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PRÉFACE, 


Nous avons eu occasion de développer . 


dans le premier volume du présent ou- 
vrage, les bases sur lesquelles il a été 
conçu. Nous avons exposé le plan de ce 
«Recueil des traités et conventions» et 
indiqué les principes, d’après lesquels 
uous avions l'intention de nous diriger. 

Il ne nous reste en conséquence, en 
publiant ce second volume, qu’à présenter 
quelques observations qui s’y rapportent 
plus particulièrement 

Dans ce volume sont reproduits tous 
les actes, sans exception, conclus entre 
la Russie et l’Autriche dans l'intervalle 
compris entre les années 1762 et 1808. 
Si nous ne nous trompons pas, plusieurs 
de ces actes, et surtout les articles se- 
crets, пе sont pas jusqu’à présent ехас- 
tement connus et paraissent pour la pre- 
mière fois. Pour rendre cette publication 
complète, nous avons même cru indis- 
pensable de consigner le volumineux acte 
de démarcation de 1797. (№ 52). 


En ce qui concerne les traductions des 
traités imprimés, il faut remarquer que, 
dans le présent volume, presque tous les 
actes ont dû être traduits en russe, car 
il ne s’est trouvé dans les Archives du 
Ministère des Affaires Etrangères qu'un 
petit nombre de traductions déjà faites, 


ПРЕДИСЛОВТЕ, 


Въ первомъ Tomb настоящаго изданя 
мы имфли случай изложить основан]я, 
на которыхъ оно предпринято. Мы объ- 
яенили планъ этого «Собран1я тракта- 
товъ и конвенщй»› и указали на TB 
начала, которыми мы намфрены были 
руководствоваться. 

ВелБдетве эгого, при издан!и настоя- 
щаго втораго тома, мы ограничимся 
только нЪеколькими зам$чатями, спе- 
цально въ нему относящимися. 

Въ предлагаемомъ TOM напечатаны 
BCB безъ исключен1я акты, заключенные 
между Poccien и Австрею въ проме- 
жутокъ времени оть 1762 года по 1808 
годъ. Если мы не ошибаемся, то не BCÈ 
изъ этихъ актовъ и въ особенности не 
BC секретныя статьи были по Cie время 
въ точности H3BBCTHH, а потому и обна- 
родуются здфеь въ первый разъ. Въ виду 
полноты настоящаго издатя намъ каза- 
лось Ннеобходимымъ напечатать даже 
объемистый демаркацонный актъ 1797 
года (№ 52). | 

Относительно переводовъ напечатан- 
ныхъ договоровъ должно замЪтить, что 
для этого тома почти ве акты пришлось 
перевести на Русеюй языкъ, ибо въ 
Архивахъ Министерства Иностранныхъ 
BTE нашлось только н®еколько гото- 
выхъ переводовъ, & въ Полномъ Собра- 


et quatre seulement des Actes qui com- 
posent ce volume, ont été insérés dans 
la Collection des Lois. 

Si, par conséquent, le plan de cette 
publication qui а mérité l’approbation 
unanime de toute la presse périodique 
tant en Russie qu’à l’étranger, n’a subi 
aucune modification et à été exactement 
suivi dans le présent volume, d’un autre 
côté, il y a entre le premier et le second 
une différence assez essentielle. Les intro- 
ductions historiques qui précèdent les 
actes ci-dessous reproduits sont beaucoup 
plus detaillées que celles du tome pre- 
mier. 

En étudiant la correspondance diplo- 
matique conservée dans nos Archives, 
nous avons trouvé tant de données си- 
rieuses et imparfaitement connues, que 
nous nous sommes crus moralement obli- 
gés d’en profiter pour mieux caractériser 
les rapports de la Russie avec l'Autriche 
et les traités internationaux conclus entre 
elles. Aïnsi, l’habilité diplomatique de 
l’Impératrice Catherine IT se trouve mise 
particulièrement en relief dans toutes les 
négociations relatives aux partages de la 
Pologne, et aux relations de la Russie 
et de l’Autriche avec la Turquie. (№ 30 
et suivants.) Quant aux négociations qui 
ont précédé en 1781, le célèbre traité 
concernant une alliance défensive (№ 
36), ont été exposés peut-être pour la 
première fois avec tous les détails néces- 
saires afin de faire comprendre par quels 
motifs l’alliance a été conclue sous la forme 
de lettres autographes, échangées entre 
l’Impératrice Catherine П et l'Empereur 
des Romains Joseph II. En outre, dans 
les négociations qui ont amené la con- 
clusion du premier traité de commerce 
avec l'Autriche, l'Impératrice Catherine 11 


HiH Законовъ напечатаны всего только 
четыре акта изъ числа вошедших въ 
настоящай томъ. 

Если такимъ образомъ планъ этого 
изданя, удостоивпийся лестнаго^® для 
насъ единодушнаго одобрен1я во всей 
Русской и заграничной пер1одической 
печати, не подвергся никакимъ изм\- 
ненямъ и точно исполненъ въ настоя- 
щемъ томЪ, то, съ другой стороны, 
все-таки между двумя томами есть до- 
вольно значительная разница. Иетори- 
ческля введения къ ниженапечатаннымъ 
актамъ значительно подробнЪе, чЪфмъ 
въ первомт TOM. 

Изучая дипломатическую переписку, 
хранящуюся въ напгихъ АрхивахЪ, мы 
нашли столько чрезвычайно любопыт- 
ныхъ и неизв стныхъ вполнЪ данныхъ. 
что признали себя нравственно обязан- 
ными воспользоваться ими для лучшей 
характеристики отношешй Poccin къ 
Австри и заключенныхъь между ними 
международныхъ трактатовь. Такъ въ 
особенности дипломатическое искусство 
Императрицы Екатерины П совершенно 
рельефно выступаетъь во веЪфхъ перего- 
ворахъ по поводу разд$ловъ Польши и 
объ отношешяхъ Росаи и ABCTDIH къ 
Турщи (N: 30 и сл$д.). Переговоры же, 
предшествовавпие завлюченю въ 1781 
году знаменитаго договора объ оборони- 
тельпомъ союзф (№ 36), едва ли ие 
впервые изложены здЪеь съ надлежащею 
подробностью, чтобъ внолнЪф узенить 
CCOB причину заключеня союза въ форм 
собственноручныхъ писемъ Императри- 
цы и Римекаго императора Шосифа IT. 
КромЪ того, въ продолжительныхъ пе- 
реговорахъ, предшествовавшихь заклю- 
ченню перваго коммерческаго съ Ав- 
‹трею трактата, Императрица Екате- 


a été dans le cas d’énoncer ses vues 
éclairées sur la politique commerciale, 
que, d’après son opinion, la Russie doit 
suivre dans ses rapports de commerce 
avec tous les Etats étrangers. C’est pour- 
quoi nous avons cru pouvoir exposer éga- 
lement plus en détail ces négociations 
qui ont eu pour résultat la conclusion 
du traité de commerce de 1785. (№ 41), 
Ces données ne seront peut-être pas trou- 
vées dénuées d'intérêt même à l’époque 
actuelle. 

Enfin, les principes élevés proclamés 
par l'Empereur Alexandre I à son avéne- 
ment au trône, et destinés à préciser sa 
politique à l’égard de l'Autriche et des 
autres Puissances Européennes, пе sont 
pas moins remarquables. (№ 53 et зш- 
vants). 


En exposant les relations diplomatiques 
de la Russie, nous avons eu pour but 
de groupper les nombreuses données pro- 
venant des riches sources que nous avions 
à notre disposition, de manière à pré- 
senter la caractéristique la plus complète 
des rapports de la Russie avec l'Autriche 
sous les règnes de l’Impératrice Cathe- 
rine II, de l'Empereur Paul I et de 
l'Empereur Alexandre Г. De plus, nous 
avons accordé une attention particulière 
aux circonstances de détail qui ne sont 
point connues dans la littérature histo- 
rique, ou y paraissent sous un faux jour. 
Mais en tout cas, nous sommes loin 
d’avoir eu la prétention de présenter 
dans ces esquisses historiques rapidement 
ébauchées, un tableau complet des rela- 
tions diplomatiques de la Russie avec 
l'Autriche pendant la période susmen- 
tionnée. Ce problème difficile attend 
pour être accompli, des explorateurs plus 
compétents, 


VII 


—— 


рина П имЗла случай высказать свой 
проевзщенный взглядъ на торговую по- 
литику, которой, по ея MHBHIN, должна 
сяЪдовать Росая въ торговыхъ сеноше- 
няхъ CO всфми иностранными народами. 
По этой причин$ мы позволили себ съ 
болышою подробностью изложить также 
эти переговоры, приведппе къ заклю- 
ченю коммерческаго трактата 1785 г. 
(№ 41). Быть можетъ, что приведенныя 
данныя не лишены дЪйствительнаго ин- 
тереса даже въ настоящее время. 

Наконецъь не менфе замЪчательными 
представляются возвышенныя начала, 
провозглашенныя Императоромъ Але- 
ксандромъ [ по восшестни на престол 
и которыми должна была опредЪляться 
его политика въ отношени къ Австрии 
и другимъ европейскимъ державамъ. 
(№ 53 и cab). 

При изложен1и дипломатическихъ сно- 
шенй Росси, мы поставили себЪ зада- 
чею группировать богатыя данныя и 
источники, бывие въ нашемъ распоря- 
жен, такимъ образомъ, чтобъ пред- 
ставить болфе полную характеристику 
отношенй Poccix къ Австрии въ царство- 
gaie Императрицы Екатерины П, Им- 
ператоровь Павла Г и Александра I. 
Приэтомъ особенное вниман1е было об- 
ращено на такля обстоятельства, кото- 
рыя не вполнЪ извфетны въ историче- 
ской литературЪ, или же извфетны, но 
въ извращенномъ видЪ. Но во всякомъ 
случа$ далека была отъ насъ претензя 
представить въ этихъ историческихъ на- 
броскахъ полную картину дипломати- 
ческихъ сношенй Росси съ Австрею 
въ вышеупомянутый промежутокъ вре- 
мени. Эта трудная задача ждеть своего 
исполнен1я отъ болфе компетентныхъ 
изслЪ дователей, 


УШ 
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Quant à nous, nous considérerons nos 
travaux comme suffisamment récompensés 
si, dans les circonstances exposées par 
nous d’une manière objective, et qui ont 
précédé les traités conclus, les explora- 


| 


teurs futurs trouvent des matériaux pour . 


écrire l’histoire de la diplomatie russe, 
et la placer comme elle le mérite à la 
hauteur de la position que la Russie 
occupe, déjà depuis longtemps, parmi les 
nations Européennes. — 

Dans l’accomplissement de la tâche 
que nous nous sommes imposée, nous 
avons toujours rencontré le concours le 
plus obligeant de la part de Mr. A. Th. 
Hamburger, du baron Th. A. Bühler et 
de Mr. K. K. Slobine, auxquels nous 
nous empressons d'exprimer ici notre 
plus vive gratitude En outre; nous nous 
permettons de remercier également M. 
Arneth, Directeur des Archives d'Etat à 
Vienne, ainsi que toutes les personnes, 
auxquelles nous avons demandé des ser- 
vices ou des conseils. 


Enfin, nous considérons comme le plus : 


agréable devoir de réitérer en particulier 
l'expression de notre cordiale reconnais- 
sance à Mr. le Baron A. H. Jomini, à 
la coopération directe et active duquel 
nous sommes redevables d’avoir pu, dans 
un laps de temps relativement court, 
après l'apparition de notre premier vo- 
lume, livrer à la publicité un second 
volume d’une étendue beaucoup plus con- 
sidérable et dont la rédaction a exigé 
beaucoup plus de travail. 


F. M. 





Что касается насъ, то MH сочтемъ 
трудъ нашъ совершенно вознагражден- 
нымъ, если въ объективно изложенныхъ 
нами обстоятельствахъ, предшествовав- 
шихъ заключеннымъь международнымъ 
договорамъ, будуще изслФдователи най- 
дутъ матерьяльъ для COCTABICHIA истор!и 
Русской дипломатши, достойной того 
высокого положеня, которое уже давно 
занимаетъ Poccia въ сред европейскихъ 
народовъ. 

Для исполнен1я же этой поставленной 
себЪ задачи мы постоянно встрЪчали 
самое обязательное содЪйстве со сторо- 
ны А. Ф. Гамбургера, a равно и Барона 
0. А. Бюлера и К К. Злобина, кото- 
рымъ мы сифшимъ выразить здЪеь 
искреннЪйшую нашу благодарность. Кро- 
MB того, мы позволимъ себЪ поблагода- 
рить Г. Арнета, Директора ВЪнскаго Го- 
сударственнаго Архива, и вообще вс$хъ 
лицъ, къ услугамъ и совфтамъ которыхъ 
мы обращались. 


Наконець считаемъ пруятниЪйшимъ 
своимъ долгомъ повторить ‘нашу душев- 
ную и особенную признательность Барону 
А. Г. Жомини, при непосредственномъ и 
дфятельномъ соучастии котораго оказа- 
лось возможнымъ въ сравнительно корот- 
кое время, посл издан1я перваго тома, 
выпустить въ свЪтъ новый значительно 
объемистВе перваго томъ, составлеше 
котораго требовало также гораздо боль- 


ше труда. 
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1772, 19 Février. Acte signé par 
l'Empereur Romain et par l'Impératrice 
Reine et Veuve portant l'engagement 
d'observer l'égalité dans la part des terres 
polonaises, acquises par eux, et la pro- 
messe d’une assistance mutuelle à cet 
effet, 


L'Impératrice Catherine II annonça publique- 
ment son avènement ай trône par un manifeste 
daté du 28 juin 1762. Dans cet acte, l'Impéra- 
trice déclarait «à tous les enfants de la Patrie 
Russe» que: «la gloire de la Russie, élevée au 
plus haut rang par ses armes victorieuses, au 
prix d'une effusion considérable de son propre 
sang, avait été effectivement et complètement 
livrée en esclavage à ses plus mortels ennemis 
par la paix récemment conclue, tandis que 
l'ordre de choses intérieur constituant l’inté- 
grité de la patrie avait été renversé.» (Coll. 
des Lois № 11582). 

Une semblable constatation solennelle du dés- 
accord de l’Impératrice, à peine montée sur le 
trône, avec la politique de son Prédécesseur 
Pierre Ill, devait naturellement éveiller à 
Vienne les espérances les plus audacieuses. 
L'Empereur Pierre Ш en concluant une alli- 
ance avec Frédéric П et en joignant les troupes 
russes aux siennes, avait sauvé la Prusse d'une 
ruine définitive. On comprend donc qu’'aussitôt 
qu'on apprit à Vienne l'avènement de Catherine 
И, l’impératrice Marie Thérèse et le prince de 
Kaunitz se crurent assurés du rétablissement 
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1742 г., февраля 19-го. Актъ, под- 
писанный императоромъ Римскимъ и 
вдовствующею Императрицею - Короле- 
BON, которымъ обфщаютъ они сохра- 
нить равенство въ дол, имъ изъ Поль- 
скихь земель пр1обр8таемой, и о взаим- 
HOME по сему вопоможении, 


О вступлен1и своемъ на престолъ Всеросей- 
сый Императрица Екатерина П объявила все- 
народно манифестомъ отъ 28-го 1юня 1762 г. 
Въ этомъ акт} Императрица объявляетъь <BC'BME 
прямымъ сынамъ Отечества Россйскаго» о 
ТОМЪ, ЧТО «слава Россйская, возведенная на 
высокую степень своимъ побфдоноснымъ ору- 
ж1емъ, чрезъ многое свое кровопролите, за- 
ключешемъ новаго мира самимъ ея злодЗямъ 
отдана уже дЗйствительно въ совершенное по- 
рабощенле, а между TPM внутренне порядки, 
составляюпие цзлость всего Нашего Отечества, 
совсфмъ испровержены» (IL. С. 3. № 11582). 

Такое торжественное заявлене о несогласия 
вновь воцарившейся Императрицы съ похити- 
кою своего предмЪстника Петра Ш естествен- 
но должно было возбудить въ ВЗнз самыя CMÉ- 
INA надежды. 

Императоръ Петрь Ш, завлючивъ союзъ CE 
Фридрихомъ П и соединивъ Pyccxia войска съ 
Прусскими, спасъ Пруссю отъ окончательной 
гибели. Поэтому, понятно, когда въ ВФиЪ по- 
лучено было ussbcrie о воцареви Екатерины Il, 
ниператрица Mapia-Tepesia и князь Ваувиць 
были увзрены, что npexxia союзническ1я отно- 
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des anciennes relations d'alliance entre l'Autriche 
et la Russie qui leur permettrait de dicter au roi 
de Prusse les conditions de la paix. L'ambassa- 
deur d'Autriche à St. Pétersbourg, le comte de 
Mercy, contribua beaucoup par ses rapports en 
Cour, à confirmer le Cabinet de Vienne dans в 
conviction d’une reprise immediate des anciennes 
relations d'amitié, bien que les informations 
qu'il avait sous la main, ne fussent pas toutes 
en faveur de son opinion. 

Par une lettre datée du 29 juillet 1762, Marie 
Thérèse félicite Catherine П à l’occasion de son 
avènement au trône et lui offre son amitié. «Dans 
mon opinion,» écrit l’impératrice-reine, ‹аргёз la 
feue Impératrice Elisabeth Petrowna, de mé- 
moire vénérée, ma bonne et estimable alliée, 
personne ne peut être plus digne du trône que 
Votre Majesté, ni plus apte à occuper une place 
dans mon coeur. Je désire ardemment avoir 
l'occasion de donner à Votre Majesté des preu- 
ves de ces sentiments et je souhaite beaucoup 
que Vous l’ayez pour agréable.» 


Cependant le Cabinet de Vienne ne tarda pas 
à être complètement désabusé et déçu dans son 
espoir de ne voir dans la politique de l’Impéra- 
trice Catherine IT rien de plus que la continua- 
tion de la politique d'Elisabeth Petrowna. 

Les circonstances s'étaient essentiellement mo- 
difiées; les desseins que Catherine П s'était tra- 
cés et les moyens ainsi que les ressources à 
l’aide desquels elle pouvait les réaliser étaient 
tout autres que sous le règne d'’Elisabeth Pe- 
trowna. En vue du «bouleversement de l’ordre 
intérieur» il fallait avant tout songer à rétablir la 
tranquillité et à restaurer les forces de l'Empire 
épuisées par six années de guerre. C’est pourquoi 
dès le 30 juin 1762 une note fut passée au com- 
te de Mercy pour le prévenir de l'ordre donné 
au général Tschernitcheff de retourner immé- 
diatement en’ Russie avec toute l’armée russe. 
Si le roi de Prusse y mettait opposition, l’armée 
russe devait se joindre à celle de l’Autrichc. 
Du reste, l’Impératrice confirma son désir de 
continuer les relations amicales avec l'Autriche, 
tout en déclarant qu'elle était :résolue à ne 
point rompre la paix conclue avec la Prusse, 
tout que celle-ci n'y donnerait point de motifs. 
En effet, les troupes russes furent retirées du 
territoire prussien’ et lImpératrice constata par 
là son intention de ne point prendre une part 
active à la continuation de la guerre de Sept ans. 


1772 г. 


шеня Австран къ Росаш будутъ возстановлены 
и имъ наконецъь удастся предписать Прус- 
скому королю условйя мира. ABCTPIBCKIN по- 
сланникъ въ Петербург графъ Мерси, донесе- 
HiAMH двору своему, не мало `содЗйствовалъ 
утвержденю въ BB увфренности въ немед- 
ленномъ возстановленти прежнихъ дружескихъ 
отношен1й, хотя нельзя сказать, чтобъ BC им$в- 
пияся у него въ рукахъ свЪфдфшя были въ 


`пользу его MH'BBi4. 


Пнсьмомъ оть 29-го 1юля 1762 г. Mapia-Te- 
pesia поздравляеть Екатерину И со вступле- 
н1емъ на престолъ и предлагаетъ ей свою друж- 
бу. «По моему инзн!ю», пишеть императрица- 
королева, «никто не можетъ быть, послв по- 
койной Императрицы Елисаветы Петровны бла- 
женныя памяти, моей доброй и почтительной 
союзницы, достойнзе престола и заступить м$- 
сто въ моемъ серддз, какъ Ваше Величество. 
Я крайне хочу имфть случай къ поданю Ba- 
шему Величеству доказательствъ въ этихъ мо- 
HXE чувствахъ и весьма желаю, 'чтобъ TO Вамтъ 
угодно было». 

Однако, весьма скоро Вфнскому кабинету 
пришлось совершенно разочароваться и отка- 
заться отъ надежды видЪфть въ политик$ Импе- 
ратрицы Екатерины II ничего боле какъ про- 
должен!е политики Елисаветы Петровны. Об- 
стоятельства существенно H3M'BHHIHCE и зада- 
чи, поставленныя себЪ Екатериною Il, и сред- 
ства и способности къ ихъ исполнен1ю были 
иныя, нежели въ царствован1е Елисаветы Пе- 
тровны. Уже въ виду одного ‹испровержен1я 
внутренняго порядка» необходимо было пещись 
прежде всего о возстаповлеши спокойствя и 
истощенныхъ въ шестил$тней войн® силъ Им- 
пери. Поэтому не позже какъ 30-го 1юня 1762 
года графу Мерси была вручева нота, въ ко- 
торой объявляется ему о пося$довавшемт ге- 
нералу Чернышеву повел ши немедленно воз- 
вратиться CO всею армею въ Poccix. Если же 
Пруесый король сталь бы тому препятство- 
вать, то Русская APMIA дозжна соединиться съ 
АвстрИйскою. Вм$ст$ съ т$мъ подтверждается 
желаше Императрицы продолжать прежшя хру- 
жеск1я отношеня къ Австрии, хотя она въ то 
же самое время заявляетъ о своемтъ рфшеши 
не нарушить заключеннаго съ Прусс1ею мира, 
пока посл$дняя сама не подастъ тому новода. И 
дЪйствительно, Pycckia войска были выведены 
изъ Пруссш, и, Императрица" такимъ образомъ 
явно свид$тельствовала о своемт намфрения не 
принимать автивнаго участя въ продолжаю- 
щейся СемилВтней войнф. 
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Mais, on comprend aisément que la Cour de 
Vienne, plané au début dans l'incertitude quant 
à la conduite de la Russie, ait dû par la suite 
recourir à tous les moyens pour lier les desti- 
nées de la Russie à celles de l'Autriche. Dans 
une note du 29 juillet 1762 le prince de Kaunitz 
s'éfforça de démontrer que la manière d'agir de 
l'Impératrice était entièrement en désaccord avec 
le Manifeste publié à son avènement au trône; 
et que la gloire des armes russes ne pouvait 
point être rétablie par le moyen d'une restitu- 
tion à la Prusse des provinces conquises sur 
elle. En réponse à cette note, il fut déclaré 
au comte de Mercy, dans une conférence tenue 
le 30 juillet, que le Cabinet autrichien avait 
tort de voir une contradiction quelconque entre 


le Manifeste et la note du 30 juin. La Russie’ 


restituait la Prusse conquise, comme elle avait 
restitué la Finlande conquise sur la Suède, parce- 
que l’Impératrice partait du principe: <qu’autant 
il est grand de faire de nouvelles conquêtes, au- 
tant il l’est aussi de conserver son propre pays.» 

L’Autriche dut donc renoncer à son espoir 
de voir la Russie se ranger de nouveau de son 
côté dans la lutte commune contre la Prusse 
et, en conséquence, le Cabinet de Vienne com- 
mença à témoigner une méfiance croissante à 
l'égard de la politique et des vues de l’Impéra- 
trice de Russie. La proposition qu'elle fit de 
concourir en qualité de médiatrice, à la conclu- 
sion de la paix entre l'Autriche et la Prusse, 
fut accueillie à Vienne sous des conditions qui 
équivalaient à un refus. En même temps les dé- 
bats au sujet du titre impérial se renouvelèrent 
avec le représentant de l’Autriche qui se plai- 
gnait de ce qu’on portait atteinte à la dignité 
de l'empereur romain et de l’inobservation de 
quelques uns de ses droits et priviléges, dans 
des questions de cérémonial. 

Pour mettre fin une fois your toutes aux 
objections provoquées par le titre impérial russe, 
l'Impératrice ordonna de communiquer au 
ministre d'Autriche et à tous les autres mini- 
stres accrédités à la Cour de Russie la déclara- 
tion du 21 novembre signé par Woronzoff cet le 
prince А. Galitzyne, portant ce qui suit: 


«Le titre impérial, que Pierre le Grand de 
<glorieuse Mémoire а pris, ou plutôt renouvellé 
«pour Jui et pour Ses successeurs, apartient tant 
‘aux Souverains, qu’à la Couronne et à la Mo- 
-narchie de toutes les Russies depuis bien du 
:tems. Sa Majesté Impériale juge contraire à 
«la stabilité de ce principe, tout renouvellement 
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Но понятно, что ABCTpiäckif дворъ, постав- 
ленный вначалВ въ HBKOTOpOe недоум$ше 
относительно поведеня Росси, впослдетви 
пускалъ въ ходъ всЪф средства, чтобъ связать 
судьбу Pocciu съ судьбою Австрии. 

Въ нот оть 29-го юля 1762 г. князь Kay- 
ницъ CHAHTCA доказать, что поведен1е Импера- 
трицы совершенно несогласно съ мавифестомъ 
ея, обнародованнымъ при вступлеви на пре- 
столь; что слава Pocciñckaro оружя викакъ 
не можетъ быть возстаповлена путемъ возвра- 
щен1я Прусси завоеванныхъ у нея провиншй. 
Въ отвфтъ на это, на конференщи 20-го авгу- 
ста, графу Мерси было объявлено, что АвстрИй- 
сый KAOHBETE напрасно видитъ какое-то 
противор$ч1е между манифестомъ и нотою отъ 
30-го юня. Росс я возвратила завоеванную ею 
Прусс1ю, подобно тому, какъ она возвратила 
Финлянд!ю, завоеванную y Швещи, ибо Импе- 
ратрица руководствуется тою мыслью, что «на- 
сколько славно дфлать новыя завоеван1я, на- 
столько же славно сохранять свою страну». 

Такнмъ образомъ Австр!я должна была отка- 
заться оть желан1я видфть Росею опять Ha 
своей сторонф въ общей борьбЗ противъ Прус- 
си, и BCIBAR затфмъ ВЪнсюЙ кабинетъ сталь 
относиться съ возрастающею недовфрчивостью 
къ политивВ и стремленямъ Русской Импера- 
трицы. Предложен1е ея содЪйствовать, въ ка- 
честв$ посредняцы, закхючен1ю между Австрею 
н Прусаею мира было принято въ ВЗн$ подъ 
условемъ, равносильнымъ отказу. Въ то же 
время опять возобновляются споры объ импе- 
раторскомъ THTYAB съ АвстраЙскимъ предста- 
вителемъ въ Петербург, жалующимся на уни- 
жен1е достоинства Римскаго императора и He- 
уважене HÉKOTOPHXE церемовальныхь правъ 
его п пренмуществъ. 


Для того, чтобъ разъ на всегда положить ко- 
нецъ BCBME пререкан1ямъ, вызываемымъ Pyc- 
скимъ ныператорскимъ титуломъ, Императрица 
повелВла сообщить АвстрАйскому и BCBME ос- 
тальнымъ MHHHCTPAMP, аккредитованнымъ при 
Русскомъ дворф, декларащю оть 21-го ноября 
подписанную Воронцовымъ и кн. А. М. Голи- 
цынымъ, са$дующаго содержан1я: 

«ИмператорсвыйЙ титулъ, принятый Han в$р- 
«нфе возобновленный славной памятн Петромт 
«Велнкимтъ, какъ для него, такъ и для преемни- 
<EOBB его, издавна принадлежитъь Государямъ, 
‹Корон® и Монарх1и Всеросс!йской. Ея Импе- 
‹раторекое Величество признаеть несовм$ст- 
«нымЪ съ твердостю этого принципа всякое во- 
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«du Reversal, qu'on avait donné successivement 
«à chaque Puissance, lorsqu'elle reconnut ce 
«titre. Conformément à ce sentiment, Sa Majesté 
«vient d’ordonner à son Ministère, de faire une 
«déclaration générale, que le titre impérial par 
«sa Nature même, étant une fois attaché à la 
«Couronne et à la Monarchie de Russie, et per- 
«petué depuis longues années et successions, ni 
* «Elle,'ni Ses Successeurs à perpetuité ne pourront 
«plus renouveller les dits Reversaux, et encore 
«moins entretenir quelques correspondances avec 
«des puissances, qui refuseront de reconnaître le 
«titreimpérial dans les personnes des Souverains de 
«toutesles Russies, ainsi que dans leur Couronne et 
«leur Monarchie; et pour quecette déclaration ter- 
«mine une fois pour toutes, les difficultés dans une 
«matière, qui ne doit en avoir aucune, Sa Maje- 
«546 en partant de la déclaration de l'Empereur 


«Pierre le Grand, déclare, que le titre impérial 


«n’apportera aucun changement au cérémonial 
«usité entre les Cours, lequel restera sur le 
«même pied». 


Cependant malgré cette déclaration, les dis- 
cussions au sujet du titre impérial se renouve- 
lèrent par la suite et, cela même dans les mo- 
ments où les relations entre l'Autriche et la 
Russie étaient les plus amicales. Mais en 1762, 
le représentant de l’Autriche dut se contenter 
de cette déclaration catégorique. 

Après avoir rompu l'alliance avec l'Autriche 
et conclu la paix avec la Prusse l’Impératrice 
Catherine II définit avec une grande précision, 
dès le début de son règne, la marche politique 
qu'elle avait l'intention de suivre dans les 
rapports de la Russie avec les autres Puissances 
et qu'elle jugeait la plus conforme aux intérêts 
de la Russie: «Toute la politique, » disait autrefois 
l’Impératrice, «est fondée sur trois mots: circon- 
stance, conjecture et conjoncture.» 


Au commencement de son règne, les circon- 
stances politiques se présentaient sous un tel 
aspect, que la plus étroite alliance avec la 
Prusse était non seulement d'accord avec les 
intérêts de la Russie, mais encore indispensable. 

Durant la guerre de Sept ans, la Prusse avait 
démontré sa puissance vitale et le grand roi de 
Prusse avait étonné le monde par ses exploits 
militaires et son habilité diplomatique. Au con- 
traire, l'Autriche avait révélé dans cette guerre 
les maladies chroniques qui minaient les forces 
vitales de son organisme gouvernemental et elle 
avait essuyé une série de revers sur le terrain 
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«зобновлен!е реверсала, даннаго каждой изъ 
«державъ въ посл$довательномъ порядв при- 
«знан!я ими этого титула. Согласно съ этимъ 
«Ея Императорское Величество повел ха своему 
«министерству сдфлать общую декларацию, что 
«такъ кажъ Императорсюй титулъ, по самому 
«своему существу, разъ присвоенъ Русскому Пре- 
«столу и Монарми и утвержденъ многими го- 
«дами и HACABACTBAMH, то ни она, ни ея преем- 
«ники Никогда не въ состоян1и будуть возобно- 
«вить вышеупомянутые реверсалы, à TBME ме- 
«Be поддерживать кая бы тони было сноше- 
«Hi съ тёми державами, которыя откажутся 
«признать Императорсе!й титулъ за особами Го- 
«сударей Всеросе1йскихъ, такъ же какъ за ихъ 
«Короною и Моваржею; a дабы эта декларашя 
«покончила PAIE на всегда затрудненя въ во- 
‹прос, въ которомъ ихь не должно быть, Ея 
«Императорское Величество, въ виду декларац1и 
«Императора Петра Великаго, объявляетъ, что 
«Императорсий титулъ не внесетъ никакой пе- 
‹ремфны въ церемон1алъ, принятый между Дво- 
«рами, оставляя его на прежнихъь основан!яхъ». 

Однако, не смотря на эту декларащю, споры 
о титул все-таки возобновлялись впослЪдетви, 
и притомъ въ то время, когда отношеня меж- 
ду Австрею и Росс1ею были самыя дружеская. 
Но въ 1762 г. представитель Австри долженъ 
быль удовольствоваться этою категорическою 
декларащею. 

Уничтоживъ союзъ съ Австраею и завлючивт, 
миръ съ Upycciew, Императрица Екатерина II 
уже въ самомъ начал своего LAPCTBOBAHIA со- 
вершенно опредфленно указала на тотъ путь, 
по которому она нам$рена сл$довать въ CHO- 
шен1яхь Росси съ другими державами, и на ту 
политику, которую она признала нанболФе со- 
гласною съ интересами Росси. 

«Вся политика», сказала когда-то Импера- 
трица, «заключается въ трехъ словахъ: обстоя- 
тельство, предположен!е и случайность». 

При самомъ начал$ царствован1я Императри- 
цы политическля обстоятельства сложились Bb 
такомъ BHXB, что самый TÉCHHË союзъ съ Прус- 
с1ею не только былъ согласенъ съ интересами 
Росан, но и необходимъ. 

Въ Семил$тней войн Прусс1я доказала жиз- 
ненную свою силу, и веливй Пруссюй король 
заставиль весь MiPB удивляться его воен- 
нымъ подвигамъ и дипломатическому искусству. 
Напротивъ, Австрая обнаружила въ этой войнЪ 
хронические недуги, подтачивающ!е жизненныя . 
силы ея государственнаго ортанизма, и она по- 
терп$ла одну неудачу за другою ва поприщф 
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militaire et diplomatique, bien que ses relations 
avec les autres Puissances fussent dirigées par 
le célèbre prince de Kaunitz. 

Après une lutte acharnée de sept ans, le 
traité de paix conclu à Hubertsbourg avait 
donné une sanction définitive à l'annexion de 
la Silésie à la monarchie prussienne. 

Quant aux autres grandes Puissances euro- 
péennes, ni leur situation intérieure, ni leurs 
rapports internationaux, n'étaient de nature à 
convaincre Catherine II de Ja nécessité de recher- 
cher leur amitié. En France, les symptômes 
d'une dissolution intérieure et de l'impuissance 
extérieure s'étaient manifestés avec évidence du- 
rant la guerre de Sept ans, et l'urgence de réor- 
ganiser l'Etat de fond en comble et de recher- 
cher les moyens matériels pour satisfaire aux 
exigences les plus essentielles de l'administra- 
tion, absorbaient toute l'attention du gouverne- 
ment français. 

Pour се qui concerne l'Angleterre, on doit 
remarquer qu'à cette époque le gouvernement 
anglais ne présentait pas assez de consistance et 
de tixité pour qu’une puissance alliée avec lui 
pôt compter de sa part sur une assistance et 
un appui permanens. Si l'on se rappelle en outre 
la politique coloniale de l'Angleterre, qui avait 
finalement abouti à une insurrection ouverte 
de ses colonies contre l'exploitation de la métro- 
pole, on s’expliquera aisément la suite des rap- 
ports entre cette Puissance et la Russie. 

Il est vrai que Catherine II éprouva toujours 
оп respect particulier pour la nation anglaise; 
néanmoins ce sentiment n’amena point un rap- 
prochement intime entre les deux pays. 

Les autres Puissances européennes nous sem- 
blent pouvoir être rangées en deux catégories, 
dans leurs rapports avec la Russie: les unes, 
vu leur éloignement, ne pouvaient avoir avec 
elle de ces intérêts communs qui lient les па- 
tions; les autres avaient des intérêts en partie 
solidaires avec ceux de la Russie, mais grâce à 
leurs particularités historiques et à leur peu de 
puissance et d'influence politiques, ne pouvaient 
pas compter pour des facteurs effectits sur le ter- 
rain des relations internationales. A la première 
catégorie appartenaient: l'Espagne ct les Pays- 
Ваз; à la seconde: la. Suède et le Danemarck. 

Dans cet état de choses, Catherine II avait 
à prévoir les ,,conjonctures“, qui pouvaient se 
présenter, et à établir les ,conjectures" qui 
semblaient offrir le plus d'éléments de probabi- 
lité et répondaient le mieux à la situation des 
rapports internationaux. 
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военномъ H дипломатическомъ, несмотря HA 
TO, что сношен1ями Австрии къ другимъ держяа- 
ваиъ завфдываль знаменитый князь Кауницъ. 
Посл} семпл$тней ожесточенной борьбы былъ 
завлюченьъ Губертбургсюй мирный трактатъ, 
дави!Й окончательную санкцию включен1ю Си- 
xesin въ составъ Прусской монархии. 

Что же касается другихъ великихъ европей- 
скихъ державъ, то ни внутреннее ихъ COCTOA- 
н1!е, ни международныя ихъ отношен!я не могхи 
убЪдить Екатерину II въ необходимости искать 
ихъ дружбы. Во Франщи симптомы внутрен- 
няго разложен1я и международнаго безсимл со- 
вершенно явственно обнаружились въ продох- 
æenie Семилфтней войны, à необходимость ра- 
дикальнаго переустройства всего государства и 
искан!е матеральныхъ средств для удовлетворе- 
HiA насущныхъ потребностей государственнаго 
управлен!я поглощали все вниман1е Французска- 
го правительства. Относительно Англ]и можно 
зам тить, что тогдашнее Ангийское правитель- 
ство не представляло хостаточной устойчивости 
н постоянства для того, чтобъ союзная съ нею 
держава была увфрена въ постоянной CE 
ея стороны поддержк ип помощи. Если къ это- 


‘му еще вспомнить о коловальной политик» 


Англи, приведшей наконецъ къ открытому воз- 
стан!ю кодон!Й противт, эксплуатировавшей ихъ 
метрополи, то посаздуюнйя отношеня этой 
державы къ Poccin будутъ совершенно понятны. 

Правда, Екатерина Ш всегда питала особен- 
ное уважене къ АнглЙскому вароду, но это 


все-таки не привело къ близкому соединению 


Росси съ Ангмею. Остальныя европейск1я дер- 
жавы намтъ кажется возможнымъ раздЪлить 
по отношеню къ Росси, на дв группы: одн$ 
по отдаленности своей отъ Росси, не могли 
им ть съ нею связующихь народы общихъ HB- 
тересовъ; друйя же имФли отчасти солидар- 
вые съ Росфею интересы, отчасти свои 060- 
бенные, но благодаря историческимъ обстоя- 
тельствамъ п незначительности своего могуще- 
ства и политическаго влявя не могли быть 
самостоятельными факторами въ области меж- 
дупародныхъ отношен!Й. Къ державамъ первой 
группы можно отнести Испан1ю и Нидерлан- 
ды; ко второй — Швещю и Даню. 

При такомъ положен!и политическихъ обстоя- 
тельствъ и международныхъ отношен!й, Екате- 
рин% П предстояло зат$иъ предвидзть могушя 
ЯВИТЬСЯ <KOH'BIOHETYPH» и сдфлать предположе- 
His, имвюпая паибольше XaHHHXB BE IOXBSY 
своей основательности и наиболфе BO3MOKHHA при 
такомъ состоян!н международныхь отношенй. 
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Parmi les éventualités que la perspicacité 
politique devait prévoir, en vue des intérêts de 
la Russie, il faut ranger celle de la mort du 
vieux roi de Pologne Auguste Ш, qui allait 
faire surgir la question de la succession au 
trône de Pologne. Il est évident que ГПарёга- 
trice Catherine TI ne pouvait être indifférente à 
la question de savoir qui serait roi de Pologne 
après Auguste Ш. Si l'Impératrice se mêlait de 
cette affaire ct prenait des mesures pour pla- 
- cer sur le trône de Pologne un prince qui ne 
fût pas hostile à la Russie, il pouvait facile- 
ment en résulter un conflit avec la Porte Otto- 
mane qui, à cette époque se croyait appelée à 
défendre les droits et les libertés de la nation 
polonaise. Une guerre entre la Turquie et la 
Russie, à cause de la question de Pologne, sem- 
blait de plus en plus probable à mesure que 
grandissait auprès de la Porte l'influence des 
Puissances qui se trouvaient vis-à-vis dela Rus- 
sie dans des relations d'hostilité. 

Les considérations ci-dessus expliquent la 
politique de l’Impératrice Catherine II durant 
les premières dix années de son règne, ainsi 
que les relations de la Russie avec l'Autriche 
dans le même intervalle. Tandis que l'Autriche 
.se montrait hostile au but poursuivi par l'Impé- 
ratrice en Pologne, la Prusse au contraire y 
coopérait de toutes ses forces. Tandis que la 
Cour de Vienne recourait à tous les moyens 
pour pousser la Porte à déclarer la guerre à la 
Russie et se montrait même, par la suite, prête 
à se ranger ouvertement du côté de la Turquie, 
Frédéric le Grand s'efforçait au contraire de 
contenir les entraînements belliqueux de l’Au- 
triche et ne négligeait ricn pour prévenir la 
guerre entre la Russie et l'Autriche. А cet effet, 
le seul moyen, et le plus efficace, se trouva 
être le premier partage de la Pologne C'est 
ainsi que l'Impératrice fut amenée à consentir 
au voeu ardent de Frédéric IL et à conclure 
avec lui l'alliance de 1764. 


П n'est pas douteux que la mise en ocuvyre 
de ce changement radical dans le système des 
relations politiques de la Russie trouva un 
auxiliaire puissant dans le comte Panine qui di- 
rigeait la partie diplomatique sous le contrôle 
de l’Impératrice. Le comte Panine était un par- 
tisan sincère du roi de Prusse, et le but élevé 
qu ‘il avait tracé à son activité était de réunir 
dans une seule alliance ou ,accord“ tous les 
Etats du Nord de l'Europe, tels que: la Russie, 
la Prusse, l'Angleterre, le Danemarck, la Suède 


6 


172 г. 


Къ случайностямъ, UPeXBHABTE KOTOPHA тре- 
боваха политическая прозорхивость и интересы 
Росси, нужно было отнести смерть престарЗ- 
zaro Польскаго короля Августа Пи откры- 
ваемый этимъ событемъ вопросъ о замфщенв 
Польскаго престола. Весьма понатно, что Им- 
ператрица Екатерина П не могла отиоситься 
равнодушно къ вопросу: кто будетъ королемъ 
Польскимъ по смерти Августа III? Если же 
Императрица вмфшается въ это дфло и при- 
меть MBPH для возведемя Ha ПольсвЙ пре- 
столъ лица, невраждебнаго Росаи, то изъ-з& 
Польскаго вопроса весьма легко могло бы BO3- 
нокнуть столкновене Poccix съ Оттоманскою 
имперею, считавшею себя въ то время при- 
званною защитницею правъ и вольностей Поль- 
скаго народа. Война съ Турщею, по поводу- 
Польши, представлялась тфмъ бод%е вЗроятною, 
ч$мъ болфе возрастало BJiauie на Порту xep- 
жавъ, находящихся во враждебныхъ къ Poccin 
отношеняхъ. 

Вышеприведенными соображенями объясняет- 
ся политика Императрицы Екатерины П въ 
первыя десять 3BTE ея царствован!я и отноше- 
шя Росаи къ Австри въ этотъ же промежу- 
токъ времени. Еели ABCTpiä относилась враж- 
дебно къ преслздуемымь Императрицею въ 
Польш% цЗламъ, то, напротивъ, Прусся содй- 
ствовала нсфми силами ихъ достижен1ю. Между 
TBMB кавъ ВЪнск!Й дворъ пускалъ въ ходъ 
BCB средства, чтобъ возбудить Порту къ объяв- 
леншю войны Росси, и впосл$дствш сама даже 
была готова открыто стать на сторону Турокъ, 
то, напротивъ, Фридрихъ Il, съ своей сторо. 
вы, старался изо вс$хъ силь прлудерживать 
воинственные порывы Австр!и и не уставалъ 
въ изысканш средствъ для предотвращен1я 
войны между Pocciesw и Австрею. Единствен- 
нымъ и самымъ цфлесообразнымъ средствомтъ 
оказался первый раздфлъ Польши. Такимъ обра- 
зомъ Императрица согласилась исполнить пла- 
менное желаше Фридриха П, n въ 1764 г. она 
заключила съ нимъ союзный травтатъ. 

Н$ть comubnia, что приведеню въ дЪйств1с 
этой коренной перем$ны въ системЪ позитиче- 
скихъ отношений Poccin значительно содйство- 
валъ графъ НП. И. Павинъ, зав$ дывавшй, подт, 
личнымъ руководствомъ Императрицы, дипло- 
матическою частью. 

Графъ Павинъ былъ нскренн!й приверженец, 
Прусскаго короля и верховною задачею своей 
дЪфятельности онъ поставилъ себЪ соединить въ 
OANHB СОЮЗЪ ИЛИ <AKOPTE» BCB сЗверныя евро- 
пейск1я государства, какъ-то: Poccin, Прус- 
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et la Pologne en opposition avec l'alliance des 
Etats du Midi. dont l'Autriche et la France 
étaient les principaux membres. 


Ayant exposé ces considérations préliminaires, 
nous allons procéder à l'examen des négociations 
diplomatiques poursuivies entre l'Autriche et la 
Russie et qui aboutirent en 1772 à-la première 
convention pour le partage de la Pologne. 

La mort prévue du roi de Pologne Auguste III 
survint en 1763, plus tôt qu'on ne l’attendait. 
Désirant agir dans cette question d'accord avec 
l'Autriche, l'Impératrice Catherine IL écrivit à 
Marie Thérèse, le 6 octobre 1763, une lettre 
autographe dans laquelle elle témoignait sa 
résolution de ne point mettre obstacle à ce que 
les Polonais se choisissent librement un roi, 
mails en exprimant en même temps le désir que 
leur choix tombât sur un Piast. L’Impératrice- 
reine lui répondit par une lettre du 9 novembre 
de la même année, qui ne put pas satisfaire 
Catherine П. 

Elle insistait également sur la nécessité pour 
les Puissances voisines de la Pologne, de ne 
point enfreindre le droit des Polonais de choi- 
sir librement leurs rois. Mais si l’Impératrice 
de Russie préférait un Piast à tous les autres 
candidats, l’impératrice-reine donnait de son 
côté la préférence à l'électeur de Saxe, fils du 
défunt roi Auguste III. Dans le cas où celui- 
ci échouerait, Marie Thérèse était prête à s'unir 
à Catherine П pour élever au trône un Piast, 
mais à condition qu'on lui donnerait pleine 
assurance quant à toute arrière-pensée de par- 
tage de la Pologne dans le présent ou dans 
l'avenir. 

Ces deux lettres ne forment qu'un épisode 
des négociations actives qui se poursuivaient à 
Vienne et à Pétersbourg. Mais on voit s'y pro- 
duire avec évidence la divergence des points 
de vue et l'opposition des tendances qui sépa- 
raient l'Autriche de la Russie. Catherine II 
prit la ferme résolution de n’admettre sur le 
trône de Pologne qu'un personnage d'origine 
polonaise, et Frédéric II savait bien que ce per- 
sonnage était Stanislas Poniatowsky. Quant 
au Cabinet de Vienne, П accorda sa protec- 
tion à l'électeur de Saxe. 

Au commencement de l’année 1764, il était 
déjà clair que les chances de succès se trou- 
vaient en faveur du candidat de la Russie et de 
la Prusse; cependant les ministres russes té- 
moignèrent encore au nouvel envoyé d'Autriche, 
prince Lobkowitz, dans une conférence tenue le 
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сю, Ангх1ю, Дан!ю, Швешю и Польшу, въ про- 
тивоположность южно-европейскому союзу, глав- 
ными членами котораго были ABCTPIA и 
Франщя. 

Сдфлавъ эти предварительныя зам чая, мы 
обратимся тешерь къ изложению хипломатиче- 
CEHXB переговоровъ между Австрею и Росс ею, 
приведшихъ къ заключен1ю въ 1772 г. первой 
конвенщи о раздВлВ Полыши. 

Предвид$нная смерть Польскаго короля Ав- 
густа наступила въ 1763 г., ранфе, JBME ожи- 
дали. Желая дЪйствовать въ этомъ вопросз за- 
одно съ Австрею, Императрица Екатерина II 
написала 6-го октября 1763 г. къ Марш-Тере- 
з1и собственноручное письмо, въ которомъ он& 
заявляетъ о своемъ рзшени не препятствовать 
свободному избраню Поляками себЪ короля, 
высказывая, однако, въ то же время свое же- 
aanie, чтобъ выборъ палъ на Пяста. На это пась- 
мо императрица-королева OTBÉTHIR письмомъ 
отъ 9-го ноября того же года, которымъ она 
не могла удовлетворить Екатерину Il. Mapia- 
Tepesia также настаиваетъ на необходимости 
для COCABHXE ПольшВ державъ не нарушать 
права Поляковъ на свободное избранле своихъ 
королей. Но если Русская Императрица пред- 
почитала бы Пяста всфмъ другимъ кандида- 
тамъ, то, напротивъ, императрица-корохева от- 
дала бы предпочтеве Саксонскому курфистру, 
сыну покойнаго короля Августа Ш. Въ случаЪ 
же неудачи nocxBxuaro, Mapia-Tepesia готова 
соединиться съ Екатёрвною Il для возведен1я 
на престохь Пяста, лишь бы только она полу- 
чила полную увфренность въ отсутств!и всякой 
мысли о pasxbaenin Польши въ настоящее вре- 
мя или въ будущемъ. 

Эти два письма составляютъ только малень- 
&Й эпизодъ въ переговорахъ, дфятельно про- 
должавшихся въ Bu и Ilerep6ypré. Но въ 
нихъ явно выступаетъь различ1е во взглядахъ 
и противоположность стремленйй, разъединяю- 
щихь Австр1ю и Pocciw. Екатерина П твердо 
р%®шизась допустить на престолъ только лнцо 
Польскаго происхожденшя, и Фридрихъ П sax, 
что хицо это — Станиславъ Понятовс®Й. ВЪн- 
сый же кабинетъ оказывать свое покровитель- 
ство Саксонскому курфистру. 


Въ началЪ 1764 г. уже видно было, что BCÈ 
шансы успфха на сторон кандидата Росси и 
Прусс1и, но еще на конференщи 18-го марта 
Pyccrie министры объявили новому АвстрИй- 
CEOMY посланнику, князю Лобковичу, о желания 
Росси дЪйствовать вмфстз съ Австрею въ 
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18 mars, le désir de la Russie d'agir de con- 
cert avec l’Autriche dans la question polonaise. 
Mais si une faction polonaise quelconque, 
«à l'instigation de quelque Puissance étrangère‘ 
plaçait, par force, n'importe qui sur le trône, 
la Russie ne le tolérerait jamais. Le ministre 
d'Autriche ayant demandé si, dans le cas où 
l'un des princes de Saxe monterait sur le trône, 
le Cabinet de Russie avait l'intention de l’em- 
pêcher, il lui fut répondu que les princes de 
Saxe n'avaient pas la moindre chance de succès. 
En effet, deux mois après la fin du roi Auguste 
Ш, son fils l'électeur de Saxe mourut, au 
moment où un assez grand nombre de Polonais 
avaient embrassé sou parti. Les autres mem- 
bres de la maison de Saxe ne pouvaient guères 
compter sur le succès malgré les bonnes dispo- 
sitions de Marie Thérèse. 

En septembre 1764 Stanislas Poniatowsky 
fut élu à l'unanimité roi de Pologne. 

Ayant ainsi subi un échec complet dans la 
question polonaise, Marie Thérèse et le prince 
de Kaunitz jugèrent plus conforme à leur di- 
gnité de ne plus prendre désormais aucune part 
active aux affaires de Pologne. Cependant c'était 
précisément sur ce pays qu’à dater de l’année 
1763 se portait l'attention du monde entier, 
provoquée par l'ouverture de la question de 
succession au trône. А l'avènement de Ponia- 
towsky, l’Impératrice Catherine et Frédéric П 
suivaient avec une vigilance assidue la marche 
des choses en Pologne: toutes les tentatives des 
Polonais pour modifier leur organisation poli- 
tique se montrèrent irréalisables et la Russie 
prit sur elle la garantie de la constitution po- 
lonaise telle qu'elle était. La Pologne se désor- 
ganisa de plus en plus, grâce aux nombreuses 
confédérations et insurrections qui déchiraient 
le pays et aboutirent à lui faire perdre une 
partie considérable de son territoire. Les con- 
fédérés s'âdressaient constamment au gouver- 
nement turc pour lui demander secours et le 
représentant de la France à Constantinople арри- 
yait ces demandes de toute son influence alors 
très puissante. Entin en 1768 les confédérés polo- 
nais et l’ambassudeur de France auprès de la 
Porte atteignirent leur but; la Turquie déclara 
la guerre à la Russie. 

Il n'est pas douteux que la guerre avec la 
Turquie éclatait trés mal à propos pour Cathe- 
rine Ц, vu que la crise survenue en Pologne 
exigeait de grands sacrifices matériels de la 
part de la Russie et absorbait toute l'attention 
du gouvernement. Néanmoins, bien que cette 
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Нольскомъ Bonpoch. Но если какая внбудь 
Польская факщя ‹по внушен!ю какой либо ино- 
странной державы» силою возведетъ кого-либо 
па престолъ, то Росая этого никогда не допу- 
ститъ. На вопросъ АвстрИскаго посланника: 
намфренъ ли Pyccriä кабинетъ препятствовать 
тому, чтобъ одинъ изъ Саксонскихъ привцевъ 
вступилъ на престолъь?—ему было отвфзено, что 
Саксонске принцы не имфють ни мал йшихъ 
шансовъ на успфхъ. Въ самомъ XI, два Mb- 
сяца посл$ кончивы короля Августа Ш умеръ 
сынъ его, курфирсть СаксонсыйЙ, имфвший до- 
вольно много сторонниковъ между Поляками. 
Остальные же члены Саксонскаго дома не 
могли разсчитывать на усп®хъ, несмотря на 
расположене къ нимъ Марш-Терези. 


Въ сентябрЪ 1764 г. Станиславъ Понятовсвай 
единогласно былъ избранъ королемъ Польскимъ. 

Потерпфвъ такую полную неудачу въ Поль- 
скомъ вопросз, Mapia-Tepesia и князь Вауницъ 
признали съ TBXE поръ наибол$е согласнымъ 
съ своимъ достоинствомъ не принимать боле 
никакого активнаго участ1я въ дзлахъ Польши. 
Между тБиъ, именно на Польшу было обраще- 
но BHHManiC всего Mipa, начиная съ 1763 года, 
когда возникт вопросъ о престолонаслфлш. По 
вступлени на престолъ Понятовскаго, Импе- 
ратрица Екатерина и Фридрихъ П съ напря- 
женнымъ внимав!емъ слЪдили за ходомъ XIE 
въ Польш$. Bcb попытки Поляковъ изм вить 
свое государственное устройство оказались не- 
осуществимыми, и Poccia приняла на себя га- 
рантию Польской конститущи въ TAEOME вид, 
какъ она существовала. Польша все болфе я 
болфе растроивалась, благодаря возникновен!ю 
множества конфедерацЙ и бунтовъ, разорив- 
шихЪъ страну и приведшихъ вародъ къ потер® 
значительной части своей государственной тер- 
puropix. Конфедераты постоянно обращались 
ED Турецкому правительству съ просьбами о 
помощи, и представитель Франц!и въ Констан- 
тинопол$ поддерживалт, эти домогательства сво- 
имъ сильнымъ вмян1емъ. Наконецъ въ 1768 г. 
Польсв!е конфедераты и ФранпузсыЙ послан- 
пикт при Порт достигли своей цзли: Турщя 
объявила войну Росси. 

Н$тъ сомнфн!я, что войва съ Турщшею при- 
шла совершенно некстати Екатерин$ I], такъ 
какъ кризисъ, наступивпий въ Польш®, требо- 
валъ отъ POCCIH много матеральныхъь жертвъ 
и поглощахь все вниман!е правительства. Одна» 
ко, несмотря на неожиданность этой войам р. 
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guerre fût imprévue et que la Russie y fût peu 
prtparée, les Turcs y essuyèrent des échecs con- 
tinuels, de sorte qu’en 1770, la Moldavie et la 
Valachie étaient conquises par les armes russes 
et que Catherine II était fondée à se croire 
en mesure de dicter à la Turquie les condi- 
tions de la paix. 

Cette guerre détruisit la force d'inertie sous 
l'influence de laquelle se trouvait le Cabinet de 
Vienne, parcequ'elle touchait à des intérêts 
siaux de la monarchie autrichienne. Les appré- 
bensions de l'Autriche ne firent que s’accroître 
à mesure que les succès de l’armée russe de- 
venaient plus éclatans et qu'elle pénétrait plus 
avant sur le territoire turc, et à la fin de l’année 
1769 le Cabinet de Vienne se décida à concen- 
trer de troupes eu Transylvanie et en Hongrie 
afin de pouvoir en cas d’extrêmité forcer la 
Russie par la voie des armes à conclure la paix. 

En vue de ces dispositions du Cabinet de 
Vienne on comprend que ses relations avec ce- 
lui de St.Pétersbourg, loin d'être amicales, 
devenaient de plus en plus hostiles. Au dé- 
but de la guerre l'Autriche avait déclaré à la 
Russie sa détermination de conserver la neutra- 
lité jusqu’au moment où ses intérêts seraient 
directement atteints. Afin d'éclaircir avec plus 
de précision les intentions de la cour de Vienne 
le prince D. M. Galitzyne, ministre de Russie 
près de cette cour, adressa au prince Kaunitz en 
date du 11 ша 1769 les questions ci-dessous: 
1-0. L’Autriche se considère-t-elle encore comme 
engagée par le traité d'alliance de 1746 et l’ar- 
ticle secret signé en 1753 concernant l'Empire 
Ottoman? 2-0. Se propose-t-elle d'attaquer le 
roi de Prusse, dans le cas où la Prusse, en 
vertu de son alliance avec la Russie, réuni- 
sait ses troupes avec les nôtres contre la 
Porte? et enfin 3-0, si les confédérés polonais 
parviennent à déclarer vacant le trône de Polo- 
gne, le Cabinet de Vienne se propose-t-il d’inter- 
venir dans cette affaire avec l'intention d'y ap- 
peler un des princes de la Maison de Saxe et 
de Гу maintenir à main armée? 


Le 14 mai le prince Kaunitz communiqua 
ses réponses au prince Galitzyne sous la forme 
d'une «Réponse terbale» qu'il déclare lui-même 
être «bien claire et bien nette.» 

Sur la première question il fit observer que 
le traité d’alliance de 1746 ayant été rompu 
de fait par la Russie en 1762, il en résul- 
tait naturellement la nullité des articles se- 
exets y annexés ou de ceux stipulés en vertu 
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на неподготовленность Росси, Турки постоян- 
но терифли поражен1я, такъ что въ 1770 году 
Молдавая и Basaxia были завоеваны Русскими, 
и Екатерина II имЗла полное основаше поду- 
мать о мирныхь YCAOBIAXP, которыя она же- 
лала предписать Портф. 


Война эта нарушила силу иперщи, подъ BAÏA- 
нНемъ которой находился ВЪнсюмйЙ кабинетъ, 
потому что ею были затронуты жизненные ин- 
тересы Австрйской монархи. Поэтому, 9 мъ 
боле блестящи были побфды Русскихъ войскъ, 
ч$мъ глубже проникали они въ нфдры Оттоман- 
ской имперш, тфмъ сильнфе становились опа- 
сеня Австрии. Наконецъ въ концф 1769 года 
В%нское правительство р8шило сосредоточить 
войска въ Трансильвании и Венгри, для того 
чтобъ въ крайнемъ случа даже силою оружя 
заставить Россю заключить миръ. 

При такомъ настроен1и Вфнскаго кабинета 
понятно будетъ, почему сношевя его съ Пе- 
тербургскимъ дворомъ не отличались дружелюб- 
нымъ характеромъ, но, напротивъ, ставовились 
все боле и болфе враждебными. Въ началЪ 
войны Австрия объявила Росаи о своемъ рЪ- 
шен1и остаться нейтральною до TBXB поръ, 
пока не будуть непосредственно затронуты ея 
интересы. Съ цфлью точвфе уяснить себф Ha- 
Mbpenia ВЪнскаго двора, Руесмй посланникъ 
въ Pub, квязь Д. М®Голицынъ, обратился 11 
мая 1769 г. къ князю Каувицу съ тремя во- 
просами: 1) Признаетъ ли ARCTpi4 еще для себя 
обязательными союзный трактатъ 1746 года и 
секретную статью, подписанную BB 1753 г. и 
относящуюся до Оттоманской импер!и? 2) Если 
Прусея, въ силу заключеннаго съ Poccien сою- 
за, соединить свои войска съ Русскими иро- 
тивъ Порты, то намфрена ди Австр!я папаеть 
на Прусскаго корола? Наконець въ 3) если 
Польскимъ конфедератамъ удастся объявить 
Польсв!Й престолъ вакантнымъ, то намфренъ ли 
Bhucxifi кабинетъ вступиться въ это дфло Ch 
LILI возвести на престолъ кого нибудь изъ 
Саксонскихъ иринцевъ и защищать его воору- 
женною рукою? 

Отвзты свои кназь Кауницъ сообщилъ кпязю 
Голицыву 14-го мая въ форм}; «Кёропзе verbale» 
и OH самъ призваетъ ихъ «совершенно ясными 
и опредъленными». 

На первый вопросъ онъ замфтилъ, что такъ 
какъ союзный трактатъ 1746 года фактически 
быль нарушенъ l’occier въ 1762 г., то отсюда 
сама собою вытекаетъ недЪЙствительность так- 
же всЪхъ секретныхъ статей, присоединенвыхъь 
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de ce même traité, comme c'était le cas pour 


l'article secret de 1753. En conséquence l'im- 
pératrice Marie Thérèse ne reconnaissait plus 
comme obligatoires pour elle ni le traité d’al- 
liance de 1746, ni l’article secret de 1753. Pour 
ces motifs dans l’état de choses actuel et vu 
l'existence d'un «traité de paix perpétuel» 
avec la Porte, l’Autriche ne pouvait qu'ob- 
server une stricte neutralité entre les bel- 
ligérans. Quant à la seconde question elle eût 
préféré qu'elle ne fût pas posée, par la raison 
qu'il n’y avait que le cas de secours prêtés à 
sou ennemi, qui pussent la porter aux mesures 
fesant l'objet des suppositions du gouvernement 
russe. Toutefois si les troupes prussiennes en- 
traient en Pologne, l'Autriche se réservait le droit 
de suivre cet exemple, Entin en réponse à 18 
troisième question l’impératrice-reine confirma 
de nouveau sa détermination de ne point inter- 
venir dans les affaires intérieures de la répu- 
blique polonaise. 


Mais cette déclaration de l'Autriche d'obser- 
ver lu plus stricte neutralité fut bientôt démen- 
tie par des faits positifs. Le Cabinet de Vienne, 
avait graduellement changé de ton dans ses 
rapports avec celui de St. Pétersbourg et à 
l'indifférence qu'il manifestait au début avait 
succédé, une activité fébrile ayant pour but de 
contrecarrer les projet® de l'Impératrice de 
Russie. Enfin, en 1771, ayant appris les condi- 
tions auxquelles le gouvernement russe consen- 
tait à conclure la paix avec la Porte, l'Autriche 
était sur le point de commencer les hostilités 
contre la Russie. Malgré les arguments convain- 
cans que l’Impératrice Catherine faisait valoir 
pour démontrer la nécessité d'indemniser la 
Russie pour les sacrifices qu'elle avait portés 
et de rendre les Turcs une fois pour toutes 
inoffensifs à l'égard des populations chrétiennes 
de l'Europe, le Cabinet de Vienne persista in- 
ébranlablement dans son opinion que la Porte 
ne pouvait pas conclure la paix aux conditions 
proposées par la Russie. L’Autriche s'élevait 
particulièrement contre deux exigences de Ja 
Russie: 1-0 la reconnaissance de l'indépendance 
de la Moldavie cet dela Valachie ou leur main- 
tien sous la domination de la Russie pendant 
25 ans pour l'indemniser des pertes éprouvées, 
et. 2-0 la reconnaissance de l'indépendance des 
Tatares de Crimée. L'indépendance des Princi- 
pautés Danubiennes et des Tatares de Crimée 
eut été en réalité leur entière dépendance de 


172 г. 


EB союзному договору 1746 г. или заключен- 
ныхъ на основан его, каковою представляет- 
ся секретная статья 1753 г. Поэтому импера- 
трица Mapia-Tepesia не признаеть для себя 
обязательными ни союзный трактатъ 1746 г., 
ни секретную статью 1753 г. Наэтомъ основа- 
ни, при данномъ положен1и AXE и при суще- 
CTBOBABIN трактата «въчнаю мира» съ Портою, 
Австрйя можетъ только соблюдать строжайшй 
нейтралитеть между воюющими сторонами. Что 
касается второго вопроса, то императриц®-ко- 
ролевВ было бы праятнфе, есхибъ онъ COBCÉME 
не былъ поставленъ, въ виду того, что только 
помощь, оказанная непраятелю ея, могла бы 
вызвать на предиолагаемыя Русскимъ прави- 
тельствомъ мфропрятя. Однако, если Пруссвля 
войска вступятъ въ Польшу, то ABCTpis пре- 
доставляетъ себЪ право послздовать этому при- 
ру. Наконецъ, въ OTBBTE на TpeTiR вопросъ 
императрица-королева вновь подтвердила свое 
pbmenie не вмзшиваться во внутреннйя дфла 
Р%чи Посполитой. 

Но заявлен!е Австри сохранять строжайпий 
нейтралитетъ весьма скоро было опровергнуто 
положительнымн фактами. ВЪнсюй кабинетъ 
въ сношеняхъ съ Петербургскимъ дворомъ MA- 
ло по малу перемФннль тонъ, ‘и на исто вы- 
ставленнаго вначалЪ равнодушя вступаетъ 
лихорадочпая дфятельность, направленная къ 
разрушен1ю плановъ Русской Императрицы. 

Узнавт, наконецъ, въ 1771 г. усломя мира, ва 
которыхъ Росая была согласна заключить миръ 
съ Туршею, Аветрая была готова начать враж- 
дебныя дЪйствая протнвъ Россш.Несмотря na BC 
убЪднтельпыя доказательства Екатерины П 
въ пользу необходимости вознаградить Рос- 
ci за понесенныя ею жертвы и сд$лать Ту- 
рокъ разъ навсегда безвредными для XPHCTIAH- 
скихъ народовъ Европы, В$нсеюй кабинетт, 
оставался непоколебимымъ въ своемъ MH'BHIH, 
что Порта не можетъ заключить мира на пред- 


‚зоженныхъ Pocciex условяхъ. Въ особенности 


la Russie. En conséquence le Cabinet de Vienne 


BOOPYÆHIACE ABCTPIA, протнвъ двухъ требова- 
в Росси: во 1-хъ, признатя независимости 
Mozxxapin и Валахш, илн же оставлентя ихъ 
подъ властью Росси Ha 25 яфтъ для возва- 
гражден1я понесенныхъ убытковъ. и, во 2-Хъ, 
признан!я независимости Крымскихъ татаръ. 
Независимость Дунайскихъ Ввяжествъ a Крым- 
скихъ татаръ была бы въ дЬйствительности 
пячто нвое, какъ полнЪЙшая зависимость тъхъ 
и другихъ отъ Росси. Поэтому, на предложене 
Екатерины Ш быть посредвикомъ для за- 
ключев!я мира между Poccier и Портою, В$н- 
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déclina l'invitation de Catherine II de se 
charger de la médiation pour la conclusion de 
la paix entre la Russie et la Porte parceque: 
1-0, il ne prévoyait point de succès de cette 
médiation et 2-o que ses intérêts ne s’accor- 
daient point avec ceux du Cabinet de St. Péters- 
bourg tant que celui-ci persistait dans le main- 
tien de ses prétentions. 

Comme l'Impératrice Catherine II ne jugeait 
pas possible de réduire notablement ses exigences, 
une rupture entre l'Autriche et la Russie 
paraissait inévitable. Il en serait nécessaire- 
ment résulté une conflagration générale parce- 
que la Prusse, en vertu de son alliance avec la 
Rassie, aurait dû y reconnaître un casus foede- 
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ris et déclarer la guerre à l'Autriche. La France, . 


en raison de ses liens d'intimité avec l'Autriche 
ne serait pas restée simple spectatrice dans cette 
lutte générale entre les grandes Puissances de 
l'Europe. 

En attendant, ni la Russie, ni l'Autriche ni 
la Prusse ne se souciaient de s'engager dans 
cette guerre. Catherine II avait sur les bras 
les affaires de Pologne et une guerre inachevée 
avec l'Empire Ottoman. L’impératrice пе pou- 
vait pas s'attendre à une issue favorable d'une 
lutte imminente avec l'Autriche sans une ex- 
{гёше et dangereuse tension des forces du pays. 
D'un autre côté Marie Thérèse absorbée durant 
la première moitié de son règne par des opé- 
rations de guerre désirait avec ardeur le maintien 
de la рух pour réposer les forces épuisées de 
ses peuples. Elle songeait avec terreur à la possi- 
bilité d'un conflit avec la Russie et se ргопоп- 
Çait souvent dans ce sens vis-à-vis des repré- 
sentants étrangers à Vienne. (Raumer Beiträge 
+. Г., р. 109) et de son fils l'empereur Joseph II. 
Au mois de janvier 1771 Marie Thérèse lui 
écrivait entr'autres: «qu’elle ne désirait point 
commencer une guerre contre la Russie parce- 
que les Turcs avaient attaqué les Russes, qui 
de tout temps avaient été en bons rapports avec 
nous». «Les Russes sont des chrétiens», ajoutait 
l'impératrice-reine «её les Turcs ont pris l’ini- 
tiative d'une guerre injuste contre eux. Mes 
larmes confirment ce que ma main et mon coeur 
signent: la pair, et aucun avenir ne saurait me 
faife changer.» А la fin de l’année 1771, la 
guerre paraissant toujours imminente, Marie 
Thérèse dans sa lettre à Joseph II du 25 jan- 
vier 1772 aftirme de nouveau son désir, sincère 
de ne pas rompre la paix. C'est pourquoi elle 
exprime ses regrets au sujet d'une politique qui 
avait amené l'Autriche si près d'une rupture 
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сыйЙ кабинетъ OTBBTUXE отказомъ, потому что 
онъ, во 1-хъ, не предвидитъ усп%ха въ посред- 
ничеств?, п, во 2-хъ, интересы его не согласны 
съ интересами Петербургскаго двора, пока по- 
слЗднЙ останется при своихъ требовашяхъ. 


И такъ какъ Императрица Екатерина II счи- 
тала невозможнымь значительно уступить въ 
своихъ требованяхъ, то война между Австрею 
н Росаею казалась неизбфжною. Война эта 
непрем$нно сдФлалась бы общею, потому что 
Прусся, на основати союзнаго трактата съ 
Росаею, обязана была бы признать casus foc- 
deris и объявить войну Австрш. Франщя же, 
TBCHO соединенная съ Австрею, по всей BB- 
роятности также не осталась бы зрительницею 
въ общей борьбЪ между великими европейски-` 
ми державаин. 

Между Thu, на дЪлЪ пи Poccia, ни ABcrpis, 
ни Прусся не желали вступить между собою 
въ борьбу. У Екатерины П были на рукахъ 
xbaa Польсюя и неоконченная война съ Отто- 
манскою имперею. Безъ крайняго и опаснаго 
HAUPAXCHIA CHAR своей стравы Императрица 
не могла ожидать благопраятнаго исхода изъ 
угрожающей ей войны противъ Австрш. Съ дру- 
гой стороны, Mapia-Tepesis, воевавъ въ иро- 
должеше всей первой половины своего царство- 
ван!я, ничего такт пламенно не желала, какъ 
поддерживать миръ и возстановить истощенныя 
силы своего варода. Поэтому она съ ужасомъ 
думала о возможности войны съ Росс1ею и ue- 
однократно высказывалась въ этомъ смысл$, 
какъ въ OTHOMCHIH представителей иностран- 
ныхъ державу, въ ВЪн$ (см. Raumer, Вейтёве, 
Ва, 5. 109), такъ и въ отношени своего сына, 
императора Тосифа Il. Въ январЪ 1771 г. Ма- 
pia-Tepesia, между прочимъ, писала ему, что 
«она не желаетъ начать войны противъ Роса 
въ особениости потому, что Турки напали на 
Русскихъ, бывшихъ всегда ст вами BB хоро- 
шихъ отношешяхъ.» «Руссе», заключила имие- 
ратрица-королева, «христёие, и Турки начали 
противъ нихъ несправедливую войну. Слезы 
мой подкр®пляютъ то, что подписынаюгь моя 
рука и мое сердце, а именно мирз. Никакая 
будущность не заставитъ меня это изм пить». 
Когда же въ конц 1771 года война все-такп 
казалась веминуемою, Mapia-Tepesia, въ пись- 
м къ [осифу отъ 24-го января 1772 г., вновь 
подтверждаетъ свое искреннее желаше не на- 
рушить мира. Поэтому она можетъ только со- 
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avec la Russie. «Ге ton trop menaçant avec les 
Russes,» dit-elle, «notre conduite mystérieuse 
tant avec nos alliés que nos adversaires tout 
cela est provenu (de ce) qu'on а mis pour prin- 
cipe à (de) chercher à profiter de la guerre 
entre la Porte et la Russie pour étendre nos 
frontières et obtenir des avantages auxquels 
nous ne pensions pas avant la guerre. On vou- 
lait agir à la Prussienne et on voulait en même 
temps retenir lesapparencesd'honnéteté.»(Arneth. 
Maria Theresia und Joseph Ц. Ihre Correspon- 
deuz. Wien 1867. Bd. 1. рр. 325, 326, 362). 


Si l'on ajoute à cela que le célèbre prince de 
Kaunitz qui tenait entre ses maius les fils 
de la diplomatie autrichienne était personnel- 
lement partisan de l'alliance russe et aurait 
sans doute préféré une solution pacifique de ces 
complications, on se demande de quelle source 
pouvait émaner cette tendance belliqueuse de 
la politique autrichienne? Il est hors de doute 
qu'elle provenait de l’empereur Joseph Il. 
5e trovant à la mort de son père en 1765, en 
mesure d'exercer une action directe sur les 
relations extéricures de l'Autriche, ce jeune sou- 
verain était tout pénétré de la pensée d'acquérir 
de la gloire militaire et d'étendre les posses- 
sions de la Maison des Habsbourg. Le conflit 
survenu avec la Russie lui paraissait le moyen 
le plus favorable pour d'atteindre son but et 
c'est pourquoi il consacra tous ses talents à 
persuader Marie Thérèse et le prince de Kau- 
nitz de la nécessité «de mettre un terme à l'at- 
titude hautaine de la Russie». Il réussit com- 
plètement à les convaincre. Ne prévoyant au- 
cune autre issue Marie Thérèse, bien qu'avec un 
déplaisir extrême, finit par accéder au point 
de vue de son fils. Il était bien plus facile de 
persuader le prince de Kaunitz, et, au commen- 
cement de juillet 1771, le célèbre Thugut qui 
était alors internonce d'Autriche à Constantinople 
conclut avec la Porte une convention d'alliance 
secrète par huge l'Autriche s’engageait 
à restituer à la Turquie les frontières dont 
celle-ci avait la jouissance en vertu du trai- 
té de Belgrade, ou à prêter son concours à 
la conclusion de la paix sur des bases indi- 
quées par les circonstances du moment. 

Enfin, quant à l’allié de la Russie Frédéric 
le Grand il s'était également proposé pour but, à 
la fin de sa vie, d'appuyer de toutes ses forces 
la paix si nécessaire à son peuple. Il ne зе las- 
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жальть о NOXUTHEB, приведшей Австрю такъ 
близко къ разрыву съ Росаею. «Слишкомъ угро- 
ЖАюний ТОНЪ», ПИШетъ императрида-корохева, 
«принятый нами въ отношени къ Русскимъ, 
наше лвусмысленное поведеше какъ съ вашими 
союзниками, такъ и съ нашими врагами — все 
это привело къ тому, что принципомъ было по- 
ставлено: воспользоваться войною Порты съ 
Росс1ею для расширен1я вашихъ гравиць и 
пробртев1я выгодъ, о которыхъ мы и не ду- 
мали до войны. ХотВли дВйствовать ва Прус- 
сыЙ манеръ и сохранять BE TO же время вн®ш- 
НЙ видъ добросов$стности». (Arneth. Maria 
Theresia und Joseph II. Ihre Correspondenz 
etc. Wien, 1867, Bd. I, 8. 325, 326, 362). 

Если къ этому еще прибавить, что знамени- 
тый князь Кауницъ, въ рукахъ’ котораго со- 
средоточивались нити АвстрЙской дипломати, 
лично всегда быль сторонникомъ союза съ Рос- 
слею и, безъ COMH'BHIA, предпочелъ бы мирное раз- 
phuenie возникшихЪ затрудневнай, то представ- 
ляется вопросъ: отъ кого же исходило это BOHH- 
ственное направлене АвстрАйской политики? 

HT? сомивн1я, что отъ Госифа II. Получивъ съ 
1765 г., посхЪ смерти своего отца, возможность 
пепосредственно повмять на внф шея сношеня 
Австрии, молодой императоръ весь быль про- 
никнуть мыслью о прюбрЪтени военной славы 
H увезичени территоральныхъ владфй Габе 
бургскаго дома. Возникшее столкновеве съ 
Россею казалось ему самымъ счастливымъ. 
средствомъ для достижевн!я своихъ щфлей, A 
потому онъ употребилъ вс$ свои дарован1я для 
того, чтобъ убздить Марю-Терезю и князя 
Кауница въ необходимости «положить пред®лы. 
высоком$ рю Росси». И дфйствительно Тоеи- 
фу ЦП это удалось вполнФ. Не видя никакого 
другаго исхода Mapia-Tepesia, хотя съ край- 
ней неохотою, наконецъ согласилась съ CHHOMM. 
УбЪдить же князя Кауница было гораздо дегче, 
и въ начал 1юля 1771 г. знаменитый Ту- 
гутъ, бывший тогда Австрйскимъ интервунщемь 
въ Константинопол$, заключилъ съ Портою се- 
кретную союзную конвенцю, по которой Ав- 
CTPiA обязалась возвратить Турши границы, 
которыми она владфетъ на основавши Б$лград- 
скаго трактата, или же содфйствовать заблю- 
ченю ею мира на условяхъ, согласвыхъ съ 
обстоятельствами и временемъ. 


Пакенецъ, что касается союзника Россш 
Фридриха B., TO онъ также поставилъ задачею 
конца своей жизни поддерживать BCHMH сила- 
ми миртъ, крайне необходимый его народу. Онъ 
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sait pas de chercher des combinations en vue 
d'éviter une guerre entre l'Autriche et la Rus- 
sie à laquelle il aurait dû, le cas échéant, 
prêter son appui. Appelé à jouer sans cesse le 
rôle de médiateur entreles Cours de St. Péters- 
bourg et de Vienne, il devait s’efforcer de 
trouver une combinaison propre à reconcilier 
immédiatement les deux parties et à écarter la 
possibilité d’une guerre. 

П finit par trouver cette combinaison qui con- 
sistait dans le partage de la Pologne. 

ПЦ n'y a pas lieu d'entrer icidans l'examen 
détaillé des causes qui ont provoqué le premier 
partage de la Pologne et des diverses opinions 
énoncées par les historiens pour détrancher 
la question de savoir à qui appartient l'initiative 
de cet événement d'une si haute gravité. 


Quant aux motifs qui ont inspiré la conven- 
tion de 1772,-tous les écrivains s'accordent à 
dire que le premier et le plus important ré- 
sidait dans l’organisation politique de la Po- 
logne qu’un diplomate anglais du siècle dernier 
avait qualifiée avec raison de «monstrueuse». 
(Recueil de la Société historique russe, t. XII, 
р. 421). 

Au premier coup d'oeil, il parait difficile de 
décider cette question parceque les quelques per- 
ue initiées à cette affaire dès le principe ne 

ecordent pas dans leurs réponses à ce su- 
jet. Frédéric IL a declaré verbalement et par 
voie de la presse qu'il n'était pas l’auteur du 
projet primitif de partage. (Beer. Friedrich 
und van Swieten. Leipzig, 1874 р. 61 et Beer. 
Die erste Theilung Polens 1873 Bd. IL 8. 
354). L'Impératrice Catherine П au contraire 
- affirmait positivement que le roi de Prusse 
était bien l’auteur de ce projet. (Journal de 
Chraporitsky. Ed. Barsoukow 1874, page 237). 

Bien que la majorité des historiens aient re- 
connu cette appréciation comme la mieux fon- 
dée, elle a été contestée dans ces derniers 
temps. Le célèbre historien Ranke dit, sans dé- 
tour, qu’il est injuste de considérer Frédéric 
le Grand comme ayant proposé le premier d’au- 


gmenter les possessions territoriales des trois 


Puaissances aux dépens de la Pologne. Cette 
pensé a éte, selon lui, suscitée par l'Autriche 
et adoptée à St. Pétersbourg, mais la Prusse 
a contribué à lui donner ces vastes proportions 
qui ont provoqué un bouleversement des rela- 
tons internationales dans le Nord et l'Orient. 
{Ranke. Die deutschen Mächte und der Fürsten- 
band. Leipzig 1871. Vol. I, p. 14, 16). 
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не уставахъ строить комбинащи для предотвра- 
щен!1я войны между Австрею и Poccien, въ 
которой онъ быль бы вынужденъ стать на CTO- 
рону послЗдней. Поэтому Фридриху II, быв- 
шему постоянвымъ посредникомъ между Петер- 
бургскимъь и ВЪнскимъ дворами, надлежало 
найти такую вкомбинащю, которая тотчасъ же 
примирила бы обЪ стороны и устраняла бы воз- 
можность войны. 

Наквонецъ эта комбинашя была найдена и 
заключалась въ раздЗлени Польши. 

SABCE не M'ÉCTO и HTE надобности входить въ 
подробное разсмотрзве причинъ, вызвавшихъ 
первое раздЗлене Польши, и т6хъ различныхъ 
мн! й, которыя были высказаны въ историче- 
ской литературЪ относительно вопроса: кому 
принадлежитъ починъ въ этомъ важномъ событ1и? 

Въ отношенш причинъ, легшихъ въ основа- 
Hie конвенщи 1772 г, вс$ писатели согласны въ 
томъ, что первая и главная причина закхюча- 
лась въ государственномъ устройств самой 
Польши, которое одинъ АнгийскЙ дипломатъь 
прошлхаго стол$т1я справедливо назвахъ «урод- 
ливымъ» (monstrous). (См. «Сборникъ Русскаго 
Историческаго Общества», т. XII, стр. 421). 

Pasphmenie же вышеприведевнаго вопроса 
представляется съ перваго взгляда трудвымъ 
потому, что TB немномя лица, которыя знали 
объ этомъ дЪлЗ съ самаго начала, совершенно 
не сходятся въ OTBBTAXE на этотъ вопросъ. 
Фридрихъ П устно н печатно заявлялъ, что не 
онъ авторъ первоначальнаго проекта разд$лить 
Польшу. (См. напр. Beer. Friedrich II und van 
Swieten, Lpz. 1874, 5. 61, и Вест. Die erste 
Theilung Polens. 1873, Bd. II, 8. 354). Иипе- 
ратрица Екатерина Il, напротивъ, положитель- 
но утверждала, что авторъ этого проекта—Прус- 
CKiÂ король (см. Дневникъ Храповицкаю, 
изд. Барсукова, 1874 г, стр. 237). Хотя по- 
слВднее мне признается большинствомъ ис- 
TOPHEOBB наибол$е освовательнымъ, однако 
оно въ пов$йшее время опять подвержено COM- 
нфнш. Знаменитый историкъ Ранке прямо 
говорить, что совершенно несправедливо счн- 
таютъ Фридриха В. первымъ предложившимъ 
увеличить территорлальныя влад вшя трехъ дер- 
жавъ па счетъ Польши. Мысль эта была вызва- 
ва Австрею и была принята въ Петербург, 
по Пруселя содЪйствовала тому, что мысль эта 
разрослась въ таке широве размЗры и ипроиз- 
вела переворотъ въ международныхъ отноше- 
вяхъ на СЪверЪ и Восток. (Ranke. Die deut- 
schen Müächte und der Fürstenbund. Lpz. 1871, 
Bd. I, S. 14,.16). 
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Sans entrer dans l'examen critique de ces dif- 
férentes appréciations, nous nous bornerons à 
mentionner les faits qui ont précédé le partage 
et à exposer les négociations diplomatiques entre 
l'Autriche et la Russie, qui ont abouti à la 
signature de l’acte du 19 février. Que la pensée 
de partager la Pologne entre les puissans Etats 
limitrophes n'était pas de date récente, c’est ce 
que prouve le projet mentionné ailleurs de Гет- 
pereur Maximilien П se rattachant à l’année 
1575. (Voir T. Г Introduction, page ХП). 
Dans la seconde moitié du siècle dernier, grâce 
aux interminables désordres en Pologne et à 
l’évidente incapacité matérielle et morale des 
Polonais de défendre l'indépendance et l’hon- 
neur de leur patrie, des projects de partage sur- 
gissaient sans cesse avec des variantes très di- 
verses. La Porte proposa à l'Autriche de раг- 
tager la Pologne en 1769. (Hammer. Geschichte 
des osm. Reïches, Bd. VIII, $. 373). Un mé- 
moire très curieux fut présenté à l'empereur 
et à l’impératrice-reine par le prince de Kau- 
1142 le 3 décembre 1768. Dans cette pièce ге- 
marquable, le prince de Kaunïitz expose son pro- 
jet assez original de faire restituer à l'Autriche 
la Silésie qui lui avait été arrachée par la Prusse. 
Pour atteindre ce but le chancelier autrichien 
espérait convaincre Frédéric II de l'avantage 
qu'il y aurait pour lui d'échanger la Silésie contre 
la Courlande et la partie polonaise de la 
Prusse. Un autre but pouvait encore être atteint 
par cette voie: celui de dégager la Pologne 
de l'action de la Russie. L’Autriche comme 
le déclare l’auteur du mémoire, ne doit pas 
tolérer que la Russie s’établisse dans son  voi- 
sinage, vu qu'elle compte dans son sein un 
grand nombre de sujets orthodoxes pour les- 
quels cette proximité d'une grande Puissance 
corréligionnaire pourrait offrir des dangers. Mal- 
gré les argumens spécieux de l'éminent diplomate 
son projet ne fut pas accepté. (Voir. Brrr. 
Die erste Theilung Polens. Vol. ПТ, pag. 262). 

Mais le Cabinet de Vienne ne s'en tint pas А 
l'examen de ces projets de partage; en 1770 il 
fit le premicr pas décisif pour les mettre en pra- 
tique. Par ordre de leur gouvernement, les troupes 
autrichiennes  occupérent les baillages de 
Zips et Зап4еК et s'emparèrent également des 
célèbres salines de Weliczka et Bokhnia. Une 
administration régulière fut organisée dans 
les provinces occupées ct le chef fut investi du 
titre «d'administrateur de la province incorporée», 
(administrator provinciae incorporatae). Pour 
justifier sa conduite le gouvernement autri- 
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Не входя въ критический разборъ этихъ различ- 
ныхъ BO33P'BHI, мы ограничимся только приведе- 
н1емъ фактовъ, предшествовавшихъ PASA' BAY, п из- 
ложимъ дипломатическе переговоры между Ав- 
стриею и Росслею, окончивипеся подписашемт ак- 
та 19 февраля.. Насколько мысль раздзлить меж- 
ду COCPAHHMN могущественными государствами 
Польшу не нова, доказываетъ приведенное BE XPY- 
гомъмиЪ ств npexio&euie Германскаго императора 
Максиминана Il, относящееся къ 1575г. (см. т. Г, 
Введен1е, стр. XII). Но во второй половив$ 
прошлаго стол$тая, благодаря нескоичаемымъ 
неурядицамъ въ Польш$ и явной матерлальной 
и нравственной неспособности Поляковъ защи- 
MATE независимость H честь своего отечества, 
проекты pasxbienia Польши постоянно возни- 
калн, п притомъ съ самыми разнообразными 
Bapiauiamn. Порта предложила ABctpin разд$- 
лить Польшу въ 1769 года. (Hammer. Ge- 
schichte des osm. Reiches, Bd. VIII, S. 373). 
Ho весьма любопытень мемуаръ, представ- 
лепный квяземъ Каунницемъ императору и им- 
ператриц$-королев$ 3-го декабря 1768 г. Въ 
этомъ замчательномъ акт князь Кауницъ 
предлагаетъь свой довольно оригинальный планъ 
возвращеня Австри отнятой у нея Прусаею 
Силезш. Для достижев!я этой цфли Австрий- 
СЕЙ канцлеръ призналъь возможнымъ убфдить 
Фридриха П въ выгодностн для него обм$ва 
Силезн на Курляздшю и всю Польскую часть 
Прусеш. Этимъ путемъ можно бы было достаг- 
нуть, по его мнфв!ю, еще другой цфли: осво- 
бодить Польшу отъ Baiania Росс. Австрия, 
объявляетъ авторъ мемуара, не должна допу- 
скать утвердиться Росс1н въ своемъ COCBACTBE, 
нифя въ составф своемъ множество лицъ пра- 
вославнаго исповфдан1я, въ отношенш къ ко- 
торымъ подобное сосздство великой едивовр- 
ной державы можетъ сдЪлаться опаснымъ. Не- 
смотря на остроумные доводы мастнтаго дипхо- 
мата, планъ его остался непринятымъ (CM. 
Beer. Dic ег&е Theïilung Роепз, Bd. Ш, $8. 
262). Однако ВФнское правительство не только 
ограничивалось разсмотр5вемъ проектовъ раз- 
xbaenia Польши, но въ половин 1770 г. ово 
сдфлало первый рфшительный шагь на путв EP 
осуществлешю ихъ. По нредписан1ю своего пра- 
вительства. ABCTpiäckia войска заняли Ципское 
ни Зандекское CTAPOCTBA, причемъ также захва- 
THAN извфетвыя соляныя копи Велички и Бох- 
ait. Dh занятыхъ областяхъ было установлено 
правильное управлене и пачальникъ получилъ 
титуль «правитель присоединенной провинщи» 
(administrator proviuciae incorporatae). Ascrpif- 
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chien déclara que ce pays avait ‘de tout temps 
appartenu à la Hongrie, mais en réalité il avait 
été cédé par celle-ci à la Pologne en 1412. 


D'après le témoignage de Frédéric le Grand 
lui-même, rien n’a contribué aussi directement 
que cette occupation autrichienne à décider dé- 
finitivement le partage de la Pologne. (Oeuvres 
posthumes, t. V, p. 59). Depuis ce moment, le 
roi de Prusse pouvait espérer que ses ouver- 
tures trouveraient un accueil plus favorable à 
St. Pétersbourg. Le Cabinet russe n'avait раз 
donné suite au projet de partage communiqué 
par Jui au comte Panine еп 1769 et connu sous 
le nom de projet Lynard. (Beer. Die erste Thei- 
lg Polens, Vol. П, р. 39). Mais quand au 
commencement de 1771 le roi de Prusse eut 
reçu la nouvelle de l'occupation autrichienne, il 
proposa à l’Impératrice, par l'organe de son am- 
bassadeur à St. Pétersbourg, de se dédomma- 
ger aux frais de la Pologne des pertes éprou- 
vées dans la guerre de Turquie. Il aurait cler- 
ché lui-même des compensations pour les sub- 
sides servis à la Russie, dans cette fraction de 
la Pologne qui coupe sa monarchie en deux 
parts. Si Гоп proposait à l'Autriche de réunir 
à ses domaines encore quelques villes polonaises 
frontières, elle renoncerait sans doute aux 
errements de sa politique belliqueuse et la 
paix avec la Porte aurait été assurée sur des 
bases avantageuses pour la Russie. Par cette 
voie les trois Puissances auraient fait des ac- 
quisitions territoriales sans s'exposer à des dangers 
sérieux et aurait prévenu le renouvelle- 
ment d’une guerre désästreuse. 

Ces calculs du roi de Prusse se trouvèrent on ne 
peut mieux fidèles à son plan fondé surunc profonde 
connaissance du monde au milieu duquel il vivait. 

Les négociations entre la Russie et la Prusse 
relativement à cette affaire aboutirent prompte- 
ment à un complet accord, mais jusque là les 
deux parties contractantes résolurent de n'en 
rien communiquer au Cabinet de Vienne. Néan- 
moins malgré le secret absolu et l'extrême pru- 
dence avec lesquels ces négociations se pour- 
suivaient, le bruit en parvient à la connaissance 
de la Cour de Vienne et des autres gouverne- 
ments européens. S’étant convaincus que la 
Prusse et la Russie avaient effectivement Гт- 
tention d'agrandir leurs possessions aux dépens 
de la Pologne, le prince de Kaunitz et l’empe- 
reur Joseph II se montrèrent vivement pré- 
occupés de l’idée que l'Autriche resterait en 
dehors et n’obtiendrait aucune acquisition. 
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ское правительство ONPABXHBAIO свое поведе- 
Hie TBME, что эта область всегда принадлежаха 
Венгрии, но въ дВйствительности она была уступ- 
лена Венгрею Польш® въ 1412 г. 

По свидётельству самого Фридриха B., uu- 
что такъ не содфйствовало окончательному раз- 
р%»шев1ю вопроса о раздЪлВ Полыли, кавъ это 
Австрйское заняте (Oeuvres posthumes, +. У, 
р. 59). CE этого момента Прусск1й король могъ 
надзяться, что ему удастся найти въ Петер- 
бург$ бол$е благосклонвый пр!емъ свонмъ пред- 
ложенямъ. Сообщенный имъ въ 1769 г. графу 
Панину проектъ раздфла Польши, извЪстный 
TOUR именемъ Линарскаго, оставленъ былъ безъ 
вниман1я Петербургскимъ дворомъ (Beer. Die 
erste Theilung Polens. Bd. II, S. 39). Но когда 
ПрусскАЙ король получилъ извфст1е объ Ав- 
стрИйскомъ захватф, TO овъ въ начал$ 1771 г. 
поручилъ своему послаянику въ Петербург 
предложить ИмператрицЪ вознаградить себя на 
счеть Польши за понесенныя въ Турецкой вой- 
нЪ потери. Самъ же онъ также найдетъ себЪ 
вознагражден!е за платимыя имъ Росейи субеи- 
Ai въ той части Польши, которая раздфляла 
его монаржмю на дв половины. Если же пред- 
ложить ABCTPIH присоединить къ себф еще н\ф- 
сколько Польскихъ пограничныхъ городовъ, TO 
она павфрно откажется отъ своей воинствен- 
ной политики, и миръ съ Портою обезпеченъ 
на вытодныхъ для Росси условяхъ. TIME пу- 
темъ всё три державы сдЪлали бы террито- 
рлальвыя npioôphrenia безъ всякой серьезной 
опасности и предупредили бы возникновеве 
между пими раззорительпой войны. 


Pascuerr Прусскаго короля оказался какъ 
нельзя боле вфрнымт, и планъ его основаннымт. 
на глубокомъ зваши окружающаго сго м!ра. 

Между Pocciew н Прусеею переговоры по 
этому дфлу весьма скоро привели къ позаному 
соглашен!ю; HO до этого момента 06$ догова- 
риваюпияся стороны рфшились не сообщать о 
нихъ ничего BHackOMy кабинету. Однако, не- 
смотря на чрезвычайную таинственность и ос- 
торожность, съ которою велись переговоры, 
все-таки слухи о нихъ доходили до Bu н 
другихъ европейскихъ правительствъ. Удосто- 
вфрившись, что Прусая и Poccia дйствятель- 
но немреваются увеличить свои владфв1я HA 
cuers Польши, князь Кауниць и императоръ 
Тосифъ П чрезвычайно были озабочены мыслью, 
что Австрая останется въ сторон$ и вичего не 
прюбр$тетъ. 
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Toutefois ce ne fut que vers la fin de l’année 
1771 que l’envoyé russe à Vienne fut connaître 
au prince de Kaunitz, d'abord par des insinua- 
tions, puis par de franches explications, le plan 
déjà élaboré. Le prince Galitzyne commenca 
par suggérer au prince de Kaunitz qu'il serait 
bon que, de son côté, la Cour de Vienne étendit 
son cordon de frontières de façon à y com- 
prendre la ville de Cracovie, vu que, par ce 
moyen, <elle éloignerait de ses frontières les 
complications polonaises et les гартез des Con- 
fédérés». Le prince de Kaunitz fit observer que 
le Cabinet de Vienne ne pouvait en agir ainsi 
tant que la Russie ne lui aurait pas communi- 
qué <le plan complet d’arrangement» au moyen 
duquel elle avait l'intention de rétablir la 
tranquillité en Pologne. А cette occasion le 
prince de Kaunitz déclara en outre: «que bien 
des gens pensent que le roi de Prusse attend, 
de la pacification entre la Russe et la Turquie, 
certaines acquisitions à son profit, et que, d’après 
l'opinion de ces mêmes personnes, une partie 
de la Pologne lui serait destinée.» (Dépêche du 
prince Galytzine du 26 septembre (7 octobre) 1771). 
Mais le prince Galytzine n’ayant encore reçu au- 
cune instruction de sa Cour concernant le partage 
supposé, crut de son devoir de démentir vis-à- 
visdu prince de Kaunitzle fondement de ces bruits. 
C'est ce qu'il fit de la manière la plus catégo- 
rique dans une conférence du 13 octobre. Mais 
notre envoyé ne put s'empêcher de faire obser- 
ver que l'occupation par l’Autriche de БаШавез 
polonais, avait plutôt le caractère d’un partage. 
А quoi le chancelier répliqua que l'Autriche 
n'avait fait que rétablir ses droits incontestables 
«vu que ces villes étaient constamment restées 
sous la jurisdiction de la Hongrie.» 

Ce ne fut que dans la seconde moitié du mois 
de décembre 1771 que le prince Galytzine reçut 
de sa cour l’ordre de communiquer au Cabinet 
de Vienne l’arrangement convenu entre la Russie 
et la Prusse au sujet de la Pologne et de l’in- 
viter À y accéder. Les dépêches du comte №. 
Panine, du 5 décembre 1771, contenant ces in- 
structions à notre envoyé, sont d’une haute im- 
portance. 

Dans la dépêche destinée à être communiquée 
au chancelier autrichien, le comte Panine com- 
mence par démontrer l'impossibilité pour la 
Russie de consentir à la conclusion de la paix 
avec la Porte, aux conditions proposées par 
l'Autriche. Ensuite, il passe aux affaires de Ро- 
logne. Le Cabinct de Vienne, — écrit le comte, 
— s'appropric des districts polonais et en même 
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Однако, не ранфе конца 1771 г. Руссый по- 
сланникъ въ ВЪн$ сперва намеками, à потомъ 
путемъ откровенныхъ объяснен1й стать звако- 
мить князя Кауннца съ выработаннымъь уже 
планомт. Каязь Голицынъ сперва «внушихъ» 
князю Кауницу, что не худо было бы, еслибъ 
Bacrif дворъ съ своей стороны BEXIOUHIE въ 
кордонъ свой городъ Враковъ, ибо этимъ спо- 
собомъ «онъ удалиль бы оть своихъ собствен- 
ныхъ гравицъ Польскя зам шательства и хищ- 
ность конфедератовъ». Князь Каувицъ Ha это 
замфтиль, что ВЗнсюЙ кабинеть He можетъ 
этого сдфлать до TBXE поръ, пока Poccis не 
сообщить ему «цЗлаго примирительнаго плана», 
на OCHOBAHIH котораго она намфрена возстано- 
вить CHOKOËCTBie въ Польш$. При этомъ cay- 
da князь Кауницъ также заявихъ, чТО «много 
есть людей, кои увфрены, что король Пруссюй 
отъ нашего (т. е. Росси) примирен1я съ Тур- 
ками ожпдаеть для себя н$котораго пр1обрз- 
тен1я, и что по MHBHIO тзхъ же людей назна- 
чена ему часть Польши» (Депеша князя Гохи- 
цына отъ 26 сентября (7-го октября) 1771 г.). 
Но еще не получивъ никакихъ предписан1й отъ 
своего двора относительно предполагаемаго раз- 
XBIA, князь Голицынъ считаль себя обязан - 
нымъ разувфрить князя Кауница BE основа- 
тельности подобныхь слуховъ. Это онъ и CXB- 
лалъ самымъ категорическимъ образомъ на кон- 
ференши 13 октября. Ho посланникъ ве могъ 
не зам тить, что заняте Австрею Польскихъ 
староствъ скорЗе имфетъ видь раздЗла. На это 
канцлеръ возразилъ, что Австря только осу- 
ществиха свои несомнзавыя права, «такъ каюъ 
занятые ею города всегда находились похъ 
властью Венгрия». 


Только во второй половин декабря 1771 г. 
князь Голицынъ получиль отъ своего прави- 
тельства предписан1е сообщить ВФвскому двору 
о состоявшемся между Pocciew и Прусаею со- 
глашен1и относительно Польши и предложить 
ему присоединиться къ BHME. Депеши графа 
Н. И. Павина отъ 5-го декабря 1771 г., co- 
держащя эти предписан1я и инструвщи по- 
сланнику, весьма важны. 

›ъ начал денеши, подлежащей сообщен1ю 
Австр!йскому канцлеру, графъ Павинъ дока- 
зываетъь невозможность для Росси согласиться 
на заключен!е мира съ Портою, на условахъ, 
предложенныхъ Австриею. Зат6мъ онъ перехо- 
дить EB Польскимъ дфламт. ВЗнсыйЙ дворъ 
пишеть графъ, захватываеть Польск1я областв 
H BB TO же время возстаетъ противъ всякой 
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temps il proteste contre toute idée de partage. 
Mais le prince de Kaunitz ne contestera sans 
doute pas qu’il n'existe aucun Etat qui n'ait 
certains - droits ouverts» à l'égard de ses voi- 
sins et qui n'ait en même temps le droit d'en 
profiter dans l’occasion. C’est ainsi que la Russie 
a. de même que la Prusse, des droits inconte- 
stables vis-à-vis de la Pologne, et actuellement 
les deux Puissances se sont entendus pour les 
réaliser. Si le Cabinet de Vienne, ajoute le comte 
Panine, juge à propos d’entrer en accord avec 
les Cabinets de St. Pétersbourg et de Berlin, 
pour exposer et faire valoir ses droits, la Russie 
est prête à commencer les négociations et à y 
engager également le roi de Prusse. 

La seconde dépêche écrite en chiffres et 
destinée à servir d'instruction au prince Galy- 
tzine, est encore plus intéréssante. On y voit 
que 1а rupture avec l'Autriche était imminente. 
Au dire du comte Panine, le chancelier autri- 
chien voulait «те sentir à la Russie la perte 
de l'alliance autrichienne, par jalousie pour le 
système politique adopté par Sa Majesté Impé- 
пе». Le prince de Kaunitz а conclu avec la 
Porte un traité de subsides et «plongé dans 1’ог- 
niére de ses perfidies pour mieux aveugler et 
tromper sa propre Cour il n'a compris ni les 
intérêts fondamentaux, ni la dignité d’une Puis- 
sance chrétienne». En conséquence, le gouverne- 
ment russe а dû adopter des mesures pour 
n’être pas pris au dépourvu. Des magazins ont 
été formés en Lithuanie et le corps d'armée de 
Pologne a été «considérablement renforcé». En- 
fin, il a été décidé avec le roi de Prusse, 4’6- 
tendre l'alliance conclue avec lui «à tous les 
cas possibles de rupture». Mais la Russie désire 
autant que possible prévenir une rupture avec 
l'Autriche. 

Voilà, d’après les paroles du comte Panine, 
pourquoi «la nouvelle tournure forcée des affaires 
est devenue, par ses conséquences naturelles, 
la cause du changement des intentions primi- 
tives de S. M. Impériale au sujet de la Po- 
logne et de sa pacification»: L’Impératrice d'ac- 
cord avec le roi de Prusse «résolut de faire re- 
tomber sur les Polonais les conséquences de 
lear propre ingratitude et de faire à leurs dé- 
pens des acquisitions convenables au profit, 
tant des frontières de son Empire, que de celles 
de son allié le roi de Prusse, suivant en cela 
l'exemple de la Cour de Vienne». Actuellement, 
il est indispensable .que le prince de Kaunitz 
soit amené à comprendre, comme de lui-même, 
que nous avons déjà tout décidé et que par 
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мысли о pasxbré. Но едва ли князь Кауницъ не 
согласится съ TM, что HBTE государства, 
которое не нм ло бы извЪстныхъ еще неосущест- 
вленныхъ правъ въ отношен!и CBONXE сосфдей н 
BM'BCTB съ тёмъ право воспользоваться ими при 
случа$. Такъ Poccia имфетъ несоинфнныя пра- 
ва въ отношеши Польши, равно какъ и Прус- 
с1я, и теперь 00 державы согласились осу- 
ществить ихъ. Если, продолжаетъ зат®мъ графъ 
Панинъ, В$нсыЙ дворъ находнтъ для себя удоб- 
нымъ вступить въ соглашеше съ Петербургсвимъ 
H Берлинекпмъ, для сличеня и Onpexbzenia 
своихъ правъ, то Poccia готова пачать пере- 
говоры и YOBANTE къ тому же короля Прус- 
скаго. 

Еще бол$е интересна вторая шифрованная 
депета, назначенная служить ннструкщею кпя- 
зю Голицыну. Изь нея видно, что разрывъ съ 
Австрею былъ весьма близокъ. ABCTPIACEIA 
канцлеръ, по словамъ графа Панина, XOTÉIE 
«дать Росси восчувствовать потерю АвстрИй- 
скаго союза изъ ненависти къ принятой Ея 
Ииператорскимъ Величествомъ политической 
систем». Князь Кауницъ завлючилъь съ Пор- 
тою субсидный трактатъ и «въ коварномъ своемъ 
ков къ вящему собственнаго своего двора 
осл8плен1ю и уловленю» не уразумлЪ «корен- 
ныхъ его интересовъ, ниже достоинство дер- 
жавы христанской». Въ виду этого, Русское 
правительство уже стало принимать M'BDH для 
того, чтобъ не быть застигнутымъ въ расплохъ. 
Въ Литв$ были заготовлены магазины и Поль- 
ск корпусъ «знатно умноженъ». Наконецт, 
съ королемъ Прусскимъ было рфшено распро- 
стравить заключенный съ HHMB союзЪ «на BCB 
уже возможные случаи разрыва». Но Poccia 
желаетъ по возможности предупредить оконча- 
тельный разрывъ съ Австрею. 

Вотъ почему, по словамъ графа Панина, «но- 
вый въ дфлахъ вынужденпой оборотъ сдЗхался 
натуральнымъ своямъ нослфдетвемъ причиною 
п отм$ны прежнихъь намфрен!Й въ разсужде- 
ain Полыши и усмиреня ея». Императрица, 
согласно съ королемъ Прусскимъ, «изволила 
р®шиться обратить на Поляковъ собетвенвую 
ихъ неблагодарность и CJ'BAATE на счетъ ихъ 
пристойныя прлобр®тев!я, какъ границаиъ Им- 
пер своей, такъ и границамъ союзника сво- 
его, Короля Прусскаго, candya 62 томъ npu- 
Mnpy Вънскаю двора». Теперь необходимо, 
«дабы князь Кауницъ какъ бы неумышленно 
понять мог, что мы на все уже р$шились, и 
что потому не лучше xx будетъ и для BBncka- 
го двора сдлать пр1обр$тене, и вм$сто того, 
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conséquent il voudrait mieux pour la Cour de 
Vienne de faire également des acquisitions, et, 
plutôt que de в’ехрозег à une guerre incertaine 
et dangereuse, d’aggrandir sans plus tarder son 
territoire aux dépens de la Pologne, ce à quoi 
ni nous, ni le roi de Prusse ne ferons aucune 
opposition, si seulement elle en réfère à nous 
et au roi en temps opportun». 

Enfin, le comte Panine préscrit encore une 
fois à notre envoyé de prévenir une rupture 
avec l'Autriche. 

«Sa Majesté Impériale», dit-il en conclasion, 
«s’est tracé une fois pour toutes comme règle 
de conduite, d’un côté de s’armer hardiment 
et fermement contre tout ce qui pourrait tendre 
à nuire d’une manière quelconque aux intérêts, 
à la gloire, ou à la dignité de l'Empire, et d’un 
autre côté, d’épuiser tous les moyens conve- 
паев et utiles pour conserver l'amitié, la con- 
corde et la paix avec les Puissances voisines.» 

Le prince Galytzine s’acquitta des instructions 
dont il était muni et il réussit très facilement 
à atteindre le but qui lui avait été tracé. Ayant 
communiqué les propositions de son gouverne- 
ment au prince de Kaunitz, il ne put que re- 
cevoir l'impression que le prince avait immé- 
diatement changé de système et que non seule- 
ment il ne songeait pas à continuer sa rési- 
stance à nos intentions, mais désirait au con- 
traire s'entendre de bon gré avec la Russie et 
la Prusse. (Dépêche du prince Galytzine du 
18/29 janvier 1772.) 

Bien plus, l’idée d’acquisitions territoriales 
aux dépens de la Pologne plut tellement au 
prince de Kaunitz qu’il exprima très nettement 
au prince Galytzine le désir de l’appliquer éga- 
lement à un autre Etat avec lequel il avait 
conclu quelques mois auparavant un traité d’al- 
liance, d'amitié et de garantie mutuelle des 
territoires respectifs. Dans un entretien avec 
l'envoyé russe, le chancelier autrichien lui fit 
observer entre autres: «qu'il y aurait moyen 
d'enlever encore du terrain à quelqu’autre qui 
en avait de reste, et qui serait obligé d'y don- 
ner les mains malgré lui, en trouvant là-dessus 
les trois Cours d'accord». Sur la remarque du 
prince Galytzine que cette observation ne pou- 
vait s'appliquer qu’à la Turquie, le prince de 
Kaunitz ne jugea pas à-propos de faire ni ob- 
jection, ni protestation. 

En outre, à cette même conférence du 17 jan- 
vier 1772, le prince de Kaunitz remit à l’en- 
voyé russe, pour être communiqué à son gou- 
vernement un acte portant ce titre: «Exposé 
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чтобъ заводить оной въ неизв стную и опасную 
войну, увеличить безъ всакихъ дальностей часть 
свою насчеть Польши, въ чемъ ни мы, ни Ко- 
роль Пруссюй ему в$рно прецятствовать не 
будемъ, есть ли онъ только благовремевно съ 
нами и съ нимъ снесется». 

Паконець графъ Панинъ еще разъ вмфняетъь 
посланнику въ обязанность предупредить раз- 
рывъ съ Австрею. «Ея Величество», заклю- 
чаетъ OH, «единожды пзволила себВ поставить 
за правило, какъ съ одной стороны бодрствен- 
но и твердо ополчаться противу всего того, что 
нфкоторымъ образомъ къ поврежден1ю интере- 
совъ, славы и достоинства Имперш прости- 
раться можетъ, такъ съ другой истощевать BCB 
пристойные и удобные способы къ сохранен ю 
дружбы и соглайя и тишины съ окрестными 
державами». 


Согласно съ данными ему инструкщями дй- 
ствовалъ князь Д. М. Голицынъ, и ему весьма 
легко удалось достигнуть поставленной ему ц$- 

ли. Сообщивъ князю Вауницу предложен!е сво- 
его правительства, онъ не могъ не вынести впе- 
4ATAPHIA, что князь тотчасъ совершенно изм%- 
НИЛЪ СВОЮ систему нп не только ве желаетъ 
продолжать свое противод$йстве нашимъ на- 
м$ренямъ, но, напротивъ, желаетъ полюбовно 
соглашаться съ Poccien и Прусеаю (депеша 
князя Голицына, отъ 18-го (29-го) января 1772 
года). 

Мало того: князю Кауницу до такой степени 
понравилась мысль о территоральныхъь пр!- 
o6phreniax? на счеть Польши, что онъ весьма 
недвусмысленно заявилъь князю Голицыну же- 
лаше распространить ее и на государство, съ 
которымъ онъ заключиль нфеколько м$сацевъ 
тому вазадь трактатъ союза, дружбы и гаран- 
ти взаимныхь свонхь владЪфнЙ. 

Въ разговор съ Русскимъ посланникомъ Ав- 
CTPIACEÏIR канцлеръ, между прочимъ, зам тиль, 
ЧТО «было бы возможно отнять еще влад я 
у кого-нибудь другаго, имфющаго ихъ лишшя 
и который, вопреки желаню своему, вынуж- 
денъ будетъ уступить въ виду соглас1я на этотъ 
счетъ трехъ дворовъ». На слова князя l'oxx- 
цына, что это замчан1е можеть относится 
только до Турщи, князь Кауницъ не счелъ нуж- 
нымъ ни возразить, ни протестовать. 

Зат$мъ на этой же конференщи 17-го 4HBa- 
ря 1172 г. князь Кауниць вручилъь Русскому 
пославнику для сообщеня своему правитель- 
ству приготовленную имъ бумагу, подъ загла- 
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de ce que s’est passé dans une entrevue à la- 
quelle m'a invité hier le 17/28 janvier le Prince 
de Kaunitz.» Dans cet acte curieux sous plu- 
sieurs rapports, le prince de Kaunitz déclare 
formellement le consentement de sa Cour à 
entrer en négociations avec la Russie et la 
Prusse, au sujet de la Pologne, sur la base des 
principes formulés dans la lettre du comte 
Panine du 5 décembre 1771. L’Autriche conti- 
nue à ne désirer pas un partage quelconque de la 
Pologne, mais en vue de la décision contraire 
prise par ses voisins, elle ne peut pas rester 
indifférente à leur aggrandissement, ni à la de- 
straction de l'équilibre politique qui garantissait 
jusqu'à présent sa sécurité. C’est pourquoi la 
Cour de Vienne est prête, et il ne reste qu'à 
fixer la part qui doit revenir à chacune des 
Puissances contractantes. 

C'est ainsi qu'a été posé le principe de toutes 
les négociations diplomatiques entre la Russie 
et l'Autriche en vue de la Pologne. Ces négocia- 
tions se sont poursuivies sans interruption jus- 
qu'à la fin du dernier siècle, où des intérêts 
plus graves les reléguèrent au second plan. 


Mais après la proposition faite par le comte 
Panine dans sa dépêche du 5 décembre 1771, 
on put voir jusqu'à quel point l’Impératrice Ca- 
therine IT avait atteint le but qu'elle s'était 
proposé, c’est-à-dire de profiter de la question 
du partage de la Pologne suscitée par l'Autriche, 
afin de paralyser l'hostilité de la Cour de Vienne. 


En octobre 1771, l'Autriche п’ау pu con- 
sentir à la paix entre la Russie et la Porte 
qu'aux conditions suivantes: 1-0 l'annexion de 
la ville d’Azow et de ses environs; 2-0 l’acqui- 
sition des deux Kabardies; 3-0 la liberté du 
commerce et de la navigation sur la mer Noir 
et 4-0 une indemnité pour les frais de la guerre. 
Quant à assumer la médiation pour la conclu- 
sion de la paix aux conditions proposées par 
Catherine II, c’est ce que Marie Thérèse et 
Joseph П avait jugé absolument impossible. 

Mais dans «ГЕхрозё» communiqué par le prince 
de Kaanitz à l’envoyé russe dans la conférence 
du 16 janvier 1772, la Cour de Vienne déclare, 
qu'actuellement elle considère comme tout-à-fait 
justes les exigences de la Russie vis-à-vis de 
а Porte, parcequ'elle а reçu sur <les détails 
et circonstances», des <éclaircissements» qui lui 
avaient manqué jusqu'alors. C’est pourquoi le 
prince de Kaunitz était prêt à offrir à la Russie 
son concours pour atteindre son but. C'est dans 
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в1емъ: «Отчеть о TOM, что происходило на KOH- 
ференщи, къ которой меня пригласиль вчера, 
17-го (28-го) января, князь Кауницъ». Въ этомъ 
любопытномъ во многихъ отношешяхъ AETÉ, 
KHA3B Кауницъ формально объявляетъ о согла- 
сли своего двора вступить съ Росаею н Прус- 
cie) въ переговоры относительно Польши, на 
OCHOBAHIN началъ, изложенныхъ въ письмф гра- 
фа Панина отъ 5 декабря 1771 г. Австрия про- 
должаетъ не желать какого либо раздфленя 
Польши, но въ виду противнаго р$шен!я сво- 
ихъ сосфдей, она не можетъ отнестись равно- 
душно къ увеличентю ихъ и къ нарушен1ю похи- 
тическаго равновфс1я, обезпечпвавшаго до сихъ 
поръ ея безопасность. Поэтому ВЪисыЙ дворъ 
готовъ, и теперь остается только опредёхить 
ту долю, которая должна получить каждая изъ 
договаривающихся державъ. 

Такимъ образомъ было положено начало ко 
вс$мъ дипломатическимъ переговорамъ между 
Pocciew и Австрею, имфвшимъ своимъ пред- 
метомъ Польшу. Переговоры эти безпрерывно 
продолжались до ковца прошлаго столЪтя, по- 
ка болфе важные интересы не удалили ихъ на 
второй планъ. 

Но насколько Императрица Екатерина П, 
удачно воспользовавшаяся возбужденнымъ Ca- 
мою Австрею вопросомъ о раздфлени Польши 
для того, чтобъ парализовать враждебность 
ВЪискаго двора, достигла своей цфли, немед- 
ленно обнаружилось послВ предложеня, сдз- 
ланнаго графомъ Панинымъ въ депешз отъ 5 
декабря 1771 г. 

Въ октябрз 1771 г. ВЪнеюй дворъ могъ со- 
гласиться только на слФдующля YCIOBIÀ мнра 
между Pocciew x Портою: 1) присоединеве ro- 
poxa Азова съ окрестностями, 2) npio6phrenie 
обфихъ Кабардъ, 3) торговля и свободное су- 
доходство по Черному морю и, наконецъ 4) де- 
пежное вознагражден!е за военныя издержкн. 
Принимать же на себя посредничество для за- 
ключен1я мира на условяхъ, предложенныхъ 
Екатериною Il, Mapia-Tepesia и Тосифъ II при- 
знали р®шительно невозможнымъ. 

Но въ «Ехрозё», сообщевномъ княземъ Kay- 
ницомъ Русскому посланнику на конференши 
17-го января 1772 r., ВЪнсвйЙ дворъ заявхяетъ, 
что теперь онъ призваетъ совершенно справед- 
ливыми TpeboBania Россш относительно Пор- 
ты, ибо получиль необходимыя «объяснен1я» 
на счеть «подробностей и обстоятельствъ», ко- 
торыхъ у него по с1е время не было. Поэтому 
князь Кауниць теперь готовъ содфйствовать 
Росси въ достижени своей пли. Такимъ же 


2* 


1722 г. 20 


le même ton et dans le même sens qu'est conçu 
la «Réponse de l'Empereur ct de l'Impératrice- 
reine à la réponse personnelle de l’Impératrice 
de toutes les Russies» qui fut remise au prince 
Galytzine dans la même conférence. 

En présence de l'accord qui s'était ainsi éta- 
bli entre l'Autriche et la Russie au sujet de 
la Pologne, il était indispensable de consacrer 
par un acte formel les principes acceptées par 
les deux parties. Tel est le but de l'acte ci- 
dessous, échangé contre un acte semblable signé 
par l’'Impératrice Catherine II. 


Sa Majesté l’Impératrice de toutes les 
Russies et Sa Majesté le Roi de Prusse 
ayant des Droits et Prétensions sur 
quelques Palatinats et Districts de la 
Pologne, ainsi que nous en avons de 
notre côté, pour obvier à tout ce qui 
pourroit naitre des difficultés à cet égard, 
et altérer l’amitié et la bonne harmonie 
qui subsiste heureusement entre nous, 
Nous nous promettons, Foi et Parole de 
Souverain, par le présent Acte, signé 
de notre main: 


Que, quellesque puissent être l’éten- 
due ou les bornes de nos Prétensions 
respectives, les acquisitions qui pour- 
roicnt еп résulter, devront être parfai- 
tement égales; Que la portion de l’un 
ne pourra pas excéder la portion de 
l'autre; Et que, bien loin de mettre des 
obstacles aux mésures que chacun de 
nous pourroit juger devoir prendre pour 
réaliser ses Prétensions, nous nous entr’ 
aiderons, au besoin, mutuellement et de 
bonne Foi, pour nous en faciliter le 
succès, Nous promettant en même tems 
le plus parfait secret sur Ile présent 
Engagement réciproque. 
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тономъ и содержан1емъ отличается врученный 
князю Голицыну, на этой копференщи, «От- 
вфтъ Императора и Императрицы-Кюрохевы на 
личный отвфтъ Императрицы Всероссайской». 

Пъ виду установившагося такнит путемъ меж- 
ду Австрею п Pocciew соглашевя относитель- 
но Польши, необходимо было подкрфпить ури- 
HATHA обфими сторонами OCHOBHHA положення 
формальпымъ актомъ. TAKOBHME представляется 
нижесллующ!Й актъ, обмфненный на подобный 
же актъ, подписанный Императрицею Екате- 
риною П. 


Им$я въ виду, что Ея Величество 
Императрица Bcepocciäckas и Его Ве- 
личество Король Пруссый имЗютъ пра- 
ва и требованя на н$которыя Поль- 
CEA воеводства и области, равнымъ 
образомъ какь и Мы имфемъ таковыя 
же съ Нашей стороны и желая откло- 
нить все, что могло бы повести къ за- 
труднен1ямъ въ этомъ отношени и на- 
рушить дружбу й доброе соглас1е, ко- 
торое къ счастю сохраняется между 
нами, Мы обфщаемъ честю и словомъ 
Государя, симъ настоящимъ Автомъ, 
подписаннымъь Нами: | 


Что каковы бы ни были объемъ и 
пред$лы нашихъ обоюдвыхъ требовавйй, 
пробр$тен!я, которыя могутъ изъ сего 
послЗдовать, должны быть совершенно 
равныя; что часть одного не должна 
превышать часть другаго и что будучи 
совершенно далеки отъ того, чтобы пре- 
пятствовать тфмъ м$рамъ, которыя каж- 
дый изъ насъ почтеть необходимымъ 
принять для осуществлен1я своихъ тре- 
бован1й, Мы будемъ, въ случа нужды, 
чистосердечно оказывать другъ другу 
помощь въ достижен1и усп$ха, обфщая 
ВЪ ТО же время сохранить строжайшую 
тайну въ отношен1и настоящаго взанм- 
наго соглашенйя. 
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En Foi de quoi nous l’avons signé 
de notre main. 


Fait à Vienne, le 19 Février 1772. 
Ioseph Coreg: 
Marie Therèse. 


N 31. 


1722, 26 juillet, Convention conolue 
à St, Pétersbourg concernant le partage 
de la Pologne. 


Par l'acte du 19 févricr, le partage de la 
république polonaise avait été décidé en prin- 
сре; il s'agissait désormais de déterminer avec 
plus de précision les acquisitions territoriales 
et de stipuler les mesures générales indispen- 
sables pour mettre à exécution les résolutions 
adoptées par les Puissances co-partageantes. 
La Prusse et la Russie furent promptement 
d'accord, et le 17 février 1772, elles signèrent 
un traité destiné à fixer leurs parts respectives. 

Les négociations avec l'Autriche se prolon- 
gèrent jusqu’à la fin de juillet et elles abou- 
tirent aux conclusions suivantes. 

Le principe d’une parité complète fut posé 
comme base fondamentale des acquisitions ter- 
ritoriales. Toutefois, il fut bicntôt constaté que 
ce principe était très diversement compris à 
Vicnne”et à St. Pétersbourg. Le comte Рапше 
dressa un «Plan de concert» qu'il communiqua 
à la Cour de Vienne ct dans lequel est indiquée 
la part dont l'Autriche pourrait se contenter. 
Bien plus, il développa mème l'idée du prince 
de Kaunitz quant à un partage de la Turquie, 
en démontrant la possibilité pour l'Autriche 
d'acquérir la Serbie avec Belgrad, ct la Bosnic. 


Mais le chancelier autrichien n'admit pas 
cette dernière proposition: 1-0 parceque on de- 
vait prévoir de nouveaux troubles et des gucrres, 
et 2-0 parceque la Cour de Vienne <maintenait 
sa résolution de ne faire aucun mal à la Porte 
tant que celle-ci n’y fournirait pas elle-même 
de motifs justes et fondés.» Quant à la partie 
de la Pologne qui devait être réunie à ГАц- 
triche, le prince de Kaunitz déclara d’abord quil 
n’était pas en mesure de la préciser, vû son 
ignorance des conditions locales. (Dépêche au 
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Въ увЗреше чего Мы подписали cie 
собственноручно. 


Данъ въ Br 19 Февраля 1772 года. 
Госифъ Сопраз(итель]. 
Mapia Терезя. 
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1972 г., 25-го юля, Конвенця, за- 
ключенная въ (.-Петербургв orxoox- 
тельно раздёла Польши. 


Актомъ 19-го февраля раздфль РЪчи Поспо- 
литой былъ pasphmeur въ принцип, н теперь 
предстояло точнфе опред$лить территор1альныя 
прюбр$тен1я н условиться на счетъ общихъ 
мБръ, необходимыхъ для приведен1я въ испол- 
нен1е принятыхъ разд8ляющими Польшу дер- 
жавами phmeniä. Соглашеве между Пруссею 
и Pocciex состоялось весьма скоро, и уже 17 
февраля 1772 г. было имп подписана конвен- 
ця, опред®ляющая ихъ доли. 

Съ Австрею переговоры продолжались до 
конца 1юля MBCANA и заключались въ сл$дую- 
CM. 

Основнымъ принципомъ для TePPATOPIAIE- 
ныхъ прюбр$Зтен!й ua счетъ Польши было приз- 
пано пачало полизйшаго равенства. Одвако, 
весьма скоро оказалось, что это начало пони- 
малось весьма различно въ Вн и въ Петер- 
6ypré. Графъ Панинъ составпль «Ялань сотла- 
шешя», сообщенный имъ ВЗискому двору, въ 
которомъ также указывается на долю, которою 
могла бы удовольствоваться Австрия. Мало того, 
онъ даже боле развилъ мысль князя Кауница 
относительно раздВла 'Гурщи, указывая на воз- 
можность для Австри праобрфсти Сербю съ 
БЪлградомъ и Боснию. 

Но АвстрИсыйЙ канцлеръ не принялъ этого 
послдняго предложеня, во 1-хъ, потому, что 
въ такомъ случа возникли бы новыя замфша- 
тельства и война, и, во 2-хь, ВФнсюЙ дворъ, 
«Всс-еще остается при своемъ ршеши не сд$- 
лать Порт пикакого вреда, пока она сама не 
подастъ тому справедливаго и основательнаго 
повода». Что же касается той части Польскихъ 
владфийи, которая должна быть присоединена, 
въ Австрии, то князь Каунпицъ сперва объявилъ 
себя не въ состояши точнфе опредфлить ее, 
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prince de Lobkowitz du 12 avril 1771). Mais 
bientôt cette ignorance des conditions géogra- 
phiques fit place à une compréhension minutieuse 
de ses intérêts à l'égard des districts polonais 
limitrophes de l'Autriche et dont l’acquisition 
lui eut été très-avantageuse. Dans une dépêche 
au prince Lobkowitz du 5 juillet, le chancelier 
autrichien détermine en détails la partie de 1а 
Pologne réclamée par la Cour de Vienne. En 
réponse aux objections présentées par les Cours 
de St. Pétersbourg et de Berlin, le prince de 
Kaunitz s'éfforça de démontrer qu’en cas 4’ас- 
quisition par les Etats de territoires nouveaux, 
on ne devait pas se borner à en apprécier le 
produit, la fertilité ou l'étendue, mais qu'il 
fallait aussi prendre en tonsidération <leur va- 
leur politique». Sous ce point de vue, selon 
l’assertion du chancelier autrichien, la part at- 
tribuée à l’Autriche était certainement inférieure 
aux acquisitions faites par la Russie et par la 
Prusse. 


L'Impératrice Catherine II et le comte Panine 
envisagèrent cette question de plus haut. Ils ne 
voulaient pas l’anéantissement complet de la 
république polonaise et c’est pourquoi une di- 
minution excessive de son territoire leur parut 
peu conforme au but. 


Dans une conférence du 15 mai, le comte 
Panine remit au prince Lobkowitz un mémoire 
dans lequel il expose en détails les vues du 
gouvernement russe sur les affaires de Pologne. 
Cette pièce établit les trois principes fondamen- 
taux suivants: 1-0 La Pologne doit rester à 
perpétuité, même après le partage, une Puissance 
intermédiaire interposée entre les Puissances 
co-partageantes et apte à empêcher une col- 
lision entre leurs intérêts; 2-0 les acquisi- 
tions faites par l’une de ces Puissances de- 
vaient être en proportion avec celles de cha- 
cune des deux autres; 3-0 en cas contraire, 
l'inégalité des acquisitions deviendrait une 
cause de dissentiments et de conflits ultérieurs. 
Enfin 4-0 en vue de l'impossibilité matérielle 
de trouver des districts parfaitement égaux en 
fertilité, en étendue, en population et en valeur 
politique, les parties contractantes devaient 
s’accorder afin que s'il manquait à leur part 
l’une des qualités énumérées ci-dessus. ce dé- 
faut fut compensé par un accroissement corres- 
pondant des trois autres. 
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благодаря незнаю имъ MÉCTHWXE YCIOBIÀ 
(депеша къ кназю Лобковичу отъ 12-го апр$- 
ля 1772 года); но весьма скоро это незна- 
Hie географическихъь условй уступило MÉCTO 
тщательному пониманю своихъ интересовъ въ 
отношени погравичныхъь съ Австрею Поль- 
скихъ областей, пробрзтеве которыхъ было 
бы весьма выгодно для нея. Въ депеш® отъ 
5-го 1юля къ князю Лобковичу ABcrpifñiceif 
канцлеръ подробно опредЗляетъ часть Польши, 
требуемую ВЗнскимъ дворомъ. Въ отвфть на. 
сдфланныя ему Петербургскимъ и Берлинскимъ 
дворами возражен1я князь Кауницъ CHIRTCA 
доказать, что въ случаяхъь пробрЪтеня госу- 
XAPCTBAMH новыхъ владфй нельзя ограни- 
чиваться разсмотр®вемъ только ихъ доходно- 
сти, плодород1я или величины, но необходимо 
обращать главное вниман1е HA ихъ «похитиче- 
ское значене». 

Съ этой же точки зря доля Австри ва- 
BBPHO, по утвержденю Австр!йскаго канцлера, 
уступаетъ пробрЪтенямъ, сдЗланнымъ Pocciem 
и Пруссею. 

Съ боле возвышенной точки 3PhHIA разема- 
тривали обсуждаемый вопросъ Императрица 
Екатерина II и графъ Н. И. Папинъ. Ови не 
желали полн®йшаго уничтожен1я политической 
независимости Р$чи Посполитой, и потому чрез- 
м$рное уменьшен1е ея территорш имъ казалось 
нецзлесообразнымъ. 

На конференции 15-го мая графъ Панинъ вру- 
AIR князю МЛобковичу мемуаръ, въ которомъ 
подробно излагаетъ взглядъ Русскаго правитезь- 
ства на Польсв1я дла. Въ этой бумаг$ выстав- 
ляются сл$дующя четыре руководящля начала: 
1) Польша и посл раздЪла должна оставаться 
ва вфчныя времена (à perpétuité) посредствую- 
щею между договаринвающимися сторонами дер- 
жавою (une Puissance intermédiaire), которая 
была бы въ COCTOAHIH препятствовать коллиз!и 
ихъ интересовъ. 2) Пробр$теве, сд$ханное од- 
ною державою должно быть соразм $ рно съ хохею, 
которую получила каждая изъ двухъ осталь- 
ныхъ.Въ противномъ случа $, въ 3-хъ, неравенство 
въ пр!обрзтеняхъ будеть причиною дальн й- 
шнхъ несоглаей и столкновев!Й между тремя 
державами. Наконецъ, въ 4-хъ, въ виду фактиче- 
ской невозможности найти Takia области, ко- 
торыя были бы совершенно равнаго пходород1я, 
одинаковой величины, равнаго количества на- 
родонаселеня и политическаго значевня, дого- 
варивающяся стороны должны согласиться, что 
чего недостаетъ одной холи въ отношении одно- 
го изъ приведенвыхъ качествъ необходимо вос- 
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En partant de ces principes fondamentaux, 
le comte Panine démontre avec évidence com- 
bien les prétentions de l’Autriche sont exagérées 
et peu fondées. C'est ainsi entre autres qu'il 
juge impossible de consentir à l’annexion à 
l'Autriche de Lwoff ou Lemberg, vu la grande 
importance de cette ville pour les Polonais. 

La forme et la substance de la convention 
projetée ne donnèrent pas lieu à moins de con- 
testations. Dans la conférence du 15 mai, le 
comte Panine remit également à l’envoyé au- 
trichien, un projet de convention rédigé par lui 
et où les deux parties contractantes sont l’Au- 
triche et la Russie. La Cour de Vienne était 
d’an avis différent tant sur la forme de cet acte 
que sur son contenu. 

Le prince de Kaunitz était d'avis que comme 
la pensée du partage avait primitivement surgi 
et s'était développée dans les relations entre 
la Prusse et la Russie, qui, d’ailleurs avaient 
déjà conclu entre elles une convention, l'essence 
même de l'affaire exigeait que l'Autriche se 
bornât à y accéder en qualité de «Рагз princi- 
palis contrahens». Une semblable forme eut 
été mieux d'accord avec la réalité des choses 
ainsi qu'avec les relations réciproques entre 
l'Autriche et la Russie. 

Mais l’Impératrice Catherine П ne partageait 
pas cette opinion et l’Autriche céda sur ce 
point après avoir obtenu des concessions quant 
à l'étendue de ва part. En outre l’Autriche jugea 
nécessaire de rappeler les droits que l’empe- 
reur d'Allemagne possédait «de temps immé- 
morial» à la primauté. 

En ce qui concerne la teneur de la convention 
le prince de Kaunitz objecta seulement à Гаг- 
ticle 4, en vertu duquel la Cour de Vienne, ayant 
reçu de la Russie communication des conditions 
de la paix avec la Porte, s’obligeait à prêter 
tout son concours eau succès désirable des né- 
gociations du congrès, conséquemment aux bons 
offices, auxquels l’Impératrice-reine s'était en- 
gagée envers les deux parties belligérantes». 

D'après l'avis du prince de Kaunitz une зет- 
blable stipulation ne pouvait trouver place dans 
une convention ayant exclusivement pour but 
de déterminer les rapports des deux Puissances 
à l’égard de la Pologne et nullement au sujet 
de l'Empire Ottoman. C’est pourquoi il pré- 
senta un projet où cet article 4 se trouvait 
complètement éliminé. Dans le cas où la Cour 
& St. Pétersbourg jugerait impossible de con- 
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полнить путемъ соразм$ рнаго: увеличен1я ея на 
счетъ остальныхъ. 

Исходя изъ этихъ руководящихь началъ, гр. 
Панинъ убфдительно доказываетъ неоснователь- 
ность и несорази$рность Австрйскихъ требо- 
ван Й. Такъ онъ, между прочимъ, не счелъ воз- 
можнымъ согласиться на присоединен!е къ Ав- 
стри Львова или Лемберга, въ виду важнаго 
значен!я этого города для Поляковъ. 

Не менфе спорнымъ представлялся вопросъ 
относительно формы и существа проектирован- 
ной конвенщи. На конференщи 15 мая графъ 
Панинъ передалъ Австр!Йскому посланнику 
также проектъ конвенцши, имъ составленный, 
BB которой договаривающимися сторонами яв- 
ляется Австря н Poccia. ВЪнсыйЙ дворъ быль 
другаго инфн!я какъ относительно формы, такъ 
и отчасти ея содержашя. 

Князь Кауницъ былъ того мн%н]я, что такъ 
какъ мысль о раздЪлВ первоначально возникла 
и выработалась въ сношен1яхъ между Прусчею 
и Pocciexo, которыя къ тому-жъ уже заключили 
между собою конвенщю, то сущность дфла Tpe- 
буетъ, чтобъ Австрия только приступила, въ ка- 
чествЪ «Pars principalis contrahens», къ этой 
конвенщи. Подобная форма была бы боле со- 
гласна съ дЪйствнтельностью и взапмными OT- 
ношен1ями Австри и Росаи. 


Но Императрица Екатерина П ne соглашахась 
съ этимъ мн$немъ, н Австрая уступила въ 5TOMB 
отношенш, добившись уступки въ свою пользу 
въ вопрос$ о получаемой ею кол$. Кром того, 
Австря признала нужнымъ напомнить о по- 
крытомъ «незапамятною давностью» прав% на 
первенство Германскаго императора. 

Что касается самаго содержаня конвенщи, 
то князь Кауницъ въ особенности возражалъь 
только противъ 4-й статьи проекта, на основа- 
ни которой ВЗнсыйЙ дворъ, которому были CO- 
общепы мирныя усломя Poccin съ Портою, 
обязывается оказывать всякое свое содЪйстве ° 
«ER желанному успфху переговоровъ на кон- 
гресс$, на основании обЪфщанныхъ ниъ обзниъ 
воюющимъ сторонамъ добрыхъ услугь». 

По мн$н1ю князя Кауница, подобному поста- 
повлен1ю HBTE MBCTA въ конвенщши, им$ющей 
исключительнымъ предметомъ опред$лить OTHO- 
шевн1я обфихъ державъ къ Польш$, а не къ От- 
томанской импери. Поэтому онъ предложилъсвой 
проектъ, въ которомъ эта четвертая статья совер- 
шенно выкинута. Если же Петербургскй дворъ 
призналъ бы невозможнымъ заключить конвеп- 
щю безъ 4 статьи, то князь Лобковичъ долженъ 
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clure la convention sans l’art. 4, le prince de 
Lobkowitz avait l'ordre d'y proposer une ré- 
daction d'après laquelle l’Impératrice de toutes 
les Russies consentirait simplement à déférer 
au désir de l’impératrice-reine et à conclure 
la paix. Les mots que l'Impératrice de Russie 
consentait à ne plus insister sur l'indépendance 
de la Valachie et de la Moldavie, devaient être 
supprimés, 

Mais, ni l’Impératrice, ni le comte Panine ne 
purent accepter ces propositions, et le projet de 
convention rédigé à St. Pétersbourg fut admis 
avec de très légères modifications dans les der- 
niers mots de l’article 4. 

Enfin, le succès final de cette affaire exigeait 
que les trois Puissances contractantes agissent 
en tout avec unanimité et se présentassent de- 
vant le monde entier comme unies par une al- 
liance indissoluble et une complète solidarité 
d'intérêts. C'est pourquoi, en vue de l’extrème 
importance de cette entreprise, l'Autriche, la 
Prusse et la Russie se concertèrent pour dé- 
clarer, par un Manifeste conçu dans des termes 
identiques, les motifs qui les avaient poussées 
au partage de la Pologne. 

Dans la conférence du 15 mai le comte Pa- 
nine communiqua également à l'envoyé d'Autriche 
le projet de ce Manifeste, qui exposait en dé- 
tail et avec beaucoup d’habilité les raisons qui 
avaient guidé les trois Puissances dans cette 
question. Mais la Cour de Vienne trouva се Ма- 
nifeste trop explicite et présenta un autre pro- 
jet qui fut définitivement admis par toutes les 
parties contractantes. 

Tel et le résumé succinct des négociations 
diplomatiques qui aboutirent à la signature de 
la convention du 25 juillet 1772. 


Au nom de la Très Sainte Trinité. 


L'esprit de faction, les troubles et la 
guerre intestine dont est agité depuis 
tant d'années le Royaume de Pologne, 
et l’anarchie qui chaque jour y acquiert 
de nouvelles forces, au point Фу ané- 
antir toute ‘autorité d’un gouvernement 
régulier, donnant de justes aprehensions 
de voir arriver la decomposition totale 
de PEtat, troubler les rapports des in- 
terêts de tous Ses voisins; altérer la 
bonne harmonie qui subsiste entre eux, 
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быль предложить такую ея редакцию, по смыслу 
которой Императрица Bcepocciñckaa согласн- 
лась только исполнить желан!е императрицы- 
королевы и заключить миръ. Слова же, что 
Русская Императрица согласилась боле не на- 
станвать на независимости Bazaxin и Молдав!и, 
подлежатъ выключен!ю. 


Но ни Императрица, ни графъ Панинъ не 


‘могли принать этихъ предложенй, и проектъ 


конвенции, составленный въ ПетербургВ, былъ 
принять съ самымъ незначительнымъ измВне- 
нгемъ послфднихъ словъ 4-Й статьи. 

Наконецъь успфхъ дЪла требоваль, чтобъ BC 
три договаривающяся державы дЪйствовахи 
во всемъ единодушно и являхись бы предь 
Польшею и всЗмъ м1ромъ соединенными нераз- 
рывпымъ союзомъ и похною солидарностью ин- 
тересовъ. Поэтому, въ виду важности затЗян- 
наго ими XBaa, Австрия, Прусая и Poccia co- 
гласились объявить манифестомъ, составхен- 
нымъ DT одннаковыхъ выражевшяхъ, о причи- 
пахъ, побудившихъ ихъ ЕЪ раздВлу Польши. 


На конференции 15-го мая графъ Панинъ 
представилъ также Австр!йскому посланнику 
проектъ этого манифеста, весьма подробно и 
остроумно излагаюцИй мотивы, руководившие 
три державы въ этомъ вопросз. Но Bhucriñ 
дворъ призналъ этотъ манифесть слишкомъ по- 
дробнымъ п представилъ свой собственный про- 
ектъ, принятый затфмъ всзми договаривающи- 
MUCA сторонами. 

Въ этомъ заключается кратк!Й очеркъ дипло- 
матическихъ переговоровъ, окончившихся под- 
писантемъ конвенщи отъ 25-го 1юля 1772 г. 


Во Иия Пресвятой Троицы. 


Духъ партй, смуты и междоусобля, 
которыми въ течеше уже многихъ лЪтъ 
волнуется Королевство Польское, и анар- 
XI4, прюбрЗтающая тамъ съ каждымъ 
днемъ новыя силы, такъ что подрываетъ 
наконецъ всю власть законнаго прави- 
тельства, возбуждають справедливыя 
опасен1я къ тому, что можетъ насту- 
пить совершенное распаден1е государ- 
ства, чтоинтересы сосЗдей Польши будутъ 
нарушены, нарушено будетъ доброе со- 
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et allumer une guerre générale, comme 
déjà effectivement de ces seuls troubles 
est provenue celle, que Sa Majesté Im- 
périale de toutes les Russies soutient 
contre la Porte Ottomanne et en même 
tems les Puissances voisines de la Ré- 
publique, ayant à sa charge des pré- 
tensions et des droits aussi anciens que 
legitimes, dont Elles n’ont jamais pû 
avoir raison, et qu'Elles risquent de 
perdre sans retour, si Elles ne prennent 
des moyens de les mettre à couvert, et 
de les faire valoir Elles-mêmes ensemble 
avec le retablissement de la tranquilité 
et du bon ordre dans l'intérieur de cette 
République, ainsi qu'en lui appréciant 
une existence politique plus conforme 
aux interêts de leur Voisinage. 


Qu’à cette fin Sa Majesté l’Impéra- 
trice Reine Apostolique d’'Hongrie et de 
Bohême a choisi et nommé pour Son 
Plenipotentiaire le Prince Joseph de 
Lobkowitz, Duc de Sagan, Son Cham- 
belan actuel, général de Cavalerie, Che- 
valier de l’Ordre Militaire et Son Mi- 
nistre à la Cour de Sa Majesté Impé- 
riale de toutes les Russies, lequel après 
avoir communiqué Son Pleinpouvoir au 
Sieur Nikita Comte Panin, gouverneur 
de Son Altesse Impériale Monseigneur 
le grand Duc de Russie, Conseiller privé 
actuel de Sa Majesté Impériale, Senateur, 
Chambelan actuel, et Chevalier de ses 
Ordres, et au Prince Alexandre de 
Galizin, Son Vice Chancelier, Conseiller 
privé actuel, Chambelan actuel, et Che- 
valier des Ordres de St. Alexandre 
Newsky et de l’Aigle blanc de Pologne 
pareillement munis du Pleinpouvoir de 
leur Cour, et après avoir conféré sur cet 
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глас1е, установившееся между ними, и 
возбуждена будетъ всеобщая война, 
какъ уже въ дЪйствительности этими 
смутами и возбуждена война, которую 
Ея Величество Императрица Bcepocciä- 
ская ведеть съ Оттоманскою Портою. 
Въ то же время державы сосфдея съ 
Польскою Республикою, имя по отно- 
шен1ю въ ней требован!я и права столь 
же древн1я, какъ и законныя, которыхъ 
удовлетворения никогда не могли полу- 
чить, рискуютъ потерять эти права без- 
возвратно, если онф не примутъ мЪръ 
въ ихъ обезопасеню и не приведутъ 
ихъ сами въ исполнеше, совокупно съ 
возстановлешемъ спокойствая и порядка 
во внутреннихъ д$Злахъ Республики, 
опредЗливъ ея политическое устройство, 
болВе согласное съ интересами ея CO- 
сЗдей. 

Съ этою ц$лю Ея Апостольское Ве- 
личество Императрица-Королева Вен- 
гро-Богемская избрала и назначила сво- 
имъ уполномоченнымъ князя Госифа Лоб- 
ковича, герцога Саганскаго, своего дЪй- 
ствительнаго каммергера, генерала отъ 
кавалери, кавалера Военнаго Ордена и 
своего посланника при Двор$ Ея Be- 
личества Императрицы Всеросайской, 
который сообщилъ свои полномочя гра- 
фу Никитв Панину, воспитателю Его 
Императорскаго Высочества Государя 
Великаго Князя, дЪйствительному тай- 
ному сов$тнику Ея Императорскаго 
Величества, каммергеру и кавалеру 
Императорскихъ орденовъ, а также 
князю Александру Голицыну, ваце-канц- 
леру, дЪйствительному тайному сов$т- 
нику, каммергеру и кавалеру орденовъ 
Св. Александра Невскаго и Польскаго 
Б$лаго Орла, уполномоченнымЪ TAEHME 
же образомъ отъ ихь Двора. Послф 
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état de la République de Pologne, et 
les moyens de mettre à couvert les droits 
et prétensions de Sa Majesté Impériale 
et Royale Apostolique pour Elle et pour 
Ses descendans, héritiers, et Successeurs, 
a arreté, conclû et signé les Articles 
suivans: 


ARTICLE I. 


Sa Majesté l’Impératrice Reine Аро- 
stolique pour Elle et pour Ses Descen- 
dans, héritiers, et Successeur Se mettra 
en possession dans le tems et la ma- 
nière convenue par l'Article suivant de 
tout le Païs designé par les limites tra- 
cées ci-après: La rive droite de la 
Vistule depuis la Silesie jusqu’au delà 
de Sendomir et du confluant de la 
San de là en tirant une ligne droite sur 
Francpol à Zamosk, et de là à Rubieszow, 
et jusques à la rivière du Bug, et en 
suivant au delà de cette rivière les vraies 
frontières de la Russie rouge (faisant en 
même tems celles de la Volhynie et de 
la Podolie) jusque dans les environs de 
Zparraz, de là en droite ligne sur le 
Niester, le long de la petite rivière, qui 
coupe une petite partie de la Podole, 
nommée Podorze, jusqu’à son embou- 
chure dans le Niester, et en suite les 
frontières accoutumées entre la Pokutie 
et la Moldavie. 


ARTICLE Il. 


Sa Majesté Impériale Royale A postolique 
fera occuper par des corps de Ses Troup- 
pes les lieux et distrits que par l’Ar- 
ticle précedent Elle Se propose de reunir 
à Ses Etats, et Elle fixe pour le terme 
de cette prise de possession les prémiers 
jours du mois de Septembre vieux Style 
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совфщатя относительно указаннаго по- 
ложеня Польской Республики, à также 
относительно средствъ къ обезпеченю 
правъ и требовашй Ея Императорскаго 
и Апостольскаго Королевскаго Величе- 
ства, за Нее, Ея потомковъ, наслЪдни- 
ковъ и преемниковъ, постановили, за- 
включили И ПОДПИСали слЪдующиЯ СТАТЬИ: 


Статья I. 


Ея Императорское Апостольское Ве- 
личество Королева, какъ за себя, такъ 
и за своихъ потомковъ, наслЬдниковъ 
и преемниковъ, вступитъ во владзне въ 
то время и TBMB способомъ, которые 
опредлены въ слфдующей статьЗ, стра- 
HO въ нижеслФдующихь границахъ: 
между правымъ берегомъ Вислы отъ 
Силези до Сандомира и до впаденя 
р$ви (Сана, отсюда проведя прямую 
линю на Фрамполь до Замостья, & 
отсюда на Грубешовъ и до pheu Буга, 
слФдуя затЪмъ отъ этой D'BEM по насто- 
ящимъ границамъ Червонной Poccix, co- 
ставляющимь въ TO же время грани- 
цы Волыни и Подожи до окрестностей 
Збаража; оттуда по прямой лини на 
ДнЪстръ, вдоль небольшой рЪчки, назы- 
ваемой Подгорче которая отдЗляетъ He- 
значительную часть Подол1и до ея виа- 
ден1я въ ДиЪфстръ, и наконецъ, слФдуя 
принятымъ границамъ между Покутею 
и Молдавею. 


Статья Il. 


Ея Императорское Апостольское Ве- 
личество Королева повелитъ занять сво- 
имъ войскамъ M'BCTA и области, кото- 
рыя по предъидущей стать она пред- 
полагаетъ присоединить въ CBOHM'E вла- 
дъшямъ, и срокомъ для этого вступле- 
Hifi во владфи она назначаетъ первыя 
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de l’Année courante, S’engageant à пе 
rien déclarer jusqu'alors de Ses vuës et 
desseins. 


ARTICLE Ш. 


Sa Majesté l’Impératrice Reine Аро- 
stolique pour Elle et pour Без descen- 
dans, héritiers et successeurs garantit 
formellement et de la manière la plus 
forte à Sa Majesté l’Impératrice de tou- 
tes les Russies les Райз et distrits de 
la Pologne, dont en vertu du concert 
commun Sa dite Majesté Se mettra en 
possession, les quels consistent dans le 
reste de la Livonie Polonaise, de même 
que dans la partie du Palatinat de Po- 
lock, qui est en deçà de la Dwina, et 
pareillement dans le Palatinat de Wi- 
tepsk, de sorte que la rivière de la Dwina 
fera la limite naturelle entre les deux 
Etats jusque près de la frontière parti- 
culière du Palatinat de Witepsk d’avec 
celui de Polock, et en suivant cette 
frontière jusqu’à la pointe, où les limi- 
tes des trois Palatinats, savoir de Polock, 
de Witepsk et de Minsk se sont jointes, 
de la quelle pointe la limite sera pro- 
longée par une ligne droite, jusques 
près de la source de la Rivière Drujec 
vers l’endroit nommé Ordwa, et de là 
en descendant cette rivière jusqu’à son 
embouchure dans le Dnieper, de sorte 
que tout le Palatinat de Mscislawl tant 
en deçà qu’au delà du Dnieper et les 
deux extrémités du Palatinat de Minsk 
au dessus et au dessous de celui de 
Mscislawl en deçà de la nouvelle limite 
et du Dnieper appartiendront à l’Empire 
de toutes les Russies, et depuis l’em- 
bouchure de la rivière Drujec le Dnie- 
per fera la limite entre les deux Etats, 
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числа сентября мЗесяца стараго стиля 
текущаго года, общая до того времени 
ничего не открывать изъ своихъ видовъ 
и намфренйй. 


Статья Ш. 


Ея Апостольское Величество Импе- 
ратрица -Королева, за себя, за своихъ 
потомковъ, наслБдниковъь и преемни- 
вовъ, Гарантируетъ формально и са- 
мымъ положительнымъ образомъ за Ея 
Величествомъ Императрицею Bcepocciä- 
свою TB земли и области Польши, во 
BIaxBHie которыми вступить Ея Вели- 
чество въ силу общаго соглашеня и 
которыя состоятъ изъ остальной части 
Польской Литвы, à также изъ части 
Полоцкаго воеводства, находящейся по 
сю сторону Двины, и равнымъ обра- 
зомъ изъ воеводства Витебскаго, такъ 
что р%ка Двина образуетъ естественную 
границу между двумя государствами 
почти до особенной границы между 
Витебскимъ и Полоцкимъ воеводствами, 
и сл$дуя по этой границ$ до пункта, 
гдЪ соединяются три воеводства: Полоц- 
кое, Витебское и Минское; отъ этого 
пункта граница пойдетъ по прямой ли- 
ви до истока р%ки Дручи при м$- 
стечкЪ Орша, а оттуда сл8дуя по те- 
ченю этой р%ки до впаденя ея въ 
Дн%пръ, такъ что все Метиславльское 
воеводство, какъ по сю, такъ и по ту 
сторону Днзпра, и 068 оконечности Мин- 
скаго воеводства выше и ниже Мети- 
славльскаго воеводства по сю сторо- 
ну новой границы и Днфпра будуть 
принадлежать Россйской Импери; OT? 
впаден1я же р%ки Дручи, Днфиръ со- 
ставить границу между обоими госу- 
дарствами, сохраняя за городомъ Kie- 
вомъ и его округомъ TB границы, ко- 
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en conservant toute fois à la Ville de 
Kiow et à son district la limite, qu'ils 
ont actuellement de l’autre coté de ce 
fleuve. 


ARTICLE IV. 


Comme Sa Majesté Impériale de tou- 
tes les Russies, qui soutient depuis plus 
de trois ans une guerre particulière contre 
l'Empire Ottoman pour la seule raison 
des affaires de Pologne a communiqué 
avec pleine Confiance à Sa Majesté l’Im- 
pératrice Reine d’Hongrie et de Bohême 
les Conditions definitives, aux quelles 
Elle consentirait à faire la Paix avec 
la Porte, et qu’au moyen de ce nouveau 
Plan Sa dite Majesté а bien уош@ зе 
prêter à ne plus exiger ni la conquête, 
ni même l'indépendance de la Vallachie 
et Moldavie, et à ne plus insister par 
conséquent sur celles de Ses prémières 
Conditions, qui s’opposaient le plus di- 
rectement à l’interêt immédiat des Etats 
de la maison d'Autriche, Sa Majesté Iin- 
périale et Royale Apostolique comformé- 
ment à Ses Sentimens d’une amitié sin- 
cère pour Sa Majesté Impériale de tou- 
tes les Russies promet de continuer à 
S’employer sincèrement au succès dési- 
rable des Négociations du Congrès con- 
séquemment aux bons offices, aux quels 
Elle s’est engagée envers les deux Par- 
ties belligérantes. 


ARTICLE У. 


Сотше il sera nécessaire d’en venir à 
un arrangemment definitif avec la Répu- 
blique de Pologne au sujet des acquisi- 
tions communes, ainsi que du rétablisse- 
ment du bon Ordre et de la Paix dans 
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l’intérieur de la Pologne, Sa Majesté 
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торыя они имфютъ въ настоящее время 
по другому берегу этой рЪки. 


Статья IV. 


А какъ Ея Величество Императрица 
Всеросейская, продолжая уже болФе` 
трехъ JTE особую войну съ Оттоман- 
скою Имперей единственно изъ-за дзлъь 
Польскихъ, съ полнымъ довзремъ со- 
общила Ея Императорскому Величеству 
Королев Венгерской и Богемской окон- 
чательныя условя, на основан кото- 
рыхъ она была бы согласна заключить 
миръ съ Портою, и изъяснила, что при 
этихъ новыхъ предначертаняхъ Ея Ве- 
личеству угодно было согласиться не 
требовать ни завоеван1я, ни независи- 
мости Валахи и Молдави и потому 
не настаивать болфе на тфхъ первона- 
чальныхъ Ея усломяхъ, которыя пря- 
мымъ образомъ противорзчили непо- 
средетвеннымъ интересамъ Австрайскаго 
дома, Ея Императорское Апостольское 
Величество Королева, побуждаемая чув- 
ствами искренней дружбы къ Ея Вели- 
честву Императриц Всероссйской, обЪ- 
щаетъ впредь искренно содЪйствовать 
RE достиженю желаемаго успфха въ 
переговорахъ на конгресс, согласно 
дружескимъ услугамъ, къ Еоторымъ 
она обязалась въ отношеши обфихъ 
воюющихъ сторонъ. 


Статья У. 


Тавъ какъ необходимо будетъ придти 
къ окончательному устройству д$ла съ 
Польскою Республикою по предмету 
общихь пр1обрЪтевй, à равнымъ обра- 
зомъ относительно возстановленя по- 
рядка и тишины въ Польш%, Ея Импе- 
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Impériale Royale Apostolique s’engage à 
donner à Son Ministre à la Cour de 
Varsovie les instructions les plus préci- 
ses pour agir en tout d’un commun Ac- 
cord et parfait concert avec le Ministre 
de Sa Majesté Impériale de toutes les 
Russies résidant à la même Cour, et 
appuyer cette Négotiation par les dé- 
marches les plus propres à la faire réussir. 


ARTICLE VI. 


La présente convention sera ratifiée 
dans six semaines, ou plutôt s’il faire 
se peut. 


En foi de quoi le soussigné Ministre 
de Sa Majesté [Impériale et Royale Apo- 
stolique l’a signé de Sa main, et y a 
apposé le cachet de Ses Armes. 


Fait à St Pétersbourg le 25 Juillet 
1772. 
(L. S.). Jozeph Prince de Lobkowitz. 
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1772, 22 août. Acte d'accession de 
l'Empereur des Romains à la Convention 
conclue le 25 juillet de la même année, 


L'empereur Joseph П prit une part constante 
et active aux négociations concernant la Pologne. 
Après la mort de son père, l’empereur François I, 
son influence sur la politique intérieure et exté- 
rieure de l'Autriche se manifesta de la manière la 
plas frappante. Marie Thérèse ne décidait aucune 
mesure importante sans avoir préalablement con- 
sulté l'opinion de son fils. Dans la question po- 
lonaise, elle différait complètement d'avis, tant 
avec Joseph IT, qu'avec le prince de Kaunitz 
qu'elle tenait en haute estime. L'impératrice- 
reine réfusa longtemps de consentir au partage 
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раторское и Королевское Апостольское 
Величество обязывается дать своему по- 
сланнику при Варшавскомъ ДворЪ са- 
мыя точныя инструкци дЪйствовать во 
всемъ согласно и единодушно съ по- 
сланникомъ Ея Величества Императри- 
цы Всеросайской, находящимся при 
томъ же ДворЪ, и поддерживать эти 
переговоры самыми  дЪйствительными 
Mhpamy. 


Статья VI. 


Настоящая конвеншя будетъ ратифи- 
кована въ продолжене шести нед$ль 
или еще ранфе, если представится къ 
тому возможность. 

Въ увфрен1н чего уполномоченный 
Ея Императорекаго и Апостольскаго Ko- 
ролевскаго Величества подписаль cie 
собственноручно и приложилъ печать 
своего герба. 

Учинено въ С.-Петербург 25-го 1юля 
1772 года. 

(М. П.). Князь Тосифъ Лобковичъ. 
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1942 г. августа 22-го, Актъ приступ- 
лен1я Императора Римскаго къ конвенщи, 
заключенной 25-го юля того же года, 


Императоръ Тосифъ Il принималъ постоян- 
ное и дзятельное участе въ переговорахъ от- 
носительно Польши. Посл смерти своего отца 
императора Франца Г, вл1ян!е его на виф шнюю 
и внутреннюю полвтнку Австр!Йской монархш 
проявляется самымъ осязательнымъ образомъ. 
Mapia-Tepesia не рфшалась ни на какую важную 
MPY, пе испросивъ предварительно MHHIA CBO- 
его сына. Въ Польскомъ же вопрос она со- 
вершенно расходилась въ мн$фи!ш какъ съ сво- 
имъ CHHOMB, такъ и съ почитаемымъ ею KHA- 
земъ Кауницомъ. Императрица-королева долго 
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de la Pologne, entre autres motifs, parceque 
cette mesure devait avoir pour conséquence 
d'accroître les possessions territoriales de la 
Russie et surtout de la Prusse qu'elle détestait: 
mais en outre, parceque la Pologne était un 
Etat chrétien. (Arneth., Maria Theresia und Jo- 
seph II, t. I, pag. 341). Le projet du prince de 
Kaunitz de partager la Turquie — cette amie 
de l'Autriche — rencontrait beaucoup moins 
d'obstacles de la part de 5. М. Apostolique. 
(Beer, Die erste Theilung Polens. Vol. II, 
pag. 162, 170, 340). 

Toute autre était l'attitude de Joseph II à 
l'égard de cette question. Il partageait com- 
plètement l'avis du chancelier autrichien, que 
si les Puissances voisines fesaicnt des acquisi- 
tions territoriales, l'Autriche devait également 
avoir sa part. En cas contraire, elle devait з’ор- 
poser les armes à la main à tout aggrandisse- 
ment de ses voisins. (У. la lettre de Joseph II à 
Marie Thérèse, du 19 janvier 1771, dans Arneth, 
Maria Theresia und Joseph П, Vol. I, pag. 327). 


Mais, tout en s’accordant en principe avec le 
chancelier, Joseph П se séparait sensiblement 
de lui, quant à l'application. Il lui paraissait 
plus avantageux d'augmenter le territoire au- 
trichien aux dépens de l'Empire Ottoman et 
d'étendre ses frontières vers le Sud plutôt qu'au 
Nord. C'est pourquoi l'annexion de la Valachie 
ct de la Moldavie avec Belgrad, eut été aux 
yeux de l'empereur romain incomparablement 
plus profitable aux intérêts de l'Autriche. 

Cependant la réalisation de ce plan était im- 
possible sans la coopération sincère de la Russie. 
Or, en 1772, les relations entre la Russie et l’Au- 
triche ne répondaient pas encore à cette con- 
dition indispensable de succès. En outre il y 
avait tout lieu de croire que Frédéric le Grand 
ne se serait pas montré indifférent à ces aspi 
rations de l'Autriche. 

D'après ces considérations Joseph П jugea 
plus raisonnable d'accepter les propositions de 
la Prusse et de la Russie, concernant la Pologne, 
et il n’est pas douteux que c'est grâce à son in- 
fluence que l'impératrice-reine renonça à sa ré- 
sistance et donna son consentement à la conclu- 
sion de la convention du 25 juillet. 

Dans de telles conjonctures on comprend aisé- 
ment pourquoi l'empereur des Romains ne fit 
aucune difficulté pour déférer aux voeux de Ca- 
thcrine II et accéder à la convention qui venait 
d'être conclue. 
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не XOTBIA согласиться Ha раздфль Польши, 
между прочимъ, потому, что вслВдетве этого 
увеличатся территор1альныя вхадзя Росси, 
& въ особенности ненавистной ей Прусаи x, 
сверхъ того, Польша — государство христан- 
ское. (Agneth. Maria Theresia und Joseph II, 
Bd. I, 5. 341). Проекты кназя Вауница раздЪхить 
дружескую Австри Турщю и выгнать Турокъ изъ 
Европы гораздо меньше встр$чали сопротивле- 
Hi со стороны Ея Апостольскаго. Величества. 
(Beer. Die erste ТвеЙипя Polens, Bd. II, 8. 162, 
170, 340). 

Иначе относился въ возбужденному вопросу 
Тоспфъ Il. Онъ совершенно соглашался съ мн$- 
немъ ABCTPIACEATO канцлера, что если COCBA- 
His державы дзлаютъ территоральныя пр1обр$- 
тен1я, то Австрия должна также получить свою 
долю. Въ противномъ же случа Австрия xoz- 
жна сопротивлаться съ оружемъ въ рукахъ вся- 
кому увеличен!ю своихъ сосдей (см. письмо 
Тосифа II къ Mapiu-Tepesin отъ 19-го января 
1771 г. у Агпейга. Maria Theresia u. Joseph II, 
Bd. 1, В. 327). 

Но, соглашаясь въ принцип съ канцлеромъ, 
Тосифъ П значительно расходился съ нимъ въ 
приложен!и его къ дфлу. Тосифу П казалось 
паибол$е выгоднымъ увеличить АвстрИЙскую тер- 
риторю на счетъь Оттоманской империи п рас- 
ширить границы не столько въ сЪверу, сколько 
къ югу. Поэтому присоединене Baxaxix и Мол- 
дави, вмЪст$ съ пр1обр$тен1емъ Б$лграда, было 
въ глазахъ Римскаго императора несравненно 
боле выгодно для Австрии. 

Однако, осуществлен!е этого плана безъ ис- 
кренняго содЗйств1я Росс1и было невозможно. 
Между тфмъ въ 1772 г. отношевня Росси къ 
Австрии еще пе удовлетворяли этому необхо- 
димому условю его усп$ха. Кром того, было 
основане думать, что Фридрихъ В. также ве 
отнесется равнодушно къ АвстрАйскимъ стрем- 
ленямъ. 

Ha этомъ основаши Тосифъ II счелъ также 
боле благоразумнымъ принять предложешя 
Прусаи и Росси относительно Польши, и HTE 
сомифн1я, что, благодаря его вмяню, импера- 
трица-королева отказалась отъ своего сопроти- 
BACHIA и дала свое согласе на заключен1е кон- 
венщи 25-го Юля. 

При такихъ обстоятельствахъ понятно бу- 
детъ, почему Римск1Й императоръ нисколько не 
затруднялся исполнить желате Екатерины II 
и приступить къ заключенной конвевщи. 
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Joseph Second par la Grace de Dieu 
Empereur des Romains, toujours Au- 
guste, Во! d'Allemagne et de Jerusalem, 
.Corregent et  Heritier des Royaumes 
d'Hongrie, de Bohême, de Dalmatie, de 
Croatie et d’Esclavonie, Archiduc d’Au- 
triche, Duc de Bourgogne et de Lor- 
raine, Grand Duc de Toscane, Grand 
Prince de Transylvanie, Duc de Milan, 
de Bar etc, Comte d’Habsbourg, de 
Flandres et de Tyrol etc. etc. 


Comme en consequence d’un acte 
echangé entre Nous conjointement avec 
Sa Majesté l’Impératrice Reine Aposto- 
lique d’Hongrie et de Bohême, Madame 
Notre Mère, Sa Majesté Impériale de 
toutes les Russies, et Sa Majesté le Roi 
de Prusse établissant préalablement, que 
quelques fussent les bornes ou l’etendue 
des prétensions respectives des trois 
Cours à la charge de la République de 
Pologne, la portion de chacune d’Elles 
pour equivalent aux dites prétensions 
ne pourrait point exceder celle de l’autre 
avec promesse non seulement, de ne se 
point empecher l’une l’autre, mais au 
contraire de s’entre-aider dans l’exercice 
des dites prétensions, il avait été par 
après conclu et signé à St. Pétersbourg 
le 25 juillet de la presente année par 
les Ministres respectifs entre S. M. l’Im- 
pératrice Reine Apostolique d’Hongrie 
et de Bohème, Madame Notre Mère, et 
S. M. l’Impératrice de toutes les Russies 
une convention portant: 


1-mo l’etendue et la specification de 
la portion des dites deux Parties con- 
tractantes, | 

2-do la fixation du terme pour la 
prise de possession pour chacune d’Elles, 
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Мы 1Тосифъ вторый, Божею милостю 
Императоръ Римеюй, всегда прибавн- 
тель, Король Германский и Герусалимсвйй, 
Соправитель и НаслЗдникъ Королевствъ 
Венгерскаго, Богемскаго, Далматскаго, 
Кроатскаго и Славонскато, Велный Гер- 
цогъ Австрйсвй, Герцогъ Бургонсвй и 
Лотарингевй, Велив1й Герцогъ Тоскан- 
сый, Веливый Князь Семиградсвй, Гер- 
цогъ Милансвй, Барсюй и проч. Графъ 
Габебургсвый, Фландреый, Тирольскй и 
проч. и проч. 

ВелЪдетве акта, обмЗненнаго между 
Нами, совокупно съ Ея Апостольскимъ 
Величествомъ Императрицею-Королевою 
Венгрии и Богеми, Нашею Родительни- 
цею съ одной стороны, и Ея Величе- 
ствомъ Императрицею Всероссскою и 
Его Величествомъ Королемъ Прусскимъ 
съ другой, которымъ предварительно было 
постановлено, что каковы бы ни были 
пред$лы и объемъ обоюдныхъ требова- 
НШ трехъ державъ въ отношения Поль- 
ской Республики, доля каждой изъ нихъ, 
соотв тствующая означеннымъ требова- 
HiAMB, не должна превышать долю дру- 
гой державы, при обВщани не только 
не препятствовать другъ другу, но на- 
противъ взаимно помогать въ осущест- 
вленши этихъ требован!й, — заключена, 
была и подписана въ С.-Петербург 25-го 
1юля текущаго года между уполномо- 
ченными Ея Апостольскаго Величества, 
Императрицы-Королевы Венгерской и 
Богемской, Нашей Родительницы, и Ея 
Величества Императрицы Bcepocciäcrof 
конвенщя, опред$ляющая: 

1) объемъ и подробное обозначете 
доли каждой изъ договаривающихся 
сторонъ; 

2) onpexbrenie срока для вступленля 
во владфне каждой изъ нихъ; 
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3-tio la garantie mutuelle des Pays 
et districts formant leur portion respe- 
ctive, 

4-to une promesse de continuation de 
leurs offices de 8. М. l’Impératrice 
Reine Apostolique d’Hongrie et de Во- 
hême, Madame Notre Mère, pour le 
succès desirable des négociations du Con- 
grès entre l’Empire de Russie et la Porte. 


5-to Un engagement reciproque pour 
le parfait concert des Ministres respe- 
сиб à Varsovie à l’effet de conduire à 
une fin satisfaisante la négociation ne- 
cessaire avec la République de Pologne. 


Enfin 6-to la fixation du terme des 
ratifications respectives, laquelle conven- 
tion va être effectivement ainsi que de 
droit ratifiée par l’une et l’autre Partie 
contractante. 

Nous en vertu de notre première par- 
ticipation à l’arrangement des dites 
affaires, comme aussi par la considera- 
tion de notre Intérêt propre, et de nos 
sentiments pour les deux Parties con- 
tractantes Nous sommes déterminée à 
acceder et par la presente accedons for- 
mellement à la dite convention comme 
Partie principale contractante, voulons 
que toutes et chacune de ses clauses et 
conditions ayent la même force et vertu 
à Notre égard, que si Nous étions nom- 
mement compris comme Partie princi- 
pale contractante à la dite convention, 
et qu'elle fut inserée ici mot pour mot, 
à laquelle non seulement ne ferons ni 
permettrons, qu’il soit fait aucun em- 
pêchement, mais au contraire accompli- 
rons fidelement, et en procurerous l’ac- 
complissement par tous les moyens de 
droit. 
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3) взаимное OoGesneuenie земель и 
областей, входящихъ BB ихъ 0боюд- 
ныя доли; 

4) обЪщан!е со стороны Ея Величе- 
ства Императрицы-Королевы Венгер- 
ской и Богемской, Нашей Родительни- 
цы, продолжать оказывать содЪйств!е 
къ достиженю желаемаго усп$ха пе- 
реговоровъ на конгресс между Россй- 
свою Имперею и Портою; 

5) взаимное обязательство въ отно- 
шенши полнаго соглася уполномочен- 
ныхъ въ Варшав%, въ видахъ приве- 
xeHia необходимыхъ переговоровъ съ 
Польскою Республикою къ удовлетвори- 
тельному окончан!ю; | 

наконецъ 6) Onpexbienie срока для 
обоюдныхъ ратификацй, въ который 
конвенця будетъ дфйствительно и за- 
конно утверждена тою и другою изъ 
договаривающихся сторонъ. 

Въ силу Нашего первоначальнаго 
YIACTIA въустройствЪ сказанныхъ д®лъ, 
а также во внимане къ Нашему соб- 
ственному иптересу и къ Нашимъ чув- 
ствамъ относительно обфихъ договари- 


вающихея сторонъ, Мы р$фшилиеь при-. 


ступить и симъ формально приступаемъ 
KB сказанной конвенши, какъ одна изъ 
главныхь договаривающихся сторонъ, 
желаемъ, чтобы BC и каждый изъ этихъ 
пунктовъ и условй имфли бы въ отно- 
шени Насъ такую же силу и значе- 
nie, какъ бы Мы были считаемы глав- 
ною договаривающеюся стороною въ 
сказанной конвенши и какъ бы она 
была помфщена здЪеь отъ слова до сло- 
ва, въ отношен1и которой Мы не толь- 
ко не сд$лаемъ и не допустимъ CABIATE 
какого либо затруднешя, но которую 
исполнимъ вфрно и BCBMH законными 
средствами приведемъ къ исполнен1ю. 


1773 г. 


En foi de quoi Nous avons signé la 
présente de Notre propre main et l’avons 
muni de Notre sceau. 


Donné à Vienne le 28 Août 1772. 


Joseph. (L. 5.) Prince Colloredo. 


N 33, 


1773, 20 janvier. Acte signé par 
l'Empereur Romain et l’Impératrice-Reine 
et Veuve, par lequel ils s'engagent à 
maintenir saintement les stipulations con- 
tenues dans la convention du 25 juil- 
let 1772. 


En persuadant à l'Autriche de s'associer à 
l'affaire polonaise soulevée par la Prusse, Ca- 
therine П avait atteint son but qui était de 
forcer la Cour de Vienne de renoncer à son 
intention d'intervenir dans la gucrre entre la 
Russie et la Turquie. L’Impératrice avait par 
conséquent tout le droit de se réjouir de Ja 
conclusion de la convention du 25 juillet et 
d'en témoigner sa satisfaction tant personellement 
à l’envoyé autrichien prince Lobkowitz, qu’à 
l'mpératrice Marie Thérèse et à Joseph II, 
dans des lettres autographes datées du 15 sep- 
tembre 1772. 

Mais Catherine IT jugeait impossible de se 
contenter des assurances constantes du Cabinet 
de Vienne, qu'il appuierait loyalement auprès 
de la Porte les réclamations de la Russie. Dans 
се but elle insista pour qu'on inserût dans la 
convention un 4 article. De plus, le jour même 
où la convention fut conclue, on remit au prince 
Lobkowitz une «Déclaration confidentielle» dans 
laquelle l'Impératrice exigeait «une réponse 
formelle et satisfaisante» à cette question: le 
plénipotentiaire autrichien aux conférences de 
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paix (réuni à Fokschani) appuiera-t-il les con- 


ditions de paix proposées par la Russie et dans 
le cas où la Turquie n'accepterait pas l'ulti- 
matum russe, menacera-t-il de se refuser à toute 
médiation, et d'abandonner les Turcs à leur 
propre sort ? 


A cette question, la Cour de Vienne fit, le 
31 août, une réponse qu'il était impossible de- 


| 
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Въ увЗреше сего Мы подписали cie 
собственноручно и приложили Нашу 
печать. 


Данъ въ В$н% 28-го Августа, 1772 г. 


Тосифъ. (М. П.). Князь Коллоредо. 


№ 33, 


1943 г., января 20-го, Актъ ва под- 
писатемъ императора Римскаго и вдов- 
ствующей императрицы - королевы, ко- 
торымъ они обязуются сохранить свято 
содержацпяся въ конвенщи 96-го юля. 
1772 г. постановленя, 


Убфдивъ Австраю присоединиться къ затЗаян- 
ному [pycciew Польекому дЁлу, Екатерина II 
достигла своей цфли: заставить B'Énceif дворъ 
отказаться оть своего намфренмя вмЪшаться въ 
войну между Россею и Турщшею. Поэтому Импе- 
ратрица нмфла полное право радоваться заклю- 
чен!ю конвенщи 25-го юля и заявить объ этомъ 
лично АвстрЙскому посланвику квязю Лобко- 
вичу, ин въ собственноручвыхъ письмахъ OTb 
15-го сентября 1772 г. вмператрицВ Mapiu- 
Tepesia и Тосифу Il. 


Но ограничиться только постоянными увзре- 
ями ВЪнскаго правительства, что оно X06po- 
совЪстнымъ образомъ поддержитъ передъ Пор- 
тою Pyccria требован1я, Екатерива II считала 
невозможнымт. CB этою цфлью она настаивала 
на включен1е въ конвенщю четвертой статьи. 
Сверхъ того, въ самый день подписан1я кон- 
венци, князю Лобковичу была вручена «конфи- 
денщальная декларащя», въ которой Импера- 
трица требуетъ «формальнаго и удовлетвори- 
тельнаго отв%та> на вопросъ: будетъ ли Австрй- 
ск уполномоченный на мирномъ конгресс® 
(собиравшемся въ Фокшанахъ) поддерживать 
условя мира, предложенныя Росчею, п, въ слу- 
чаЪ, что Typnia ne приметъ Русскаго ультима- 
тума, грозить отказомъ оть всякаго посредни- 
чества, предоставляя Турокъ ихъ собственной 
судьбЗ? 

На этотъ вопросъ носхздховажъ 31-го августа 
отвфть Вфнскаго двора, Ботораго нельзя было 
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ne pas reconnaître comme pleinement satisfai- 
sante, puisqu'elle s'obligeait à munir l’internonce 
d'Autriche d'une déclaration destinée à la Porte 
et conforme aux désirs de la Russie. 

Ainsi, l’un des résultats que l’Impératrice 
Catherine П attendait du partage de la Po- 
logne, se trouvait atteint. Il s'agissait désor- 
mais, avant tout, de procéder à la mise à exé- 
cution des stipulations de la convention conclue. 


Le comte Panine élabora un plan d'action et 
de mesures communes à prendre par les trois 
Puissances, ‘en exécution de la convention du 
25 juillet. Les trois Cours devaient d'abord pré- 
senter au roi de Pologne une déclaration con- 
сце en termes parfaitement identiques et exiger 
la convocation de la Diète ‘pour confirmer les 
cessions territoriales faites aux trois Puissances. 
Après cela, chacune des parties était appelée à 
-faire occuper par ses troupes les acquisitions 
faites par elle. 


Les envoyés des trois Cours à Varsovie se 
conformèrent à ce programme: en septembre 
ils remirent une déclaration relative au partage, 
et en même temps, les armées autrichienne, 
prussienne et russe occupèrent les provinces 
polonaises. Cependant le roi Stanislas Auguste 
fit plus de résistance qu'on ne s’y attendait de 
sa part; il refusa de convoquer le Sénat sans 
lequel ne pouvaient pas être décrétées les élec- 
tions des députés à la Diète. En présence de 
cette opposition, il y eut entre l'Autriche, la 
Russie et la Prusse des négociations permanentes 
et chacune d'elles proposa divers moyens pour 
atteindre le but qu'elles s'étaient tracé. Tandis 
que le gouvernement russe attendait tout de 
l'influence de l'argent qui, plus d'une fois, s'é- 
tait montrée le moyen le plus efficace pour faire 
passer dans les Diètes polonaises les mesures 
jugées nécessaires, la Cour de Vienne proposait 
au contraire d'occuper encore d’autres districts 
polonais outre ceux qui avaient été répartis entre 
les trois Puissances par la convention de juillet. 
Cette proposition s'explique en quelque sorte par 
le mécontentement qu'éprouvait Joseph IL re- 
lativement aux acquisitions de l'Autriche. 


Mais ni la Russie, ni la Prusse ne purent ad- 
hérer sans réserve à cette proposition et c'est 
pourquoi le projet de déclaration commune pré- 
senté par le prince de Kaunitz fut rejeté. Dans 
cette déclaration qui devait être remise au roi 
de Pologne, les trois Puissances lui notifiaient 
qu'elles n'avaient pas voulu jusqu'alors réaliser 
tous leurs droits vis-à-vis de la Pologne, mais 
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не признать вполнЪ удовхетворительнымъ, такъ 
какъ онъ обязался снабдить ABCTPIACKArO интер- 
нунщя декларащею для Порты, согласною съ 
желан1ями Росси. 

Такимъ образомт, одинъ изъ результатовъ, ко- 
торыхъ Императрица Екатерина П ожидала отъ 
раздфла Польши, быль достигнуть. Теперь оста- 
лось заняться, прежде всего, приведешемъ въ 
исполнене постановлен1Я заключевной кон- 
венци. 

Графъ Панинъ выработать планъ общихъ 
дфйстй и MBPR трехъ державъ, которыя 
должны быть ими приняты для исполнена 
конвенщи 25-го 1юля. Прежде всего три xep- 
жавы должны были представить Польскому ко- 
ролю декларащи, составленвыя въ совершенно 
одинаковыхъ выраженяхъ, и требовать созва- 
His сейма для утверждев1я территоральныхъь 
уступокъ тремъ державамъ. Затфмъ надлежало 
также каждой сторон% занять своими войсками 
сдЗханныя ею приобр$тенля. 

Согласно съ этимъ дфйствовали посланники 
трехъ державъ въ ВаршавЪ: въ сентябрЪ они 
подали декларащи о раздфлЪ, между TÉMB какъ 
Австрйскля, Пруссмя и Руссыя apuix зани- 
мали Польскля области. Однако король Стани- 
славъ-Августъ оказаль больше сопротивленя, 
ч$мъ OTE него ожидали, и отказался созвать се- 
натъ, безъ котораго не могли быть назначены 
выборы пословъ въ сеймъ. Въ виду подобнаго 
противодфйств!я, между Австрею, Poccien и 
Пруссею происходили постоянные переговоры 
н каждою изъ нихъ предлагались различныя 
средства для достижен1я поставленной ци. 
Между тфмъ какъ Русское правительство всего 
ожидало отъ вмяня денегъ, неоднократно ока- 
завшихся самымъ дфйствительнымъ средствомъ 
для npoBexenia Ha Польскихъ сеймахъ требуе- 
мыхъ постановленй, В нсый ABOPE, HANPOTHBT, 
предлагахъ занять еще друя Польскя области, 
кромВ распредфлевныхь между тремя держа- 
вами Юльскою конвенщею. 

Это предложене ваходитъ себф вфкоторое 
объяснен!е въ неудовольств!и императора Тоси- 
фа II сдфланными Австрею npio6phrexiam. 


Но ви Poccis, ни Прусс1я не могли безусловно 
принять это предложен1е, и потому проектъ 
общей декларащи, предложенный княземъ Кау- 
ницомъ, остался отвергнутымъ. Въ этой декла- 
paniu, которая была бы подана Польскому ко- 
ролю, три державы объявляютъ, что до сихъ 
поръ он не желали осуществить BCBXE свонхъ 
правъ въ отношении Польши, но если она 
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que si jusqu'au premier février ou mars 1773, 
elle ne satisfesait pas aux réclamations présen- 
tées, chacune des trois Puissances était décidée 
à faire valoir «ses droits et prétentions sur 
toutes les autres provinces polonaises à l'égard 
desquelles elle avait les droits les plus légitimes». 

En outre, la Cour d'Autriche avait également 
présentée le projet d'un acte secret, par lequel 
les trois parties contractantes devaient confirmer 
encore une fois leur résolution inébranlable de 
mettre à exécution la convention du 25 juillet 
dans son intégrité, sans s'arrêter à aucune oppo- 
sition quelconque de la république polonaise. 

L'Impératrice Catherine II consentait à signer 
cette acte si la dernière phrase en était retran- 
chée. Le projet autrichien mentionnait en ter- 
mirant que les parties contractantes s’enga- 
geaient immédiatement après la mise à exécu- 
tion de la convention, à retirer toutes leurs 
troupes des provinces polonaises et qu'aucune 
d'entre elles n'aurait le droit de les maintenir 
sur le territoire de la république sans le consen- 
tement préalable des deux autres. 

La Russie ne pouvait consentir à cette clause, 
surtout en moment où la guerre avec l'Empire 
Ottoman n'était pas encore terminée. Le prince 
de Kaunitz trouva | es objections de la Cour de 
Russie si bien fondées qu'il n’hésita pas à re- 
noncer à sa rédaction primitive. 


Enfin, les modifications essentielles faites à 
St. Pétersbourg au projet de la seconde décla- 
ration à adresser au roi de Pologne, furent 
également approuvées à Vienne; | était dit à 
3 fin que si, à l'expiration des termes fixés, 
il n'était pas fait droit aux exigences des trois 
Cours, elles se feraient elles même satisfaction 
et exerceraient leurs droits sans être liées dé- 
sormais par aucune obligation envers la Pologne. 
Le prince de Kaunitz insista particulièrement 
sur cette clause dans un mémoire communiqué 
au comte Panine en décembre 1772. 


S'étant assurée du consentement de la Cour 
de Vienne à toutes ces moditications, l'Impéra- 
trice Catherine IL jugea possibles de signer, le 
3/14 décembre, l'acte qui fut échangé au com- 
mencement de l’année suivante, contre un acte 
semblable, daté du 20 janvier et revêtu des 
signatures de l'empereur Joseph II et de Marie 
Thérèse. 


La façon, dont le Roi de Pologne 
vient de répondre à la Déclaration, que 
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къ 1-му февраля или марта 1773 г. не испол- 
нить предъявленныхь ей требованй, то каж- 
AAA держава р®ши.:ась «предъявлять свои права 
и претении Ha BCB остальпыя Польсвя про- 
винщи, въ отношеви которыхъ она имфетъ са- 
мыя законныя права.» 

Сверхъ того, АвстрШеюй дворъ представилъ 
также проектъ секретнаго акта, которымъ BC 
три договаривающияся стороны вновь подтвер- 
Aux“ бы непоколебимое свое p'hmenie привести 
BE исполнеше конвенщю 95-го 1юля во всей ея 
полнот$, не взирая ни Ha какое сопротивхен!е 
Р%чи Посполитой. 

Императрица Екатерина П совершенно со- 
гласилась подписать этотъ актъ, ести въ немъ 
только будутъ выпущены посл$лн!я его фразы. 
Въ ковцф Австрскаго проекта говорилось, 
что договаривающияся стороны обязуются, He- 
медленно посл приведен1я въ исполнене кон- 
венци, вывести BC свои войска изъ Польскихъ 
BIANBHIA и ни одна изъ нихъ не имфетъ права 
содержать ихъ ва территори Р$чи Посполитой 
иначе, какъ съ соглася двухъ другихъ. 

Съ этимъ положевемъ не могла согласиться 
Poccia, въ особенности въ то время, когда еще 
не окончена была война съ Оттоманскою импе- 
рею. Доводы Русскаго двора кназь Кауницъ 
призналь настолько убфдительными, что онъ не 
затруднялея отказаться оть своей первона- 
чальной редакцли. 

Наковець сдфланныя въ ПетербургВ суще- 
ственныя изм нен!я въ проектВ второй декла- 
раци Польскому королю также были одобрены 
въ D'bnb, въ виду того, что въ концз ея ска- 
зано, что если по истеченли назначенныхьъ сро- 
KOBB требован1я трехъ державъ не будуть HC- 
полнены, то он сами вайдутъ себ удовлетво- 
рене и осуществатъь свои права, не будучи 
бохфе связанными въ отношении Польши ника- 
кими обязательствами. На это посл$днее поста- 
новлен!е въ особенности настаиваетъ князь 
Кауницъ въ мемуарЪ, сообщенномъ графу Па- 
HBHY въ декабрз 1772 г. 

Заручившись согласемъ ВЗнскаго двора Ha 
вс сдЗланныя измВнен!я, Императрица Ека- 
терина П нашла возможнымъ подписать 3(14-го) 
декабря актъ, обм$ненный въ началВ схВхую- 
щаго года противъ подобнаго же акта отъ 20-го 
января, подписаннаго императоромъ [осифомъ П 
и Мар!ею-Терезею. 


Выражения, въ воторыхъ король Поль- 
сый отвфчаль на декларацию, которую 
3* 
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Nous Lui avons fait remettre par Notre 
Ministre, résidant à sa Cour, le 26 sep- 
tembre dernier, de concert avec Sa Ma- 
jesté Impériale de toutes les Russies et 
Sa Majesté le Во! de Prusse, а rendu 
indispensable la Déclaration ultérieure, 
que Nous venons de Lui faire conjoin- 
tement avec Leurs susdites Majestés, et 
dont voici la teneur: 

Leurs Majestés Impériales et Royale 
Apostolique par la Déclaration, qu’Elles 
ont fait présenter à Sa Majesté le Во 
et à la République de Pologne par Leur 
Ministre Plénipotentiaire le Baron Re- 
viezky le 26 septembre, nécessitées par 
lAnarchie, qui depuis tant d'années dé- 
801014 l’Etat, ayant fait solemnellement 
la reclamation d’anciens droits et pré- 
tentions legitimes à la charge de la Ré- 
publique, pour lEquivalent desquels 
Elles se mettoient en possession effective 
de quelques unes de ses possessions, et 
ayant en même tems invité toute la 
Nation Polonoise en général, à bannir, 
ou au moins à suspendre tout esprit de 
trouble ou de séduction; s’assembler en 
Diette, et dans cette représentation lé- 
gale du Corps de la République tra- 
vailler de concert avec Leurs Majestés 
Impériales et Royale et les deux Cours 
unies avec Elles aux moyens de reta- 
blir solidement chez elle l'Ordre et la 
tranquillité, et confirmer par des Actes 
formels et amiables les Echanges des 
Titres et prétentions de chacune, contre 
l’Equivalent, dont Elles viennent de 
prendre possessions: Tel étoit le véri- 
table sens et l'intention de cette Décla- 
ration, et Leurs Majestés Impériales et 
Royale en attendoient patiemment l'effet 
juste et nécessaire. 
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мы по COraamenlto съ Ея Император- 
скимъ Всероссйскимъ Величествомъ и 
Его Величествомъ Королемъ Прусскимъ 
поручили передать ему чрезъ нашего ми- 
нистра- резидента при его дворз 26-го 
сентября, сдЪлали необходимою посл$д- 
нюю декларацию, представленную нами 
ему совокупно съ Ихъ Величествами 5 
которая заключается въ слБдующемъ: 
Ихь Апостольсмя Императорсвя и Ко- 
ролевское Величества, декларащею, пред- 
ставленною Его Величеству Королю и 
республик$ Польской чрезь ихъ по- 
сланниква барона Ревицкаго 26-го сентя- 
бря, вынужденныя анархлею, которая въ 
течени многихъ уже лётъ вела госу- 
дарство въ разстройству, объявили тор- 
жественно древния права и справедли - 
выя требованя въ отношени республи- 
ви, для вознагражденя которыхъ они 
вступили въ дЪйствительное владн!е 
H'BEOTOPDHMH изъ Польскихъ провинщй; 
въ то же время они приглашали всю 
Польскую нацию искоренить или по 
врайней м$р$ остановить духъ раздора 
и обольщеня, собраться въ Сеймъ и 
въ этомъ представительномъ OPrAHB рес- 
публики, въ соглами съ Ихъ Импера- 
торскими и Королевскимъ Величествами 
и двумя союзными съ ними державами, 
изыскать средства къ прочному воз- 
становлен1ю порядка и спокойств1я въ 
республик и утвердить формальными 
и дружественными актами OOMBHN правъ 
и требованй каждой изъ державъ от- 
носительно т$хъ областей, во влад не 
которыхъ онф вступили: таковы были 
истинный смыслъ и цфль этой декла- 
рации, и Ихъ Императорсвя и Королев- 
ское Величества съ тери$емъ ожида- 
ли справедливыхъ и необходимыхъ по- 
слЪдетвй. 


1733 г. 


C'est avec la plus vive sensibilité, 
qu'Elles ont appris d’abord, que pour 
réponse à une telle Déclaration, le Roi 
par un premier mouvement et d’Auto- 
rité privée а fait remettre à Leur dit 
Ministre, et rendre publique une Pro- 
testation, tendante à infirmer les dits 
droits et prétentions de Leurs Majestés 


prise de possession faite en Leur Nom. 


Ce n’est pas avec moins de douleur, que 
Leurs Majestés Impériales et Royale ont 
vu d’autre part, que la Nation Polo- 
noise au lieu de se porter avec zèle et 
affection à la Convocation d’une Diette, 
sans laquelle Elle ne peut ni pacifier 
solidement les troubles intérieurs, ni 
règler les affaires si pressantes qu'Elle 
a avec ses Voisins, se livre encore à 
toutes les séductions, les intrigues et 
les vuës d’interêts particuliers, propres 
à éloigner le terme si désirable de la 
paix et de la Sureté de Leurs posses- 
sions. 

Mais quel est Leur étonnement et 
Leur indignation, de voir manifesté par 
les démarches suivies du Gouvernement 
de la République, le plan funeste de 
prolonger jusqu'aux tems les plus éloi- 
gnés, la confusion tant intérieure, qu’ex- 
térieure de l’Etat, de lasser la patience 
des trois Puissances voisines sur la ju- 
stice, qu’Elles reclament de la Répu- 
blique; et tâcher par des lenteurs insi- 
dieuses de commettre la Ligitimité de 
Leurs droits à toutes les vicissitudes des 
evenemens? On assemble un Conseil, 
qui n’est ni assez nombreux, ni assez 
uni, ni assez autorisé: on se sépare sans 
resolution: On en indique un autre; mais 
comme s’il s’agissoit de l'affaire la plus 
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Въ крайнему прискорбю, они полу- 
чили сначала свфдВн!я о томъ, что въ 
отв$тъ на такую декларащю, король по 
первому впечатял5н1ю и только своею 
личною властшю приказал сообщить 
сказанному посланнику и объявить пу- 
блично протесть, стремящйся EF уни- 


| чтоженю упомянутыхъ правъ и требо- 
Impériales et Royale, ainsi que la dite, 


ваний Ихъ Императорскихъ и Королев- 
скаго Величествъ, & также къ OTMBnÉ 
сдВланнаго оть имени ихъ завладфния. 

Съ другой стороны, съ неменьшимъ 
огорчешемъ Ихъ Muneparopcria и Ко- 
ролевское`Величества узнали, что Поль- 
ская нац1я, выЪсто того, чтобы съ под- 
нымъ усердемъ и старашемъ заняться 
созванемъ Сейма, безъ чего она не въ 
силахт прочно усмирить внутреннихъ 
раздоровъ, ни устроить весьма настоя- 
тельныхъ вопросовъ въ отношеви сво- 
ихъ сосфдей, все еще предается ThME 
же обольщенямъ, интригамъ и част- 
нымъ интересамъ, которые могутъ от- 
далить столь желаемое наступлене мира 
и безопасности ихъ владфн!Й. 

Каково же было ихъ удивлеше и не- 
годоваше при вид$ обнаруживающагося 
въ послдующихъ дёйствяхъ правитель- 
ства республики пагубнаго намфреня 
продлить на отдаленныя врёмена неу- 
стройства государственныя, какъ вну- 
трения, TAKE и внзшн1я; истощить не- 
терп$н!е трехъ сосфднихъ державъ въ 
ихъ справедливыхъ требован!яхъ въ от- 
ношени республики и прилататьстаран1е 
кътому, чтобы коварными промедленями 
подвергнуть законность ихъ правъ BCBME 
превратностямъ случая? Собирается Co- 
BÊTE, который не отличаетея ни числен- 
HOCTIIO, ни единствомъ, ни достаточною 
властию; собраве расходится не придя 
ни KE вакому рфшеню. Назначается 
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indifférente pour la Nation, le terme de 
sa Convocation est reculé, sous les pre- 
textes les plus frivoles au delà de toute 
mesure, et sous main оп excite les Es- 
prits, on met en mouvement toutes les 
cabales et les factions, afin @’орровег 
tous les -obstacles possibles, et à la Paci- 
fication intérieure, et à la Négociation, 
demandées par les trois Cours. 


Déjà les ministres respectifs on fait 
par une seconde Déclaration, des ш- 
stances itératives auprès du Roi et de 
la République, pour la Convocation d’une 
Diette, et on а mis sous les yeux de la 
Cour de Varsovie les dangers imminens, 
qui resultent de tant de lenteur et de 
détours. 

Mais dans une Crise aussi dangereuse 
pour la République, Leurs Majestés Im- 
périales et Royale ne voulant pas qu'il 
puisse Leur être imputé aucun des maux 
ultérieurs, que la Pologne peut éprou- 
ver, veulent faire un dernier effort, 
pour vaincre une opiniâtreté aussi in- 
concevable. 


À cet effet Leurs Majestés Impériales 
et Royale renouvellent de la manière la 
plus forte et la plus pressante, Leurs 
instances auprès du Roi et de la Na- 
tion, pour la Convocation de la Diette, 
et la consommation d’un Arrangement 
final entre la République et les trois 
Puissances voisines: Et afin qu'aucune 
illusion ne puisse diminuer aux yeux de 
la Nation Polonoise le poid de cette 
nouvelle démarche de Leurs Majestés 
Impériales et Royale, Elles fixent un 
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другое собраше, но какъ будто бы phus 
идеть о вопрос, совершенно безраз- 
личномъ для народа начало собраня 
отлагается подъ предлогами легкомы- 
сленными, превосходящими всякую MB- 
ру; а между TBMB подъ рукою дЗлаются 
возбужден1я, подымаются повсюду за- 
говоры и парти CB ц8мю противупо- 
ставить всевозможныя препятств!я кавъ 
по отношеню въ внутреннему умиро- 
творен!ю государства, такъ и къ окон- 
чаню переговоровъ, ожидаемыхъ тремя 
державами. | 

Уже второю декларацею со стороны 
посланниковь сдфланы были вторич- 
ныя настоян1я, какъ предъ королемъ, 
такъ и предъ республикою относительно 
созван1я Сейма, и при этомъ представ- 
лены были на усмотрзе Варшавскаго 
двора TB неизб$жныя опасности, которыя 
должны быть посл8детщемъ такой медли- 
тельности и такихъ изворотовъ. Но въ та- 
кое рёшительное и опасное для респу- 
блики время Ихъ Huneparopckia и Kopo- 
левское Величества, не желая, чтобы имъ 
могло быть вм$нено какое либо изъ б$д- 
стай, которымъ можетъ подвергнуться 
Польша, нам8рены употребить послЗд- 
нее усиме къ тому, чтобы поб$дить 
такое непостижимое упорство. 

Въ этихъ видахъ Ихъ Императорсвя 
и Королевское Величествь самымъ на- 
стоятельнымъ образомт возобновляютъь 
предъ Королемъ и нащею свои требова- 
н!я относительно возван1я Сейма и окон- 
чательнаго соглашен1я между респу- 
бликою и тремя сосздними державами. 
Наконецъ, EE видахъ того, чтобы ника- 
вя обманчивыя мечты не могли ослабить 
Въ глазахъ Польской наши всю важ- 
ность этой новой попытки со стороны 
Ихъ Импер. и Кор. Величествъ, они на- 


1733 г. 


terme, jusqu'où seulement et поп au 
delà Elles en attendront l'effet, savoir: 
Pour l’Assemblée de la Diette le pre- 
mier de mars 1773, vieux stile, et pour 
l'Arrangement définitif avec les trois 
Cours, la fin du mois d'Avril suivant: 
Et ces termes expirés sans que de la 
part de la Nation Polonoise il y ait 
été pourvu, Leurs Majestés Impériales 
et Royale, se déclarant dès à présent 
degagées de toute Renonciation quel- 
conque portée en Leur première Décla- 
ration, employeront d’abord tel moyen, 
qu'Elles trouveront plus prompt et plus 
expédient pour se faire pleinement justice. 
Mais comme Nous n’en sommes pas 
moins constamment dans l'intention de 
Nous conformer à ce que Nous avons 
offert par Notre dite Déclaration, sous 
les Clauses et Conditions, qui у sont 
énoncées, Nous engageons envers Sa 
Majesté Impériale de toutes les Russies, 
et Sa Majesté le Roi de Prusse, et pro- 
mettons foi et parole de Souverain: 
Que, dèz aussitôt que. soit par l'effet, 
que pourra faire cette Déclaration, ou 
autre moyen quelconque, Nous aurons 
pu obtenir du Roi et de la République 
de Pologne les Actes de Cessions et de 
Renonciations, que Nous avons deman- 
dés, Nous Nous contiendrons religieuse- 
ment, quant à Nos Acquisitions en Po- 
logne, dans les bornes des stipulations 
contenues sur ce sujet dans la Conven- 
tion signée en Notre Nom à St. Péters- 
bourg le 25 Juillet de l’année passée. 


En Foi de quoi Nous avons signé de 
Nos Mains le présent Acte. 
Fait à Vienne le 20 Janvier 1773. 


Joseph. Maria Theresia. 
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SHAUAIOTE срокъ, до истечен1я котораго 
и не позже онаго они будутъ ожидать 
исполненя, à именно: для CO6pania Сей- 
ма первое марта 1773 г. стараго сти- 
ля, а для окончательнаго соглашен!я 
съ тремя державами— конецъ будущаго 
апр$ля. По истечен1и же этихъ сроковъ, 
если со стороны Польской наши не бу- 
детъ приложено въ тому старанй, Ихъ 
Импер. и Королев. Величества объявля- 
OTB,ATO съ настоящаго времени они, 
признавая себя освобожденными отъ 
BCBXE уступокъ, сд$ланныхъ въ первой 
ихь декларащи, прибфгнуть въ сред- 
ствамъ, которыя они признаютъ самыми 
дЪйствительными и цфлесообразными для 
полнаго осуществлен1я своихъ правъ. 
Но т$мъ не менфе постоянно пребыввя 
въ нам$рени придти къ соглашен1ю въ 
томъ, что нами предложено было въ 
сказанной девларащи съ соблюдешемъ 
т$хь услоый и пунктовъ, которые въ 
ней выражены, мы обязываемся въ от- 
ношени къ Ея Величеству Императри- 
ц$ Всеросайской и Его Величеству Ко- 
ролю Пруескому и честю и словомъ 
государя обЪщаемъ: что если въ силу 
этой декларащи или же другимъ какимъ 
либо способомъ мы получимъ возмож- 
ность прюбрЪсть отъ Вороля и респу- 
блики Польской TB акты уступки и от- 
peuexis, которыхъ мы требовали, мы по 
отношеню къ нашимъ пр1обр$тен1амъ 
въ Польш$ свято сохранимъ TÉ услов- 
ленные пред$лы, которые означены NO 
этому предмету въ конвенщи, подпи- 
санной отъ нашего имени въ С.-Петер- 
бург® 25-го 1юля истекшаго года. 

Въ ув$реше чего подписанъ нами 
собственноручно сей актъ. 

Учиненъ въ Вн$ 20-го Япваря 1778 г. 


Госифъ. Mapia Tepesis. 
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No 34. 


1776, 13 avril. Acte signé par l'Enm- 
pereur des Romains et l’Impératrice- 
Reine, par lequel sont garantis la ra- 
tification et l'exécution des conventions 
conclues avec la Pologne, le 9 février 
1776 et le 4 juillet 1775 concernant la 
délimitation des territoires, 


L'acte du 23 janvier 1773, rapporté ci-dessus, 
avait pour but immédiat de confirmer de nou- 
veau la force obligatoire de toutes les stipula- 
tions de la première convention relative au par- 
tage de la Pologne. Mais il n'est pas difficile 
d'y démêler également des divergences survc- 
nues entre les trois Puissances, et leurs appré- 
hensions mutuelles quant à la stricte exécution 
des engagements qu'elles avaient pris l’une vis- 
à-vis de l’autre. Les faits ultérieurs confirment 
pleinement la justesse de cette remarque. 


Les intérêts poursuivis par les trois Puissances 
contractantes à l'égard de la république polo- 
naise étaient loin de s’accorder en tous points, 
et l’antagonisme existant entre l'Autriche et Ja 
Prusse menaçait constamment de provoquer une 
rupture. À la vérité, ces deux Puissances avaient 
établi, grâce au partage, des relations plus 
étroites entre elles. «Га Prusse et l'Autriche», 
dit un célèbre historien contemporain, «avaient 
été placées, à la suite de cet événement, dans 
des rapports de confraternité ct elles eurent 
avant tout à remplir une mission civilisatrice. 
Les brutalités accomplies par la Contéderation 
polonaise avaient rendu nécessaire que ses li- 
bertés fussent restreintes dans l'intérêt de l’hu- 
manité, et les deux Puissances rivalisaient entre 
elles afin d'organiser conformément à leurs 
propres exigences, la part qui leur était échue.» 
(Ranke. Die deutschen Mächte und der Fürsten- 
bund. Vol. I, р. 21.), En admettant même qu'a- 
près l’année 1772, les Cours de Vienne et de 
" Berlin aient agi à l'égard de la Pologne avec 
la conscience de leur mission civilisatrice, l'ac- 
complissement de cette mission rencontra, en 
pratique, de très sérieux obstacles. Ni l'Autriche, 
ni la Prusse n'était satisfaite des aggrandissc- 
ments territoriaux qu'elles avaient obtenus. 

En Autriche, l'empereur Joseph II ne cessait 
pas de démontrer verbalement et par écrit, qu'il 
était impossible de se contenter des acquisitions 
faites, et qu’il était indispensable d'interpréter 
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1976 г., апрфля 13-го, ARTE за под- 
писан1емъ императора Римскаго и им- 
ператрицы-королевы, которымъ 0068116 - 
чивается ратификац1я и исполнен!е кон- 
венцй отъ 9-го февраля 1776 г. и 4-го 
юля 1775 г. заключенныхъ съ Îlour- 
шею, относительно разграничен1я земель. 


Вышеприведенный AaETB отъ 23-го явваря 
1773 г. имЪлъ непосредственнымиъ назначешемъ 
вновь HOXEPHINTE обязательную силу BCBXE 
постановлен1й первой конвевши относительно 
разд%ла Польши. Но не трудно замЗтить, что 
пмъ также обнаруживаются PASHOTIACIA, воз- 
HHRIMIA между тремя державами, и опасеня, 
возбужденныя въ нихъ па счетъ точнаго испол- 
нен1я принятыхъ ими въ отношения другъ друга 
обязательствь Послфдующя событя вполн 
подтверждаютъ основательность этого заклю- 
чения. | 

Интересы, преслфдуемые тремя договариваю- 
щимися державами въ отвошен1и Pan Поспо- 
литой, далеко пе во всемъ сходились, и анта- 
гонизиъ, господетвовавшй между Австрею п 
[pycciew, постоявно возбуждалъ опасность OT- : 
крытаго между вими разрыва. Правда, 068 эти 
державы пришли, благодаря раздЪлу, въ боле 
близыя другъ къ другу отношеня. «Прусся п 
Австр!я», говорптъ знаменитый современный 
историкъ, «заняли BCABICTBiE этого собымя 
родственное положене H прежде всего исчол- 
няли цивилизующую MHCCiW. Ненстовства, со- 
вершаемыя Польскою конфедеращею, сдЪлали 
въ видахъ человфколюбя ограничене ея CBO- 
боды желательнымъ, и оба государства соревно- 
вали въ устройств доставившихся на ихъ долю 
областей, сотласно своимъ потребностямъ». 
(Ranke. Die deutschen Mächte und der Fürsten- 
bund, Bd. I., 5. 21). Если и допустить, что 
ВЪнсый п Берлинсый дворы дЪйствовали по- 
CAB 1772 г. въ отношени Польши въ сознани 
цивилизующей своей MHMCCIH, все-таки исполне- 
Hie ея BCTPTUIO въ дЙствительности весьма 
серьезныя препятствя. Ни Австр!я, ни Прус- 
Cia не были довольны полученными ими террито- 
ральными приращен!ямп. 


Въ Австрии императоръ Тосифъ II не ycra- 
BAIL доказывать, письменно и устно, что вельзя 
ограничиться сдфланными пр1обрфтенями, во 


‚ врайняя необходимость требуетъ истолковать 
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la convention du 25 juillet dans le sens le plus 
large et le plus avantageux pour l'Autriche. 


C'est pourquoi, aussitôt après la signature de | 


la convention, commencèrent des négociations 
pour résoudre la question «la plus difficile et 
la plus délicate» selon les paroles du prince de 
Kaunitz, c'est-à-dire celle de la fixation de fron- 
tières précises entre l'Autriche et la Pologne. 

En effet, ni la convention du 25 juillet, ni le 
traité du 18 septembre par lequel 15 Pologne 
avait cédé à l'Autriche une partie de ses posses- 
sions, n'excluaient la possibilité de divergences 
d'interprétation. La Cour de Vienne en profita 
pour la réalisation de ses desseins. 

Dans une dépêche au prince Lobkowitz, du 
15 septembre 1773, communiquée au comte 
Panine le 26 du même mois. le chancelier au- 
trichien exprima le désir de son gouvernement 
d'éclaicir le vrai sens et la signification de la 
convention. Sous ce point de vue, elle se trouve 
inexécutable vu qu'il y est fait mention entre 
autres, de la rivière «Podgorze» comme formant 
a limite entre l'Autriche et la Pologne, tandis 
qu'en fait, Па été constaté que cette rivière зе 
nomme <le Sereth» (sic!). 

А la fin de cette même dépêche, — laquelle 
fin ne fut pas communiquée au comte Panine, 
— Гепуоуё autrichien est invité à faire. tous 
ses offerts pour convaincre le gouvernement 
russe de l'indispensable nécessité pour l'Autriche 
de posseder tout le district jusqu'à la rivière 
Sbrucz. Ayant rencontré, de la part des Polo- 

” mais, une vive résistance à ces prétentions, le 
gouvernement autrichien recourut à une mesure 
très décidée: il fit occuper par ces troupes une 
portion beaucoup plus considérable du territoire 
polonais, que celle qu'il avait effectivement l'in- 
tention de garder, dans l'espoir que par le moyen 
de restitutions successives ou «d'échanges» des 
possessions extorquées à la Pologne, il parvien- 
drait finalement à lui arracher son consentement 
à la cession du district convoité. 

De son côté, le roi de Prusse profita habile- 
ment de cette politique de l'Autriche, pour étendre 
considérablement les limites de la part qui lui 
revenait. 

Cependant, pour atteindre leur but respectif, 
l'Autriche et la Prusse devaient, avant tout, 
s'assurer du consentement de l'Impératrice Са- 
therine П. Avec le concours actif de la Russie, 
on pouvait aussi espérer d'obtenir l'assentiment 
des Polonais. 

Mais l’Impératrice Catherine П ne jugea раз 
possible de justifier et de soutenir les prétentions 
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конвенцию 25-го юля въ самомъ широкомъ и 
выгодномъ для Австрн смысл. Поэтому nocxb 
заключен1я конвенщи тотчасъ же начались пе- 
реговоры для разрфшен!1я «самаго труднаго и 
щекотливаго», по словамъ князя Кауница, во- 
проса относительно опредзлен!я точныхъ гра- 
ницъ Австрш съ Польшею. Между тфмъ, какъ 
конвенщя 25-го 1юля, такъ и траквтать 18-го 
сентября, которымъ Польша уступила Австри 
часть своихъ владЪн1Й, не исключали возмож- 
ности разноглас1я въ толкован1и ихъ. Этимъ 
воспохьзовалея ВЪнсвй дворъ для достиженя 
поставленпой себ ц$ли. 


Въ депешв къ князю Лобковичу отъ 15-го 
сентября 1773 г., сообщенной гр. Панину 26-го 
числа того же MBCANA, ABCTPIACKIÉ канцлеръ 
заявляетъ о желан!и своего правительства вы- 
яснить «истинный смыель и разумъ конвенцщи». 
Съ этой точки зрЗв1я она оказывается несо- 
стоятельною, потому что въ ней упоминается, 
между прочимъ, о р$чк$ Подгорч (Podhorze), 
какъ пограничной между Австрею п Польшею, 
HO на ABB оказалось, что она называется Серетъ. 


Въ конц же вышеупомянутой депешн, не со- 
общенномъ гр. Панину, АвстрАЙскому послав- 
нику поручается стараться всЪфми средствами 
YOBANTE Русское правительство въ крайней 
необходимости для Австрии завладЪфть всею 
областью до рфки Збручъ. (Sbrucz). Bcrphaan 
сильное сопротивлене CBOHMB претевз1ямъ CO 
стороны Поляковъ, АвстрИЙское правительство 
прибфгло къ весьма рфшительной MÉpB: оно 3a- 
AIO своими войсками гораздо больше Поль- 
ской территорш, ч$мъ оно дЪйствительно нам$- 
рено было оставить 3a собою, но съ тою цфлью, 
чтобъ посредствомъ постепеннаго возвращен!я 
или «обм$на>» захваченныхъ Польскихъ владф- 
НИ добиться наконецъ соглася Польши ва 
окоячательную уступку желаемой области. 


Съ своей стороны Пруссюый король удачно 
воспользовался АвстрЙскою политикою для 
того, чтобъ весьма значительно расширить 
также границы причитающейся ему части. 

Однако для окончательнаго достиженя этнхъ 
цфлей ABcrTpia п Прусс1я должны были обезпе- 
чить за собою, прежде всего, полное согхас1е 
Императрицы Екатерины II. При дфаятельномъ 
содфйствш Росси можно было также добиться 
COTAACIA со стороны Поляковъ. 

Между тфиъ Императрица Екатерина П при- 
знала невозможнымт оправдывать и поддержи- 


1746 г. 


du gouvernement autrichien à l'égard de la Ро- 
logne. Son envoyé à Vienne et le comte Panine 
à St. Pétersbourg démontrèrent que la conduite 
de l'Autriche était en contradiction formelle avec 
les principes proclamés par les trois Puissances 
lors du partage mème. Etant convenues que Îa 
Pologne devait rester un Etat indépendant et 
intermédiaire, les Puissances contractantes ne 
pouvaient pas diminuer son territoire au point 
de la dépouiller de toute signification politique. 
Ayant pris pour base du partage le principe 
d’une entière parité, et ayant reconnu l’indis- 
pensable nécessité de ne pas détruire l'équilibre 
politique établi, l'Autriche, la Prusse et la Russie 
s'étaient engagées à пе pas augmenter leurs pos- 
sessions aux dépens de la Pologne dans une 
mesure qui dépassât ce qui avait été fixé par 
la convention du 25 juillet. Or, les prétentions 
mises en avant et les empiétements accomplis 
par la Cour de Vienne dérogeaient complète- 
ment à cet acte international. 


En outre, l’'Impératrice s’efforça de démontrer 
de la manière la plus amicale à la Cour de 
Vienne, qu'ayant refusé au roi de Prusse, son 
fidèle allié, de reconnaître comme fondé les em- 
piétements réalisés par lui, elle ne pouvait évi- 
demment pas donner son assentiment aux pré- 
tentions autrichiennes. Enfin, Catherine II en 
référa même directement à l’empereur Joseph II 
et à l’impératrice Marie Thérèse. Dans deux 
lettres qu’elle leur adressa le 26 mai 1774, 
elle réfute énergiquement la justesse de leurs 
réclamations, qui menaçaient de détruire le bon 
accord établi entre les trois Puissances. 


Dans une réponse assez longue, datée du 16 
juillet 1774, l’impératrice-reine justific ses actes 
par les défectuosités de la convention du 25 juil- 
let. Ainsi, il y est parlé de la rivière «Podgorze, 
qui s'est trouvée ne point exister, il а fallu par 
conséquent en trouver une autre», et les ingé- 
nieurs autrichiens ont placé les poteaux-frontière 
sur la rivière Sbrucz. 

Enfin, Marie Thérèse insiste toujours sur une 
médiation réciproque, pour aplanir les difficultés 
résultant du manque de clarté de la convention. 

Quant à la lettre de Joseph П à Catherine II 
portant la même date, on peut remarquer que 
l'empereur abandonne évidement à sa mère le 
soin de répondre au sujet des affaires de Po- 
logne. Il se borne à exprimer son sincère désir 
de contracter ипе étroite alliance avec la Russie. 


L'impératrice Cathèrine maintint son opinion: 
elle comprenait très bien l'importance des acqui- 
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вать претензн и дфйствя Вфнскаго правитель- 
ства въ отношения Польши. Посланникъ ея въ 
ВЪиз и гр. Панинъ въ ПетербургВ доказывали, 
что поведеве Австрш совершенно противорз- 
чить началамъ, провозглашенвымъ тремя дер- 
жавами при самомъ раздВлЪ. Согласившись, 
что Польша должна остаться независпиою по- 
средствующею державою, договариваюцаяся CTO- 
роны не могутъ уменьшить территорю ея до 
тавой степени, что она лишится всякаго пози- 
тическаго значен1я. Принявъ за масштабъ при 
раздвяВ полнзйшее равенство и сознавая край- 
нюю необходимость ве нарушать установив- 
шагося политическаго равновзая, Австря, 
Upyccia и Росс1я обязались не увехичить своихъ 
влад н!Й на счетъ Польпи болЪфе, ч$мъ въ раз- 
м$рахъ, опредЗленныхъ конвенщею 25-го 1юля. 
Выставленныя же ВЗнскимъ дворомъ претенз1н 
и сдфланные имъ захваты совершенно нару- 
шаютъ этоть международный ARTE. 


Сверхъ того, Императрица старалась самымъ 
дружескимъ образомъ доказать ВЪискому двору, 
что, отказавши Прусскому королю, вфрному 
своему союзнику, въ признан основательными 
сдФланныхъь имъ захватовъ, она очевидно не 
можетъ дать своего соглас1я на Австрскя upe- 
тензт. Наконецт, Екатерина IT обратилась даже 
пепосредственно къ пмператору Тосифу ИП и 
Mapiu-Tepesin. Въ обонхъ письмахь отъ 26-мая 
1774 г. ова убЪдительно опровергаетъ основа- 
тельность ихъ требованй, которыя, однако, гро- 
затъ нарушить доброе coriacie, установившееся 
между тремя державами. 


Въ доволь!о длинномъ OTBÉTB отъ 16-го 1юля 
1774 г. императрица - королева оправдываетъь 
свон дЪйствя ошибочностью конвенщи 25-го 
тюля. Такъ, въ ней говорится о рЗчк$ Подгорчз, 
которой, «однако, не оказалось, и поэтому, 
нужно было взять другую» и ABCTpiñckie инже- 
неры поставили на рЪфкЪ Сбручь (Sbrucz) по- 
граничные знаки. Наконецьъ Маря-Терезя 
все-еще уповаетъ на взаимпое посредничество 
для улаженя затруднен, возвнкшихъ вся$д- 
CTBie неясности коявенщи. 


Относительно письма Тосифа П къ Екате- 
рин$ И отъ того же числа можно зам тить, 
что императоръ очевидно предоставихь своей 
родительниц дать OTBÈTE по Польскому дФху. 
Онъ самъ заявляеть только объ искреннеиз. 
своемъ желании вступить въ самый: mel -: 
союзъ съ Poccien. 

Императрица Ека 
своемъ MubHix = 
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sitions territoriales que l'Autriche s'adjugeait en 
portant sa frontière sur la rivière Sbrucz. Mais 
jasqu'au mois de juillet 1774, et avant que n'eut 
été conclu avec la Turquie le fameux traité de 
paix de Kutchuk-Kaïnardji, l'Impératrice jugea 
peu raisonnable de s'opposer ouvertement aux 
tendances de l'Autriche. Après la conclusion de 
cette paix, il s’accomplit peu à peu dans sa 
politique un revirement qui, par la suite, abou- 
tit à un rapprochement intime avec l'Autriche 
contre la Porte. Ainsi on s'explique comment le 
baron Rewitzky, envoyé d'Autriche à Varsovie, 
réussit enfin à obtenir des délegués polonais la 
signature de la convention du 9 février 1776, 
rédigée dans un sens conforme aux désirs de la 
Cour de Vienne. Quelques mois auparavant, c’est- 
à-dire le 4 juillet 1775, la Russie conclut égale- 
ment avec la Pologne une convention déstinée 
à fixer avec plus de précision les frontières 
réciproques. 


En présence de ces négociations diplomatiques, 
le désir de l’Autriche d'obtenir de la Russie la 
garantie de la ratification par la Diète polo- 
naïse et de la mise à exécution de la convention 
conclue, semble parfaitement naturel. En effet, 
l'Impératrice Catherine П déféra à ce désir par 
l'acte du 9 mars 1776 et reçut en retour l'acte 
de garantie signé le 13 avril de la même annte 
par l’empereur des Romains et par l’impératrice- 
reine. La seule différence entre les deux actes 
consiste en ce que dans le premier la convention 
du 4 juillet 1775 est mentionnée avant celle du 
9 février 1776. Dans l'acte ci-dessous l’ordre de 
mention est renversé. *) 


Conséquemment aux engagements entre 
Nous, la Cour de Pétersbourg et celle 
de Berlin d’une part, et la République 
de Pologne de l’autre, il auroit été res- 
pectivement nommé des Commissaires, 
pour la dislimitation des Possessions de 
chacane des dites trois Puissances, et 
de celles de la dite République, et le 9 fé- 


*) Observation. En nous fondant sur le lien 
da droit existant entre l'acte de garantie et les 
sanctions y mentionées, nous avons cru plus 

annexer le texte de ces dernières. 
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ность территолальнаго прлобрётешя, сдфлан- 
наго ВЪнскимъ правительствомъ вся дстве того, 
что оно отодвивуло свои гравицы до р%ки 
Сбручъ. Но до юля месяца 1774 г., пока ве 
былъ ею заключенъ знаменитый Кучукъ-Кай- 
нардайскЙ мирный трактать съ Турщею, 
Императрица считала неблагоразумнымъь от- 
крыто противодЪйствовать АвстрИЙскимъ стрен- 
ленямъ. Посл же заключеня мира въ поли- 
тнк$ ея совершается мазо по малу переворотъ, 
приведиий ее впосхфдствш въ тфеному сближе- 
ню съ Австрею противъ Порты. Такимъ об- 
разомъ объясняется, почему барону Ревицкому, 
Австрйскому посланнику въ Варшав$, удалось 
наконецъ добиться поднисавя Польскими деле- 
TATAMH конвенцш 9-го февраля 1776 г., состав- 
ленной согласно желанямъ В$нскаго двора. 
Н%сколькими мЪсяцами раньше, à имевно 4-го 
юля 1775г., Poccia также заключпла съ Поль- 
шею конвенцию, точнфе опред$ляющую обоюд- 
ныя ихъ гравицы. 

Въ виду изложенныхъ динломатнческихъ пере- 
говоровъ, желанле ABCTPIR получить отъ Pocciu 
гарант1ю въ томъ, что заключенная конвенщя 
будеть ратификована Позьскимъ сеймомъ и 
приведена въ исполнен1е, представляется со- 
вершенно естественнымъ. И дЪйствительно, Ека- 
терина П актомъ отъ 9-го марта 1776 г. испол- 
нила это желан!е и въ обм$нъ его получиха AETE 
гарантии императора Римскаго и императрицы- 
королевы, подипсанный 13-го апр№ля 1776 г. 
Различ1е между этими двумя документами завлю- 
чается только въ томъ, зто въ первомъ упоми- 


‚нается свачала о конвенщи 4-го 1юля 1775, а 


потомъ о конвенщи 9-го февраля 1776 г.; въ 
нижеса1 дующемъ же AKTÉ порядокт, обратный *). 


Вел®дестве взаимныхъ соглашений 
между нами, дворомъ Петербургскимъ и 
дворомъ Берлинскимъ съ одной стороны 
и Польскою республикою съ другой, 
обоюдно назначены были коммиссары 
для разграничен1я владЗн!й каждой изъ 
трехъ державъ отъ владЪн!Й сказанной 
республики, и 9 февраля текущаго 1776 


*) Примпчаме. Ha основании т®еной юриди- 
ческой связи, существующей ‚между актомъ га- 
patin и упомянутыми въ немъ конвенщями, 
намъ казалось правильнымъ приложить также 


| текстъ послВднихъ. 
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vrier de la présente année 1776, les 
plénipotentiaires nommés de notre côté 
et ceux de la Sérénissime République 
sont convenus, ont arrété et fixé par 
un acte de conventiou la démarcation 
des limites de Nos possessions et de 
celles de la République; pareillement 
déjà dèz le 4 du mois de juillet de l’an- 
née dernière 1775, les Commissaires de 
la part de Sa Majesté l’Impératrice de 
toutes les Russies et de celle de Sa Ma- 
jesté le Roi de Pologne sont convenus, 
ont arrêté et fixé par un acte de con- 
vention la démarcation des limites des 
possessions de Sa dite Majesté et de la 
République. 

Mais faute d'une autorisation suffisante 
aux plénipotentiaires et Commissaires de 
la République, et par une suite des 
formes de son Gouvernement, la ratifi- 
cation des dits deux actes de convention 
ne peut s’en suivre et être donnée qu’à 
la prochaine Diète de la République. 
Sur quoi Sa Majesté l’Impératrice de 
toutes les Russies, considérant ainsi que 
Nous, qu’il Nous importe de Nous pré- 
munir contre toute incertitude, sur la 
ratification et exécution de nos dites 
conventions, et cela se trouvant parfaite- 
ment analogue, tant à l’amitié qui Nous 
unit, qu'à nos engagemens originaires 
sur les affaires de Pologne, Nous nous 
promettons foi et parole des Souverains 
par le présent acte signé de Notre main. 


Que Nous dounerons l'instruction à 
nos Ministres résidants à Varsovie de 
faire cause commune à la prochaine 
Diète et d'employer tous leurs efforts 
pour l'obtention et délivrance effective 
des ratifications des susdits actes de dé- 
marcation de Nos limites avec la Ré- 
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года уполномоченные отъ насъ и отъ 
св$тл5йшей республики согласились, 
постановили и опредЗлили конвенцею 
границы нашихъ влад$ ый отъ владЪ й 
республики; равнымъ образомъ еще 
4 1014 прошлаго 1775 года коммис- 
сары Ея Величества Императрицы Bce- 
росайской и Его Величества Короля 
Польскаго согласились, постановили и 
опредЗлили конвентею демаркацон- 
ную линю между владнями Ея Ве- 
личества и влад$н!яами республики. 


Но за неимЗн1емъ комиссарами Полъ- 
ской республики надлежащаго полномо- 
dif и по причин$ формы установлен- 
наго въ республик$ правительства, ра- 
тификац!я сказанныхъ двухъ конвенщй 
не можетъ послфдовать ранфе будуща- 
го засфданя Сейма республики; всл$д- 
стые чего Ея Величество Императрица 
Всеросеайская, также какъ и мы, при- 
знавая необходимость предохранить себя 
отъ сомнфн!й въ отношен1и ратифика- 
щи и исполнемя упомянутыхъ конвен- 
Hi и находя это вполнз COOTB'BTCTBYI0- 
щимъ кавкъ дружественнымъ нашимъ 
отношен!ямъ, такъ и предварительвымъ 
нашимъ соглашенямъ по дЪламъ Поль- 
ши, — мы, словомъ и чест!ю Государя, 
обфщаемъ въ настоящемъ AKTB, подпи- 
санномъ нами собственноручно: 

Что мы дадимъ нашимъ посланни- 
камъ въ Варшав® инструкщю общими 
силами стараться на будущемъ Сейм 
и употребить вс усимя къ полученю 
и дйствительному обуЗну ратификац! 
упомянутыхъ демаркацонныхь ак : 
между нашими BIAXBHIAME F 
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publique, et que dèz à présent ne vou- 
lant pas que ces actes restent en sus- 
pends et tirent quelque incertitude de 
leur renvoi au bon plaisir de la Répu- 
blique assemblée en Diète, Nous nous 
déclarons mutuellement que Nous les 
reconnaissons comme parfaits et con- 
sommés, et Nous Nous en promettons 
et garantissons solemnellement l’exécu- 
tion par le présent engagement réci- 
proque échangé entre Nous. 





En foi de quoi Nous l’avons signé de 


Notre main. 
Fait à Vienne le 13 avril 1776. 


Joseph. Maria Theresia. 


— me me ——— 


1776, 9 février. Acte de Conven- 
tion entre Sa Majesté le Roi et la Ré- 
publique de Pologne d'une part, et Ва 
Majesté l'Impératrice-Reine de Hongrie 
et de Bohême de l'autre part pour fixer 
les limites de Leurs Etats respectifs. 


Soit notoire à tous et un chacun 
qu’il appartiendra. Le Traité conclû à 
Varsovie en 1773 entre Sa Majesté le 
Roi et la République de Pologne, et Sa 
Majesté l’Impératrice-Reine Apostolique 
de Hongrie et de Bohème, n'ayant раз 
fixé d’une manière assez précise les Li- 
mites de Leurs Etats, et les Commis- 
saires envoyés de part et d'autre en 
conformité dudit Traité pour règler la 
démarcation sur les lieux, n’ayant pas 
ра convenir, ni achever leur Ouvrage 
à cause des difficultés survenues à l’écard 
de la différente interprétation des termes 
du second Article de ce même Traité: 

блю le Roi et la République, 
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кою и что отнынз впредь не желая, 
чтобъ эти акты оставались нер$шитель- 
ными и могли бы подвергаться кавимъ 
либо COMHBHIAMB. BCABACTBIe отсылки 
ихъ на усмотрЪн1е Сейма республики, мы 
объявляемъ взаимно,что мы считаемъ ихъ 
дЪйствительными и заключенными, и мы 
торжественно обфщаемъ и гарантиру- 
емъ ихъ выполнене настоящимъ вза- 
имнымъ соглашенемъ, обмфненнымъ 
между нами. 
Въ увфрен1е чего мы подписали Cie 
собственноручно. 
Дано въ ВЪн% 13 апр$ля 1776 г. 


Тосифъ. Mapia Tepesia. 


1746 г., 9-го февраля, ARTE конвен- 
ци между Ero Величествомъ Королемъ и 
республикою Польскою съ одной осторо- 
ны и Ea Величествомъ Императрицею- 
Королевою Венгри и Богеми съ другой 
стороны относительно опред®лен1я гра- 
ницъ ихь обоюдныхь владвнИй, 


Да будетъь извЪетно вефмъ и каждо- 
му, до КОГО cie касаться будетъ. По- 
елику трактатъ, заключенный въ Варша- 
Bb въ 1773 году между Его Величест- 
вомъ Королемъ и республикою Польскою 
и Ея Апостольскимъ Величествомъ Им- 
ператрицею-Королевою Bexrpin и Боге- 
ми, He опредФлилъ достаточно точнымъ 
образомъ границъ ихъ владЪнИЙ и EOMMUC- 
сары, отправленные согласно вышеупомя- 
нутому трактату съ той и другой стороны 
для проведешя демаркащонной лини на 
мет, не могли придти къ соглашен!ю 
и въ окончанию своего труда BCAPACTBIE 
затруднен, возникшихъ по поводу раз- 
личнаго толкованя выражений, завлю- 


1996 г. 


et Sa Majesté l’Impératrice-Reine Аро- 
stolique ont vû avec une égale peine, 
la continuation d’un différend aussi con- 
traire à Leur intention qu'aux liens de 
l'amitié qui les unissent, et à la par- 
faite intelligence qu’Elles désirent de 
maintenir et de perpetuer entre les 
Pays et sujets de Leur domination. 


Pour prévenir donc désormais toute 
contestation pareille, et pour écarter à 


jamais tout sujet de difficulté par rap- 


port aux dites limites, Sa Majesté l’Im- 
pératrice-Reine Apostolique ne consul- 
tant en cette occasion que les mouve- 
ments de son amitié inaltérable pour Sa 
Majesté le Вот et la République de Ро- 
logne, s’est pretée à traiter à Varsovie 
de moyens d’un accomodement, par le- 
quel sans entrer de nouveau dans un 
long détail des discussions sur tous les 
points contestés, on convint de règler 
les limites, de manière à assurer aux 
Hautes Parties contractantes, moyen- 
nant des compensations réciproques, la 
possession désormais tranquille et non 
disputée des terrains litigieux jusqu'ici. 


En conséquence et afin de convenir 
d’un arrangement définitif et solide pour 
déterminer d’une manière claire et exacte 
les limites respectives des deux Etats, 
Sa Majesté le Roi de Pologne de l’avis 
du Conseil Permanent autorisé à cet 
effet et chargé par les Etats Confédérés 
de la Diète de 1773 de traiter et de 
conclure les démarcations avec les Puis- 
sances voisines, a nommé et deputé: 
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чающихся во второй статьЪ того трак- 
тата, Его Величество Король и респуб- 
лика и Ея Апостольское Величество 
Императрица-Королева съ одинаковымъ 
безпокойствомъ видфли продолжающляся 
несоглася, столь же противныя какъ 
ихъ намрен1ямъ, такъ и узамъ дружбы, 
ихь соединяющимъ, и полному единоду- 
ппю, которое они желаютъ сохранить и 
поддержать между странами и поддан- 
ными имъ принадлежащими. 

Чтобы предотвратить Ha будущее 
время BCB подобные споры и чтобы 
устранить навсегда всяый поводъ къ 
затрудненаямъ относительно упомяну- 
тыхъ границъ, Ея Апостольское Вели- 
чество Императрица-Королева, руковод- 
ствуясь въ настоящемъ случа единствен- 
но чувствами своей неизм$нной дружбы 
вь Его Величеству Королю и респуб- 
au Польской, соизволила на ведеше 
въ Варшавз переговоровъ относительно 
такой сдфлки, благодаря которой, не 
входя снова въ подробное разбирательство 
всфхъ спорныхъ пунвтовъ, пришли бы EE 
соглашен!ю опредФлить границы такимъ 
образомъ, что посредствомъ взаимныхъ 
уступокъ за обфими высокими догова- 
ривающимися сторонами обезпечено на 
будущее время спокойное и неоспори- 
мое владфне землями, до сего времени 
бывшими въ спор%. 

Вел дстые сего и дабы придти къ 
опред®ленному и прочному соглашен!ю 
для опред$ленмя обоюдныхъ границъ 
обоихъ государствь съ надлежащею 
ясеност1ю и точностю, Его Величество 
Король Польсюй, съ соглася Постоян- 
наго Совфта, уполномоченнаго конфеде- 
pauien на Сейм 1773 года на перего- 
воры и соглашене относительно разгра- 
ничен1я съ сосфдними державами, на - 


1746 г. 


45 


1776 г. 


André Stanislas Kostka Mlodziejowski | значилъ и отправилъ депутатами: Ан- 


Evêque de Розпаше et de Varsovie. 


Grand Chancelier de la Couronne, Michel . 


Prince Вафли, Castellan de Vilna. 
François Rzewuski, Marechal de la Cour 
et de la Couronne, August Prince Sutkow- 
ski, Marechal de l'Ordre Едиемге au 
Conseil Permanent, Hyacinthe Ogrodzki, 
Grand Sécrétaire de la Couronne et du 
Departement des Affaires Etraugères au 


Conseil Permanent; et Sa Majesté l'Im- 
pératrice-Reine Apostolique a désigné : 


et specialement autorisé le Baron Charles 
Rewiezky de Revisnye, Commandeur de 


l'Ordre Royale de Saint Etienne, Son 
Chambellan Actuel, Envoyé Extraordi- 


paire et Ministre Plenipotentiaire à la 
Cour de Pologne; lesquels Plenipoten- 


! каммергера. 


tiaires en vertu de leurs Pleinpouvoirs 


échangés et reconnus de part et d'autre 
pour suflisans, après plusieurs confé- 
rences qu’ils ont tenuës ensemble ont 
enfin accordé et arreté les Articles sui- 
vants. 


ARTICLE L 


Quoique le Traité de Cession соп а 
en 1773 ait designé les limites des Pays 
cédés à Sa Majesté l’Impératrice-Reine, 
au delà du Bug, par les limites mêmes 
de la Russie rouge faisant aussi les li- 
mites de la Volhynie et de la Podolie, 
Sa dite Majesté cède à Sa Majesté le 
Roi et la République de Pologne, ce 
qu’Elle а possedé jusqu'ici en vertü du 
dit Traité sur la rive droite du Bug, 
depuis Uscilug ou Rozyampol jusqu à la 
sortie de cette rivière des Confins de la 
Gallicie, de manière que le Bug formera 
désormais une frontière naturelle depuis 


дрея Станислава Востку Млодзфевска- 
го. епископа Познанскаго и Варшав- 
скаго, великаго канцлера короны, князя 
Михаила Радзивила. кастеллава Bu- 
ленскаго, Франци-ва Ржевускаго, ва- 
дворнаго вороннаго маршала. князя Ав- 
густа Сутвковекаго. маршала шляхет- 
ства въ Погтоянномъ Cosbré, Гацин- 
та Огродзскаго, великаго секретаря E0- 
роны и департамента иногтравныхъ 
дфлъ въ Постоянномъ Cosbrb: Ея же 
Апостольское Величество Императрица 
Королева назначила и спешально упол- 
номочила барона Карла Ревицкаго де 
Ревинье. командора королевскаго ордена 
св. Стефана, croero хФйствительнаго 
чрезвычайнаго посла и 
уполномоченнаго при Польскомъ двор$. 
Означенные уполномоченные, въ силу 
ихъ полномочй. обмфненныхъ и призван- 
ныхъ CE той и другой стороны пра- 
вильными, поел многихъ совфщанйй, 
на которыя они собирались, согла- 
сились наконецъ и постановили сл5дую- 
шия статьи: 


Статья I. 


Хота въ трактат® объ уступкЪ, завлю- 
ченномъ въ 1773 году, указаны грани- 
цы земель, уступленныхъ Ея Величеству 
ИуператрицЪ-КоролевЪ, по ту сторону 
рфки Буга, границами Червонной Руси 
составляющими также границы Волыни 
и Подолш. Ея Величество уступаетъ Его 
Величеству Королю и республик Поль- 
ской. то. JÉME она владбла до CHXE 
поръ въ силу сказаннаго трактата на 
правомъ берегу Буга or? Устилуга или 
Рожоямполя до выхода этой PER изъ 
границы Галищи, такъ что на будущее 
время Бугь составить естественную гра- 
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Holubek jusqu’au point où il quitte les | ницу, начиная отъ Голыбека, до пункта, 


dits confins entre les Etats de Sa Ma- 
jesté l’Impératrice-Reine, et ceux de Sa 
Majesté le Roi et la République de Ро- 
logne; bien entendu que la propriété de 
toute la rivière dans cette partie en- 
semble avec les Isles, demeurera à Sa 
Majesté l’Impératrice-Reine, sauf les 
stipulations du dernier Traité de Com- 
merce, quant à la libre navigation et 
passage, aussi bien que l’usage des mou- 
п sur sa rive droite, en tant que ces 
moulins ne porteront point de prejudice 
à la navigation ni n’endommageront la 
rive opposée. De plus, Sa Majesté l’Im- 
pératrice-Reine cède à Sa Majesté le 
Roi et la République de Pologne tout 
le terrain depuis Muszyrowce, jusqu'à 
Gontow, et ensuite les terrains entre 
Stremilce et Stoyanow, et entre ce der- 
nier et Tartakow, le tout de la ma- 
шеёге plus particulièrement designée dans 
la Carte des limites signée par les Ple- 
nipotentiaires respectifs des deux Hautes 
Parties Contractantes, faisant partie de 
la présente Convention, et en suivant 
l'explication de la Note également signée 
jointe à la dite Carte contenant le dé- 
tail précis des nouvelles limites des deux 
Etats. 


ARTICLE IL. 


Sa Majesté l’'Impératrice-Reine consent 
en outre de deroger à la clause de l’Ar- 
ticle second du susdit Traité, en ver- 
tû duquel Elle possede les Pays et Di- 
stricts y enoncés avec leurs apparte- 
nances, et cède à Sa Majesté le Roi et 
la République de Pologne tout le terrain 


гдз онъ оставляетъ сказанныя границы 
между владЪнями Ея Величества Им- 
ператрицы-Королевы и влад$нями Его 
Величества Короля и республики Поль- 
ской, разум$я, что владфше всею р%- 
EOIO BB этой ея части, вмфстВ съ остро- 
вами, останется за, Ея Величествомъ Им- 
ператрицею-Королевою, не нарушая по- 
становленй послфдняго коммерческаго 
трактата, во всемъ, что относится до сво- 
боднаго плаваня и профзда, & также 
пользован1я мельницами на правомъ бе- 
регу, на сколько эти мельницы не будутъ 
служить препятстыемъ судоходству и 
наносить вредъ противоположному бе- 
регу. Сверхъ того, Ея Величество Им- 
ператрица Королева. уступаеть Его Ве- 
личеству Королю и республик$ Польской 
всю землю OT Мужировчя до Гонтова, 
а также земли между Стремилце и Сто- 
яновомъ и между этимъ послЪднимъ и 
Тартаковымъ, все это способомъ, точно 
обозначеннымъ на картЪ границъ, под- 
писанной уполномоченными обЪфихъ вы- 
сокихъ договаривающихся сторонъ и со- 
ставляющей часть настоящей конвенщи, 
и, сообразно толковатямъ ноты, такимъ 
же образомъ подписанной и присоеди- 
ненной къ упомянутой KaPTB и заклю- 
чающей въ себф точныя подробности 
новой границы между двумя государ- 
ствами. 


Стлтья Il. 


Ея Величество Императрица Королева 
сверхъ того, соглашается на OTMÉHY 
постановленя второй статьи вышеупо- 
мянутаго трактата, въ силу котораго 
она владфетъ землями и округами, въ 
немъ указанными, со BCPMH ихъ при- 
надлежностями, и уступаетъ Его Вели- 
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contenû entre ses limites actuelles et 
une ligne tirée audessus du Vieux Za- 
moysc sur Woystawice, au Bug, en sui- 
vant les limites de la Starostie de Du- 
bienka jusqu’à cette rivière, se règlant 
sur ce qui se trouve distinctement mar- 
qué sar la susdite Carte, et specifié dans 
la Note y jointe. 


АвттсгЕ III. 


Pareillement du côté de la Vistule 
les limites designées par le Traité au 
delà du confluant du San, et fixées en 
conséquence à Kozin, seront reculées 
jusqu’à Popowice, ou à ses environs, 
selon la restriction de la Note susdite, 
et delà jusqu’à la rivière de Tanew, 
d’où en suivant cette même rivière jus- 
qu’au point où elle traverse les limites 
du Palatinat de Lublin, et delà les li- 
mites mêmes de ce Palatinat jusqu’à Pod- 
lesie, 5. M. l’Impératrice-Reine cède à 
S. M. le Во et la République de Po- 
logne toute la partie du Palatinat de 
Lublin contenuë dans ces bornes tracées 
d’istinctement dans la susdite Carte, et 
déterminées amplement dans la Note 
qui lui sert d'explication. 


ARTicLe IV. 


Finalement la ville de Casimir située 
vis-à-vis de Cracovie dans une Isle for- 
mant la rive droite de la vieille Vistule, 
est aussi renduë par la présente conven- 
tion à Sa Majesté le Roi et la Répu- 
blique de Pologne et moyennant cette 
importante cession, S. М. l’Impératrice- 
Reine gardera avec la moitié du lit de 
la Vistule toutes les Isles jusqu'aux nou- 
velles limites de la présente Convention: 
sauf toujours la libre navigation de part 
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честву Королю и республик Польской 
вс$ земли, заключанияся между ея ны- 
нЪшними границами и лишею, прове- 
денною выше Стараго Замосця на Вой- 
славицы по Бугу, сл$дуя по границамъ 
воеводства Дубенскаго до этой DEN, 
руководствуясь точными указан!ями, за- 
ключающимися въ упомянутой карт и 
приложенной къ ней HOTÉ. 


Стлтья III. 


Равнымъ образомъ со стороны Вислы 
границы, указанныя трактатомъ за сл1я- 
HieM® Сана и назначенныя вслЗдстые 
того въ Косинф, будутъ отодвинуты до 
Поповице или до его окрестностей, со- 
образно ограниченю вышеупомянутой 
ноты, а зат$мъ до р%ки Таневъ, откуда, 
сл$дуя по этой PBEB до пункта, [AB 
она перес$каетъь границу Люблинскаго 
воеводства, а оттуда по границ этого 
воеводства, до ПодлЗсья, Ея Величество 
Императрица- Королева ycrynaers Его 
Величеству Королю и республик Поль- 
ской всю часть Люблинскаго воеводства, 
завлючающуюся въ этихъ пред$лахъ, 
точно обозначенныхъ на вышеупомяну- 
той картЗ и опред$ленныхъ подробно 
въ HOTB, служащей ей истолкованемъ. 


Статья IV. 


Наконецъ городъ ЁКазим!ръ, находя- 
щИся напротивъь Кракова, на OCTPOBB, 
образующемъ берегъ старой Вислы, рав- 
нымъ образомъ передается настоящею 
конвеншею Его Величеству Королю и 
республик Польской и за CID важную 
уступку Ея Величество Императрица- 
Королева удерживаетъ за собою съ по- 
ловиною теченля Вислы вс$ острова до 
новыхъ границъ настоящей конвенщи, 
при еохранени навсегда свободнаго 
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et d'autre, selon qu’elle se trouve stipulée | судоходства съ той и другой стороны, 


dans le dernier Traité de Commerce. 


ARTICLE V. 


Pour ne point gener la liberté de 18 
navigation sur les rivières qui restent, 
ou deviennent limitrophes par le présent 
réglement des limites, l’on ne fera de 
part et d’autre aucun Ouvrage qui puisse 
y être contraire en aucune façon, ni l’on 
n’entreprendra rien qui puisse detourner 
le cours des rivières, ou endommager 
l’une des deux rives. En échange il sera 
permis de construire d’un côté et de 
Pautre des Ouvrages utiles, uniquement 
pour la navigation des rives, et sans 
préjudice des rives opposées. 


ARTICLE VI. 


Les ingénieurs nommées des deux 
Parts se rendront au terminus à quo, 
c'est à dire aux frontières de la Silésie 
sur les bords de la Vistule dans l’espace 
de six semaines à compter de la date 
de la présente Convention, pour règler 
et constater partout les limites designées 
ci-dessus, et en dresser conjoinctement 
la Carte la plus exacte, de manière qu’à 
mesure qu’ils avanceront, et que les li- 
mites de Sa Majesté l’Impératrice-Reine 
Apostolique servnt reculées, les terrains 
cedés seront effectivement rendus en toute 
propriété à Sa Majesté le Roi et la Ré- 
publique de Pologne. 

Quant aux revenus de ces mêmes Pays 
cedés, il est convenu qu'ils seront boni- 
fiés à Sa dite Majesté et la République 
de la Pologne, du jour de la date de 


| 
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какъ объ этомъ опред$лено въ HOCABJ- 
немъ торговомъ трактатЪ. 


Статья \, 


Чтобы нимало не CTÉCHATE свобод- 
наго судоходства на PBEAXE, которыя 
остаются или по настоящему опредЗле- 
н!ю границъ дфлаются смежными, не бу- 
деть сдЪлано какъ съ той, такъ и съ дру- 
гой`стороны никакого распоряжетя, EO- 
торое могло бы препятствовать ему ка- 
кимъ либо образомъ ине будетъ пред- 
принято ничего для изм$нен1я русла 
р$къ и для нанесен1я вреда которому 
либо изъ двухъ береговъ. Наоборотъ 
дозволено будетъ возводить съ той и дру- 
гой стороны постройки, исключительно 
назначенныя для судоходства около бе- 
реговъ безъ ущерба противулежащимъ 
берегамъ. 


Статья VI. 


Ивженеры, назначенные съ обЪихъ 
сторонъ, отправятся въ назначенное 
M'CTO, т.е. на границы Силез1и по бе- 
регамъ Вислы, въ продолжени шести 
недзль, считая CO дня настоящей кон- 
венщи, для проведения и утвержден1я 
Be31B границъ вышеозначенныхъ и для 
нанесен!я ихъ одновременно на самую 
точную карту, такимъ образомъ, что по 
MP ихъ поступлен1я впередъ и по MP 
того, какъ границы Ея Апостольскаго 
Величества Императрицы-Королевы бу- 
дуть отодвигаться, земли уступаемыя 
будутъ въ дЪйствительности переданы въ 
полное владЪн1е Его Величеству Королю 
и республик Польской. Что касается 
до доходовъ этихъ уступленныхъ земель, 
признано, что они будутъ возвращены 
Его Величеству и республик Польской 
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la présente Convention, bien entendu que 
c’est sur le pied des revenus qui ont 
été perçus par la Pologne avant la prise 
de possession de 1772. 


ARTICLE VII. 


Au moyen des Arrangemens stipulés 
par la présente Convention pour l’affer- 
missement à jamais inebranlable des pos- 
sessions des deux Etats et pour le main- 
tien inviolable de Leurs frontières, les 
Hautes Parties Contractantes, ne pourront 
rien pretendre, ni demander à l'avenir 
de part ni d’autre sous quelque Titre 
ou pretexte que ce puisse être, et les 
cessions et échanges portés par ce regle- 
ment des limites comprendront, sans 
exception ni reserve, tout droit de Sou- 
veraineté, Regale et autres qui peuvent 
concerner les choses cedées tant pour 
le temporel que pour le spirituel sans 
prejudice toute fois des articles separés 
du Traité de 1773. 


En foi de quoi tous les points et Ar- 
ticles ci-dessus ayant été ainsi convenus 
et accordés de part et d'autre, les dits 
Plénipotentiaires en vertû de Leurs 
Pleinpouvoirs. ont arrêté la présente 
Convention, dont les Ratifications seront 
échangées à la future Diète de Pologne, 
et l’ont souscrite de leurs noms en y 
faisant apposer les cachets de leurs armes. 

Fait dans la ville de Varsovie le 9 
Février de l’année 1776. 

(L. S.) Le Baron de Reviczky. 
(L.S.) Mlodziejowski Ev. de Розпаше, Grand 
Chancellier de Pologne. 
(L.S.) Michel Prince Radziwill, Castellan 
de Vilna. 
(L.S.) Franç. Rzewuski, Marechal de la Cour. 
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CO дня заключешя настоящей конвен- 
ци, разум$я это въ PasM ph доходовъ, 
собранныхъь Нольшею до завладЪ ня въ 
1772 году. | 


Статья УП. 


Всел$дстые опред$лен!й, постановлен- 
ныхъ въ настоящей конвенщи для не- 
нарушимаго и вфчнаго укрЪпленйя вла- 
дЪый двухъ державъ и для сохранен1я 
неприкосновенности ихъ границъ, вы- 
COKIA договаривающяся стороны не мо- 
гуть на будущее время чего либо тре- 
бовать или просить съ той или другой 
стороны подъ какимъ бы то ни было 
притязан1емъ или предлогомъ, и BC 
уступки и обм$ны, сдЗланные при этомъ 
опред$лен1и границъ, будутъ заключать 
въ себЪ, безъ всякихъ ограничений и 
изъят, BCB права верховной власти, 
права регалий и другя, которыя MOTYTE 
отпоситься къ предметамъ уступлен- 
нымъ, какъ въ вещественномъ, такъ и 
въ моральномъ отношени, безъ нару- 
шемя во всякомъ случа отд$льныхъ 
статей трактата 1773 года. 

Въ ув$ренле чего, согласившись и 
признавъ съ той и другой стороны BCB 
вышеизложенные пункты и статьи, ска- 
занные уполномоченные, въ силу ихъ 
полномой, заключили настоящую кон- 
венщю, ратификаци которой будутъ 
обм$нены на будущемъ Сейм$ Поль- 
скомъ, и подписали с1е своими именами, 
приложивъ печати свонхъ тербовъ. 

Заключено въ город ВаршавЪ 7 Фе- 
враля 1776 года. 

(м. п.) Баронъ Ревицый. 
(м. п.) Maoxsbescriñ, епископь Познан- 
сый, веливЙ канцлеръ Польсейй. 
(м. п.) Кн. Михаилъ Радзивиллъ, воевода 
Виленский. 
(м. п.) Францъ Ржевускй, гофмаршалъ. 
4* 
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(L.S.) Auguste Prince Sutkowski, Marechal 
du Conseil Permanent. 

(L.S.) Hyacinthe Ogrodzki, Grand Sécré- 
taire de la Couronne et du Depar- 
tement des Affaires Etrangères dans 
le Conseil Permanent. 


Acte des limites de la Russie-blanche 
conclu à Holmecz entre la Russie et la 
Pologne. *). 


W Imie Przenayswietszey y Nie- 
rozdzielney Trôycy. 

Nayiasnieyszey Imperatorowy Jey Ме! 
Catey Rossyi Му Pelnomocni Kommis- 
sarze Michal Kreczetnikoff Generat Ма- 
jor, Rzadzacy Gubernig Pskowska, у 
Orderu Swietey Anny Kawaler; Bazyli 
Kochowski Putkownik, Konsyliarz Gu- 
bernij Mochylewskiey ; Effrem Meysner 
Komendant Polocki zupelnemi Plenipo- 
tencyami Оша ‘*/1 Nowembra 1774 В“ 
a posledniey Maja Dnia ‘*/s0 1775 В” 
utwierdzeni z iedney; a z drugiey strony 
Nayiasnieyszego Krola Imçi Stanistawa 
Augusta y Nayiasnieyszey Rzeczypospo- 
litey Polskiey 2 Senatu Ignacu Twar- 
dowski Woiewoda Kaliski Orderu Orta 
Bialego Kawaler; Wiadystaw Gurowski 
Marszaltek Nad (W. Х. Litt) Orla Bia- 
lego, у Innych Orderow Kawaler; 2 
Stanu Rycerskiego Michat Morykoni Pod- 
komorzy Wifkomirski, Antoni Toloczko 
Woyski, y Podstarosci Sadowy Ptt-u 
Wofkowyskiego, Kommissyi rozgranicze- 
nia przytomni na fundamencie skonfede- 
rowanych В“ 1773 Stanow Rzeczypospo- 
litey Polskiey moca Delegacyi wyzna- 
czeni, osobliwa Plenipotencya utwier- 
dzeni, Ка24у 2 Swoiey Strony dostatecz- 

*) Observation. Cet acte est aussi publié d’a- 


près l'original qui se trouve aux grandes Аг- 
chives de Moscou. 
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(м. п.) Кн. Августъь Сутковеюй, маршалъ 
Постонннаго СовЗта. 

(м. п.) Гацинтъ Огродсюй., главный се- 
кретарь короны и. департамента 
иностр. дЗлъ Постояннаго Сов$та. 


Актъ разграничешя Б%лорусскихь 
земель, заключенный съ королемъ Поль- 
скимъ и Рёчью Посполитою въ Холмич В. 
(Cpas. IT. С. 3. № 14376). *) 

Во имя Пресвятыя и неразд?- 
лимыя Троицы. 

Ея Императорскаго Величества Ca- 
модержицы Всероссийской, мы уполно- 
моченные Коммиссары, Михайло Kpe- 
четниковъ, Генералъ-Ма1оръ, правящий 
Пековскою губертею и Ордена Святыя 
Анвы ВКавалеръ, Василей Коховсый, 
Полковникъ и Совфтникъ Могилевской 
губернии; Ефремъ Мейснеръ, Комен- 
дантъ Полоцей, полными мочами ноября 
13-го дчя 1774-го, à nocrhxxiñ мая 
19-го дня 1775-го годовъ утвержденные; 
a со стороны Его Величества Короля 
Станислава-Августа и Яенфйшей Р%чи- 
Посполитой Польскихъ отъ Сената, Игна- 
т1ЙТвардовсе!й, воевода Калишсвй,Орде- 
на БЪлаго Орла Вавалеръ, Владиславъ Гу- 
ровсый, Маршалокъ Надворный В.К. Ли- 
товскаго, БЪлагоОрла, и другихъ орденовъ 
Кавалеръ; отъ рыцарства — Николай Мо- 
рикони, Подкоморжий Велкомирсый; Ан- 
тон! Толочко, Войсвйй и Подстароста су- 
довой повзту Волковыцкаго къ Комми- 
и разграничен1я прибывипе, на осно- 
ванйи свонфедерованныхъ въ 1773 году 
ЯснЪйшей Р$чи Посполитой Польской 
становъ, а силою делегаши опред$лен- 
ные, особою полною мочью утвержденные; 
+) ITpuunvwante. РуссюЙ текстъ этого акта пе- 


чатается по подлиннику, хранящемуся въ Москов- 
скомъ главномъ архивз. 


1746 r. 


nie Instrakcyami opatrzeni, nieodstepnie, 
y wspôlnie idgc za powodem danych 
Sobie przepisow, funduigcych na mocy 
zawartego м Warszawie Traktatu ‘/16 Sep- 
tembra 1773 Roku dla nicomylnego 
utwierdzenia м potomne czasy Granic, 
y w niezruszoney zostawienia onych trwa- 
losci, za zobopolnym umowieniem sie do 
pierwszego wstepu rozgraniczenia wybrali 
mieysce dla ziazdu poblizsze nowey Gra- 
nicy Polskie Miasteczko Czereja, tam 
przyzwoitym sposobem po rozwazeniu 
pierwey dostatecznosci danych Sobie Ple- 
nipotencyi, {ей we wszystkim dostateczne 
znalaziszy, y Zamieniwszy one, po uczy- 
nionych potym miedzy Soba Konferen- 
cyach, y wielu umowach, a naostatek po 
opatrzeniu caley (Granicy zastawszy 
ciagnienie опсу, Zzgodnie 2 му2еу Wspom- 
nionym Traktatem, y moca Sobie dang 
utwierdiwszy one, na АК w nizey му- 
razonych Artykutach zgodzili sie. 


Artykull. 


` Poniewai za wyrokiem wspomnionego 
Traktatu w 2. Artykule miedzy Dzier- 
zawami Nayicasnieyszey Imperato- 
гому Jey Мс! Caley Rossyi z iedney 
strony a Nayiasnieyszym Krôlem 
Jmçig, y Nayiasnieysza Rzeczy- 
pospolita z drugiey, nowa ustanowiona 
Granica, ktora od poczatkowego Punktu 
dawnieysze Granice, az do Punktu przy 
ktorym ninieysze k6nczy siç rozgranicze- 
nie, п18262у y “умгаса, oraz wszystkie 
{еу2е dawnieyszey Granicy opisy, м wie- 
cznz puseza niepamieé, dlatego na fun- 
damencie tegoz Traktatu te ninieysze 
oznaczenie Granicy Obustronnym Pañst- 
wom м nastepuigcych wyraza sie opi- 
saniaCh. 
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будучи съ обоихъ Высочайшихъ сторонъ 
снабждены особыми инструкцями, сл%- 
дуя согласно и неотступно предписан!ю 
оныхъ, яко основывающемуся на силЪ 


| постановленнаго въ ВаршавЪ трактата 


"[1в сентября 1773 году, для непоколе- 
бимаго утвержденя границъ въ вфчныя 
времяна, и для ненарушимаго сохране- 
Hi твердости оныхъ, по общему усло- 
вю въ первому дфла отвореню избрали 
MBCTO съфзда въ близости новой гра- 
ницы Польское wbcreuxo Черея; rrb 
надлежащимъ образомъ по разсмотр ни 
прежде полныхъ мочей, и найдя оные 
во всемъ достаточными, и по PasMbHb 
ими, à потомъ и держанныхъ между 
собою конференщшй и многихъ перего- 
воровъ, à на конецъ по 0603p'huix всей 
границы, найдя всю оную веденною CO- 
гласно содержаншо выше упомянутаго 
трактата, силою полномочя нашего 
утвердя ее, въ завлючен1ю Акта въ ниже- 
слЗдующихъ Артикулахъ согласились: 


АртиквулЪъ [. 


Какъ заключеннымъ упомянутымъ 
выше сего Трактатомъ во 2-мъ Артикул 
между владЗнями Ея Величества Импе- 
ратрицы Bcepocciñczoä съ одной сто- 
роны, а Его Королевскимъ Величествомъ 
и Яснфйшею РЪчью Посполитой съ дру- 
гой, постановлена новая граница, ко- 
торая оть начальнаго пункта прежнюю 
границу, даже до пункта, при которомъ 
нынфшнее кончится разграничен!е, уни- 
чтожаеть и въ ничто обращаетъ, и BCB 
о той давней границ постановленйя 
вфчному предаетъ забвеню. Въ слЁд- 
сте чего, на основани предписанйя 
того же трактата, Cie означене гра- 
ницы между обЪфихъ государствъ въ ниже- 
слфдующихь описатяхъ объясняется, 
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Artykut Il | 
Rzeka Awikst czyli Ewst wpadaiac 
м Rzeke Dzwine dzielifa dotad Inflanty 


Polskie od Rossyiskich, co iest poczat- , 


kowÿm punktem teraznieyszego rozgra- 
niczenia, od ktorego idac w gore Rzeki 
Dzwiny, па lewey stronie brzeg iest па- 
lezacy moca ostatniego Traktatu do Ros- 
syi, а na prawey do Kurlandyi. Idac 
28$ daley Wyspa Salemyszki przy 
wpadnieniu Rzeczki Suseli, а oznaczona 
na osobnym Regestrze Wysp przez Oboyga 
Kommissarzow podpisanym pod nume- 
rem 1 do Kurlandyi, Wyspa za$ Lela- 
sali pod numerem 2. na przeciw Ros- 
syiskiey Wsi Kremon, у wbliskosci teyze. 
Wyspa Swinaczy pod numerem 3. 
Wyspa Krzyzewy pod numerem 4. 
trzy te wszystkie naleza do Rossyi. 
Wyspy Abial y Tuman pod nume- 
rem 5 y 6 do Kurlandyi. Wyspa pod 
numerem 7. Trepenhowska lezaca 
przeciwko Rossyiskiey Wsi Trepenhow 
do Rossyii Wyspa pod numerem 8 
Alkasale do Kurlandyi. Wyspa pod 
numerem 9 Knihon naprzeciw Ros- 
syiskiego Folwarku Neühoff. W yspa 
Liwen pod numerem 10 przy wpad- 
nieniu 7 Rossyiskiey strony Rzeczki Dubna 
do Dzwiny, te obedwie do Rossyi. W ys- 
py Plon y Kumel pod numerem 11 y 
12 do Kurlandy. Wyspa Mole pod 
numerem 13 na przeciwko Rossyiskiey 
Wsi {ево imienia. Wyspa Boboy pod 
numerem 14 na przeciwko Rossyiskiey 
Wsi Kolwany. Wyspa Lixna pod nu- 
merem 15 na przeciwko Wsi y Dworu 
tegoz imienia, wszystkie trzy do Rossyi. 
Idac daley w gore taz sama Rzeka 
му2еу Miasta Dynaburg Wyspa Wi- 
tañska pod numerem 16 do Kurlandyi. 
Wyspa Kawliszki pod numerem 17 
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Артикулъ Il 

Bnaxenie pen Авиксты или Евсты 
въ р%ку Двину дфлило до сего Поль-: 
ской Лифланд!и границу отъ росс!йской, 
что есть начальнымъ пунктомъ нын®ш- 
няго разграниченя, отъ котораго вос- 
ходя въ верхъ DER Двины, на лЪвой 
сторон берегъ принадлежащий по силхБ 
послдняго Трактата до Росси; а на 
правой до Курландши, и слЗдуя далфе 
островъ Соллемишки, при впаденйи р8чки 
Суселлы и означенный на 0собо подпи- 
санномъ обоихъ сторонъ воммиссарами 
объ островахъ реестр подъ № 1-мъ до 
Курландши; островъ Леласальле, подъ 
№ 2-мь противь росешсвой деревни 
Кремонъ; и въ близости онаго островъ 
Свиначей подъ № 3-мъ; островь Вры- 
жевой подъ № 4-мъ вс$ три до Росаи; 
острова Абель и Туманъ подъ № 5 и 
6-мъ до Курланди; подъ № 7-мъ островъ 
Трепенгофской, лежапий противъ рос- 
ciäcxoñ деревни 'Грепенгофъ, до Росеи; 
подъ № 8-мъ OCTPOBE Алкасалле до 
Курланди; подъ № 9 островъ Книге 
противъ Росе!йскаго фольварка Нейгофъ; 
подъ № 10-мъ островъ Ливенъ при впа- 
дени съ россЙской стороны р$чки 
Дубно въ Двину, оба оные до Росан; 
подъ № 11 и № 12 острова Плонъ и 
Кумель до Курланди; подъ № 13-мъ 
островъ Моле нротивъ росейской де- 
ревни того же званя; подъ № 14-мъ 
островъ Бабьи, противъ россйской де- 
ревни Колваны; подъ № 15 мъ островъ 
Ликсненской противъ деревни и двора 
того же зван!я, BCB оные три до Poccix. 
Восходя по оной же phk'B выше города 
Динабурга островъ Витенской подъ 
№ 16-мъ до Курланди; островъ Вав- 
лишки подъ № 17-мъ противь Pocciñ- . 
скаго двора Песковцы; островъ Креслав- 
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na przeciwko Rossyiskiego Dworu Pies- 
kowcy; W yspa Krastawka pod nume- 
rem 18 na przeciwko Rossyiskiego Mia- 
steczka Krastawia. Wyspa Maleñka pod 
numerem 19 blisko wpadaiacey z Ros- 
syiskiey strony Rzeczki Indrycy do Ros- 
svi. Wyspa Bust pod numerem 20 na 
przeciw Miasta Drui Wyspa pod nume- 
rem 21 Siekiery. Wyspa Hrabowa 
pod numerem 22. Wyspa Kirok pod 
numerem 23. Wyspa Izmanowo pod 
numerem 24. Wyspa Bal pod nume- 
rem 25. Wyspa Makcinska pod nume- 
rem 26. Wyspa Dzisnieñska pod nu- 
merem 27. Те wszystkie do Polski. 
Wyspa Blaskowa pod пишегет 28 
na przeciw Dworu na Rossyiskiey stronie 
Borsylowa do Воззу!. Wyspa Nacko 
pod numerem 29 do Polski. Wyspa Eki- 
mania pod numerem 30 na przeciwko 
Miasta Polocka lezaca, do Rossyi па- 
lezaca. А od tegoz mieysca 1932 daley 
w gore ta2e Rzeka do wpadnienia Rzec- 
zki Czarnoho$c м Rzeke Dzwine. lewy 
brzeg do Rossyi ргаму za$ do Polski 
naleZa. Przy uysciu przerzeczoney Rzeczki 
Czarnoho$c у pocieku oneyze, na lewym 
brzegu gdzie Oboich stron Petnomocnemi 
Kommissarzami utwierdzony Punkt na 
fandamencie Traktatu czynigacy Granice 
Potock&ægo z Witebskim Woiewodztwem, 
od ktorego Punktu pociggnieta prosta 
Шиа od poludnia, Ки zachodowi pod 
angulem Siedmdziesigt dwa gradusow 
Dwadziescia minut, ktora to wzdiuz 
linia, ma м sobie cztery werszty, у 
trzysta pieé saini rachuigc kazda wer- 
szte po rachunku Rossyiskim Piecset 
sazni wyn0sz3Ca. Od Punktu tego м lewa 
strone czynigc angui $0 dwadziescia 
trzy gradusow wychodzi linia prosta w 
praeciagu trzech werszt czterysta dwa- 
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ка подъ № 18-мъ противъ poccifCkAro 
м$стечка Креславля; островъ Маленькой 
подъ № 19-мъ близь впаден1я съ pocci- 
ской стороны р$чки Индрицы до Poccia, 
подъ № 20-мь островъ Бусть противъ 
Mbcreura Друи; подъ № 21-мъ островъ 
Секиры; подъ № 22-мъ островъ Xpa- 
брово; подъ № 23-мъ островъ Кирокъ; 
подъ № 24-мъ островъ Изманово; подъ 
№ 25-мъ островъ Баль, подъ № 26-мъ 
островъ Мактинской; подъ № 27-мъ 
островъ Дисенской, BC оные до Польши. 
Подъ № 28-мъ островъ Бласково про- 
тиву двора на росс1йской `сторон% Бор- 
зилова до Росси; подъ № 29-мъ островъ 
Натской до Польши; подъ № 30-мъ 
островъ Екиман!я, лежапий противу го- 
рода Полоцка принадлежитъ до Росси. 
А отъ того м$ста восходя вверхъ тою же 
р$ёкою до впаденя р$чки Черногостья 
въ phEey Двину лЗвый берегъь принад- 
лежитъ до Росаи, а правый до Польши. 
При усть$ помянутой р%чки Черногостья 
по теченю оной р$чки на лЪвомъ бе- 
регу, гдЪ обоихъ сторонъ полномочными 
коммиссарами утвержденъ пунктъ на 
основан!и Трактата, составляющий гра- 
ницу Полоцкаго съ Витебскимъ воевод- 
ствомъ, отъ котораго пункта потянута 
прямая литя отъ Зюйда въ весту семь- 
десять два градуса дватцать минутъ, 
длиною та линйя четыре версты и три- 
ста пять саженъ, считая каждую версту 
въ пять сотъ саженъ, по’ счислею 
росс! йскому: оть сего пункта въ лфвую 
сторону составя уголъ сто дватцать три 
градуса протягается лин1я три версты 
четыреста дватцать три сажени. Во 
окончании сей лини поворотя нЪеколь- 
ко вправо составя уголь сто шестьде- 
сятъ градусовъ пятьнадцать минутъ, 
проведена линя длиною шесть версть 
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dziescia trzy залей w koncu tey linij | патьдесятъь пять саженъ; а отъ оной 


obracaiac sig шесо wprawa czynigc ап 
sto szesédziesiat gradusow, piednascie 
minut prowadzona linia, dtugosci maigca 
32е56 werszt, piedziesiat pieé saZni: А 
od teyée linij м prawe nieco angul wy- 
chodzi, sto siedmdziesigt ieden gradu- 
sow, dziesieé minut, przeciagniona linia 
na szesnascie werszt, 50 osmdziesigt 
sazni do Rzeczki leziennicy, od tego 
Punktu angul sto trzydziesci dzienwieé 
gradusow, trzydziesci minut, przewied- 
опа Ша w diugosci iedna werszta, 
szescdziesigt o$m 38201, ta przymykaigca 
sie do brzegu Ieziora Szczerzyn iako do 
Punktu wspomnionego w Traktacie. 

Po caley dystancyi przeciggnionych 
linij postawione 2 Rosyiskiey. strony, 2 
Rossyiskiemi Herbami graniczne ру, 
zostawuiac intervallum po wszystkich 
liniach miedzy Rossyiskiemi y Polskiemi 
stupami Фокс! trzydziesci szerzyny dla 
zrobienia Rowu, kiedy z strony Rossyi- 
 skiey robiony bedzie. 

Od wspomnionego Ieziora Szczerzyna, 
do zrzodla czyli poczatku Rzeki Druiec 
w Traktacie obiasniony, Granica idzie po 
przeprowadzonym, у kopanym Rowie, 
ktory moca tegoz ostatniego Traktatu 
czyni iedne prosta шиа. Od Койса zas 
№ Zwyz rzeczonego Rowu, gdzie зат 


poczatek Druica zaczyna sie, y graniczy 


Rossya 2 Polska. Wspomniona Rzeka 
Drujeé plynac przez pierwsza Wioske 
Bezdzielice ku Miasteczku Totoczyn, y 
Miasteczku Ordwa mianowanemu w Trak- 
tacie, a od niektorych Mieszkancow 
krajowych nazywana Огама. ОЧ rzeczo- 
nego Miasteczka Ordwa czyli Orawa 
spuszezaiac sie ta Rzeka, az do wpad- 
nienia iey м Rzeke Dniepr w bliskosci 
Miasta Rohaczew, oddzielaigc wedtug 


вправо жъ, дфлая уготь сто семьдесятъ 
одинъ градусъ десять минутъ, продол- 
жена ливня на шестьнадцать верстъ сто 
восемьдесятъ саженъ до рЗчки Гезеницы; 
отъ сего пункта уголъ сто тридцать 
девять градусовъ тридцать минутъ, про- 
ведена лин1я длиною одна верста шесть- 
десять восемъ саженъ, примыкаясь до 
берега озера Стержена, яко до пункта 
упомянутаго въ TparTATÉ. 


По всей дистанши проведенныхъ ли- 
н1й поставлены съ росайской стороны съ 
росе йскимъ гербомъ граничные столбы, 
и оставленъ интерваль по BCBMB ли- 
шямъ между росойсвихь и Польскихъ 
столбовъ на 30 локтей широты для зд$- 
лан1я рва, когда оный со стороны рос- 
сйской проводиться будетъ. 

Ors помянутаго озера Стержена до 
вершины рЗки Дрюецъ, изъясненной въ 
ТрактатЪ, граница идетъ по проведен- 
ному и сдЗланному рву, который по сил 
того жъ послЪдняго Трактата соста- 
вляетъ одну прямую линю. А отъ окон- 
чан!я вышереченнаго рва, гдЪ & самая 
вершина рЪки Дрюйца начинается, гра- 
ничить Poccia съ Польшею. Помянутая 
р%ка Дрюецъ, протекая первую деревню 
БездВличи къ mhcreuxy Толочину, и м$- 
стечку Ордва имянуемому въ ТрактатЪ, 
а оть нфкоторыхъ жителей называемому 
Орава; отъ р%ченнаго m'hcreuxa Ордва 
или Орава спускаясь по той phxb 
до впаденя ея въ phxy Днепръ, въ 
близости города Рогачева, отдФляя по 
натуральному течентю той р$ки острова: 
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naturalnego cieku tey Rzeki Wyspy. 
Wyspa pod numerem 1 na przeciwko 
wsi Podsieli, nalezy do Polski. Wyspa 
pod mumerem 2 na przeciwko wsi 
Ozieran do Rossyi. Wyspa pod nume- 
rem 3 na przeciwko wsi Koscieszowey 
do Polski. Lewy brzeg Rzeki Druica, y 
cala ta strona do Rossyiskiego Pañstwa 
nalezy, ргаму 22$ brzeg przy Rzeczy- 
pospolitey Polskiey zostaie sie, a to wedle 
wyznaczenia Traktatowego. 


57 


Od wspomnionego wpadnienia м Dniepr 


Rzeki Druica, idac па 407 po Rzece 
Dnieprze Wyspy pod numerem 1 lezaca 
nizey Polskiego Miasteczka za Druck do 
Polski. Wyspa pod numerem 2 na przeciw 
Polskiey Wsi Luczyny do Rossyi. Wyspa 
pod numerem 3 na przeciw Polskiey 
Wioski Krasna gora do Polski. Wyspa 
Wir pod numerem 4 przeciwko Polskiego 
Miasteczka Ztobin do Rossyi. W yspa 
pod numerem 5 Proskurny, przeciwko 
Polskiey Уз tegoz imienia do Rossyi. 
Wyspa pod numerem 6 leigca му2еу 
Polskiego Miasteczka Strzeszyna do Ros- 
syi Wyspa Kulik pod numerem 7 
leZaca ше2еу Polskiego Miasteczka Strze- 
szyna do Polski; Wyspa pod numerem 8 
Hubitska na przeciw Uroczyscza Тее- 
nickiego do Rossyi. Wyspa pod nume- 
rem 9 na przeciwko Polskiey Wsi Alby- 
nizney do Rossyi. Wyspa Romanow 
pod numerem 10 niéey Polskiego Mia- 
stezka Brzegowy do Polski. Wyspa pod 
pumerem 11 sytuowana przeciwko Ро]- 
skiey Wsi Kamienka. Wyspa pod nu- 
merem 12 Kozanska na przeciw Pol- 
skiey Wsi Ozierszyna. W yspa Dzietusz- 
ki pod numerem 13 powyéey Polskiego 
Miasteczka Rzeczycy. Tetrzy wyspy naleza 
do Rossyi Wyspa Dworecka pod nu- 
merem 14 lezgca po п12еу Polskiego 
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Подъ № 1-мъ островъ противу деревни 
Подселье °надлежить до Польши; подъ 
№ 2-мь островъ противу деревни Озе- 
рянъ до Росаи; островъ подъ № 3-мъ 
противу деревни Костяшовой до Польши; 
лЪвый берегъ р%ки Дрюйца, и вся та 
страна принадлежить Росайской Им- 
пери, а правый берегъ остается P'hux 
Посполитой Польской Ha основанш 
того жъ Трактата. 


Оть помянутаго впаденя въ Днепръ 
р®ки Дрюйца, слЗдуя въ низъ по ръЕЗ 
Днепру острова: подъ № 1-мъ лежащий 
ниже Польскаго м$стечка Задруцкъ до 
Польши; островъ подъ № 2-мъ противъ 
Польской деревни Лучино до Росси; подъ 
№3-мъ островъ противъ Польской деревни 
Красная Гора до Польши; подъ № 4-мъ 
островъ Виръ противу Польскаго м?- 
стечка Злобина до Poccis; подъ № 5-мъ 
OCTPOBE Просвурны противу деревни 
Польской того же имяни до Росси; подъ 
№ 6-мъ островъ лежаций по выше Поль- 
скаго мЪстечка Стрешина до Росси; подъ 
№ 7-мъ островь Куликъ, лежащий ниже 
Польскаго м3стечка Стрешина, до Поль- 
ши; подъ №8-мъостровъ Губитсви противу 
урочища Еленицка до Росс1и; подъ №9-мъ 
островъ противу Польской деревни Албы- 
нижней до Росси; подъ № 10-мъ островъ 
Романовъ пониже Польскаго mcreuxa 
Береговой до Польши; подъ № 11-мъ 
островъ противу Польской деревни Ka- 
менки; подъ № 12-мъ островъ Коженки 
противу Польской деревни Озершина; 
подъ № 13-мъ островь Делуской по- 
выше Польскаго м$стечка Р%чицы, всз 
три принадлежать до Росаи. Подъ 
№ 14-мъ островъ Дворецкой, лежащий 
пониже Польскаго Mbcreusa Р?3чицы; 
подъ № 15-мъ островъ Званецъ про- 
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Miasteczka Rzeczycy. Wyspa. Zwaniec 
pod numerem 15 na przeciw Polskiey 
Wsi Brono obydwie do Polski. Wyspa 
Zaïtowie pod numerem 16 ро nizey 
Wsi Bron Wyspa Humiecki pod 
numerem 17 na przeciw Rossiskiey Wsi 
Otwiernicy. Wyspa Kazimierowka 
pod numerem 18 ezyli Radlin prze- 
ciwko Polskiey Wsi Welin. Wszystkie 
trzy do Rossyi Wyspa Sudkow pod 
numerem 19 przeciwko Polskiey Wsi 
Dworec do Polski. Wyspa Bystrowa- 
roga pod numerem 20 przeciwko Pol- 
skiego Miastezka HoÏmecz. Wyspa Wie- 
tuszk1 pod numerem 21 na przeciw 
Rossyiskiey Wsi Popowska, obie do Ros- 
sy. Wyspa Lipowicze pod numerem 22 
na przeciwko Polskiey Wsi Sudkow. W ys- 
pa Fojewska pod numerem 23 nizey 
Уз Sutkow, Wyspa Lojewska pod nu- 
merem 24 po му2еу Polskiezo Mias- 
teczka Fojewa, wszystkie trzy do Polski 
naleza Odtad spuszejac sie po Rzece Dniep- 
ru, do wpadnienia 2 Rossyskiey strony 
w Dniepr Rzeki Soza. Lewy brzeg, y ta 
cafa strona do Rossyiskiego Imperium, a 
prawy brzeg Rzeki Dniepru do Rzeczy- 
pospolitey Polskiey naleza. 


Artykut Ш. 


Na zaczynajacym sie y koñczacym 
Punkcie rozgranizenia obuch Stron Nay- 
lasnieyszych moca teraznieyszego Aktu 
_pozwala sie na swoich brzegach posta- 
wié kamienne slupy 2 Herbami Pañstw 
oznaczaiace granice tak, Ze od Rzeki 
Dzwiny po wyprowadzonych prostych 
liniach, postawione tym czasem Drew- 
niane stupy 2 Herbami Pañstwa Ros- 
syiskiego, tak у па teyze dystancyi 2 
obuch stron bez przeszkody w swym 
czasie wystawié kamienne, zostawuiac 
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тивъ Польской деревни Броно, оба до 
Польши. Подъ № 16-мъ островъ За- 
ловье пониже деревни Броно; подъ 
№ 17-мъ островъ Гуметски противу 
росайской деревни Отверницы; подъ 
№ 18-мь островъ КВазимеровка или 
Радлинъ противу Польской деревни Ве- 
линъ: вс три до Росаи; подъ № 19-мъ 
островъ Сутковъ противу Польской де- 
ревни Дворецъ до Польши; подъ № 20-мъ 
островъ Быстроварога противу Поль- 
скаго Mhcreura Холмичь; подъ № 21-мъ 
островъ Ветушки противу россйской 
деревни Поповска оба до Росаи; подъ 
№ 22-мь островъ Липовичи противу 
Польской деревни Сутковъ; подъ № 23-мъ 
островъ Лоевсмй ниже деревни Сутковъ; 
подъ № 24-мъ островъ Лоевсвй повы- 
me Польскаго mcreuxa Лоева, всЪ три 
принадлежать до Польши. Оттуда спу- 
скаясь по рфЕЪ Днепру до впаден1я CE 
россйской стороны въ Днепръ peu 
Сожи, лфвый берегъ и вся та сторона, 
Росейской Импери, a правый берегъ 
рзки Днепра до Р%чи Посполитой Поль- 
ской принадлежатъ. 


Артикулъ Ш. 


При начальномъ и окончательномъ 
пунЕТЪ разграничен!я обоихъ Высокихъ 
сторонъ, силою сего Акта дозволяется 
на своихъ берегахъ поставить камен- 
ные столбы съ Государственными гер- 
бами, означающуе границу; à TAKE же 
отъ р%®ки Двины по проведеннымъ пря- 
мымъ лишямъ, поставлены на первый 
случай деревянные съ россйскимъ гер- 
бомъ столбы; то H на сей дистанщи съ 
обоихъ сторонъ безпрекословно въ свое 
время ставить каменные, оставя интер- 
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intervallum na trzydziesci ÆEokci sze- 
rokosci dla wyprowadzenia 2 strony Ros- 
syiskiey Rowu. Rôwnym sposobem y po 
wyprowadzonym Воже od jeziora Szczer- 
zyn do Rzeki Druci, iakopunktu oznac- 
zaïigacego naturalna granice Kamienne 
Pograniczne sfupy dla obudwoch stron 
do wystawiena przeskody bydz niema. 
Réwnie у па Wyspach, ktôre do iakiey 
strony naleza, wyznaczeniem tego Aktu, 
przez wystawienie takowych kamiennych 
slupow Panowanie swoie oznaczaiac. 


Artykutf IV. 

Na сафуш przeciggu prostemi liniami 
granicy od Rzeki Dzwiny do Zrzodfa 
Rzeki Druci, dla lepszego oznacenia 
Granic, y potrzebnego porzadku w pil- 
nowaniu graniczney strazy, gdzie sie 
zmayduig Газу na obuch od prowadzoney 
linij, wyciete bydz powinny po Piedzie- 
siat 38711, zostawuiac ten wyciety las 
Possessorom na swoia potrzebe, niedopus- 
zczaiïac nigdy naymnieyszey zarosli na 
tych mieyscach. 


Artykul У. 


Moca Traktatu, y teraznieyszego Aktu 
rozgraniczenia Rzeki Dzwiny, Druci у 
Dniepru czynia miedzy Rossyiskim Impe- 
rium, & Rzeczypospolita Polska naturalng 
granice, y maiac dwie z onych teraz 147 
sptaw Ки rôznym Portpm, y dlatego zosta- 
wuie sie oboim stronom, nietylko wolny 
splaw wszystkiego, aletez upewnia sie 2 
obuch stron w przypadku iakichkolwiek 
niesezesliwych trafunkow, statkow wszela- 
kich wolno$é przybiiania do brzegow bez 
oplaty, 2 przyrzeczeniem wzaiemney po- 
mocy; robotniki iednak za dobrowolna 
cena ugodzeni bydz таз. 


59 


1776 г. 


валъ на тридцать локтей ширины для 
проведеная съ росайской стороны рва; 
равнымъ образомъ и по проведенному 
рву оть озера Стержена до рВки Дрюйца, 
яко пунЕта означающаго натуральную 
границу, каменные пограничные столбы 
съ обоихъ сторонъ въ постановлен!ю 
не препятствовать; равномфрно и на 
островахъ, который островъ до которой 
стороны назначенемъ сего Акта принад- 
лежитъ, чрезъ постановлеше таковыхъ же 
каменныхъ столбовъ влад ше свое озна- 
ЧИТЬ. 


Артикулъ IV. 


На всемъ пространств$ проведенной 
прямыми лиюшями границы отъ PhEH 
Двины до вершины р%фки Дрюйца, для 
лучшаго означеня границы и нужнаго 
порядка въ соблюденми пограничной 
стражи, гдЪ находятся лФса, на обЪ 
стороны отъ проведенной черты очи- 
стить должно оные на 50 саженъ, остав- 
ляя тоть вырубленный лфсъ въ пользу 
владфльцевъ, не запущая нимало зара- 
стать на всегдашия времяна. 


Артикулъ У. 

Силою Трактата и сего Акта разгра- 
ничен1я, рзки: Двина, Дрюйцъ и Днепръ, 
составляя между Россйекою Имперлею 
и РЁчью Посполитою Польскою Hary- 
ральную границу, им$ютъ дв} изъ оныхъ 
HHHB же по себф водяный ходъ къ раз- 
нымъ портамъ; а по тому и оставляется 
обоимъ сторонамъ не только свободный 
сплавъ всего, но и увЗряется съ обоихъ 
еторонъ при случающихся несчастныхъь 
приключенляхъ всякимъ судамъ приста- 
вать къ берегамъ беззаплатно, съ обна- 
деживанемъ обоюдной помощи, съ тфмъ 
однакоже, что работники наниматься 
должны за добровольную цФну. 


1776 r. 


Artykuï VI 


Dia wzaiemnego przez Granice przeiazdu 
w tych mieyscach, gdzie Rossyiskie Ko- 
mory, y Przykomorki postawione, ао 
na potym postawione beda, w tych mieys- 
cach 2 oboich stron na Rzekach Przewozy 
trzymaé niezabrania sie, podlegaiac iednak 
zwykley na Granicach ostroznosci. 


Artykuf УП. 


Miyny znayduigce sie na Rzece Druéi 
zostaia sie nalezacemi kazdy do swego 
brzegu, 2 tym iednak upewnieniem, 17 
iezeliby od ktorey strony po Rzece Druci 
do Ошерга mia bydz зам Towarow, 
czyli Drzewa, а znayduiace sie na tych 
Rzekach Miyny przeszkoda by byty, 
wtenczas obie strony zniesé ie powinny. 


Ktoryto Akt wzwyz wyrazonych Arty- 
kulach, 2 dostatecznym opisaniem Gra- 
nicy, na fundamencie tylokrotnie wspom- 
nionego Traktatu nayuroczysciey zakoñ- 
CZyWSZy, у utwierdziwszy podpisaniem 
oboich stron Kommissarzow, z przytoze- 
niem Ich rodowitych pieczeci, do Nayias- 
nieyszey Imperatorowy Геу Ме! Ca- 
Теу Rossyi, Nayiasnieyszego Krola 
Jmçi у Rzeczypospolitey nalezacey 
Ratyfikacyi oddaie sie. Zakaczony przy 
Granicy nad Rzeka Dnieprem w Polskim 
Miasteczku Hoïmeczu Julij ‘/15 1775 Roku. 


Ignacy Twardowski Wojewoda Ka- 
liski Kawaler Ог4а Bialego. 

Komissarz 2 Senatu Wladyslaw 
Gurowski Mars W. Х. Lit. Nad. 
Kawaler Orderow Ода Веро S. 
Мех. News. 5. Stan. у 5. Anny 
Котш; 2 Senatu. 


(Г. 5.) 
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Артикулъ VI 

Для обоюднаго въ границы про%зда, 
въ тфхъ MÉCTAXE, гдз россйсвя Ta- 
можни и заставы учреждены, или впредь 
учреждаемы будуть; въ тёхъ м$стахъ 
съ обоихъ сторонъ на р$кахъ перевозы 
держать не возбраняется, подлегая обык- 
новеннымъ при границВ осторожно- 
СТямЪ. 


, 
Артикулъ УП. 

М$льницы, находящ1яся на PbEB 
Дрюйцз, остаются нринадлежащими каж- 
дая до своего берега, но съ тёмъ одна- 
коже ув$ренемъ, что если отъ которой 
стороны р3зкою Дрюйцемъ до Днепра 
водою отпускъ товаровъ или лфсовъ 
послЗдуетъ, а состоящля м$льницы бу- 
дуть тому препятстнемъ, тогда съ обо- 
ихъ сторонъ оныя безпрекословно снесть 
должпы. 

Сей Актъ въ вышеизображенныхъ Ар- 
тикулахъ съ достаточнымъ описанемъ, 
границы на основан1и часто упомина- 
емаго Травтата, наиторжественн®йше 
законча и утвердя подписанемъ обоихъ 
сторонъ коммисарами, съ приложен1емъ 
обыкновенныхъ ихъ печатей, къ Ея 
Императорскому Величеству Bcepocciä- 
ской и Его Величеству Королю и Р$чи 
Посполитой до надлежащей ратифика- 
ци представить. 

Заключенъ прь границ на PÉEB 
Днепрз въ Польскомъ м%стечеЕВ Хол- 
мич Гюля 4-го дня 1775 года. 


(м. п.) Милаиль Кречетниковъ. 


(м. п.) Васил Koxogckiä. 
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Michal Morykoni Podkomorzy Ptt-u 
Witkom. 2 Stanu Rycerskiego Kom- 
missarz. 

Antoni Toloczko Woyski y Pod- 
starosci Sadu Ptt-u Wotkowyskiego z 
Stanu Rycerskiego Kommissarz. (Г. $.) 


RATIFIÉ PAR LE ROI STANISLAS-AUGUSTE А VAR- 
SOVIE LE 12 OCTOBRE 1777. \ 


(L.S.) 


№ 35, 


1779, 13 ша, Acte de garantie 
donné par la Russie au traité et à la 
convention conclus le même jour à Te- 
schen, entre l'Autriche, la Prusse et les 
autres Etats allemands. 


Nous avons déjà eu l'occasion de faire re- 
marquer que la communauté d'intérêts relative- 
ment à la Pologne, devait amener un rappro- 
chement entre les trois Cours qui s'étaient enfin 
entendues pour mettre un terme aux désordres 
et aux troubles interminables auxquels se li- 
vraient les Polonais. Aussi, lorsque l’Impératrice 
Catherine II eût réussi à faire arriver la Prusse 
et l'Autriche à un accord au sujet de Ia Po- 
logne, elle dut naturellement chercher à айег- 
mir cet accord par des liens d'intérêt plus so- 
lides. La Russie se trouvait déjà dans les re- 
lations les plus amicales avec la Prusse, et en 
se fondant sur les dernières expériences acquises, 
l'Impératrice ne pouvait pas s'attendre à ren- 
contrer de la part de Frédéric II, une opposi- 
tion ouverte à ses aspirations concernant l’Em- 
pire Ottoman. Si elle était parvenue à para- 
lyser définitivement les dispositions malveillantes 
de la Cour de Vienne, en concluant une alliance 
avec elle, aucun obstacle sérieux ne se fut dé- 
sormais opposé à la réalisation de ses vues au 
Sud de la Russie. 

C’est ce qui explique l’origine du projet de 
triple alliance entre l'Autriche, la Prusse et la 
Russie, au sujet duquel les négociations com- 
mencèrent entre ces Puissances à la fin de 1772. 
Cette pensée était, à la vérité, en complet dés- 
accord avec le système politique caressé par le 
comte М. Рапше; elle eût entièrement anéanti 
«l'accord» ou aliiance du Nord, vers lequel ten- 
dait constamment le chancelier russe. Mais l’Im- 
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1919 г. мая 13-го. Автъ гарантии 
Росоею трактата и конвенц!й, заклю- 
ченныхь того же числа въ Тешен% 
между Авотрею, Прусмею и другими 
Германскими государствами. 


Мы уже выше имЪли случай замфтить, что 
общность интересовь въ отношении Польши 
должна была привести къ сближен!ю трехъ дер- 
жавъ, согласившихся наконецъ поставить ире- 
дфлы нескончаемымъ неурядицамъ и смутамтъ, 
которымъ предавались Поляки. Поэтому, ког- 
да Императриц® Екатерин® П удалось приве- 
сти KB соглашеню Австрию и Пруссю отно- 
сительно Польши, она естественно не могла не 
желать укрфпить это соединене боле твер- 
дыми узами и интересами. Съ Прусслею Poc- 
с1я уже находилась въ самыхъ дружественныхъ 
отношен!яхъ, и на OCHOBAHIH посл$дняго опы- 
та Императрица не могла ожидать отъ Прус- 
скаго короля открытаго противодЪйЙствя CBO- 
ныъ стремлен1ямъ въ отношении Оттоманской 
импер!и. Если бы же ей возможно было оконча- 
тельно парализовать также инедружелюбные по- 
мыслы Внекаго двора, путемъ заключен! съ 
нимъ союза, то не предвихлось рЪшительно 
никакихъ серьезныхъ препятств1й осуществале- 
Hilo ея нам $решй на юг Росаи. Этимъ объяс- 
няется происхождене проекта тройнаго союза 
между Австрею, Прусоаею и Pocciem, о кото- 
ромъ происходили между ними переговоры въ 
конц 1772 г. Мысль эта была, правда, coBef- 
шенно несогласна CE политическою системою, 
которую лелЗяль гр. Н.И. Панияъ: ею совсЁмъ 
нарушился бы сфвервый «акортъ» или союзъ, 
къ которому постоянно стремился Pyccxif канц- 
леръ. Но Императрица видла въ этомъ проек- 
TB наилучшее средство для достижен1я поста- 
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pératrice voyait dans се projet le meilleur moyen 
pour réaliser le but qu'elle s'était tracé, et les 
«conjonctures» du moment y paraissaient favo- 
rables. 


Ni la Cour de Berlin, ni celle de Vienne ne 
pouvaient nier qu’une semblable alliance était 
très désirable en principe. ‘Cette alliance», 
écrivait Frédéric П au comte de Solms, son en- 
voyé à St. Pétersbourg, en mars 1772, «<devien- 
drait assurément, ainsi qu'il (le comte Panine) 
l'a observé très bien, fort respectable pour tout 
le reste de l’Europe, et le boulevard le plus 
assuré de la tranquillité générale». (Beer. Fried- 
rich П und van Swieten. Lpz. 1874. р. I, 39). 
La Cour de Vienne affirmait également son désir 
de s'unir plus étroitement à la Russie et le 
prince de Kaunitz ne considérait pas comme 
irréalisable le projet de la triple alliance. 


e 

Néanmoins cette alliance ne put pas se réa- 
liser grâce aux tendances et aux intérêts pré- 
dominant à Vienne et qui rendaient tout à fait 
impossible un rapprochement sincère avec le 
Cabinet de Berlin. Dans le cours d'une lutte 
qui avait duré plus de vingt ans, l'Autriche s'é- 
tait convaincue qu’il n'existait pas en Europe 
de Puissance plus dangereuse pour elle que la 
Prusse. La paix de Hubertsbourg en 1763 avait 
reconnu à la Prusse et à ses souverains une 
position presque égale en Allemagne, à celle 
de l'Autriche et des empereurs romains. À dater 
de се moment l'antagonisme permanent entre 
l'Autriche et la Prusse dans les affaires alle- 
mandes se révéla avec une évidence éclatante. 
Si l’on se rappelle de quel sentiment de haine 
personelle l’impératrice Marie Thérèse et le 
prince de Kaunitz s'inspiraient à l'égard de 
Frédéric le Grand, on comprendra aisément 
pourquoi le projet de la triple alliance devait 
inévitablement échouer. 

Frédéric II comprenait parfaitement lui-même 
la difficulté d'arriver à une alliance avec l'Au- 
triche dont la politique était dirigée par le prince 
de Kaunitz qui avait déclaré: <que jamais la 
Cour impériale ne devait tolérer la puissance 
de la Prusse; pour que nous puissions dominer 
nous devons Гапбапиг». (Ocuvres posthumes de 
Ffdéric le Grand, t. XXVI, p. 391). 

En outre, le roi de Prusse avait indiqué deux 
questions dont la solution préalable était indis- 
pensable pour que l'alliance projetée pût avoir 
quelques chances de durée. D'abord, il était in- 
dispensable de règler la question de succession 
des margraviats de Bayreuth et d'Anspach, sur 
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вленныхъ себ} задачъ, и существовави!я «конт- 
IOHETYPH», повидимому, были благопрятны. 


Ни Берлинскй, au ВфнсыЙ дворы не мо- 
гли не признать, что подобный союзъ въ прин- 
ции$ весьма желателенъ. «Союзъ этотъ», пи- 
салъ въ март$ 1772 г. Фридрихъ П графу Сольм- 
су, посланнику своему въ Петербург%, «несом- 
нфино пр1обр$тетт, какъ онъ (т. е. гр. Панинъ), 
это совершенно BÉPHO замфтилъ, рЪфшительное 
вмян1е на всю остальную Европу и cxbaaerca 
наиболфе надежнымъ оплотомъ сохраненя все- 
общаго спокойстя». (Beer. Friedrich I[ und 
van Swieten. Lpz. 1874, S. I, 39). ВЪисв!Й дворъ 
также подтвердилъ свое желане вступить въ 
6oxbe тзсный союзъ съ Росфею, и князь Кау- 
ницъ прямо не призналь неосуществвмымъ 
проектъ тройнаго союза. 


Но все-таки союзъ 3TOTE не состоялся, бла- 
годаря преоблахан1ю въ В%н%Ъ такого направ- 
лен1я н такихъ интересовъ, которые сдфлали 
совершенно невозможнымъ искреннее сбхлиже- 
die съ Берлинскимъ дворомъ. Въ борьб, про- 
должавшейся болФе двадцати л$тъ, ABCTpia yOB- 
дилась, что HBTE въ Европ$ государства, бо- 
abe для нея опаснаго, какъ [pyccia. Губертс- 
Gypreriä миръ 1763 г. вавсегда призналъ за 
Пруссею и ея государями почти равносильное 
съ Австрею и Римскими императорами въ Гер- 
ман! значене. Съ этого момевта совершенно 
осязательно проявляется постоянный антаго- 
низмъ между Австрею и Прусаею въ длахъ 
Германи. Если же вспомнить, съ какою лич- 
ною ненавистью относились къ Фридриху В. 
императрица Mapia Tepesia и князь Кауницъ, 
то понятно будетъ, почему проекть тройваго 
союза долженъ былъ рушиться. Самъ Фрихрихъ 
IT очень хорошо понималъ трудность заключе- 
ня союза съ Австрею, политикою которой 
управлялъ квязь Вауницъ, утверждавшИй, ATO <HH- 
когха императорск1й дворъ ве долженъ тери$ ть 
могущество Прус; для того, чтобъ мы гос- 
подствовали, мы должны ее уничтожить». (Oeuv- 
res posthumes de Frédéric le Grand, t. ХХУГ 
р. 391). КромЪ того, [Ipyccrif король указать 
на два вопроса, предварительное pasphmenie 
которыхъ необходимо, если цпроектированный 
союзъ долженъ имфть каве нибудь задатки на 
болЪе или мензе продолжительное существова- 
Hie. Во-первыхъ необходимо было уладить во- 
просъ о насл8 ди маркграфствъ Байрейтскаго и 
Ансбахскаго, на которыя Пруссвй король при- 
зналъ за собою неотъемлемыя права. Затфмъ 
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lesquels Frédéric II revendiquait des droits im- 
prescriptibles. En suite, il prévoyait également 
la possibilité de la mort prochaine de l'électeur 
régnant de Bavière et de prétentions immi- 
nentes de la part de l’Autriche à cette riche 
succession. Mais en 1772 la Cour de Vienne 
avait jugé prématuré d'énoncer son opinion sur 
ces questions. Elle présumait que, vû l’âge avan- 
cé du roi de Prusse, il disparaîtrait de la scène 
avant l'électeur de Bavière. C'est pourquoi l’Au- 
triche avait laissé ces questions irrésolues et par 
conséquent l’idée d’une triple alliance avait dû 
être abandonnée. 

Cependant, en réalité, les choses se passèrent 
autrement. La question de la succession de Ba- 
vière surgit du vivant de Frédéric II, qui réus- 
sit à s'opposer énergiquement et avec succès 
aux vues du gouvernement autrichien sur la 
Bavière. 

Ce n’est pas ici qu'il convient d'exposer en 
détail la lutte survenue entre l'Autriche et la 
Prusse. Pour l'intelligence des actes ci-dessous 
il suffira de faire remarquer que l'Autriche 
réussit à conclure avec l'électeur Palatin, Charles, 
successeur du défunt électeur de Bavière, une 
convention par laquelle celui-ci cédait à l'Au- 
triche une partie considérable de la Bavière et 
reconnaissait les droits de suzeraineté de Гет- 
pereur romain sur certaines parties du Palatinat. 
Mais cette convention fut conclue à l'insu et 
contre la volonté du duc de Deux-Ponts, qui 
avait également des droits incontestables à la 
saccession bavaroïise. Malgré cela, les troupes 
autrichiennes occupèrent immédiatement la 


basse-Bavière et la Cour de Vienne s’y comporta . 


comme sur son propre territoire. 

Frédéric le Grand était fermement résolu à 
mettre tout en oeuvre pour empêcher un pareil 
accroissement de puissance de la Maison d’Au- 
triche. N'ayant pas réussi à aplanir ce différend 
par la voie des relations directes avec l’impé- 
ratrice-reine, il se décida à commencer les opé- 
rations militaires. En 1778, les troupes de l’Au- 
triche et de la Prusse se trouvaient de nouveau 
face à face en Bohême et les Autrichiens se for- 
tifiaient à Koeniggrätz, dans l'attente d'une ag- 
gression des Prussiens qui marchaient де la Saxe. 
et de la Silésie. Mais en 1778, la lutte entre les 
deux grandes Puissances germaniques n’amena 
pas une solution définitive de la question de 
savoir: à qui devait appartenir la prépondérance 
en Allemagne. I] n’y eut pas de guerre propre- 
ment dite, grâce à l'intervention de l'Impéra- 
trice Catherine П. 
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онъ также предвидВлъь возможность скорой 
смерти царствующаго курфирста Баварскаго 
и предъявлен!е Австрею претензй на это бо- 
гатое насл% де. Но въ 1772 г. BÉackiñ дворъ 
считалъ несвоевременнымъ высказать свое мн$- 
Hie по этимъ вопросамъ. Онъ полагаль, что въ 
виду дряхлости Прусскато короля болфе B&- 
роятно, что опъ скорфе сойдетъ со сцены, AMP 
Баварск1й курфирстъ. Поэтому Австрая ocra- 
BHXA эти вопросы неразрфшенвыми и идея о 
тройномъ союзЪ была HORHHYTA. 


Однако въ дЪЙствительности случилось ина- 
че. Вопросъ о 'Баварскомъ HaCaBJiH BO3HHET% 
еще при жизни Фридриха Il, который получилъь 
возможность энергически и уси шно противить- 
ca намЗреню ВЪнскаго правительства насчетъ ° 
Баварйи. 

SABCE не м$сто входить въ подробное раз- 
CMOTPÉHIE спора, возникшаго между Австрею 
в Прусаею. Для уразумн1я нижесяВдующихъ 
актовъ достаточно замфтить, что ABCTPIH уда- 
лось заключить съ HACIBAHHEOME умершаго Ba- 
варскаго курфирста, Пфальцскимъ вурфярстомъ 
Карломт, конвенщю, по которой посл дшй ус- 
тупаетъь Австри значительную часть Бавар!и 
н признаетъ ленныя права Римскаго импера- 
тора на вЪфкоторыя части Пфальца. Но эта кон- 
венщя была заключена безъ вЪфдома и противъ 
желан1я герцога Цвейбрикепскаго, имфвшаго 
также неотъемлемыя права на Баварское на- 
cxbaie. Несмотря на это, ABcrpiñckia войска 
немедленно заняли Нижнюю Баварю, и Bbu- 
ское правительство распоряжалось въ ней какъ 
въ собственной земл$. 

Фридрихъ В. твердо р$шился пустить Bb 
ходъ BCB средства, чтобъ пренятствовать тако- 
му увеличен1ю могущества АвстрАЙскаго дома. 
Не усп$въ путемъ непосредственныхъ сноше- 
Hifi съ императрицею-королевою уладить споръ, 
онъ рёшился начать военныя дфйствя. Въ 1778 
г. Австрйскя и Прусскля войска опять стоя- 
ли другь противъ друга въ Богемш, и Австрй- 
цы укрзпляхись при Кениггрец, ожидая Ha- 
паден1я Пруссаковъ, приближающихся изъ Сак- 
соши и Силези. Но въ 1778 г. распря между 
двумя великими Германскими державами не 
привела къ окончательному разрЗшеню вопро- 
са — кому должно принадлежать первенство въ 
Германи. Войны собственпо не было, благода- 
ря вмфшательству Императрицы Екатерины II. 
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Nous avons vu plus haut que la question ba- 
varoise inquiétait fortement le roi de Prusse 
bien avant l’année 1778. Redoutant les desseins 
de l'Autriche, il s’efforça par tous les moyens 
possibles, de s'assurer l'alliance de la Russie. 
C'est pourquoi, sur sa demande, le prince Ga- 
litzyne reçut en 1776 l'ordre de son gouverne- 
ment de sonder les intentions de la Cour de Vienne. 
Lorsqu’arriva le moment critique, en 1778, la 
Prusse, se fondant sur le traité d'alliance avec 
la Russie, se crut en droit de réclamer de l’Im- 
pératrice Catherine l'envoi d’un corps de troupes 
auxiliaires. 
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D'un autre côté, la Cour de Vienne ne perdait 


aucune occasion de démontrer au gouvernement 
russe la justesse de ses réclamations et la lé- 
gitimité de ses droits au sujet de la Bavière. 
Marie Thérèse communiqua à Catherine II toute 
sa correspondance avec Frédéric le Grand re- 
lativement à cette question. Le prince de Kau- 
nitz, dans ses dépêches adressées à son fils, le 
comte de Kaunitz, qui avait remplacé le prince 
de Lobkowitz, exyosa toutes les phases des né- 
gociations avec la Prusse et transmit Jes mé- 
moires échangés entre les parties en litige. Crai- 
gnant l'effet des relations d'alliance existant 
entre la Russie et la Prusse, la Cour de Vienne 
demanda, en mars 1778, une réponse formelle 
à cette question: l’Impératrice considère-t-elle 
le débat survenu avec le roi de Prusse comme 
un casus foederis ? 

Catherine II tranquillisa l'Autriche sur ce 
point. Elle ne voulait pas entrer ouvertement 
en hostilités avec cette Puissance, dont l'appui 
lui était plus indispensable que celui de la Prusse 
dans ses démélés avec la Porte. Aussi prit-elle 
à tâche d’aplanir le différend et de réconcilier 
les deux parties. La Prusse et l'Autriche sou- 
haïitaient également le succès de ces efforts: 
Marie Thérèse aussi bien que Frédéric IT étaient 
las de guerroyer l’un contre l’autre et tous deux 
avaient la conviction que l’Impératrice de Russie 
était seule en mesure de rétablir la paix entre 
eux. L'empereur Joseph II affirmait que <le 
jugement et l'opinion de la Russie contribuerait 
le plus à décider la chose». (V. sa lettre à Kau- 
nitz du 5 octobre 1778. Arneth. Maria Theresia 
und Joseph IT, Vol, III, р. 142.) П ne voyait 
aucune raison pour que la Russie se prononçât 
contre l'Autriche. (У. ва lettre à Kaunitz du 
6 novembre 1778, Arneth, 1. с. t. Ш, р. 185). 
Ainsi l'Autriche comme la Prusse, demandait la 
médiation de la Russie. Lorsque Catherine II 
annonça qu'elle consentait à intervenir dans le 
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Мы видфли выше, что БаварсюйЙ вопросъ 
гораздо ранфе 1778 г. сильно безпокоилъ Прус- 
сваго короля. Опасаясь Австрйскихъ замыс- 
108% онъ старался BCÉMH средствами обезпечить 
за собою союзную помощь Россш. Поэтому уже 
въ 1776 г. князь Голицынъ, по предписан1ю сво- 
его правительства, должентъ быль узнать HAMB- 
реня ВЪнскаго двора. Когда же наступилъ 
критичесвй моментъ въ 1778 г., Прусая, осно- 
вываясь на союзномъ TPAETATR съ Росаею, 
признала себя въ прав требовать отъ Импе- 
ратрицы вспомогательнаго корпуса. 

Съ другой стороны, В$нсыйЙ дворъ ве упу- 
скалъ случая убздить Русское правительство въ 
основательности своихъ требовавйЙ и законно- 
сти дЪйствЙ въ Баварш. Mapia-Tepesia сооб- 
щала` Екатерин8 П всю свою переписку по 
этому вопросу съ Фридрихомъ В. Квязь Кэу- 
пицт въ депешахъ въ сыну своему, графу Кау- 
ницу, заступившему MBCTO князя Лобковича, 
излагалъ BCB фазы переговоровъ съ Прусаею 
и сообщаль меморш, которыми обмЗнивахись 
споряшля стороны. Опасаясь же союзныхъ от. 
ношен1й Росси къ Прусси, ВЪнск дворъ про- 
силъ въ маз 1778 г. формальнаго отвЗта на 
вопросъ: признаеть ли Императрица возник- 
miñ ст Прусскимъ королемт споръ за CASUS 
foederis? 


Екатерина П успокоила Австрию HA этотъ 
счетъ. Она не желала начать открытую враж- 
ду съ Австрею, помощь которой была ей бо- 
abe необходима въ распряхъ съ Портою, неже- 
ли coxbäcrsie Пруссия. Поэтому она поставила 
себЪ цзлью уладить споръ и примирить 06% 
враждующя стороны. Достижен1я этой именно 
ax желали также Австря и Прусея: какъ 
Мар!я-Терезя, такъ и Фридрихъ П устали вое- 
вать другь съ другомъ и были уб%ждены, что 
заключить между ними миръ въ COCTOABÏH толь- 
ко Русская Императрица. Императоръ Тосифъ II 
утверждазлъ, что «рфшене и мн н1е Росси наи- 
боле будуть содЪйствовать улажению bia». 
(Письмо его къ Кауницу отъ 5 октября 1778 г. у 
Arneth. Maria Theresia п. loseph II. Bd Ш, 8. 
142). Онъ пе вихфлъ никакого основан1я TO- 
му, чтобъ PocciA прямо высказалась бы противъ 
Австрии. (Письмо его въ Каувицу отъ 6 ноября 
1778 г. y Arneth, |. с. Ш, 8. 185). Поэтому по- 
средничества Росси просили какъ Австрия, 
такъ и Прусся. Когда же Екатерина II выска- 
зала свое согласе BM'BMATECA въ споръ, Mapia- 
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débat, Marie Thérèse en témoigna sa satisfaction 
en écrivant à son fils: «En Russie, cela cloche 
(sic), toutes nos nouvelles font croire qu’elle se 
mêlera du jeu.» (У. Lettre du 26 septembre 
` 1778. Arneth |. с. +. Ш, р. 129). Cependant vu 
son alliance avec la France, l'Autriche invita 
également celle-ci à prendre part à la média- 
tion. Mais il u’est pas douteux que ce fut Гор!- 
шоп de l’Impératrice Catherine II qui décida 
l'issue de l'affaire puisqu'elle fut acceptée par 
les deux grandes Puissances germaniques. 

An commencement de 1779, le prince N. W. 
Repnine reçut l’ordre de se rendre en Allemagne 
où son activité et sa participation énergique 
amenèrent la conclusion du traité de Teschen, 
dont la Russie se fit garanti à la démande des 
deux parties contractantes. Remarquons enfin que 
comme le traité de Teschen confirme le traité 
de Westphalie, la Russie assura également la 
garantie de cet acte d’une si haute importance. 


Observation. Il est nécessaire de faire obser- 
ver au sujet des actes ci-dessous, qu’ils ont été 
imprimés d’après des copies yidimées à Teschen 
le jour même de Ja conclusion des traités et 
conservées dans les grandes archives de Mos- 
cou. П nous a paru suffisant de rapporter le 
texte même de ces légalisations une fois pour 
toutes, à la fin du traité principal. 


Au Nom de la Très Sainte Trinité, 
Père, Fils, et Saint Esprit. 


Soit notoire à tous présents et à venir, 
à qui il appartient ou appartiendra; 


Que le feu de la guerre s'étant mal- 
heureusement allumé à l’occasion des 
différends survenûs sur la Succession de 
Bavière, entre sa Majesté la Sérénissime 
et très puissante Princesse, Marie Thérèse, 
Impératrice Douairière des Romains, 
Reine de Hongrie et de Bohême etc. etc. 
et Sa Majesté le Sérénissime et très 
puissant - Prince Frédéric, Roi de Prusse, 
Electeur de Brandenbourg etc. etc. Leurs 
dites Majestés ne s’en sont pas moins 
occupées depuis lors des moyens d'en 
arrêter les progrès, et de retablir entre 
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Tepesia съ удовольстйемъ писала своему сыну, 
что «Poccia откликнулась и вс извветя за- 
ставляють думать, что она вышается». (Пись- 
мо оть 26-го сентября 1778 г. у Arneth. |. с. 
Ш, 5. 129). Одвако, въ виду союза своего съ 
Франщшею, ABCTpiA пригласила также ее при- 
BATE участ!е въ посредничеств®. Но BTE сом- 
взн1я, что только Mabuie Императрицы Ека- 
терины П окончательно PhMHIO исходъ дла, 
ибо оно было принято обфими великими Гер- 
манскими державами. 

Въ самомъ началВ 1779 г. князь Н. В. Реп- 
нинъ получилъ приказане отправиться въ Гер- 
ман!ю и, при дзятельномъ и рёшительномъ его 
участ!и, быль заключенъь Тешенсв1Й трактатъ, 
который, по просьбВ договаривающихся сто- 
ронъ, былъ гарантированъ Poccies. Зам тимъ, 
наконецъ, что такъ какъ 'Тешенск1й трактатъ 
возобповляетъ силу Вестфальскаго трактата, 
то Poccia приняла также на себя гарант!ю это- 
го послВднаго чрезвычайно важнаго договора. 


Примъчане. Относительно нижеслхующихъ 
актовъ необходимо замЪтить, что они отпеча- 
TAHH по кошямъ, засвид$тельствованнымъ BE 
Тешен® въ самый девь заключев!я трактатовъ 
и хранящимся въ Московскомъ Главномъ Ар-. 
хивф. Самый текстъ этого засвидВтельствова- 
ня намъ казалось достаточнымъ привести толь- 
ко разъ, въ конц главнаго трактата. 


Во имя Пресвятыя Троицы, Отца и 
Сына и Св. Духа. 


Да будетъ #3BÉCTHO BCBME въ настоя- 
щемъ и BB будущемъ до кого Cie Ka- 
сается или касаться будетъ: 

По случаю споровъ, возникшихъ 38 
Баварское насл6дство, въ несчастю 
возгорзлась война между Ея Величе- 
ствомъ Свфтлёйшею и могуществен- 
нзйшею Государынею Марею Тере- 
з1ею, вдовствующею Императрицею Рим- 
скою, Королевою Венгерскою и Богем- 
скою и проч. и проч. и Его Величе- 
ствбмъ СвЪтлЬйшимъ и могуществен- 
нёйшимъ Государемъ Фридрихомъ, Ко- 
ролемъ Прусскимъ, Курфюрстомъ Бран- 
денбургскимъ и проч. и проч. Ихъ Ве- 
личества т$мъ не MeHBe уже давно при- 
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Elles le plûtôt qu’il serait possible l’amitié 
etla bonne intelligence que venoit d’alterer 
ce facheux évenement. Par une suite de 
leurs intentions et de leurs sentimens ré- 
ciproques, Leurs dites Majestés ont établi 
et repris à cette fin entre Elles plusieurs 
négociations pacifiques, Mais comme le 
succès n’en а point été favorable, et 
qu'Elles ont jugé moyennant cela ne 
pas pouvoir continuer à travailler dire- 
ctement au retablissement de la paix, 
persistant neanmoins à la desirer sin- 
cerement de part et d’autre, Elles se sont 
determinées à reclamer pour cet effet 
la médiation de Leurs Alliés respectifs, 
persuadées qu’Elles pouvoient mettre la 
confiance la plus entière dans les sen- 
timens d’equité et d’impartialité, qu'ils 
leur avoient témoignés dans tout le 
cours de cette occurrence. 


Elles les en ont donc requis en conse- 
quence, et Sa Majesté Impériale de toutes 
les Russies, ainsi que Sa Majesté Très 
Chretienne ayant bien voulû s’en charger, 
il а resulté enfin de la louable réu- 
nion des soins de Leurs dites Majestés, 
l’heureuse reconciliation entre les hautes 
Parties belligerantes, lesquelles ayant 
donné les mains au plan de pacification, 
qui leur a été proposé par les Puissances 
médiatrices, Sa Majesté: Apostolique 
l’Impératrice Douairière, Reine de Hon- 
grie et de Bohême, a nommé en conse- 
quence pour Plenipotentiaire de Sa part, 
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le Sieur Jean Philippe Comte de Cobenzl, : 


Baron de Proseck etc. Son Chambellan, 
Conseiller d'Etat intime actuel, Conseiller 
d'Etat d'épée aux Pays Bas, Vice Prési- 
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лагали CTAPAHIS къ тому, чтобы npi- 
остановить дальнЪйшее развите войны и 
возстановить между собою въ скорЙ- 
шемъ по возможности времени дружбу 
и соглаче, нарушенных симъ прискорб- 
нымъ событемъ. Движимыя этими чув- 
ствами и намЗрен1ями Ихъ Величества, 
открывали въ этихъ видахъ нисколько 
разъ мирные переговоры; но какъ въ 
этомъ отношении не оказалось благо- 
прятнаго успЗха и какь они признали 
невозможнымь этимъ путемъ и непо- 
средственно продолжать свои старан!я 
къ возстановлен!ю мира, оставаясь тёмъ 
не MCHBE съ той и другой стороны при 
искреннемъ жехлан!и такого исхода, они 
рёшились просить по этому поводу по- 
средничества своихъ общихъ союзниковъ 
въ полномъ убфжденш, что они MOTYTE 
совершенно довЗриться чувствамъ спра- 
ведливости и безпристраст!я, которыя 
ими были оказываемы во все продол- 
жене настоящаго затруднительнаго по- 
ложения. 

BcrBxctBie этого они обратились съ 
этою просьбою въ союзникамъ, и какъ 
Ея Величество Императрица Bcepoccif- 
ская и Его Христанн®йшее Величество 
соизволили принать на себя этоть трудъ, 
то общими усилями Ихъ Величествъ 
достигнуто было счастливое примирене 
между высокими воюющими сторонами; 
по получени соглася на проекть 
примирен1я, предложенный имъ посред- 
ничествующими державами, Ея Апо- 
стольское Величество, вдовствующая Им- 
ператрица, Королева Венгерская и Богем- 
ская, назначила съ своей стороны упол- 
номоченнымъ Графа Тоанна Филиппа 
Кобенцля, Барона Просека и проч., 
своего Каммергера, Дйствительнаго 
Статскаго СовЪтника, Военнаго Cosbr- 
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dent de la Deputation ministerielle de 
la Banque; et Sa Majesté le Roi de 
Prusse de son côté, le Sieur Jean Her- 
mann, Baron de Riedesel, son Chambellan; 
les dits Ministres se sont assemblés dans 
la Ville de Teschen, où Leurs Majestés 
l’Impératrice de toutes les Russies et le 
Во Très Chretien ont aussi envoyé leurs 
Plenipotentiaires pour assister aux Con- 
ferences de paix; savoir : Le Sieur Nicolas 
Prince de Repnin, General en Chef des 
Armées de Sa Majesté Impériale de toutes 
les Russies, Gouverneur General de Smo- 
lensk, Bielgorod et Orel, Senateur, 
Lieutenant Colonel des Gardes du Corps, 
et Chevalier des Ordres de St. Alexandre 
Newsky, de l’Aigle blanc, de St. Anne, 
et de l’Ordre militaire de 5%. George; Et 
le Sieur Louis Auguste Baron de Bre- 
teuil, Chevalier des Ordres de Sa Majesté 
Très Chretienne, Brigadier de Ses Armées 
et Gouverneur de Gergeau; Le travail 
infatigable de ces deux Plenipotentiaires 
Médiateurs а ей un succès si heureux que 
‘ les susdits Plenipotentiaires de Sa Ма- 
jesté l’Impératrice Reine de Hongrie et 
de Bohème et de Sa Majesté le Roi de 
Prusse, après s’être duëment communiqué 
et avoir échangé leurs Pleinpouvoirs 
respectifs, ont arrêté definitivement et 
reduit en forme solomnelle les Articles 
de Paix ci-après, à savoir : 


ARTICLE I. 


П y aura à l’avenir et pour toujours 
une Paix solide et inviolable, ainsi qu’une 
vraie et sincere amitié entre Sa Majesté 
l’'Impératrice Reine, ct Sa Majesté 
le Roi de Prusse, Leurs Heritiers et 
Successeurs, leurs Royaumes et Etats, 
Sujets et Vassaux, de quelque qualité 
et condition qu’ils soient. 
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ника Нидерландовъ, Вице-Президента 
министерской депутаци Банка; Его 
Величество Король Пруссый съ своей 
стороны назначилъ Г. [оанна Германа 
Барона Ридезеля, своего Каммергера. 
Поименованные посланниви съзхались 
въ город Тешенз, куда Ихъ Величе- 
ства Императрица Bcepocciäcsas и Ko- 
роль Французсв также прислали сво- 
ихъ уполномоченныхъ для присутетво- 
ван1я на конференцяхъь о мирЗ, а имен- 
но: Князя Николая Репнина, Глхавно- 
командующаго войсками Кя Величества, 
Генералъ - Губернатора Смоленскаго, 
Б%лгородскаго и Орловскаго, Сенатора, 
Подполковника Лейбъ-Гварди и Кава- 
лера Орденовъ Св. Александра Нев- 
скаго, БЪлаго Орла, Св. Анны и СВ. 
Георгия; а также Барона Люи Августа 
Де-Бретёля, Кавалера Орденовъ Его 
Христ1аннйшаго Величества, Бригадира 
и Губернатора Жергоскаго. Неутомимыя 
CTAPAHIA сихъ двухъ уполномоченныхъ 
посредниковъ увЗнчались столь счастли- 
вымь успёхомъ, что вышеупомянутые 
уполномоченные Ея Императорскаго Ве- 
личества, Королевы Венгерской и Богем- 
ской и Его Величества Короля Прусскаго 
посл сообщен1я и обмфна ихъ взаим- 
ныхъ полномочй, окончательно постано- 
вили и въ торжественной форм изложили 
слЗдующйя статьи, а именно: 


Статья I. 


OTaux и навсегда между Ея Вели- 
чествомъ Императрицею Королевою и 
Его Величествомъ Королемъ Прусскимъ, 
Ихъ наслЗдниками и преемниками, Ихъ 
королевствами и государствами, под- 
данными и вассалами, какого бы сосло- 
вя и ранга они ни были — будетъ по- 


стоянный и ненарушимый миръ. 
5% 
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ARTICLE IL. 


Pareillement, il у aura un oubli per- 
pétuel de tout ce qui a été commis de 
part et d'autre, avant ou depuis le 
commencement de la présente Guerre. 
Les Sujets des hautes Parties contra- 
ctantes sans nul excepter, jouiront aussi 
d’une Amnistie generale et de tous ses 
effets, non obstant toutes lettres avoca- 
toires; et en consequence, main-levée 
leur sera accordée des biens, effets, et 
revenûs, saisis, confisqués, ou detournés 
sans qu’ils puissent être inquietés sans 
aucun pretexte dans leurs personnes, 
biens, honneurs et droits quelconques, 
mais devant au contraire être laissés et 
retablis en leur possession et jouissance 
paisible. | 


АвттсгЕ Ш. 


Leshostilités ayant déjà cessé depuis 
la suspension d'armes, dont оп est con- 
venû, chacune des deux hautes Parties 
Contractantes evacuera immediatement 
et dans l’espace de seize jours après la 
signature du présent Traité de paix, et 
restituera à l’autre, sans aucune reserve, 
les Provinces, Villes, Lieux, et Places 
qu'Elle peut avoir occupé sur l’autre; 
bien entendu, que les Villes et Places 
soient delivrées de part et d’autre dans 
l’état où par rapport aux fortifications, 
à l'artillerie, et aux munitions, elles 
étaient au moment de l’occupation. 


ARTICLE IV. 


Tous les Prisonniers de guerre et les 
Sujets respectifs detenûs pour cause de 
la guerre, seront sans distinction, ni 
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Статья Il. 


Равнымъ образомъ предано будетъ 
взчному забвен1ю все что сдФлано было 
съ той и другой стороны до начала и 
во все продолжев1е настоящей войны. 
Вс безъ изъятя подданные высокихъ 
договаривающихся сторонъ будутъ поль- 
зоваться также общею амнистею и 
BCÉMH ея послёдетями, не взирая на 
отзывныя грамоты, и BCIBACTBiIE того, 
по CHATIH запрещенй, имъ будутъ пре- 
доставлены имнйя и доходы, взятые, 
конфискованные или похищенные, безъ 
нарушен!я подъ какимъ либо пред- 
логомъ ихъ правъ личныхь, Фмуще- 
ственныхъ, почетныхь и другихъ, но 
напротивъ съ сохраненемь и возста- 
новлен1емъ этихъ правъ въ ихь мир- 
номъ владфши и пользоваши. 


Стл^тья Ш. 


Въ виду уже послЗдовавшагося на 
основан1и заключеннаго перемиря, пре- 
кращен!я военныхъ дВйствй, каждая 
изъ высокихъ договаривающихея CTO- 
ронъ немедленно въ продолжеше шест- 
надцати дней посл$ подписан!я настоя- 
щаго мирнаго трактата, очистить и 
возвратить другой CTOPOHB безусловно 
BCB провинщи, города, м%стности и 
м$стечки, которые могли быть заняты; 
при этомъ разумЗется, что города и 
м3стечки въ отношени ихъ укрЗилевнй, 
артиллер!и и боевыхъ запасовъ должны 
быть возвращены съ той и другой сто- 
роны въ томъ вид%, въ какомъ они были 
въ моменть SAHATIS. 


Статья IV. 


Ве} военнопл$нные и всЪ% подданные 
обфихъ державъ, задержанные по слу- 
чаю войны будуть безусловно и безъ 
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reserve et sans payer aucune rançon, 
delivrés et restitués de part et d’autre, 
dans six semaines au plus tard après 
l'échange des ratifications du présent 
Traité, en payant toutefois prealablement 
lesdettes qu'ils auront contractées pendant 
leur captivité. L’on renoncera recipro- 
quement à ce qui leur aura été fourni 
pour leur subsistance et entretien, et 
Гоп en usera en tout de même à l’égard 
des Malades et Blessés d’abord après 
leur guerison: À quelle fin seront inces- 
samment nommés des Commissaires de 
part et d’autre, pour proceder à l’exé- 
cution de cet Article. 


ARTICLE V. 


Les contributions, livraisons, fournitures 
et prestations quelconques de Guerre 
cesseront du jour de la Signature du 
présent Traité. Tous les arrerages dûs 
à cette époque, ainsi que les billets et 
promesses donnés pour cause de la Guerre, 
sont declarés nuls et de nul effet à jamais, 
et l’on est convenû de plus, que tout 
ce qui aura été exigé, pris ou perçû 
après l'epoque susdite, soit d’abord rendû 
gratuitement et de bonne foi. 


ARTICLE VI. 


L'on est convenu aussi, de se rendre 
mutuellement les Sujets de l’une des 
hautes Parties contractantes, qui pour- 
roient avoir été obligés d’entrer dans 
le service de l’autre, et l’on s’entendra 
après la paix amiablement sur les me- 
sures necessaires à prendre pour exécuter 
cette stipulation avec l’exactitude et la 
reciprocité convenables. 
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всяваго выкупа освобождены и возвра- 
щены съ той и другой стороны, не 
позже какъ въ продолжене шести не- 
дЪль послЗ обм$на ратификащй сего 
трактата, при чемъ во всякомъ случаз 
уплачены будуть предварительно сд*- 
ланные ими во время ихъ плЁна долги. 
Съ той и другой стороны не будетъ 
требован1й за все, что этимъ лицамъ 
было доставлено для ихъ прокормленя 
и содержаня и такимъ же образомъ 
поступлено будетъ въ отношен!и боль- 
ныхъ и раненыхъ посл ихъ излечен1я. 
Съ этою цию немедленно назначены 
будуть съ той и другой стороны комис- 
сары для выполненя этой статьи. 


Стдлтья У. 


Со дня подписан1я настоящаго трак- 
тата прекращены будутъ BCB контрибу- 
ци, поставки, снабжен1я припасами и 
всяюя денежныя выдачи, бывиия по слу- 
чаю войны. BC недоимки, числивипяся 
до этого срока, а тавже билеты и про- 
мессы, выданные по случаю войны, 
объявляются ничтожными и недфйстви- 
тельными навсегда, и притомъ признано, 
что все что будетъ посл этого срока 
потребовано, захвачено или взято, долж- 
но быть возвращено безвозмездно и до- 
бросов%стно. 


Статья VI 


Равнымъ образомъ постановлено воз- 
вратить обоюдно подданныхъ той и дру- 
гой изъ высокихъ договаривающихся 
сторонъ, которые могли быть вынуждены 
вступить въ службу другой державы, и 
по заключени мира посл$дуеть дру- 
жественное соглашене относительно 
м$ръ къ выполнен1ю этого постановле- 
Hiä съ надлежащею точностю и право- 
м%рност!ю. 
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ARTICLE VII. 


La convention signée се jourd’hui entre 
Sa Majesté l’Impératrice Reine, tant pour 
Elle même, que pour Ses Heritiers et 
Successeurs d’une part, et de l’autre le 
Sérénissime Electeur Palatin, pour Lui, 
Ses Heritiers et Successeurs, et Mon- 
sieur le Duc des Deux-Ponts, qui y a 
pris part comme Partie principale Contrac- 
tante également pour Lui, Ses Heritiers 
et Successeurs, sera annexée au présent 
Traité; elle sera censée en faire partie, 
comme si elle y était msérée de mot à 
mot. et elle sera garantie par les Puissances 
médiatrices, ainsi que le Traité de Paix 
même. 


ARgrTiCcLEe VIII. 


Les hautes Puissances contractantes 
et médiatrices du présent Traité sont 
convenuës de garantir et garantissent 
formellement à toute la Maison Palatine, 
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et nommément à la ligne de Birckenfeld 


les Traités et Pactes de famille de 1766, 
1771 et 1774, en tant qu'ils sont con- 
formes au Traité de paix de Westphalie, 
et qu’il n’y est pas derogé par les cessions 
faites par le présent Traité et Conventions, 
ainsi que l’Acte signé aujourd’hui entre 
le Sérénissime Electeur Palatin et Mon- 
sieur le Duc des Deux-Ponts, sur l’obser- 
vation et l'exécution de leurs susdits Pactes 
de famille, lequel est annexé au présent 
Traité, et censé en faire partie, comme 
s’il y étoit inséré mot à mot. 
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Craria УП. 


ВКонвенц1я заключенная сего чиела 
Ея Величествомъь Императрицею Коро- 
левою, какъ за себя, такъ за CBOHXE 
насл8дниковъ и преемниковъ съ одной 
стороны и Свзтлйшимъ Курфюретомъ 
Ифальцскимъ за, него, его наслВдниковъ 
и преемниковъ съ другой стороны, и 
Герцогомъ Цвейбрюккенскимъ, который 
участвовалъь также какъ одна изъ глав- 
ныхь Договаривающихся сторонъ, за 
себя, своихъ наслЗдниковъ и преемни- 
ковъ, будетъь присоединена къ настоя- 
щему трактату; она будетъ считаться 
его част1ю, какъ бы она была изложена въ 
немъ отъ слова до слова, и она будетъ га- 
рантирована посредничествующими дер- 
жавами наравнз съ самымъ мирнымъ 
трактатомъ. 


Статья УШ. 

Высов1я договаривающияся державы, 
а равно и державы посредничествующая 
въ семъ трактатЪ, согласились гаран- 
тировать и гарантируютъ формально 
всему Пфальцскому Дому, и именно 
лини Биркенфельдъ, трактаты и фа- 
мильные договоры 1766, 1771 и 1774 г., 
на сколько они согласуются съ тракта- 
томъ Вестфальскаго мира и на сколько 
они не отмВняются уступками, сдЗлан- 
ными въ настоящемъ TPAETATB и кон- 
венцляхъ, à равнымъ образомъ гаран- 
тируютъ актъ, подписанный нын$ между 
Csbrabämuams Курфюрстомъ Пфальц- 
скимъ и Герцогомъь Цвейбрюккенскимъ 
относительно ‘соблюдешя и исполнен!я 
упомянутыхъ ихъ фамильныхъ догово- 
ровъ, который присоединяется къ на- 
стоящему трактату и считается его ча- 
ст, KAEE бы онъ изложенъ былъ здсь 
отъ слова до слова. 
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ARTICLE IX. ° 


La Convention particulière d’aujour- 
ФЬш par laquelle les prétentions du 
Sérénissime Electeur de Saxe, substitué 
aux droits de Madame Electrice Douairière 
Sa Mère, heritière allodiale du feu Ele- 
cteur de Bavière, ont été reglées et 
fixées entre les Parties interessées, sera 
pareïllement annexée au présent Traité, 
dont elle sera censée faire partie, comme 
si elle étoit insérée ici mot à mot, et sera 
garantie par Leurs Majestés L’Impératrice 
Reine et le Roi de Prusse; elle sera 
également garantie par les Puissances 
médiatrices, ainsi que le Traité de paix 
‚ même. 


ARTICLE X. 


Comme on a elevé des doutes sur le 
droit que Sa Majesté Prussienne а de 
reunir à la Primogeniture de Sa Maison 
les deux Principautés de Bareuth et 
d’Anspach, en cas d’extinction de la ligne 
qui possède actuellement ces deux Prin- 
cipautés, Sa Majesté l’Impératrice Reine 
s'engage pour Elle et pour Ses Heritiers 
et Successeurs, à ne jamais mettre aucune 
opposition, à ce que les dits Pays ФАпз- 
pach et de Bareuth puisssent être reunis 
à la Primogeniture de l’Electorat de 
Brandebourg, et qu’Elle puisse en disposer 
à son gré. 


ARTICLE XL. 


Et attendû que les dites Principautés 
contiennent d’un côté dans leur territoire 


1779 г. 


Статья IX. 


Нынфшняя частная конвенц1я, кото- 
рою права СвфтлЬйшаго Курфюрста 
Саксонскаго, наслВдника правъ вдов- 
ствующей Курфюрстини его Матери, ал- 
ладальной наслфдницы покойнаго Кур- 
фюрста Баварскаго, точно опредфлены 
между сторонами заинтересованными, 
будеть равнымъ образомъ присоединена 
EE настоящему трактату, котораго ча- 
CTIO она и будетъь считаться, какъ бы 
она была включена 3K' BCE OTE слова до 
слова и будетъ гарантирована Ихь Ве- 
личествами Императрицею Королевою и 
Королемъ Прусскимъ; равнымъ образомъ 
она будетъ гарантирована державами 
посредничествующими HAPABHB съ Ca- 
мымъ мирнымъ трактатомъ. 


Статья X. 


Tax? какъ возбуждено было COMHBHIE 
относительно правъ, которыя имФетъ 
Его Величество Король Пруссвый на 
присоединеше къ своему Дому, по праву 
первородства, двухъ Княжествъ Бай- 
рейтскаго и Анспахскаго, въ случаз 
если угаснетъ лин!я, которая владФетъ 
этими Княжествами въ настоящее время, 
то Ея Величество Императрица Коро- 
лева обязывается за себя, за бвоихъ 
наслЗдниковъ и преемниковъ, никогда 
He д№лать какого либо препятствя къ 
тому, чтобы упомянутыя Княжества Анс- 
пахъ и Байрейть могли быть присое- 
динены по праву первородства къ Бран- 
денбургскому Курфюршеству, которыми 
оно можетъ располагать по своему 
YCMOTP'BHIN. 


Стлтья XI. 


Имя же въ виду, что упомянутыя 
Княжества съ одной стороны заклю- 
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des fiefs dependans de la Couronne de 
Bohême, tandis que de l’autre ces Mar- 
graviats ont dans leur mouvance des 
fiefs situés sur le territoire d’Autriche: 
Leurs Majestés l’Impératrice Reine et 
le Roi de Prusse consentent dès à présent 
à renoncer, lorsque le cas echéera de la 
reunion prévuë dans l’Article precedent, 
à tous droits et hauteurs, sans quelque 
denomination qu’ils soyent designés, ainsi 
qu’à toute dépendance de ces fiefs et 
parties, et à faire cesser respectivement 
tout lien féodale sans nulle reserve. 


ARTICLE XII. 


Les Traités de Westphalie et tous 
les Traités conclus depuis entre leurs 
Majestés Impériale et Prussienne, et 
nommement ceux de Breslau et de Berlin 
de 1742, de Dresde de 1745 et de 
Hubertsbourg du 15 Fevrier 1763 sont 
expressement renouvellés et confirmés 
par le présent Traité de paix, comme 
s'ils y étoient insérés mot à mot. 


ARTICLE XIII. 


Sa Majesté l'Impératrice Reine зе 
joindra à Sa Majesté Prussienne, à 
Monsieur l’Electeur Palatin, et à Monsieur 
le Duc des Deux-Ponts, pour requerir 
Sa Majesté l'Empereur et l’Empire, de 
vouloir bien conferer à Son Altesse 
Electorale Palatine, tant pour Elle, que 
pour toute la Maison Palatine, les fiefs 
de l’Empire situés tant en Bavière qu’en 
Souabe, tels qu’ils ont été possedés par 
le feu Electeur, et pour convaincre 
d'autant plus l’Electeur Palatin de la 
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чаютъ въ своей TEPPATOPIH, лены зави- 
сящия оть короны Богемской, между 
тВмъ кавкъ съ другой стороны эти марк- 
графства имфютъ въ своей зависимости 
лены, расположенныя HA территор!и 
Австрийской, Ихъ Величества Имперяа- 
трица Королева и Король Пруссый со- 
глашаются нынз на отказъ OTB BCÈXB 
правъ подъ какими бы они ни были 
наименован1ями и отъ всякой зависи- 
мости этихъ ленъ и частей, въ случа 
присоединен1я усматриваемаго въ пред- 
шествующей CTATES, при чемъ вполн$ 
прекращается феодальная зависимость 
BE этомъ отношении. 


СтлАтья XII. 


Трактатъь Вестфальсый и вс трак- 
таты съ того времени заключенвые 
между Ихъ Величествами Императри- 
цею и Королемъ Прусскимъ, а именно 
Бреславсый и Берлинсый 1742 года, 
Дрезденсюй 1745 г. и Губертебургсвй 
15 февраля 1763 г., во всей точности 
возобновляются и подтверждаются на- 
стоящимъ мирнымъ травтатомъ, какъ 
бы они были включены въ него отъ 
слова до слова. | 


СтаТЬЯ XIII. 


Ея Величество Императрица Kopo- 
лева совместно съ Его Величествомъ 
Королемь Прусскимъ, Курфюрстомъ 
Пфальцскимь и Герцогомъ Цвейбрюк- 
кенскимъ обязывается испросить отъ 
Его Величества Императора и Импери 
уступку Его Высочеству Курфюрсту 


| Ифальцскому, какъ для него, такъ и для 


всего его Дома; ленъ Имперскихъ, рас- 
положенныхъ какъ въ Бавар1и, TAKE и 
въ Шваби, которыя были во влади 
покойнаго Курфюрста, и чтобы еще бо- 
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sincerité de ses intentions pour Sa 
personne, et en faveur de Sa Maison, 
Elle promet de s’employer aussi à faire 
abandonner l’administration des dits 
fiefs à Son Altesse Electorale immedia- 
tement après la ratification du présent 
Traité de paix. 


ARTICLE XIV. 


Sa Majesté l'Empereur et l’Empire sont 
requis par toutes les Parties interessées 
et contractantes d’accéder au présent 
Traité et aux Actes et Conventions qui 
en font partie, et de donner leur con- 
sentement plénier à toutes les stipulations, 
qui y sont contenuës. 


ARTICLE XV. 


Finalement Sa Majesté l’Impératrice 
Reine interposera volontiers conjointe- 
ment avec Sa Majesté Prussienne ses 
bons offices auprès de Sa Majesté l’Empe- 
reur, pour le porter à accorder à la 
Maison Ducale Mecklenbourg le Privilège 
de non appellando illimité, lorsqu'elle 
l’aura demandé selon l’usage. 


ARTICLE XVI. 


Leurs Majestés l’Impératrice de toutes 
les Russies et le Вот Très Chretien 
ayant le plus contribué à l’heureuse 
reussite de cette pacification par leur 
intervention amicale et leur médiation 
efficace et equitable; Leurs dites Majestés 
sont requises par toutes les Parties con- 
tractantes et interessées, de se charger 
aussi de la Garantie du présent Traité, 


stipulations qui en font partie. 
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ainsi que de toutes les Conventions et | 
| 
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xbe убфдить Курфюрста Пфальцскаго 
въ искренности своего расположен1я къ 
его 0600$ и къ пользамъ его Дома, 
она обфщаеть употребить старан1я о пе- 
редачЪ управленйя въ сказанныхъ ленахъ 
Его Высочеству немедленно посл рати- 
фикаци настоящаго мирнаго трактата. 


СтлАтья XIV. 


Его Императорское Величество и Им- 
пер!я приглашаются всЗми заинтересо- 
ванными и договаривающимися сторо- 
нами приступить къ настоящему трак- 
тату, въ актамъ и конвенщямъ, состав- 
ляющимъ его принадлежности и дать 
свое полное согласе на BCB опред$ле- 
His и условя въ нихъ завлючающияся. 


Статья ХУ. 


Въ завлючен1е Ея Величество Импе- 
ратрица Королева, совокупно съ Его 
Величествомь Королемъ Прусскимъ, 
употребить вс CTAPAHIA къ тому, что- 
бы согласить Его Величество Импера- 
Topa на уступку Герцогекому Меклен- 
Gypresomy Дому привиллеги на безгра- 
ничное право <non appelando», когда 
онъ испроситъ Cie право по обычаю. 


Статья XVI. 


Такъ какъ Ихъ Величества Импера- 
трица Bcepocciäcras и ХриспаннЪйпий 
Король наиболзе содЪйствовали счаст- 
ливому осуществленю настоящаго мира 
своимъ дружелюбнымъ вмфшательствомъ 
и дЪйствительнымь и справедливымъ 
посредничествомъ, то BC договариваю- 
пяся и заинтересованныя стороны об- 
ращаются къ Ихъ Величествамъ съ 
просьбою принать на себя также гаран- 
т1ю настоящаго трактата, равно какъ 
и вс хъ конвенщй и постановленйй, вхо- 
дящихъ въ его составъ. 
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ARTICLE XVII. 


Les ratifications du présent Traité 
expediées en bonne et dûe forme seront 
échangées en cette Ville de Teschen 
dans l’espace de quatorze jours, ou plûtôt, 
s’il est possible, à compter du jour de 
sa signature. 

En foi de quoi Nous soussignés Ministres 
Plenipotentiaires avons signé en vertû 
de nos Pleinpouvoirs le présent Traité, 
et y avons fait apposer le cachet de 
nos armes. 

Fait à Teschen le 13 May 1779. 


(L. 5.) Jean Philippe Comte de Cobenzl. 
(L. S.) Jean Hermann Baron de Riedesel. 


Nous Plenipotentiaire de Sa Majesté 
l’Impératrice de toutes les Russies, et 
Nous Plenipotentiaire de Sa Majesté le 
Roi Très Chretien, ayant servi de Médi- 
ateurs à l'ouvrage de la Pacification, 
déclarons, que le Traité de Paix ci-dessus 
entre Leurs Majestés l’Impératrice Reine 
et le Roi de Prusse, avec les Conventions, 
Articles séparés, Acte particulier et séparé, 
Actes d’accession et d’acceptation у 
annexés et qui en font partie, de même 
qu'avec toutes les Clauses, Conditions 
et Stipulations qui y sont contenuës, a 
été conclû par la Médiation et sous la 
Garantie de Sa Majesté Impériale de 
toutes les Russies et de Sa Majesté Très 
Chretienne. 


En foi de quoi Nous avons signé les 
présentes de Nôtre Main et y avons fait 
apposer le cachet de Nos armes. 


Fait à Teschen le 13 May 1779. 


(L. S.) Nicolas Prince Repnin. 
(Г. 8.) Le Baron de Breteuil, 
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Статья XVIL 


Ратификацщуи сего трактата, составлен- 
ныя въ надлежащей формЪ, будуть об- 
мзнены SXBCE въ городВ Тешен® въ 
продолжене 14 дней или и ранЗе, если 
представится возможность, считая со дня 
его подписанля. 

Въ ysBpexie чего мы нижеподписав- 
ш1еся уполномоченные министры, въ 
силу данныхъ намъ полномоч, подпи- 
сали этоть TPAETATE и приложили пе- 
чати нашихъ гербовъ. 

Въ Тешенз 13 мая 1779 г. 


(м. п.) Тоаннъ Филиппъ Графъ Кобенцль. 
(м. п.) оаннъ Германъ Баронъ Ридезель. 


Мы, уполномоченный Ея Величества, 
Императрицы Всероссийской, и уполно- 
моченный Его Величества Короля Хри- 
станнЪйшаго, бывъ посредниками въ 
завлючени мира, объявляемъ, что вы- 
шеизложенный мирный TPARTATE между 
Ихъ Величествами Императрицею Ko- 
ролевою и Воролемъ Прусскимъ со 
вс$ми конвенщями, сепаратными стать- 
ями, особеннымъ и отдфльнымъ Актомъ, 
AETAMH приступленя и UPHHATIA къ 
нему присоединенными и составляющи- 
ми его принадлежности, равно со BC'BMH 
дополненями, постановлен1ями и опре- 
дЪлен1ями въ HHXE заключающимися, 
былъ заключенъ при посредничествВ и 
подъ гарантею Ея Величества Импе- 
ратрицы Всероссйской и Его Вехиче- 
ства Христанн®йшаго Короля. 

Въ увфрен!е чего мы подписали на- 
стоящй актъ собственноручно и при- 
ложили къ нему печати нашихъ гербовъ. 


Въ Тешенз 13 мая 1779 г. 


(м. п.) Князь Николай Репнииъ. 
` Таронъ Де-Вретёль. 
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‘Nous soussignés Plenipotentiaires de 
Sa Majesté Impériale et Royale Aposto- 
lique et de Sa Majesté Prussienne 
attestons, que la présente copie est 
parfaitement conforme à l'original fait 
en double, et que dans l’un des deux 
Exemplaires Sa Majesté Impériale de 
toutes les Russies étant nommée la 
première ainsi que Son Plenipotentiaire, 
il a signé cet Exemplaire le premier, 
et dans l’autre Exemplaire Sa Majesté 
Très Chretienne étant nommée la pre- 
mière, ainsi que Son Plenipotentiaire, 
c'est lui qui а signé le premier cet 
autre Exemplaire. 


En foi de quoi nous avons signé la 
présente etc. 


Fait à Teschen le 13 Mai 1779. 


(L. S.) Jean Philippe Comte Cobenzi. 
(Г. 5.) Jean Hermann Baron de Riedesel. 


Article séparé. 


Le Sérénissime Electeur de Saxe est 
compris dans ce Traité de Paix et de 
Réconciliation comme partie contractante; 
Son Altesse Sérénissime Électorale jouira 
de tous les effets de cette paix, qui 
peuvent la régarder, et Elle S’engage 
aussi de Son côté pour Elle, Ses Heritiers 
et Successeurs d’observer réligieusement 
la Paix et de S’y conformer en tout. 


Cet Article séparé aura de part et 
d’autre la même force et vertu, que si 
dans le Traité de Paix П étoit fait 
mention expresse de Son Altesse Séré- 
nissime l’Electeur de Saxe, et sera ratifié 
en même tems que le dit Traité. 
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Мы нижеподписавипеся уполномочен- 
ные Ея. Апостольскаго Величества, Им- 
ператрицы-Королевы и Его Величества 
Короля Прусскаго удостовЗряемъ, что 
настоящая кошя вполиВ согласна съ 
подлиннымъ, CABIAHHOME въ двухъ 
экземплярахъ, и что одинъ изъ экзем- 
пляровъ, BE которомъ Ея Величество 
Императрица Bcepocciñckaa упомянута 
первою, равно как и Ея уполномочен- 
ный, подписана сначала этимъ уполно- 
моченнымъ и что во второмъ, гдз Его 
Христ1аннзйшее Величество упомянуто 
сначала, также какъ и Его уполномо- 
ченный, сначала сдфлана подпись сего 
посл дняго. 

Въ удостовЗреше чего мы подписали 
че и т. д. 

Въ Тешенз 13 мая 1779 г. 


(м. п.) Тоаннъ Филиппь Графъ Кобенцль. 
(м. п.) Тоаннъ Германъ Баронъ Ридезель. 


Сепаратная статья. 


Св$тльйпший Курфюрстъ Саксонсвй 
признается въ этомъ мирномъ и согла- 
сительномъ трактат одною изъ дого- 
варивающихся сторонъ; Его Курфюр- 
шеское Высочество будетъ пользоваться 
BCBMU послЁдетыями этого мира, кото- 
рыя до него MOTYTB относиться и онъ 
обязуется съ своей стороны, за себя, 
своихъ наслЗдниковъ и преемниковъ, 
свято сохранять миръ и во всемъ со- 
гласоваться съ трактатомъ. 

Эта сепаратная статья будетъ имЪть 
для той и другой стороны такую же 
силу и значенте, какъ бы въ самомъ трак- 
тат$ было 0собо упомянуто о Е. В. 
Kyphropcrh Саксонскомъ и она будеть 
ратификована въ то же время, какъ и 
упомянутый трактатъ. 
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En foi de quoi Nous soussignés Pleni- 
potentiaires de Sa Majesté l’Impératrice 
Reine de Hongrie et de Bohëme et de 
Son Altesse l’Electeur de Saxe en vertu 
de nos Pleinpouvoirs avons signé le 
présent article séparé etc. 


Fait à Teschen le 13 May 1779. 


(L. S.) Jean Philippe Comte Cobenl. 
(L. S.) Frederic Auguste Comte de Zin- 
zendorf et Pottendorf. 


А. Convention entre Sa Majesté l’Im- 
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pératrice-Reine et Son Altesse Séré- 


nissime l’Electeur Palatin. 


Sa Majesté l’Impératrice Reine Аро- 


stolique de Hongrie et de Bohème, et | 


Son Altesse Electorale Palatine s'étant 
determinées à s'arranger avec le con- 
cours de Monsieur le Duc des Deux- 
Ponts au sujet de la succession délaissée 
par feu l’Electeur de Bavière, sa dite 
Majesté d’une part, et Monsieur l’Ele- 
cteur Palatin pour Lui et Ses Agnates 
d'autre part sont convenues des Articles 
suivans: 


ARTICLE I. 


L'Electeur Palatin rentrera avec Sa 
Maison, aux conditions énoncées dans 
les Articles IV, V et VI en possession 
de tous les districts qui sont actuelle- 
ment occupées par la Maison d'Autriche 
tant en Bavière, que dans le Haut Pa- 
latinat, en renonçant à toutes préten- 
tions quelconques, qu’il pourroit former 
du chef de cette occupation; et Sa Ma- 
jesté l’Impératrice Reine de Son côté 
délie Monsieur l’Electeur Palatin de la 
convention du 3 Janvier 1778, en re- 
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Въ ув$реше чего мы нижеподписав- 
песя уполномоченные Ея Величества 
Императрицы - Королевы Венгерской и 
Богемской и Его Высочества Курфюр- 
ста Саксонскаго въ силу нашихъ пол- 
номоч1й подписали эту сепаратную 
статью и Т. д. | 


Въ Тешенф 13 мая 1779 г. 


(м. п.) Гоаннъ Филиппъ Графъ Кобенцль. 
(м. п.) Фрилрихъ Августъ Графъ Цввцен- 
дорфъ и Поттендорфъ. 


А. Бонвенщя иежду Ея Величеет- 
вомъ Инператрицею-Королевою и Его 
Высочествомъ Вурфюрстоиь Ифаль- 
CEHNS. 


Ея Апостольское Величество Импе- 
ратрица Королева Венгри и Богеми 
и Его Высочество Курфюрстъь Пфальц- 
скШ придя къ соглашеню, при содй- 
стыи Герцога Цвейбрюккенскаго, по 
вопросу о HACTBACTBB, оставшемся посл 
покойнаго Курфюрста Баварскаго, Ея 
Величество съ одной стороны и Кур- 
фюрстьъ Пфальцей, за себя и своихъ 
агнатовь съ другой. постановили сл$- 
дующ]я статьи: 


Статья IL. 


Курфюреть Пфальцсый co своимъ 
Домомъ, на усломяхъ, изложенныхъ 
въ статьяхъ ПУ, У и VI, вступаетъ во 
владЪн1е BCBXE округовъ, которые въ 
настоящее время заняты Австрйскимъ 
Домомъ, какъ въ baBapix, такъ и въ Верх- 
немъ-Пфальц$, отказываясь отъ всякихъ 
требованй, которыя онъ могъ бы вы- 
вести изъ этого занят1я; Ея Величество 
Императрица-Королева съ своей стороны 
освобождаеть Курфюрста Пфальцекаго 
оть конвенщи 3 января 1778 г., отка- 
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попса par le présent Article de la ma- 
nière la plus formelle et la plus obli- 
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зываясь BB силу этой статьи самымъ 
формальнымъ и обязательнымъ для нея . 


gatoire pour Elle et pour Ses héritiers | образомъ, за себя, своихъ наслдниковъ 


et successeurs à perpétuité à toutes les 
prétentions, qu’'Elle a formées ou pourroit 
former à quelque titre que ce puisse 
être sur aucune partie de la succession 
du défunt Electeur. 


ARTICLE Ш. 


Par une suite de son affection parti- 
culière pour Monsieur l’Electeur Palatin, 
Sa Majesté l’Impératrice Reine pour Elle 
et Ses successeurs cède à Monsieur l’Ele- 
cteur pour Lui, Ses héritiers et suc- 
cesseurs, la Seigneurie de Mindelheim. 
Elle Lui cède également tous les droits 
quelconques de la Couronne de Bohème 
sur les Seigneuries de Glaucha, Walden- 
bourg et Lichtenstein avec Leurs dé- 
pendances appartenantes aux Comtes 
de Schôünbourg, pour faciliter l’arrange- 
ment des prétentions allodiales de la 
Maison de Saxe, et Sa Majesté consent 
enfin à conférer à Monsieur l’Electeur 
Palatin et à toute la Maison Palatine, 
les Fiefs de la Couronne de Bohême 
situés dans le Haut Palatinat, tels qu’ils 
ont été possédés jusqu’à présent par les 
Electeurs de Bavière. 


ARTICLE Г. 


Promet également Sa Majesté l’Im- 
pératrice Reine Apostolique de requérir 
Sa Majesté l'Empereur et l’Empire de 
vouloir bien eonférer à Son Altesse 
Electorale Palatine tant pour Elle, que 
pour toute la Maison Palatine, les Fiefs 
de l’Empire situées tant en Bavière qu’en 
Souabe nouvellement acquis par la Branche 
Wilhelmine, tels qu’ils ont été possédés 

% fou Electeur de Bavière; et pour 


и преемниковъ, на BBYHHA времена отъ 
всфхъ требован!й, которыя были Ею 
предъявлены или могли быть предъяв- 
лены на какую либо часть изъ наслЗд- 
ства покойнаго Курфюрста. 


СтаТЬЯ IL. 


Въ знакъ особаго расположеня къ 
Курфюрету Ифальцскому Ея Величество 
Императрица-Королева отъ себх и своихъ 
преемниковъ уступаетъь Курфюрсту, его 
наслЗдникамъ и преемникамъ, владЗне 
Миндельгеймъ. Равнымъ образомъ она 
уступаетъ ему вс$ права, принадлежав- 
mia КоронЪ Богемской на владфн1я 
Глауха, Вальденбургъь и Лихтенштейнъ 
съ зависящими оть нихъ частями, при- 
надлежащими графамъ Шенбургскимъ, 
для боле удобнаго удовлетворен!я алло- 
дальныхь правъ Саксонскаго Дома, и 
наконецъ Ея Величество уступаетъ Кур- 
фюрсту Пфальцскому и всему его Дому 
поместья, принадлежащя Богемской Ко- 
pou и расположенныя въ Верхнемъ- 
Пфальц, въ томъ видф, вакъ ими 
владзли до сего времени Курфюрсты 
Баварсве. 


СтлАтья Ш. 


Равнымъ образомъ Ея Апостольское 
Величество Императрица-Королева обЗ- 
щаеть испросить отъ Его Величества 
Императора и Импери соизволеше на 
уступку Курфюрсту Пфальцекому, какъ 
лично, такъ и всему его Дому, импер- 
скихъ помЗстей, расположенныхь какъ 
въ Бавар!и, такъ и въ Швабн, недавно 
пробрзтенныхь ливею Вильгельмин- 
свою, именно TB, которыми владЪфль по- 
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convaincre d’autant plus Monsieur l’Elec- 
teur Palatin de la sincérité de ses in- 
tentions pour sa Personne et en faveur 
de Sa Maison, Sa Majesté promet de 
s’employer aussi à faire abandonner l’ad- 
ministration des dits Fiefs à Son Altesse 
Electorale immédiatement après la Ra- 
tification de la présente Convention. 


ARTICLE IV. 


En échange Monsieur l’Electeur Ра- 
latin, pour répondre à ces marques d’af- 
fection de Sa Majesté l’Impératrice Reine, 
cède et abandonne en même tems pour 
Lui, Ses héritiers et successeurs, à Sa 
dite Majesté et à Ses héritiers et suc- 
cesseurs, dans l’état où ils sont actuelle- 
ment, les Baillages de Wildshut, de Brau- 
nau avec la Ville de ce nom, de Maur- 
kirchen, de Frybourg, de Mattigkoven, 
de Ried, de Scharding, et en général toute 
la partie de la Bavière, qui est située 
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entre le Danube, l’Inn et la Saltza, fai- 


sant partie de la Généralité ou Ré- 
gence de Bourghausen. 


ARTICLE V. 


Les rivières mentionnées dans l’ar- 
ие précédent seront communes à la 
Maison d'Autriche et à l’Electeur Ра- 
latin, en tant, qu’elles touchent les pays 
cédés, aucune des deux Parties Contra- 
ctantes ne pourra y altérer le cours na- 
turel des rivières, ni empêcher la libre 
navigation et le libre passage des sujets, 
des marchandises, denrées et effets de 
l’autre, et il ne sera permis à aucune 
d'Elles Фу établir des nouveaux péages 
et aucun autre droit, quel nom qu’il 
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койный Курфюрсть Basapcriñ; для боль- 
шаго же убждешя Курфюрста Пфальц- 
скаго въ искренности своихъ намфренй 
къ его 0собЪ и въ пользамъ его Дома, 
Ея Величество обЪщаеть также употре- 
бить старатя въ тому, чтобы админи- 
страпля въ упомянутыхъ помФстьяхь 
передана была Его Курфюшескому Вы- 
сочеству непосредственно посл ратифи- 
кац!и настоящей конвенщи. 


Статья IV. 


CR своей стороны, въ OTBÉTE на вы- 
ражене такого расположения Ея Вели- 
чества Императрицы - Королевы, Кур- 
фюрсть Пфальцевй уступаетъ и отка- 
зывается за себя, своихъ наслдниковъ 
и преемниковъ въ пользу Ея Величе- 
ства, ея наслВдниковъ и преемниковъ, 
отъ правъ, въ томъ вид$ кавъ они суще- 
ствуютъ HNHB, на округи Вильдсгутъ, 
Браунау съ городомъ этого же имени, 
Мауркирхенъ, Фрейбургь, Маттигко- 
венъ, Ридъ, Шардингъь и вообще на 
всю часть Баварии, расположенную между 
Дунаемъ, Инномъ и р$кою Зальца, и 
составляющую часть BAAXBHIX Бурггау- 
зенскихъ. 


Стлтья У. 


PEU упомянутыя въ предъидущей 
статьз будутъ общими RARE для Австр!й- 
скаго Дома, такъ и для Дома Курфюр- 
ста Пфальцскаго, на сколько они ка- 
саются уступленныхъ земель, и ни одна 
изъ договаривающихея сторонъ не мо- 
жеть измфнять ихъ естественное тече- 
Hie, ни препятствовать навигащи и сво- 
бодному прозду подданныхъ, товаровъ, 
продуктовъ и припасовъ другой стороны 
и не дозволяется при этомъ которой либо 
изъ сторонъ учреждать на HHXE новыхъ 
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puisse avoir; Les stipulations ci-dessus 
auront également lieu pour la partie de 
l’Inn, qui coule entre le Baillage de 
Scharding et le Comté de Neubourg re- 
levant de la Maison d'Autriche. 


ARTICLE VI. 


Le pays compris dans les limites in- 
diquées par l’article V appartiendra à 
l’Impératrice Reine et à Ses successeurs, 
avec tous les droits de supériorité terri- 
toriale et tous autres, sans rien excep- 
ter; bien entendu, qu’en aucun tems et 
sous aucun titre, Sa Majesté l’Impéra- 
trice-Reine, ni Ses héritiers et succes- 
seurs ne pourront former des prétentions 
sur aucune autre partie des Etats de 
Bavière, soit à titre d'appartenance 
ou de dépendance ou à quelque autre 
que ce puisse être; Sa Majesté l’Impé- 
ratrice Reine déclare en outre, qu’Elle 
ne prendra part ni à la Diète de 
l'Empire, ni au cercle de Bavière, au 
droit de Séance et de Suffrage des 
Ducs de Bavière, et qu'Elle abandonne 
tous ces droits à Monsieur l’Electeur 
Palatin, Ses héritiers et successeurs, 
Lequel de son côté prend sur Lui, ainsi 
que pour Ses héritiers et successeurs 
toutes les charges quelconques qui y sont 
affectées. 


ARTICLE VII. 


Sa Majesté l’Impératrice Веше et Son 
Akesse Electorale Palatine se feront re- 
`` к @ délivrer les papiers, Lettres, 
Archives appartenants ou 

в, Villes et Lieux, 
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заставъ или какихъ либо другихъ пош- 
линъ подъ какимъ бы то ни было наи- 
менован!емъ. Вышеизложенныя поста- 
новлен!я получать примнеюше равно- 
MÉDHO къ тфмъ частямт PE Инна, 
EOTOPHA проходять между округами 
Шардингъ и графетвомъ Нейбургскимъ, 
находящимся възависимости отъ Австрий- 
скаго Дома. 


Статья VI. 


Страна, завлючаящаяся въ границахъ 
указанныхъ У-ю статьею, будетъ при- 
надлежать Императрицз-Королевз и ея 
преемникамъ со всЪми правами терри- 
торальной власти, безъ всякихъ огра- 
ниченй; при этомъ ни Императрица- 
Королева, ни ея наслФдники и преем- 
ники, никогда и ни подъ какимъ пред- 
логомъ не будутъ предъявлять требова- 
нй на какую либо другую часть вла- 
дфнй Баварскихъ, ни на основан 
права собственности или зависимости, 
ни на какихъ либо другихъ оснований. 
Кром того Ея Величество Императрица- 
Королева объавляетъ, что она не будетъ 
претендовать на права засЗдан1я и из- 
6paxia Герцоговъ Баварскихъ, ни BE 
Имперскомъ, ни въ Баварскомъ Сеймахъ 
и уступаетъ BCB эти права Курфюрсту 
Пфальцскому, его наслдникамъ и преем- 
никамъ, который съ другой стороны за 
себя, своихъ наслЗдниковъ и преемни- 
ковъ принимаетъ всЪ обязанности от- 
сюда проистекаюцщия. 


Стлтья VII. 


Ея Величество Императрица-Коро- 
лева и Его Высочество Вурфюретъ 
Пфальцсвй повелятъ сдЗлать распоря- 
жеше о передач3 веЪхъ бумагъ, грамотъ, 
документовъь и архивовъ, принадлежа- 
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qu’'Elles cèdent réciproquement par la 
présente Convention. 


VIIL 


Seize jours après la Signature de 
cette Convention, les Trouppes de Sa 
Majesté l’Impératrice Reine évacueront 
la partie de la Bavière, qui en vertu 
de l’article I doit être restitué à la Mai- 
son Palatine, et Sa dite Majesté Impé- 
riale et Royale entrera en même tems 
en possesion de la partie du district 
de Bourghausen, que Lui est cédée par 
l’article IV de cette Convention. 


ARTICLE 


ARTICLE IX. 


Les Ratifications de la présente Con- 
vention expédiées en bonne et dûe forme 
seront échangées dans la Ville de Teschen 
dans l’espace de quatorze jours, ou plû- 
tôt, s’il est possible, à compter du jour 
de sa Signature. 

En foi de quoi Nous soussignés Mi- 
nistres Plénipotentiaires avons signé etc. 

Fait à Teschen le 13 Mai 1779. 


(L. 8.) Jean Philippe Comte Cobenzl. 
(L. 8.) Antoine Comte de Terring Seefeld. 


B. Convention entre Son Altesse Sé- 
rénissime l’Electeur Palatin et Son А]- 
tesse Sérénissime l’Electeur de Saxe. 


Les Sérénissimes Parties (Contra- 
ctantes pour la succession allodiale du 
dernier Electeur de Bavière étant con- 
venues de s'arranger à l'amiable et 
sans discussion des droits avec le con- 
cours du Sérénissime Duc des Deux-Ponts, 
par les soins et sous la garantie des 
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щихъ или касающихся до земель, го- 
родовъ и м%етностей, которыя усту- 
паются по настоящей конвенщи. 


Статья VIII. 


Чрезъ шестнадцать дней посл$ под- 
писан1я этой конвенщи, войско Ея Ве- 
личества Императрицы-Королевы высту- 
паетъ изъ той части Бавари, которая 
въ силу первой статьи должна быть воз- 
вращена Пфальцскому Дому, и Ея Импе- 
раторекое и Королевское Величество въ 
то же время вступить во владзте ча- 
CTIIO округа Бурггаузенскаго, которая 
ей уступается по стать ГУ этой кон- 
венши. 


Статья IX. 


Ратификаци настоящей конвенщи, 
составленныя въ надлежащей форм, 
будуть обмВнены въ город$ Тешен% въ 
продолжене четырнадцати дней, или 
если возможно и ранфе, считая со дня 
ея подписаня. 

Въ увфреве сего мы нижеподписав- 
ппеся уполномоченные подписали H T. д. 

Въ ТешенЪ 13 мая 1779 г. 


(м. п.) Гоаннъ Филиппь Графъ Кобенцль. 
(м. п.) Графъ Антонй Терингъ-Зефельдъ. 


В. Вонвенщя, заключенная иежду 
Его  Выесочествонь  КВурфюрстонъ 
ПИфальцекииь и Его Высочествонъ 
Курфюретомъ Сакеонскииъ. 


Высоюмя договаривающияся стороны 
соглашаясь дружественно и безъ спо- 
ровъ опред$лить права относительно 
аллодлальнаго HACJ'BACTBA послЪдняго 
Курфюрста Баварскаго, при участи 
Csbrabämaro Герцога Цвейбрюккен- 
скаго, и при содЪйствии и подъ гаран- 
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hautes Puissances Médiatrices, de même 
que sous celle des hautes Puissances 
contractantes du traité de paix de ce 
jour, ont pourvû à cet effet des Plein- 
pouvoirs nécessaires leurs Plénipoten- 
tiaires au Congrès de Teschen, lesquels 
après les avoir échangés ont arreté les 
articles suivans : 


ARTICLE [.. 


Son Altesse Sérénissime L’Electeur 
Palatin pour satisfaire entierement aux 
prétensions allodiales de Son Altesse Séré- 
nissime L’Electeur de Saxe, formées en 
vertu de la cession faite par S. А. 
Royale Madame L’Electrice Douairière 
de Saxe Sa Mère, promet et s’engage 
pour Lui, Ses heritiers et successeurs de 
la maniére la plus obligatoire de Lui 
accorder la somme de six millions de 
florins, argent d’'Empire, le marc fin à 
vingt quatre florins, payable à Munich 
en grosse monnaye, en douze années, 
sans interêts, à raison de cinq cent 
mille florins par an, en deux termes 
égaux de six mois en six mois, de deux 
cent cinquante mille florins chacun, à 
commencer du 4 Janvier 1780, et à con- 
tinuer de la même manière jusqu’à l’acquit 
total de la dite somme reglée pour 
equivalent, et assurée par cet article 
à titre d'hypotheque generale et spéciale 
sur toute la masse fideicommissaire 
mobilier et immobilier de Bavière, à 
l'effet de pouvoir faire saisir legalement 
où bon Lui semblera, les revenus des 
susdits Pays, jusqu’à la concurrence de 
la somme restante, en cas que le dit 
payement ne se feroit pas aux termes 
dont on est сопуепй. 
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шихъ нынёшыЙ мирный трактатъ, 
снабдили надлежащими полномочями 
своихъ посланниковь на Тешенскомъ 
KOHrpeCCB, которые посл обмФна сихъ 
полномочЙ, постановили  СЯЗдующя 
статьи: 


Статья [. 


Его Высочество Курфюрсть Пфальц- 
скй въ полное удовлетворене всЪхъ 
аллодлальныхъь правь Его Высочества 
Курфюрета Саксонскаго, предъявлен- 
ныхъ на OCHOBAHIH уступки сдЗланной Ея 
Королевскимъ Величествомъ вдовою Кур- 
фюрста его родительницею, обфщаетъ и 
обязуется за себя, своихъ наслдниковъ 
и преемниковъ самымъ обязательнымъ 
образомъ выплатить ему сумму въ шесть 
MAXATIOHOBE флориновъ, Имперскою мо- 
нетою, считая марку въ двадцать че- 


‘Tape флорина, съ предетавленемъ этой 





суммы крупной монетою въ Мюнхен$ 
въ продолжен!и двФнадцати лЗтъ, безъ 
процентовъ, по пятисотъ тысячь флори- 
новъ ежегодно въ два срока черезъ шесть 
мфсяцевъь каждый по двзстипятидесяти 
тысячь флориновъ, начиная съ 4 января 
1780 г. и продолжая такимъ образомъ 
до уплаты полной суммы, опредЗленной 
въ видЪ вознагражденя и обезпеченной 
этою статьею въ форм ипотеки общей 
и спещальной на все движимое и не- 
движимое имфн1е въ Бавар!и, съ предо- 
ставленемъ ему законнаго права завла- 
XBTb по своему усмотрфю доходами 
указанныхъ земель въ PA3MBDB осталь- 
ной суммы, въ случа если бы упомя- 
нутый платежъ не сдФланъ быль BE 
назначенные сроки. 
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ARTICLE Il. 


Cède et transfère Son Altesse Séré- 
nissime Electorale Palatine sans réserve 
aucune pour Elle et Ses successeurs 
tous les droits quelconques, que la cou- 
гоппе de Bohême a exercé jusqu'ici sur les 
Seigneuries de Glaucha, Waldenbourg et 
Lichtenstein, appartenantes aux Comtes 
de Schoenbourg et situées dans le ter- 
ritoire de l’Electeur de Saxe, de la 
même manière, qu’ils lui ont été cédés 
pour faciliter le present arrangement, 
par l’article II de la Convention signée 
aujourd’hui entre Sa Majesté l’Impéra- 
trice Reine, et Son Altesse Sérénissime 
Electorale Palatine, et que dès ce mo- 
ment et à jamais il ne puisse être établi 
et exercé contradiction et opposition 
quelconque, par qui que ce puisse être, 
contre tous les droits de l’Electeur de 
Saxe sur les dites Seigneuries. 


ARTICLE Ш. 


Son Altesse Sérénissime l’Electeur de 
Saxe de son côté étant satisfait par 
cet arrangement pour ses prétensions 
en sa qualité de cessionnaire de Son 
Altesse Royale Madame l’Electrice Dou- 
airière de Saxe, unique héritière allo- 
diale de Bavière, гепопсе pour Lui, ses 
heritiers et successeurs de la manière la 
plus formelle et solemnelle que ce puisse 
être, à toutes les prétensions qu’il en 
a ou pû former sur la totalité de l’Alleu 
de Bavière en terres et Biens mobiliers 
et immobiliers provenant des Ancôtres, 
et nouvellement acquis, sans exception 
et sans égard à quelque qualité feodale 
où allodiale, et il est stipulé de plus, 
que cet Alleu passera à la substitution 
perpetuelle affectée sur tous les Etats 
Electoraux Bavaro-Palatins, réunis main- 
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Статья Il 


Его Высочество Курфюрсть Пфальц- 
св1й за, себя и своихъ преемниковъ усту- 
паеть и передаеть BC вообще права, 
которыя до сихъ поръ принадлежали 
Богемской Коронз относительно владз- 
нй Глауха, Вальденбургь и Лихтен- 
штейнъ, принадлежащихъ графамъ Шен- 
бургекимъ и расположенныхъ на тер- 
paropiu Курфюрста Саксонскаго, такимъ 
же образомъ, какъ они были уступлены 
ему, для облегчен1я настоящаго согла- 
шен!я, по стать 2-й конвенщи, под- 
писанной сего числа между Ея Вели- 
чествомъ Императрицею - Королевою и 
Его Высочествомъ Вурфюрстомъ Ифальц- 
скимъ, и потому, OTHNHB впредь не мо- 
жетъ быть дфлаемо никавихъ возраже- 
Hi и споровъ со стороны кого бы TO 
ни было относительно правъ Курфюрета 
Саксонскаго на упомянутыя владея. 


Статья Ш. 


Его Высочество Курфюрстъ Саксон- 
ск1Й будучи удовлетворенъ этимъ поряд- 
комъ въ своихъ требованяхъ въ каче- 
CTBB лица, принимающаго ‘уступку отъ 
Ея Высочества вдовы Курфюрста Сак- 
сонскаго, единственной аллод1альной 
насл8дницы Баварской, отказывается 
самымъ торжественнымъь и формаль- 
нымъ образомъ за себя, своихъ наслЪд- 
ниЕовъ и преемниковъ отъ BCBXE при- 
тязанй, которыя могли бы быть сдф- 
лапы въ отношении вс$хъ аллодаль- 
ныхь имфв!й DaBapiu, въ земляхъ, дви- 
жимомъ I недвижимомъ имуществЪ, до- 
ставшимися отъ предковъ и вновь пр1об- 
р$тенныхъ, безъ всякаго изъятия и отно- 
шешя къ феодальному или алложаль- 
ному ихъ качеству; при томъ опред?- 
ляется, что эти аллодальныя имЪн1я 
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tenant dans l'ancienne Ligne Electo- 
rale, et en une seule masse fideicom- 
missaire; en même tems Son Altesse 
Sérénissime Electorale Palatine Lui pro- 
met et garantit l’immunité de toutes 
charges et obligations provenantes de 
la Succession de Bavière, de façon, que 
Son АНеззе Sérénissime Electorale de 
Saxe ne sera jamais redevable ni respon- 
sable d’aucunes dettes passives ou autres 
charges affectées à la dite succession, 
sous quelques denominations ou titres 
que ce puisse être. 


ARTICLE IV. 


Sa Majesté l'Empereur et l’Empire 
sont suppliés et réquis par les Sérénis- 
simes Parties Contractantes de la pré- 
sente Convention ainsi que par le Séré- 
nissime Duc de Deux-Ponts d’y accéder, 
et de donner leur consentement plenier 
à toutes les stipulations qui у sont 
contenuës. 


ARTICLE V. 


Les hautes Puissances Contractantes 
et Médiatrices du traité de paix sont 
réquises par Leurs Altesses Sérénissimes 
Electorales et le Duc des Deuxponts de 
vouloir bien se charger aussi de la ga- 
rantie de la présente Convention. 


La présente Convention sera ratifée 
par les Sérénissimes Parties Contra- 
ctantes, et les ratifications seront échan- 
gées en cette Ville de Teschen dans 
l'espace de quinze jours, ou plutôt si 
faire se peut, à compter du jour de sa 
signature. 
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будутъ навсегда переходить HaCrBx- 
ственно CO вс$ми землями Курфюрста 
Баваро-Пфальцскаго, соединенными ны- 
KB въ старшей Курфюршеской sai и 
Bb одномъ COCTABF наслЪдетвеннаго им}- 
His. Въ тоже время Его Высочество 
Kyphropcrs Пфальцсмй обфщаетъ и 
гарантируеть ему освобождене отъ 
BCBXB  обязательствь и повинностей, 
проистекающихъ изъ Баварскаго на- 
CIBACTBA, такъ что Его Высочество 
Курфюрсть Саксонсвый никогда не бу- 
детъ считаться отвЗтетвеннымъ по дол- 
гамъ и другимъ обязательствамъ, соеди- 
пеннымъ съ этимъ насл$Здетвомъ, подъ 
какимъ бы наименован1емъ они ни были. 


Статья IV. 


Высоыя договариваюцщяея стороны 
въ этой конвенщи, à также Его Высо- 
чество Герцогь Цвейбрюккенсвй обра- 
щаются къ Его Величеству Императору 
и KB Империи съ приглашевемъ и 
просьбою приступить къ этой конвенци 
н выразить полное свое согласе на BCB 
опредЗлен1я въ ней изложенныя. 


СтдАтья У. 


Ихъ Высочества Курфюрсты и Гер- 
цогь Цвейбрюккенскй обращаются къ 
высокимъ договаривающимся и посредни- 
чествующимъ въ мирномъ трактат дер- 
жавамъ съ просьбою соизволить также 
принять на себя гарантию настоящей 
конвенщи. 

Настоящая конвенця будетъ ратифи- 
кована высокими договаривающимися 
сторонами и ратификац!и будуть обм$- 
нены здфсь въ городз Тешен$ въ про- 
должене двухъ нед$ль, или, если B03- 
можно и ране, считая со дня ея под- 
писания. 
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En foi de quoi la présente Conven- 
tion а été dressée en double par les 
Plénipotentiaires des deux Parties Con- 
tractantes, qui ont signé et scellé de 
leurs armes, chacun un Exemplaire, et 
les ont échangés. 


Fait à Teschen le 13 Mai 1779. 
(L. S.) Antoine Comte de Terring Seefeld. 


Un second exemplaire est signé: 


(L. $.) Frederic Auguste Comte de Zin- 
zendorf et Pottendorf. 


Article séparé. 


П a été convenu et arrêté que les 
titres employés ou omis de part et 
d’autre, à l’occasion de la présente 
Négociation dans les Pleinpouvoirs, ou 
autres Actes, ou partout ailleurs, пе 
pourriont être cités, ni tirer à conse- 
quence, et qu'il ne pourra jamais en 
resulter aucun prejudice pour aucune 
des Parties intéressées. 


Le présent Article séparé aura la 
même force, que s’il étoit mot pour 
mot inséré dans la Convention, et il 
sera egalement ratifié par les Sérénis- 
simes Parties Contractantes. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires etc. 
Fait à Teschen le 13 Mai 1779. 


(L. S.) Antoine Comte de Terring Seefeld. 


Un second exemplaire est signé: 


(Г. $.) Frederic Auguste Comte de Zin- 
zendorf et Pottendorf. 
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Въ yBbpexie чего настоящая конвен- 
ця, изложенная въ двухъ экземплярахъ 
унолномоченными OOBEXE договариваю- 
щихся сторонъ, подписана ими каж- 
дымъ на одномъ изъ экземпляровъь съ 
приложен!емъ печати ихъ герба, и 0б- 
MBHEHA между ними. 


Въ Temexb 13 мая 1779 г. 
(м. п.) Графъ Антовй Террингъ-Зефельдъ. 


Другой экземпляръ подписалъ: 


(м. п). Графъ Фридрихъ Августъ Цинцен- 
дорфъ и Поттендорфъ. 


Сепаратная статья. 


По обоюдному соглашеню постано- 
влено, что титулы, употребленные или 
опущенные съ той или другой стороны 
по случаю настоящихь переговоровъ 
въ уполномочяхъ или же другихъ ак- 
тахъ или же IAB бы то ни было, не 
могутъ служить примфромъ и повести 
EB какимъ либо HOCXÉBACTBIAME и что 
изъ этого не можеть быть никакого 
ущерба для которой либо изъ участвую- 
щихъ сторонъ. 

Настоящая сепаратная статья будетъ 
имфть такую же силу, какъ если бы она 
была включена отъ слова до слова въ 
конвенцию и она будетъ равнымъ обра- 
зомъ ратификована высокими договари- 
вающимися сторонами. | 

Въ ув$ренечегоуполномоченные ит.д. 


Въ Тешенз 13 мая 1779 г. 
(м. п.) Графъ Антошй Террингъ-Зе- 
фельдъ. 
Другой экземпляръ подписать: 


(м. п.) Графъ Фридрихъ Августь фонъ 
Цинцендорфъ и Поттендорфъ. 
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С. Acte d’accession de Son Altesse 
Sérénissime Monsieur le Duc des Deux- 
Ponts à la Convention entre Sa Ma- 
jesté l’Impératrice-Reine et Son Al- 
tesse Sérénissime l’Electeur Palatin. 


Les Ministres Plénipotentiaires de 
Sa Majesté l’Impératrice Reine Aposto- 
lique de Hongrie et de Bohème et de 
Son Altesse Sérénissime l’Electeur Ра- 
latin ayant conclu et signé en cette 
ville de Teschen le treize de ce présent 
mois de Mai une Convention de la quelle 
la teneur s’ensuit: | 

(Ici est insérée la Convention sub Lit. 4.) 


Et les dits Ministres Plénipotenti- 
aires ayant amiablement invité le Mi- 
nistre Plénipotentiaire de Son Altesse 
Sérénissime le Duc des Deux-Ponts d’y 
accéder au nom de Sa dite Altesse; 

Les Ministres Plénipotentiaires sous- 
signés, savoir de la part de Sa Majesté 
l’Impératrice Reine Apostolique de Hon- 
сте et de Bohême le Sieur Jean Phi- 
lippe Comte de Cobenzl, Baron de Pro- 
seck etc, Son Chambellan, Conseiller 
d'Etat intime actuel, Conseiller d'Etat 
d’epée aux Pays-bas, Vice-Président de 
la Députation ministerielle de la Banque; 
et de la part de Son Altesse Sérénissime 
Monsieur le Duc des Deux-Ponts le Sieur 
Christien de Hofenfels, Son Conseiller 
intime actuel; en vertu de leurs Plein- 
pouvoirs, qu'ils se sont communiqués, 
sont convenus de ce qui suit: 

Que Son Altesse Sérénissime Monsieur 
le Duc des Deux-Ponts désirant contri- 
buer et concourir à affermir l’amitié et 
la bonne intelligence entre Sa Majesté 
_ Apostolique Reine de Hongrie et de 
Bohême et Son Altesse Sérénissime Elec- 
torale Palatine et toute Sa Maison, 
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С. Актъ приступлен!я Его Высочества 
Герцога Цвейбрюккенскаго къ кон- 
венщи между Ея Величествонъ Ии- 
ператрицею ВКоролевою и Его Высо- 
чествомъ Вурфюретоиъ Ифальцекииъ. 


Посланники уполномоченные Ея Апо- 
стольскимъ Величествомъ Императрицею 
Королевою Венгерской и Богемской и 
Его Высочествомъ Курфюрстомъ Пфальц- 
скимъ, заключили и подписали въ горо- 
дв TemexB тринадцатаго числа теку- 
щаго мая конвенцию сл$дующаго содер- 
жаня: 


(Здсь изложена Fr A)” означенная подъ 
лит. À. 


При этомъ означенные уполномоченные 
дружески пригласили уполномоченнаго 
Его Высочествомъ Герцогомъ Цвейбрюк- 
кенскимъ приступить EP этой конвенщи 
отъ имени Его Высочества; нижеподпи- 
савшеся уполномоченные, à именно состо- 
роны Ея Апостольскаго Величества, Импе- 
ратрицы Королевы Венгерской и Богем- 
ской Графъ Гоаннъ Филиппъ Кобенцль, 
Баронъ Просекъ и т. д. Ея Каммергеръ, 
Д\иствительный Тайный СовЪтникъ, 
Военный СовЪфтникъ Нидерландовъ, Ви- 
цепрезидентъь министерской депутащи 
Банка; и со стороны Его Высочества 
Герцога Цвейбрюккенскаго Хриспанъ 
Гофенфельсъ, ДЪйствительный 'Тайный 
СовЪтникъ, въ силу своихъ уполномочй, 
сообщенныхъ другъ другу, согласились 
на нижеелВдующее: 


Его Высочество Герцогь Цвейбрюк- 
кенскй, желая содфйствовать къ YEPB- 
плен!ю дружественныхъ отношен!й между 
Ея Апостольсвимъ Величествомъ Kopo- 
левою Венгрии и Богеми и Его Высо- 
чествомъь Курфюрстомъ Пфальцскимъ и 
BCÉME его Домомъ, симъ настоящимъ 
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accède en vertu du présent Acte à la 
dite Convention sans aucune réserve, 
ni exception, dans la ferme confiance, 
que tout ce qui y est promis à Sa dite 
Majesté et à Sa dite Altesse Electorale 
sera accompli de bonne foi, déclarant 
en même tems et promettant qu’'Elle 
accomplira de même de la meilleure foi 
tous les Articles, Clauses et Conditions 
qui y sont contenus. 

De même Sa Majesté Apostolique 
accepte la présente Accession de Son 
Altesse Sérénissime Monsieur le Duc 
des Deux-Ponts, et promet également 
d'accomplir sans aucune réserve, ni ех- 
ception, tous les Articles, Clauses et 
Conditions contenus dans la dite Conven- 
tion ci-dessus inserée. 

Les Ratifications du présent Acte 
seront échangées en cette ville de Te- 
schen dans l’espace de quinze jours à 
compter du jour de la signature, ou 
plutôt si faire se peut. 

En foi de quoi Nous soussignés Mi- 
nistres Plénipotentiaires avons signé en 
vertu de nos pleinpouvoirs le présent 
Acte d’Accession etc. 

Fait à Teschen le 13 Mai 1779. 


(L. S.) Jean Philippe Comte Cobenzli. 
(L. S.) Christien de Hofenfels. 


Un second exemplaire est signé: 
(L. S.) Antoine Comte de Terring Seefeld. 


D. Acte d’accession de Monsieur le 
Duc des Deux-Ponts à la Convention 
entre la Maison Palatine et la Maison 

de Saxe. 


Les Ministres Plénipotentiaires des 
Sérénissimes Parties contractantes sur 
l’Alleu de Bavière ayant conclu et signé 
en cette Ville de Teschen le treize de 
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актомъ приступаетъь къ упомянутой кон- 
венци вполнз и безусловно, въ полномъ 
убЪжден!и, что все въ ней обфщанное 
Ея Величеству и Его Высочеству бу- 
деть добросов$стно исполнено; объявляя 
и обфщая въ то же время, что Его Вы- 
сочество выполнить искренно BCP статьи, 
постановления и условя въ ней заклю- 
чаюшияся. 


Равнымъ образомъ Ея Апостольское 
Величество принимаетъ настоящее при- 
ступлен1е Его Высочества Герцога Цвей- 
брюквенскаго и об$щаетъ тавже впол- 
HB и безусловно исполнить вс статьи, 
постановления и услов1я, заключаюцщияся 
въ вышеизложенной конвенщи. 


Ратифакащи сего акта будуть 06mb- 
нены здЪеь въ город$ Тешен® въ про- 
должен1и двухъ недфль, считая со дня 
подписаня или же, если возможно, H 
ранЪе. 

Br ув$рене чего мы уполномочен- 
ные подписали въ силу нашихъ полно- 
моч1й сей актъ приступленя и т. д. 


Въ Тешен® 13 мая 1779 г. 


(м. п.) Тоаннъ Филиппъ Графъ Кобенцль. 
(м. п.) Христанъ фонъ Гофенфельсъ. 


Второй экземиляръ подписалъ: 


(м. п.) Гр. Антошй Террин!ъ-Зефельдъ. 


D. Автъ приступлен1я Герцога Цвей- 
брюккенскаго къ конвенщи, заклю- 
ченной между Дононь Ифальцекииъ 

и Дономъ Саксонскииъ. 


Уполномоченные посланники высо- 
кихь Договаривающихся сторонъ по 
вопросу о Баварскомъ наслВдетв за- 
ключили и подписали въ город8 Теше- 
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ce présent Mai une Convention de la- | нЪ тринадцатаго текущаго мая конвен- 


quelle la teneur s’ensuit: 
(Ici est insérée la Convention sub Lit. В.) 


Et lesdits Ministres Plénipotentiaires 
ayant amiablement invité le Ministre 
Plénipotentiaire de В. ®. S. le Duc 
des Deux-Ponts d’y accéder au nom de 
la part de sa dite Altesse; les Ministres 
Plénipotentiaires soussignés, savoir de 
la part de Б. А. 5. Electorale Palatine 
le Sieur Antoine Comte de Terring- 
Seefeld, son Chambellan, Conseiller in- 
time actuel, Chevalier de lordre de 
St. George, et de la part de В. А. 5. 
le Duc des Deux-Ponts le Sieur Christien 
de Hofenfels, son Conseiller intime ac- 
tuel, en vertu de leurs Pleinpouvoirs, 
qu'ils se sont communiqués, sont con- 
venus de ce qui suit: 

Que БВ. А. S. le Duc des Deux-Ponts 
désirant contribuer et concourir à affer- 
mir J’amitié et la bonne intelligence 
entre les deux Sérénissimes Electeurs et 
toute la Maison Palatine, accède en уег- 
tu du présent Acte à la dite Conven- 
tion, sans aucune réserve, ni exception, 
dans la ferme confiance, que tout ce 
qui y est promis réciproquement sera 
accompli de bonne foi, déclarant en 
même tems, et promettant, qu'Elle ac- 
complira de même de la meilleure foi 
tous les Articles, Clauses et Conditions 
qui y sont contenus. 

De même В. А. 5. Electorale Pala- 
tine accepte la présente Accession de 
S. А. S. le Duc des Deux- Ponts, et pro- 
met également d'accomplir sans aucune 
réserve, ni exception tous les Articles, 
Clauses et Conditions, contenus dans la 
dite Convention, ci-dessus inserée. 

Les Ratifications du présent Acte se- 


цю нижеслфдующаго содержания: 
(ЗдЪеь изложена конвенщя, означенная подъ 
лит. В). . 

При этомъ сказанные уполномоченные 
посланники дружески пригласили упол- 
номоченнаго Е. В. Герцогомъ Цвей- 
брюккенскимъ приступить къ этой кон- 
венци отъ имени Его Высочества; 
нижеподписавипеся уполномоченные à 
именно: со стороны Е. В. Курфюрета 
Пфальцскаго Графъ Антовй Террингъ 
Зефельдъ, его Каммергеръ, ДЪйстви- 
тельный Тайный СовЪфтникъ, Кавалеръ 
Ордена Св. Геормя, и со стороны Е. 
В. Герцога Цвейбрюккенскаго Христанъ 
Гофенфельсъ, его ДЪйствительный Taï- 
ный СовЪтникъ, въ силу ихъ полномо- 
dif, сообщенныхъ другъ другу, ` согла- 
сились на нижесл5дующее: 

Е. В. Герцогъь Цвейбрюккенсьй, же- 
лая содЪйствоваль укрфпленю друже- 
ственныхъь отношенй между двумя 
СвЪтлйшими Курфюрстами и веЪмъ 
Домомъ Пфальцскимъ, въ силу настоя- 
щаго акта приступаетъь къ сказанной 
конвенции вполнЗ и безусловно, въ пол- 
номъ убЪжденши, что все что въ ней 
обфщается тою и другою стороною бу- 
детъ добросовестно исполнено; объявляя 
въ то же время и общая, что Его Вы- 
сочество выполнить искренно BC статьи, 
постановлен1я и условя въ ней заклю- 
чающ1яся. 

Равнымъ образомъ Е. В. Курфюрстъ 
Пфальцсвй принимаетъ настоящее при- 
ступлене Е. В. Герцога Цвейбрюккен- 
скаго и также обфщаетъ вполн? и безу- 
словно исполнить BCP статьи, постановле- 
ня и усломя, заключаюцщияся въ упо- 
мянутой вллтеизложенной конвенщи. 

Ратификащи сего акта будуть обм3- 
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ront échangées en cette Ville de Teschen 
dans l’espace de quinze jours à compter 
du jour de la Signature, ou plutôt si 
faire se peut. 

En foi de quoi Nous soussignés etc. 


Fait à Teschen le 13 Mai 1779. 


(L. S.) Antoine Comte de Terring-Seefeld. 
(L. S.) Christien de Hofenfels. 


Remarque. Un autre exemplaire de cet Acte 
d'accession a été signé de la part de В. А. В. 
l'Electeur de Saxe par M. le comte de Zinzendorf 
et Pottendorf et de la part de В. А. 8. le Duc 
des Deux-Ponts par M. Ch. de Hofenfels. 


E. L’Acte séparé entre Son Altesse 
Sérénissime Electorale Palatine et Mon- 
sieur le Duc des Deux-Ponts. 


Suivant la demande de Son Altesse 
Sérénissime Electorale Palatine, et de 
Son Altesse Sérénissime le Duc des 
Deux-Ponts pour la garantie des Pactes 
de famille de leurs Maisons des années 
1766, 1771 et 1774, Les hautes Puis- 
sances Contractantes du Traité de Paix, 
de même que les hautes Puissances Mé- 
diatrices ayant bien voulu garantir les 
dits Pactes, Leurs Altesses sont convenu 
de la manière la plus formelle et la plus 
obligatoire, de les observer, exécuter, et 
de n’y contrevenir en aucune manière. 

Les Ratifications du présent Acte sont 
échangées en cette Ville de Teschen 
dans le même terme que celles du Traité 
de Paix et des Conventions. 

En foi de quoi Nous soussignés Mi- 
nistres Plénipotentiaires ont signé etc. 


Fait à Teschen le 13 Mai 1779. 


(L. S.) Antoine Comte de Terring Seefeld. 
(L. S.) Christien de Hofenfels. 
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нены здЪсь въ rOpoxB TemexB BE про- 
должен1и двухъ недфль, считая CO дня 
его подписан1я, или же, если возможно, 
и ран$е. 

Въ увЗреше чего мы нижеподписав- 
песя ит. д. 

Въ Тешен» 13 мая 1779 г. 


(м. п.) Графъ Антон! Террингъ-Зефельдъ. 
(м. п.) Христанъ фонъ Гофенфельсъ. 


Примъчаще. Другой экземпляръ сего акта о 
приступлени былъ подписанъ со стороны Е. В. 
Курфюрста Саксонскато Графомъ Цивцендорфъ 
и Поттендорфъ и со стороны Е. В. Герцога 
Цвейбрюккенскаго Xp. Гофенфельсомъ. 


Е. Отдльный Актъ между Его Высо- 
чествомъ Курфюретоиь Ифальцекииъ_ 
и Герцогомъ Цвейбрюккенскииъ. 


Согласно требован1ю Е. В. ВКурфюр- 
ста Пфальцскаго и Е. В. Герцога Цвей- 
брюккенскаго о гаранти фамильныхъ 
актовъ ихъ Домовъ отъ 1776, 1771 и 
1774 г., высомя договаривающяся въ 
мирномъ трактат Державы, а также и 
высок1я посредничествующия Державы 
согласились гарантировать с1и договоры; 
посему Ихъ Высочества самымъ фор- 
мальнымъ и обязательнымъ образомъ 
рёшились ихъ соблюдать, выполнять и 
устранять всякое ихъ нарушенте. 


Ратификаци настоящаго Акта будуть 
обм$нены здфсь въ город ТешенЪ въ 
тоть же срокъ, который принять для 
мирнаго трактата и для конвенций. 

Въ ув$рене чего мы нижеподписав- 
ппеся уполномоченные подписали ит. д. 


Въ ТешенЪ 13 мая 1779 г. 


(м.п. )Графъ Антошй Террингъ-Зефельлдъ. 
(м. п.) Христанъ фонъ Гофенфельсъ. 


1779 г. 
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Г. Acte d’Accession de Sa Majesté | Е. Актъ приступленя Его ЗВеличе- 


l'Empereur. 


Joseph Second par la Grâce de Dieu 
Empereur des Romains, toujours Auguste, 
Roi d'Allemagne et de Jerusalem, Со- 
régent et Héritier des Royaumes de 
Hongrie, de Bohème, de Dalmatie, de 
Croatie et d’Esclavonie, Archiduc d’Au- 
triche, Duc de Bourgogne, et de Lor- 
raine, Grand Duc de Toscane, Grand 
Prince de Transilvanie, Duc de Milan, 
de Bar etc., Comte de Habsbourg, de 
Flandres et de Tyrole etc. etc. 


Comme Nous avons été amiablement 
invité d'acceder en Notre qualité de 
Corégent et Héritier des Etats de Sa 
Majesté l’Impératrice Reine Apostolique 
de Hongrie et de Bohême, Madame 
Notre Mère, au Traité de réconciliation, 
de paix et d'amitié, qui a été conclu 
et signé dans la Ville de Teschen le 
13 du mois de Mai 1779 par les Mi- 
nistres Plénipotentiaires de Sa dite Ma- 
jesté et de Sa Majesté le Roi de Prusse, 
le quel Traité est de la teneur suivante: 


(Ici est inséré le Traité de Paix.) 


Nous désirant de contribuer à affermir 
l'amitié, et la bonne intelligence heureu- 
sement rétablie entre les Cours de Vienne 
et de Berlin, Nous sommes déterminé 
avec plaisir, Ф’асседег, - её par la pré- 
sente accedons formellement au dit Traité 
de réconciliation, de paix, et d’amitié, 
ainsi qu'aux autres actes et Conventions 
y annexées, en Notre qualité de Coré- 
gent et Héritier des Etats de Sa Ма- 
jesté l’Impératrice-Reine Apostolique de 
Hongrie et de Bohême, Madame Notre 
Mère, voulons que tous et chacun de 
es articles et conditions aient la même 





ства Ииператора. 


Мы Г№сифъ второй, Божею милост!ю 
Императоръ Римскй, АвгустЪйпий Ко- 
роль Германсый и Герусалимсый, Co- 
регенть и НаслЪдникъ Королевствъ 
Венгерскаго, Богемскаго, Далмащи 
Кроаци и Славони, Эрцъ-Герцогъ 
Австрйскй, Герцогь Бургундеюй и 
Лотарингсвй, Велимй Герцогъ Тоскан- 
cEiñ, Велиюй Князь 'Трансильванскй, 
Герцогь Милансый, Барсюй и проч. 
Графъ Габсбургекй, Фландреюмй и Ти- 
рольскй и проч. и проч. 

Будучи дружественно приглашены 
приступить въ качествЪ Сорегента и 
НаслЪдника земель Ея Апостольскаго 
Величества Императрицы - Королевы 
Венгерской и Богемской, Нашей роди- 
тельницы, къ трактату о соглашении, 
мир и дружбВ, который заключенъ и 
подписанъ въ город Тешен$ 13 числа 
Мая carga 1779 г. уполномоченными 
Ея Величества и Его Величества Ко- 
роля Прусскаго въ нижесл$дующемъ 
содержащи: 

(ЗдЪсь изложенъ мирный трактатъ). 


Мы, желая содЪйствовать укр%фпле- 
ню дружественныхъ отношений и A00- 
раго соглас1я, счастливымъ образомъ 
возстановленныхъ между Дворами В$н- 
скимъ и Берлинскимъ, рёшились съ удо- 
вольствшемъ приступить, и настоящимъ 
Актомъ, формально приступаемъ къ упо- 
мянутому трактату о соглашеши, MAPB 
и APyÆOB, равно какъ и къ прочимъ 
автамъ и конвенцямъ въ нему присо- 
единеннымъ, въ качеств COpereHTa и 
Насл®дника земель Ея Апостольскаго 
Величества Императрицы - Королевы 
Венгерской и Богемской, Нашей роди- 


1729 г. 


force et vertu à Notre égard, que si 
nous étions nommement compris dans 
le dit Traité, et dans les actes et Con- 
ventions y annexées, auxquels non seu- 
lement ne ferons ni permettrons qu’il 
soit fait aucun empechement, mais au 
contraire les accomplirons fidèlement. 


En foi de quoi Nous avons signé la 
présente de Notre propre main, et l’avons 
muni de Notre Sceau. 


Donné à Vienne le 16 Mai 1779. 


Joseph. 


Prmce Colloredo. de Leykam. 


G. Acte par lequel Sa Majesté le Roi 
de Prusse accepte l’accession au Traité 
de paix de Sa Majesté l’Empereur. 


Frederic par la Grace de Dieu, Roi 
de Prusse, Marggrave de Brandebourg, 
Archi-Chambellan et Prince Electeur du 
Saint Empire Romain, Souverain Duc 
de Silesie, Souverain Prince d'Orange, 
Neufchatel et Vallengin, comme aussi 
de la Comté de Glatz, Duc de Gueldre, 
de Magdebourg, Cleves, Juliers, Bergue, 
Stettin, Pomeranie etc. etc. etc. 


Savoir faisons: Comme За Majesté 
l'Empereur a bien voulû accéder for- 
mellement en sa qualité de Corrégent 
et Heritier des Etats de Sa Majesté 
l’Impératrice Reine Apostolique de Hon- 
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сте et de Bohême au Traité de гесоп- | 


ciliation, de paix et d’amitié conclû et 
signé dans la Ville de Teschen le 13 


1939 г. 


тельницы, желаемъ чтобы BCB вообще 
и каждая изъ означенныхъ статей и 
условй имфли бы такую же силу и зна- 
чене по отношеню къ Намъ, какъ бы 
именно были упомянуты въ сказанномъ 
трактат и въ актахъ и конвенцяхъ 
къ нему присоединенныхъ, въ исполне- 
ню которыхъ Мы He сдЗлаемъ и не 
позволимъ сдфлать какого либо препят- 
стыя, но напротивъ исполнимъ ихъ 
искренно. 

Въ увфреше чего Мы подписали сей 
Акть собственноручно и приложили къ 
нему Нашу печаль. 


Данъ въ BK 16-го Мая 1779 г. 


Тосифъ. 


Князь Коллоредо. фонъ-Лейкамъ. 


G. Автъ, которымъ Его Величество 
Король Пруссы принялъ приступле- 
н1е къ иирпохму трактату Его Величе- 

ства Инператора. 


Мы Фридрихъ, Божмею милостю Ко- 
роль Пруссвый, Маркграфъ Бранден- 
бургсый, Эрцъ-Каммергерь и ЁВнязь 
Курфюрстъь Свящ. Римской Империи, 
Влад5ющий Герцогъ Силезсый, Влад$ю- 
шй Kuas Орансай, Невшательсвй 
и Валанженскй, равно Влад. Графъ 
l'aancxià, Герцогъ Гельдрекй Магдебург- 
cKkiñ, Влевескй, Юлихсый, и Bepreriä, 
Штетинсый, Померансей, и проч. и 
проч. и проч. 

Симъ объявляемъ: Такъ какъ Его 
Императорское Величество согласился 
приступить формальнымъ образомъ, въ 
качеств Сорегента и Насл$дника зе- 
мель Ея Апостольскаго Величества Им- 
ператрицы - Королевы Венгерской и 
Богемской, къ трактату соглашеня, 
мира и дружбы, заключенному и под- 
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May de l’année courante par un Acte 
autentique de Sa Маш, et revetü de 
‘Son Sceau, duquel la teneur s’ensuit ici 
mot pour mot: 


(Ici est inséré l’acte sub Lit. Е) 


Nous animés d’un desir egal de res- 
serrer de plus en plus les liens de l’ami- 
tié et d’affermir la bonne intelligence 
heureusement retablie entre la Cour de 
Vienne et Nous, avons pour agréable et 
acceptons formellement la dite Accession, 
voulons que tous et chacun des Articles 
et Conditions du susdit Traité et des 
Actes et Conventions y annexées ayant 
la même force et vertü à l’égard de Sa 
Majesté l'Empereur comme Corrégent et 
Heritier des Etats de Sa Majesté l’Im- 
pératrice Reine Apostolique de Hongrie 
et de Bohème de même, que si Ее 
était nommement comprise dans le dit 
Traité et dans les Actes et Conventions 
y annexées, auxquels non seulement ne 
ferons ni permettrons qu’il soit fait aucun 
empechement, mais au contraire les ac- 
complirons fidèlement. 


En foi de quoi Nous avons signé la 
présente de Notre propre Main, et 
l'avons muni de Nôtre Sceau. 

Donné à Breslau le vingtième jour 
de May, Гап de grace 1779, et de Nôtre 
Regne le trente neuvième. 


Frederic. 


H. Acte de Garantie pour le Traité 
de paix. 


La paix ayant été conclue et rétablie 
aujourd’hui entre Sa Majesté l’Impéra- 
trice Кеше et Sa Majesté le Roi de 
Prusse, par la Médiation de Leurs Ma- 
jestés Impériale de toutes les Russies 
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писанному въ rOporB Temexb 13 Мая 
текущаго года, Актомъ подписаннымъ 
собственноручно и съ приложешемъ Его 
печати, CABAYIOMArO содержаня: 

(Зд$еь изложенъ актъ, означениый подъ лит. F.) 


Мы движимые таковымъ же жела- 
немъ болЪе и бол$е скрФпить узы друж- 
бы и укр$пить доброе согласе, счаст- 
ливымъ образомъ возстановленное меж- 
ду Дворомъ Внскимъ и Нами, съ 
удовольствемъ принимаемъ формально 
означенное приступлене, желаемъ, чтобы 
вс$ и каждая изъ статей и опредЗле- 
шй вышеупомянутато трактата, актовъ 
и конвенщй въ нему присоединенныхъ, 
имЪли бы такую же силу и значене по 
отношеню къ Его Императорскому Ве- 
личеству, какъ Сорегенту и Насл$днику 
земель Ея Апостольскаго Величества, 
Императрицы-Королевы Венгрии и Бо- 
гемпи, точно также какъ бы Его Импер. 
Вел. былъ именно включенъ въ сказан- 
ные трактатъ, акты и приложенныя 
конвенции, которыхъ нарушеня Мы не 
сдфлаемъ и не допустимъ сдфлаль, но на- 
противъ исполнимъ ихъ добросов$етно. 

Въ ysbpenie чего Мы подписали сей 
актъ собственноручно и приложили къ 
нему Нашу печать. 

Дано въ БреславлЪ, въ двадцатый 
день Мая 1779 года, царствованя же 
Нашего тридцать девятаго года. 


Фридрихъ. 


Н. Актъ гарант инрнаго трактата. 


По возетановлени и заключении въ 


настоящее время мира между Ея Ве- 


личествомъ Императрицею-Королевою и 
Его Величестомъ Королемъ Прусскимъ, 
при посредничеств8 Ихъ Величествъ 
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et Très-Chretienne à la requisition des 
deux Parties Belligérantes, l’une et l’autre 
des dites Parties désirant avec une égale 
sincérité tout ce qui peut conserver et 
affermir la tranquillité publique, ont 
encore requis amiablement les Hautes 
Puissances Médiatrices de vouloir assu- 
rer par Leur Garantie l’exécution d’un 
ouvrage si désiré et à la consommation 
duquel Elles ont employé des soins si 
efficaces. Sur quoi Leurs Majestés Im- 
périale de toutes les Russies et Très- 
Chretienne, animées du même désir 
d'assurer le repos public, зе sont vo- 
lontiers prêtées à un moyen, qui tend 
uniquement à un but si salutaire, et 
Nous ayant à cet effet munis de Leurs 
Pleinpouvoirs, Nous soussignés Pléni- 
potentiaires de Leurs dites Majestés, 
faisants les fonctions de Médiateurs pour 
le rétablissement de la paix, déclarons 
et assurons par le présent acte, en vertu 
de Nos Pleinpouvoirs, que Sa Majesté 
l'Impératrice de toutes les Russies, et 
Sa Majesté le Roi Très-Chretien garan- 
tissent le Traité de paix, qui a été 
conclu en date d’aujourd’hui entre Sa 
Majesté l’Impératrice Reine et Sa Ма- 
jesté le Roi de Prusse, dans toute son 
étendue, avec les Conventions spéciales 
ainsi que les articles séparés, acte par- 
ticulier et séparé, actes d’accession et 
d'acceptation qui у sont annexés et en 
font partie, et toutes les conditions, 
clauses et stipulations qui у sont con- 
tenuës, en la meilleure forme que faire 
se peut; et que Leurs dites Majestés 
Impériale de toutes les Russies et Très- 
Chretienne feront aussi expédier et dé- 
livrer des ratifications particulières de 
cet acte de Garantie. 
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Императрицы Bcepocciñcxoñ и Xpucri- 
аннЪйшаго Короля по приглашеню 068- 
ихъ воюющихь сторонъ, та и другая 
изъ упомянутыхъ сторонъ съ одинако- 
вымъ чувствомъ искренности стремясь 
о всему, что можетъ сохранить и под- 
врзиить общественное спокойстве, дру- 
жественно обратились въ высокимъ по- 
средничествующимъ Державамъ съ прось- 
бою согласиться обезпечить ихъ гаран- 
Tielo исполнен!е дла столь BCBMH же- 
лаемаго и къ достиженю котораго съ 
Ихъ стороны оказано было дЪФйстви- 
тельное содйстве. Вслдетие чего Ихъ 
Величества Императрица Всеросайская 
и Христанн®йпий Король, проникнутыя 
т$мъ же желашемъ упрочить обществен- 
ное спокойстве изъявили охотно готов- 
ность принять средство, направленное 
исключительно въ столь спасительной 
IH и, мы нижеподписавипеся, полу- 
чивше на этотъ предметь уполномочия 
Ихъ Величествъ и исполнявиие обязан- 
ности посредниковъ при заключени мира, 
объявляемъ и удостовфряемъ настоя- 
щимъ актомъ, въ силу нашихъ полно- 
моч1й, что Ея Величество Императрица 
Всеросс!йская и Его Величество Король 
Христ1аннзйпий гарантируютъ въ наи- 
лучшей форм мирный трактатъ, завлю- 
ченный сего числа между Ея Величе- 
ствомъ Императрицею -Королевою и Его 
Величествомъ Королемъ Прусскимъ, во 
BCEMB его объемЪ, съ спещальными 
конвенцями, & также сепаратными 
статьями, особеннымъ OTXBIBHNMPE ак- 
TOM, актами приступлен1я и принят!я 
KE нему присоединенными и составляю- 
щими его части, со BCBMX услонями, 
статьями и постановленями въ НИхъЪ 
заключающимися; и что Ихъ Величе- 
ства Императрица Bcepocciäcras и Ко- 
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En foi de quoi Nous avons signé le 
présent acte et y avons fait apposer 
les cachets de nos armes, et l’avons 
échangé contre des actes d'acceptation, 
comme seront échangées de même les 
dites ratifications du présent acte contre 
les ratifications des dits actes d’accep- 
tation dans l’espace de trois mois, ou 
plutôt, si faire se peut. 


Fait à Teschen le 13 May 1779. 


(L. S.) Nicolas Prince Repnin. 
(L. S.) Le Baron de Breteuil. 


Remarque. Des actes de garantie identiques 
ont été délivrés à S. А. S. ГЕесеиг Palatin, 
à S. А. В. l'Electenr de Saxe et à В. А. $. Моп- 
sieur le Duc des Deux-Ponts. 


I. Acte d’acceptation de la Garantie 
par Sa Majesté l’Impératrice-Reine. 


Nos Maria Theresia Dei Gratia Ro- 
manorum Imperatrix Vidua Regina Hun- 
gariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, 
Slavoniae, Galitiae etc. etc. etc. 

Notum testatumque omnibus et singu- 
lis tenore praesentium facimus: Confecto 
in Conventu Tessinensi feliciter pacis 
negotio, ut, quorum amice praestitis in- 
terconciliandi officiis Tranquillitas pub- 
lica optato adeo successu restaurata fuit, 
Eorundem fidejussione arctioribus firma- 
retur vinculis, Serenissima et Potentis- 
sima Princeps ac Domina Catharina, Im- 
peratrix et Auctocratix Totius Russiae, 
nec non Serenissimus et Potentissimus 
Princeps ac Dominus Ludovicus, Fran- 
ciae et Navarrae Rex, praevia utrius- 
que contrahentis, partis amica requisi- 
tione cautionem ac evictionem dictae 
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роль ХристаннЪйпий прикажуть изго- 
товить и вручить особыя ратификащи 
настоящаго акта гаранти. 

Въ увфреве чего мы подписали сей 
автъ и приложили къ нему печати на- 
шихъ гербовъ и обм$нили его на акты 
принят!я, и такимъ же образомъ бу. 
дуть обм$нены упомянутыя ратификации 
сего акта на ратификаци сказанныхъ 
актовъ принят1я въ продолжене трехъ 
м$феяцевъ или и ранзе, если предста- 
BATCH ВОЗМОЖНОСТЬ. 


Въ Тешевн$ 13 мая 1779 г. 


(м. п.) Князь Николай Репнинъ. 
(м. п.) Баронъ де-Бретёль. 

Примъчаще. Такого же содержан1я, акты ra- 
рант1и вручены были Е. В. Курфюрсту Пфальц- 


скому, Е. В. Курфюрсту Саксонскому и Е. В. 
Герцогу Цвейбрюккенскому. 


Т. Актъ принятя гарантии Ея Величе- 
ствоиъ Ииператрицею-Королевою. 


Мы Марля Терезя, Божею милостю 
Императрица Римская, вдовствующая 
Королева Bexrpiu, Богемши, Далматщи, 
Kpoauix, Славони, Галищи и проч и проч. 

Каждому и всБмъ Мы симь объяв- 
ляемъ сл$дующее: По счастливомъ воз- 
становлени на 'Тешенскомъ конгрессЪ 
мира, ПресвЪтл5йшая и могущественная 
Княгиня и Государыня Екатерина, Им- 
ператрицаи Самодержица  Всеросайская 
равно какъ ПресвЪтлЪйпий и могуще- 
ственный Князь и Государь Лудовикъ, 
Король Французевй и Наварсяй, чтобъ 
чрезъ ручательство ихъ публичная ти- 
шина, возстановленная благодаря ихъ 
посредничеству съ желаннымъ усп$хомъ, 
еще боле укр$Зпилась, приняли на : 
себя, по предварительному приглашен1ю 
обЗихъ договаривающихся сторонъ, ру- 
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pacis praestare in se susceperunt, et 
a Nostro Ministro plenipotentiario vi- 
gore plenariae ПП impertitae facultatis 
Instrumentum  acceptationis Evictionis 
hujus Nostro nomine in Tabulas redac- 
tum et signatum fuit, tenoris, qui se- 
quitur. 

La paix avant eté concluë et rétablie 
aujourd’hui, par la médiation de Sa Ma- 
jesté Impériale de toutes les Russies et 
de Sa Majesté Très Chretienne, et Leurs 
dites Majestés après en avoir été re- 
quises par toutes les parties contrac- 
tantes et interessées, ont de plus accor- 
dé leur garantie à toutes les stipulations, 
qui font partie du Traité de paix, signé 
aujourd’hui entre Sa Majesté l’Impéra- 
trice Reine et Sa Majesté le Roi de 
Prusse; Le soussigné Ministre plénipo- 
tentiaire de Sa Majesté l’Impératrice 
Reine en vertu de ses pleinpouvoirs dé- 
clare, que Sa Majesté l’Impératrice- 
Reine reçoit avec reconnoissance l’acte 
de garantie, qui lui a été délivré au- 
jourd’hui par les plénipotentiaires Mé- 
diateurs aux noms de leurs Majestés 
l’Impératrice de toutes les Russies et le 
Roi Très Chretien;, et Sa Majesté l’Im- 
pératrice Reine désirant tout ce qui peut 
affermir et conserver la tranquilité pu- 
blique, promet et s'engage de Son coté, 
de remplir exactement et d’executer 
sans réserve quelconque toutes les con- 
ditions du susdit Traité de paix et de 
toutes les stipulations qui en font partie, 
en tant que cela peut La regarder; ct 
que sa dite Majesté l’Impératrice Reine 
fera aussi expedier et délivrer des rati- 
fications particulières de cet acte d’ac- 
ceptation. 
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чательство и гарантю заключеннаго 
мира, и Нашимъ уполномоченнымъ ми- 
нистромъ, въ силу даннаго ему полно- 
моч1я, именемъ нашимъ составленъ и 
подписанъ слЗдующаго содержан!я AKTE 
принят!я гарантии. . 


По возстановлен1и и заключении въ 
настоящее время мира, при посредни- 
честв5 Ея Величества Императрицы 
Всероссийской п Его Величества Короля 
ХристаннЪйшаго, и по просьбВ BCÉXE 
договаривающихся и заинтересованныхъ 
сторонъ Ихъ Величества кром того 
согласились гарантировать BCB поста- 
HOBICHIA, вошедиия въ мирный трактатъ, 
подписанный нын$ между Ея Величест- 
вомъ Императрицею Королевою и Его 
Величествомь Королемь Прусскимъ; 
нижеподписавиийся уполномоченный ми- 
нистрь Ея Величества Императрицы 
Королевы, въ силу своихъ полномоч!, 
объявляетъ, что Ея Величество Импера- 
трица-Королева съ чувствомъ благодар- 
ности принимаетъ AETB о lAPAHTIH, 
который ей быль представленъ сего 
числа посредничествующими уполномо- 
ченными отъ имени Ихъ Величествъ 
Императрицы Всероссйской и Короля 
Христаннфйшаго; при этомъ Ея Вели- 
чество Императрица-Королева желая 
всего, что только можеть сохранить и 
укрфпить общественное спокойствие, обЪ- 
щаетъ ‹ъ своей стороны и обязуется вы- 
полнить въ точности, безъ всякихъ огра- 
пичешй BCB усломя вышеупомянутаго 
мирнаго трактата и веЪхъ постановленй, 
входящихъ въ его составъ, на сколько это 
можетъ до Нея относиться, и что Ея Ве- 
личество Императрица-Королева пове- 
литъ изготовить и сообщить особыя рати- 
фикащи сего акта о приняти гарант. 
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En foi de quoi le Ministre plénipo- 
tentiaire soussigné a signé ce présent acte 
et y a fait apposer le cachet de ses armes, 
et l’a échangé contre l’acte de garantie 
ci-dessus enoncé, comme seront échangées 
de même les dites ratifications du pré- 
sent acte contre les Ratifications du dit 
acte de garantie dans l’espace de trois 
Mois ou plutôt, si faire se peut. 


Fait à Teschen le 13 Mai 1779. 
(L. 5.) Jean Philipp Comte Cobenzli. 


Nos igitur pro sincero Nostro pacis 
religiose colendae magisque firmandae 
studio, novum hoc et indubium amici- 
Нае Utriusque spondentis Partis argu- 
mentum grato animo recolentes, ргае- 
sentis Acceptationis Nostrae Tabulas ad- 
curate perpensas in omnibus et singulis 
ratas et gratas habuimus atque hisce 
confirmamus, et pro Nobis, Häredibus 
et Successoribus Nostris ratas gratasque 
omnino habemus, in cujus ге! fidem ma- 
jusque robur praesentes Ratihabitionis 
Nostra Tabulas manu Nostra subscrip- 
simus, sigilloque Nostro Caesareo Regio 
et Archiducali pendente firmari jussimus. 


Datum in civitate Nostra Viennae die 
16 Мал Anno millesimo septingentesimo 
septuagesimo nono, Regnorum Nostro- 
rum trigesimO nono. 


Maria Theresia, 
W. Kaunitz-Rietberg. 


Remarque. Des actes d'acceptation identiques 
ont été délivrés par Sa Majesté le Roi de Prusse 
et Leurs Altesses Sérénissimes l'Electeur Ра- 
latin, l'Electeur de Saxe et M. le Duc des Deux- 
Ponts. 
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Въ yBÉpenie чего нижеподписавпийся 
уполномоченный министръ подписалъ 
настоящий актъ и приложилъ къ нему 
печать своего герба и обмфнилъ его на 
актъь о гаранти вышеупомянутый, по- 
добно чему будуть обм$нены упомя- 
нутыя ратифиващи сего акта на рати- 
фикащи акта о гарантии въ продолжение 
трехъ м$сяцевъь или же и parbe, если 
то представится возможнымъ. 


Въ ТетенЪ 13 мая 1779 г. 


(м. п.) Графъ Тоаннъ Филиппъ Кобенцль. 


Въ виду этого Мы, въ подтверждеше 
искренняго Нашего желаня добросов$- 
CTHO поддерживать и подкр$пить миръ, 
и признавая съ благодарностью это 
новое и несомнзнное доказательство 
дружбы обфихъ посредничествующихъ 
державъ, симъ утверждаемъ и за благо 
премлемъ и ратификуемъ Актъ нашего 
принят!я, по всестороннемъ его обсуж- 
дени какъ въ цфлости, такъ и B'h 
частяхъ, и ратификуемъ и объявляемъ 
его обязательнымъ для Насъ, Нашихъ 
Насл$дниковъ и Преемниковъ. Въ ув$- 
рене и вяшщее подтвержденше чего 
Мы Акть ратификащи нашей собствен- 
норучно подписали и повелфли утвер- 
дить оный Нашею императорскою, коро- 
левскою и эр-герцогиньскою печатью. 

Данъ въ город Нашемъ Ba Мая 
16-го тысяча CEMECOTE семьдесять де- 
вятаго года, царствован1я нашего трид- 
цатаго. 

Mapia Терез1я. 
В. Кауницъ-Ритбергъ. 


Примъчане. Подобные же акты принят!я га- 
рант1и были выданы Его Величествомъ Коро- 
лемъ Прусскимъ н Ихъ Высочествами Курфюр- 
стами Пфальцекимъ н Саксонскимъ и Герцогомъ 
Цвейбрюккенскимъ. 
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К. Note concernant l’alternative 
entre les deux Puissances Médiatrices. 


Comme MM. les Plénipotentiaires Mé- 
diateurs ont requis les soussignées Plé- 
nipotentiaires de Sa Majesté l’Impéra- 
trice Reine et de Sa Majesté le Roi de 
Prusse de produire en double les actes 
tant ‘celui d’Accession de Sa Majesté 
l'Empereur en qualité de Corégent. que 
celui d’'Acceptation de Sa Majesté Prus- 
sienne, afin que l’alternative soit obser- 
vée de part et d'autre entre les deux 
Couronnes Médiatrices ; 


Les dits soussignés connoissant les in- 
tentions de Leurs Cours respectives à 
cet égard, déclarent qu’il sera satisfait 
pleinement et sans delai à cette requi- 
sition. 

En foi de quoi Ils ont signé la pré- 
sente et у ont fait apposer les cachets 
de Leurs armes. | 


Fait à Teschen le 13 May 1779. 


(L. $.) Jean Philipp Comte Cobenzl. 
(L. S.) Jean Herrmann Baron de Riedesel. 
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1781, 18 mai, Traité d'alliance dé- 
fensif, conclu sous la forme de deux 
lettres autographes de l'Empereur Jo- 
seph II, échangées contre deux lettres 
identiques de l’'Impératrice Catherine II 
du 12 avril 1781. 


En tranchant la querelle entre les deux 
grandes Puissances germaniques, Catherine II 
empêcha la continuation de la guerre à laquelle 
elle aurait dû participer. Eviter cette partici- 
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К. Нота касающаяся алтерната ме- 
жду двумя посредничествующиии Дер- 
жавани. 

Tax» какъ Гг. уполномоченные по- 
средники обратились съ просьбою къ 
нижеподписавшимся уполномоченнымъ 
Ея Величества Императрицы-Королевы 
и Его Величества Короля Прусскаго 
изготовить въ двухъ экземплярахъ AETH 
какъ о приступлени Его Величества 
Императора въ качествв  Соретента, 
такъ и о принятии сего Его Величествомъ 
Королемъ Прусскимъ, съ тёмъ, чтобы 
алтернатъь былъ соблюденъ съ той и 
другой стороны между двумя посредни- 
чествующими Державами; 

Нижеподписавишеся, зная о намре- 
HIAXB своихъ Дворовъ въ этомъ OTHO- 
шени, объявляютъ, что на это требо- 
ван1е сдЗлано будетъ безъ замедленя 
полное удовлетворенте. 

Въ ув$ренпе чего они подписали сей 
акть’и приложили къ нему печати 
своихъ гербовъ. 


Въ Тешев% 13 мая 1779 г. 


(м. п.) Графъ Гоаннъ Филиппъ Кобенцль. 
(м. п.) Баронъ Тоаниъ Германъ Ридезель. 


№ 36. 


1781 г., мая 18-го. Трактатъ обо- 
ронительнаго союза, заключенный въ 
форм8 двухъ соботвенноручныхь пи- 
семъ императора Тосифа Il, обмнен- 
ныхъ на два точно такя же письма 
Императрицы Екатерины П отъ 12-го ап- . 
phaa 1781 г, 


Р%шивъ споръ между OOBHMH великими Гер- 
MAUCEUMH державами, Екатерина ПП upexynpe- 
дила продолжене войны, въ которой она так- 
же должна бы была принять yuactie. ИзбЪг- 
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pation lui paraissait absolument nécessaire, en 
vue de la tension de ses rapports avec l'empire 
Ottoman, qui pouvaient à tout moment amener 
une rupture. Il est facile de comprendre com- 
bien les rapports de la Russie avec la Turquie 
absorbaient l'attention constante de l’Impéra- 
trice, et combien elle étaït infatigable dans la 
recherche des moyens, pour réaliser ses vues 
en Orient. Quelque fut la portée de ses plans 
par rapport à la Turquie, il était en tous cas 
indispensable pour elle de s'assurer du concours 
d'autres Puissances, qui fussent en état de con- 
courir à leur réalisation. Si on se souvient que 
l'Angleterre était alors occupée par sa lutte avec 
les colonies américaines révoltées, que la France 
participait aussi à cette guerre qui l’avait dé- 
finitivement épuisée, il est évident qu'il ne res- 
tait à la Russie d'autre alternative que de joindre 
à l’Autriche ou à la Prusse. Les rapports les 
plus récens entre la Russie et la Prusse ne 
laissaient rien à désirer, et Catherine II aussi 


bien que Frédéric II retiraient tous les avan-. 


tages possibles de leur alliance. Pour la Russie 
ces avantages étaient surtout sensibles dans un 
moment où l'Autriche ne laissait passer aucune 
occasion de témoigner son hostilité envers la 
Cour de St. Pétersbourg. Mais lorsque le Са- 
binet de Vienne changeâ tout à fait de conduite, 
que Joseph П et le prince de Kaunitz в’еЙог- 
cèrent à tout prix de”’complaire à l’'Impératrice 
de Russie, il devint évident que cette dernière 
dut se poser cette question: l'alliance avec l’Au- 
triche sera-t-elle avantageuse à la Russie? 
L'Impératrice Catherine II ne tarda pas à se 
convaincre, que les vues qui prédominaient à 
Vienne, sur le compte de la Turquie, s’accor- 
daient bien plus avec les siennes que les prin- 
cipes politiques de son allié — le roi de Prusse. 
П est vrai que Frédéric le Grand, craignant 
constamment une attaque du côté de l’Autriche, 
était obligé de rechercher l’amitié de la Russie 
et de maintenir avec elle les rapports les plus 
intimes. Maïs en même temps, il ne rédou as 
moins un accroissement de la puissance de son 
alliée. En 1769, au moment où, en apparence 
l’alliance entre la Russie et la Prusse, paraissait 
le plus indissoluble, où Catherine П et Fré- 
déric И échangeaïent entre eux une correspon- 
dance constamment amicale, le roi de Prusse, 
dans une entrevue avec Joseph П à Neisse, пе 
laissa pas échapper l'occasion d'inspirer à се 
dernier des craintes au sujet de la Russie. Pen- 
dant que cette dernière était absorbée par la 
guerre turque, dans laquelle elle espérait être 
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иуть же этого посл днаго ей казалось крайне 
необходимымъ въ виду натянутыхъ своихъ от- 
ношен!Й къ Оттоманской имперши, которыя въ 
каждую минуту могли привести къ разрыву. 
Поэтому понятно, что отношевя Poccix къ Тур- 
щи постоянно поглощази вниман!е Императри- 


цы и она была неутомима въ изыскан1и средствъ 


для достижен1я своихъ цфлей на Восток. Ka- 
кихь бы размфровъ не были ея планы BE OT- 
ношени Турщи, во всякомъ случаЪ необходн- 
мо было заручиться содзйствемъ другихъ дер- 
жавъ, которыя въ COCTOAHIH были наилучше 
способствовать ихъ осуществленю. Если вспом- 
нить, что АнгИя была въ то врема заната борь- 
бою съ возставшими американскими колон!я- 
ми, что Франшя также принимала участе въ 
этой войн, истощившей её окончательно, то 
Росс1и только осталось соединиться съ Австрею 
или Прусоею. До послВдняго времени отноше- 
ня между Poccien и Пруссею не оставляли 
желать ничего лучшаго и Екатерина Il, a рав- 
ои Фридрихь П, извлекали изъ завлюченна- 
ими союза всевозможныя выгоды. Выгод- 
ность этого союза для Росси чувствовалась въ 
особенности въ то время, когда Австря не 
упускала случая выказать свою вражду къ Пе- 
тербургскому двору. Но когда ВФнское прави- 
тельство совершенно измнило свое поведеше, 
когда Госифъ П и князь Кауницъ всфми свла- 
ми старались угодить Русской Императриц$, то 
посл дней очевидно предстояло разршить во- 
просъ: выгоденъ ли для Росси союзь съ Ав- 
стриею? 

Императрица Екатерина П весьма скоро 
YObAHIACE, что господствующие въ ВФн$ взгля- 
ды насчетъ Турши гораздо болВе сходились съ 
ея собственными, нежели политическле принци- 
пы ея союзника — короля Прусскваго. 

Въ самомъ д%1%, Фридрихъ В., постоянно 
опасаясь нападен1я со сторовы Австрии, вы- 
нужденъ былъ искать дружбы Росси и под-° 
держивать съ нею самыя близюмя отношен1я. 
Но въ то же время онъ также постоянно боял- 
ся увеличен!я могущества своей союзницы. Въ 
1769 г., когда повидимому, союзъ между Рос- 
с1ею и Пруссею представлялся неразрывнымъ 
и т%енымъ, когда между Екатериною П и Фрид- 
рихомъ П происходила постоянная дружеская 
переписка, король Пруссый, на CBHAARIH съ 
Тосифомъ II въ Нейссе, He упускалъ случая 
вселять въ послёднемъ опасеня насчетъ Рос- 
си. Въ то время, когда Poccia была занята 
Турецкою войною, въ которой ова надФялась 
на союзную помощь Прусс1и, Фридрихъ П убфж- 
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secourue par son alliée—]la Prusse, Frédéric II 
cherchait à convaincre Joseph Ш de la nécessité 
d'une entente avec lui sur les mesures géné- 
rales indispensables à prendre pour prévenir 
les dangers qui pourraient naître d'un accrois- 
sement de la puissance de Catherine П. (Voir 
les lettres de Joseph II à Marie Thérèse, chez 
Arneth. Maria Theresia und Joseph I. У. I. 
p. 300, etc., etc.) 

Par conséquent l’Impératrice pouvait s'atten- 
dre continuellement de la part de la Prusse à 
un plan d'action ouvertement contraire à ses 
vues par rapport à la Turquie. 

А Vienne, au contraire, surtout à dater de 
1772, une autre direction commençait à prédo- 
miner. Pendant les négociations du partage de 
la Pologne, le prince de Kaunitz rédigea un 
travail remarquable sur le partage de l'empire 
Ottoman. (Beer. Die erste Theilung Polens. 
У. II. р. 130.) Aussitôt que la Russie eut conclu 
le traité de Kainardji, l'Autriche fit occuper la 
Bukovine par ses troupes et se l’annexa en 177 
Enfin l'empereur Joseph lui même, pour 86: 
rapprocher davantage de l'Impératrice, entre- 
prit en 1780 son célèbre voyage en Russie, et 
dans ses conversations avec (Catherine II ne 
cessa d'exprimer le désir de conclure une al- 
liance avec elle. (Voyez Diaries and Correspon- 
dence of James Harris, first Earl of Malmes- 
bury. London, 1845. t. I. р. 280—297). 

Le nouveau ministre d’Autriche accrédité à 
la Cour de Pétersbourg, le comte Louis Cobenzl 
confirmait de son côté en 1780, au prince Po- 
temkine, le désir sincère de son gouvernement 
‚Че rétablir les anciens rapports d'alliance. 

Dans cet état de choses, l’Impératrice Cathe- 
rine П n’hésita pas à donner l'ordre, d'accepter 
l'alliance offerte par l'Autriche. 


Abordons, maintenant, l'exposé des pourpar- 
lers diplomatiques, qui précédèrent la conclusion 
du traité d'alliance. Ce traité par sa seule forme 
extérieure, offre déjà un phenomène très in- 
téressant et très remarquable dans l’histoire 
des rapports internationaux, Nous nous permet- 
trons d'entrer dans quelques détails, au sujet 
‚Че ces pourparlers qui d'un côté sont excessi- 
vement curieux et de l’autre sont restés jus- 
qu'à présent inconnus dans leurs particularités. 

Par la lettre de l’empereur Joseph à Cathe- 
rine П, du 1 janvier 1781, on voit que le comte 
Cobenzl avait proposé à l'Impératrice, encore en 
1780, de conclure une alliance avec l'Autriche. 
Le 9 janvier 1781, le ministre d'Autriche remit au | 
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даль осифа П согласиться съ нимъ на счетъ 
общихъ м$ръ, необходимыхъ для предупрежде- 
HiA опасностей отъ увеличен1я могущества Exa- 
тернны Il. (См. письмо Тосифа II въ Mapis- 
Терезин у Arneth. Maria Theresa und loseph II. 
Bd. Г, S. 300 etc.). 


Сл3довательно Императрица во всякое вре- 
мя могла ожидать оть Пруссии открытаго про- 
тиводЪйствя своимъ намфрешямъ въ отноше- 
вн Турции. 

Въ ВзЪнЪ, напротивъ, начивая въ особенно- 
сти съ 1772 г. высказывалось совершенно иное 
направлен1е. Когда шли переговоры о раздлЪ 
Польши, князь ВКауницъь выработалъ замЗча- 
тельный проектъ раздЗла Оттоманской импе- 
ран. (Beer. Die erste Theïlung Polens, Bd I, 
S. 130). Немедленно nocxb заключеня Россею 
Kañaapxxiñickaro трактата ABCTPiA занала CBO- 
ими войсками Буковину ин присоединила ее къ 
себЪ въ 1775 г. Наконець самъ императоръ Jo- 
сифъ П для Toro, чтобъ боле сблизиться съ 
Императрицею, предпринялъ въ 1780 г. изв ст- 
ное свое путешестые въ Россю и въ разгово- 
рахь съ Екатериною Il постоянно высказывал 
желане вступить съ нею въ союзъ. (Срав. 
Diaries ап Correspondence of James Harris, 
first Carl of Malmesbury. London 1845, t. L p. 
280, 297). Вновь же авкредитованный при Пе- 
тербургскомъ двор въ качеств Австрайскаго 
посланника, графъ Лун Кобенцль съ своей сто- 
роны также подтвердиль въ 1780 г. князю По- 
темкину искреннфйшее желан1е своего прави- 
тельства возстановить прежея союзныя отно- 
шен1я. При такихъ обстоятельствахь Импера- 
трица Екатерина П не колеблясь постановила 
принять предложенный ей Австрею союзъ. 

Приступая теперь къ изложеню дипломати- 
ческихъ переговоровъ, предшествовавшихь за- 
ключен1ю союзнаго трактата, который уже по 
ОДНОЙ внзшаей своей форм представляется 
чрезвычайно интереснымъ н замЗчательнымъ 
явлешемъ въ истори международныхъ отноше- 
Bi, мы позволимъ себз разсказать ихъ немно- 
го подробв$е, потому что эти переговоры, Ch 
одной стороны, крайне любопытны и, съ дру- 
гой, до сихъ норъ неизвестны въ подробности. 

Изъ письма императора Тосифа II къ Екате- 
pan IT or» 1-го января 1781 г. видно, что гр. 
Кобенцль въ 1780 г. сАЗлалъ Ииператриц$ пред- 
ложенше заключить союзъ съ Австрею. 9-го же 
января 1781 г. Австрсюй посланникъ подать 
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comte Panine une «Communication verbale», dans 
laquelle on proposait formellement, au nom de 
l'empereur Joseph II, la conclusion d'un traité 
d'alliance définitif et la garantie des territoires 
respectifs е tout fondé sur les anciennes con- 
ventions d’alliance et en particulier sur le traité 
de 1746. De plus, il ne crut pas inutile d'annon- 
cer que son gouvernement n'avait nullement 
l’intention de troubler l'alliance existante entre 
la Russie et la Prusse. 

L'Impératrice désigna comme ses fondés de 
pouvdir, pour les négociations avec le comte 
Cobenzl, le comte Panine, Vice-Chancellier, le 
comte Ostermann, le Général-major Besborodko 
et le Conseiller d'Etat actuel Bakounine. 

À la première conférence du 19 janvier le 
comte Cobenzl présenta son projet de traité 
d'alliance contenant 15 articles. En vertu de 
l'article 2 la garantie, stipulée par la conven- 
tion du 25 juillet 1772, et ayant trait aux terri- 
toires polonais, — doit s'appliquer à tous les ter- 
ritoires des parties contractantes situés en Eu- 
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горе. Les articles 3 et 4 définissent avec plus’ 


de précision, cette garantie, qui relativement 
à l’Autriche, doit se fonder sur la Pragmatique 
Sanction. Par l’art. 4 le secours à fournir par 
les alliés est fixé à 30,000 hommes. Les autres 
articles se rapportent aux conditions auxquelles 
ce secours doit être accordé, à son augmenta- 
tation éventuelle en cas de nécessité, au droit 
des alliés de rappeler leurs armées en cas d’in- 
vasion de leur propre territoire, etc., ctc. 

А la seconde conférence du 29 janvier, on 
remit au ministre autrichien un contre-projet 
revêtu de la Sanction Souverain le 27 janvier. 
Le projet russe consiste en 22 articles, plus 
3 art. séparés, et un article séparé et secret 
concernant la Porte. Par l'article 2, non seu- 
leument on renouvelle et confirme la convention 
du 25 juillet 1772, mais encore le traité de Te- 
schen de 1779. Par l'article 6 le secours est 
limité à 12,000 hommes armés. L'article 20 est 
remarquable, il stipule: que comme les parties 
contractantes, en signant entre eux le présent 
traité, n'ont pas l'intention de modifier leurs 
obligations envers leurs alliés, — la convention 
d'alliance qu'ils viennent de conclure ne saurait 
les invalider;, les alliances de la Russie avec 
la Prusse et le Danemark, ainsi que celles de 
l'Autriche avec la France restent par conséquent 
intactes. Enfin en vertu de l’art. 21, la durée 
de la force obligatoire du traité est fixée À 
8 ans. Pour се qui concerne les articles séparés, 
l’empereur d'Allemagne se charge en vertu du 
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графу Панину <Communication verbale», въ ko. 
торой формально предлагается, OTE имени им- 
ператора Тосифа Il, заключить договоръ 060- 
ронительнаго союза и гарант!и взаимныхъ вла- 
дей, привимая въ OCHOBAHIE прежн1е союз- 
ные договоры и въ особенности TPARTATE 1746 
г. Сверхъ того онъ считажъь не лишнимъ объя- 
вить, что правительство его нисколько не на- 
MBpeHO нарушить существующий между Pocciem 
и Прусаею союзъ. 

Императрица назначила своими уполномочен- 
ными для переговоровъ съ графомъ Кобенц- 
хемъ: гр. Панина, вице-канцхера гр. Остерма- 
на, генерахь-ма1ора Безбородко и д. с. с. Ба- 
EYHHAA. 

На первой конференщи 19-го января гр. Ko- 
бенцль подалъ свой проектъ союзнаго договора, 
состоящаго изъ 15 статей. На основан! 2-Й 
статьи гарантя, постановленная конвенщею 
25-го 1юля 1772 г. относительно Польскихъ вла- 
ABHIX, должна распространяться на BC евро- 
пейскля BIAXBHIA договаривающихся сторонъ. 
Статья 3-я и 4-я подробнфе опредфляютъ эту 
гарант!ю, которая въ отношении ABCTPIH долж- 
на основываться на Прагматической Санкщи. 
По статьф 4-Й союзная помощь опредЗляется 
BB 30,000 человЗкъ. Остальныя статьи васают- 
ся условЙ оказаня этой помощи, увеличен!я 
ея въ случа надобностн, права союзника, ото- 
звать свои войска, въ случаВ нападеня на его 
собственныя влад пя ит. п. . 

На второй конференщи 29-го января Австрай- 
скому посланнику былъ врученъ контръ-проектъ, 
Высочайше утверждениый 27-го января. Рус- 
CKIH проектъ состоитъ изъ 22 статей и сверхъ 
того, 3-хъ сепаратныхъ и одной сепаратной и 
секретной статьи, относящейся до Порты. 
Статьею 2-ю не только возобновляется и под- 
тверждается конвенщя 25-го 1юля 1772 г., HO 
также Тешенск1й трактатъ 1779 г. По стать 
6-й союзная помощь ограничивается дачею 12 
тысячъ войскъ. Зат$мъ замфчательна статья 
20-я, которая постановляетъ, что TAKE какъ 
договаривающяся стороны, завлючая другъ съ 
другомъ трактатъ, не намреваются OTMBHHTE 
обязательства въ отношен1и союзниковъ своихъ, 
то заключаемый союзный договоръ HXE не унич- 
тожаетъ. Поэтому союзы, завлюченные Росс1ею 
съ Прусаею и Дан!ею, a равно Австрею съ 
Франщею остаются неизмЗнными. Наконецъ, 
согласво статьЪ 21-й, обязательная сила трак- 
тата продолжается въ течене 8 лВтъ. Что же 
касается сепаратныхь статей, то первою изъ 
HHXB императоръ ГерманскЙ обязывается га- 
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premier de garantir l'échange fait par le Grand 
Рос Héritier avec le roi de Danemark, de son 
territoire de Holstein contre les comtés d'Olden- 
bourg et de Delmenhorst, ainsi que la cession 
de ces deux derniers qui en avait été la con- 
séquence. Par le second article séparé l'empereur 
garantit la constitution polonaise de 1773, et 
l'intégrité du territoire polonais, —tandis que 
le 3-me art. séparé admet la facalté, pour les 
alliées de. remplacer par une somme d’argent 
déterminée, les troupes auxiliaires qu’ils s'étaient 
engagées à fournir. 

Mais ce qui offre un intérêt tout spécial, c'est 
le projet d'article séparé et de secret, qui com- 
mence par ces mots: «L'expérience du passé 
n'ayant que trop montré à quel point les liens 
des traités étaient peu respectés par la Porte 
Ottomane,» l’empereur Joseph Il'‘garantit le 
traité de Kainardji de 1774, et les conventions 
explicatives de 1775 et de 1779. L'Impératrice 
de son côté prend sur elle la garantie du traité 
de Belgrade et d'autres. Dans le cas d’une 
violation par la Porte de ces obligations et du 
renouvellement de la guerre, l’allié serait obligé 
de fournir un secours de 30,000 hommes armés, 
et même de déclarer la guerre à l'ennemi com- 
тип. À la fin de cet article, il est dit, que 
comme les dépenses de la guerre devaient être 
remboursées, les deux parties contractantes se rè- 
gleront pour la fixation de cette indemnité sur la 
base.d'une égalité parfaite, tout en prenant еп 
considération les sacrifices portés par chacune 
d'elles. 

Voyant que le projet russe du traité d'alliance 
différait essentiellement sur plusieurs points du 
projet autrichien, — le comte Cobenzl demanda 
du temps pour réfléchir, et ce ne fut que le 
3 février, à la 3-me conférence, qu'il présenta 
aux fondés de pouvoir russes, un écrit détaillé 
avec des remarques sur le contre-projet. Tout 
en consentant aux principales dispositions du 
projet russe, le comte Cobenzl objecte très 
énergiquement au reste. Ainsi, par rapport à 
l'article 6, il fait remarquer que si la réduction 
du nombre des troupes auxiliaires au chiffre 
de 12,000 hommes était adoptée comme .règle 
générale, il pourrait être d'accord avec le contre- 
projet. Mais, en même temps, dans l’article 
séparé et secret on parle de 30,000 hommes en 
cas d'attaque de la part des Turcs et même on 
exige de l’allié une déclaration de guerre. Une 
pareille stipalation n’est nullement d'accord avec 
le principe de réciprocité, adopté par les parties 
contractantes, уп que l'Autriche est, plutôt me- 
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рантировать OOMBHE, CXBIAHANÉ В. К. Насая%д- 
викомъ съ королемъ Датекимъ, своихъ Гохш- 
тинскихъ владвыЙ на графства Ольденбургское 
и Дельменгорстское, и посл$довавшую вслфдъ 
з& тзмъ уступку посхёднихъ. По 2-Й сепарат- 
ной стать императоръ гарантируетъ консти- 
туцю Польсвую 1713 г. и неприкосновевность 
Польскихъ владфн1Й, междутЪмъ какъ3-я сепар. 
статья допускаеть замфнить дачу союзвыхъ 
войскъ уплатою опредФленныхъ денежныхъ 
суммъ. 
| e 

Ho особеннаго интереса заслуживаетъ проектъ | 
сепаратной и секретной статьи, начинающейся 
словами: «Въ виду того, что опыть прошлаго 
уже достаточно показалъ, до какой степени 
обязательства, вытекающйя изъ травтатовъ мало 
уважаются Оттоманскою Портою», импера- 
торъ Тосифъ Il гарантируеть БКайварджШеюй 
трактатъ 1774 г., и пояснительныя конвенщи 
1775 и 1779 r. Императрица же принимаетъ на 
себя гаравтю трактата БЪалтрадскаго и др. 
Въ случа uapymenia Портою этихъ обяза- 
тельствь и возникновен1я войвы, союзвикъ 
обязанъ дать 30,000 человЪ$къ войска въ по- 
MOULE и даже объявить войну общему Henpia- 
телю. Въ ковц же этой статьи говорится, что 
такъ какъ за военныя издержки должно быть 
дано надлежащее вознагражден!е, то при опре- 
дфлен1и этого вознагражден!я об$ дотовариваю- 
IMIACA стороны будутъ руководствоваться стро- 
жайшимъ равенствомъ и принимать въ сообра- 
жене принесенныя каждою жертвы. 

Взавъ РуссвЙ проектъ союзнаго договора, 
во иногомъ существенно измфнившй Австрий- 
cEi проектъ, гр. Кобенцль просилъ времени для 
размышлен1я и не ране 3-го февраля, на тре- 
тьей конференщи, онъ представилъ Русскимъ 
уполноченнымъ подробную записку съ зам ча- 
HiAMH на контръ-проекть. Соглашаясь съ глав- 
ными постановлен!ями послфдняго, графъ Ко- 
бенцхь однако весьма сильно возражаетъ про- 
тивъ остальныхъ. Такъ относительно 6-й статьи 
OHB замчаетъ, что еслибъ уменьшеве числа 
союзныхъ войскъ до 12,000 человзкъ было бы 
принато общимъ правиломъ, то онъ готовъ со- 
тласитьса съ контръ-проектомъ. Но, между TBME 
въ сепаратной и секретной стать говорится 
о 30,000 челов$къ, въ случа нападев!я CO сто- 
роны Турокъ и даже требуется отъ союзника 
объявлен1я войны. Такое постановлеше совер- 
шенно несогласно съ принципомъ взаимности, 
принатымъ договаривающимися сторонами, ибо 
Австрии болфе грозить нападене со стороны 
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nacée d’ane attaque de la part de l'Allemagne 
que de celle de la Turquie, tandis que la Russie 
a au contraire plutôt à la craindre de la Tur- 
quie que de l’Empire d'Allemagne. Ainsi l’Au- 
triche dans le cas où on l’attaquerait, ne rece- 
vrait qu'an secours de 12,000 h., tandis qu'elle 
doit en fournir 30,000 à la Russie. Quant à 
l’art. 20, le ministre autrichien trouvait impos- 
sSible de garantir l'inviolabilité des conventions 
de la Russie avec la Prusse et le Danemark, 
vu qu'il n'en avait pas connaissance. Par con- 
séquent, s’il fallait faire mention de ces traités 
dans la convention qu’ on allait conclure il deve- 
пай indispensable de les communiquer au Ca- 
binet de Vienne. Enfin par rapport à l'art. 21, 
l'empereur d'Allemagne ne désirait pas limiter, 
à un terme quelconque, la force obligatoire de 
l'alliance; si l'opinion de l’Impératrice différait 
de la sienne, il lui proposait, au lieu du terme 
de 8 ans, de fixer celui de 25 ans, à l'instar 
de ce qui avait été stipulé par le traité de 1746. 
Quant aux articles séparés et & l’article secret 
le ministre d'Autriche se borna seuleument à 
démontrer le défaut de parité dans le dégré 
d'assistance, découlant de l’alliance, et stipulé 
par l'article concernant la Turquie. (Voyez 
la lettre du prince Kaunitz à Joseph II, du 
2 mars 1781. Beer. Joseph II, Leopold П, и 
Kaunitz. Ihr Briefwechsel. Wien 1873. S. 38). 
Le comte de Cobenzl s'étend beaucoup plus 
en détails sur la forme extérieure du contre- 
projet dans lequel l’Impératrice Catherine est 
continuellement mise en première ligne. En d’au- 
tres termes, dans la rédaction du projet russe, 
on avait eu constamment en vue ce qu'on ар- 
pelle dlalternat» en vertu duquel, l'une des 
parties contractantes est toujours nommée du 
premier lieu dans l’un des exemplaires du traité 
conclu et l’autre dans le second. On voit par là 
que l’alternat sauvegarde l'égalité indispensable 
entre les Etats et conserve la parité de droits 
admise entre eux. Cependant, au grand éton- 
nement de l'Impératrice Catherine, il se trouva 
que l’empereur Joseph П jugeait impossible 
. d'admettre l’alternat: il exigeait que son nom 
fût mentionné le premier dans tous les exem- 
plaires du traité. L’Impératrice refusa net de 
satisfaire une exigence blessante pour sa dignité, 
ce qui devint «une véritable pierre d’achop- 
pement» pour la conclusion de l'alliance désirée 
dans les formes généralement adoptées. C'est 
précisément cette remarquable querelle à propos 
de «ГаНегпануе,» (on appelait ainsi l’alternat 
dans les actes échangés entre les deux parties) 
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Германи, нежели Typnix, и наоборотъ, Poccis 
6oxbe оть Турщи, нежели Германи. Стало 
быть АвстрАя получить, въ случа нападен1я HA 
нее, только 12,000 человЪкъ, а должна пред- 
ставить Росси 30,000 челов къ. Относительно 
же ст. 20-й АвстрИЙскому посланнику казалось 
невозможнымъ гарантировать ненарушимость 
договоровъ Росаи съ Прусаею и Дан1ею, въ 
виду того, что Австрия не имфетъ о нихъ NOHATIA. 
Поэтому, если объ этихъ трактатахъ должно 
быть упомянуто въ заключаемомъ союзномъ до- 
говор, то необходимо, чтобъ они были сооб- 
щены ВЗнскому двору. Наконецъ, что касается 
21-Й статьи, то императоръ Германсвй не же- 
лаль ограничить время обязательной силы сою- 
за какимъ либо срокомъ, если же Императри- 
ца другого MH'BHi4, то BMBCTO 8-ми xBTHArO 
предлагается 25-ти JBTHIA срокъ, подобно тому, 
какъ въ трактатЪ 1746 г. 


Относительно сепаратныхъ исекретной статьи 
ABCTPIACEIR посланникъ пока ограничился толь- 
ко доказывать неравномфрность союзной по- 
мощи, установленной статьею, касающеюся 
Typuis. (Срав. письмо кн. Кауница къ [оси- 
фу П оть 2-го марта 1781 г. у Beer. Ioseph II, 
Leopold П п. Kaunitz. Ihr Briefwechsel. Wien. 
1873, S. 38). 

Гораздо подробн$е распространяется гр. Ko- 
бенцль о внъщней формъ контръ-проекта, BB 
которомъ Императрица Екатерина постоянно 
приводится первою. Другими словами, при со- 
ставхен1и Русскаго проекта имЗлся въ виду тавъ 
называемый «альтернатъ», HA OCHOBAHIH котора- 
го въ одномъ экземплярВ завключаемаго трак- 
тата иостоянно стоить на первомъ MBCTB и 
приводится первою одна изъ договаривающих- 
ся сторонъ, а въ другомъ экземпляр другая 
сторона. Изъ этого видно, что альтернатъ спа- 
саетъ необходимое равенство государствъ и ох- 
раняетъ общепризнанную ихъ равноправность. 

Однако къ удивленю Императрицы Екате- 
рины оказалось, что императоръ Тосифъ II 
признаетъ невозможнымъ допустить альтернатъ: 
онъ требуетъ, чтобъ его имя было упомануто 
первымъ во BCBXE экземплярахъ трактата. Им- 
ператрица на отрфзъ отказалась исполнить OC- 
ворбительное для ея достоинства требовате, 
которое сдВлалось «сущимъ камнемъ преткно- 
вен1я» для завключен1я желаемаго союза, въ 
форм общепринятой. Поэтому на зам чатель- 
вомъ спорз объ «алтернативз» (TAKE называет- 
ся альтернатъь въ авктахъ, которыми обмнива- 
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qui constitua le principal intérêt des négocia- 
tions subséquentes. 

Dans l'écrit mentionné plus haut, le fondé 
de pouvoirs autrichien s'efforce de démontrer 
par toute sorte d'arguments, que Joseph II, en 
qualité d'empereur d'Allemagne, ne peut alter- 
ner avec personne et que jusqu'à présent, il 
n'avait jamais cédé le pas dans les traités con- 
clus avec les autres Puissances. Bien plus, la 
Russie elle-même avait reconnu ces droits aux 
empereurs d'Allemagne, dans le traité de 1726. 
Quant à ce qui concerne les pourparlers de 
1746 et des années suivantes, l’alternat y а 
effectivement trouvé place, vu que l'impératrice 
reine Marie-Thérèse l'admettait dans tous les 
traités conclus par elle. Entin, continue le comte 
de Cobenzl, l’Impératrice Catherine elle-même 
ordonna de communiquer aux ministres étran- 
gers près la Cour de Russie, sa déclaration du 
26 novembre 1762, à la fin de laquelle il est 
dit que le cérémonial établi ne subirait aucun 
changement. Bien plus, par une autre déclara- 
tion de décembre 1743 (il est à croire qu'il 
s'agit de celle de juillet 1742, voyez T. Гр. 127), 
la Cour de Pétersbourg s’est engagée spéciale- 
ment envers celle de Vienne, à ce que la recon- 
naissance du titre impérial aux Souverains de 
la Russie, n'apporte aucune modification aux 
droits et privilèges de la maison d'Autriche. 

Telles étaient les observations que le ministre 
d'Autriche était chargé de présenter. L’Impéra- 
trice ne leur accorda pas beaucoup de valeur, 
ni quant au fond du traité ni quant à la forme. 
Relativement à la stipulation concernant le 
corps auxiliaire de 12,000 h., elle déclara qu'elle 
avait adopté ce nombre dans d’autres traités, 
p. ex. celui conclu avec le Danemark; de même 
quant au terme de 8 ans. Enfin il lui était im- 
possible de communiquer à la Cour de Vienne 
ses traités avec la Prusse et le Danemark, 
parcequ’elle n'avait aucun droit de faire une 
pareille communication. Quant à se départir de 
ses droits à l’alternat, elle n'y consentirait ja- 
mais et <ne pouvait attendre une pareille dé- 
marche ni de l’amitié ni des lumières de 8. M. 
l'Empereur». 

Dans son rescrit du 11 février 1781, au prince 
D. M. Galytzine, l’Impératrice réfute très en 
détails et avec infiniment d'esprit les prétentions 
de l'empereur des Romains, et présente plu- 
sieurs arguments en faveur de la justesse de 
ses exigences. Quant à l'ancienneté des droits 
de primauté des empereurs romains, Catherine II 
remarque que «il peut être vrai, que depuis 
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лись 00B стороны), сосредоточивается главный 
интересъ послздующихь переговордбвъ. 

Въ вышеупомянутой запискв Apcrpiäcriñ 
уполномоченный всзми доводами силится дока- 
зать, что 1осифъ. Ц, въ качеств императора 
Германскаго, не можеть альтервировать ни съ 
ЕЪмъЪ и, до сихъ поръ не уступалъ свое первен- 
ство въ трактатахъ, заключенныхъь съ другими 
державами. Мало того: даже Poccia признала 
это право за императорами Германскими въ 
трактат 1726 г. Что же касается хоговоровъ 
1746 г. и посхВдующихъ годовъ, TO въ нихъ дй- 
ствительно «алтернатива» (l'alternative) имВетъ 
исто, потому что императрица-королева Ма- 
pia-Tepesia допускала ее во всфхъ заключен- 
ныхъ ею трактатахъ. Наконецъ, продолжаетъ 
гр. Кобениль, сама Императрица Екатерина II 
повелфла сообщить иностраннымъ министрамъ 
при Русскомъ двор декларацию свою отъ 26-го 
ноября 1762 г.., въ конц которой говорится, 
что установленныя церемовальныя права оста- 
нутся безъ изм$немя. Мало того, другою де- 
кларащею декабря 1743 г. (сл$дуетъ думать 
1014 1742 г. Cu. томъ Г, стр. 127). Петербург- 
свй дворъ спешально обязался въ отношении 
ВЪнскаго, что признан1е за Русскими Госуда- 
рами императорскаго титула не измЗнитъ правъ 
и преимуществь АвстрАйскаго дома. 


Таковы были зам чан1я, которыя быль упол- 
номоченъ сдфлать АвстрИйсвЙ посланникъ. Им- 
ператрица не признала ихъ особенно взскими 
ни въ отношени существа трактата, ни въ от- 
ношен!и формы. Постановлеве относительно 
12,000 союзнаго корпуса она объяснила TM, 
что это число принято ею и въ другихъ трак- 
татахъ, заключенныхъ вапр. съ Дашею. Тоже 
самое относится до 8-ми хЪтнаго срока. Нако- 
нецъ сообщить ВЪнскому двору свои трактаты 
съ Прусаею и Дан!ею, она не можетъ, потому 
что не имфетъ на то никакого права. Но от- 
казаться отъ своего права на «алтернативу» 
она никогда не будетъ и притомъ, «не ожида- 
ла оть дружбы и просвЪщен1я Е. В. Импера- 
тора вящаго въ томъ домогательства». 


Въ рескрипт$ къ Д. М. Голицыну отъ 11-го 
февраля 1781 г. Императрица весьма подробно 
и замЗчательно остроумно опровергаетъ осно- 
вательность претензи Римскаго императора и 
приводить нфсколько доводовъ въ пользу спра- 
ведливости своего требованя. Относительно 
давности правъ первенства императоровъ Рим- 
скихь Екатерина II замфчаетъ, ЧТО «пускай 
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les temps les plus anciens, les empereurs Ro- 
mains n’alternaient pas avec les autres Puissances 
dans leurs traités, mais ce qui est aussi vrai 
c'est que le temps ne saurait légitimer les abus». 
On ne doit guères s'étonner, vu les circonstances 
de l’époque que le comte de Cobenzl se réfère 
au traité de 1726; «mais une pareille erreur ac- 
cidentelle ne donne, ni ne constitue le droit de 
nous faire de tort.» En outre si les autres Sou- 
verains européens concèdent l’alternat au chef 
de l'Empire d'Allemagne, c'est parcequ'ils dé- 
pendent de lui, ou en ont jadis dépendu, tandis 
que la Russie n'a jamais eu rien de commun 
avec l'Empire Germanique. De plus, autrefois, 
la chancellerie impériale, dans les lettres des 
Empereurs ne donnait à personne le titre de 
Majesté, mais cela ne dura qu'aussi longtemps 
que les autres souverains consentirent à se sou- 
mettre à cette coutume. Enfin l’Impératrice dé- 
signe de nouveau les traités conclu par Elisa- 
beth Petrowna avec Marie ve et dans les- 
quels l’alternat avait toujours 6t6 observé. 
L'Impératrice termine son argumentation par 
ces paroles remarquables: «Telles sont du moins, 
les idées dans lesquelles Nous resterons iné- 
ebranlables. Nous n'avons pas l’habitude de 
«Nous règler d’après l’exemple d'autrui; mais 
«guidée par la justice naturelle, nous marchons 
«sur le chemin où nous dirige la vraie gloire, 
«la dignité et la puissance de l’Empire que Dieu 
<Nous a confié. Basant toutes nos actions sur 
«ces principes, Nous ne consentiront certaine- 
ment jamais et pour rien au monde à faire 
«an pas qui Nous abaisserait et Nous ferait des- 
«cendre de la hauteur de Notre Majesté». «ll 
<ne Nous faut aucun exemple», dit l’Impératrice 
en terminant, <lorsqu’il s'agit d'observer l'égalité 
«avec l’une des premières Monarchies du monde 
«et lorsque nous traitons avec Joseph IT, auquel 
«Nous lie une amitié sincère et une haute estime». 


Cependant malgré la force de ces arguments, 
Joseph П déclara qu'il lui était impossible de 
céder à l’Impératrice. Dans la lettre qu'il lui 
écrivit le 6 mars 1781, l’empereur démontre de 
nouveau qu'il n’a pas le droit de consentir à 
l’alternat, parceque la dignité d'empereur lui a 
été conférée par les princes Electeurs et que ses 
droits et ses obligations sont définis par les ca- 
pitulations impériales, qui l’obligent à observer 
rigoureusement les droits et privilèges élaborés 
par le cours des siècles en faveur des empe- 
reurs romains. C'est aussi dans ce sens que 
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TO правда, что изъ самой древности Римске 
императоры не алтернировали въ трактатахъ 
съ другими державами, но и то опять правда, 
что время не можеть узаконять злоупотребле- 
НЙ». Если гр. Кобенцль ссылается на трактатъ 
1726 г., «то тому удивляться нельзя по тогдаш- 
нимъ обстоятельствамъ: HO такое случайное 
упущене не даетъ и не составляетъ права къ 
предосужденю Нашему». ДалЪе, если же дру- 
rie европейсве Государи уступаютъ алтернати- 
ву глав Германской имперш, то это потому, 
что отъ него зависять или зависфли, между 
тфмъ какъ Росся никогда ничего общаго съ 
Германскою имперею He имВла. Кром того, 
прежде Императорская канцеляр1я въ импера- 
торскихь грамотахъ никому не давала титулт 
Величества, но это продолжалось до тёхь поръ, 
пока друпе Государи согласились подчиняться 
этому обычаю. Наконецьъ Императрица вновь 


`указываетъ на трактаты, заключенные Елиса- 


ветою Петровною съ Марею-Терезею, въ во- 
торыхъ алтернатива постоянно соблюдалась. 

Эту свою аргументаю Императрица кон- 
чаеть слВдующими замфчательными словами. 
«Таковы по крайней x'Bpb суть Наши мысли и 
«Мы въ нихъ пребудемъ всегда непоколебимы. 
«Мы необыкли подражать примЪру другихъ: 
«HO Шествуемъ TON дорогою, которою ведетъ 
«Насъ истинная слава, достоинство и могуще- 
«ство ввЗренной Намъ отъ Bora Имперн, ру- 
«ководствуемыя естественною справедливостью. 
«На сихъ началахъ основывая всф Наши дзя- 
«His, не согласимся Мы конечно никогда и ни 
«для чего на шагь унизительной и низводящаЙ 
«Насъ съ степени велич1я Нашего». «Не нуж- 
‹ны тамъ примЪфры», заключаетъ Екатерина Il, 
«rXB вопросъ идеть о наблюден!и равенства съ 
«одною изъ первфйшихъ въ свЪфтВ Моваржй, 
«и IAB опять дЪло трактуется между Нами и 
«Тосифомъ П-мъ, къ коему Мы привязаны 
«искреннею дружбою и совершеннымъ почи- 
танемъ». 

Однако не смотря на всю убЪздительность 
этихъ доводовъ, все-таки Тосифъ П призналъ 
рЪфшительно не возможнымъ уступить Импера- 
гриц®. Въ письм$ къ ней отъ 8-го марта 1781 г. 
императоръ вновь доказываетъ, что онънеииетъ 
права согласиться на альтернатъ, TAKE какъ HM- 
ператорсейЙ санъ данъ ему курфюрстами и пра- 
ва и обязанности его опред$лены имперскими 
капитулящями, которыя его обязываютъ строго 
охранять права п пренмущества, выработав- 
miaca въ TeueHie вЪковъ въ пользу императо- 
ровъ Римскихъ. Въ этомъ точно смысл выска- 
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s’exprima le comte Cobenzl à la conférence du 
14 mars 1781, 

La question de la forme extérieure du traité 
s’opposait donc seule à sa conclusion. Quant à la 
substance il était évidemment facile de s'entendre, 
quoique l'Autriche eût notablement modifié l’ar- 
ticle secret qui concernait la Porte. A la con- 
férence du 14 mars, le fondé de pouvoir autri- 
chien présenta même un contre-projet de cet 
article différant essentiellement sur plusieurs 
points de la rédaction russe. Ainsi l'introduction 
même de cet article fut changée parceque «l’Au- 
triche ne pouvait pas se plaindre de ce que la 
la Porte ne remplissait pas consciencieusement 
les traités». En outre, quant à l'éventualité du 
casus foederis, on pose deux conditions: 1) un 
refus absolu de la part de la Porte de satisfaire 
à ses engagements; 2) une infraction manifeste 
de la paix et une invasion effective. Dans le cas 
où ces conditions se réaliseraient, la Puissance 
alliée s’obligeait à déclarer la guerre à la Porte. 
Quant au remboursement des frais, on devait 
s'entendre aussitôt après la conclusion du traité, 
ou à l'échéance du casus foederis. Le comte 
Cobenzl ne put s'empêcher de faire remarquer 
à ce sujet que selon toute probabilité la Russie 
seule profiterait de ces stipulations, tandis que 
l'Autriche avait tout à craindre de la part de 
la Prusse, dont le roi l'avait déjà attaqué cinq 
fois. D’après ces: considérations, le ministre 
d'Autriche insista de nouveau sur la nécessité 
de modifier l’article 6 du contre-projet et de 
fixer le secours auxiliaire à 30,000 В. 

Les stipulations ci-dessus mentionnées du 
traité d'alliance, même avec les modifications 
proposées par la Cour de Vienne, étaient si 
avantageuses à la Russie et attestaient si évi- 
demment le désir de l'Autriche de s'unir à elle 
que l’Impératrice crut devoir chercher les moyens 
d'arriver à une solution satisfaisante de ce fA- 
cheux débat. C'est pourquoi en février, son re- 
présentant à Vienne le prince Galytzine pro- 
posa soi-disant de sa propre initiative, mais en 
réalité par ordre du gouvernement — «la signa- 
ture unilatérale par chacune des parties con- 
tractantes de son propre exemplaire, et la rati- 
fication de cet exemplaire dans la même formes. 
Mais le prince de Kaunitz refusa décidemment 
d'adopter ce moyen, vu qu'il ne garantissait 
nullement l'incontestable droit de primauté de 
l'empereur. 

Après cela, on remit au ministre autrichien 
à la conférence du 29 mars, un nouveau projet 
de traité, rédigé de manière à ce que les deux 
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зывался также графъ Кобенцль на конференщи 
14-го марта 1781 г. 

Такимъ образомъ только вопросъ о вишней 
форм травтата препятствовалъь его заключе- 
вю. На счетъ содержаня его соглашен1е было 
очевидно легко, хотя Австрая довольно суще- 
ственно H3MBHHIA секретную статью относи- 
тельно Порты. Ha конференши 14-го марта 
АвстрЙсвЙ уполномоченный представихь да- 
же контръ-проевть этой статьи, значительно 
различающийся оть Русской ея редакщи. Такъ 
измнево самое введене къ этой стать, ибо 
‹Авотря не можеть жаловаться на недобро- 
совфстное иснолнене Портою трактатовъ». 8a- 
ThMS для наступленя casus foederis выстав- 
ляются два ycxopia: 1) категоричесьЙ отказъ 
Порты исполвять привятыя HA себя обязатель- 
ства и 2) открытое Hapymenie ею мира и д3й- 
ствительное нападеше. Въ случа наступлетя 
этихь услов1А обювникъ обязанъ объявить войну 
Порт8. 0 ведфтражден!и за убытки схздуеть 
уговоритьея @едленно по заключении трактата, 
или же, тоёбеъ по наступлен!и casus foederis. 
Но при этомъ гр. Кобенцль не могь не зам$- 
тить, что по всей взроятности BCBME этими по- 
становлетями воспользуется одна только Рос- 
ся, между тВмъ какъ Австря должна всего 
опасаться отъ Пруссш, король которой уже 
пять разъ нападалъ на иее. Въ виду этого Ав- 
crpiAckif посланникъ вновь настаиваетъ на не- 
обходимости измфнить статью 6-ю контръ-про- 
екта и опредфлить союзную помощь въ 30,000 
человзкЪ. 

Bch вышеизхоженвыя постановлен1я союзнаго 
трактата, даже совокупно съ измненями, пред- 
ложенными ВФнсвимъ хворомъ, были хо такой 
степени вытодны для Росси и служили такими 
наглядными доказательствами желая АВстри 


| соединиться съ вею, что Императрица считала 


себя обязанною изыскивать средства для удо- 
влетворительнаго окончаня этого непрятнаго 
спора. Такъ въ февралВ представитель ея въ 
ВЗнЪ, князь Голицынъ, предложилъ, какъ бы 
отъ себя, во на XBIB по предписаю прави- 
тельства, «одностороннее OTE каждой стороны 
подписане своего экземпляра и ратификован!е 
онаго въ такой же форм$». Но князь Кауницъ 
р®8шительно отказался принять этотъ способъ, 
потому что имъ нисколько не охраняется не- 
отъемлемое первенство императора. 


Зат$мъ на конферевщи 29-го марта Австр!й- 
CEOMY посланнику былъ врученъ новый проектъ 
трактата, составленный въ Такой форм$, что 
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parties contractantes ne fussent pas une seule 
fois nommées l’une à côté de l’autre. En même 
temps la force auxiliaire y fut fixée à 24,000 
hommes, et la valeur obligatoire de la conven- 
tion prolongée à 16 ans, au minimum. Le comte 
de Cobenzl objecta que cette forme du traité 
était également impossible à accepter, puisque, 
par №, ni l'alternative, ni la non-alternative 
n'etaient établies, et que le ‘droit de primauté 
de l’empereur n'y était nullement reconnu. De 
plus le traité, dans sa nouvelle forme, contre- 
disait formellement à toutes les coutumes et toutes 
les conventions conclues de tout temps par les 
empereurs romains. 


Néanmoins si l'empereur Joseph I, et sur- 
tout le prince de Kaunitz, supposaient qu'une 
résistance aussi énergique ferait renoncer l'Im- 
pératrice à ses exigences, il était évident qu'ils 
ne connaissaient pas Catherine Ш, dont la fer- 
meté augmentait toujours en mesure des ob- 
stacles qu'elle avait à surmonter. Dans son гез- 
crit du 11 avril 1781, au prince Galytzine, elle 
rejette de nouveau les prétentions de l'empereur 
romain auquel son titre <ne subordonne pas 
les autres Souverains Autocrates»; on ne saurait 
également conclure de се qu'il est reconnu [le 
premier parmi ses égaux *), que les sujets de 
l’Empire russe <dussent le considérer comme 
plus grand et plus élevé que leur propre Em- 
pereur Autocrate.» «En effet,» demande Cathe- 
rine IE «quelle autre signification pourrait avoir 
cette manière de s’arroger un droit de primauté 
illimité sur les autres têtes couronnées, dans 
des actes et des circonstances où les sujets res- 
pectifs ont une part égale?» 

En présence d'une fermeté pareille d’un côté, 
et d’une résolution inébranlable de garder sa 
dignité, de l’autre, on avait tout lieu de suppo- 
ser que l'alliance ne serait pas conclue. Сереп- 
dant sa conclusion était sincèrement désirée des 
deux côtés et surtout par l'empereur Joseph II 
lui-même, pour lequel une issue satisfaisante de 
cette affaire était d'autant plus désirable que, 
malgré le mystère des pourparlers, les Puissances 
ennemies de l'Autriche étaient néanmoins par- 
venues à connaître les dissentimens qui s'étaient 
élevés entre lui et l’Impératrice, et en auraient 
profité pour le mal de l'Autriche. 

Toutefois, à la grañde satisfaction de Гет- 
pereur, l'imagination féconde de l’Impératrice 
n'était pas encore épuisée. Elle trouva une 
forme de traité, qui, — bien que également con- 


*) Souligné dans l'original. 
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06% AOrOBAPHBADIMIACA стороны ни разу не упо- 
минаются рядомъ другъ съ другомъ. BMBCTÉ съ 
тзмъ союзная помощь опредЗлена 3XBCE BE 
24,000 челов къ и обязательная спла договора 
простирается на 16 лтъ, по меньшей 'hpé. 
Противъ этой формы трактата гр. Кобенцлхь 
возражалъ, что она также принята быть не мо- 
жетъ, потому что ею не альтернатива (alterna- 
tive), ни не-альтернатива (non-alternative) ве 
установляются и право императора на первен- 
ство нисколько не признается. Сверхъ того 
трактать, въ новой его форм, совершенво 
противор$чить BCBME обычаямъ и догово- 
рамъ когда-либо заключеннымъ Римскими uM- 
цераторами. 

Но если императоръ Тосифъ П, а въ особен- 
ности князь Кауницъ полагали, что такое энер- 
тическое сопротивлен1е заставить Императри- 
цу отказаться отъ своего требоватя, то ови 
очевидно еще недостаточно знали Екатерину Il, 
энермя которой постоянно увеличивалась со- 
разм$рно встрфчаемымъ ею препятств!ямъ. Въ 
рескриит$ къ князю Голицыну отъ 11 апрФля 
1781 г. она снова опровергаетъ претенз!ю Рим- 
скаго императора, санъ котораго «не подчи- 
няетъ ему другихъ самодержавныхъ Государей 
и оть признавая его ими яервымъ въ равныть * )», 
нельзя конечно выводить того заключен1я, чтобъ 
онъ подданными Русской Импери «больше и 
выше собственнаго ихъ Самодержавнаго Госу- 
даря почитаемъ быть долженствоваль», ибо 
«ЧТО же иное могло бы значить», спрашиваетъ 
Екатерина Il, «присвоен1е ce6b неограничен- 
наго первенства предъ чужими коронованными 
главами въ такихъ дфявяхь и случаяхъ, TAB 
взаимные подданные равно учавствуютъ?» Въ 
виду такого упорства, съ одной стороны, и не- 
сокрушимаго рёшен1я охранять свое достоин- 
ство, съ другой, имфлось полное основан!е ду- 
мать, что союзъ заключенъ не будетъ. Между 
тЪмъ заключен1я его искренно желали 00 сто- 
роны, 4 въ особенности самъ пныператоръ Îo- 
сифъ П, для котораго удовлетворитехьное оков- 
yaxie этого дзла было крайне желательно еще 
потому, что ве смотря на тайну переговоровъ 
все-таки враждебныя ABCTPIH державы успфли 
узнать о возникшихъ между нимъ и Импера- 
трицею разногласяхъ и воспользовались бы ими 
во вредъ Австрии. 

Но въ величайшему удовольствию императо- 
ра находчивость Екатерины П еще ве была 
истощена. Она изобрзла такую форму тракта- 
та, которая хотя также становилась въ PASP'ÈSE 


*) Въ подлинникВ подчеркнуто. 
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traire à toutes les formes ordinaires adoptées 
” par la Cour de Vienne pour la conclusion des 
conventions internationales, — pouvait cependant 
sauver la prérogative que l'empereur préten- 
dait з’агговег. Ce moyen consistait, comme l'avait 
défini l’Impératrice elle même, <en deux formes 
de lettres impériales», pour l’une desquelles il 
suffisait de la signature de l’empereur; tandis 
que, d’après la seconde, les lettres devaient 
être écrites tout entières de sa propre main. 
Catherine II ajoutait qu’elle aurait donné la 
préférence à la dernière forme, parceque: «Elle 
aurait eu le caractère d'une communication di- 
recte entre Nous et l’Empereur plus apte a être 
tenue secrète.» En prescrivant au prince Ga- 
lytzine de faire ce dernier pas et d'indiquer се 
dernier moyen à l’empereur, l'Impératrice énonça 
en même temps l'espoir qu'il acceptera sa рго- 
position. (Rescrit du 11 avril 1781). 


Le lendemain, с. à 4. le 12 avril, Catherine П 
confirma de sa propre main le projet de deux 
lettres à l’empereur Joseph, dans la première 
desquelles sont contenues toutes les stipulations 
du traité d'alliance projetté et des articles sé- 
parés, tandis que la seconde renferme l’article 
séparé et secret concernant la Porte, dans sa 
rédaction définitive. 


Des deux formes proposées l’empereur accepta 
la dernière et envoya à Pétersbourg deux lettres 
du 18 mars 1781, écrites de sa propre main. 
Par le rapport du prince Galytzine du «м 
mai 1781, nous voyons qu'il avait transmis au 
prince de Kaunitz pour être soumis à l’empe- 
reur le projet de deux lettres de l'Impéra- 
trice, datées du 12 avril, parfaitement identiques 
à celles de Joseph П. Après avoir reçu ces der- 
nières, Catherine II envoya à Vienne deux 
exemplaires de ces lettres, écrites de sa propre 
main et datées du 24 ша 1781. Enfin, en vue 
des bruits qui circulaient concernant l'échec 
subi par l’empereur, dans ses projets d’alliance 
avec la Russie par suite de malentendus à pro- 
pos du cérémonial, on envoya à tous les mi- 
nistres autrichiens une circulaire confirmant 
que les rapports entre la Russie et l'Autriche 
restent sur le même pied d'intimité. Mais la s0- 
lution intervenue, ainsi que le contenu des 
lettres échangées restèrent secrets jusqu'à une 
époque très récente. 

Sur la demande de la Cour de Vienne, une 
circulaire semblable fut envoyé aux représen- 
ants de la Russie à l'étranger. 
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co BCÉMH обычными формами, принятыми BhH- 
скимъ дворомъ при заключен1и международныхъ 
договоровъ, но все-таки спасла претендуемую 
ниператоромъ прерогативу. Средство это со- 
стояло, по опред$леню самой Императрицы, 
«ВЪ двухъ формахь государскихъ грамотъ», или 


» писемъ, изъ которыхъ по одной достаточно бы- 


то бы собственноручной подписи императора, 
по другой же, «грамоты» или письма должны 
бы быть цВликомъ написаны имъ собственно- 
ручно. Екатерина П въ этому прибавляетъ, 
что она отдала бы преимущество посл$дней 
форм, ибо она «показывая видъ безпосредст- 
венно снощемя между Нами и Императоромъ 
удобнфе къ сохранен!ю тайны». Предписывая 
князю Голицыну CXBIATE этоть посхВднЙ Mare 
и указать императору на это послВднее сред- 
ство, Императрица BMBCTB съ тёмъ надфется, 
что предложене ея будетъ имъ принято. (Рес- 
криптъ отъ 11-го апрФля 1781 г.). 

На ся дующЙ день т. е. 12-го anphza Ека- 
терина П собственноручно утвердила проектъ 
двухъ писемъ къ императору 1осифу, изъ кото- 
рыхъ въ первомъ содержатся вс постановле- 
ня проектированнаго союзнаго договора и се- 
паратныхь статей, между тёмъ кавт во BTO- 
ромъ изложена сепаратная и секретная статья 
относительно Порты, въ окончательной ея ре- 
ДАЕЦЩШ. 

Изъ двухь предложенныхь формъ импера- 
торъ принять послЗхнюю и отправилъ въ Пе- 
тербургъ два письма оть 18 мая 1781 г., собст- 
венноручно имъ написанныя. Изъ релящ1и князя 
Голицына отьъ 10 (21-го) мая 1781 г. видно, что 
онъ вручихь князю Кауницу для поднесеня 
императору проекты двухъ писемъ Императри- 
цы OT 12-го апр%ля, совершенно ‘сходныхъ съ 
нижепечатаемыми письмами Госифа II. Получивъ 
посл8дня, Екатерина II отправила въ ВЗну два 
собственноручно написанные ею экземпляра 
этихъ писемъ отъ 24-го мая 1781 г. Наконецъ, 
въ виду распространенныхъ слуховъ о неудач$, 
постигтшей императора въ заключен1и союза съ 
Россею, BcrhxcTBie возникшаго недоразум н1я 
относительно церемошала, ко вс№мъ АвстрИй- 
скимъ посланникамъ быль отправленъ цирку- 
ляръ, удостов$ряющЙ, что все-таки отношен1я 
между Росмею и Австрею останутся самыя 
дружеская. Но найденный исходъ и содержан!е 
обм$ненныхъ писемъ остались въ тайн до 
весьма недавняго времени. 

Подобный же циркуляръ, по просьбв В%н- 
скаго двора, быль также отправленъ къ пред- 
ставителямъ Росси за границею. 


1781 г. 


e 

Telles sont les circonstances qui amenèrent 
la conclusion du traité d'alliance sous la forme 
de deux lettres. 

Observation. Les lettres ci-dessous imprimées 
de l'empereur Joseph II sont datées du 18 mai, 
et non du 21, comme le dit Arneth (Joseph П 
und Catharina II. Ihre Correspondenz. Wien 1869. 
S. 72. etc.) Cependant dans une autre lettre 
autographe de Joseph II du 20 mai 1789, citée 
plus bas, et qui confirme la force et valeur du 
traité mentionné plus haut, il est dit que l’al- 
liance avait été véritablement conclue par sa 
lettre du 21 mai 1781. Nous ne savons tomment 
éclaircir ce doute, mais en tous cas, les trois 
lettres ont 6 copiées par nous-mêmes sur les 
originaux, conservés dans les Archives de Mos- 
cou. Enfin, en nous basant sur les Jettres con- 
firmées en projet par l'Impératrice"s#ins avons 
marqué dans les lettres de Joseph II les passages 
qui correspondent aux articles du traité origi- 
nairement projetté. 


Vienne le 18 May 1781. 


Madame ma Soeur, 

Ayant connu le désir de. Votre Ma- 
jesté Impériale de cimenter les liens de 
l'amitié et de l'attachement, qui nous 
unissent ensemble principalement depuis 
l’heureuse Epocque de notre connaissance 
personnelle par tous les liens politiques 
combinables avec l’interest de nos Mo- 
narchies, je n’ai pas balancé, а concou- 
rir avec empressement à des vues aussi 
salutaires, que conformes à mon propre 
penchant. l'intimité, et la confiance, que 
ce double motif etablit entre nous sont 
audessus des formalités ordinaires intro- 
duites dans les liaisons de cette nature. 
aussi sommes nous convenus de ne pas 
nous y assujetir et d'imprimer plus dis- 
tinctement à celles que nous allons con- 
tracter le sceau des sentimens person- 
nels, qui nous les ont suggerés, en trai- 
tant directement de Souverain à Souve- 
rain et pour cet effet nous avons choisi 
la forme des lettres dans lesquelles nous 
consignons nos engagemens respectifs, 
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Въ этомъ COCTOATE обстоятельства, приведь 
шя въ заключеншю союзнаго договора въ фор- 
MB двухъ писемъ. 

Примъчане. Печатаемыя ниже письма импе- 
ратора Тосифа П отм3чены 18-го мая, a не 21-го, 
кавъ у Arneth (Joseph IT und Сафага II. Шге 
Correspondenz. Wien 1869, 8. 72 etc.) Однако 
въ другомъ собственноручномъ ниженапечатан- 
номъ письмЪ Тосифа II оть 20-го мая 1789 г. 
возобновляющемъ силу вышераземотр$ннаго 
союза, товорится, что союзъ дфйствительно былъ 
завлюченъ письмомъ его отъ 21-го мая 1781 г. 
Какъ разрзшить это COMHHIE мы не знаемъ, 
HO во всякомъ случа коши съ трехъ писемъ 
сняты нами лично съ подлинниковъ, хранящих- 
ся въ Московскомъ Архив. Наконецъ руко- 
водствуясь Высочайше®утвержденными проек- 
тами писемъ, мы отиЗтили въ письмахъ [оси- 
фа II, какимъ MÉCTAME въ нихъ соотвфтетву- 
ютъ статьи первоначально проектированнаго 
трактата. 


Ba, 18 мая 1781 г. 


Государыня Сестрица, 

Узнавъ о желани Вашего Импера- 
торскаго Величества связать болЪе TÉC- 
нымъ образомъ TB узы дружбы и рас- 
положен1я, которыя съ счастливаго вре- 
мени нашего личнаго знакомства соеди- 
няютъ насъ въ политическомъ отноше- 
нш, согласномъ съ интересами нашихъ 
государствъ, я немедленно съ полнымъ 
старанемъ поспфшилъ присоединиться 
къ этимъ намфренямъ столь же спаси- 
тельнымъ, сколько и соотв тствующимъ 
нашимъ личнымъ стремленямъ. Про- 
истекаюция отсюда интимность и довф- 
pie выходятъь уже изъ предфловъ обык- 
новенныхъ формальностей, присущихъ 
отношен1ямъ подобнаго рода. Такимъ 
образомъ рёшились мы, не подчиняясь 
этимъ формальностямъ, придать нашимъ 
соглашен1ямъ болфе отпечатокъ TBXE 
личныхъ чувствъ нашихъ, которыми 
эти отношен!я возбуждены, обращаясь 
непосредственно отъ монарха Еъ MO- 
нарху. Для этой цёли избрали мы фор- 


Art. I. 


Art. II. 


Art. Ш 
et Art. 
séparé, 
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nous prometant reciproquement pour му писемъ, въ которыхъ MH изло- 


nous, nos heritiers et successeurs que 
tous ceux qui seront stipulés dans nos 
dites lettres seront pour nous et pour 
eux aussi obligatoires, aussi sacrés et 
aussi inviolables que si ils etoient de- 
posés dans le traité le plus solemnel, 
qui faire se puisse. après avoir de cette 
façon assuré à ces engagemens une base 
aussi stable, et aussi Sainte je promets 
par ma présente à V: M: I: en mon 
nom et celui de mes heritiers et succes- 
seurs, comme V: Ms I: me promest de 


son Côté: , 


une amitié et une union sincere et 
constante entre nous et nos Empires et 
en conséquence j’aporterai la plus grande 
attention à maintenir avec Elle une 
liaison et corespondance intime en evi- 
tant, tout ce qui pouroit y donner ateinte 
et en apliquant tous mes soins, à pro- 
curer en toute occassion son utilité, ho- 
neur et avantage autant que cela sera 
compatible avec le bien et l’interest de 
mon Empire. 

jugeant de la convenance reciproque 
de confirmer la convention passée entre 
nous le 25 Juillet 1772, ainsi que le 
traité de Teschen conclu sous la media- 
tion, de У: М: I: et sous celle de 5: M: 
le Roi de France, je les confirme de 
nouveau ici; dans toute leur etendue 
comme si l’un et l’autre acte, avec tous 
ceux qui les ont accompagnés y etoient 
inserés mot à mot. 


après cela je m’engage envers V: M: 
Г et lui promest de la maniere la plus 


жимъ наши взаимныя обязательства, 
обфщая другъ другу за себя, своихъ 
наслфдниковъ и преемниковъ, что все 
то, что условлено будеть въ этихъ 
нашихъ письмахъ, будеть для насъ 
и для нихъ столь же обязательно, свя- 
щенно и неприкосновенно, какъ бы 
все это изложено было въ самомъ фор- 
мальномъ TPAETATÉ, который могъ быть 
между нами заключенъ. Обезпечивъ та- 
кимъ образомъ за этими обязательствами 
столь прочное и священное OCHOBAHIE, 
я симъ®Ощаю В. И. Величеству отъ 
своего имени, à равно имени монхъ 
наслЗдниковъ и преемниковъ, также 
какъ и Ваше Величество обЪщаете мнЪ 


‚ съ Вашей стороны: 
искреннюю и неизм$нную дружбу ист. 1. 


союзъ между Нами и Нашими Импер!ями 
и, вел дстве того употреблю величайшее 
старане къ поддержан!ю тфеныхъ OTHO- 
шен1й и союза, избЪгая всего, что мо- 
жеть послужить къ ихъ нарушеню и 
прилагая BCB мои заботы къ доставлен1ю 
во всфхъ случаяхъ всего служащаго къ 
Вашей пользЗ, чести и выгодЗ, на сколь- 
ко это будетъ согласно съ благомъ и 
интересомъ моей Империи. 


По взаимному соглашен1ю предполо- ст. и 


живъ подтвердить конвенц!ю, завлючен- 
ную между нами 25 Гюля 1772 года, 
равно какъ и Тешенсвй трактатъ, за- 
включенный при посредничеств® В. И. Ве- 
личества и Е. В. Короля Французскато, 
я нын$ ихъ вновь подтверждаю во всемъ 
ихъ объем, какъ если бы тотъ и дру- 
гой актъ CO BCÉMH ихъ дополнетями 
были здфсь помфщены отъ слова до 
слова. 


За симъ я обфщаю самымъ торже- си 
ственнымъ образомъ В. И. Величеству, 2“"* 


art. IV— 
XI. 
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solemnelle à Elle, ses heritiers et suc- 
cesseurs de garantir et deffendre contre 
les attacques de quelque puissance que 
ce soit tous les etats, provinces et do- 
maines qu’elle possede actuellement, sans 
aucune autre exception que celle de ses 
possessions en Asie à la defense des- 
quelles je ne me tiens pas obligé de 
fournir les secours auxquels je vais 
m'engager plus bas. 

par une suite de cette Garantie je 
travaillerai toujours de concert avec 
У: M: I: aux mesures qui nous parai- 
tront les plus propres au maintien dé 
la Paix en Europe et dans le cas ce 
qu’à Dieu ne plaisse, où les etats de 
У: М: I: seroient menacés d’une inva- 
sion j'employerai mes bons offices les 
plus efficaces pour l’empecher. 

mais si is n’ont point l'effet desiré 
je m'’oblige dès à présent à la secourir 
avec un corps de dix mille hommes 
d'Infanterie et deux mille de Cavalerie, 
pourvu de l'artillerie de Campagne et 
de manitions de Guerre. je leur ferai 
donner la paye ordinaire et fes ferai ге- 
cruter annuellement, mais c’est V: M: I: 
qui fera pourvoir à leur subsistance 
en Campagne et dans les quartiers, sur 
le pied de ses propres trouppes; et elle 
donnera ses ordres pour qu’elles ne soyent 
employées que conformément aux regles 
adoptées ‘её reçues à l’egard des trouppes 
auxiliaires. celles que je lui promets se 
mettront en marche trois mois après la 
recquisition, qui m'en sera faite de la 
part de V: M: I: si cependant elle а 
lieu dans les mois de Decembre, Janvier 
et Fevrier, ces trouppes seront dispen- 
sées, vu la rigueur de la saisson, de 
passer les frontières de mes etats, mais 
je les en ferai aprocher les plus près 

® 
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Вашимъ наслФдникамъ и преемникамъ 
охранять и защищать отъ нападенй 
EaEOË бы то ни было державы всЪ зем- 
ли, провинции и владфн]я, которыми Вы 
владфете въ настоящее время, единствен- 
HO за исключенмемъ только BIATBHIË 
въ Ази, въ защищен1ю которыхъ я не 
обязываюсь доставлять вспомогательныхъ 
войскъ, которыя я обфщаю ниже сего. 


Впослфдстве таковой гарант!и я буду cr IV 


употреблять, по соглашеню съ В. И. 
Величествомъ, BCB мЪ$ры, которыя мы 
признёемъ болфе дЪйствительными ED 
поддержанию Европейскаго мира; въ 
случа же, чего не дай Богъ, когда, 
владфнямъ В. И. В. будетъ угрожать 
нападене, употреблю вс$ надлежашя 
CTAPAHIA KB его устранен!ю. 

Если же мои старая не будутъ 
имфть желаемаго успфха, я OTHHHB 
обязываюсь выставить вспомогательный 
ворпусъ въ десять тысячъ пЪхоты и AB 
тысячи кавалерли, снабженный полевою 
артиллерлею и военными припасами. 
Войскамъ этимъ я буду выдавать ихъ 
настоящее жалованье и буду ихъ попол- 
нять ежегодно, но на попеченли В. B-Ba 
будетъ продовольстве ихъ во время по- 
хода и на квартирахъ, HAPABHB съ соб- 
ственными Вашими войсками, и Вы да- 
дите повел$н1е, чтобъ эти войска были 
употребляемы TOIBEO согласно прави- 
ламъ, принятымъ въ отношеши корпу- 
совъ вспомогательныхъ. Войска, вото- 
рыя я обЪщаю, выступять въ походъ 
черезъ три м$сяца послф ихъ требова- 
мя, которое посл$дуетъь со стороны В. 
И. Величества; въ случа же, если та- 
кое требованйе послЗдуеть въ продол- 
жене Декабря, Января и Февраля мф- 
сяцевъ, то войска эти въ виду суроваго 


Art. ХИ. 
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qu’il sera possible et nous demanderons 
conjointement avec V: M: I: la liberté 
de passage par un etat tiers dont elles 
auront besoin. 


quoique la prestation de ce Secours 
s’ettende à tous les etats dans lesquels 
У: M: I: pourroit etre attacquée, hormis 
ceux qu’elle possede en Asie, cependant 
vu la trop grande distance des miens à 
ceux de V: M: Г, qui sont limitrophes 
de la Suede, l’envoy de mes trouppes si 
elle se trouve attacquée de ce côté-là 
devenant si non impossible, du moins très 
onereux, je m'engage dans се Cas à le 
remplacer par un Subside annuel de quatre 
cent mille Roubles payables reguliere- 
ment tous les trois mois à cent mille 
Roubles par quartier. 


Dans le cas où après avoir fourni à 
V: M: I: le secours auquel je viens de 
m'engager je me trouverais attacqué moi 
même dans mes possessions et par là forcé 
de rapeller mes trouppes pour ma propre 
defense, je me reserve expressement cette 
liberté après en avoir cependant averti 
V: M: I: deux mois auparavant et si lors 
de la recquisition qu’elle m’en fera je 
me voyois moi même envelopé dans une 
guerre, dès lors, et pendant tout le temps 


‘qu’elle durera je ne serai pas tenu à 


Art.X Il 
et XIV. 


fournir le secours stipulé. 


si le secours que je promest à У: М: Г: 
n’est pas sufisant pour sa defense contre 
les attacques de ses ennemis, je n’hesi- 
terai pas à m'entendre avec elle sans 
perte de temps sur la prestation de secours 
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времени года не будуть обязаны пере- 
ходить черезъ границы моихъ владфнй, 
но въ тоже время они будуть придви- 
нуты къ границамъ на сколько возмож- 
но ближе, и въ случаЪ надобности, мы 
совокупно съ В. И. В-вомъ испросимъ 
свободный пропускъ ихъ чрезъ друг!я 
государства. 

Хотя доставлене этой помощи отно- 
сится до нападетя на вс вообще вла- 
rbaia В. И. Величества, исключая вла- 
дн Вашихъ въ Азш, однако въ виду 
значительнаго разстоян1я отъ тхъ вла- 
дъый В. Величества, которыя грани- 
чать со Швещею, отправлеше моихъ 
войскъ, въ случа нападеня съ этой 
стороны, дфлается если не совсмъ не- 
возможнымъ, то тёмъ не менфе весьма 
тягостнымъ, и потому, въ подобномъ 
случа я обЪщаю HXE замЗнить годовою 
субсидею въ четыреста тысячъ рублей, 
уплачиваемыхь правильно ‘каждые три 
mhcana по сту тысячъ рублей. 


Въ случаЪ же, если послЪ доставле- °". T1 


His В. И. Величеству общанныхъ мною 
вспомогательныхь войскъ, на мои соб- 
ственныя владЪн1я сдфлано будетъ на- 
падене и я вынужденъ буду такимъ 
образомъ вызвать мои войска для соб- 
ственной защиты, я положительно со- 
храняю за собою это право, предупре- 
дивъ однако В. И. Величество за два 
мВсяца объ этомъ. и если со времени 
требован!я войскъ мнЪ сдфланнаго, я 
самъ вовлеченъ буду въ войну, то во 
все продолжене ея, я не обязываюсь 
выставлять об$щанную помощь. 


Если вспоможене, которое я обЪщаю <". хи 
и . 


В. И. Величеству, не будетъ достаточ- 

нымъ для защиты отъ нападен!й не- 

прАятеля, я незамедлю безъ потери вре- 

мени условиться съ Вами о доставлен!и 
® 


Art. 56- 
paré 


Art. XV. 


Art. sé- 
pare 
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plus considerables, suivant l’exigence des 
cas m’engageant en outre de ne faire 
ni Paix ni treve sans y comprendre V: 
M: [;, afin qu’elle ne puisse être attacquée 
elle même en Ваше des secours qu'elle 
m'auroit fournis. 


lattention, que la Pologne, à cause de 


‘ son voisinage immediat avec les etats de 


У: M: Г, doit s’attirer de sa part, m’etant 
par le même motif commune avec elle, 
je regarde comme un point qui ne peut 
pas nous être indiferend à tous deux, la 
certitude de son existence politique, et en 
conséquence je promets à V: M: I: de 
veiller au maintien du bon ordre et de 
la tranquillité dans l'interieur de cette 
Republique, ainsi que de garantir la con- 
servation de sa constitution telle qu’elle 
a été etabli par la Diette de 1773, et 
l'intégrité intacte de ses possessions ac- 
tuelles conformement aux Traités qu’elle 
a conclus avec nous la même année 1773. 


je donnerai des ordres à mes Ambassa- 
deurs et ministres aux Cours etrangeres 
de preter leurs bons offices à ceux de 
У: M: I: et d'agir d’un parfait concert 
entre eux dans toutes les occurences où 
il sera question de nos interesfs. 


desirant donner une marcque de mon 


amitié à V: M: I: je garantis solemnelle- 


ment la cession faite par son Altesse Im- 
périale de toutes les Russies des Comtés 
d’Oldenbourg et de Delmenhorst echangés 
avec Sa Majesté le Roi de Danemarc et 
nouvellement erigés en Duché pour être 
possedés tranquillement et à perpetuité 
par la branche Cadette de la Sérénis- 
sime maison de Holstein et nommément 
par Son Altesse le Duc Frederic Auguste, 
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6orbe значительныхъ вспомогательныхъ 
войскъ, сообразно требован1ямъ даннаго 
случая, обЪщая затЁыъ не заключать ни 
мира, ни перемиря безъ соглася В. И. 
Величества, чтобы Вы не могли подверг- 
нуться нападентю въ возмезде за до- 
ставленную MHB помощь. 

Вниман!е, которое’ Польша, по при- 
чинз непосредственнаго сосфдетва съ 
Вашими влад$нями, должна возбуждать 
съ Вашей стороны, по той же причин 
одинаково и для меня, и потому, я счи- 
таю поддержку политическаго ея суще- 
ствован!я вопросомъ для насъ обоихъ 
одинаково важнымъ и BCIBACTBIE того 
обфщаю В. И. Величеству пещись о 
поддержан!и добраго порядка и тишины 
внутри Республики и гарантировать со- 
хранеше ея конститущи въ томъ BUXB, 
кавъ она установлена была на СеймЪ 
1773 г., а равно неприкосновенность ея 
нынфшнихъ владЪн, согласно тракта- 
тамъ, заключеннымъ ею съ нами въ 
томъ же 1773 году. 


Я дамъ повелЗте моимъ посланни- Cr. ху. 


вамъ и уполномоченнымъ при иностран- 
ныхъ Дворахъ оказывать дружескя 
услуги посланникамъ В. И. Величества 
и дфйствовать въ совершенномъ согла- 
си во BCBXB случаяхъ, когда будетъ 
вопросъ о нашихъ интересахъ. 


Какъ выражен!е дружбы моей къ В. ст. ce- 


И. Величеству, я торжественно гаран- 
тирую уступку графствъ Ольденбург- 
скаго и Дельменгорстскаго, сд$ланную 
Его Императорскимъ Высочествомъ Ко- 
ролю Датскому, которыя въ послЗднее 
время возведены въ Герцогство и посту- 
пили въ вЪчное владзе младшей ли- 
ни Голштинскаго Дома, а именно Е. 
В. Герцога Фридриха Августа, нынёш- 
няго Епископа Любекскаго, его HacxBy- 


парат- 
пая. 
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Evecque actuel de Lubeck, ses heritiers 
et ses successeurs. 

connoissant les intentions de V: М: Г; 
qu’en entrant avec moi dans des engage- 
mens relatifs aux interests de nos Cou- 
ronnes, elle n’a eu aucune vue d’en- 
freindre ceux qu’elle avoit contractés 
precedemment, ni de me porter à rien 
de semblable de mon côté, d'autant qu’en 
effet de part et d'autre ils ne sont que 
purement deffensifs, je me felicite de ren- 
contrer dans des principes aussi justes, 
aussi louables une conformité parfaite 
avec ceux que j'ai toujours fait gloire 
de professer; aussi les liens que je forme 
maintenant reçoivent ils un nouveau prix 
à mes yeux dans l’accord heureux que 
j'y trouve de la bonne foy et de la fide- 
lité due à nos anciennes liaisons avec 
la satisfaction d’acquerir à mon Empire 
un nouvel allié dans la personne de V: М: Г: 
à qui je porte une amitié et un attache- 
ment dont nous fournissons peut-être 
lJ’unique exemple entre Souverains. Ces 
sentimens ne m’auroient permis de fixer 
aucun terme à la durée des engagemens 
que nous contractons l’un avec l’autre, 
mais comme ïils sont aprécies unicque- 
ment d’après les circonstances présentes, 
lesquelles venant à changer pouroient exi- 
ger de nouvelles mesures plus apropriées 
aux temps d'alors, je juge à propos de ne 
leur donner une plus grande etendue que 
celle de huit années, me prometant et 
prometant à V: M: I: de les renouveller 
avant l'expiration de ce terme, selon l’exi- 
gence des cas et de les observer jusque 
là strictement et religieusement sous les 
loix sacrées qu’impose le traité le plus 
solemnel, ainsi que je l’ai exprimé au 
commencement de cette lettre. 
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никовъ и преемниковъ. 


ИмЪя въ виду, что В. И. Величество, cr. ху 


вступая въ обоюдныя соглашеня CO 
мною касательно интересовь нашихъ 
государствъ, нимало не намЗрены на- 
рушать TB договоры, которые были за- 
включены Вами до сего времени и не 
предполагаете подобныхъ намфрений съ 
моей стороны, TBME болФе, что съ той 
и другой стороны они имфють чисто 
оборонительный харавктеръ, я радуюсь 
встрЪчая въ тавихъ справедливыхъ и до- 
стохвальныхъ началахъ полное соглас1е 
съ тёми, осуществлене которыхъ а счи- 
талъ всегда своею славою; поэтому TÉC- 
ный союзъ, заключаемый ‘нын между 
нами пр1обр%таетъ въ глазахъ моихъ 
новую цЗиность, благодаря счастливому 
совпаден1ю добросовЗстности и вЗрности 
въ отношении EE прежнимъ нашимъ обя- 
зательствамъ съ пратнымъ пр1обр$те- 
немъ въ 0с0б$ В. И. Величества но- 
ваго союзника моей Импери, союзника, 
въ которому я питаю такую дружбу и 
привязанность, какихъ быть можетъ мы 
представляемъ единственный примфръ 
между Государями. Эти чувства не доз- 
волили бы MHB опредЗлить какой либо 
срокъ IA завлючаемыхь нами обяза- 
тельствъ, но такъ какъ они вызваны 
единственно современнымъ положен!- 
емъ XIE, измнен!е которыхъ можеть 
вызвать новыя мфры боле COOTBÈT- 


ствующ!я въ будущемъ, я полагаю удоб- 


нымъ не придавать имъ силы болфе какъ 
на восемь лЪтъ, обфщая В. И. Вели- 
честву возобновить ихъ до истеченя сего 
срока по требован1ю обстоятельствъ и 
до TBXB поръ есохранять ихъ точно 
и свято, согласно священнымъ за- 
вонамъ полагаемымъ для трактатовъ, 
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je ne puis mieux la terminer qu’en 
assurant Votre Majesté Imperiale du plai- 
sir infini que рергоцуе de pouvoir au 
moyen de la forme que nous avons choisie, 
meler librement à la discussion des in- 
terets de l'etat, que je viens de regler 
avec Elle, l'expression des sentimens 
d’Estime, de Consideration et d’attache- 
ment le plus sincere et le plus æarfait 
qu’elle m’inspire personnellement et avec 
lesquelles je serai inviolablement 
Madame ma Soeur 
de Votre Majesté Imperiale 
le bon frere 
et fidele ami et allié 
Joseph. 


Vienne le 18 May 1781. 
Madame ma Soeur, 


la Conformité de position dans laquelle 
nous nous trouvons vis à vis de la Porte 
Ottomane et la facilité, que nous donne 
le local de nos etats respectifs, de nous 
prêter mutuellement la main en cas de 
demelé avec Elle nous ont determinés, 
à former ensemble un Concert plus etroit 
et plus particulier; relativement à cette 
puissance, et à renouveller pour cet effet 
d’une façon apropriée aux circonstances 
présentes, les stipulations secrettes qui 
ont tousjours fait partie des traités con- 
clus entre nos Predecesseurs. constamment 
guidé par les sentiments de l’amitié qui 
m'attachent à Votre Majesté Imperiale 
et y trouvent egalement notre avantage 
et interest commun, je lui promests pour 
moi, mes heritiers et successeur s que tous 
les engagemens stipulés dans ma présente 
lettre, seront pour moi et pour eux aussi 
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KAK я это уже выразилъь въ начал 
сего письма. 

Въ заключен1е не могу не выразить 
В. И. Величеству величайшее удоволь- 
стае при возможности соединить въ 
избранной нами формЪ трактата раз- 
суждене объ интересахъ государствен- 
HHXE, относительно которыхъ мы CO- 
гласились съ Вами, съ выраженемъ 
чувствъ уважен1я, почтев1я и предан- 
вости искреннихъ и глубокихъ къ В. 
И. Величеству и съ которыми я пре- 
бываю ненарушимо , 

Государыня Сестрица 
Вашего Императорскаго Величества 
добрымъ братомъ, 
BBPHHME другомъ и союзникомъ 
Госифъ. 


ВЗна, 18 мая 1781 г. 
Государыня Сестрица, 

Одинаковое положеше, въ которомъ 
мы находимся по отношевн!ю къ Отто- 
манской Порт$ и удобство, представляе- 
мое расположенемъ нашихъ владзй 
KB тому, чтобы подать другъ другу по- 
мощь въ случаЪ распри съ нею, побу- 
дили насъ въ особенному, болВе T'ÉCHOMY 
соглашеню, по отношен1ю къ этой дер- 
ÆaBh, и въ возобновленю съ этою цз- 
ai, COOTB'ÉTCTBEHHO настоящимъ обетоя- 
тельствамъ, секретныхь постановленй, 
воторыя всегда входили въ составъ трак- 
татовъ, заключенныхь нашими Пред- 
шественниками. Постоянно руководимый 
чувствами дружбы къ Вашему Импера- 
торскому Величеству и въ видахъ на- 
шихъ общихъ интересовъ, я обфщаю 88 
себя, моихъ наслдниковъ и преемни- 
EOBB, что BCB обязательства, изложен- 
ныя въ настоящемъ моемъ письмЗ, бу- 
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obligatoires aussi sacrés et aussi invio- 
lables que s’ils etoient deposés dans le 
traité le plus solemnel qui faire se puisse 
et que je regarderai de même ceux que 
Votre Majesté Imperiale contracte avec 
moi dans la lettre qu’elle m’ecrit de 
son côté. 


en consequence je lui promets spe- 
cialement, et nommement, je lui Garantis 
comme je Garantis en effet en mon nom 
et celui de mes heritiers et successeurs, 
non seulement toutes ses possessions, mais 
aussi tous les traités, conventions et sti- 
pulations quelconques que la Porte а fait 
avec Elle, à savoir, la convention du 
9 Octobre 1704 touchant les frontieres 
d’Azow et du Couban, le traité de Paix 
perpetuelle conclue à Cainardji le 10 
Juillet 1774, la convention du 4 Avril 
1775 touchant le territoire de Kinburn 
et ses dependances et enfin la convention 
explicatoire arretée et signée à Constan- 
tinople le 10 Mars 1779. 

je promets à V: M: I: de la maniere 
la plus forte et la plus positive de faire 
observer par la dite porte Ottomane 
strictement et religieusement tout ce qui 
est contenu dans les actes cy dessus men- 
tionnés, et d'employer en cas de contra- 
vention de sa part mes bons offices les 
plus efficaces pour l’en detourner; mais 
s'ils n’ont point l'effet desiré et qu’elle per- 
siste dans son refus de satisfaire à ses 
engagemens en partie ou entier ou bien 
ce qu’à Dieu ne plaise, qu’elle se porte 
à une infraction manifeste de la paix et 
à une invasion dans les possessions de 
У: M: I: je m'’oblige trois mois après la 
requisition qui m’en sera faite de sa part 
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дуть для меня и для нихь столь же 
обязательны и священны и столь же 
ненарушимы, кайъ если бы они были 
изложены въ формальномъ TPAETATÉ, 
который MOIS бы быть завлюченъ и что 
я, съ своей стороны, буду также отно- 
ситься къ TBME обязательствамъ, кото- 
рыя Ваше Императорское Величество 
завлючите со мною въ письмЪ, напи- 
санномъ съ Вашей стороны. 

Bcxrbrcrsie сего я именно обфщаю, 
какъ за себя, тавъ и за моихъ насхВд- 
никовъ и преемниковъ, гарантировать 
не только BC владЪшя Вашего Вели- 
чества, но также и BCB трактаты, кон- 
венши и договоры веякаго рода, заклю- 
ченные Портою съ Вами, а именно: 
конвенцю отъ 9 октября 1704 г. опре- 
дЪляющую границы Азова и Кубани, 
TPAETATE о вЗчномъ мирз, завлюченный 
въ Кайнарджи 10 ля 1774 r., кон- 
венщю 4 anphas 1775 г. касательно 
Кинбуриской области и ея округа и, 
наконецъ, пояснительную конвенцию, 
завлюченную и подписанную въ Вонс- 
тантинопол® 10 марта 1779 г. 

Я обзщаю В. И. Величеству самымъ 
вфрнымъ и положительнымъ образомъ 
понудить Оттоманскую Порту соблюдатъ 
точно и свято все, что заключается въ 
вышепоименованныхь актахъ и, въ слу- 
ча нарушен1я съ ея стороны дого- 
воровъ, принять съ своей стороны BCÈ 
наиболВе дЪйствительныя м$ры въ от- 
вращеншю сего; если же эти MBPH 
не будуть имЪть желаемаго успЪха и 
Порта будеть пастаивать въ OTEASB къ 
исполнен!ю своихъ обязательствъ въ цз- 
ломъ или частяхъ, или же, чего не дай 
Богъ, если она устремится къ откры- 
тому нарушеню мира и къ нападеню 
на владфня В. И. Величества, я обя- 
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à lui declarer la Guerre et à faire dans 
ses etats une diversion directe avec des 
forces egales à celles qu’employera Votre 
Majesté Imperiale, et lorsqu'elle jugera à 
propos d’après un Concert préalable avec 
moi de se servir de ses flottes sur la 
Mer d’Azow et la mer Noire pour fa- 
voriser les operations du Continent ou 
pour effectuer une diversion d'autant plus 
sensible sur les côtes de l’Empire Otto- 
man nous conviendrons alors d’un equi- 
valent juste de ma part. ee 


mais toute guerre entrainant avec elle 
des fraix et des depenses qui donnent 
un droit incontestable à un dedomage- 
ment je me reserve d’après le principe 
etabli entre nous d’une parfaite recipro- 
cité d’une exacte compensation de moyens 
et de forces egalles que nous sommes 
tenus reciproquement à deployer dans le 
cours de cette Guerre, de me concerter 
avec V: M: I: avant toute chose, le cas 
du présent article venant à exister, ou 
même eventuellement et dès à present 
sur le fond, et l’objet d’un pareil dedo- 
magement., ainsi que sur le Plan d’ope- 
ration, qui devra être executé de part 
et d'autre, prometant en même temps à 
V: M: I: dès à present que si pendant 
la durée de la guerre suposée contre la 
Porte ottomane elle se trouve attaquée 
hostilement par quelque autre puissance, 
je regarderai pareille agression non seule- 
ment pro Casu foederis, mais même pour 
cause commune. et que dans cette su- 
position je prendrai fait et cause pour 
У: M: I: et me tiendrai obligé de la 
secourir de toutes mes forces pour au- 
tant qu’il pourra jamais m’estre possible, 
sans mettre en danger la sureté de mes 
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зуюсь чрезъ три MÉCHANA посл сдЗлан- 
наго мн%ф требован1я объявить Порт 
войну и сдзлать прямое вторжеше въ 
ея владЪн1я съ такими же силами, Ea- 
Kia употреблены будуть В. И. Величе- 
ствомъ и если Ваше Величество, по 
предварительному со мною соглашен1ю, 
рзшитесь употребить въ дЭйств!е флотъ 
на Азовскомъ и Черномъ моряхъ, чтобы 
облегчить военныя дЪйствя на суш% 
или чтобы выполнить сильную диверс1ю 
на берегахъ Оттоманской Импери, мы 
условимся тогда насчетъ справедливаго 
вознагражденя съ нашей сторовы. 
Всякая же война сопряжена съ из- 
держками и. расходами, которые даютъ 
неоспоримое право на вознаграждене, и 
потому, я оставляю за собою право, по 
принятому между Нами принципу, Co- 
стоящему въ соблюдеши справедливаго 
равенства при точномъ возмфщен!и 
средствъ и силъ, которыя Мы обоюдно 
обязаны употреблять въ продолжене 
войны, согласиться прежде всего съ 
В. И. Величествомъ, въ случа прим5- 
нен1я настоящей статьи или же, по 
другому какому случаю и даже въ на- 
стоящее время, васчетъ спредЗленя су- 
щества и предмета подобнаго вознаграж- 
ден1я, à тавже и плана операщй. ко- 
торый долженъ быть выполненъ съ той 
и другой стороны. Вы$стВ съ TÉME от- 
нынз же обфщаю В. И. Величеству, 
что если въ продолжене предполагае- 
мой войны съ Портою, на Васъ сд$- 
лано будеть нападене со стороны ва- 
вой либо другой державы, я буду счи- 
тать такое нападене не только pro 
casu foederis, но даже дфломъ общимъ, 
и что въ этомъ предположени я приму 
сторону В. И. Величества и буду счи- 
тать себя обязаннымъ помогать BCME 
8* 
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propres etats et m’engageant pareillement 
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| силами, на сколько это вообще будетъ 


à пе faire dans l’un et l’autre cas, ш‹ возможно, не подвергая опасности мо- 


Paix, ni treve separément et sans у com- 
 06pasoMB обязываюсь не заключить ни 
BB EAEOMB СлучаЗ ни мира, ни пере- 


prendre У: M: Г. 


je prie У: M: de considerer les еп- 


ихъ собствевныхъ владфнй. Равнымъ 


Mupia отдЗльно и безъ соглаяя В. И. 
Величества. 
Я прошу Ваше Величество признать 


gagemens ci-dessus enoncés comme je les | обязательства здФсь изложенныя тавъ 
considère moi même et d’y ajouter foy | же, какъ и я HXE признаю, и дать HME 


comme s'ils etoient contractés sous les 
loix sacrées du traité le plus solemnel 
ainsi que je l’ai dit plus haut, et que 
je regarderai moi même ceux que V: M: 
I: contracte de son côté envers moi. 


je suis avec les sentimens de la plus 
parfaite amitié et de l'attachement le 
plus sincere 
Madame ma Soeur 
de Votre Majesté Impériale 
le bon frere fidele ami et allié 
Joseph. 


No 37. 


1781, 9 octobre. Acte signé par l'Em- 
perour Romain, et par lequel il accède 
aux principes adoptés par В, M, l'Impé- 
rartice de toutes les Russies, pour la ga- 
rantie de la liberté de commerce et de 
navigation des Etats neutres, 


№ 38. 


1781, 9 octobre. Aote signé par l’Em- 
pereur Romain concernant les efforts à 
faire en commun, pour qu'au rétablisse- 
ment de la paix les principes ci-dessus 


Bhpy какъ бы они были обезпечевы 
священнымъ правомъ самаго торжест- 
веннаго трактата, какъ это я изъяснилъ 
выше, и въ такой же MÉPB я буду приз- 
навать TB обязательства, которыя В. И. 
В. заключите съ Вашей стороны отно- 
сительно меня. 

Съ чувствомъ искреннфйшей дружбы 
и глубочайшей преданности. 


Государыня Сестрица, 
Вашего Императорскаго Величества 
в*рный братъ, другь и союзникъ 


Тосифъ. 


№ 37, 


1781 г., октября 9-го. Актъ при- 
ступленя императора Римскаго, за его 
подписан1емъ, къ началамъ, принятымъ 
Ея Величествомь Императрицею Bce- 
росо{йскою, къ охранен1ю свободной тор- - 
говли и кораблеплаван1я державъ ней- 


тральныхъ, 


№ 38, 


1781 r., октября 9-го. Актъ за под- 
писан16мъ императора Римскаго о при- 
ложени общаго отараня, дабы по ва- 
миреши упоминаемыя выше начала при- 


1781 г. 


mentionnés soient adoptés par les Puis- 
запоев maritimes comme règles dans toutes 
les gugrres futures. 


№ 39 et 40. 


1781, 19 octobre. Deux documents par 
lesquels l’Impératrice de toutes les Russies 
prend acte de l'accession de l’Empereur 
Romain à la garantie de la liberté du 
commerce maritime et de la navigation 
des Etats neutres, (Col. des Lois № 15261.) 


Lorsqu'’enfin il eut réussi à conclure le traité 
d'alliance avec la Russie, l’empereur Joseph II 
se crut еп droit d'être très satisfait du résultat 
qu'il avait obtenu. En parvenant à nouer cette 
alliance il avait porté un coup mortel à son 
ennemi irréconciliable, le roi de Prusse, qui 
jusqu'alors, avait maintenu les relations les plus 
amicales avec l’Impératrice Catherine II. Dans 
une lettre au prince de Kaunitz, du 1 juillet 
1781, l'empereur exprime sa satisfaction de la 
solution de cette question importante, en disant: 
«C’est à vous, mon cher Prince, que je dois, avec 
l'Etat, cette bonne besogne». (Beer. Joseph II, 
Leopold II und Kaunitz. S. 75). 


À dater de ce moment, jusqu’à la mort de 
Joseph П et même jusqu’à celle de l'Impératrice 
les relations entre l'Autriche et la Russie ne 
cessèrent pas d’être amicales. 

Des pourparlers diplomatiques s'établirent sans 
interruption entre les Cours de Vienne et de 
St. Pétersbourg sur toutes les questions touchant 
de près ou de loin leurs intérêts respectifs. 
L'échange direct d'idées entre l'Impératrice et 
l'empereur par la voie de correspondances auto- 
graphes, prit de jour en jour plus d'extension et 
contribua indubitablement à leur rapprochement 
et à l'union de leurs Etats. 


Parmi les manifestations de la vie interna- 
tionale destinées à faire époque dans les rela- 
tions entre les peuples et à fixer l'attention 
anxieuse du monde «entier, on ne saurait ne pas 
ranger la lutte entamée par les colonies an- 
glaises de l'Amérique du Nord contre la Mé- 
tropole. Peu à peu, la France, l'Espagne et la 
Hollande furent entrainées à intervenir dans la 
guerre commencée en 1776, les deux premières 
poussées par le désir de porter un coup веп- 
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HATH были морскими державами Ba 
правило во возхъ послВдующихгь вой- 
нахъ, 


№ 39 x 40. 


1181 r., октября 19-го, Два акта 
принятя Императрицею Зоеросойокою 
приступленя императора Римокаго къ 
охраненю свободы морской торговли и 


кораблеплаван1я державъ нейтральныхъ, 
(П. С. 3. № 15261.) 


Когда наконець удалось покончить съ заклю- 
ченемъ союзнаго трактата съ Pocciem, импз- 
раторъ Госифъ Il призналь себя въ прав быть 
весьма довольнымъ добытымъ результатомъ. 
Усп®въ заключить союзъ съ Императрицею 
Екатериною Il, онт, BMBCTB съ тфиъ, ванесъ 
сильный ударъ своему непримиримому врагу— 
королю Прусскому, находившемуся до CHXE 
поръ въ самыхъ дружескихъ съ нею отноше- 
HIAXB. Въ письм® къ князю Кауницу отъ 1-го 
15014 1781 г. императоръ высказываетъь свое 
удовольств!е по поводу окончан1я этого важ- 
наго вопроса, говоря ему: «это вамт, любезный 
князь, я и государство обязаны этимъ хо- 
рошимъ дЗломМЪ». (Beer. Joseph IL Leopold II 
und Kaunitz. S. 75). 

Начиная съ этого времени до смерти 1осп- 
фа П, и даже до кончины Императрицы, отно- 
шен1я между Австрею и Pocciew ne переста- 
ли быть дружескими. 

Между ВЪнскимъ и Петербургскимъ двора- 
ми происходятъь безпрерывные дипломатичесв!е 
переговоры о BCBXE вопросахъ, касающихся 00- 
xbe или менфе ихъ взаимныхь интересовъ. 
Непосредственный обмнъ мыслей между Им- 
ператрицею и императоромъ, путемъ собствен- 
норучной переписки, принимаетъ все больше 
размВры и несомнфнно содйствуеть взаимно- 
му ихъ сближению и соединен1ю государствъ, 
нии управляемыхъ. 

Къ явлешямъ международной жизни, пред- 
назначеннымъь составить эпоху въ междуна- 
родныхъ отношен1яхъ и сосредоточить на себ® 
напряженное вниман!е всего м1ра, нельзя не 
отнести борьбу, начатую Ангийскими колон- 
ями въ С$верной Америк противъ ига метро- 
поли. Въ войну, начатую въ 1776 г., мало-ио- 
малу вифшались также Франця, Испавя и 
Голландия, изъ которыхъ первыя ABB державы 
были вызваны на это желашемъ посредствомъ 
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sible à la politique coloniale de l'Angleterre par 
l'émancipation de ses colonies américaines, tandis 
que la dernière était contrainte à prendre les 
armes à cause des actes de violence accomplis 
par l'Angleterre et ses flottes contre des vaisseaux 
hollandais. 

Cette guerre ayant pris des proportions de 
plus en plus vastes et épuisant toutes les par- 
ties belligérantes, celles-ci furent obligées d’in- 
voquer les bons offices des Puissances neutres 
pour le rétablissement de la paix. Comme l'Im- 
pératrice de Russie jouissait d'une autorité uni- 
verselle, il est aisé de comprendre que le Ca- 
binet de St. James se soit adressé à Catherine II 
pour lui demander de se charger de la média- 
tion. (Diaries and correspondence of James 
Harris, t. I, p. 327). En raison des liens qui 
s'étaient établies entre la Russie et l'Autriche, 
ainsi que de la puissance de l'empereur d’Alle- 
magne, des ouvertures analogues furent faites 
à Joseph IT. Ainsi s'expliquent les négociations, 
commencées au début de l’année 1781 et qui 
amenèrent une correspondance diplomatiqueentre 
Vienne et St. Pétersbourg en vue d'exercer une 
médiation commune entre l'Angleterre et ses 
colonies, et de rechercher les moyens à employer 
pour atteindre le but proposé. 

Malgré le désir de l'Impératrice de rétablir 
la paix et malgré ses dispositions bienveillantes 
envers la nation anglaise, elle ne parvint pas 
à mettre un terme à la guerre et cela, grâce à 
la conduite du gouvernement anglais lui-même. 
Bien plus, les violences incessantes commisses 
par les flottes britanniques contre les Etats 
neutres, poussèrent l'Impératrice à adopter des 
mesures que l'Angleterre ne pouvait pas envi- 
gager avec sympathie. 

Au commencement de 1780, Catherine IT mit 
à exécution sa grande pensée de la Neutralité 
armée, qui lui assure incontestablement une 
place éminente dans l’histoire des relations in- 
ternationales et du droit des gens. 


Ce n’est pas ici le lieu d'esquisser l'histoire 
des origines de la Neutralité armée. En expo- 
sant la marche des relations diplomatiques entre 
la Russie et l'Angleterre dans un des volumes 
subséquens de la présente publication, nous 
traiterons avec plus de détails cette question 
curieuse et souvent débattue Pour l'intelligence 
des actes qui vont suivre et qui ont été conclus 
avec l'Autriche, il suffira de dire quelques mots 
du but et de la signification des principes pro- 
clamés par Catherine II. 
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OCBOGOMACHIA ÂAMEPHEAHCEUXE коло нанести 
Ангии и ея колональной политик чувстви- 
тельный ударъ, между TBMB какъ посл$дняя 
была вынуждена взяться за оруже, бухагодаря 
насимямъ Ангии и Англ скаго флота надъ 
Голландскими судами. 

Война эта, принимая все болыше разифры н 
истощая воюющя стороны, заставила ихъ об- 
ратиться въ посредническимъ услугамъ ней- 
тральныхъ державъ для заключен!я мира. Рус- 
ская Императрица пользовалась всеобщимъ ав- 
торитетомъ, и потому понятно, что С. Джем- 
cxiñ кабинетъ обратился къ Екатерин® П съ 
просьбою принять на себя посредничество. 
(Diaries and Correspondence of James Harris, 
+ Гр. 327). Въ виду же установившагося меж- 
ху Pocciew н Австрею сближевя и могуще- 
ства Германскаго императора, подобнаго рода 
предложен!е было сдЪлано также Тосифу II. 
Этими обстоятельствами объясняются перего- 
воры объ общемъ посредничествВ между Анг- 
нею и ея противникамя и мЗрахъ для дости- 
женя поставленной BAM, которыя, начиная 
съ начала 1781 г., составляютъ предметъ AU- 
пломатической переписки между ВЪною п Пе- 


тербургомъ. 


Но, несмотря на желане Императрицы TBo- 
рить миръ и благосклонное ея расположене 
къ Анг Йскому народу, опа не въ состоянйи 
была положить ковецъ войн, благодаря пове- 
девтю самого АнгИйскаго правительства. Мало 
того, несковчаемыя насилия, совершаемыя Анг- 
ийскимъ флотомъ надъ нейтральными наро- 
дами, вызвали Императрицу на тавя MP, 
которымъ Англ1я никакъ не могла сочувство- 
вать. 

Въ начал% 1780 г. Екатерзна П привела въ 
исполнен!е свою грандозную мысль о воору- 
женномъ вейтралитет®, давшую ей неоспори- 
мое право па самое видное MBCTO въ истори 
межлународныхь отношен!Й и международнаго 
права. 

ЗдЪеь не мЪсто представить очеркъ HCTOPIH 
пронсхождешя вооружевнаго нейтралитета. При 
издожен!и дипломатическихь сношевй Росси 
съ Ангиею, въ одномъ изъ пося$дующихъ TO- 
мовъ настоящаго издан!я, мы подробнЪе кос- 
HeMCA этого спорнаго и любопытнаго вопроса. 
Для уяспешя себ нижеслФлующихь актовЪ, 
завлюченныхъ съ Австрею, достаточно будетъ 
сказать только нфеколько словъ © IRAN и 3UA- 
ченш провозглашенныхъ Екатериною II вазалъ. 
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Les droits et devoirs des Neutres en temps de 
guerre avaient été, d'ancienne date, l’objet d’in- 
terminables contestations entre les Etats neutres 
d’une part et les Etats belligérants, de l'autre. 
Tandis que les Neutres revendiquaient le droit 
imprescriptible de faire le commerce avec les 
belligérants, sauf la contrebande de guerre, ces 
derniers cherchaient tous à limiter ou même à 
interdire complètement les relations avec leurs 
adversaires. D'après le célèbre recueil des cou- 
tumes maritimes, eonnu sous le nom de Conso- 
lato del Mare, s'était établi depuis le XIV siècle 
ce principe: que la marchandise neutre est con- 
fiscable sous pavillon ennemi (le navire confisque 
la cargaison), tandis qu'à dater du XVII siècle 
le principe: que le pavillon neutre couvre la 
cargaison ennemie se trouva de plus en plus 
confirmé par les traités et la législation des 
Etats. 


L'Angleterre seule ne voulait pas se plier à 
ce dernier principe. Les croiseurs anglais sai- 
sissaient constamment les navires neutres et la 
marchandise trouvée à bord et appartenant à 
des sujets des Etats en guerre avec eux, était 
toujours déclarée de bonne prise par les tri- 
bunaux britanniques. En outre, conformément au 
bon sens et au droit des gens, tout belligérant 
a le droit d'interdire aux navires neutres l'accès 
des ports bloqués par lui, en y fesant stationner 
ses forces navales. Si l'accès d’un port quelconque 
est entièrement libre et si le navire neutre ne 
rencontre aucun obstacle, il est évident que ce 
port ne peut pas être considéré comme bloqué. 
L’Angleterre comprenait tout différemment le 
blocus et son effectivité. Elle déclarait simple- 
ment aux gouvernements des pays neutres que 
les ports et les côtes de son adversaire étaient 
en état de blocus, sans employer aucune force 
maritime pour en empêcher l'accès. 

‚ Ce fut précisément, afin de mettre une fois 
pour toutes, un terme aux incertitudes concer- 
nant les droits du commerce des Neutres, que 
Catherine II publia sa célèbre déclaration du 
28 février 1780, dans laquelle elle invitait les 
Puissances européennes à se réunir pour appuyer 
les principes suivants: 1) Les navires neutres 
peuvent librement continuer leur commerce avec 
les Etats belligérants; 2) la propriété ennemie à 
bord d'un navire neutre est inviolable si elle 
ne ccnstitue pas la contrebande de guerre; 
3) sont considérés comme contrebande de guerre 
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Права и обязанности нейтральныхъ во Bpe- 
MA войны уже издавна составляли предметъ 
нескончаемыхь споровъ между нейтральными 
народами, съ одной стороны, и воюющими, съ 
другой. Въ то время, когда нейтральные наро- 
ды признавали за собою неотъемлемое право 
вести торговлю, исключая предметовъ воев- 
ной контрабанды, съ воюющими государства- 
ми, каждое изъ послёднихь постоянно стре- 
милось ограничивать или даже воспрещать 
всяюя сношен1я съ свонмъ непраятелемъ. Ру- 
ководствуясь знаменитымъ сборникомт, мор- 
скнхъ обычаевъ, такъ-называемымъ Consolato 
del Mare, съ XIV ст. выяснилось то начало, 
что нейтральная собственность конфискуется, 
есхи застигвута подъ непрятельскимъ флагомъ 
(le navire confisque la cargaison), между TM 
кавъ съ XVII правило: нейтральный флагъ по- 
крываеть непраятельскй грузъ (le pavillon 
couvre la cargaison) установляется все боле 
и боле травтатами и законами государствен- 
НЫМИ. 

Только Ангая никакъ не хотфла свыкнуться 
съ пост8днимъ началомъ. Ангийсве каперы 
постоянно захватывали нейтральныя суда, и 
найденная HA нихъ собственность, принадле- 
жащая подданнымъ непраятельскаго въ OTHO- 
шени Ангми государства, всегда признавалась 
заковнымъ призомъ въ АнгЙскихъ призовыхъ 
судахъ. Сверхъ того, согласно здравому смыс- 
ху и международному праву, воююшИЙ имЗетъ 
право преградить нейтральнымъ судамъ до- 
ступъ въ блокируемый имъ портъ посредствомъ 
выставленныхь имъ BOCHHHXE силъ. Если же 
доступъ въ данный портъ совершенно свобо- 
денъ и нейтральное судно не встр$чаетъ ви- 
какихь препатствьй, TO онъ, очевидно, въ 
блокад считаться не можетъ. Иначе понима- 
ха блокаду и условя ея дВйствительности 
Ангия. Она просто объявляла нейтральнымъ 
правительствамъ, что берега или гавани ея 
противника блокированы не выставивъ HHEA- 


кихъ военныхь CHAR ДлЯ прегражденя ED ° 


нимъ доступа. И вотъ, чтобы положить разъ 
на всегда ковецъ COMHBHIAMB относительно 
правъ нейтральной торговли, Екатерина П об- 
народовала свою знаменитую декларащю OTE 
28-го февраля 1780 г., въ которой она пригла- 
свла европейсвк1я державы соединиться къ под- 
держан1ю сл8дующихъ началъ: 1) яейтральные 
корабли свободно могутъ продолжать сношен1я 
съ воюющими государствами; 2) неираятельская 
собственность на нейтральномъ корабля не- 
прикосновенна, если не составляетъ военной 
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les objets énumérés dans les articles 10 et 11 
de la convention de 1766, conclue entre la Russie 
et l'Angleterre; 4) le blocus d’un port n'est 
effectif que s'il y a péril évident à y entrer. 
Enfin ces principes devaient servir de règle aux 


tribunaux des prises. (У. notre ouvrage sur <Les : 


droits de la propriété privée en temps de guerre». 
St. Pétersbourg, 1869 p. 241 et suiv.) 


Mais l’Impératrice, ne voulant pas se borner 
à proclamer des principes «perpétuels et les 
plus justes», entra en accord avec les autres 
Puissances en vue de contraindre par la force 
tous ceux qui les violeraient, à les respecter. 
Bien plus, elle désirait arriver à ce que, dans 
le congrès où serait conclue la paix entre l’Angle- 
terre et ses adversaires, ces principes fussent 
solemnellement proclamés obligatoires pour tous. 


П ne lui fut pas difficile d'obtenir la recon- 
naissance de ces principes par la majorité des 
Puissances européennes. Ainsi la Prusse déféra 
entièrement au désir de l’Impératrice dans le 
traité qu'elle conclut le 8 mai 1781. A l'issue 
des négociations très laborieuses relatives à la 
conclusion du traité d'alliance avec l'empereur 
des Romains Catherine П exprima également 
le voeu que celui-ci entrât aussi dans l'alliance 
de la Neutralité armée. 

Dans une conférence tenue le 8 juillet une 
proposition fut officiellement faite à ce sujet à 
l’envoyé autrichien et la conduite des négocia- 
tions fut confiée par l'Impératrice aux mêmes 
personnes qui avaient participé à la conclusion 
du traité d'alliance. 

La Cour de Vienne ne pouvait pas refuser de 
déférer au désir de l'Impératrice bien qu’en 
réalité l’empereur Joseph П, de même que le 
prince de Kaunitz jugeassent l'accession de l'Au- 
triche aux principes proclamés par la Russie, 
aussi superflue qu'intempestive. Le chancelier 
autrichien qualifiait même l'invitation adressée 
par la Russie «de très singulière pour le moins, 
pour ne pas dire absurde». (V. sa lettre à l’em- 
pereur du 12 août 1781. Beer 1. с. р. 105.) 
L’Autriche, disait le comte Cobenzl, n’est pas 
une Puissance maritime et c'est pourquoi elle 
пе peut guère être en état de soutenir les prin- 
cipes proclamés par l’Impératrice. En outre, la 
médiation acceptée par l’empereur entre les 
Puissances belligérantes, lui impose, dans sa con- 
viction, le devoir de ne pas compromettre sa 
position impartiale entre les deux parties. Or, 
en accédant à l'alliance de la Neutralité armée, 
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контрабанды; 3) предметами военной контра- 
бавды првзваются исчисленные въ ст. 10 и 11 
договора 1766 г. Россш съ Ангиею и 4) для 
дфйствительности блокады порта требуется яв- 
ная опасность входить въ него. Наконецъ эти- 
MH HAJAIAMH должны руководствоваться Bb 
призовыхъ судахъ. (Срав. наше cog.: «О прав 
частной собственности во время войны» Сиб. 
1869 г., стр. 243 и caba.). 

Но, не желая ограничиться провозглашенемъ 
началь, «вЗчныхъ и наибохве справедливыхт», 
Императрица стала входить въ соглашене съ 
другими державами съ цзлью заставить силою 
всякаго нарушителя уважать ихъ. Mauo того, 
она желала достигнуть того, чтобъ ва KOB- 
гресс, на которомъ будетъ заключенъ миръ 
между Ангиею и ея противниками, эти нача- 
18а были бы торжественно провозглашены обще- 
обязательными. 

Екатерив8 П не трудно было получить 
признан!е вышеприведенныхь началъ со CTO- 
роны большинства значнтельныхъ европейскихъ 
державъ. Такъ Прусс1я, въ заключенномъ 8-го 
мая 1781 г. трактатВ совершенно удовхетво- 
рила жехан1е Императрицы. ПосхВ же оконча- 
н1я крайне трудныхъ переговоровъ о заключе- 
ни союзнаго договора она высказала желане, 
чтобъ императорь Римск1Й также вступихгь бы 
въ союзъ вооружениаго нейтралитета. 

На конференщи 8-го юля Австрайскому послу 
сдзлано было оффищальное, по этому поводу. 
предложен1е, и веден1е переговоровъ поручено 
было Императрицею TÈME же самымъ лицамъ, 
которыя участвовати въ завключен1и союзнаго 
трактата. 

Вфнскй дворъ не могь не исполхнить жела- 
His Императрицы, хотя, въ дфйствительности, 
вкакъ императоръ Тосифъ Il, такъ и князь Кау- 
ницъ признали приступлене Австрши къ про- 
возглашеннымъ Poccien началамт совершенно 
изаншнимъ и, кром$ того, несвоевременнымъ. 
Аветрйсюй канцлеръ называль даже сдЪлан- 
ное Poccienb приглашене «по меньшей MBpb 
крайне страннымъ, если не сказать меджпымз». 
(Письмо его къ императору отъ 12-го августа 
1781 г. у Beer, |. с. 8. 105). Австря, заявихъ 
гр. ВКобенцль, не есть морская держава, и по- 
тому едва ли она будетъ въ состоян!и поддер- 
живать провозглашенные Императрицею прин- 
цнаы. KpOMB того, принятое императоромъ на 
себя посредничество между воюющими держа- 
вами убфждаеть его въ необходимости не ком- 
прометтировать свое безпристрастное къ об$- 
имъ сторонамъ отношеше. Между тзмъ, при- 
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l'Autriche se prononcerait pour ainsi dire contre 
l'Angleterre et se rangerait du côté de ses 
ennemis. 

А en juger par ces déclarations, on aurait 
pu croire que la Cour de Vienne refuserait les 
propositions du gouvernement russe, et amenerait 
par là la ruine complète de l'affaire si labourieu- 
sement créée quelques semaines auparavant. 
Mais il n'en fut pas ainsi. 

D'après la correspondance officielle sur cette 
question, et d'après les lettres du prince de Kau- 
nitz à Joseph П, on voit que tous deux étaient 
très mécontens de ce que l'invitation d'accéder 
à la Neutralité armée avait été adressée au roi 
de Prusse avaut de l'être à l'Autriche. Mais il 
n'était pas dans ses intérêts de renoncer pour 
cela à l'alliance de la Russie. C'est pourquoi 
le comte Cobenzl déclara le 25 août, par ordre 
de son gouvernement, aux plénipotentiaires russes 
«que Sa Majesté Impériale adopte avec plaisir 
la proposition de 5. М. l'Impératrice»r, mais 
sous les trois conditions suivantes: 1) l'accession 
de l’empereur ne devait se rapporter qu'à la 
Russie et non aux autres Puissances qui avaient 
déjà accepté les propositions de l'Impératrice; 
2) ni dans l'acte d’accession, ni dans l’acte d’ac- 
ceptation, il ne devait être fait mention de l’ac- 
cession antérieure du roi de Prusse; 3) dans les 
deux actes il de-vait être constaté que l’empe- 
reur des Romains adhère aux principes pro- 
clamés par l’Impératrice concernant le commerce 
des Neutres, surl'invitation de cette dernirèe. 


Catherine II, ne fit aucune difficulté pour ac- 
cepter l’accession de Joseph II à ces conditions, 
vu «qu'il ne s'agissait pas autant de ses propres 
intérêts que du bien de l'humanité entière.» 
Quant à la forme des actes, les négociations an- 
térieures pour la conclusion du traité d'alliance 
du 18 mai avaient écarté tout débat sur ce point: 
tant que ni l’une ni l’autre des deux parties ne 
consentait à faire de concessions, la conclusion 
de conventions internationales entre l'Autriche 
et la Russie, selon les formes généralement usi- 
tées était évidemment impossible. C’est pourquoi 
il ne put même pas être question d'un traité for- 
mel. L'empereur Joseph П et l’Impératrice Cathe- 
rine П décidèrent d'échanger les deux actes 
revêtus de leur signature, l’un celui d’accession 
du premier, l'autre celui d'acceptation par 18 
seconde. 


А la conférence du 19 octobre les plénipoten- 
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ступая къ союзу вооруженнаго нейтралитета, 
ABCTPIA какъ-бы высказывается противъ Анг- 
ли и становится на сторону ея враговъ. 

Судя по этимъ заявлен1ямъ, можно было ду- 
мать, что ВфнсюйЙ дворъ откажется пранать 
предложен1е Русскаго правительства и, вм%- 
CT съ тёмъ, совершенво разрушить до, съ 
такимъ трудомъ созданное только нЪфсколько 
нведфль тому назадъ. Но эгого ве случилось. 

Изъ оффишальной переписки по этому вопро- 
су и недавно обнародовавныхъ писемъ князя 
Кауница къ императору Тосифу П видно, что 
оба были крайне недовольны TBMB, что Прус- 
скому королю раньше было предложено при- 
ступить въ вооруженному нейтралитету, чВмъ 
Австрв. Но отказаться всяЪдетве этого отъ 
союза съ Росаею было, очевидно, не въ инте- 
ресахъ Австр!и. Поэтому графъ Кобенцль, по 
поручен:ю своего двора, объявилъ 25-го авгу- 
ста Русскимъ уполномоченнымъ, что «Его 
Императорское Величество съ удовольств1емъ 
принимаетъ предложене Ея Императорскаго 
Величества», но подъ сх8дующими тремя усло- 
щяии: во 1-хъ, приступлен1е императора должно 
относиться только къ Россш, à не къ TBMB 
другвмъ державамъ, которыя уже приняли пред- 
soxenie Императрицы; во 2-хъ, ни въ AKTB 
приступлен!я, ни въ акт принат1я не должно 
быть упомянуто о предварительномъ приступле- 
ни короля Прусскаго; ваконецъ, въ 3З-хъ, BP 
обоихъ актахъ должно быть упомянуто, что 
императоръ PHMCKIR приступилъ въ началамъ, 
провозглашевнымь Императрицею о нейтраль- 
ной торговлВ, по приглашеню посл$дней. 

Екатерина П не затруднилась принять при- 
ступлене locapa П подъ вышеприведенными 
условями въ виду того, что вопросъ касается 
не столько «ея собственныхъ интересовъ, сколь- 
ко блага всего человф чества». Что же касается 
формы самыхъ актовъ, то переговоры, предх- 
шествовавшие заключеню союзнаго трактата 
18-го мая, устранили на этотъ счетъ вез спо- 
ры: пока ни одна изъ обзихъ сторонъ не со- 
гласится уступить, завлючене между АвстрАею 
ни Россею международныхъ договоровъ, CE CO- 
блюден1емъ общепринятой формы, быхо, оче- 
видно, вещь невозможная. Поэтому вопросъ © 
заключен!и формальнаго трактата не могь даже 
возникнуть. Императоръ Шосифъ П и Импера- 
трица Екатерина II согласились обм$наться 
собственноручно подписанными нмп актами при- 
ступлен1!я, и принятя таковаго со стороны 
посх$ дней. 

На конференщи 19-го октября Руссые упол- 
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tiaires russes et autrichien accomplirent l’é- 
change des quatres actes, *) 


№ 37. 

Joseph Second par la Grâce de Dieu 
Empereur des Romains, toujours Auguste, 
Roy d'Allemagne et de Jérusalem, de 
Hongrie et de Bohême, de Dalmatie, de 
Croatie, d'Esclavonie, de Gallicie et de 
Lodomerie, Archiduc d'Autriche, Duc de 
Bourgogne et de Lorraine, Grand-Duc 
de Toscane, Grand Prince de Transil- 
vanie, Duc de Milan, de Mantoue, de 
Parme etc. Comte de Habsbourg, de 
Flandres, de Tyrol etc. etc. 


Ayant été invité amicalement par Sa 
Majesté l’Impératrice de toutes les Rus- 
sies de concourir avec Elle à la conso- 
lidation des principes de neutralité sur 
Mer, tendant au maintien de la Liberté 
du commerce maritime et de La navi- 
gation des Puissances neutres, qu’Elle a 
exposé dans ia Déclaration du 28 Fe- 
vrier 1780 rémise de Sa part aux Puis- 
sances belligérantes; lesquels principes 
portent en substance : 


Que les Vaisseaux neutres puissent 
naviguer librement de Port en Port, et 
sur les côtes des Nations en guerre. 


Que les effets appartenans aux Sujets 
des Puissances en guerre soyent libres 


*) Observation. La convention relative à la 
Neutralité armée citée par Neumann, (Recueil 
des traités et conventions conclus par l'Autriche 
+. I. р. 273), doit être considérée comme apo- 
cryphe. Non seulement nous n'avons trouvé de 
copies de cette convention ni dans nos Archives 
ni dans les Archives d'Etat de l’Autriche, mais 
encore les rapports des envoyés ne portent au- 
cune trace des négociations diplomatiques quel- 
conques dont elle aurait été l’objet. 
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номоченные и ABCTPIACEIR совершили 06MBHE 
всзхъ четырехь актовъ *). 


№ 37. 


Мы Госифъ вторый, Бож1ею милост!ю 
Императоръ Римсый, всегда прибави.- 
тель, Король Германсый `и Герусалим- 
criñ, Венгерсый и Богемсый, Далмат- 
cxiä, Kpoarcriä, Славонсый Галицй- 
сый и Лодомиреюй, Велиый Герцогъ 
Австрйсвьй, Герцогъ Бургонсюй и Ло- 
тарингсый, Веливый l'epnors Тоскан- 
сый, Велик Князь Семиградсый, Гер- 
цогъ Милансый, Мантуанскш, Парисвй 
и проч. Графъ Габебургсвй, Фландр- 
сей, ТирольсеЙ, и проч. и проч. 

Бывъ дружески приглашены Ея Ве- 
личествомъ, Императрицею Всеросе!й- 
свою, къ COXBACTBOBAHIO съ Нею въ 
утверждеши морскаго нейтралитета пра- 
вилъ, клонящихся къ охраненю сво- 
боды морской торговли и кораблеплава- 
ня державъ нейтральныхъ, которыя Она 
изобразила въ деклараши своей отъ 
28-го Февраля 1780 года, поданной со 
стороны Ея воюющимъ державамъ; кои 
правила въ существ$ своемъ содержать 
слздующее: 

Чтобъ нейтральные корабли могли 
свободно плавать отъ одной пристани 
въ другой, и у береговь воюющихъ 
наш. 

Чтобъ товары, принадлежание под- 
даннымъ воюющихъ державъ, были сво- 


*) Примтчаме. Напечатанная у Неймана 
(Recueil des traités et conventions conclus par 
l'Autriche, t. I, p. 273) коввенщя относитель- 
но вооруженнаго нейтралитета должва быть при- 
знана вымышленною. Ни въ вашихъ архивахъ, 
ни въ АвстрШекомъ государственном архивЪ 
мы не только ве нашли списка отой конренщи, 
HO даже изъ донесен1Й посланниховъ ще видно, 
чтобъ она была предметомъ кажихъ-либо хивло- 
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sur les Vaisseaux neutres à l’exception 
des marchandises de contrebande. 

Qu'il ne soit considéré comme telles, 
que les marchandises, énoncées dans les 
Articles X et XI du Traité de commerce, 
conclû entre la Russie et la Grande Bré- 
tagne le 20 Juin 1766. 

Que pour déterminer ce qui caracté- 
rise un Port bloqué, on n’accorde cette 
dénomination qu’à celui, où il y a, par 


la Disposition de la Puissance qui l’at- 


taque avec des Vaisseaux suffisamment 
proches, un danger évident d’entrer. 


Enfin que ces principes servent de règle 
dans les procédures et les jugemens sur 
la Légalité des prises. 

Et Sa dite Majesté Impériale de toutes 
les Russies Nous ayant proposé à cet 
effet de manifester par un acte d’acces- 
sion formelle non seulement Nôtre pleine 
adhésion à ces mêmes principes: mais 
encore Nôtre concours immédiat aux me- 
sures pour en assurer l'exécution, que 
Nous adopterions de Nôtre côté, en con- 
tractant réciproquement avec Sa dite 
Majesté les engagemens et stipulations 
Suivans, SÇavoir : 

1-0. Que de part et d’autre on con- 
tinuera d’observer la neutralité la plus 
éxacte, et tiendra la main à la plus 
rigoureuse exécution des défenses por- 
tées contre le commerce de contrebande 
de Leurs Sujets respectifs avec qui que 
ce soit des Puissances déjà en guerre, ou 
qui pourroient y entrer dans la suite. 

2-0. Que si malgré tous les soins em- 
ployés à cet effet, les Vaisseaux mar- 
chands de l’une des deux Puissances 
fussent pris ou insultés par des Vaisseaux 
atelounques des Puissances belligérantes, 
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бодны на нейтральныхь корабляхъ, ис- 
включая заповфдные товары. 

Чтобъ запов8дными почиталися толь- 
во TB товары, кои означены въ 10 и 
11 артикулахъ коммерческаго трактата, 
заключеннаго между Poccienw и Вели- 
кобриташею 20 Тюня 1766 года. 

Что для опредЗленя того, что можетъ 
ознаменовать блокированный портъ, дол- 
женъ таковымъ почитатея только тотъ, 
KO входу въ который HACTOUTE очевид- 
ная опасность, по сдзланнымъ распо- 
ражен1ямъ отъ атакующей его державы, 
разставленными въ близости онаго во- 
раблями. 

Наконець, чтобъ с1и правила служи- 
ли основатемъ въ судопроизводствахъ 
и приговорахъ о законности призовъ. 

И Ея Величество Императрица Bce- 
pocciäcras, предложа Намъ для сего, 
изъявить актомъ формальнаго приступ- 
лен!я не токмо совершенное Наше при- 
соединеше въ TBME самымъ правиламъ, 
но и безпосредственное Наше coxbit- 
стве въ тфхъ м$рахъ для надежнаго 
оныхъ исполнен!1я, кои приняли Мы съ 
Нашей стороны, согласясь взаимно съ 
Ея Величествомъ о сл8дующихь 0бяза- 
тельствахъ и постановлетяхъ, à именно: 

1) Что съ обФихь сторонъ будеть 
наблюдаемъ точнфйпий нейтралитетъ и 
попечене о строжайшемъ исполнеши 
запрещен!й, относительно до торговли 
запов$дными товарами обоюдныхъ ихъь 
подданныхъ, съ которою бы то нибыло 
державою, нынз въ BOËHB находящеюся, 
или впредь въ оную вступить могущею. 

2) Что еслибъ, не взирая на вс 
употребленныя для того старая, ку- 
печесые корабли которой либо изъ 
двухъ державъ были взяты, или обиже- 
ны какими бы то нибыхо воюющихь 
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les plaintes de la Puissance lesée seront 
appuyées de la manière la plus efficace 
par l’autre; que si l’on réfusoit de rendre 
justice sur ces plaintes, Elles se concer- 
teront incessamment sur la manière la 
plus propre à se la procurer par de 
justes représailles. 


3-0. Que s’il arrivoit, que l’une ou 
l’autre des deux Puissances, ou toutes 
les deux ensemble à l’occasion ou en Ваше 
du présent accord, fut inquietée, molestée 
ou attaquée, qu’alors Elles feront cause 
commune entre Elles, pour se defendre 
réciproquement et pour travailler de con- 
cert à se procurer une pleine et entière 
satisfaction, tant pour l’insulte faite à 
Leur pavillon, que pour les pertes cau- 
sées à leurs Sujets. 

4-0. Que ces Stipulations seront con- 
sidérées de part et d’autre comme per- 
manentes, et faisant règle toutes les fois 
qu’il s'agira d'apprécier les droits de 
neutralité. 

5-0. Que les deux Puissances com- 
muniqueront amicalement leur présent 
concert mutuel à toutes les Puissances, 
qui sont actuéllement en guerre. 

Nous voulant par un éffet de l’amitié 
sincère, qui Nous unit heureusement à 
Sa Majesté l’Impératrice de toutes les 
Russies, ainsi que pour le bien-être de 
l'Europe en général, et de Nos païs et 
Sujets en particulier, contribuer de Nôtre 
côté à l’exécution de vuës, de principes 
et de mesures aussi salutaires, que con- 
formes aux notions les plus évidentes du 
droit des gens, avons résolu d’y acceder, 
comme Nous y accedons formellement 
en vertu du présent acte, promettant 
et Nous engageant solemnellement, de 
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державъ кораблями, въ такомъ случаЪ 
жалобы обиженной : державы  будутъ 
сильнзйшимъ образомъ подкр$плены 
другою державою; если же по симъ жа- 
лобамъ откажуть отдать справедливость, 
то OHB немедленно между собою сне- 
сутся о способЪ удобнзйшемъ въ до- 
ставленю себ оной, посредствомъ спра- 
ведливыхъ репрессамй. 

3) Еслибъ случилось одной или дру- 
гой изъ двухъ державъ, или обфимъ 
BMCTB, по поводу настоящаго соглаше- 
ня, или по ненависти за оное, быть 
обезпокоенной, прит$еняемой или ATA- 
кованной, то они составять между со- 
бою общее XB10, для взаимнаго защи- 
щен1я и для согласнаго X'BACTBLA къ по- 
лученю полнаго удовольствя, кавъ за 
обиду, учиненную ихъ флагу, такъ и 
за убытки ихъ подданныхъ. 

4) Что сли постановленя съ обфихъ 
сторонъ будутъ почитаемы за всегдаш- 
ня, и послужатъ OCHOBAHIEMP всявый 
разъ, гдз дзло будетъь объ опредёлении 
правъ нейтралитета. 

5) Что обв державы дружески сооб- 
щатъ Cie взаимное ихъ соглашене всЗмъ 
нын$ въ войн находящимся державамъ. 


Мы въ сл5дстые искренней дружбы, 
Насъ съ Ея Величествомъ Императри- 
цею Всеросайскою счастливо соединяю- 
щей, равно какъ и для блага Европы 
вообще, и земель и подданныхъ Нашихъ 
особливо, желая поспзшествовать со CTO- 
роны Нашей исполненю видовъ, пра- 
вилъ и мфръ, сколь полезныхъ, столь 
и сходственныхъ съ разумомъ народныхъ 
правъ, вознамрились къ онымъ при- 
ступить, и силою сего акта формально 
ED онымъ приступаемъ, общая и обя- 
зуясь торжественно, равно какъ Ея 
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même que Sa Majesté l’Impératrice de 
toutes les Russies s’engage envers Nous 


points et stipulations cy-dessus. 

En foy de quoi Nous avons signé la 
présente de Nôtre propre main et l’avons 
muni de Nôtre Sceau. 

Donné à Vienne le 9 Octobre 1781. 

(Г. S.) Joseph. 
W. Kaunitz-Rietberg. 
Ant. Spielmann. 


№ 38. 

Joseph Second par la Grâce de Dieu 
Empereur des Romains, toujours Auguste, 
Roi d'Allemagne et de Jérusalem, de 
Hongrie, de Bohême, de Dalmatie, de 
Croatie, d’Esclavonie, de Gallicie et de 
Lodomerie, Archiduc d'Autriche, Duc de 
Bourgogne et de Lorraine, Grand-Duc 
de Toscane, Grand-Prince de Transil- 
vanie, Duc de Milan, de Mantoue, de 
Parme etc. Comte de Habsbourg, de 
Flandres, de Tyrol, etc. etc. 

Comme le désir de voir renaitre la 
tranquilité de l’Europe, qui Nous anime 
conjointement avec Sa Majesté l’Impé- 
ratrice de toutes les Russies, Nous а 
porté à reunir Nos efforts à ceux de Sa 
dite Majesté Impériale pour accélerer un 
évenement aussi salutaire, et qu’à cet 
effet Nous avons interposé, de concert 
avec Elle, Nos offices de médiation, les- 
quels ont pareillement été acceptés par 
les Puissances belligérantes : Nous sommes 
de plus mutuellement convenus de tra- 
vailler de concert, à la future pacifica- 
tion, à procurer une consistance perma- 
nente aux principes sur les droits de 
neutralité qui font l’objet de l’acte public 
d’accession, que Nous avons signé ce 
mème jour. 


125 


1781 r. 


Величество Императрица Всероссийская 


‚въ разсужденш Насъ наблюдать 0обя- 
d'observer, exécuter et garantir tous les | зуетея, исполнять и гарантировать pc 
‚ вышеозначенныя статьи и постановленя. 


Въ увфреше чего, Мы cie своеручно 
подписали и печатью Нашею утвердили. 


| Дана въ ВЪнВ 9-го Октября 1781 года. 


| (м. п.) Госифъ. 
В. Кауницъ-Ритбергъ. 
Ант. Шпильманъ. 


№ 38. 

Мы Госифъ Второй, Божею милостю 
Императоръ Римсвый, всегда прибави- 
тель, Король Германсый и [ерусалимсый, 
Венгерсый и Богемсый, Далматсый, 
Кроатекй, Славонсый, l'axamificrift и 
Лодомрсвй, В. Г. Ascrpiäcriñ, Герцогъ 
БургонскйЙ и Лотарингскй, В. Г. Тос- 
канскй, Веливый Ёнязь Семиградсый, 
Герцогь Милансый, Мантуанскй, Парм- 
св и проч. Графъ Габсбургсвй, Фландр- 
сый, Тирольскй, и проч. и проч. 

Желане, воодушевляющее Насъ вм?- 
cr съ Ея Величествомъ Императрицею 
Всерос скою, видфть  возстановлен- 
нымъ спокойстые въ Европ, заставило 
Насъ соединить Наши усимя съ ста- 
рантями Ея Величества къ достиженю 
такой благой цфли, и въ виду этого, 
Мы предложили, по соглашен1ю съ Нею, 
наше дружеское посредничество, кото- 
рое было также принято воюющими 
державами. Сверхъ того мы обоюдно 
согласились принимать обиая мЪФры, 
чтобъ при предстоящемъ завлючени - 
мира начала права нейтралитета, опре- 
дленныя въ AETB приступлевя сегод- 
ня же Нами подписанномъ, были бы 
признаны вфчно обязательными. 
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En conséquence Nous Nous proposons 
et Nous engageons par le présent acte 
envers Sa Majesté l’Impératrice de toutes 
les Russies, qui de Sa part promet, et 
s'engage de même envers Nous, que Nous 
Nous y employerons conjointement et de 
la manière la plus éfficace, auprès des 
Puissances maritimes en général, pour 
faire recevoir et гесоппойге les dits prin- 
cipes comme la base d’une jurisprudence 
universelle sur les droits des Puissances 
neutres dans toutes les guerres maritimes, 
qui par la Suite des tems pourront sur- 
venir. 

En foy de quoi Nous avons signé la 
présente de Nôtre propre main et l’avons 
muni de Nôtre Sceau. 

Donné à Vienne le 9 Octobre 1781. 

(L. S.) Joseph. 
W. Kaunitz-Rietberg. 
Ant. Spielmann. 


№ 39. 

Acte d’acceptation du 19 octobre 1781. 

Par la grâce de Dieu, Nous Cathe- 
rine Seconde, Impératrice et Autocratrice 
de toutes les Russies, de Moscovie, 
° Kiovie, Wladimirie, Novogorod, Czarine 
de Casan, Czarine d’Astracan, (Czarine 
de Siberie, Dame de Plescau, et Grande 
Duchesse de Smolensco, Duchesse d’Es- 
thonie, de Livonie, Carelie, Twer, Ju- 
gorie, Permie, Умка, Boilgarie et 
d’autres: Dame et Grande Duchesse de 
Novogorod inferieur, de (Czernigovie, 
Resan, Rostov, Jaroslaw, Belo-Oserie, 
Udorie, Obdorie, Condinie, Dominatrice 
de tout le côté du Nord, Dame d’Iverie, 
et Princesse Héréditaire et Souveraine 
des Czars de Cartalinie et Georgie, 
comme aussi de Cabardinie, des Princes 
de Czircassie, de Gorsky et d’autres: 
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Ha этомъ основани Мы phmaemca и 
обязываемся настоящимъ актомъвъ отно- 
mexix Ея Величества Императрицы Bce- 
россйской, которая съ своей стороны 
также обЪщаетъ и обязывается въ отно- 
шени къ Намъ, что Мы совокупно и 
самымъ дЪйствительнымъ образомъ по- 
стараемся, чтобъ BCB морсвя державы 
приняли и признали вышеупомянутыя 
начала какъ основаше всеобщей теорш 
о правахъ нейтральныхъ державъ во 
BCBXE могущихъ случиться въ будущемъ 
морскихъ войнахъ, 


Въ увЗреше чего Мы собственноруч- 
но подписали сей ARTE и приложили 
нашу печать. 

Данъ въ ВЪнз 9-го Октября 1781 г. 

(м. п.) Госифъ. 
В. Кауницъ-Ритбергъ. 
Ант. Шпильманъ, 


№ 39. 

Актъ принят я 19-го октября 1781 г. 

Бозмею посп$шествующею милостю 
Мы Еватерина Вторая, Императрица и 
Самодержица Всероссийская, Москов- 
ская, Клевская, Владим1рская, Новго- 
родская, Царица Казанская, Царица 
Астраханская, Царица Сибирская, Го- 
сударыня Псковская и Великая Княгиня 
Смоленская, Княгиня Естляндская, Лиф- 
ляндская, Корельская, Тверская, Югор- 
ская, Пермская, Вятская, Болгарская, 
и иныхъ Государыня и Великая Ёня- 
гиня нова Города Низов“-ыя земли, 
Черниговская, Рязанская, Ростовская, 
Ярославская, Бфлозерская, Удорская, 
Обдорская, КондШская и BC сЗверныя 
страны повелительница и Государыня 
Msepceia земли, Карталинскихь и Гру- 
зинскихъ царей, и Кабардинсвая земли, 
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Ayant invité amicalement Sa Majesté 
l'Empereur des Romains, Roi de Hongrie 
et de Bohême, à concourir avec Nous 
à la consolidation des principes de neu- 
tralité sur mer, tendant au maintien 
de la liberté du commerce maritime et 
de la navigation des Puissances neutres, 
que Nous avons exposé dans la décla- 
ration du 28 Fevrier 1780 remise de 
Notre part aux Puissances belligérantes, 
lesquels principes portent en substance: 


«Que les vaisseaux neutres puissent 
naviguer librement de port en port, et 
sur les cotes des nations en guerre. 

«Que les effèts appartenans aux sujets 
des Puissances en guerre soyent libres 
sur les vaisseaux neutres, à l’exception 
des marchandises de contrebande. 

«Qu'il ne soit consideré comme telles, 
que les marchandises enoncées dans les 
articles 10 et 11 du Traité de com- 
merce, conclû entre la Russie et la 
Grande Bretagne le 20 Juin 1766. 

«Que pour determiner ce qui cara- 
cterise un port bloqué, on n’accorde 
cette denomination qu’à celui, où il-y-a 
par la disposition de la Puissance, qui 
Pattaque avec des vaisseaux suffisam- 
ment proches, un danger évident d’entrer. 


«Enfin que ces principes servent de 
règle dans les procedures et les juge- 
mens sur la légalité des prises. 

Et Sa dite Majesté Impériale et 
Royale Apostolique ayant consenti à 
cet effet de manifester, par un acte 
d’accession formelle, non-seulement Sa 
pleine adhesion à ces mêmes principes, — 
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Черкаскихъ и Горскихъ Князей и иныхъ 
насл8дная Государыня и обладательница. 

Пригласивъ дружески Его Вехичество 
Императора Puucxaro, Короля Венгер- 
скаго и Богемскаго, къ содЪйствован!ю 
съ Нами въ утверждени морскаго ней- 
тралитета правилъ, клонящихся къ охра- 
неню свободы морской торговли и EO- 
раблеплаваня державъ нейтральныхъ, 
которыя изобразили Мы въ декларащи 
отъ 28-го февраля 1780 года, поддан- 
ной съ Нашей стороны воюющимъ дер- 
жавамъ; кои правила въ существ® 
своемъ содержать слЗдующее: 

Чтобъ нейтральные корабли могли 
свободно плавать отъ одной пристани RE 
другой и у береговь воюющихъ нац. 

Чтобъ товары, принадлежание под- 
даннымъ воюющихъ державъ, были CBO- 
бодны на нейтральныхъ корабляхъ, ис- 
включая заповздные товары. 

Чтобъ заповздными почиталися толь- 
во TB товары, кои означены въ 10 и 
11 артикулахъ коммерческаго трактата, 
завлюченнаго между Poccierw и Велико- 
британлею 20-го lions 1766 года. 

Что для опредЗлевя того, что можеть 
ознаменовать блокированный портъ, дол- 
женъ TAEOBHME почитаться только тотъ, 
во входу въ который настоитъ очевид- 
ная опасность, по сдЗланнымъ распо- 
ряжен!ямъ отъ атакующей его державы, 
разставленными въ близости онаго ко- 
раблями. 

Наконецъ, чтобъ си правила служили 
OCHOBAHIEME въ судопроизводствахъ и 
приговорахь о законности призовъ. 

И Его Императорское и Королевское 
Апостолическое Величество, согласясь 
для сего изъявить актомъ формальнаго 
приступленя не TOEMO совершенное свое 
присоединене къ тВиъ самымъ прави- 
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mais encore Son concours immediat aux 
mesures pour en assurer l’éxécution, 
que Nous adopterions de Nôtre côté, 
en contractant reciproquement avec Sa 
dite Majesté Impériale et Royale Apo- 
stolique les engagemens et stipulations 
suivants, à savoir: 


1-0. Que de part et d’autre оп con- 
tinuera d’observer la neutralité la plus 
exacte, et tiendra la main à la plus 
rigoureuse éxécution des defenses portées 
contre le commerce de contrebande de 
Leurs sujets respectifs, avec qui que 
ce soit des Puissances déjà en guerre, 
ou qui pourroient y entrer dans la 
suite. 

2-0. Que si, malgré tous les soins 
employés à cet effèt, les vaisseaux mar- 
chands de l’une des deux Puissances 
fussent pris ou insultés par des vais- 
seaux quelconques des Puissances belli- 
gérantes, les plaintes de la Puissance 
lesée seront appuyées de la manière la 
plus efficace par l’autre; que si Гоп 
refusoit de rendre justice sur ces plaintes, 
Elles se concerteront incessamment sur 
la manière la plus propre à se la pro- 
curer par de justes représailles. 


3-0. Que s’il arrivoit, que l’une ou 
l’autre des deux Puissances, ou toutes 
les deux ensemble, à l’occasion ou en 
haine du présent accord, fut inquiétée, 
molestée ou attaquée, qu’alors Elles 
feront cause commune entre Elles, pour 
se defendre reciproquement, et pour tra- 
vailler de concert à se procurer une 
pleine et entière satisfaction, tant pour 
l’insulte faite à Leur pavillon, que pour 
les pertes causées à Leurs sujets. 
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ламъ, но и безпосредственное свое CO- 
дЪйстве въ тфхъ м$рахъ для надеж- 
нфйшаго оныхъ исполнемя, кои при- 
няли Мы съ Нашей стороны, согласясь 
взаимно съ Его Императорскимъ и Ко- 
ролевскимъ Апостолическимъ Величе- 
CTBOMB о слЗдующихъ обязательствахъ 
и постановленяхъ, & именно: 

1. Что съ обфихъ сторонъ будетъ на- 
блюдаемъ точнЪйпий нейтралитетъь и по- 
печене о строжайшемъ исполнени за- 
прещен1й, относительно до торговли за- 
повЗдными товарами обоюдныхь ихъ 
подданныхъ, съ которою бы то нибыло 
державою, нынз въ войнЪ находящеюся, 
или впредь въ оную вступить могущею. 


2. Что еслибъ, не взирая на всЪ 
употребленныя для того старан1я, купе- 
ческле корабли которой либо изъ двухъ 
державъ были взяты, или обижены Ea- 
кими бы то ни было воюющихъ державъ 
кораблями, въ такомъ случа$ жалобы 
обиженной державы будутъ сильнфйшимъ 
образомъ подер$плены другою держа- 
вою; если же по симъ жалобамъ отка- 
жутъ отдать справедливость, то OH не- 
медленно между собою снесутся о спо- 
соб удобнфйшемъ къ доставленю себЪ 
оной, посредствомъ справедливыхъ ре- 
прессалай. 

3. Еслибъ случилось одной или дру- 
гой изъ двухъ державъь, или обфимъ 
BM'ÉCTB, по поводу настоящаго согла- 
шен!я, или по ненависти за оное, быть 
обезпокоенной, прит$Зсняемой или атако- 
ванной, то они составятъ между собою 
общее дЪло, для взаимнаго защищен!я 
и для согласнаго дВйствя въ получению 
полнаго удовольствя, какъ за обиду, 
учиненную ихъ флагу, такъ и за убытки 
ихь подданныхъ. 
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4-0. Que ces stipulations seront con- 
siderées de part et d'autre comme per- 
manentes et faisant règle toutes les fois 
qu’il s’agira d'apprecier les droits de 
neutralité. 

5-0. Que les deux Puissances сош- 


muniqueront amicalement Leur présent | 


concert mutuël à toutes les Puissances 
qui sont actuëllement en guerre. 

Nous par un effèt de l’amitié sincère 
qui Nous unit heureusement à Sa Ma- 
jesté l'Empereur, ainsi que pour le bien- 
être de l’Europe en général et de Nos 
pays et sujets en particulier, acceptons 
formellement en vertu du présent acte 
l'accession de Sa Majesté l’Empereur 
des Romains, Roi de Hongrie et de Во- 
hême aux vuës, principes et mesures, 
aussi salutaires, que conformes aux no- 
tions les plus evidentes du droit des 
sens, promettant et Nous engageant з0- 
lemnellement, de même que Sa Majesté 
l'Empereur s’engage envers Nous, d’ob- 
server, executer et garantir tous les 
points et stipulations ci-dessus. 

En foy de quoi Nous avons signé la 
présente de Nôtre propre main, et l’avons 
munie de Notre sceau. | 

Donné à St. Pétersbourg le 19 Octobre, 
Рап de grace mil sept cent quatre vingt 
un, et de Notre Regne la vingtième. 


(Г. 8.) Екатерина. 
Графъ Шванъ Остерманъ. 
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Par la grace de Dieu Nous Cathe- 
rine Seconde, Impératrice et Autocra- 
trice de toutes les Russies, de Моз- 
covie, Kiovie, Wladimirie, Novogorod, 
Czarine de Casan, Czarine d’Astracan, 
etc. etc. etc. 
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4. Что си постановленя съ обфихъь 
сторонъ будуть почитаемы за всегда-_ 
шня, и послужатъ OCHOBABIEME всяый 
разъ, гдф дВло будетъ объ опредЗлени 
правъ нейтралитета. 

5. Что 008 державы дружески сооб- 
щатъь Cie взаимное ихъ соглашеше всЪмъ 
HHHB въ войн находящимся державамъ. 


Мы въ слЪдетые искренней Насъ съ 
Его Величествомъь Императоромъ cua- 
стливо соединяющей дружбы, равно кавъ 
и для блага Европы вообще, и земель 
и подданныхъь Нашихъ особливо, силою 
сего акта формально премлемъ приступ- 
лее Его Величества Императора Рим- 
скаго, Короля Венгерскаго и Богемскаго 
въ видамъ, правиламъ и мЗрамъ, сколь 
полезнымъ, столь и сходственнымъ съ ра- 
зумомъ народныхъ правъ, общая и обя- 
зуясь торжественно, такъ кавъ Его Ве- 
личество Императоръ въ разсуждени 
Насъ обязуется наблюдать, исполнять 
и гарантировать BCB вышеозначенныя 
статьи и постановленя. 

Во увзреше чего, Мы cie подписали 
и Нашею печатью утвердили. 


Дано въ С.-Петербург$, Октября 19-го 
дня, отъ Рождества Христова 1781 года, 
и государствован!я Нашего двадесятаго. 

(м. п.) Екатерина. 
Графъ Тванъ Остерманъ. 
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Бозиею милостю Мы Екатерина Вто- 
рая Императрица и Самодержица Bce- 
росс1йская, Московская, Клевская, Вла- 
xamipcxas, Новгородская, Царица Ka- 
занская, Царица Астраханская и прочая 


и прочая и прочая. 9 | 
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Comme le desir de voir renaitre la 
tranquillité de l’Europe, qui Nous anime, 
conjointement avec Sa Majesté l’Em- 
pereur des Romains, Roi de Hongrie 
et de Bohême, Nous a portés à réunir 
Nos efforts à ceux de Sa Majesté Im- 
périale et Royale Apostolique, pour ac- 
celerer un évènement aussi salutaire, et 
qu'à cet effèt Nous avons interposé de 
concert avec Elle Nos offices de média- 
tion, lesquels ont pareillement été ac- 
ceptés par les Puissances belligérantes, 
Nous sommes de plus mutuëllement con- 
venûs, de travailler de concert à la 
future pacification, à procurer une con- 
sistance permanente aux principes sur 
les droits de neutralité, qui font l’objet 
de l’acte public d'acceptation, que Nous 
avons signé ce même jour. 

En consequence Nous nous proposons 
et Nous engageons par le présent acte 
envers Sa Majesté l'Empereur des Ro- 
mains, qui de Sa part promet et s’en- 
gage de même envers Nous, que Nous 
nous employerons conjointement et de 
la manière la plus efficace auprès des 
Puissances maritimes en général, pour 
faire recevoir et reconnoitre les dits 
principes, comme la base d’une juris- 
prudence universelle sur les droits des 
Puissances neutres dans toutes les guerres 
maritimes, qui par la suite des tems 
pourront survenir. 

En foy de quoi Nous avons signé la 
présente de Notre propre main, et l’avons 
muni de Notre sceau. 

Donné à St.-Pétersbourg le 19 Octobre, 
Рап de grace mil sept cent quatre vingt 
un et de Notre Regne le vingtième. 


(Г. 5.) Екатерина. 
Графъ Швавъ Остерманъ. 
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Желан!е, воодушевляющее Насъ вмЪ- 
cr съ Его Величествомъ Императоромъ 
Римскимъ, Королемь Венгеро-Богем- 
скимъ, видфть возстановленнымъ спокой- 
стые въ Европ, заставило Насъ co- 
единить наши усиля со старашями Е. 


‚ Императорскаго и ВКоролевскаго Апо- 


столическаго Величества къ достижен!ю 
такой благой цфли, и въ виду этого, 
Мы предложили, по соглашеню съ 
Нимъ, наше дружеское посредничество, 
которое было также принято воюющими 
державами. Сверхъ того Мы обоюдно 
согласились принимать общля MÉPH, 
чтобъ при предстоящемъ заключении ми- 
ра начала права нейтралитета, опредЪ- 
ленныя въ Акт принятя сегодня же 
Нами подписанномъ, были бы признаны 
взчно обязательными. 

На этомъ основани Мы phmaemca и 
обязываемся настоящимъ актомъ въ от- 
ношени Его Величества Императора 
Римскаго, который съ своей стороны 
также обЪщаетъ и обязывается въ отно- 
шени къ Намъ, что Мы совокупно и са- 
мымъ дфйствительнымъ образомъ поста- 
раемся, чтобъ вс$ морсвля державы приня- 
ли и признали вышеупомянутыя начала 
какъ основан1е всеобщей теори о пра- 
вахъ нейтральныхъ державъ во всфхъ 
могущихъ случиться въ будущемъ мор- 
СБИХЪ ВОЙНАХЪ. 


Во yBbpexie чего Мы собственноруч- 
но подписали сей актъ и приложили 
нашу печать. 

Данъ въ С.-Петербург$, Октября 19-го 
оть Рождества Христова 1781 г., и госу- 
дарствован1я нашего 20 года. 


(м. п.) Екатерина. 
Графъ Тванъ Оотерманъ. 
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№ 41. 


1785, 1 (12) novembre. Traité de 
commerce conclu entre l'Autriche et 
la Russie sous la forme de deux mani- 
festes, (Coll. des Lois № 16284.) 


«Par l’accession de Votre Majesté Impériale 
à la Neutralité armée,» — écrivait l’Impératrice 
à Joseph II sous la date du 27 octobre 1781— 
«x laquelle Elle а bien voulu consentir selon 
mes désirs de quoi je Lui suis encore infiniment 
redevable, V: M: I: vient de donner aux yeux 
de toute de l’Europe entière non seulement Son 
auguste confirmation aux principes équitables 
du droit de l'indépendance du commérce mari- 
time des nations neutres, mais dès cet instant 
je me félicite de pouvoir me servir du titre long- 
temps désiré, présentement aussi cher à mon 
coeur, celui de Son Allié.» (texte.) 


Ainsi, en accédant à la Neutralité armée, 
l'empereur Joseph avait mis le sceau à l’alliance 
autour de laquelle jusqu'à la fin du siècle pré- 
-cédent, avait tourné la politique, non seulement 
de l'Autriche et de la Russie, mais encore de 
toute l'Europe occidentale. Ces paroles curieuses 
attestent en même temps combien l'Impératrice 
Catherine II attachait de prix aux principes 
qu'elle avait proclamés dans sa célèbre déclara- 
tion du 28 février 1780, et qui ont fait époque 
dans le droit international. Elles expliquent 
également pourquoi l’Impératrice continua par 
la suite à s'en préoccuper et désira parvenir à 
les faire accepter par toutes les Puissances sans 
exception. Bien plus, elle songea à élaborer un 
code universel, où seraient consignés les règles 
à suivre par tous les peuples en temps de guerre 
maritime. Quoique l'empereur Joseph II ne s'in- 
téressât pas beaucoup aux questions du droit 
maritime international et qu’il ne manifestât 
jamais une grande sympathie pour le but de la 
Neutralité armée, cependant, pour complaire à 
l'Impératrice il lui présenta même un projet de 
Code Maritime rédigé à Vienne *). 


*) Observation. A la conférence du 22 juin 
1782 le comte Cobenzi remit au vice-chancel:e 
un memorandum, qui est conservé dans les Аг- 
chives de Moscou sous ce titre: «Réflexions sur 
la Liberté des Mers en général et spécialement 
sur les droits des Nations Neutres relativement 


131 


1785 r. 
№ 41. 
185 r., ноября 1-го (12-го). Тор- 
говый трактатъ, заключенный въ фор- 


MB двухь манифеотовъ между Авотр1- 
ею и Poociew. (П. С. 3. № 16284.) 


«ВслЗдстве приступлен!я Вашего Импера- 
торскага Величества къ вооруженному нейтра- 
литету», писала Императрица Тосифу II 27-го 
октября 1781 r., «сдфланнаго Бами согласно 
моему желан!ю и за что я чувствую себя Bby- 
но Вамъ обязанною, Ваше Императорское Ве- 
личество, на глазахъ всей Европы, 5e только 
дали Высочайшее свое утверждене справедли- 
вымъ началамъ, обезпечивающимъ право ней- 
тральныхъ народовъ на независимость морской 
торговли, но начиная съ этого момента я сча- 
стлива, что могу назвать себя Вашею союз- 
ницею—чего я уже давно желала и что въ на- 
стоящую минуту такъ же дорого моей душ$, 
какъ и моему сердцу>. 

Такимъ образомъ приступлешемъ къ воору- 
женному нейтралитету императоръ Госифъ Il 
окончательно наложиль печать на союзъ, ко- 
торымъ до ковца прошлаго CTOXBTIA опред$ля- 
лась политика не только Австри и Росс, 
но всей Западной Европы. Сверхъ того, эти 
любопытиыя слова доказываютъ, какую цзну 
придавала Екатервна П вачаламъ, провозгза- 
шеннымъ ею въ знаменитой своей декларации 
28-го февраля 1780 г. и составляющей эпоху 
въ международномъ прав$. Этими же словами - 
также объясняется, почему Императрица и впо- 
слВдстви еще занималась этими принципами и 
желала добиться принят!я ихъ со стороны вс%х +. 
державъ, безъ исключен!я. Мало того: ее даже 
занимала мысль составить общенародный ко- 
дексъ, въ которомъ были бы выяснены обяза- 
тельных для народовъ, во время морской вой- 
ны, правила. Хотя императора Тосифа II не 
особенно интересовали вопросы морскаго ме- 
ждународнаго права и онъ викогда не выказы- 
валъ особеннаго сочувствя къ цфли вооружен- 
наго нейтралитета, все-таки, желая угодить 
Императриц®, онъ представилъ ей даже выра- 
ботанный въ ВЪн% проектъ морскаго кодекса. *) 


*) Примъчаще. На конференщи 22-го 1юня 
1782 г. гр. Кобенцль вручилъ вице-канцлеру 
сочинен!е, хранящееся въ Московскомъ Архивз, 
DOME слвдующимъ заглавемъ: cRéflexions sur la 
Liberté des Mers en général et spécialement sur 
les Droits des Nations neutres, relativement au 
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Mais ni les circonstances politiques de l’époque, 


ni les buts poursuivis par l’Impératrice elle-même 
n'étaient favorables à l'appréciation universelle 
et à l'adoption des principes sur lesquels était 
fondée la Neutralité armée. D'un côté, la guerre 
qui se prolongeait pour l'émancipation des colo- 
nies américaines, de l’autre, des complications 
et combinaisons politiques nouvelles, absorbaient 
l'attention non seulement de l'Autriche et de la 
_ Russie, mais encore de tout le monde civilisé. 


Jusqu'à la paix de Versailles conclue en 1783 
entre l’Angleterre, la France et l'Espagne, la 
question de médiation continua d'occuper les 
Cours de Vienne et de St. Pétersbourg. Toutes 
deux désiraient manifester leur influence sur les 
conditions de la paix, mais elle divergeaient 
quant à leur fixation. On sait que la paix de 
Versailles fut conclue sans aucune médiation 
entre les parties belligérantes. П était d’autant 
plus facile à celles-ci d’écarter les médiations, 
que l'Autriche et la Russie étaient exclusivement 
occupées des affaires de Turquie, au moment 
où les parties belligérantes signaient entre elles 
les préliminaires et la paix définitive. 

Sur la base du traité de Kaïinardji conclu еп 
1774, la Porte avait dû consentir à ce que les 
Tatares de Crimée fussent indépendans du Sultan, 
pour toutes les affaires civiles et politiques; son 
autorité religieuse était seule maintenue. Mais 
la Turquie n'observa pas ces conditions et ве 
mêlait constamment des affaires de la Crimée. 
Enfin, par une lettre du 15 juin 1782, l'Impé- 
ratrice Catherine П annonça à Joseph II que 
le Khan de Crimée Schahim-Ghirei avait été 
détrôné, et elle exprima à l'empereur son iné- 
branlable conviction qu'il remplirait sans aucun 
délai les obligations découlant de l'alliance con- 
clue entre eux. 


au Commerce et à la Navigation, pendant que 
d’autres Puissances se font la guerre, ainsi que 
sur les moyens qu'il pourrait y avoir pour mettre 
ces Droits dans une telle évidence que les Intérêts 
particuliers ne puissent y opposer aucune inter- 
prétation arbitraire». 

Comme preuve de l'attention avec laquelle l’Im- 
pératrice suivait ces questions, on peut citer 
«L'Exposé comparatif des différens arrangemens 
pris par les Puissances neutres et belligérantes 
pour la sureté du Commerce et de la Navigation 
neutres» Communiqué au comte Cobenzl le 10 
mars 1782 et rédigé à St. Pétersbourg. 
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Ho an политическая обстоятельства того вре- 
мени, ни цфли, преслдуемыя самою Импера- 
трицею, нисколько не благопраятствовали все- 
стороннему обсужденю и принят вачалъ, 
легшихъ въ основав!е вооруженнаго нейтрахли- 
тета. CB одной сторовы продохжающаяся вой- 
на за независимость Американских колон, 
съ другой—новыя замфшательства и политиче- 
свя комбинаши сосредоточивали на себЪ внп- 
маше He только Австри и Росси, но всего 
образованнаго м1ра. 

До заключен1я мира Версальскаго въ 1783 г. 
между Англею, Франщею и Испанею, вопросъ 
о посредничеств еще продолжалъ занимать 
Bhackifñ и Петербургсвй дворы. Оба желали 
проявить свое вяне на мирныя условя, но 
расходились въ Oupexbzenin ихъ. Извфстно, 
что Версальскй трактатъ былъ заключенъ безъ 
всакаго посредничества между воюющими дер- 
жавами. Устранить посредничество оказалось 
для послфднихь тфмъ легче, что Австрая и 
Poccia были исключительно заняты Турецкими 
XBAAMH въ то время, когда воюющйя стороны 
подписали условя предварительнаго и оконча- 
тельнаго мира. 

На оснований Кайнардаийскаго трактата 1774 г. 
Порта должна была согласиться на независи- 
мость Крымскихъ татаръ оть султана по всфмъ 
гражданскимъ и государственнымъ д$ламъ; за 
нимъ оставался только религозный его авто- 
ритетъ. Но Typuia не соблюдала этихь усло- 
Bif и постоянно вмфшивалась въ Крымсюмя 
дфза. Наконецъ, письмомъ отъ 15-го 1юня 
1782 г. Императрица Екатерина IT извЪщаетъ 
императора Тосифа II, что Крымсый ханъ 
Шагинъ-Гирей свергнуть съ престола, и заав- 
ляетъ ему непоколебимое свое убфждене, что 
онъ не замедлить исполнить обязательства, 
вытекающия изъ заключеннаго между ними 
союза. 


Commerce et à la Navigation, pendant que d'autres 
Puissances ве font la guerre, ainsi que sur 
les moyens qu'il pourrait y avoir pour mettre ces 
Droits dans nne telle évidence que les Intérêts 
particuliers ne puissent y opposer aucune inter- 
prétation arbitraire». 

Доказательствомъ тому, съ какимъ вниманемъ 
слвдила Императрица за этимъ вопросомъ, слу- 
жить: «Exposé comparatif de différens arrange- 
mens pris par les Puissances neutres et belligé- 
rantes pour la sureté du Commerce et de la 
Navigation neutres», сообщенный гр. Кобенцлю 
10-го марта 1782 г. и составленный въ Петер- 
бург®. 


1788 г. 
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L'empereur пе tarda pas à donner à l’Impé- 
ratrice la réponse la plus satisfaisante, mais il 
la pria de lui faire part de ses vues et de ses 
plans sur toutes les éventualités qui pouvaient 
se présenter pendant la guerre. 

Ce fut alors que Catherine Il, par une lettre 
datée du 10 septembre 1782, communiqua à Jo- 
seph II son plan grandiose de partage de l'Em- 
pire Ottoman, plan dont l'origine doit peut-être 
être attribuée à А. А. Bezborodko. 

Prenant en considération <l’article secret de 
notre traité» l’Impératrice propose, en premier 
lieu, de s'entendre sur les conditions d’un plan 
d'opérations militaires communes et, en second 
lieu, de conclure préalablement une convention 
secrète concernant les dédommagements et les 
acquisitions aux dépens de la Puissance respon- 
sable de la rupture de la paix. Caractérisant 
ensuite en traits généraux les relations probables 
des diverses Puissances européennes vis-à-vis de 
la guerre à entreprendre contre la Turquie, l’Im- 
pératrice passe à l’exposé de ses vues concernant 
la convention à conclure sur les indemnités pour 
les frais occasionnés par les Turcs. Deux prin- 
cipes <immuables» doivent servir de base à Гас- 
corde: 1) il ne doit pas y avoir de voisinage 
immédiat entre les trois monarchies et 2) une 
parfaite égalité doit être observée pour toutes 
les acquisitions à faire par les alliés. 


Conformément au premier de ces principes l’Im- 
pératrice Catherine propose de reconstituer l'Etat 
indépendant connu dans l'antiquité sous le nom 
de Dacie, formé des provinces de Moldavie, de 
Valachie et de Bessarabie et placé sous le sceptre 
d’un prince professant la religion grecque. Cet 
Etat devra rester à jamais indépendant de l’Au- 
triche et de la Russie et ne pourra être réuni 
ni à l’une ni à l’autre. Les frontières de ce nou- 
vel Etat seront: le Dniestr et la mer Noire du 
côté de la Russie, le Danube et la rivière Alouta 
du côté de l'Autriche. Quant aux frontières entre 
l'Autriche et la Turquie en général, elles dé- 
pendront des acquisitions que désirera faire Гет- 
pereur. Pour ce qui concerne l'égalité dans les 
acquisitions, la Russie désire seulement: 1) la 
ville d'Oczakoff, avec le district entre le Bug 
et le Dniestr; et 2) une ou deux îles de ГАг- 
chipel pour la sécurité et la facilité du com- 
merce de ses sujets. Enfin l'Impératrice exprime 
à Joseph II sa conviction que si tous deux 
réussissent à «délivrer l’Europe de l’esnemi du 
nom chrétien, en le chassant de Constantinople», 
l’empereur пе lui refusera pas son assistance 


Императоръ ne замедлиль дать Императриц® 
самый удовлетворительный OTBÉTE, но только 
просихъ сообщить ему свои идеи и планы на 
счеттъ BCÉXR возможныхь событЙ, могущихъ 
произойти во время войнн. 

Тогда Екатерина Il, письмомъ отъ 10-го сен- 
тября 1782 г., сообщила Тосифу П свой гран- 
дюзный планъ о раздВлЬ Оттоманской импе- 
ри, который, быть можеть, проясхожденемъ 
своямъ обязанъ А. А. Безбородк$. 

Принимая во внимав!е «секретную статью 
нашего трактата», Императрица предлагаетъ, 
во-первыхъ, обусловиться на счетъ плана об- 
щихъ военныхъ дЪйств!Й и, во-вторыхъ, за- 
ключить предварительно секретную конвенцию 
относительно вознагражденя убытковъ и о 
пр1обрзтевяхъ на `счетъ нарушятеля мира. 
Охарактеризовавъ затЁмъ, въ общихъ чертахъ, 
отношен1я, въ которыя вфроатно станутъ раз- 
личныя европейскля державы къ предстоящей 
съ Турмею войнф, Императрица переходить 
къ изложению CBONXE мыслей относительно за- 
ключаемой конвенщи о вознаграждени за на- 
несенные Портою убытки. Въ основан1е этого 
соглашен1я должны хечь два «несокрушимыя» 
начала: 1) между тремя монармями не должно 
имЪть M'BCTO непосредственное COChACTBO и 2) 
совершенное равенство должно быть соблюдено 
во всЪхъ дВлаемыхъ союзниками пробр$те- 
Н1ЯХЪ. 

Сообразво съ первымъ принципомъ Екатерина 
IT предхагаетт, возстановить независимое госу- 
дарство, H3BBCTHO въ древности NOTE именемъ 
Дави, изъ провиний Молдави, Baxaxiu и 
Бессарабии и подъ скипетромъ государя рехи- 
ги Греческой. Это государство должно всегда 
быть независимо оть Австрии и Росси, и He 
можеть быть присоединено ни къ той, ни къ 
другой. Границами этого новато государства 
должны быть Дн$фстръ и Черное море со сто- 
роны Poccin и phen Дунай и Алута съ Ав- 
стрйской стороны. Но вообще опредЗлеше rpa- 
ницъ между Австрею и Туршею зависить отъ 
npio6phrenif, которыя пожелаетъ сдфлать им- 
ператоръ. Что же касается до равенства въ 
пробр®теняхъ, то Росфя желаетъ только 1) 
городъ Очаковъ съ областью между Бугомъ и 
Днфстромъ и 2) один» или два острова въ Ар- 
хипелагВ для безопасности и удобства торгов- 
ли своихъ подланныхъ. Наконецъь Императри- 
ца высказываеть свою YB'BPEHHOCTE, что если 
имъ обоимъ удастся «избавить Европу отъ 
врага XPHCTIAHCEATO имени изтнанемъ его изъ 
Константивополя», то императоръ не откажет- 
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pour ele rétablissement de l’ancienne monarchie 
grecque sur les ruines et après la chûte du gou- 
vernement barbare actuellement dominant, sous 
la condition formelle, que, de mon côté, je main- 
tiendrai la monarchie restaurée, dans une indé- 
pendance complète de la mienne et que je por- 
terai au trône mon petit fils cadet, le Grand 
Duc Constantin qui s’engagera à n’élever jamais 
des prétentions au trône de Russie, car ces deux 
Couronnes ne peuvent et ne doivent jamais être 
réunies sur la même tête.» 

Joseph II ne répondit que le 13 novembre aux 
propositions de l’Impératriçe. Il exprima avant 
tout ses doutes sur ce que la Prusse et la France 
pussent rester sLectatrices indifférentes de l'exé- 
cution du plan proposé à l'égard de la Turquie. 
Du reste, il n'avait aucune ‘objection à faire aux 
acquisitions territoriales à faire par la Russie et 
indiquées par l’'Impératrice. П ne s’opposait pas 
поп plus au rétablissement de l’ancien royaume 
de Dacie, ni à l'avènement au trône de Bysance 
du Grand Duc Constantin Pawlowitch. Toutefois, 
la réalisation de ces vues, dépendait exclusive- 
ment selon lui, du succès de la guerre. De son 
côté, l'empereur jugeait nécéssaires d'indiquer 
les acquisitions territoriales que devait faire 
l'Autriche. Il exigeait: la ville de Chotin avec 
un petit district, la partie de la Valachie en- 
ceinte par la rivière Alouta, et le district com- 
mençant de Nicopolis, en remontant le Danube, 
et comprenant Viddin, Orsowa et Belgrade, puis 
de Belgrade par la ligne la plus courte jusqu'à 
la mer Adriatique, et comprenant le Golfe de 
la Drina, et enfin toutes les possessions véni- 
tiennes sur terre ferme, avec l'Istrie et la Dal- 
matie. Voilà tout ce qui devait être annexé à 
l'Autriche. Quant à la compensation pour les 
concessions à faire par les Vénitiens, l’empereur 
est prêt à leur proposer la presqu'île de Morée, 
Candie, Chypre et quelques autres îles de l’Ar- 
chipel. 


Craignant, non sans raison, que ces préten- 
tions ne rencontrassent des objections de la part 
de la Russie, l'empereur Joseph IT chargea le 
prince de Kaunitz d'en démontrer explicitement 
la justesse. 

Dans une dépêche communiquée par le comte 
Cobenzl, le chancelier autrichien s'étend sur 
les dangers et les obstacles qui mnenacent Гас- 
complissement du plan projeté, de la part de 
la Prusse et de la France. Relativement à la 
première de ces Puissances, le prince de Kau- 
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ся содфйствовать «возстановленю древней MO- 
нархи Греческой на развалинахъ и послЪ Ha- 
ден1я варварскаго правлен1я, HHHB тамъ гос- 
подствующаго, подъ непрем$ннымъ YCIOBIEME 
съ моей сторовы сохранять возобновленвую 
монарх въ полной независимости отъ моей H 
возвести на ея престолъ младшаго внука моего 
В. К. Воистантина, который обяжется не 
HMBTE никогда притязан1й на Росс йсый upe- 
стоть, ибо эти ABB короны никогда не могутъ 
и не должны быть соединены на одной глав$». 

Госифъ II отвфчахль не ранфе 13-ro ноября 
на предложенте Императрицы. Онъ прежде 
всего сомнфвается въ TOMB, чтобъ Прусся и 
Франщя оставались бы равводушными зрите- 
лями при исполнен!и предложеннаго плана въ 
отнощени 'Турши. ЗатФыъ онъ ничего не 
имзлъ возразить противъ территоральныхту 
upio6phresiñf для Росси, на которыя указы- 
ваегь Императрица. Точно также онъ не воз- 
ражаетъ противъ возстановлен1я древней Дави 
н возведен1я Ha Визант св престолъ В. К. 
Константина Павловича. Но осуществлене этихъ 
нам рей зависитъ, по его инфн!ю, искхючи- 
тельно отъ .успфховъ войны. Съ своей стороны 
императоръ считаеть вужнымъ указать на Th 
территоральныя пробрётеня, которыя должна 
получить Австря. Опъ требуетъ: городъ Хо- 
тинъ съ небольшою областью, часть Валахн, 
которую огибаетъ Алута, и область, вачинаю- 
щуюся съ Никополиса вверхъ по Дунаю, со 
включен1емъ Виддина, Орсовы и Б%лграда; 
затВмъ OTE Бфаграда по самой прямой и крат- 
чайшей xuHiu къ Адратлческому морю, BEID- 
чая Golfo della Drina, и, наконецъ, 8ch Вене- 
щансвя владзя ва твердой землЗ съ Ист- 
pie и Далмащею—вотъ все, что должно быть 
присоединено къ Австри. Что касается воз- 
награжден1я Венешанцевъ за требуемую отъ 
нихЪ уступку, TO императоръ готовъ предло- 
жить имъ полуостровъ Морею и острова Кан- 
дю, Випръ и нзкоторые друпе изъ числа Ар- 
хипелажскихъ. 

Опасаясь, и не безъ основан1я, что эти пре- 
тензи BCTPBTATE н$которыя возраженя со сто- 
роны Россш, императоръ Тосифъ П поручиль 
князю Кауницу полробнфе доказать справед- 
ЛивОСТЬ ИХЪ. | 

Въ сообщенной гр. Кобенцлемъ депен Ав- 
CTpiACKIË канцлеръ распространяется ‘о BCÉXE 
опасностахь и препятствяхъ, угрожающихъ 
исполненю предложеннаго плана со стороны 
Прусси и Ppauniu. Въ oraomenix первой дер- 
жавы князь К ауницъ повторяетъ свой «Сае- 
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nitz répète son <Caeterum censeo»: qu'aussi 
longtemps que la Prusse ne sera pas mise «extra 
statum nocendi» l'Autriche ne sera pas en 
mesure d'employer toutes ses forces contre la 
Turquie. Dans le but de paralyser au moins 
en partie les aggressions du roi de Prusse, il 
propose de chercher à gagner l'amitié de l’éle- 
cteur de Saxe, que l'on pourrait acquérir en lui 
fesant entrevoir qu'il pourrait remonter sur le 
trône de Pologne. 

En ce qui concerne la France, son concours 
était indispensable pour la réalisation projetée 
du «partage de toute la Turquie d'Europe entre 
les deux Cours Impériales». À cet effet, il fallait 
proposer au Cabinet de Versailles l'Egypte, 
«car cette province de la Turquie est la moins 
propre à donner de l’ombrage à l'Angleterre.» 
La même observation s'applique, selon l'avis du 
prince de Kaunitz, aux acquisitions que doivent 
faire les deux Puissances alliées; elles ne sont 
pas non plus de nature à exciter en Angleterre 
un sentiment quelconque de jalousie. Mais avant 
de procéder à l'exécution du plan même, il est 
indispensable que les deux Cours se mettent défi- 
nitivement d'accord sur leurs acquisitions. 

Sous ce rapport, la Cour de Vienne n’objecte 
pas contre l'élévation du Grand Duc Constantin 
Pavlowitch au tiône de Grèce, bien que, en vue 
du principe de la parité, la Cour de Vienne 
eût eu le droit de réclamer également la créa- 
tion d'un nouvel Etat pour l’un de ses membres. 
Mais l’Autriche se contente des acquisitions peu 
importantes mentionnées dans la lettre de l’em- 
pereur, bien-entendu sous la condition que ces 
acquisitions indiquées en termes généraux «ne 
doivent pas être prises dans un sens trop strict», 
car il arrive souvent que dans les délimitations 
la nécessité exige qu'on étende les frontières 
primitivement acceptées, «afin de les rendre 
naturelles». 

Telles étaient les conditions moyennant les- 
quelles l'Autriche était prête à remplir ses obli- 
gations d’alliée et à mettre à exécution le plan 
de l’Impératrice. Catherine П ne put même раз 
se dispenser, dans sa lettre à l'empereur du 
4 janvier 1784, de lui faire sentir que les exi- 
gences mises en avant par lui, n'étaient pas 
proportionnées aux avantages immédiats qu'elle 
attendait de l'expulsion des Turcs. Elle trouvait 
particulièrement impossible d'enlever aux Véni- 
tiens leur territoire, par@eque les intérêts des 
alliés exigeaient qu’ils demeurassent en paix 
avec la république, et utilisassent son concours 
dans leur lutte contre la Turquie. 


terum cense0», что пока [pyccia не будетъ 
приведена въ <extra statum nocendir, ABcrpia 
не въ состояви употреблять BCXE CBOBXE 
силъ противъ Турщи. Для того, чтобъ хоть 
отчасти парахизовать козни Прусскаго короля, 
онъ предлагаеть пр1обрёсти дружбу Саксон- 
скаго курфирста, котораго можно будетъ за- 
вербовать, если ему поставить на BHXE вое- 
можность опать вступить на ПольсвЙ престолъ. 


Что касается до Фразщи, то содЪйстве ея 
необходимо для предположеннаго «раздЗла всей 
Европейской Турщи между двумя император- 
скими дворами». Съ этою цфлью Версальскому 
набинету сл&хуеть предложить Египетъ, ибо 
уступка этой Турецкой провинщи меньше всего 
можеть вызвать CONPOTHBAEHIA со стороны Ая- 
rain. То же самое замЁчан1е относится, по ми - 
Him князя Кауница, къ пробрфтевямъ, которыя 
сдфлаютъ об союзных державы: они также не 
тавого свойства, чтобъ возбудить въ Англ!и чув- 
ства какой либо зависти. Но равьше, чЁмъ 
приступить къ исполнению самаго плана, необхо- 
димо, чтобъ оба двора окончательно согласились 
на счетъ своихъ пробрЪтенвйй. 

Въ этомъ отношени Bhackif дворъ ничего 
не возражаетъ противъ возведен1я на престолъ 
Гречесвай В. В. Константина Павховича, хотя, 
въ виду принципа равенства, АвстрАйсвЙ домъ 
быль бы въ прав$ также требовать учреждё- 
н1я воваго государства для одного изъ его чле- 
u0B'5. Но Австрия удовольствуется незначитель- 


ными пробр$тев1ями, указанными въ письм 


императора, подъ TÉME, разумЗется, услховемъ, 
что означенныя въ общихъ чертахъ npio6ph- 
тен1я «не холжны быть поняты въ слишкомъ 
строгомъ смыслВ», ибо ‘весьма часто при Ca- 
момъ разграничении необходимость требуетъ 
расширить границы, первоначально принатыя, 
ДЛЯ ТОГО, «Чтобъ он были естественными». 

Таковы были условя, подъ которыми Ав- 
страя была готова исполнить свои союзниче- 
CKiA обязанвости и привести въ исполнене 
проекть Императрицы. Екатерина Il, даже въ 
письм отъ 4-го анваря 1784 г. къ императору, 
не могла не дать ему почувствовать, что вы- 
ставленныя имъ требован1я не COBCME сораз- 
MÉPHN съ выгодами, непосредственно ожидае- 
мыми ею оть изгнаня Туровъ. Въ особенно- 
сти она признала невозможнымъ отобрать отъ 
Венешанцевъ ихъ земли, ибо интересы союз- 
никовъ требуютъ жить съ республикою въ MBPB 
и воспользоваться ею для общей борьбы про- 
тивъ Турщи. 
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L'empereur Joseph II fut très mécontent de 
cette réponse de l’Impératrice,néanmoins, jugeant 
une alliance avec elle absolument indispensable, 
il ne refusa pas, dans ses lettres subséquentes, 
de concourir à la réalisation de l’entreprise 
cohçue par Catherine П et en effet, il lui rendit 
des services essentiels dans l’affaire de Гаппе- 
xion de la Crimée à la Russie. Cette annexion 
s’effectua par un Oukaze du 8 avril 1783 et en 
présence de l'alliance étroite existant entre la 
Russie et l'Autriche, la Porte jugea plus raison- 
nable de ne point commencer la guerre. 

L'Impératrice Catherine IL reconnut pleine- 
ment combien elle était redevable au concours 
de l’empereur pour l'issue satisfaisante de cette 
affaire de Crimée et elle lui donna l'assurance 
réitérée qu'elle était toute disposée à lui en 
prouver sa gratitude. 

- Joseph II ne tarda pas à lui en fournir Гос- 
casion. П jugea le moment on ne peut plus favo- 
rable pour l’accomplissement du désir nourri de 
longue date par la Cour de Vienne, de réunir 
la Bavière à l'Autriche. Ayant échoué en 1779, 
l'empereur procéda actuellement à exécuter son 
plan relatif à l'échange de la Bavière avec le 
Haut - Palatinat, Salzbourg et Berchtesgaden, 
contre les Pays-Bas. 

Le prince de Kaunitz, dans une dépêche au 
comte Cobenzl du 12 mai 1784, et l'empereur 
lai même dans une lettre à l'Impératrice du 
13 mai, s'adressèrent à la Russie pour demander 
son puissant concours dans cette question. Tous 
deux démontrèrent que се ne serait qu'après 
cet échange que l'Autriche serait en état de 
consacrer toutes ses forces à la réalisation des 
voeux de l’Impératrice, tandis que, dans les cir- 
constances présentes, élle devait toujours appré- 
hender une aggression de la Prusse «contre le 
coeur mème de la Monarchie» et de la France 
contre ses provinces lointaines des Pays-Bas. 
La Cour de Vienne, ayant des raisons de croire 
que l'électeur de Bavière lui même consentirait 
à cet échange, demandait en particulier que 
l'Impératrice influençât le duc des Deux-Ponts, 
sans le consentement duquel on ne pouvait ter- 
miner cette affaire. Tout cela était communiqué 
sous le sceau du plus grand secret, parceque 
si le roi de Prusse en était instruit, «il remuerait 
ciel et terre pour s'opposer à cet échange». 

Catherine II promit son concours par une 
lettre du 23 mai 1784 et en effet le comte N. P. 
Roumiantzoff, envoyé de Russie à Francfort sur 
le Mein, reçut l’ordre d'appuyer auprès du duc 
des Deux-Ponts sur les avantages que lui offrait 
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Императоръ Тосифъ былъ крайне недоволенъ 
этимъ отвфтомъ Императрицы, HO все-таки, со- 
знавая крайнюю необходимость союза съ нею, 
онъ въ послФдующихъ своихъ ппсьмахъ не OT- 
казывался содфйствовать исполнению задуман- 
наго Екатериною Il xbxa и дЪйствительно 
оказывать ей существенныя услуги при при- 
coexuaegin Крыма къ Росси. Указомъ 8-го 
anphaa 1783 r. совершилось это присоединеше, 
и въ виду ThCHATO союза между Poccien п Ав- 
страею Порта признала болфе благоразумнымъ 
не начинать войны. 

Императрица Екатерина П вполн сознавала, 
насколько она обязана хружескому COXBACTBIIO 
императора такимъ благопрятнымь исходомъ 
Крымскаго дЪла, и потому она неоднократно 
yBBpaza его въ полной ея готовности доказать 
ему свою признательность. 

Госифъ П не заставихь долго ждать этого 
случая. Онъ считалъ это время самымъ благо- 
прятнымъ для приведен!я въ исполнен!е дав- 
нишняго желаня ВЪнскаго двора присоеди- 
нить Бавар1ю къ Австрии. Потерпфвъ неудачу 
BB 1779г., императоръ приступилъ теперь къ 
исполнен!ю своего плана относительно обмЗна 
Баварш съ Верхнимъ Пфальцомъ, Сальцбур- 
бургомъ и Берхтесгаденомъ на Нидерланды. 

Князь Кауницъ въ депеш® гр. Кобенцлю отъ 
12-го мая 1784 г. и самъ императоръ въ пись- 
MB къ Императриц отъ 13-го мая обращают- 
ся въ Росаи съ просьбою оказать свое могу- 
ществевное содЪЙстве въ этомъ вопрос$. Оба 
они доказываютъ, что только посяЪ этого 06- 
xbaa Австр1я будетъ въ состояши употреблять 
вс свои силы на осуществлене желан1й Им- 
ператрицы, между тфмъ какъ въ настоящее 
время она постоянно должна опасаться напа- 
ден1я со стороны Прус@и на «самое сердце 
монархШ» и со стороны Франщи HA дальня 
Нидерландсвя провинщши. Им%я основав!е ду- 
мать, что самъ DBaBapcxift курфирстъ согласит- 
ся на OGM, ВЪнсвыЙ дворъ въ особенности 
просилъ, чтобъ Императрица повл1яла бы на 
герцога Цвейбрикенскаго, безъ согласля KOTO- 
раго нельзя было покончить задуманное д3ло. 
Все это сообщалось подъ величайшимъ секре- 
томъ, потому что, если объ этомъ узнаетъ Прус- 
CKiA KOPOXB, TO ОВЪ «небо и землю приведетъ 
въ движен!е», чтобъ воспрепятствовать O6M'BHY. 

Екатерина П, письцомъ отъ 23-го мая 1784 г., 
обфщала свое coxbBcTBie, и дЬйствительно гр. 
Н. П. Румянцеву, Русскому посланнику во 
ФранкфуртВ на Майн. батл m2 
дить герцога Ци 
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l'échange proposé. Mais malgré ce concours de 
la Russie l'empereur ne parvint pas à son but. 
L'affaire de l'échange n'était encore qu’en 
germe lorsque surgit le différend bien connu de 
Joseph Ц avec les Hollandais relativement à la 
liberté de navigation sur l'Escaut. Lorsque Fré- 
déric П eut connaissance du plan de la Cour 
de Vienne, il entra immédiatement en relations 
avec plusieurs des princes allemands et posa les 
bases à une alliance entre eux contre les pré- 
tentions de la Maison d'Autriche. (У. Ranke. 
Die deutschen Mächte und der Fürstenbund. 
Vol. I, p. 207 et suiv.). 


Mais en même temps qu'avaient lieu entre les 
Cabinets de Vienne et de St. Pétersbourg ces 
négociations diplomatiques d’une si haute impor- 
tance, d’autres pourparlers se poursuivaient sur 
des questions non moins essentielles relatives aux 
rapports de commerce entre l'Autriche et la 
Russie. La conviction partagée par les deux 
gouvernements, qu'il était indispensable de fixer 
les droits et obligations réciproques de leurs 
‚ Sujets dans la sphère des relations commerciales, 
amena en 1785, la conclusion de la première 
convention de commerce entre les deux pays. 

En 1781, durant les pourparlers relatifs à 
la conclusion du traité d'alliance l’Impératrice 
Catherine II demanda au comte Cobenzl si son 
gouvernement ne consentirait pas à se mettre 
également d'accord avec la Russie au sujet du 
commerce. La Cour de Vienne accepta immt- 
diatement la proposition de l’Impératrice et Гоп 
envoya au comte Cobenzl un pleinpouvoir et des 
instructions pour la conclusion de la première 
convention de commerce entre la Russie et 
l'Autriche. Ainsi fut soulevée cette question au 
sujet de laquelle les pourparlers se terminèrent 
heureusement à la fin de l'année 1785 par la 
signature du traité ci-dessous. 

Prenant en considération l'importance de cette 
convention qui servit de base à toutes négocia- 
tions subséquentes avec l'Autriche concernant 
les relations commerciales, nous avons jugé indis- 
pensable d’exposer avec plus de détails l'histoire 
de ses origines. 

Nous mettrons à profit dans ce but des docu- 
ments d’un haut intérêt restés jusqu'ici inconnus, 
et qui aftestent avec qu'elle sollicitude l'Impé- 
ratrice Catherine П veillait aux intérêts du 
commerce et de l’industrie de ses sujets. 


Font impossible de se rendre compte ni de 
mérociations qui précédèrent la con- 
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для него предложевнаго обмЗна. Но несмо- 
тря на содфйств!е со стороны Росси, все-таки 
императоръ не достигъ своей цфли. ДЪхо объ 
O6M'BH'B было только въ зародышномъ состо- 
ян!и, когла возникъ известный споръ его съ 
Голландцами относительно свободнаго плава- 
dia по рзЕБ Шельд$. Когда же Фридрихъ II 
узнать о план® ВЪнскаго двора, то немед- 
ленно вошелъ въ сношен1я съ многими Гер- 
манскими государями и положилъ основане 
союзу между ними, направленному противъ 
претенз!Й Австр!йскаго дома. (См. Ranke. Die 
deutschen Mächte und der Fürstenbund, Bd. I, 
S. 207 и. fig.). о 

Но въ то самое время, когда имфли м%сто 
эти чрезвычайно важные дипломатичесве пе- 
реговоры, между ВЪнскимъ и С.-Петербург- 
скимъ кабинетами происходили еще сношен!я 
по другимъ не мене важнымь вопросамъ, ка- 
сающимся торговыхъ сношенай между Австрею 
и Pocciew. Убфждене обоихъ правительствъ 
въ крайней необходимости опредфлить права и 
обязанности ихъ подданныхь въ сферВ торго- 
выхь ихъ сношений привело къ заключеню 
первато коммерческаго договора въ 1785 году. 


Въ 1781 г., во время переговоровъ о заклю- 
чен!и союзнаго трактата, Императрица Екате- 
рива П спросила гр. Кобенцля, не пожелаетъ 
ли его правительство вступить также съ Рос- 
ciel въ соглашен1е относительно торговли. ВЗн- 
сей дворъ немедленно приняхь предложене Им- 
ператрицы, и къ графу Кобенцлю были препро- 
вождены уполномоче и инструкщи для заклю- 
чен1я перваго коммерческаго договора между 
Poccien и Австрею. 'Такимъ образомъ быль 
возбужденъ вопросъ, переговоры о которомъ 
благополучно окончились не ран%е конца 1786 г. 
заключенемъ нижеприведеннаго трактата. 


Принимая въ соображете важность этого до- 
TOBOPA, хегшаго въ основан1е всфхъ OCT BXO- 
вавшихъ соглашений съ Австрею касательно 
торговыхъ сношенй, намъ казалось необходи- 
мымъ изложить болзе подробно историю пропс- 
хожденя его. 

Для этой цзли мы воспользуемся весьма ин- 
тересными документами, оставшимися до CHXE 
поръ неизв$стными, но которые свид$тельству- 
ють, съ какою заботливостью охраняла Импера- 
трица Екатерина П коммерчесве и промышлен- 
ные интересы своихъ подданныхъ. 

Нельзя себ уяснить ни предмета перегово- 
ровъ, предшествовавшихъ торговому трактату 
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clusion du traité de commerce de 1785, ni du 
but que poursuivaient les deux parties contra- 
ctantes, sans être initié à la vie économique et 
aux idées qui dominaient dans toute l’Europe 
à la fin du siècle dernier concernant l'économie 
nationale. П va sans dire que ces notions doivent 
être présupposées. Nous ne nous permettrons 
ici que quelques observations. 

Malgré l'influence de l'école des Physiocrates, 
les gouvernements européens étaient demeurés 
à la fin du siècle dernier, quant à leur politique 
commerciale, partisans du système mercantile. 
Из considéraient les métaux précieux, Гог et 
l'argent, comme „а principale sinon l'unique 
source de la richesse publique. Aussi l'expor- 
tation de la monnaie sonnante était elle sévère- 
ment proscrite par la loi. Le 4 septembre 1771, 
Marie Thérèse défendit sous peine de confiscation 
et d’un jugement criminel toute exportation 
d'argent de l'Autriche (Geldes-Ausschleppungen). 
Sous ce point de vue, il était indispensable 
d'organiser l'échange des produits de telle ma- 
nière que l'exportation dépassât toujours l’im- 
portation et que le résultat fut d'augmenter 
dans le pays la quantité de la monnaie sonnante. 
(Levi. History of British commerce. London 
1872, р. 26). De là découlait logiquement, la 
nécessité indispensable, d'un côté, de prohiber 
l'importation des produits manufacturés étran- 
gers, et de l’autre de favoriser l'exportation des 
produits de l'industrie indigène. En revanche, 
on facilitait l'entrée des matières premières, et 
on en restreignait l'exportation. Les moyens 
habituels pour atteindre ce but étaient: les pri- 
vilèges, les primes, les prêts d’argent, les mono- 
poles, les droits différentiels, et l'interdiction 
de tous rapports avec les colonies en dehors de 
la Métropole. Ainsi par exemple, l'importation 
d’un grand nombre d’objets fut défendue en 1784 
par une loi de l’empereur Joseph Il, qui en ordon- 
nait la confiscation à moins qu'ils ne fussent munis 
d’un timbre, attestant leur fabrication indigène. 
(Becr. Allgemeine Geschichte des Welthandels, 
Wien 1860—62, у. Ш, .р. 42, 446 et suiv.) 

En un mot, la protection de l'industrie natio- 
pale par tous les moyens possibles, administra- 
tifs, de police, et internationaux, était considérée 
comme la mission rationnelle de tous les gou- 
vernements. 

En vue de la prédominance de ces principes 
dans la politique commerciale, il ne sera pas 
difficile de suivre la marche des négociations 
prolongées relatives à la conclusion d’un traité 
de commerce entre la Russie et l'Autriche. 
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1785 г., ии цзлей, которыя себф ставили дого- 
вариваюцщияся стороны, не ознакомившись съ 
эвономическимъ бытомъ и понятяии о народ- 
HOME хозяйств, господствовавшими въ ковцф 
прошлаго столзт1я во всей Европ. Само co- 
бою разумЗется, что эти необходимыя CB'hxbaiA 
здесь предполагаютсн. Мы позволимъ себ сд*- 
JATE только нзсколько замЪ чавий. 

Несмотря ua BaiaHie школы физ1ократовъ, 
европейсв1я правительства конца прошлаго CTO- 
ABTIA въ торговой своей политик оставались 
приверженцами меркантильной системы. Въ дра- 
тоцзнныхъ металлахъ, золотз и серебрЪ, видВли 
они главный, если не исключительный, источ- 
никъ народнаго богатства. Поэтому вывозъ 
звонкой монеты строго пресхЗдовался зако- 
номъ: такъ, BB 1771 t., сентября 4-го, Мар я- 
Tepesia, подъ страхомъ конфискащи H уголов- 
ваго наказаня, запретила вывозъ девегь изъ 
Австри (Geldes-Ausschleppungen). Съ этой 
точки зря необходимо было устроить такой 
обифнъ продувтовъ, при которомъ вывозъ по- 
стоянно превышаетъ привозъ и имфеть резуль- 
татомъ увеличен1е въ странЪ количества звов- 
кой монеты. (Levi. History of British Commerce, 
London 1872, р. 26). Отсюда логично сх8довала 
необходимость, съ одной стороны, запрещен1я 
привоза заграничныхь промышленныхъь произ- 
веденай и, съ другой, облегчен1я вывоза тузем- 
ныхъ фабричныхъ издВ ий. Наоборотъ, привозъ 
сырья облегчался, & вывозъ его ограничивахся. 
Обыкновенными же средствами для достиже- 
н1я цфли служили: привилегн, преми, выдачи 
ссудъ, MOHONOZÏH, дифференщальныя пошлины и 
исключен1е всякихъ сношенй съ KOIOHÏIAME, 
помимо метропоми. Привозъ множества пред- 
метовъ изъ заграницы запрещалъ, напр., импе- 
раторъ Госифъ II закономъ 1784 г., и всв онн 
конфесковались, если не были штемпелеваны, т. 
е. ве имЗли доказательства внутренвяго HXE 
производства. (Beer. Allgemeine Geschichte des 
Welthandels Wien 1860—62. Bd. Ш, S. 42, 
446 и. fig). 


Однимъ словомъ, охранеше всЗми способами 
и мфрамн полицейскими, государственными и 
международными внутренней промышленности 
и производства страны признавалось разумвою 
задачею каждаго правительства. . 

`Имвя въ виду господство этихъ началь въ 
торговой политик, не трудно будетъ CIBAUTE 
38 ходомъ весьма продолжительныхъ перегово- 
ровъ о заключени коммерческаго трактата 
между Poccien и Австраею. 
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En annonçant son adhésion à la conclusion 
de ce traité, la Cour de Vienne fit quelques ob- 
servations concernant le fond et la forme de cet 
acte. Elle constata que la base de cette trans- 
action devait être le principe, que les deux par- 
ties jouiraient des droits de la nation la plus 
favorisée. Toutes les facilités et tous les privi- 
lèges quelconques qui pouvaient être concédés 
pour favoriser le développement des rapports 
commerciales entre les sujets respectifs, de- 
vaient être compris dans la convention projetée. 
Aiïnsi en particulier, les relations directes de 
commerce, tout récemment ouvertes sur le Da- 
nube et dans la mer Noire méritaient, selon l'avis 
de la Cour de Vienne, une protection et une 
sollicitude toute spéciale de la part des deux 
Puissances contractantes. А cet effet, il était 
très désirable de diminuer les tarifs pour toutes 
les marchandises exportées des territoires héré- 
ditaires de l'Autriche par le Danube et la mer 
Noire en Russie. Si les droits de douanes étaient 
réduits de la moitié ou même du quart par le 
gouvernement russe, cette voie commerciale ne 
tarderait pas à attirer tous les produits exportés 
d'Autriche en Russie. Dans cette vue, il était 
indispensable d'autoriser les sujets autrichiens 
à avoir des Consulats, А ouvrir des maisons de 
commerce et de magasins à Kherson, Kertch et 
Jenikalé. 

Quant à la forme ‘du traité, la Cour de Vienne 
adhéra pleinement aux propositions du Cabinet 
de St. Pétersbourg de conclure cet acte au moyen 
«d'édits», promulgués par les deux parties con- 
tractantes conformément à l’ordre établi, et dans 
lesquels chacune accorderait aux sujets de l’autre 
dans les limites de son territoire, les droits et 
privilèges convenus. 


Mais, lorsque Bezborodko fit, par ordre de 


l’Impératrice, des propositions pour la conclusion 
d’un traité de commerce, il demanda en même 
temps à l’envoyé autrichien de lui communiquer: 
1) toutes les conventions commerciales conclues 
par l’Autriche avec d’autres pays, 2) les tarifs 
en vigueur dans les limites de l'empire d'Au- 
triche, 3) l'indication des droits et privilèges 
accordés en Autriche aux nations les plus favo- 
risées. Ce n’est qu'après une étude attentive de 
ces données que le gouvernement de l’Impéra- 
trice Catherine IL jugeait possible de procéder 
à la rédaction d'un projet. 

Le gouvernement autrichien ne tarda pas à dé- 
férer à cette demande et communiqua à la Cour 
de Russie en juillet 1782 tous les renseignements 
réclamés, et dans le nombre, le tableau de toutes 
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Объявляя о своемъ соглас1и заключить тор- 
говый травтатъ, Внское правительство вм ств 
съ TBME сдфлало нВеколько зам чан! относи- 
тельно существа и формы его. Оно полагало, 
что въ основан1е трактата должно лечь начало, 
по которому обЪ стороны пользуются правами 
наибохВе блатопрятствуемой наци. Вс% обхег- 
чен1я и льготы, которыя только могутъ быть 
допущены для тучшаго PASBATIA торговыхъ сно- 
шен1й обоюдныхт подданныхт, доджны войти 
въ проектированное соглашеше. Такъ въ 0со- 
бенности непосредственных торговыя сношен]я 
по Дунаю и Черному морю, открывшяся весьма 
недавно, заслуживаютъ, по nMubuiw ВЗнскваго 
двора, особеннаго покровительства H попечен]я 
со стороны Договаривающихся державъ. Для 
этой цзли весьма желательно уменьшев!е та- 
рифа для всзхъ товаровъ, вывозимыхъ изъ на- 
слВдетвенныхь Австрайскихъ земель по Дунаю 
и Черному морю въ Росс1ю. Есхи таможенныя 
пошлины будутъ уменьшены Русскимъ прави- 
тельствомъ на половину и даже на четверть, 
тогда этотъ путь торговыхъ сообщенй He 3a- 
медлитъ привлечь къ себВ BCb произведенная, 
вывозимыя изъ Австри въ Poccin. Въ связи съ 
этимъ АвстрИЙскимъ подданнымъ необходимо 
разрзшить HMBTE консуловъ, учреждать ком- 
мерческе дома и открывать магазины въ Хер- 
сонз, Керчи и Еникол$. 

Что же касается формы трактата, то B'bs- 
сый дворъ вполн№ COrIACRICH съ предложе- 
вемъ Петербургскаго заключить его въ форм 
указовъ, обвародуемыхъ обфими договариваю- 
щимися сторонами въ установленномъ порядкЗ, 
и въ которыхъ каждая изъ нихъ предоставляеть 
подданнымъ другой выговоренвыя права и пре- 
имущества въ предЗлахъ своей территории. 

Но, дЪлая, по повел ню Императрицы, пред- 
ложеше о заключен вкоммерческаго трактата, 
Безбородко обратился въ то же время къ Ав- 
CTPiACKOMY посланнику съ просьбою сообщить: 
1) вс$ торговые договоры, завлюченные Австрею 
съ другими народами, 2) тарифы, нын$ дЪйствую- 
ще въ предфлахъ АвстрЙскихь земель, и 3) 
указать на права и пренмущества, предоста- 
вленныя въ Австраи наиболВе благопрятствую- 
щей нащи. Только по ввимательномъ изучевни 
эти®ь данныхъ, правительство Императрицы 
Екатерины П призвало возможнымъ присту- 
пить KB составленню проевта. 

АвстрЙское правительство не замедлило ис- 
полнить эти желанная и. сообщило Русскому дво- 
ру вс потребованныя свздфн!я въ Юл 1783 г. 
въ чисхв ихъ и списки BCBXE товаровъ, впохл- 
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les marchandises prohibées à l'entrée dans les 
possessions de l’Autriche. Il s’y trouvait égale- 
ment une lettre (du 18 avril 1781) du prince de 
Stahremberg, gouverneur général du Pays-Bas, 
lettre se rapportant directement à l'objet des 
communications faites par l'envoyé d'Autriche, et 
dans laquelle le prince de Stahremberg démontre 
d’une manière très-détaillée combien il est dans 
l’intérét du commerce russe de développer les rela- 
tions directes avec les Pays-Bas et en particulier 
avec le port d’Ostende qui offrait tous les avan- 
tages possibles pour devenir l’entrepôt des pro- 
duits russes. Jusqu'alors les Pays-Bas recevaient 
de la Russie, par l'intermédiaire des négociants 
hollandais ou anglais, des «semences de lin à 
semer», beaucoup <de cendres à védasse» pour le 
blanchîment de la toile, du chanvre, des peaux de 
lièvre employés dans les fabriques de chapeaux 
florissant dans les Flandres, du tabac de ГО- 
kraine, et quelque peu de fourrures. Si le gou- 
vernement russe consentait à ériger Ostende en 
dépôt principal des marchandises russes, et à 
favoriser l'importation de ces marchandises par 
des navires russes, l’entremise des Hollandais 
serait écartée et, d'Ostende, ces produits russes 
pourraient être exportés en France, en Espagne, 
en Portugal et dans les autres pays du Midi. 
Mais pour atteindre ce but, П était indispen- 
sable que le gouvernement russe annullât les 
privilèges exclusifs dont jouissaient les marchands 
anglais et qui écartaient, au détriment de tous 
les sujets russes, toute concurrence de la part 
des autres nations non-privilégiées. 

Tels furent les matériaux, communiqués par 
l’'envoyé autrichien, pour servir à la conclusion 
d’un traité de commerce, et transmis aussitôt, 
par ordre de l’Impératrice à la Commission de 
Commerce instituée sous la présidence du comte 
А. В. Worontzoff. Après avoir étudié toutes ces 
données, la Commission soumit à l’Impératrice 
en juillet 1782 son rapport qui contient des vues 
extrêmement curieuses sur les intérêts commer- 
ciaux de la Russie en général, et en particulier 
à l'égard de l'Autriche. 


«L'égalité des productions russes et autri- 
chiennes», dit ce rapport, «ne saurait prodpire 
à ce que parait au moins au commencement, 
un commerce considérable et immédiat entre les 
deux Empires; cependant, en cas de quelques 
relations de commerce à venir entre eux, qui 
en découvrant souvent de nouvelles branches, 
il ne sera pas inutile d'arrêter un traité de com- 
merce fondé sur les mêmes principes et sur les 
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н% или только отчасти, запрещенныхъ къ при- 
возу въ Аветрйеюмя BIAXBHIA. Въ TÉCHOË свя- 
зи съ этими сообщен1ями, схЗланными Австрй- 
скимт посханникомъ, находится также письмо 
квязя Штаремберга, генерахъ-губернатора въ 
Нядерхландахъ, отъ 18-го апрфля 1781 г., въ ко- 
торомъ онъ подробно хоказываетъ, насколько Bb 
интересахъ русской торговли развивать непо- 
средственныя сношевя съ Нихерландскими пор- 
тами и въ особенности съ Остендекимъ, кото- 
рый предеставляетъ всф выгоды для обращен1я 
его въ складочное M'BCTO русскихъ продуктовъ. 
До сихъ поръ Нидерланды получають изъ Рос- 
с1и, чрезъ посредство Голландцевъи Англичанъ, 
льияное сЗимя, много красильной золы для бВлен1я 
полотенъ, конопли, заячьихъ шкурокъ, потребля- 
емыхъ на цв тущихь фланхрЯскихт шляпочныхъь 
фабрикахъ, украинскаго табаку и немного так- 
же пушнаго товару. Еслибъ Русское правитель- 
ство согласилось обратить Остенде въ главный 
складъ русскихь товаровъ и COXMBACTBOBATE при- 
возу ихъ па русскихъ судахт, то посредниче- 
ство Голландцевъь было бы увичтожено и изъ 
Остенде Руссые продукты могли бы быть выво- 
зимы во Фравщю, Итамю, Португамю и xpyrin 
южно-европейск1я страны. Но для достиженя 
этой цфли необходимо, чтобъ Русское прави- 
тельство уничтожило исключительныя преиму- 
щества, которыми пользуются Ангайсве купцы, 
устраняюцще, ко вреду BChxE Русскихъ подхаи- 
ныхъ, всякое соперничество со стороны дру- 
гихъ непривилегированныхъь наций. 


Таковы были матерьялы, сообщенные Австр/й- 
скимъ упохномоченнымъ на заключене коммер- 
ческаго трактата и переданные BCIBIE затВмъ, 
по повелфн!ю Императрицы, въ Komwacciw о 
Коммерщи, состоявшую тогда подъ предсзвда- 
тельствомъ графа А. Р. Воронцова. По изуче- 
ни всхъ этихъ данныхъ, Коммерцъ-Коммисс!я 
представила въ ir 1782 г. на Высочайшее 
усмотр$ не свой докладъ, въ которомъ выска- 
заны крайне любопытныя воззр$н1я на торго- 
вые интересы Росси вообще и въ отношении 
къ ABCTPIH въ частности. 

«Ехинообраз!е какъ въ РосайЙскихъ, такъ и 
Цесарскихъ областяхъ ииЗющихся продуктовъ,» 
докладываетъ КоммисС я, «не можеть кажется, 
по крайней MBDPÉ, въ начал возродить боль- 
шатго какого безпосредственнаго между симн 
обфими Имперями торга; однакожъ на случай 
впредь какихъ либо торговыхъ между ними со- 
общенйЙ, кои нер$дхко и новые пути въ торговлф 
открываютъ, не безполезно будетъ постановить 
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réflexions déjà faites antérieurement (et présen- 
tées à Sa Majesté par la Commission de Com- 
merce) sur celui avec le Portugal et le Danemark, 
en évitant toutefois autant que possible, d'engager 
Ja Russie à des obligations et particulièrement à 
des rabais de droits, qui pourraient la faire sortir 
de l'égalité qu'il faut absolument observer à l'égard 
de tous les commercants pour l’avantage géné- 
ral et l'accroissement du commerce, et qui malgré 
leur peu d'importance au commencement, peuvent 
néanmoins dans la suite causer beaucoup d’in- 
convéniens considérables dans tout le commerces. 


Après avoir présenté ces considérations géné- 
rales, la Commission procède à l’examen du com- 
merce spécial avec 1’ Autriche. 

Comme la plus grande partie des produits 
russes sont de telle nature que le commerce 
lointain n’est possible que par la voie d’eau, 
les territoires autrichiens ne présentent pour 
leur exportation «que deux localités convenables 
et notamment: les diverses villes des Pays-Bas 
autrichiens, et le port de Trieste». D’après cela. 
il est indispensable que dans ces localités et 
«dans les autres villes, les sujets russes obtiennent 
pour leur commerce, la jouissance de tous les 
avantages, secours et privilèges dont jouissent 
de longue date les nations les plus favorisées.» 
La Russie de son côté, peut accorder aux sujets 
autrichiens des avantages égaux pour leur com- 
merce dans les ports russes, et entre autres, à 
Kherson et Taganrog, où on peut leur réserver 
la faculté d'avoir des comptoires marchands. La 
Commission supposa que la Cour de Vienne a 
particulièrement en vue le commerce de transit 
par les ports de la mer Noire. «Pour ce qui est 
du commerce de transit autrichien», dit-elle, 
«il suffira de percevoir 2 оц 3% de la valeur 
des marchandises, à condition cependant, que 
ces mêmes marchandises ne soient pas importées 
en Russie pour y être vendues, dans quel cas 
au contraire elles paieront tous les droits pres- 
crits dans le tarif.» 

Plus loin, la Commission signale le dégrève- 
ment effectué sur les vins de Hongrie qui paient 
actuellement 9 roubles par antal *), au lieu de 
60 roubles qu'ils payaient auparavant, et en 
outre, l'ordonnance de l’Impératrice de réduire 
d’un quart les droits sur la plupart des mar- 
chandises importées en Russie par les ports de 


*) Mesure contenant 60 bouteilles. 
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KOMMEPA6CCEÏR трактатъ, HA OCHOBAHIH TBXE же 
саиыхъ правилъ и примчав!Й, KOTOPHA отъ 
Коммисаи о Коммерщи всеподданнЪйше иред- 
ставлены были для завлючен!я коммерческихъ 
съ Португамею и Дан1ею договоровъ, избфгая 
при томъ сколько можно дабы не ввести здЪш- 
нее Государство въ какля либо спещальныя по 
торговл обязательства и уступки въ пошли- 
нахь, выводя оную изъ того равенства, кото- 
рое въ разсужденш BCbXE купечествующихъ 
для общей пользы торга и разпространен1я она- 
го наблюдать неотмфнно должно, и которыя 
сколь бы маловажны ни казались при своемъ 
начал, могутъ однакожъ не р%дко и въ цф- 
лой торговл причинить весьма не малыя не- 
удобности.» 

Сдлавъэти общя соображеня, Kommuaccia 3a- 
тЪмъ переходить къ спещальному разсмотр5 ню 
торговли съ Австрею. Въвиду того, что большин- 
ство русекихь продуктовъ такого свойства, что 
дальн! торгь водянымъ только путемъ возмо- 
женъ, то въ Австрайскихь земляхъ представ- 
ляются длЯ «ОТВоЗУ» TOIBKO ABA МЪСТ& «Неудоб- 
ныя, а именно въ разные города Австрйскихъ 
Нидерландовъ и въ Трестсый портъ». Ha этомъ 
основан и необходимо, чтобъ въ этнхъ M'BCTAXE 
«и иныхъ городахъ дозволяемы были для поддан- 
ныхь Росайскихъ BC TB по торгу выгоды, по- 
собля и преимущества, коими OTE давнихь вре- 
менъ пользуются тамъ наибольше фаворизован- 
ные народы.» Poccia же, съ своей стороны, мо- 
жетъь предоставить Австрайскимъ подданнымъ 
равныя же выгоды для торговли въ Русскахъ 
портахъ и, между прочимъ, въ Херсон и Ta- 
raxporb, гдз имъ можеть быть разрзшено от- 
крыте вупеческихь конторъ. Кохмисая пола- 
гаетъ, что B'huckiä XBOPF въ особенности иметъ 
въ виду торгь транзитный чрезъ Черноморсые 
порты. «За транзитный же ЦесарскЙ чрезъ 
Pocciso торгъ», по мнфв1ю Kommnccix, «довольно 
будеть положить по два или по три процента 
съ товаровъ, съ такими жъ однако предосторож- 
ностями, дабы подъ видомъ провбза, сш товары 
на продажу въ Росою не ввозились, à буже 
здесь употребятся, то не HHAKO какъ съ пла- 
тежемъ полной тарифной пошлины». 

ДалЪе Коммисся указываеть на посхздовав- 
шее уменьшев!е пошлинъ съ венгерскихъ винъ, 
обложенныхь теперь 9 руб. съ антала *), BMB- 
сто прежнихъ 60 руб., & равно на noBerbaie 
Императрицы сбавить ва четверть пошлины съ 
большей части товаровъ, привозимыхъ въ Рос- 
сю чрезъ Черноморсые порты, съ TON цзлью, 


*) Мвра, содержащая 60 штоФовъ. 
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la mer Noire, dans le but d'obtenir des avan- 
tages analogues de la part du gouvernement au- 
trichien en faveur des sujets russes. En général 
elle ne pouvait pas s'empêcher de remarquer 
que le tarif autrichien limitait trop le trafic de 
quelques objets exportés de la Russie. Si la 
Cour de Vienne insistait sur le dégrèvement de 
certains produits manufacturés (tels que les 
draps, les porcelaines, les toiles), la Commission 
«trouve qu'il est impossible d'accorder ces avan- 
tages, non seulement à cause de nos propres 
fabriques et manufactures qui ont déjà com- 
mencé à в’ассгойге, mais aussi pour maintenir 
le commerce même dans l'équilibre et l'égalité 
parfaites, parceque le vrai et unique but de tout 
traité de comincerce doit être de mettre chez soi 
toutes les nations commerçantes sur le même pied, 
en exigeant réciproquement la même égalité pour 
nos sujets dans les Etats de la Puissance avec 
laquelle пойз arrêtons un traité de commerce » 


À ce rapport signé par le comte Munich, le 
comte Worontzoff, Klingstett et Soimonoff, se 
trouve jointe une liste des articles trop forte- 
ment imposés en Autriche. Dans ce nombre on 
cite: le caviar, les pelleteries, les cuirs et le 
tabac. 

Le rapport de la Commission de Commerce, 
que nous venons de citer, dut, par ordre de l’Im- 
pératrice, servir de base aux négociations. = 

Le 27 juillet 1782, il fut déclaré à l'envoyé 
d'Autriche que les plénipotentiaires de la part 
de la Russie étaient désignés, savoir: le vice- 
chancelier comte Osterman, le président de la 
Commission de Commerce, comte Worontzoff, le 
général-major Bezborodko et le conseiller privé 
Bakounine, qui tous se mirent à l'oeuvre avec 
activité pour remplir la mission qui leur était 
confiée. 

Dans les conférences des 5, 9 et 26 août, on 
se borna à un échange d'idées entre les pléni- 
potentiaires relativement aux principes généraux 
sur lesquels devait se baser le traité de com- 
merce. Mais dans la conférence du 9 septembre, 
on remit à l'envoyé autrichien: 1) l'exposé des 
principes fondamentaux de tous les traités, de 
commerce conclus par la Russie; 2) un projet 
de traité rédigé par le gouvernement russe sur 
les propositions de la Cour de Vienne. Enfin. 
on remit encore au comte Cobenzl une liste de 
six questions auxquelles on désirait obtenir de 
lui des réponses. 

Avant tout, il est nécessaire de s'arrêter sur 
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чтобъ подобныя же льготы были предоставлены 
ВФнскимъ правительствомъ въ пользу Русскихъ 
подданныхъ. Вообще Kommaccia не могла не 
заиВтить, что ABCTPIACKIA тарифъ слишкомъ 
ограничиваетт, торговлю нЪЕОТОорыми предме- 
тами, вывозимыми изъ Росси. Если же ВЗн- 
сый дворъ’сталъ бы настаивать на уменьшении 
пошлинъ съ н$фкоторыхь мапуфактурпыхъ про- 
нзведен!й (какъ напр.: суконъ, фарфора н по- 
лотенъ), TO Коммисс1я полагаеть, что «ни мазо 
на так1я облегченя соглашаться не можно, не 
токмо для поддержан1я собственныхъ Россйй- 
скихъ фабрикъ и рукодфЙ, которые во MHO- 
гомъ уже разпространяться начинаютъ, HO и 
для поддержан!я самаго торгу въ равенств$ и 
раввов$с1и своемъ,» ибо «ярямой и мавный 
предметь постановлен тортовыть не иной 
быть долженъ, какъ уравнеше у себя всъхь тор- 
зующихь народовь, требуя во B3AHMCTBO онаго 
такое же уравнен1е и для вашихъ торгующихъ 
въ областяхъ той державы, съ которою поста- 
новхен1е торговое дФлается. » 

EH этому докладу, подписанному гр. Мини- 
хомъ, гр. Воронцовымъ, Клингштетомъ и Сой- 
моновымт, приложена записка о товарахъ, слиш- 
комъ высоко обложенныхъь въ Австри. Сюда 
отнесены: икра, мягкая рухладь, кожи и табакъ. 


Приведенный докладъ Kommncciu о Коммер- 
щи, по повел$ю Императрицы, долженъ былт, 
лезь въ OCHOBAHIC всзхъ переговоровъ. 

27-го 1юля 1782 г. АвстрЙскому послу было 
объявлено, что уполиомоченными со сторовы 
Росси назначены: вице-канцлеръ гр. Остер- 
манъ, президенть Коммерцъ-Коммисаи гр. Bo- 
ронцовъ, генералъ-майлоръ Безбородко и тайный 
сов. Бакунинъ, которые дфятельно взялись за 
нсполнен1е возложеннаго на нихь поручен1я. 


На первыхъ трехъ конференщяхъ 5-го, 9-го 
и 26-го августа состоялся только обм%нъ мы- 
слей между уполномоченными отвосительно об- 
щихъ началь, на которыхъ долженъ основывать- 
CA коммерчесюй трактатъ. Но на конферен- 
ци 9-го сентября, АвстрЙскому послу былин 
вручены: во 1-хъ) основныя начала вс®хъ за- 
ключенныхъРосс1ею торговыхь договоровъ и, во 
2-хъ) проектъ трактата, COCTABIEHHATO по пред- 
ложевю ВФнскаго двора Русскимъ правнтель- 
ствомъ. Наконець гр. Кобевцлю быль еще вру- 
ченъ списокъ шести вопросовъ, ва которые же- 
лательно было получить отъ него отвЪты. 

Прежде всего необходимо остановиться на 
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les «principes fondamentaux» découlant de tous 
les traités de commerce conclus par la Russie. 
Ce sont les suivants: 

1-0. La parfaite réciprocité en vertu de la- 
quelle tous les droits et tous les privilèges ac- 
cordés en Russie aux étrangers sur la base des 
traités, doivent être également concédés aux 
sujets russes par l'Etat avec lequel on conclut 
une convention. En outre, le gouvernement russe 
s'est posé pour règle de п’ассогдег à aucune 
nation des droits et privilèges exclusifs. 


2-0. N'admettre aucune restriction quant au 
droit de protéger par toutes les mesures possibles 
la navigation de ses propres sujets, sauf à re- 
connaître le même droit à l’autre partie contra- 
ctante. 

8-0. Se réserver le droit d'accorder plus d’avan- 
tages aux nations qui importent en Russie leurs 
propres produits sur leurs propres navires. 


4-0. N'accepter aucune obligation limitant en 
quoique ce soit le droit de modifier par la suite 
les tarifs existant au moment de la conclusion 
du traité. 

5-0. Protéger le commerce de transit dans 
toute l'étendu de l’Empire à l’exception des ports 
et des localités où il est exclusivement réservé 
aux sujets territoriaux. 


6-0. Comme la Russie, la Turquie et le Khan 
de Crimée ont seuls le droit de navigation dans 
la mer Noire, ne permettre le commerce avec 
les ports russes de cette mer que par les na- 
vires russes, ou par les navires ayant obtenu 
le droit de naviguer sous pavillon russe, ou sous 
le pavillon des deux autres riverains. 

7-0. Exiger une juste réciprocité quant aux 
avantages accordés par les tarifs des deux par- 
ties contractantes. 

8-0. Réclamer une parité complète quant aux 
droits et privilèges, de façon que si la Russie, 
diminue les droits de douanes sur certaines mar- 
chandises importées, elle puisse exiger une ré- 
duction proportionelle sur certains produits ex- 
portés. 

9-0. Faire absolument reconnaître les prin- 
cipes concernant la liberté des mers et du com- 
merce des Neutres, proclamés par l’'Impératrice. 

Sur la base de ces principes fondamentaux 
on élabora un projet de traité de commerce en 
29 articles, qui fut également remis au comte 
Cobenzl dans la conférence du 9 septembre. 

Toutes les stipulations de ce projet peuvent 
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«<OCHOBBHXE принципахь», вытекающихт, изъ 
коммерческихъ трактатовъ, заключенныхь съ 
Росчею. Они слфдующе: 

1) ПолнЪйшая взапиность, въ силу которой 
BCB права и преимущества, предсставляемыя 
въ Росси иностранцамъ на основан!и тракта- 
товъ, должпы быть также признаны за Русски- 
ми подданными госудаствомъ, съ которымъ за- 


ключается договоръ. При этомъ Русское прави- 


тельство поставило себф за правило викакой 
наци не предоставлять исключительныхъ правъ 
H привилегй. 

2) Не налагать на себя никакихъ cr'hcueuiä 
въ прав покровительствовать всфми м$рами 
судоходству собственныхъ подданныхъ, призна- 
вая подобное же право за другою договариваю- 
щеюся стороною. 

3) Оставлять за собою право на предоста- 
влеше больше выгодъ тфмъ народамъ, которые 
привозятъ въ Россо свои собственвыя произ- 
веден1я и на своихъ собственныхъ судахъ. 

4) Не принимать на себя обязательство, въ 
чемъ либо ограничивающее право изм$нать впо- 
CxbACTBIH тарифы, дВЙствующе въ моментъ зэ- 
ключен1я трактата. 

5) Покровительствоваль транзитной торговл 
на пространств всей Имперш, за искаючен!- 
емъ портовъ и ифстностей, въ KOTOPHXE она 
исключительно предоставлена территорлальнымъ 
поддавнымъ. 

6) Въ виду того, что только Poccia, Typuia 
и ханъ Крымевй имЪфютъ право судоходства по 
Черному морю, торговля съ Русскими портамн 
по этому морю допускаетея только на Русскихъ 
судахъ, получившихъ право плавать подъ Рус- 
кимъ флагохъ, или же подъ флагомъ двухъ 
остальныхъ прибрежныхъ деря:авъ. 

7) Справедливая взаимность въ выгодахъ, 
предоставляемыхъ тарифами договаривающихся 
сторовъ. 

8) Совершенное равенство въ правахъ и 
преимуществахъ, тлкимъ образомъ, что если 
Poccia уменыпаетъь таможенныя пошлины на 
kakie либо привозимые товары, то она требуетъ 
соразиЗрнаго уменьшен1я съ нН$которыхъ выво- 
зимыхъ изъ чея продуктовъ. 

9) Принципы свободы морей н нейтральной 
торговли, провозглашенные Императрицею, дол- 
жны непрем$нно быть признаны. 

На основаши этихъ руководящихъ началъ 
быль составленъ проектъ коммерческаго трак- 
тата изъ 29 статей, также врученный гр. Ко- 
бенцлю на конференщи 9-го сентября. 

Bc'h постановленя этого трактата можно раз- 


1785 г. 


être divisées en 3 grouppes: le premier embrasse 
tous les articles, depuis l’art. X jusqu'à l’art. X VI, 
inclusivement, et renferme les principes relatifs 
à la Neutralité armée et d'autres qui précisent 
très-exactement les droits du commerce des 
Neutres; le second comprend les art. I, II, УГ, 
УП, УШ, IX, et les art. XXV à ХХУПЬ 
se rapportant aux droits indispensables dont 
doivent jouir les sujets respectifs sur le territoire 
des parties contractantes pour la sécurité et 
le développement des relations commerciales. 
À cette catégorie appartiennent les stipulations 
relatives à la liberté de conscience, à la liberté 
personnelle, à l’inviolabilité des navires de com- 
merce dans le cas où une guerre éclaterait, le 
droit de construire, posséder et vendre des 
maisons ou des magasins, la protection des héri- 
tages sur territoire étranger etc. Enfin, le trot- 
gième grouppe renferme les art. I, ПТ, IV, У, 
et XVII à XXIV, qui concernent directement 
les intérêts commerciaux des sujets des deux 
Puissances contractantes. 

Nous laisserons de côté le premier grouppe 
qui reproduit l'acte du 9 octobre 1781 rapporté 
ci-dessus, avec cette différence essentielle, toute- 
fois, que les droits des Neutres y sont plus 
développés et plus exactement définis, —et nous 
indiquerons seulement les stipulations les plus 
remarquables des 2-d et 3-e grouppes. 

Ainsi, en vertu de l’article II, les sujets re- 
spectifs, résidant sur le territoire de l’autre 
partie, ne peuvent être poursuivis ni opprimés 
pour leurs convictions religieuses et ont le droit 
d'exercer leur culte religieux soit dans les mai- 
sons privées, soit dans les églises publiques. 
En cas de naufrage des sujets de l’une des 
parties contractantes, l'Etat riverain leur assu- 
rera la même assistance à laquelle auraient 
droit ses propres sujets. Les biens meubles et 
immeubles restés après la mort d'un sujet sur 
le territoire étranger passe à ses héritiers dé- 
signés par testament ou par la loi. Enfin, si une 
guerre éclatait entre les Puissances contra- 
ctantes, les sujets de l’une d'elles surpris sur le 
territoire de l’autre, ne peuvent être retenus 
ni leurs propriétés confisquées, mais il doit leur 
être assigné un certain laps de temps pour 
quitter le pays. 


Quant aux stipulations du 3-е grouppe, elles 
sont basées sur le principe de la parité et de 
la réciprocité et le traitement de la nation la 
plus favorisée est assurée aux sujets respectifs. 
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дзлить на Згруипы: первая обнимаетъ вс} статьи, 
начиная съ Х по ХУГ включительно, въ кото- 
PHXE изложены начала вооруженнаго нейтрали- 
тета, и Apyri4, весьма вЗрно опред ляющя права 
нейтральной торговли. Вторая группа заклю- 
чаетъ статьи Г IL, VI, УП, УП IX и ХХУ 
по XXVIII, ornocamiaca до необходимыхъ 
правъ, которыми должны пользоваться взаим- 
ные подданные ва территор!и другой договари- 
вающейся стороны для безопасности развит1я 
торговыхъ сношенЙ. Сюда входатъ постано- 
влен!я о свобод® совЪсти, личной ихъ свобод 
и неприкосновенности судовъ коммерческихъ, 
въ случаЪ возникновен1я войны, о прав$ стро- 
ить, пр1обрфтать и продавать дома вли Mara- 
зины, охранен1и HACABICTBA, открывшагося на 
чужой территории и т. п. Наконець къ третьей 
групп можно отнести статьи Г, KI, IV, У и 
XVII, XXIV, которыя непосредственно касают- 
ся коммерческихъ интересовъ подданныхь до- 
говаривающихся державъ. 

Оставляя въ сторон$ первую группу поста- 
новлен1й, повторяющихъ вышеприведенный актъ 
отъ 9-го октября 1781 г. съ тою существенною 
разницею, что въ вихъ бол$е развиты и точнЪе 
опредЗлены права нейтральныхъ народовъ, мы 
укажемъ HA нЪфкоторыя только примфчатель- 
HHA Onpexbzxenia второй груплы. Такъ, по ст. 
IT взаямные подданные, пребывающе на Teppu- 
тори другой договаривающейся стороны, не мо- 
гутъ быть стёенены или преслфдуемые за свон 
религ!озныя убфжденя, и HMBIOTE право HA от- 
правлен1е богослужен!я какъ въ частныхъ до- 
махъ, такъ и въ публичныхъ церквахъ. Въ слу- 
ya кораблекрушеня подданныхъ одной изъ 
договаривающихся державъ имъ будетъ оказана 
та же помощь со стороны прибрежнаго государ- 
ства, на которую имфютъ право его собствев- 
ные подданные. Имущества, движимыя и недви- 
жимыя, оставиияся послз смерти одного H3E 
подданныхъ на чужой территори, переходать 
по завфщан!ю илн по закону къ его насяЁдни- 
камъ. Наконецт, еслибъ между договаривающи- 
мися державами возникла война, то подданвые 
одной изъ нихъ, застигнутые на территор!и 
другой, не могутъ подвергаться задержаню, 
ни собственность нхъ конфискуема, но для вы- 
Ззда имъ долженъ быть опредфленъ известный 
срокъ. 

Что касается до поставовлен1й 3-й группы, 
TO въ OCHOBAHIE ихъ положено начало равен- 
ства и взаимности, и подданнымъ договариваю- 
щихся сторонъ предоставлены права наиболЪе 
благопрятствуемой наци. 
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Les stipulations suivantes méritent une atten- 
tion particulière. 

1) Tous les droits de douane dans tous les 
ports russes, peuvent être acquittés en monnaie 
ayant cours en Russie, à l'exception des ports 
de Livonie, d'Esthonie et de Finlande qui ont 
une position spéciale et privilégiée. D’après les 
explications fournies par le comte Worontzoft 
à Гепуоуё autrichien, dans ces derniers ports 
les sujets russes eux-mêmes sont obligés d’ac- 
quitter les droits non en monnaie russe, mais 
en thalers de Hollande. A Riga cette monnaie 
seule avait cours. 


2) Conformément à l’art. XVII, les parties 
contractantes ont le droit de nommer des con- 
suls, auxquels est réservé la décision de tous 
les procès, si les parties en litige y consentent. 
En cas contraire, celles-ci peuvent recourir aux 
tribunaux du lieu où elles habitent. Mais les 
consuls eux-mêmes sont soumis aux lois et tri- 
bunaux du lieu de leur résidence. 

3) D'après l’article ХХ les autorités douanières 
doivent veiller à ce que les commis qui con- 
cluent des affaires de commerce en vertu d’un 
pleinpouvoir de leurs commettants, n'outrepassent 
point les pouvoirs dont ils sont munis. Ces auto- 
rités sont par conséquent obligées de ne point 
légaliser les contracts dans lesquels un des con- 
tractants a dépassé les droits qui lui ont été 
conférés par ses pouvoirs, vu que les commet- 
tants ne répondent que pour les engagements con- 
tractés conformément à la procuration qu'ils 
ont donnée. 

4) L'article XXIV concernant la procédure 
sur les faillites aussi ne manque pas d'in- 
térêt. Si un sujet de Гал des Etats contractants, 
résidant sur le territoire de l’autre se trouve 
insolvable, ses créanciers nomment, avec le con- 
cours des tribunaux locaux, des curateurs aux- 
quels sont remis tous les livres de commerce 
et tout l’actif du failli. Si en pareil cas les 
créanciers «qui ont à prétendre aux deux tiers 
de ia masse» consentent à une transaction quel- 
conque, leurs décision acquiert force obligatoire 
pour tous les créanciers sans exception. Quant 
aux sujets naturalisés, ils sont en tout soumis 
aux tribunaux du district dans lequel s’est 
ouvert le concours. 


En présence de ce projet de traité, reconnu 
par le comte Cobenzl lui-même comme fondé 
sur des principes rationnels et équitables, on 
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Особеннаго внимая заслуживають слёдую- 
ция постановхеня: 

1) Ве таможенныя пошлины во вофхъ рус- 
скихъ гаваняхь и портахь могутъ быть упха- 
чиваемы ходячею въ Росси моветою, за исклю- 
ченемъ только портовь Лифляндекихъ, Эет- 
ландскихь и Финляндскихь, которые занима- 
ють особенное привилегированное положене. 
На основан объясненй, данныхь гр. Ворон- 
цовымъ ABCTPIACKOMY послу, въ этихъ портахъ 
даже Pyccrie подданные обязаны уплачивать 
BCB пошлины не русскою монетою, но голланд- 
скими талерами. Въ Риг$ существовала только 
послЪдняя монета. 

2) Согласно ст. XVII договариваюнаясая сто- 
ровы имфютъ право назначать консуловъ, ко- 
торымъ предоставлено разбирательство BCÈXE 
AXE, если на это согласны тяжущ1еся. Въ 
противномъ случа HNOCXBAHIE могутъ также 
обращаться въ судамъ на MBCTb ихъ житель- 
ства. Но сами консулы подчинены законамъ и 
судамъ MÉCTA ихъ пребывавя. 

3) По ст. XIX таможенныя власти холжны 
CABXBTE за TM, чтобъ прикащики (COMMIS), 
заключающие торговыя сдфлки по довзренно- 
сти своихъ хозяевъь, не превышали данваго 
имъ полномоч1я. Поэтому таможенныя власти 
обязаны не свидфтельствовать контракта, въ 
которомъ одинъ изъ контрагентовъ превысить 
данныя ему довФренностью права, потому что 
довзрители отвфчаютъ только за обязатель- 
ства, которыя согласны съ выданною ими до- 
взренностью. 


4) Любопытва также ст. XXIV, касающаяся 
производства XIE о несостоятельности. Если 
подданный одного изъ договаривающихся госу- 
дарствъ, пребывающай на территор!и хругаго, 
окажется несостоятельнымъ должникомъ, тогда 
кредиторы, прв участи M'ÉCTHHXE судовъ, на- 
значаютъ кураторовъ, которымъ передаются 
BCB торговыя книги и имущество несостоя- 
тельнаго должника. Если въ такомъ случа 
кредиторы, HMbiomie претензш, покрывающя 
двз трети конкурсной массы, соглашаются на 
какую-либо сдфлку, то постановленное ими 
pbuenie-HM'heTE обязательную силу для BCÉXE 
безъ исключен1я кредиторовъ. Что же касается 
до подданныхь натурализованныхь то они во 


‚всемъ подчинены суду, въ округ котораго от- 


крылся EOBEYPCE. 

Имзя въ виду этотъ проектъ трактата, при- 
знанвый самвымъ гр. Кобенцлемъ основаннымъ 
на разумныхь и справедливыхъь начахлахъ, 
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aurait pu penser que les pourparlers devaient 
aboutir promptement au résultat désiré. Mais 
en réalité, il en fut tout autrement. 

Depuis le 9 septembre 1782 jusqu'au 21 février 
1785, il n’y eut aucune négociation entre les 
plénipotentiaires autrichien et russes concernant 
la conclusion du traité de-commerce. Des que- 
stions politiques plus importantes, telles que: 
l'affaire de Crimée, l'échange de la Bavière et 
le conflit avec les Hollandais, absorbèrent entiè- 
rement l'attention et l’activité des Cours de Vienne 
et de St. Pétersbourg. Mais après cette inter- 
ruption de trois années, à la première conférence 
tenue le 21 février 1785, tous les plénipoten- 
tiaires témoignèrent du désir de leurs gouver- 
nements d'arriver promptement à une entente 
définitive concernant le traité de commerce. 

En communiquant, dans cette conférence, les 
documents responsifs contenant les observations 
de la Cour de Vienne sur les «Principes fonda- 
mentaux», ainsi qu'un projet de traité, le comte 
Cobenzi insista lui-même sur la nécessité de 
modifier quelques unes des clauses. L'envoyé 
autrichien s’efforça de démontrer aux plénipo- 
tentiaires russes le bien fondé des réclamations 
de son gouvernement, quant à une réduction 
des droits sur les vins de’ Hongrie, vu que la 
Cour de Vienne avait consenti à abaisser les 
droits d'entrée sur les caviars et les pelleteries 
importées de Russie. Lorsque le comte Cobenz]l 
appuya sur les inconvéniens pratiques de l’art. IV, 
à la fin duquel le principe général du paiement 
des droits en Russie en monnaie russe, est assu- 
jetti à des restrictions essentielles, il lui fut 
répondu que, dans le moment présent (1785) ces 
restrictions seraient limitées à la seule ville 
de Riga. 

Les objections du gouvernement autrichien 
et de son plénipotentiaire aux articles 2 et 3 des 
«Principes fondamentaux» furent plus sérieuses. 
Ils affirmèrent que si le gouvernement russe se 
réservait le droit d'accorder une protection par- 
ticulière à ses propres sujets, un grand nombre 
des clauses du traité projeté deviendraient un 
obstacle au développement normal des relations 
de commerce. Dans les ports autrichiens, il 
n'était fait aucune différence entre les indigènes 
et les étrangers quant à la perception des droits 
de douane. Si l’on maintenait le principe émis 
par la Russie, on devrait néccesairement d'un 
autre côté, enfreindre le principe de la réciprocité. 
Ce dernier principe serait également violé par 
le 3-е des «Principes fondamentaux», d'après le- 
quel les navires étrangers qui importent en 
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можно было думать, что переговоры скоро при- 
ведутъ къ желанной ban. Между TBME на 
ABxB случилось иначе. 

Начиная съ 9-го сентября 1782 г. по 21-е фе- 
враля 1785 г., не происходило никавпхь пере- 
говоровъ между Австрйскимъ и Русскими 
уполномоченными на закхючен1е коммерческаго 
трактата. Боле важныя политическ1я дзла, 
какъ-то: Крымское дфло, обмЪнъ Бавари и 
столкновен!е съ Голландцами, совершенно по- 
тхощали внимане и дФательность ВЪнскаго и 
Петербургскаго дворовъ. Но на первой, nocrb 
этого трехлЁтняго перерыва, конференции отъ 
21-го февраля 1785 г. всЪ уполномоченные за- 
свид$тельствовали о желан1и ихъ правительствъ 
придти скорФе къ окончательному соглашеню 
относительно торговаго трактата. 

Сообщая на этой квонференци различныя 
бумаги, содержания зам чавня Внскаго двора 
ва «Основные принципы» и проекть трактата, 
графъ Кобенцль самъ также указалъ на не- 
обходимость измЗнить H'BKOTOPHA постановхе- 
His. Австр@свЙ посланникъ старался убЪдить 
Русскихъ уполномоченныхъ въ справедливости 
требоватя своего правительства, чтобъ пош- 
лины съ Венгерскихъ винъ были бы еще умень- 
шены, въ виду того, что ВЗнсвЯ дворъ также 
согласился понизить привозныя пошлины съ 
икры и пушнаго товара, привозимыхъ изъ Poc- 
ан. Когда же гр. Кобенцль Aarbe указалъ 
на крайнее неудобство исполненя статьи ТУ, 
въ концф которой существенно ограничивается 
общее правило о платежЪ пошлинъ въ Росси 
Русскою монетою, то ему было отв$чено, что 
это ограничен!е въ настоящее время (въ 1785 г.) 
будетъ имть прим нен1е только въ РигВ. 


Боле важны были возражен1я Австрйскаго 
правительства и его уполномоченнаго противъ 
2-го и 3-го пунктовъ «Основныхъ привциповъ». 
Они утверждали, что если Русское правитель- 
ство оставляетъ за собою право оказывать 
особенное покровительство своимъ собствен- 
нымъ подданнымъ, то мнопя постановлен!я 
проектируемаго трактата могутъ оказаться толь- 
KO тормазомъ правильному развитю торговыхъ 
сношен!й. Въ Австрйскихъ портахъ не дёлается 
никакого разхич1я между туземными подданными 
и иностранцами, при взимани таможенныхъ по- 
шхинъ. Если же придерживаться начала, вы- 
ставленваго Россею, то, съ другой стороны, не- 


_DpeMbHHO долженъ быть нарушенъ принципъ 


взаниства. OTOTE же принципъ нарушается 
также третьимъ основнымъ началомъ, поста- 
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Russie les produits de l'Etat sous le pavillon 
duquel ils naviguent, jouissent de priviléges 
considérables. Si Гоп admettait cette règle, les 
relations commerciales entre la Russie et l'Au- 
triche ne pourraient jamais se développer par- 
ceque les produits autrichiens importés en Russie 
sur des navires non-autrichiens seraient frappés 
de droits plus élevés et par conséquent les com- 
merçants autrichiens ne pourraient point soutenir 
la concurrence avec ceux des autres pays. En 
outre, aucune semblable différence n'existait dans 
les Etats autrichiens. 


Cependant, la principale pierre d'achoppement 
à la conclusion du traité paraissait devoir être 
la clause relative aux ports de la mer Noire. 
L'Impératrice avait décidé qu’une réduction du 
tarif de 25°/o dans ces ports, serait accordée 
exclusivement aux sujets des Puissances étran- 
gères qui accorderaient la même concession chez 
elles en faveur des sujets russes. Le gouverne- 
ment autrichien démontra que si cette clause 
était maintenue, ses sujets se trouveraient com- 
plètement exclus du commerce avec les ports 
russes de la mer Noire, vu qu'il lui était im- 
possible de réduire son propre tarif de 25% uni- 
quement en vue du commerce avec eux. 


C’est en cela que consistait l’objection la plus 
essentielle faite par la Cour de Vienne aux sti- 
pulations concernant particulièrement le com- 
merce. Mais en outre, elle proposait des modi- 
fications à quelques unes des autres clauses du 
projet. Ainsi, relativement à l’article X VII, elle 
proposait de préciser plus exactement, que les 
consuls, tout en ayant la faculté de juger les 
procès en qualité d'arbitres, ne jouiraient d’au- 
cun droit de jurisdiction. Ensuite, elle témoigna 
à propos de l’article ХХ, le désir de l’exclure 
entièrement, vu qu'en Autriche les autorités 
douanières n'avaient aucun droit d'intervenir 
dans les affaires des négociants ou de leurs 
commis. L'article XXII devait être rédigé dans 
ce sens, que les fonctionnaires du gouvernement 
ayant le droit de se méler des ventes ou des 
achats, fussent instruits et consciencieux. 


Enfin par rapport à l’article ХХУП la Cour 
de Vienne exprima le désir que, lors de la réda- 
ction définitive, l'on рг en considération une соп- 
vention fort intéressante communiquée par elle et 
conclue en 1766 entre l’Autriche et la France, 
au sujet da droit d'émigration et de succession. 
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новхяющимъ, что иностранных суда, на KOTO- 
рыхь привозятся въ Pocciw произведеня того 
государства, подъ флагомъ котораго они пла- 
ваютъ, пользуются большими льготами. Если до- 
пустить это правило, то торговыя сношевя Рос- 
си съ Австрею никогда развиваться не мо- 
гутъ, потому что Австрйсвыя произведешя, 
привозимыя въ Poccin ne на Австрайскихъ су- 
дахъ, будутъ обложены болфе высокими пошля- 
нами, и вслфхстве того АвстрИйсве коммер- 
санты не будутъ въ COCTOAHIH выдержать кон- 
курренц!ю съ другими нащями. Вром Toro, ни- 
какого подобнаго различя не существуетъ въ 
Австрйскихь влад яхъ. 

Однако камнемъ преткновен1я для заключе- 
н1я трактата грозило сдфлаться постановлене, 
относящееся до Черноморскихъ портовъ. Им- 
ператрица опредЗлила, что уменьшенемъ та- 
рифа ua 25°/o въ этихъ портёхъ будуть пользо- 
ваться подданные только той иностранной дер- 
жавы, которая предоставляетъь ту же самую 
льготу въ пользу Русскихъ подданныхь. Ав- 
страйское же правительство доказывало, что 
если будеть сохранено это постановлене, то 
подданнымь его будетъ совершенно невозмо- 
ÆHO торговать съ Русскими портами на Чер- 
HOME морз, ибо оно, очевидно, не можеть умень- 
шить свой тарифъ на 25°/o только для торговли 
C5 ними. 

Въ этомъ заключаются наиболВе существен- 
ныя возражетя, сдзланныя В$нскимъ дворомъ, 
противъ постановхен1й, относящихся собствен- 
но до торговли. Но сверхъ того онъ предложить 
также измнить нзкоторыя другя статьи про- 
екта. Такъ, относительно ст. XVII Австрийское 
правительство предложило точне опред$лить, 
что хотя консулы, въ качеств третейскаго 
судьи, могутъ разбирать судебныя дфла, все- 
таки они никакой юрисдикщи не имфють. З&- 
TBME по поводу ст. ХХ было высказано же- 
хан!е совершенно исключить ее, въ виду того; 
что въ Австри таможенныя власти не им ютъ 
никакого права выфшиваться въ дфла негощан- 
товъ или ихъ коммисс1онеровъ. Статью XXII 
схВдовахо бы изложить въ такой форм, что 
правительственныя лица, имЗющ1я право вм%- 
шиваться въ продажу и Покупку вещей, были 
бы умственно развиты и добросов$стны. 

Наконецъь относительно ст. ХХУП Взнсый 
дворъ выразилъ желане, чтобъ при окончатель- 
ной редакщи ея была бы принята въ соображене 
сообщенная имъ крайне интересная конвенщя, 
заключенная въ 1766 г. между Австрею и 
Франщею о прав отъфзда и насхВдован1я. 
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En présentant ses observations sur le projet 
russe et tout en demandant de très-importantes 
modifications la Cour de Vienne s’efforçait de 
témoigner son vif désir d'accéder aux demandes 
du gouvernement russe. 

L’Autriche consentait 1) à accorder aux sujets 
russes la permission d’acquitter les droits de 
douane, sur les frontières autrichiennes, en mon- 
naie russe; 2) à diminuer les droits sur le caviar 
et 3) à réduire de 10°/o les droits sur les pelle- 
teriés. Mais quant aux réductions des droits exi- 
gées sur les cuirs et le tabac, l’Autriche refusait 
d'y consentir, sous prétexte que la production 
de ces articles prenant toujours plus d'extension 
en Autriche, il était du devoir du gouvernement 
d'accorder une protection particulière à cette 
industrie. Toutefois, si la Russie se décidait à 
réduire les droits gur quelques produits autri- 
chiens, tels que les draps, la verrerie et autres, 
on pourrait alors, faire les concessions demandées. 


L'Impératrice Catherine exprima sa satisfaction 


- pour les réductions de droits accordées par la 


Cour de Vienne, mais elle ne put admettre les 
objections opposées à quelques unes de ses ré- 
clamations. 


Dans uue note, revêtue de la sanction suprême 
le 25 avril 1785 et communiquée au comte de 
Cobenz!, il est dit entr'autre, que la Cour de 
Vienne n’apprécie pas suffisamment les conces- 
sions faites par la Russie; on y insiste particu- 
lièrement sur l’immense privilége, concédé aux 
sujets autrichiens, d'acquitter les droits de douane 
en monnaie russe. Jusqu'alors les Anglais et les 
Danois, seuls, avaient joui de cet avantage im- 
portant, tandis que toutes les autres nations de- 
vaient acquitter, au moins une partie des droits 
de douane, en rixdalers; ce qui leur causait sou- 
vent de graves inconvénients. En outre, le gou- 
vernement russe consentait à accéder au désir 
de l'Autriche en diminuant les droits d'entrée 
sur les vins de Hongrie. 

Mais en prouvant ainsi ses bonnes dispositions 
envers l'Autriche, l'Impératrice demandait, avec 
insistance, que de son côté la Cour de Vienne 
réduisit les droits sur les cuirs et le tabac. Les 
raisons alléguées pour motiver son refus, à ce 
sujet, sont considérées, dans la note, comme peu 
plausibles; car, si le gouvernement autrichien 
ве base sur ce que ces produits forment une 
branche de l'industrie autrichienne, il s’en sui- 
vrait que la ‘Russie devrait également refuser 
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Представляя свои зам чаня на Русс про- 
ектъ и требуя довольно существенныхъ H3MB- 
нен1й его, ВЪФнсый Дворъ старался въ то же 
время доказать свое желаше удовлетворять 
требованямъ Русскаго правительства. 

Австрая согласилась: 1) разрфшить Русскимъ 
подданнымъ уплачивать на Австрийскихъ гра- 
ницахъ BCB пошлины русскою монетою, 2) умень- 
шить пошлину ‘CB икры и 3) понизить ее съ 
мягкой рухляди на 10% съ цфны. Что же ка- 
сается требуемаго пониженя пошлины съ юфти 
или кожи и табаку, то АвстрАйское прави- 
тельство не могло на это согласиться, ибо 
обработка ихъ принимаетъ все больше разм$- 
ры въ Австрш, и потому HA правительствЪ 
лежитъ обязанность оказывать этимъ OTPACIAME 
промышленности свое особенное повровитель- 
ство. Впрочемъ, еслибъ Poccia согласилась по- 
низить таможенныя пошлины съ H'BEOTOPHXE 
ABCTPIACEBXE произведенй, кавъ-то: суконъ, 
стекланныхъ и другихъ изд, тогда уступка 
еще возможна. 

Императрица Екатерина высказала свое удо- 
вольстие на сдЗлавныя ВЗнскимъ дворомъ 
сбавки въ разм р пошлинъ, новъ то же время 
она не могла согласиться со всми возраже. 
нями, приведенными противъ H'BEOTOPHXE вы- 
ставленныхъ ею требованй. 

Въ нот, Высочайше утвержденной 25-го апр$- 
ля 1785 г. и сообщенной гр. Кобенцлю, дока- 
зывается между прочимъ, что Вфнсвй дворъ 
недостаточво цзнитъ сдЗланныя Росс1ею уступ- 
ки. Такъ, BHHMaHie его особенно обращается на 
огромное преимущество, предоставзяемое Ав- 
стрИйскимъ подданнымт, вносить пошлины Рус- 
скою монетою. Этимъ важнымъ правомъ поль- 
зуются только Англичане и Датчане, между 
TM вакъ BCB APyrie народы обязавы платить 
часть таможенныхь пошлинъ рейхсталерами — 
что составляетъ для нихъ большое неудобство. 
Сверхъ того, Русское правительство согласно 
исполнить желане АвстрЙскаго и повизить 
привозныя пошляны съ Венгерскихъ винъ. 


Одвако, доказывая этимъ свое особенное 
расположен1е къ Австрш, Императрица на- 
стоятельно требуетъ, чтобъ В®нсюыЙ хворъ так- 
же уменьшилъ пошлины съ юфти и табаку. 
Доводы, приведенные имъ въ пользу своего от- 
каза, признаются въ HOTB совершенно неубз- 
дительными, ибо если ВЪнское правительство 
ссылается HA то, что эти продукты производятся 
также въ Австри, то Русскому слфдовало бы 
также отказаться отъ повижен!я пошливъ съ 
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* toute diminution des droits de douane, sur les 


articles fabriqués en Russie. De même, les plé- 
nipotentiaires russes ne purent consentir à céder 
‘aux réclamations, ayant pour but l'abaissement 
des droits dans les ports de la mer Noire. Enfin 
la Cour d'Autriche appuie tout particulière- 
ment sur le privilége, accordé aux sujets russes, 
de payer, à l’Autriche. les droits de douane en 
monnaie russe, mais ces derniers ne sauraient 
profiter de cet avantage, l'exportation de la mon- 
paie étant absolument interdite en Russie. 

Оп peut juger, d'après cette note, qu'il existait 
encore, entre les parties contractantes, bien des 
sujets de désaccord, sur lesquels il fallait s’en- 
tendre avant de procéder à la conclusion du 
traité, mais, d’un autre côté, les deux gouver- 
nements donnaient des preuves évidentes de leur 
désir d'amener l'affaire à bonne fin. D'après 
cette considération on remit à l'ambassadeur 
d'Autriche, avec la note du 25 avril, le projet 
de deux manifestes et d'une déclaration qui 
devaient servir à formuler l'entente définitive, 
à laquelle on aurait abouti. . 

Le projet du premier manifeste est composé 
de 30 articles et contient tous les droits et pri- 
viléges que l’'Impératrice consent à octroyer aux 
sujets autrichiens et à leur commerce, dans les 
confins de la Russie. Le projet du second mani- 
feste, destiné à être promulgué par l’empereur 
romain, confirme les décrets du premier, à l’ex- 
ception des articles concernant les droits des 
sujets autrichiens en Russie. Ces articles étaient 
remplacés par des règlements, fixant les droits 
des sujets et du commerce russe, en Autriche. 
Enfin, en vertu de la déclaration projetée, les 
plénipotentiaires des deux parties contractantes 
s'engagealent, au nom de leurs gouvernements 
respectifs, à remplir saintement et conscien- 
tieusement les obligations mutuellement Гас- 
ceptées. 

Quant au contenu des manifestes proposés, il 
sera suffisant d'indiquer qu'il était conforme au 
projet de traité primitif, ainsi qu’à la note ci- 
dessus mentionnée. Mais le gouvernement russe 
inséra, dans le manifeste, quelques modifications 
proposées par la Cour d'Autriche; par exemple 
celles concernant les consuls (art. XIX), la partici- 
pation des autorités de la douane à la conclu- 
sion des contracts, (art. XX), la loyauté des fon- 
ctionnaires gouvernementaux (art. XXII), les ban- 
queroutes (art. XXIV), les droits d’héritage, 
(art. ХХУП) et autres. 

À la réception de ce projet, le gouvernement 
autrichien le soumit à un examen attentif qui, 
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предметовъ, производимыхъ въ Россш. Точно 
также Pycckie уполномоченные не могли усту- 
пить въ требовани, основанномъ на понижения 
пошлянъ въ Черноморскахъ портахъ. Наковецъ 
если Backiñ дворъ особенно напираетъ на 
предоставляемое исключительно Русскимъ под- 
даннымъ право уплачивать въ ABCTPIH пошли- 
ны Русскою монетою, то они не въ состоя и. 
будутъ осуществить его, ибо вывозъ монеты | 
изъ Росси «абсолютно» запрещенъ. 

Изъ этой ноты очевидно, что между догова- 
ривающимися сторонами еще существовали. раз- 
ноглас1я, устранить которыя было необходимо 
для заключен1я трактата. Но съ другой сторо- 
вы 064 правительства явно доказали свое же- 
лан1е довести начатое дзло къ благопрятному 
конду. Въ сознанш этого, BM'BCTB съ нотою OTF 
25-го апр$ля, АвстрАЯскому посху были вруче- 
ны проекты двухъ манифестовъ и деклараци, 
въ форм KOTOPHXR рфшено было выразить 
окончательно состоявшееся соглашение. 


9 


Проектъ перваго манифеста состоитъ изъ 80 
статей и содержитъь BCB права и превмуще- 
ства, которыя Императрица согласилась при- 
знать за АвстрАйскою торговлею и подданными 
въ предЪлахъ Poccix. Проектъ втораго мани- 
феста, подлежащаго обнародованю именемъ 
ииператора Риискаго, повторяетъ постановхе- 
HiA перваго, за исключенемъ статей, относя- 
щихся до правъ Австрйскихъ похданныхъ въ 
Росс. На м3сто этихъ статей въ немъ изхо- 
жены постановлен!я, опредЗляющая права Pyc- 
скихъ подданныхъ и торговли въ АвстрАйскахь 
влад шяхъ. Наконецъ въ силу проектированной 
декларащи уполномоченные обфихъ договари- 
вающихся сторонъ, именемъ своихь прави- 
тельствъ, обязуются свято и добросовфстно 
исполнять принятыя постановленя. 

Обращаясь къ содержаню предложенныхъ 
манифестовъ, то достаточно будетъ зам тить, 
что оно согласно съ первоначальнымь проектомъ 
трактата и только-что приведенною нотою. Но 
Русское правительство внесло въ манифесты 
H'BKOTOPHA поправки, предложенныя ABCTpiH- 
скимъ дворомъ напр. въ отношени консуловъ 
(ст. XIX), участ1я таможенныхь властей при 
завлючен1и сдфлокъ (ст. ХХ), добросов%етно- 
сти правительственныхъ лицъ (ст. XXII), бан- 
кротства (ст. XXIV), права наслв дования (ст. 
ХХУП) и др. 

Получивъ эти проекты, Австр ское прави- 
тельство подвергло ихьъ внимательному изуче- 
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Ратепа à la conviction de l'impossibilité d’ac- 
cepter le projet sans conditions et sans amen- 
dements. 

Aux conférences, qui eurent lieu à Pétersbourg, 
le 26 avril, le 1 août, et le 1 septembre le plé- 
nipotentiaire autrichien s’efforça de prouver que 
son gouvernement ne pouvait accéder aux exi- 
gences de la Russie, ni permettre que des mar- 
chandises, de provenance russse ou chinoise, ap- 
portées en Autriche, par des navires russes, dans 
les ports de la mer Noire, ne fussent astreintes 
à payer qu’un quart des droits de douane, fixés 
par le tarif. 


Le tarif, disait la Cour de Vienne, a été in- 
stitué en Autriche, non pas pour ouvrir une 
nouvelle source de revenu, mais comme moyen 
«de diriger et d'encourager l’industrie et le com- 
merce national.» Pour parvenir à ce but, il est 
indispensable de maintenir une entière égalité, 
dans les rapports, avec toutes les nations; or 
cette égalité serait enfreinte par les exigences 
de la Russie. Au bout du compte, l'Autriche 
finit cependant par céder. 

La seconde question en litige demeurait, la 
réduction demandée par la Russie des droits 
d'entrée sur les cuirs, importés en Autriche. 
Après de longues discussions, la Cour d'Autriche 
céda encore sur ce point, ayant atteint, selon 
son expression, «le non plus ultra de la condes- 
cendance.» Cependant, plus les négociations ap- 
prochaient de leur terme, plus l'Autriche mit 
d'opiniâtreté dans la discussion d'une question, 
qui au commencement, n'avait pas même рго- 
voqué de vifs débats. Le fait est que, en vertu 
de l’article УП du projet de manifeste autri- 
chien, le fer, les toiles et le tabac en feuilles, 
exportés de Russie dans les Pays-Bas, par des 
sujets russes, avaient l'avantage d'une réduction 
de 6°/ sur la somme de droits de douane, payée 
par les sujets des autres nations, pour l’impor- 
tation de ces mêmes objets. 

Le gouvernement autrichien déclara, péremp- 
toirement, que ces exigences étaient inaccep- 
tables. П prouvait qu’en raison de la prospérité 
des fabriques de toile, dans les Pays-Bas, il serait 
regrettable, de leur causer des dommages par 
un abaissement trop considérable des droits de 
douane. En outre si les sujets des autres domaines 
héréditaires de l'Autriche ne jouissaient d’au- 
cun privilége particulier, pour l'importation 
dans les Pays-Bas du fer, de la toile et du 
tabac, on ne saurait établir de tels priviléges 
seulement en faveur des sujets russes. Se basant 
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н1ю, приведшему его въ убзжден1ю въ невоз-. 
можности принять ихъ безусловно и безъ из- 
MHeniñ, 

Ha конференщяхъ, имфвшихъ м$сто въ Пе- 
тербург$ 26-го апрЗля, 1-го августа и 1-го сен- 
тября, Австрийсвй уполномоченный вс%ми до- 
водами старался доказать невозможность для 
его правительства согласиться на требоваше 
Росси, чтобъ товары Русскаго или Китайскаго 
происхождев!я, привозимые на Русскихъ су- 
дахъ изъ Черноморскихъ портовъ въ Австрю, 
подлежали бы уплатВ только одной четверти 
установленныхь тарифомъ таможенныхъ пош- 
AHH. . 

Тарифъ, доказываль ВЪнсый дворъ, устано- 
вленъ въ Австри не для того, чтобъ служить 
источникомъ доходовъ, но какъ средство «уярав- 
лять и поддерживать промышленность и тор- 
106490 народа». Этою же цЗлью требуется, чтобъ 
было соблюдено равенство въ OTHOMEHIH всфхъ 
народовъ, явно нарушаемое требоватемъ Poc- 
си. Но въ-конц$-концовъ Австря все-таки 
уступила. 


Вторымъ спорнымъ вопросомъ осталась тре- 
буемая Росфею уступка пошлинъ съ юфти и 
кожъ, привозимыхъ въ Австрю. Посл долгаго 
спора Внсый дворъ уступилъ и въ этомъ от- 
ношени, доходя, какъ онъ самъ выразился, 
до «поп plus ultra уступчивости». Однако, ME 
боле приближались къ концу переговоровъ, 
TÉME настойчивфе сдфлахлось Австрское пра- 
вительство въ вопросЪ, вначалВ не возбу- 
дившемъ особенно жаркихъ превй. ДЗло въ 
томъ, что на OCHOBaHin CT. УП проекта Ав- 
стрйскаго манифеста желфзо, полотно и ли- 
стовый табакъ, вывозимые Русскими поддан- 
ными изъ Росси въ Нидерланды, пользуются 
уступкою въ 6%/о изъ количества пошхинъ, пла- 
тимыхъ за привозъ туда этихъ же продуктовъ 
подданными другихъ народовъ. 


АвстрАйское правительство рёшительно объ- 
ABHIO, что это Tpe6oBanie неисполнимо. Оно 
доказывахо, что, въ виду процвЪтаня въ Ни- 
дерландахъ производства полотна, нельзя его 
подрывать столь значительнымь уменьшен!емъ 
таможенныхь пошлинъ. Притомъ, если поддан- 
ные остальныхъ АвстрАйскихъ насл}дственныхъ 
земель не пользуются въ Нидерландахъ ника- 
кими особенными, въ сравнен!и съ иностран- 
цами, льготами при BBO3B туда полотна, жел$- 
за и табаку, то нельзя же допустить ихъ для 
Русскихь подданныхь. На этомъ основанш 
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sur ces considérations, la Cour de Vienne rejeta 
entièrement l’article УП du manifeste. 

Le comte Worontzoff, qui avait pris la part 
la plus active à toutes ces négociations, ne fut 
pas convaincu par ces arguments; car selon son 
opinion, jamais les produits russes ne pourraient 
faire de concurrence onéreuse aux produits fla- 
mands à cause de l’état peu avancé de ces ma- 
nufactures en Russie et des difficultés des com- 
munications existants à cette époque. Il désira 
que ces objections fussent exposées au comte de 
Cobenzl et à la Cour de Vienne «afin de leur 
certifier, que si nous leurs faisons des conces- 
sions, 0008 en connaissons du moins la valeur.» 
(Lettre du comte Worontzoff au comte Bezbo- 
rodko, du 14 août 1785). 

Après la décision de cette dernière question, 
rien ne 8’оррозай plus à la signature du traité. 
А la conférence du 1 septembre, les plénipo- 
tentiaires décidèrent de soumettre le projet de 
manifeste à la ratification définitive de leurs 
gouvernements, et le 26 octobre, eu lieu, l'échange 
des actes de déclaration, entre les plénipoten- 
tiaires des deux parties contractantes. 


Nous terminons, par là, l’esquisse des curieuses 
négociations qui précédèrent la signature du 
premier traité de commerce, remarquable sous 
bien des rapports, conclu entre la Russie et 
l'Autriche. 


Déclaration. 


Les deux Cours Impériales ayant égale- 
ment senti et apprécié les avantages mul- 
tipliés, qu’un Commerce direct établi entre 
les Etats èt Pays de Leur Domination 
pourroit faire rejaillir sur Leurs sujets 
respectifs, et ayant en même temps con- 
sidéré, que ce nouveau lien serait un 
moyen de plus pour resserrer l’Amitié 
et l’union intimes, qui subsistent si heu- 
reusement entre Elles: Elles ont chargé 
de part et d'autre Leurs Plénipoten- 
tiaires choiïsis et nommés à cela exprés, 
et muni des Pleinpouvoirs suffisans pour 
prendre cette affaire importante en mûre 
Délibération. 
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ABCTPiACEIR ABOPE COBCME исключиль изъ про- 
екта манифеста ст. УП. 

Графъ Воронцовъ, принявший самое дВятель- 
ное участе во BCBXE переговорахъ, не уб%- 
ждался этими доводами, пбо, по его мн®н!ю, ни- 
когда эти Русске продукты при тогдашнемъ 
состоянии производства ихъ въ Росс и затру- 
днительности сообщев!Й He сдВлаютъ «подры- 
ву» Фламандскимъ. Это онъ желаль поставить 
на видъ гр. ВКобенцлю и ВФнскому двору, 
«Дабы они удостовЗрились, что естьли мы что 
уступаемъ имъ, по крайней MBph n'huy онаго 
зиаемъ». (Письмо его въ гр. Безбородк® отъ 
14-го августа 1785 г.). 


По pbmenin этого послВднаго вопроса ве 
предстояло болЗе никакого препятств!я къ под- 
писан1!ю трактата. На конференщи 1-го сен- 
тября уполномоченные рфшнли повергнуть про- 
екты манифестовъ на окончательное утвержде- 
Hie своихъ правительствъ, и 26-го сентября 
происходилъ обмЪнъ актовъ деклараци между 
уполномоченными обфихъ договаривающихся 
сторонъ. 

Этимъ мы окончили очеркъ любопытных 
переговоровъ, предшествовавшихъ заключению 
замфчательнаго, во многихь отношен1яхъ, пер- 
ваго коммерческаго трактата между Австрею 
и Россею. 


Декларащя. 

Оба Императорсвке Двора одинако- 
вымъ образомъ чувствовали и сознавахи 
вс разнообразныя выгоды, которыми 
могли бы воспользоваться ихъ подданные 
въ случа устройства непосредственыхъ 
торговыхъ сношенй между государства- 
ми и землями, подчиненными ихъ вла- 
сти, и, принявъ также въ соображете, 
что этимъ путемъ получится новое сред- 
ство для подкр®пленя TBCHOË дружбы 
и союза, такъ счастливо ихъ соединяю- 
щихъ: Они поручили своимъ уполно- 
моченнымъ нарочно избраннымъ и наз- 
наченнымъ для этой цфли, серьезно 
заняться этимъ важнымъ вопросомъ, 
въ силу данныхь имъ надлежащихъь 
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A cet effet, et après avoir pêsé et 
déterminé dans plusieures Conférences 
les avantages réciproques entre les su- 
jets respectifs, les dits Plénipotentiaires 
ont définitivement arrêté entre Eux un 
Plan et fixé de certaines Règles, d’après 
les quelles ce Commerce direct et immé- 
diat entre les deux Empires serait mis 
en activité, et porté à un dégré de con- 
sistance propre à le faire prospérer et 
fleurir. 

Le Résultat s’en trouve renfermé et 
détaillé dans deux Manifestes que Leurs 
Majestés Impériales sont resolües, de pu- 
blier incessamment dans Leurs Etats et 
qui sont d’un contenu parfaitement égal, 
ou analogue là, où la nature du local 
et des objets les à mis dans le cas de 
différer l’un de l’autre. 


Et pour donner à cet arrangement 
de commerce une forme d’engagement 
réciproque entre les deux Cours Impé- 
riales, les Plénipotentiaires respectifs s’y 
trouvant autorisés par leurs Augustes 
Souverains, promettent et s'engagent au 
Nom de Leurs Majestés Impériales, que 
le contenu des stipulations arrêtées entre 
Eux sera strictement et inviolablement 
observé de part et d’autre et en ce qui 
regarde chacune des deux Cours Impé- 
riales pendant le terme de douze ans à 
compter du jour de la publication des 
deux Manifestes, le quel sera fixé au 
premier (douze) du mois de Novembre 
de l’année courante, et à l’échéance du 
quel il dependra du bon plaisir de Leurs 
dites Majestés Impériales, ou d’en pro- 
longer la durée, ou de prendre à ce su- 
jet tels autres arrangemens, qu’Elles au- 
ront jugé convenables pour l’intêret mu- 
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Ha этомъ OCHOBAHIH уполномоченные, 
предварительно изучивъ и ONPEXBIABE 
на многихъ конференщяхъ взаимные 
интересы подданныхъ, окончательно со- 
гласились между собою относительно пла- 
на и н%которыхъ правилъ, слВдуя ко- 
торымъ непосредственная торговля меж- 
ду обоими государствами можеть HMBTE 
MÉCTO и достигнуть той степени проч- 
ности, при которой она будетъ разви- 
ваться и процвфталь. 

Результать всего выраженъ и подроб- 
HO изложенъ въ двухь Манифестахъ, 
которые Ихъ Императорсвля Величества 
согласны немедленно обнародовать въ 
своихъ государствахъ. Манифесты эти 
содержаня совершенно одинаковаго, или 
же, аналогичнаго въ тЪхъ случаяхъ, 
когда по усломямъ M'ÉCTHOCTH или с8- 
мыхъ предметовъ необходимо было из- 
ложить одинъ иначе, TBMB другой. 

Съ цфлью придать этому соглашен1ю 
относительно торговли форму обоюднаго 
между обоими Императорскими Дворами 
обязательства, уполномоченные, въ силу 
предоставленной имъ Августзйшими ихъ 
Государями власти, обЪфщаютъ и обязы- 
ваются именемь Ихъ Императорскихъ 
Величествъ, что принятыя Ими поста- 
новленя будуть точно. и не нарушимо 
соблюдаемы съ той и другой стороны 
и насколько они касаются обоихъ Им- 
ператорскихъ Дворовъ въ продолжеше 
двЪзнадцати лёть, начиная со дня обна- 
родовая двухъ Манифестовъ, которымъ 
будеть назначено первое (хвЗнадцатое) 
Ноября настоящаго года и, что по ис- 
течени это срока OTE усмотрзшя Ихъ 
Императорскихъ Величествъ будеть за- 
висфть или продолжить ихъ XBÜCTBIE, 


или же, принять по этому предмету дру- 
ris Kkakis либо м®ры, признанныя Ими 
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tuel des deux Monarchies. 


En foi de quoi Nous Plénipotentiaire 
de Sa Majesté Impériale Royale Аро- 
stolique avons signé la présente Décla- 
ration, accompagnée du Manifeste de 
l'Empereur, qui sera publié à l’époque 
convenüe, y avons apposé le Cachet de 
Nos Armes, et l’avons échangée contre 
un pareil Acte de Déclaration accom- 
pagné également du Manifeste de Sa 
Majesté l’Impératrice de toutes les Rus- 
sies, qui Nous a été remis par Leurs 
Excellences Monsieur le Conseiller privé 
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actuël et Vice-Chancelier, Comte d’Oster- | 


manon, Monsieur le Conseiller privé actuël 
et président du Collège de Commerce 
Comte de Voronzow, et Messieurs les 
Conseillers privés Comte de Besborodko 
et de Bacounin, en Leur qualité des Plé- 
nipotentiaires de Sa dite Majesté. 
Fait à St. Petersbourg, le 20 Septembre 
(1 Octobre) 1785. 
(L. $.) Louis Comte de Cobenzl. 


NOUS CATHERINE SECONDE 
Par La GRACE DE DIEU, 
Impératrice et Autocratrice 
de toutes les Russies, 


De Moscovie, Kiovie, Wladimirie, No- 
vogorod, Czarine de Casan, С2агше 
d’Astracan, Czarine de Sibérie, Czarine 
de la Chersonèse Taurique, Dame de 
Plescau et Grande-Duchesse de Smo- 
lensco, Duchesse d’Estonie, de Livonie, 
Carelie, Twer, Jugorie, Permie, Wiatka, 
Bolgarie et d’autres; Dame et Grande- 
Duchesse de Novogorod inférieur, de 
Czernigovie, Resan, Polock, Rostov, Ja- 
roslav, Belo-Oserie, Udorie, Obdorie, 
Condinie, Vitepsk, Mstislav, Dominatrice 
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согласными съ взаимными интересами 
обЪихъ монархий. 

Bo уврене чего мы уполномоченный 
Его Императорскаго ® Королевско-Апо- 
столическаго Величества подписали Cilo 
Декларацю, къ которой приложенъ Ма- 
нифесть Императора. подлежащий об- 
народованю въ установленный срокъ, и 
приложили нашу печать и обмЗнили сей 
Актъ на подобную же Декларацию, къ 
которой равно приложенъ Манифесть 
Ея Величества Императрицы Всероссйй- 
ской, врученный намъ Его Превосходи- 
тельствомъ ДЪйств. Тайнымъ СовЪтни- 
вомъ и вице-канцлеромъ графомъ Остер- 
маномъ, ДЪйств. Тайнымъ СовЪтникомъ 
и ПредсЗдателемъ Коммерцъ- Коллеги 
графомъ Воронцовымъ и Тайными Co- 
вфтниками графомъ Безбородко и Ба- 
кунинымъ, уполномоченными Ея Вели- 
чества. 

Данъ въ С.-Петербург 20-го Сентя- 
бря (1-го Октября) 1785 года. 

(м. п.) Графъ Луи Кобенцль. 


Божю HOCISIECTBYANIEN MHIOCTIW 
МЫ ЕКАТЕРИНА ВТОРАЯ, 
ИмпердАдТРИЦА” И САМОДЕРЖИЦА 
Всероссийская: 


Московская, Клевская, Владимрекая, 
Новгородская, Царица Казанская, Ца- 
рица Астраханская, Царица Сибирская, 
Царица Херсониса Таврическаго, Госу- 
дарыня Псковская и Великая Княгиня 
Смоленская, Княгиня Эстляндская, Лиф- 
ляндская, Корельская, Тверская, Югор- 
ская, Пермская, Вятская, Болгарская 
и иныхъ; Государыня и Великая Ёня- 
гиня Новогорода Низовсв!я земли, Чер- 
ниговсвая, Рязанская, Полоцкая, Ростов- 
свая, Ярославская, БЪлоозерская, Удор- 
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de tout le côté du Nord, Dame d’Ivérie 
et Princesse héréditaire et Souveraine 
des Czars de Cartalinie et Géorgie, 
comme aussi de @abardinie, des Princes 
de Czircassie, de Gorsky et d’autres. 


Мотве attention et Nos soins infati- 
gables pour tout ce qui peut intéresser 
la prospérité de Norre Empire et le 
bien-être de Nos fidèles Sujets, étant 
toujours les mêmes; Nous avons crû 
contribuer efficacement aux progrès de 
l’une et de l’autre, en ouvrant entre 
Nos Etats et ceux de la Monarchie 
Autrichienne un commerce plus direct, 
et en lui accordant toutes sortes d’en- 
couragement et de facilités, capables de 
lui donner non seulement toute la con- 
sistance nécessaire, mais de le rendre 
bien-tôt un des plus actifs et florissans. 
A cet effet et pour faire parvenir ce que 
Nous aurions arrêté là-dessûs, tant à la 
connoissance de Nos propres Sujets, que 
de ceux de Sa Majesté L’Empéreur des 
Romains, Nous avons jugé à propos de 
publier le présent Manifeste, dont les 
différens articles, tels qu’ils se trouvent 
énoncés ci-après, serviront dès-à-présent 
de règle et de direction au dit commerce. 


]. 


Nous voulons, qu’il soit prêté dans 
Norre Empire partout, aux Sujets de 
la Monarchie Autrichienne toute l’assi- 
stance et tous les secours possibles dans 
ce qui peut faciliter les progrès de leur 
commerce. 


П. 
Selon les principes de la tolérance gé- 
nérale établis dans Nos Etats, ils jouiront 


154 


1785 г. 


ская, Обдорская, Кондская, Витебская, 
Метиславская и всея сЪверныя страны 
Повелительница и Государыня Иверскя 
земли, Карталинскихь и Грузинскихъ 
Царей и Кабардинсв1я земли, Черкас- 
скихъ и Горскихъ Князей, и иныхъ Ha- 
слФдняя Государыня и Обладательница. 

Простирая всегдашн!я и неутомимыя 
попечен1я Наши на все, что служить къ 
добру государства Нашего и ко благопо- 
лучю врныхъ Нашихъ подданныхъ, 
признали Мы за способствующее тому 
открыть между Имперлею Нашею и 
областьми Австрйской монархи безпо- 
средственную торговлю, и даровать ей 
для сего разныя ободрен1я и льготы 
удобныя не токмо къ доставлетю ей 
нужной силы, но и къ приведеню ея 
чрезъ краткое время въ вящшую дВя- 
тельность и цвфтущее состоянте. Въ сл$д- 
стве сего, и для извфщаюя вакъ под- 
данныхъь Нашихъ, такъ и подданныхъ 
Его Величества Императора Римскаго 
о постановлетяхъ Нашихъ, разсудили 
Мы за благо издать сей Манифесть, 
коего слФдуюцщия статьи да будутъ от- 
нынз правиломъ и чертою для помяну- 
той торговли. 


1. 


Соизволяемъ, чтобъ подданнымъ Ав- 
стрйской Монархи везд$ въ Импери 
Нашей оказываны были вепоможеня и 
п10соб1я удобьвозможныя во всемъ TOP- 
TOBXB HXE посифшествующемъ. 


2. 
Ha основанши установленной въ Им- 
пери Нашей свободы разнымъ испов$- 
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d’une parfaite liberté de conscience, et 
ils pourront vaquer librement, ou dans 
leurs propres maisons, ou dans des bâ- 
timens ou églises que Nous aurons de- 
stinées ou permises à cette fin, au culte 
de leur religion, sans y être jamais trou- 
blés ni inquiétés d'aucune façon. 


Ш. 


Nous accordons de même aux Sujets 
de Sa Majesté l’Empéreur dans tous les 
pays de Norre Domination, les droits, 
franchises et exemptions, dont y jouissent 
les Nations Européennes les plus favori- 
sées: et Nous voulons, qu’en conséquence 
ils profitent de tous les avantages, au 
moyen des-quels leurs commerce pourra 
s’étendre et fleurir dans Notre Empire; 
de façon pourtant, qu’à l’exception des 
susdits droits, franchises et prérogatives, 
autant qu’elles leur seront nommément 
accordées ci-dessous, ils soient soumis 
dans leur commerce et trafic aux tarifs 
ordonnances et loix, établies dans Nos 
Etats. 


IV. 


Nous leur permettons de pouvoir 
acheter, vendre et transporter librement 
par eau et par terre, dans tous les ports, 
villes et rades de Мотве Empire, où la 
navigation et le commerce sont permis, 
les marchandises dont l’entrée ou le com- 
merce interne aussi bien que la sortie ne 
sont pas défendués, en payant les douanes 
et droits fixés par les tarifs qui existent 
ou existeront à l’avenir. 


V. 


En vertu du privilège dont Nous en- 
tendons faire jouir dorénavant les Sujets 
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данямъ, HMBIOTE они пользоваться оною 
въ полной MÉPB и отправлять служене 
по своему закону безъ всякаго когда- 
либо въ томъ помфшательства, или 0без- 
покоен!я, въ собственныхъ ли своихъ 
домахъ, или въ зданяхъ, или же церк- 
вахъ отъ Насъ на то назначенныхъ, или 
позволенныхъ. 


3. 


Даруемъ также подданнымъ Его Be- 
личества Императора во вефхъ обла- 
стяхъ Державы Нашей права, свобод- 
ности и изъят1я, кавовыми пользуются 
вящше благопраятствуемые Европейсве 
народы, и соизволяемъ, чтобъ по сему 
имзли они BCB выгоды, коими торговля 
HXE можетъ разпространяться и про- 
цвьтать въ Импери Нашей; но такимъ 
однако образомъ, чтобъ, EPOMB озна- 
ченныхъ правъ, свободностей и преиму- 
ществъ, поколику оныя имъ ниже сего 
именно дозволены, были они въ про- 
мыслахъ и торгахъ своихъ подвержены 
тарифамъ, указамъь и законамъ Ha- 
ШИМЪ. 


4. 


Позволяемъ имъ во ве$хъ Импери 
Нашей пристаняхъ, городахъ и рейдахъ, 
TAB плаван!е и торговля невозбранны, 
покупать, продавать и провозить водою 
и сухимъ путемъ товары, коихъ при- 
возъ, или внутренв торгъ, также и 
вывозъ не запрещены, съ платежемъ 
пошлинъ и налоговъ, опредЗленныхъ въ 
тарифахъ настоящихъ или будущихъ. 


5. 


ВелВдстые даруемаго Австршскимъ 
подданнымъ преимущества платить от- 
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Autrichiens, d’acquitter les droits en mon- | HHIHB пошлину россЙскою ходячею мо- 


поуе courante de Russie, Nous enjoignons 
à tous Nos Bureaux de douane, de rece- 
voir chaque #015 des dits Sujets Autri- 
chiens le payement des droits sur ce pied, 
en évaluant le Rixdaler à 125 Cop.; ex- 
cepté toute fois la ville et le port de 
Riga, où d’après les ordonnances Nos 
propres Sujets acquittent ces droits en 
Rixdalers. 


VI. 


Pour favoriser encore d'avantage le 
commerce des Sujets de Sa Majesté L’Em- 
péreur, Nous ordonnons, que les vins de 
Hongrie, importés sur des vaisseaux, s0it 
Russes, soit Autrichiens, et pour le comte 
de propriétaires ou Russes ou Sujets 
Autrichiens, ou amenés aussi en droiture 
par terre aux douanes limitrophes, ne 
payent à l’avenir de droits d’entrée dans 
Nos Etats, savoir les vins de Hongrie 
communs de table, comme ceux d’Erlau, 
de Bude, de Rust et autres de pareille 
qualité, que 4 Roubles 50 Сор. par Oxofft 
de 6 ancres, évalué à peu près à 4 antals; 
et les vins de Hongrie de Tocay ou toutes 
sortes de vins de liqueur de Hongrie, 
que le double de la même somme, ou 
9 Roubles par Oxofft: mais tous ceux 
qui voudront jouir de cette diminution, 
ou façon d’acquitter les droits pour l’une 
et l’autre espèce de ces vins, seront chaque 
fois tenus à produire.les attestats du Ma- 
gistrat du lieu ou des douanes, d’où ces 
vins auront été expediés. 


УП. 


Nous voulons de même, que les Sujets 
Autrichiens participent dès la publication 
du présent Manifeste, et pour toutes les 


нетою, повелФваемъ вс$мъ Нашимъ та- 
можнямъ имать съ нихъ всякой разъ на 
семъ основати пошлину, считая ефи- 
мокъ по 125 копфекъ, за исключен!- 
емъ однакожъ города Риги и его порта, 
TX по указамъ собственные Наши под- 
данные платять пошлину ефимками. 


6. 


Въ вящшему поспшествованю тор- 
говл$ подданныхъ Его Величества Им- 
ператора, повел$ваемъ съ Венгерскихъ 
винъ, привозимыхъ на судахъ росай- 
CEUXE или Австрийскихъ, и на счетъ 
хозяевъ РоссШскихъ, или подданныхъ 
ABCTPIACEHXB, или же прямо сухимъ 
путемъ къ пограничнымъ таможнямъ, 
брать пошлины впредь по ввоз въ 
области Наши, а именно: съ столовыхъ 
ординарныхъ Венгерскихъ винъ, какъ- 
то, Ерлаускаго, Будскаго, Руста и про- 
чихъ подобнаго качества, не болфе 4 
рублей 50 коп$екъ съ оксофта въ 6 ан- 
керковъ, кои полагаются около 4 анта- 
ловъ; а съ Венгерскихъ Токайскихъ 
или всякихъ ликерныхъ изъ Венгр!и 
BHHB вдвое, то есть по 9 рублей съ ок- 
софта; но BCB желающие пользоваться 
сею збавкою или симъ образомъ пла- 
тежа пошлинъ за вины” обоихъ оныхъ 
разборовъ, обязаны въ каждый разъ 
предъявлять свидЪтельство OTE Маги- 
стратовъ или оть Таможенъ того MCTA, 
откуда TB вины были отправлены. 


1 


Соизволяемъ также, чтобъ подданные 
Agctpiäckie съ издашя сего Мани- 
феста, и ва BCB товары и произраще- 
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marchandises et productions qu’ils impor- | 


teront ou exporteront par les ports de 
МотвЕ Empire situés sur la Mer Noire, 


l'embouchure du Dnieper, et par les ports 
de Sewastopol et Féodosia en Tauride, à 
la même diminution d’un quart de droits, 
qu’en vertu de l’article 6. de l’Edit an- 
nexé à Мотве Tarif général de 1782, 
Nous avons accordée à Nos propres 
Sujets et à celles des nations, avec les- 
quelles Nous aurions stipulé quelque com- 


4 


pensation à cet égard. 


УШ. 


Les navires des Sujets Autrichiens qui 
seront obligés par des tempêtes, ou pour 
se soustraire à la poursuite de quelque 
pirate, ou aussi pour quelque autre ac- 
cident, à se réfugier dans N os ports, pour- 
ront s’y radouber, se pourvoir de toute 
chose nécessaire, et se remettre en mer 
librement; et Nous défendons expres- 
sément, qu’en pareil cas, ces navires soient 
assujettis А aucune visite ni payement des 
droits de la part des douanes du port. 
А condition pourtant, que pendant leur 
séjour dans Nos ports, ils ne puissent 
rien tirer de leur cargaison, ni exposer 
aucune marchandise en vente, et qu’ils 
se conforment en tout aux loix, statuts 
et coutûmes, établis dans Nos dits ports; 
mais au cas qu'ils voulussent mettre 
quelques marchandises en vente, ils seront 
assujettis à la teneur de Nos tarifs et 


ordonnances relatives à ce sujet. 


IX. 
Nous défendons pareïllement, qu'aucun 
navire ni marchand п1 de guerre Autri 
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Hl4, привозимыя или вывозимыя ими 
чрезъ Черноморсюме Наши порты, имен- 


| HO же чрезъ Херсонь при YCTEB р$ки 
et nommément par celui de Cherson à 


‚ ЛИНЪ, 


Днфпра, и чрезъ Севастополь и Oeo- 
достю въ Таврической области, участво- 
вали въ збавекВ четвертой части пош- 
пожалованной шебстою статьею 
Указа Нашего, изданнаго при общемъ 


‚ тариф® 1782 года, собственнымъ Нашимъ 


подданнымъ и народамъ, отъ коихъ за 
Cie какая либо замфна выговорена. 


8. 


Суда Австрйскихъ подданныхъ бурею, 
или для спасешя себя отъ погони мор- 
скихъ разбойниковъ, или и по другому 
какому приключеню принужденныя вхо- 
дить въ пристани Наши, могутъ тамъ 
исправляться починкою, снабжаться BCB- 
ми потребностями и отходить свободно 
въ море, и въ таковыхъ случаяхъ именно 
возбраняемъ портовымъ таможнямъ оныя 
суда осматривать, или взыскивать съ 
нихъ пошлину; съ т8мъ однакожъ, чтобъ 
въ бытность свою въ портахъ Нашихъ 
не могли они ничего выгружать, ниже 
что либо изъ товара выставлать на про- 
дажу: но имфютъ паче во всемъ сооб- 
разоваться законамъ, уставамъ и обы- 
чаямъ мВетнымъ. Въ случаВ же, если 
похочеть кто выставить какой либо TO- 
варъ на продажу, подвергается оный 
Нашимъ тарифамъ и указамъ на то CIB- 


° Дующимъ. 


chien, ni personne de son équipage пе soit _ 
arrêté, ni les marchandises saisies dans | бельныхъ ихъ служителей, или же отби- 


9. 


Запрещаемъ задерживать въ портахъ 
Нашихъ Австрйсв1я купечесвня или 
военныя суда, или кого-либо изъ кора- 
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Nos ports; mais en laissant ce non ob- 
stant pleine liberté à Nos Tribunaux de 
procéder selon les loix et formes judi- 
ciaires contre les propriétaires d’un tel 
* navire ou de sa cargaison, qui auront 
contracté des dettes personnelles dans 
les pays de №отве Domination, ou aussi 
contre ceux d’entr’eux ou de leur équi- 
page, qui se seront rendus coupables de 
quelque crime ou délit, dans quels cas 
ils seront assujettis aux loix et ordon- 
nances de Мотве Empire. 


X. 


А tous Nos Départemens d’Amirauté 
Nous enjoignons de ne point forcer aucun 
navire appartenant à des Sujets Autri- 
chiens, de servir en guerre ni pour aucun 
transport quelconque contre son gré. 


XI. 


Ils prêteront de même l'attention re- 
quise, ainsi que tous Nos Sujets, à се 
que les navires des Sujets de Sa Majesté 
L'Empéreur, s’ils échouoient ou faisoient 
naufrage sur les côtes de Notre Empire, 
éprouvent tant pour leurs équipages, que 
pour les navires mêmes et les effets, tous 
les secours et toute l’assistance possible, 
en acquittant cependant les mêmes frais 
et droits, auxquels selon Notre ordon- 
nance de navigation de 1781, Nos propres 
Sujets sont assujettis en pareil Cas. 


XII. 


Ayant reconnu l'utilité et le but sa- 
lutaire des principes du système de la 
neutralité armée que, de concert avec 
plusieurs autres Puissances, Nous avons 
adoptés pendant la dernière guerre ma- 
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рать товары, оставляя однако Прави- 
тельствамъ Нашимъ полную свободу дЪй- 
ствоватъ по законамъ и судебнымъ об- 
рядамъ противу хозяевь судовъ, или 
груза, нажившихь личные долги въ 
Росси, также и противу тЪхъ изъ нихъ, 
или экипажа, вои приличатея въ ка- 
комъ либо злодфяши или преступлени; 
ибо въ сихъ случаяхъ долженствуютъ 
они подвержены быть законамъ и ука- 
замъ Импери Нашей. 


10. 


ВеБмъ Нашимъ Адмиралтейскимъ Пра- 
вительствамъ повел5ваемъ не принуж- 
дать ни одного судна, подданнымъ Ав- 
стрйсвкимъ принадлежащаго, противъ 
воли служить на войнЪ, или къ какому 
либо перевозу. 


11. 


Равномфрно имЗють они и BC Ha- 
ши подданные наблюдать, дабы судамъ 
подданныхъ Его Величества Императо- 
ра, садящимся на мель и претерпваю- 
щимъ кораблекрушение у береговь Им- 
пери Нашей, оказывано было всякое 
вспоможене и пособе, какъ въ раз- 
сужденши экипажей, такъ судовъ и по- 
ЖитТковЪ, съ заплатою однакожъ тако- 
выхъ расходовъ и податей, каковымъ 
подлежать въ подобномъ случа по 
уставу о водоходств$ 1781 года, соб- 
ственные Наши подданные. 


12. 


Дознавъ пользу и спасительную цль 
началь системы вооруженнаго нейтра- 
литета, принятыхъ Нами по соглашеню 
со многими Державами въ послфднюю 
морскую войну, решились Мы не ток- 
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ritime, Nous sommes résolues non seule- 
ment, de veiller à leur maintien en gé- 
néral, mais de les faire observer aussi 
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et exécuter vis-à-vis des Sujets de Sa : 


Majesté l’Empéreur. En conséquence s’il 
arrivoit, que Nous fussions engagées dans 
une guerre avec d’autres Etats, Nous 
voulons, que la communication et le com- 
merce libre des Sujets Autrichiens avec 
ces mêmes Etats ne soient point pour 
cela interrompus; mais dans un tel cas, 
ils jouiront des avantages renfermés dans 
les quatre axiomes suivans: 

1-mo. Que tout Vaisseau pourra na- 
viguer librement de port en port et sur 
les côtes des Nations en guerre. 

2-do. Que les effets appartenans aux 
Sujets des Puissances en guerre seront 
libres sur les vaisseaux neutres, à l’ex- 
ception des marchandises de contrebande. 

3-tio. Que pour déterminer ce qui ca- 
ractérise un port bloqué, on n’accordera 
cette dénomination qu’à celui, où les 
vaisseaux de la Puissance qui l'attaque, 
en seront suffisamment proches et postés 
de façon, qu’il y ait un danger évident 
d'y entrer. 

4-to. Que les vaisseaux neutres ne pour- 
ront être arrêtés que sur des justes causes 


et des faits évidens; qu’ils seront jugés | 


sans rétard; que la procédure sera toû- 
jours uniforme prompte et légale; et que 
chaque fois, outre les dédommagemens 
que l’on accordera à ceux qui ont fait 
des pertes sans avoir été en faute, il 
sera rendu une satisfaction complete pour 
l’insulte faite au pavillon 1686. 


XIII. 


Les navires marchands des Sujets de 
Sa Majesté l’Empéreur, naviguans seuls, 
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мо OXBTE о COXPAHEHIH ихъ вообще, но 
и указать наблюдеше и исполнеше ихъ 
относительно до подданныхъ Его Вели- 
чества Императора. Въ crhxcraie сего, 
если случится Намъ быть BE войнз съ 
другими Державами, соизволяемъ, чтобъ 
сообщене и свободная Форговля Ав- 
стрйскихъ подданныхь съ тфми самими 
областями не были по сей причинз пре- 
сзкаемы; но чтобъ въ такихъ случаяхъ 
пользовалися они выгодами, установлен- 
ными въ сл$дующихъ четырехъ законо- 
положен1яхъ: 

1. Чтобы всякой корабль могъ свобо- 
дно плавать оть одной пристани въ дру- 
гой и у береговъь воюющихъ народовъ. 

2. Чтобъ товары принадлежащие под- 
даннымъ р$ёченныхь воюющихъь Дер- 
жавъ, были свободны на нейтральныхъ ко- 
рабляхъ, изключая запов8дные товары. 

3. Что для опредЗленя того, что мо- 
жеть ознаменовать блокированный портъ, 
долженъ почитаться таковымъ только TOTE, 
ЕЪ ЕОТОрому корабли атакующей Дер- 
жавы довольно приближены и поставлены 
такимъ образомъ, чтобъ существовала 
очевидная опасность для входа въ оной. 

4. Чтобъ нейтральные корабли не 
могли быть остановлены, какъ по при- 
чинамъ справедливымъ и по XBACTBIAMP 


` очевиднымъ; чтобы судимы они были 


безъ замедлен1я; чтобъ судопроизводство 
было всегда единообразно, скоро и за- 
конно; и чтобы всякой разъ, сверхъ 
удовлетвореня чинимаго претериЗваю- 
щимъ невинно убытки, оказано было 
совершенное удовольстье за обиду, при- 
чиненную оскорбленному флагу. 


13. 


Буде купеческя суда подданныхъ Его 
Величества Императора плавая одни, 
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et lorsqu'ils seront rencontrés ou sur les | встр$тятея у береговь или на отеры- 
côtes ou еп pleine mer par Nos vaisseaux | TOME MOPB съ Нашими военными ко- 


de guerre, ou par des armateurs parti- | 


culiers, en subiront la visite; mais tandis 
qu'il ne sera pas permis en ce cas aux 


dits navires marchands de rien jetter de 
leurs papiers èn mer, Nous ordonnons | 


à Nos dits vaisseaux de guerre ou ar- 
mateurs, de rester de leur côté constam- 
ment hors de la portée du canon des 
navires marchands Autrichiens, et pour 
obvier entièrement à tout désordre, de 
ne jamais envoyer au delà de deux ou 
trois hommes dans leurs chaloupes à bord 
des derniers, pour faire examiner les 
passeports et lettres de mer qui consta- 
teront la propriété et les chargemens de 
ces navires: mais aussitôt que de tels 
navires marchands se trouveront escortés 
par un ou plusieurs vaisseaux de guerre, 
la simple déclaration de l'officier com- 
mandant l’escorte, que ces navires ne 
portent point de contrebande, doit être 
envisagée comme pleinement suffisante et 
aucune visite n’aura plus lieu. 


XIV. 


Aussitôt qu’il aura apparu par les titres 
produits ou par l'assurance verbale de 
l'officier commandant l’escorte, que les 
navires marchands ainsi rencontrés en 
mer, ne sont point chargés de contre- 
bande, ils ne doivent plus être empêchés 
de continuer librement et sans aucun 
empêchement ultérieur leur route; et ceux 
de Nos vaisseaux de guerre ou armateurs, 
qui se seront permis, ce non obstant, de 
molester ou d’endommager d’une façon 
quelconque les navires en question, seront 
obligés d’en repondre en leurs personnes 


раблями, или частными арматорами, 
тогда могуть оныя ими осматриваны 
быть. Но какъ на сей случай съ одной 
стороны р$5ченнымъ купеческимъ судамъ 
запрещается что-либо изъ бумагъ сво- 
ихъ бросать въ море; TAEB съ другой 
повел$ваемъ Нашимъ военнымъ кораб- 
лямъ или арматорамъ непремфнно дер- 
жаться далфе пушечнаго BHCTPBIA отъ 
тзхъ купеческихъ Австрйскихъ судовъ; 
и для совершеннаго упрежден1я всякаго 
безпорядка не посылать никогда болЪе 
двухъ или трехъ человЪкъ въ своихъ 
шлюпкахъ на оныя, ради свидтельства, 
паспортовъ и морекихъ бумагъ, утвер- 
Жждающихъь собственность и грузъ ихъ; 
но ежели таковыя купечесыя суда бу- 
дуть провожаемы однимъ или многими 
военными кораблями, тогда одно объ- 
явлеше командующаго конвоемъ офи- 
цера, что на сихъ судахъ HBTE запо- 
вфдныхъ товаровъ, долженствуетъ почи- 
таемо быть совершенно достаточнымъ, 
и затЗмъ никакой уже осмотръ м3ста 
имфть не можетъ. 


14. 


Какъ скоро по предъявленнымъ дока- 
зательствамъ или по словесному увзре- 
ню командующаго конвоемъ офицера 
окажется, что купеческя суда такимъ 
образомъ въ мор встр$ченныя не гру- 
жены заповздными товарами, тогда поз- 
волится имъ продолжать путь свой сво- 
бодно и безъ веякаго уже препятстня; 
а Th Наши военные корабли или арма- 
торы, кои, не взирая на Cie, отважаться 
какимъ либо образомъ обидЪть, или 
повредить р%ченныя суда, имЪють 
OTBÉTCTBOBATE въ томъ лично и им$- 
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et leurs biens, outre la réparation duë à 
insulte faite au pavillon. 


XV. 

S'il arrivoit qu'un navire Autrichien 
visité se trouvât surpris en contrebande, 
Nous défendons, de rompre pour cela 
les Caisses, Coffres, Balles et Tonneaux, 
qui se trouveront sur le même navire, 
ni de détourner la moindre partie des 
marchandises; mais le capteur sera en 
droit d'amener le dit Navire dans un 
port où, après l'instruction du procès 
faites par devant les Tribunaux établis 
pour cela, et après que la sentence dé- 
finitive aura été portée selon les loix 
et règles préscrites, la marchandise non 
permise ou reconnuë pour contrebande, 
sera confisquée, tandis que les autres 
effets et marchandises, s’il s’en trouvoit 
sur le même navire, seront rendus, sans 
que l’on puisse jamais retenir ni vaisseau 
ni effets, sous prétexte de frais ou d’a- 
mende. Pendant la durée du procès, le 
Capitaine, après avoir délivré la mar- 
chandise reconnuë pour contrebande, ne 
sera point obligé malgré lui d’attendre 
la fin de son affaire; mais Nous voulons, 
qu’il puisse se mettre en mer avec son 
vaisseau et le reste de sa cargaison, 
quand bon lui semblera,; et au cas qu’un 
navire marchand Autrichien fût saisi en 
pleine mer par un de Nos vaisseaux de 
guerre ou armateurs, et qu’il se trouvât 
Chargé d’une marchandise reconnuë pour 
contrebande, il sera libre au dit navire 
marchand, s’il le juge à propos, d’aban- 
donner d’abord la dite contrebande à son 
capteur, lequel devra se contenter de cet 
abandon volontaire, sans puvoir retenir, 
molester ou inquiéter en aucune façon le 
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HIEM'E своимъ, сверхъ надлежащаго удов- 
летворен1я, за оскорблене, причиненное 
флагу. 


15. 


Если случится осматриваемое австрй- 
ское судно найти везущимъ запов$дные 
товары, въ тавкомъ случа Мы запре- 
щаемъ разбивать погруженные на ономъ 
чщики, сундуки, кипы и бочки или отлу- 
чать малйшую часть товаровъ; но взя- 
тель судна властенъ привести его въ 
портъ, гдз по произведени суда въ 
учрежденныхъ на то правительствахъ, 
и по воспослЗдовани р3®шительнаго 
приговора на OCHOBAHIH законовъ и пред- 
писанныхъ правиль, заповздный или 
контрабандою признанный товаръимЗетъ 
быть конфискованъ; прочя же вещи и 
товары, буде на TOME CYAHB находятся, 
да будуть возвращены безъ удержания 
судна и вещей, подъ предлогомъ расхо- 
довъ или денежной пени. Въ продолже- 
Hie суда корабельцикъ по выдачВ имъ 
товара, признаннаго контрабандою, не 
будетъ принуждаемъ ждать конца сво- 
ему дЪлу; но соизволяемъ, чтобъ онъ 
по волВ своей могъ отправляться въ 
море съ судномъ своимъ и остальнымъ_ 
грузомъ; буде же австрАйское купече- 
ское судно схвачено будетъ въ отеры- 
томъ мор Нашимъ военнымъ кораблемъ, 
или арматоромъ, и окажется съ това- 
ромъ, признаннымъ контрабандою, тогда 
такому купеческому судну, если похо- 
четъ, вольно будетъ уступать тотъ часъ 
контрабанду взятелю, который доволь- 
ствуясь сею добровольною отдачею, не 


'властенъ уже какимъ либо образомъ 
| удержать, обидЪть, или безпокоить суд- 


но и экипажьъ онаго, которыя могуть 


тотчасъ свободно продолжать путь свой. 
11 
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navir ni l'équipage, qui pourra dès ce 
moment poursuivre sa route en toute 
liberté. 


XVI. 


Sous la rubrique de contrebande il ne 
sera compris que les choses suivantes: 
comme canons, mortiers, armes à feu, 
pistolets, bombes, grénades, boulets, balles, 
fusils, pierres à feu, mêches, poudre, sal- 
pêtre, souffre, cuirasses, piques, épées, 
ceinturons, poches à cartouches, selles et 
brides; en exceptant néanmoins la quan- 
tité qui peut être nécessaire pour la dé- 
fense du vaisseau et de ceux qui en com- 
posent l'équipage: et tous les autres аг- 
ticles, non désignés ici, ne seront pas 
réputés munitions de guerres et navales, 
ni sujets à confiscation, et par conséquent 
passeront librement sans être assujettis 
à la moindre difficulté. 


X VII. 


Quoique par l’article ci-dessus la contre- 
bande se trouve clairement spécifiée et 
déterminée de manière, que tout ce qui 
n’y est pas nommément exprimé, doit 
être réputé libre et à l’abri de toute 
saisie; ce non obstant, et eû égard aux 
difficultés qui se sont élevées pendant 
la dernière guerre maritime, touchant 
la liberté dont les nations neutres doivent 
jouir, d'acheter des vaisseaux appartenans 
aux Puissances belligèrantes ou à leurs 
sujets, Nous avons jugé à propos, pour 
prévenir tout doute qu’on pourroit élever 


sur cette matière, d'arrêter: qu’en cas 


que Nous fussions engagées dans une 
guerre avec une autre Puissance quel- 
conque, il sera libre aux sujets de Sa 
Majesté L'Empéreur, d’acheter ou faire 
construire pour leur compte et en quel 
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16. 


Подъ оглавленемъ контрабанды ра- 
зум$ть OXHB только слВдуюцщя вещи, à 
именно: пушки, мортиры, огнестрЪль- 
ное оруже, пистолеты, бомбы, гранаты, 
ядра, пули, фузеи, кремни, фитиль, по- 
рохъ, селитру, сЪру горючую, латы, 
пики, шпаги, портупеи, патронныя су- 
мы, СЗдла и узды, исключая только 
количество нужное къ оборонз судна 
и людей экипажъ его составляющихъ. 

Вс же прочя здесь неозначенныя 
вещи не почитать военными и морскими 
снарядами, ниже подлежащими конфи- 
скаши, слЗдовательно же отпускать ихъ 
свободно безъ подверженя малЪйшему 
затруднен!ю. 


17. 


Хотя вышеписанною статьею заповд- 
ные товары оглавлены ясно и опредз- 
лены такимъ образомъ, что все именно 
въ ней неизображенное, долженствуетъ 
почитаемо быть свободнымъ и безопас- 
нымъ оть веякаго захвата. Не смотря 
однакожъ на Cie и по причин проис- 
шедшихъ въ послЗднюю морскую войну 
затруднен1й о вольности неутральныхъ 
народовъ покупать корабли, принадле- 
жаще воюющимъ державамъ, или ихъ 
подданнымъ, разсудили Мы за благо, 
для упрежден!я всякаго тутъ еще быть 
могущаго сомнительства, опредЗлить, 
чтобъ въ случаВ, если Мы будемъ 
имзть войну съ какою другою Держа- 
BON, подданные Его Величества Импе- 
ратора могли, въ какое бы то время 
ни было, столько судовъ, сколько имъ 
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tems que ce soit, autant de navires que 
bon leur зеш Мега, chés la Puissance en 
guerre avec Nous, sans être assujettis 
à aucune difficulté de Мотве part, ou 
de la part de Nos vaisseaux de guerre 
ou armateurs; bien entendu cependant, 
que de tels navires doivent être munis 
de tous les documens nécessaires pour 
constater la propriété et l'acquisition 
légale des sujets Autrichiens. 


XVII. 


Les sujets d’une Puissance en guerre 
avec Nous, qui se trouveront au service 
de la Monarchie Autrichienne, et ceux 
qui s’y seront naturalisé ou auront acquis 
le droit de bourgeoisie, même pendant 
la guerre, №003 voulons, qu'ils ne soient 
point envisagés ni traités par Nos offi- 
ciers de mer sur un autre pied que les 
sujets Autrichiens nés. 


XIX. 


Nous ordonnons, que les Consuls que 
Sa Majesté L’Empéreur des Romains 
aura établis dans Nos Etats pour l’avan- 
tage de Ses sujets commerçans, y jouis- 
sent de toute la protection des loix; et 
quoiqu’ils n’y pourront exercer aucune 
sorte de jurisdiction, ils pourront néan- 
moins être choisis du gré des parties 
pour arbitres de leurs différens; mais il 
sera toûjours libre à ces mêmes parties, 
de s’adresser de préférence à Nos tri- 
bunaux aux quels les dits Consuls, en 
tout ce qui concerne leurs propres affaires, 
seront également subordonnés. 


XX. 


Tout appui possible sera prêté aux 
sujets Autrichiens contre ceux de Nos 
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за благо разсудится, свободно покупать 
или на свой CITE строить у поддан- 
ныхъ воюющей съ Нами Державы, безъ 
всяваго отъь Насъ или военныхъ На- 
шихъ кораблей, или арматоровъ пре- 
NATCTBIA, разум$я притомъ однакожьъ, 
что таковыя суда им$ютъ быть снабде- 
ны BCBMA нужными видами въ доказа- 
тельство собственности и законнаго пру- 
обр$тетя подданныхъ Австрсквихъ. 


18. 


Подданныхь воюющей съ Нами Дер- 
жавы, находящихся въ службЪ Монар- 
хи Австрийской и принятыхъ въ ея 
подданство, или пробрзтшихь право 
мфщанства, хотя во время войны, пове- 
лЗваемъ морскимъ Нашимъ начальни- 
камъ почитать и трактовать не инако, 
кавъ природныхъ Австрсвихъ поддан- 
НЫХЪ. 


19. 


Повел$ваемъ, чтобы Консулы, учре- 
ждаемые Его Величествомъ Императо- 
ромъ Римскимъ въ областяхъ Нашихъ, 
для выгоды торгующихъ Его подданныхъ, 
пользовались въ оныхъ BCBME покрови- 
тельствомъ законовъ; и хотя не властны 
они тамъ отправлять судопроизводство, 
могуть однакожъ по желан1ю тяжущих- 
ся избираемы быть посредниками BH 
спорахъ ихъ, но со всегдашнею тяжу- 
щимся свободою предпочтительно при- 
бЪзгать къ Нашимъ Правительствамъ, 
которымъ TB консулы во всемъ касаю- 
щемся до собственныхъ дёлъ ихъ рав- 
HOMBPHO имЗютъ быть подчинены. | 


20. 


Всевозможная помощь оказываема бу- 
деть Австрйсвимъ подданнымъ фротиву 
11* 
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propres sujets qui n'auront pas rempli 
les engagemens d’un contract fait selon 
les formes préscrites et enregistré à la 
douane; et à cet effet Nous voulons, 
qu’il leur soit donné en cas de besoin, 
par Nos tribunaux l’assistance et la pro- 
tection nécessaires, pour contraindre les 
parties à comparoître en justice dans les 
endroits mêmes, où ces contracts auront 
été conclus et enregistrés, & pour obliger 
les contractans à l’exécution de tout ce 
qu’ils y auront stipulé. 


XXI. 


Pour la plus grande sureté du com- 
merce des sujets de Sa Majesté L'Em- 
péreur dans Nos Etats, Nous ordonnons, 
de veiller à ce que les gens qui inter- 
viennent sous autorité publique aux achats 
et ventes des marchandises, soient intel- 
ligens et de bonne foi. 


XXII. 


Nous accordons pleine liberté aux 
sujets Autrichiens établis dans Мотвк 
Empire, de tenir dans les endroits de 
leur demeure des livres de commerce en 
telle langue qu’ils voudront, sans que 
l’on puisse à cet égard rien leur prés- 
crire, ni les obliger à produire leurs 
livres de compte ou de commerce, si ce 
n’est pour se justifier en cas de banque- 
route, de fraude ou de procès; mais dans 
ce dernier cas ils ne seront tenus de 
présenter que les articles nécessaires à 
l’éclaircissement de l’affaire dont il sera 
question. 


XXII. 
S'il arrivoit qu’un sujet Autrichien 
fit bangueroute en Russie, sans avoir 
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собственныхъ Нашихъ подданныхъ, вои 
не исполнять обязательствъ по договору 
заключенному по узаконеннымъ обря- 
дамъ и записанному въ Таможн®; чего 
ради соизволяемъ, дабы въ случа Ha- 
добности отъ Правительствь Нашихъ 
оказываемо было нужное пособ1е и по- 
вровительство къ призыву отв$тчика на 
судъ въ т$хъ самыхъ м%стахъ, TX до- 
говоры ихъ были заключены и записаны, 
и для понужден1я договорившихся ко 
исполненю всего въ ономъ постанов- 
леннаго. 


21. 


Для вящшей безопасности торговли 
подданныхъь Его Величества Императора 
BB областяхь Нашихъ, повелфваемъ 
бдЪтельно наблюдать, чтобъ люди въ 
IOEYIEB и продаж товаровъ съ дозво- 
леня правительства посредничествую- 
ще, были знающе и добросовЪстные. 


22. 


Поселившимся въ Импери Нашей 
подданнымъ Австрйскимъ даруемъ со- 
вершенную свободу вести въ MBCTAXE 
ихъ пребыван1я купечесвя книги, на 
какомъ вто хочеть язык; въ чемъ имъ 
пичего не предписывать, ниже принуж- 
дать ихъ KE предъявленю счетныхъ 
или торговыхъ ихъ книгъ, PA3BB толь- 
ко для оправданя въ случаЪ OAHEPYT- 
ства, подлога или тяжбы; но въ семъ 
послЗднемъ случаЪ обязаны они будутъ 
представлять только TB статьи, кои для 
объяснетя ASIA нужны. 


23. 


Если подданный Австрйсвй учинится 
банкрутомъь въ Росии, не пробр$тя 
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acquis le droit de bourgeoisie, N ous or- 
donnons, que les créanciers, sous l’auto- 
rité des Magistrats et Tribunaux de 
chaque endroit, nomment des curateurs 
de la masse, auxquels tous les effets, 
livres et papiers de celui qui aura fait 
banqueroute seront confiés; et alors les 
créanciers qui auront à prétendre aux 
deux tiers de la masse, s’ils opinoient 
en faveur d’un arrangement quelconque 
concernant la distribution de cette masse, 
leur suffrage entrainera celui des autres 
créanciers, qui seront obligés de s’y 
soumettre. | 

Mais quant à ceux parmi les sujets 
Autrichiens qui seront naturalisés ou 
auront acquis le droit de bourgeoisie 
dans Nos Etats, ils seront soumis, en 
cas de banqueroute (comme dans toutes 
leurs autres affaires,) aux 101х ordon- 
nances et statuts de Notre Empire. 


XXIV. 


Nous permettons aux sujets Autri- 
chiens établis dans Nos Etats d’y bâtir, 
acheter, vendre et louer des maisons dans 
toutes les villes qui n’ont pas des droits 
de bourgeoisie et privilèges contraires 
à ces acquisitions; et quant aux maisons 
que les dits sujets Autrichiens possè- 
deront, nommément à St. Petersbourg, 
Moscou et Archangel, aussi bien qu’à 
Cherson, Sewastopol et Féodosia, elles 
seront exemptes de tout logement de 
gens de guerre, aussi longtems qu’elles 
leur appartiendront, et qu’ils y logeront 
eux mêmes; mais les maisons qu’ils don- 
neront ou prendront à louage, ne seront 
pas exemptes des charges et logemens 
préscrits. Dans toutes les autres villes 
de Notre Empire, les maisons achetées 
ou bâties par les marchands Autrichiens 
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права MÉIMAHCTBA, въ такомъ случа» 
повел$ваемъ, чтобъ заимодавцы подъ 
властю , каждаго MBCTa Магистратовъ 
и судовъ назначали къ HMBHIO кура- 
торовъ, или попечителей, коимъ ввз- 
PATCH BCB вещи, книги и бумаги бан- 
крута; и когда изъ заимодавцевъ им ю- 
ше притязае на дв трети им н!я 
согласятся между собою о какомъ либо 
распоряжении, касательно разд$ла онаго, 
тогда проче заимодавцы должны MHB- 
ню ихъ слфдовать и OHOMY повино- 
ваться. | 


Что же принадлежитъ до подданныхъ 
Австрскихь натурализованныхъ, или 
получившихъ право м%8щанства въ 06- 
ластяхъь Нашихъ, оные, въ случа$ банк- 
рутетва, равно какъ и во BCBXB дру- 
гихъ дЗлахъ подчинены законамъ, YEA- 
замъ и установлешямъ Нашей Импери. 


94. 


Позволяемъ поселившимся въ обла- 
стяхь Нашихъ Австрйскимъ поддан- 
нымъ строить, покупать, продавать и 
нанимать домы во BCBXE городахъ, не- 
имфющихъ правъ мфщанскихъ и при- 
вилег1й такимъ пр1обрЗтетямъ против- 
ныхъ; HO что касается до домовъ, кои 
принадлежать будуть р$ченнымъ Ав- 
стрйскимъ подданнымъ, именно BE 
С.-Петербург®, МосквЪ и ropoxk Ap- 
хангельскомъ, также въ Херсонз, Ce- 
вастопол$ и OeoxociH, оные увольняют- 
ся оть BCHEATO постоя военныхъ людей, 
покуда т$ домы имъ принадлежать и 
они сами въ нихъ жить будуть, а не 
освобождаются OTE постоя и отъ опре- 
дфленныхъ тягостей домы, ими въ на- 
емъ отдаваемые, или ими самими на- 
нимаемые. Во вс№хъ же прочихъ Им- 
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qui pourront s’y établir, ne jouiront pas 
des exemptions accordées seulement dans 
les six villes ci-dessus spécifiées. Si ce- 
pendant Nous jugions à propos de faire 
acquitter en argent la fourniture des 
quartiers militaires, les marchands Autri- 
chiens y seront assujettis comme les autres. 


XXV. 


Ceux des sujets Autrichiens, qui vou- 
dront quitter les provinces, villes et Etats 
de Notre Domination, n’y doivent éprou- 
ver aucun empêchement, et Nous voulons, 
qu'en ce cas il leur soit accordé avec 
les précautions toute fois reçues et d'usage 
dans chaque endroit, les passeports néces- 
saires, pour qu'ils puissent se retirer et 
emporter librement leur bien apporté ou 
acquis, après avoir préalablement acquitté 
leurs dettes, ainsi que les droits fixés 
par les loix ordonnances et statuts de 
Nortrs Empire. Nous exceptons seu- 
lement de cette stipulation ceux qui, 
d'après les loix du pays où ils se sont 
établis, en sont devenus les sujets. 


XXNT. 


Les biens meubles et immeubles, dé- 
laissés par là mort des sujets Autrichiens 
dans Nos Etats, passeront librement et 
sans obstacle quelconque aux personnes 
qu'ik auront instituées leurs héritiers 
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par testament, са qui seront appellées | 


à leur succéder ab intestat. suivant les 


lix et les constitutions des ратз respe- : 


ctifs lecquelles pourront en conquence 
prendre tout de suite pasession de l'héri- 
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пери Нашей городахъ, rx Австрй- 
сые купцы поселятся, купленные или 
построенные ими домы не будутъ поль- 
зоваться свободностями дозволенными 
въ шести только вышепомянутыхь го- 
родахъ; но если Мы разсудимъ за бла- 
го повелфть платить BMBCTO постоя 
деньгами, TO и Австрйсые купцы на- 
ряду съ прочими тому повиноваться 
BMÉHTE. | 


25. 


TB изъ Австрйскихъ подданныхъ, 
кои пожелають BH'BXATE изъ провинщй, 
городовъ и областей Нашего владЪня, 
не будуть ни мало въ томъ препят- 
ствуемы и соизволяемъ, чтобъ по при- 
няти въ семъ случаЪ обыкновенныхъ 
въ каждомъ MBCTB осторожностей, да- 
ваны имъ были нужные паспорты для 
свободнаго выЁзда съ имфтемъ своимъ, 
туда ти привезеннымъ, или же тамъ 
нажитымъ, по заплатф долтовъ ихъ и 
пошлианъ опред$ленныхъ законами, ука- 
SAME и учрежденями Импери Нашей. 
Изъ сего постановленя изъемлемъ толь- 
во вступившихь въ подханство Наше 
по земскимъ законамъ тЬхъ MÉCTS. TX 
они поселились. 


26. 


Остающееся по смерти АвстрИйскихъ 
подданныхъь въ областяхь Нашихь дви- 
жимое и недвижимое нифше будетъ 
доходить свободно и безпрепятственно 
насл6дникамь. отъ нихь ду ховною 
учрежденнымъ. ити же слКдующимь безъ 
RPRMARIN HO законамь и уставамъ 
земскимъ: по чему MOITTE оные неме- 
тленно ветупать въ хАйствительное на- 
CTRICTRO сами собою. пита чрезъ повЪъ- 


tage, са par eux mêmes са Par ргоса-. ренныхъ. равно какъ и дупеприкащики. 
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ration, aussi bien que les exécuteurs 
testamentaires s’il y en avoit de nommés 
par le défunt, et les dits héritiers dispo- 
seront ensuite à leur gré de l’héritage 
qui leur sera échu, après en avoir ac- 
quitté les différens droits, établis par les 
loix de Мотве Empire. 

Et au cas que les héritiers étant ab- 
sens ou mineurs, n’auroient pas pourvu 
à faire valoir leurs droits, alors Nous 
ordonnons, que toute la succession soit 
inventoriée par un Notaire public en 
présence du juge ou des tribunaux du 
lieu, accompagné du Consul Autrichien, 
s’il y en à un dans le même endroit, 
et de deux autres personnes dignes de 
foi, et deposée ensuite dans quelque 
établissement public, ou entre les mains 
de deux ou trois marchands, qui seront 
nommés à cet effet par le dit Consul, 
ou à son défaut, entre les mains de ceux 
qui, d'autorité publique y auront été 
désignés, afin que ces biens soient gardés 
par eux et conservés pour les légitimes 
héritiers et véritables propriétaires. Et 
supposé, qu’il s’élevât une dispute sur 
un pareil héritage entre plusieurs pré- 
tendans, alors les juges de l’endroit, ой 
les biens du défunt se trouveront, déci- 
deront le procès par sentence définitive, 
selon les loix établies. 


XX VII. 


Nous voulons, qu’au cas que la paix 
fût rompuë (ce qu'à Dieu ne plaise) 
entre les deux Monarchies, ni les navires 
et les biens des sujets Autrichiens ne 
soient confisqués, ni leurs personnes ar- 
rêtées; mais qu’il leur soit accordé au 
moins l’espace d’une année, pour vendre, 
débiter ou transporter leurs effets et 
pour se rendre dans cette vue partout 
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буде умершимъ назначены: НаслВдники 
имфють свободу доставшимся имъ на- 
слЪдетвомъ разпоряжать по собственной 
ихъ вол, по заплат разныхъ податей, 
предписанныхъ законами Нашей Им- 
пери. 


Еслибъ наслЗдники за отлучкою, или 
же несовершеннымъ возрастомъ своимъ 
не сд$лали нужнаго къ приведен1ю въ 
дЪйстве правостей своихъ, въ такомъ 
случа повелфваемъ чрезъ публичнаго 
HOTAPIYCA учинить всему HACJI'BACTBY 
опись въ присутстви Судей или Судовъ, 
при консул Австрийскомъ, если тако- 
вой тамъ обрЗтается и при другихъ 
двухъ вфроят1я достойныхъ особахъ, и 
оное наслФдетво потомъ отдать на сбе- 
реженме въ какое ни есть нубличное 
заведенте, или на руки двумъ или тремъ 
купцамъ, назначаемымъ KB тому отъ 
консула или въ небытность консула, 
отъ судебной власти, дабы cie xMbHie 
ими хранимо и сберегаемо было для ` 
завконныхъ оному наслЗдниковъ и пря- 
мыхъ хозяевъ. Въ случаВ спора о та- 
комъ наслдетвЪ между разными при- 
тязателями имфетъ судъ того M'ÉCTA, 
гдз жиль умерпий, р5шить тяжбу окон- 
чательнымЪъ приговоромъ, на основани 
законовЪъ. 


27. 


Соизволяемъ, чтобъ если между обоими 
Монарх1ями (отъ чего Богъ да сохра- 
HUTB) до разрыва мира дойдетъ, ни суда, 
ни HMBHIA ABCTPIACEUXE подданныхъ 
не были конфискованы, ниже сами они 
задерживаемы, но да дастся имъ по 
крайней мЪрЪ годовой срокъ для раз- 
продажи или вывозу имфя ихъ, и на 
профвдъ ихъ для сего, куда сами по- 
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où ils le jugeront à propos, après avoir 
acquitté cependant les dettes qui peuvent 
être à leur charge. 

Ceci doit s'entendre pareillement de 
ceux des sujets de Sa Majesté L’Em- 
péreur, qui serviront par mer ou par 
terre, et Nous permettons pour ce cas 
aux uns et aux autres, avant ou à leur 
départ, de céder à qui bon leur semblera, 
ou de disposer selon leur bon plaisir et 
convenance, de ceux de leurs effets, dont 
ils n'auront pû se défaire, ainsi que des 
dettes qu’ils ont à prétendre; et les dé- 
biteurs doivent être obligés à payer ces 
dettes, comme s’il n’y avoit pas ей de 
rupture. 


XXVIII. 


Tous les articles ci-dessus Nous or- 
donnons, qu’ils soient strictement et inva- 
riablement exécutés dans toute l’étendue 
de Notre Empire pendant l’espace de 
douze années, à dater du jour de la 
publication du présent Manifeste. 


XXIX. 


Et comme Sa Majesté L’Empéreur 
des Romains a publié en même tems 
que [Nous dans tous les Etats de Sa 
domination un Manifeste, dont le but 
repond entièrement à celui du Мотве, 
c’est à dire, d'encourager par toutes 
sortes d'avantages réciproques un com- 
merce immédiat entre les deux Monar- 
chies: Nous avons jugé nécessaire, d’en 
faire imprimer la ci-jointe traduction 
exacte, afin que le contenu en parvint 
à la connoissance de tous Nos sujets 
commerçans. Nous ne doutons point, 
qu'ils ne reçoivent ce nouveau gage de 
Мотве sollicitude maternelle, qui veille 
sans cesse à leur véritable bonheur, avec 
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хотятъ, по предварительной однакожъ 
уплат® долговъ своихъ. 


Cie равно разум$ть надлежить и о 
находящихся въ морской, или сухопут- 
ной службЪ подданныхъ Его Величе- 
ства Императора и на такой случай 
позволяемъ TBME и другимъ прежде, 
или при отъЪзд$ своемъ уступить, кому 
за благо разсудять, или разпорядить 
по собственному ихъ благоизобртеню 
и удобности тфми пожитвами, KOTO- 
рыхъ бы они разпродать не возмогли, 
равно какъ имЗющими на другихъ 
долгами, въ коихъ должники обязаны 
удовлетворить, какъ бы разрыва не было. 


28. 


Вес вышеписанныя статьи повел%- 
ваемъ точно и непрем$нно исполнять 
во всемъ пространствё Нашей Импе- 
pin въ течеше 12 JTE, считая со дня 
издатя сего Манифеста. 


29. 


А поколиву Его Величество Импе- 
раторъ Римсый въ одно съ Нами вре- 
мя издалъ во всфхъ областяхъ своего 
влад8н!я Манифестъ, коего mére и Ha- 
м$френ!е совершенно соотвфтствуютъ На- 
шимъ, и именно: чтобъ всякими взаим- 
ными выгодами ободрить безпосред- 
ственную торговлю между обФими го- 
сударствами, TO Мы признали за нужно 
повелфть напечатать слфдующ при 
семъ точный переводъ онаго Манифе- 
ста, дабы содержане онаго достигло 
до cBhrbnia Bcbxr Нашихъ купече- 
ствующихъ подданныхъ. Мы удостов$ре- 
ны, что всё они примуть CE чувстви- 
тельмымъ признашемъ сей новый за- 
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la plus vive reconnoissance, et qu’ils ne | 


s’empressent à l’envie de Nous la témoi- 
gner par le zèle, avec lequel ils s’effor- 
ceront à mettre cette nouvelle branche 
de commerce, que №05 venons de leur 
ouvrir, à profit par des entreprises et 
spéculations suivies; assurant au reste, 
tous ceux qui auront pris à tâche de 
se conformer en ceci à Nos volontés 
suprèmes et à Nos intentions bienfai- 
santes, de Notre protection et bien- 
veillance particulière. 


Donné dans Мотве Résidence Impé- 
riale de St. Petersbourg le 1. Novembre 
de Гап de grace 1785. et de Мотве 
Regne la vingt quatrième année. 


(L. S.) Catherine. 


NOUS JOSEPH SECOND, 
Par LA GRACE DE Die, 
Empéreur des Romains, 
toujours auguste, 


Roi de Germanie, de Jerusalem, d'Hon- 
grie, de Bohème, de Dalmatie, de Croi- 
tie, d'Esclavonie, de Galicie et de Lo- 
demirie, Archi-Duc d'Autriche, Duc de 
Bourgogne, de Lorraine, de Stirie, de 
Carinthie, et de Carniole, Grand-Duc de 
Toscane, Grand-Prince de Transilvanie, 
Margraf de Moravie, Duc de Braband, 
de Limbourg, de Luxembourg, de Gel- 
dern, de Würtemberg, de Haute-et Basse- 
Silésie, de Milan, de Mantou, de 
Parme, Plaisance, Guastalle, Osviecin, 
et Zator, de Calabre, de Bare, de Mont- 
ferat et de Teschen, Prince de Suabe 
et de Charleville, Comte de Habsbourg, 
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логь Матерняго Нашего noneuenia, не- 
престанно бдящаго O истинномъ ихъ 
благ$, и что каждый другъ предъ дру- 
TOME поревнуютъ доказать то усерд- 
нымъ старанемъ своимъ воспользовать- 
ся наилучшимъ образомъ сею Нами 
имъ вновь дарованною отраслю тор- 
говли и открыть въ ней прочныя пред- 
праятя и промыслы. Въ прочемъ об- 
надеживаемъ Нашимъ особливымъ по- 
кровительствомъ и благоволешемъ BCBXT 
TBXE, кои туть Высочайшей Нашей 
волхв и благотворительнымь Натимъ 
намЗрен1ямъ сообразоваться порадВютъ. 


Данъ въ Императорскомъ и престоль- 
номъ град$ Нашемъ С.-Петербург, 
Ноября 1-го дня отъ Рождества Христова 
1785 и государствованя Нашего двад- 
цать четвертаго года. 


(м. п.) Екатерина. 


Мы, Тосифъ Вторый, 
Божтею милостгю 

Римск1й Императоръ, 

всегда Август ИЯ, 
Король Германскй, Герусалимсвйй, 
Венгерсвй, Богемсюй, Далматсвй, Kpo- 
атсвй, Славонскй, Галицый и Лодо- 
мирев!й; Эрцъ-Герцогъ Ascrpiäcxià, Гер- 
nors Бургундсвй, Лотаринтсый, Сти- 
piäcriñ, Каринтскй и KRapniomcxif; 
Велимй Герцогь Tocrancriñ, Велиый 
Князь Трансильвансей, Маркграфъ Mo- 
равсый, Герцогъ Брабантсый, Лимбург- 
сей, Люксембургсюй, Гельдернсвй, Вир- 
тембергевый, Верхней и Нижней Силе- 
sit, Медолансый, Мантуансей, Парм- 
сый, Плаченсый, Гвастальскй, Осве- 
цинсый и Saropexiñ, Калабрйсвй, 
Bappexif, Монтферратскй и Temeucrii, 
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de Flandre, de Tirol, du Hainaut, de 
Kibourg, de Gorice et de (Gradisca, 
Margraf du Saint Empire Romain, du 
Burgau, de Haute- et Basse-Lusace, de 
Pont à Mousson et de Nomeni, Comte 
de Namur, de Provence, de Vaudemont, 
Blanckenberg, de Zutphanie, deSaarverde, 
de Salm, et de Falckenstein, Seigneur 
de la Marche Esclavonne et de Maline. 


Norre attention et Nos soins infati- 
guables pour tout ce qui peut intéresser 
la prospérité de Мотвк Empire et le 
bien-être de Nos fidèles Sujets, étant 
toujoùrs les mêmes; Nous avons crû 
contribuer efficacement aux progrès de 
l'une et de l'autre, en ouvrant entre 
Nos Etats et ceux de l'Empire de Rus- 
sie un commerce plus direct, et en lui 
accordant toutes sortes d'encouragement 
et de facilités, capables de lui donner 
non seulement toute la consistance né- 
cessaire, mais de le rendre bien-tôt un 
des plus actifs et ftlorissans. А cet effet 
et pour faire parvenir се que Nocs 
aurions arrêté là-dessus, tant à la con- 
naissance de Nos propres Sujets, que 
de ceux de Sa Majesté Impériale de 
toutes les Russies, Nous avons jugé à 
propos de publier le présent Manifeste. 
dont les différens articles, tels qu'ils зе 
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Князь Свабсвй, Карлевильсый, Графъ 
Габсбургевй, Фландрйсый, Тирольсый, 
Ганнонсый, Кибургемй, lopancriä и 
Градиссв!й; Маркграфъ Священной Рим- 
ской Импери, Бургавевый, Верхней и 
Нижней Лузаши, Муссопонтсый и Но- 
менйсый, Графъ Намурсьый, области 
Вальдемонтской, Бланкенбергсый, Цут- 
фенскй, Зарверсый, Сальмсый и Dass- 
кенштейнсвй, Государь Маркграфства 
Славонскаго и Малинскаго. 

По неусыпному и всегдашнему Ha- 
шему попечентю о всемъ до благосостоя- 
ня Нашей Импери и до блага вЁр- 
ныхъ подданныхъ Нашихъ касающемся, 
признали Мы за способно къ прираще- 
ню обоего, открыть между областями 
Нашими и Нмперею Всеросайскою без- 

| посрехственную торговлю и даровать ей 
для сего всякаго рода ободретя и ль- 
готы. удобныя не только къ доставленю 
ей всей нужной силы. HO и къ приве- 
дению ея чрезъ краткое время въ вящийй 
цвфть и поворотливость. Чего ради и 
для извкщеня какъ подданныхь Ha- 
шихъ. такъ и поддавныхь Es Импера- 
торекаго Величества Всеросайской о 
‹ постановлетяхт Нашихь въ семъ выдь, 
| разсудили Мы за благо издать сей Ма- 
| нифесть. коего CIÉIVINRIZ статьи да 
: будуть отнын$ въ помянутой торговлЬ 
‹ правилюмъ и чертою. 


Do A ыы ee вых 


trouvent énoncés ci-après, serviront dès- | 


à-présent de regle et de direction au : 
dit commerre. 


|. 
Noercs voulons qu'il sit prèté dans 


Nes Etats partout. aux Sujets de ГЕю- : 


pire de Ras toute l'assitance et tous 
les secours posaihles dans се qui peut 
faciliter №5 progrès de leur commerre. 


1. 


CRUE чтобъ подланнымъ Poc- 
сйской Импера Ré въ областяхь На- 
михъ о5азыкаАВыЫ была RINNAKEHIS и 
сома VRÉERREINIERNS в RENE гор- 


‚ TOR ахъ ENCTRRREUTR\ANRENS. 
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IT. 

Selon les principes de la tolérance 
générale établie dans Nos Etats, ils joui- 
ront d’une parfaite liberté de conscience, 
et ils pourront vaquer librement, ou 
dans leurs propres maisons, ou dans des 
bâtimens ou églises que Nous aurons 
destinées ou permises à cette fin, au 
culte de leur religion, sans y être jamais 
troublés ni inquiétés d’aucune façon. 


Ш. 


Nous accordons de même aux Sujets 
.de Sa Majesté l’Impératrice dans tous 
les pays de Norre Domination, les 
droits, franchises et exemptions, dont y 
jouissent les Nations Européennes les 
plus favorisées; et Nous voulons, qu’en 
conséquence ils profitent de tous les 
avantages, au moyen des quels leurs 
commerce pourra s'étendre et fleurir 
dans Nos Etats; de façon pourtant, 
qu’à l'exception des susdits droits, fran- 
chises et prérogatives, autant qu'elles 
leur seront nommément accordées ci- 
dessous, ils soient soumis dans leur com- 
merce et trafic aux tarifs, ordonnances 
et loix, établies dans Nos Etats. — 


IV. 


: Nous leur permettons de pouvoir ache- 
ter, vendre et transporter librement par 
eau et par terre, dans tous les ports, 
villes et rades de Nos Etats, où la 
navigation et le commerce sont permis, 
les marchandises dont l’entrée ou le com- 
merce interne aussi bien que la sortie 
ne sont pas défenduës, en payant les 


douanes et droits fixés par les tarifs 


qui existent ou existeront à l’avenir. 
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2. 

Ha основан!и установленной въ обла- 
стяхъ Нашихъ свободы разнымъ испов*- 
датямъ, имфютъь они воспользоваться 
OHO въ полной м%р и отправлать 
служене по своему закону безъ всяка- 
го когда либо въ TOME помфшательства, 
или обезпокоетя въ собственныхъ ли 
домахъ своихъ, или здаюшяхъ, или же 
перквахъ, оть Насъ на то назначен- 
ныхь или позволенныхъ. 


3. 


Даруемъ также подданнымъ Ея Ве- 
личества Императрицы во всЪхъ обла- 
стяхъ Державы Нашей права, свободно- 
сти и изъятия, EAKOBHMH пользуются 
вящше благопрятствуемые Европейсве 
народы; и соизволяемъ, чтобъ по сему 
HMBJIH они BCB выгоды, коими торговля 
ихь можеть распространяться и про- 
цвётать въ областяхь Нашихъ; но Ta- 
EME образомъ, чтобъ кромф означен- 
ныхъ правъ, свободностей и преиму- 
ществъ, поколику оныя имъ ниже сего 
именно дозволены, были они въ про- 
мыслахъ и торгахъ своихъ подвержены 
тарифамъ, указамъ и законамъ Нашимъ. 


4. 


Позволяемъ имъ во всЪхъ областей 
Нашихъ пристаняхъ, городахъ и рей- 
дахъ, гдз плавате и торговля невоз- 
бранны, покупаль, продавать и прово- 
зить водою и сухимъ путемъ товары, 
воихъ привозъ или внутренюй TOP, 
также и вывозъ незапрещены, съ пла- 
тежемъ пошлинъ и налоговъь, опред$- 
ленныхъ въ тарифахъ настоящих или 
будущих. 
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у. 

Pour favoriser encore d'avantage le 
commerce des Sujets de Sa Majesté Im- 
ptriale de toutes les Russies, Nous or- 
donnons, que les cuirs de Russie, con- 
nus sous le nom de Youchts, importés 
par les sujets Autrichiens ou Russes, 
ne payeront plus à l'avenir de droits 
d'entrée que six florins quarante creu- 
zer par Quintal, le Quintal évalué à 
peu près à cent trente sept livres de 
Russie, mais tous ceux qui voudront 
jouir de cette diminution, ou façon 
d'acquitter les droits pour les susdits 
Youchts ou cuirs de Russie, seront cha- 
que fois tenus à produire les attestats 
du Magistrat du lieu ou des douanes, 
d'où ces cuirs auront été expédiés, pour 
prouver que ces Youchts sont effective- 
ment des cuirs de Russie, appartenans 
et expédiés pour compte de propriétaires 
Autrichiens ou Russes directement dans 
Nos Etats. Dans les Pays-Bas, et par- 
tout où il existe des droits plus mitigés 
en faveur de ces Youchts. les anciens 
tarifs seront conservés à cet égard. 


УТ. 


Nous ondannans également, que Îles 
polleteries importées de la Russie pour 
Compte de propriétaires Autrichiens on 


Russes, ne payent à l'avenir, que dix 
pour cent de droits d'entrée. 


УИ. 


Nocs мака de mème, que le caviar 
ne pue pl doremavant que cinq pour 


CNE мг ыы <span 


ut. 


№ k part franc d'Uktende et dans 
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5. 

Для samgmaro поспфшествованя тор- 
говл$ подданныхъ Ея Императорскаго 
Величества Всеросс ской, повехфваемъ, 
чтобъ съ кожъ Росеайскихъ, извВетныхъ 
подъ назватемъ юфти, ввозимыхъ Ав- 
стрИйскими или Российскими подданными, 
платимо было впредь пошлины при вво- 
sb не болЗе 6 гульденовь 40 крейце- 
ровъ съ центнера, составляющаго около 
137 фунтовь Росайскихъ. Но всЪмъ 
желающимъ пользоваться сею сбавкою 
или симъ образомъ платежа пошлинъ 
за юфть или означенныя кожи Россй- 
CRIS, надлежитъь каждый разъ отъ Ма- 
гистрата того м$ста или отъ Таможенъ, 
откуда ТБ кожи будуть отправлены, 
предъявлять свидфтельства, доказываю- 
пя, что юфти си суть дЫйствительно 
кожи Pocciäckis, принадлежаная хозяе- 
вамъ Австрйскимъ или Росайскимъ и 
отправленныя на счеть ихь прямо въ 
области Наши. Въ Нихерландахь жен 
во всфхъ TBXE мЪстахъ, гдВ существу- 
ють уже менышя на юфть пошлины, 
прежше тарифы относительно до сего, 
имфють остаться въ своей сихБ. 


6. 


Равномф$рно повелФваемъ, чтобъ съ 


иушныхь говаровъ. привозимыхъь изъ 
Poccix ва счеть Австрйскихь или Рос- 


‚ CHÉCREXS хозчевъ. пры ввозф впредь ве 


брать пошланы Garbe десяти процентовъ. 
nl 


CASMUIENE также. чтобъ за икру 
вирель не брать пммлины Corbe паи 


процентов съ центиера съ тарою. 
<. 


Fe валаыхь портахъь Остеадскомъ 
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celui de Nieuport, les sujets Russes, en 
tout ce qui concerne les droits d’enma- 
gaziner leurs marchandises et denrées, 
comme aussi leur transport ultérieur, 
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и Ньюпортекомъ поступать съ Pocciä- 
скими подданными, какъ съ народами 
наивящише благопр!ятствуемыми во BCEM'E 
касающемся до права складки въ ан- 


seront traités sur le pied des nations | бары ихь товаровъ и припасовъ, и до 


les plus favorisées. 


IX. 


Toutes les productions et marchan- 


dises, que les sujets Russes importeront 
directement sur les navires de l’une ou 
de l’autre nation des ports de Cherson, 
de Théodosie et de Sewastopol, soit du 
crû et de Fabriques Russes ou Chi- 
noises, aussi bien que celles des pays 
héréditaires, qu’ils exporteront pour ces 
ports, lorsqu'ils les importeront ou ех- 
porteront directement par la voie du 
Danube, ou dans les ports de Trièste 
et de Fiume, jouiront de la diminution 
d’un quart, tant des droits fixés par les 
tarifs établis, ou à établir sur le Da- 
nube, que de ceux qui pourront être 
statués dans les deux dits ports, au cas 
qu’ils soient assujettis à un tarif pen- 
dant la durée du présent Manifeste. 


X. 


Les navires des Sujets Russes qui se- 
ront obligés par des tempêtes, ou pour 
se soustraire à la poursuite de quelque 
pirate, ou aussi pour quelque autre ac- 
cident, à se réfugier dans Nos ports, 
pourront s’y radouber, se pourvoir de 
toute chose nécessaire, et se remettre 
en mer librement; et Nous défendons 
expressément, qu’en pareil cas, ces na- 
vires soient assujettis à aucune visite ni 
payement des droits de la part des dou- 
anes de port. À condition pourtant, que 
pendant leur séjour dans Nos ports, ils 


дальнфйшаго оныхъ провоза. 


9. 


Вс произращеня и товары, привози- 
мые Россскими подданными на судахъ 
одного или другаго народа прямо изъ 
портовь Херсонскаго, Оеодоссйскаго 
и Севастопольскаго; россйскаго ли, 
или же китайскаго урожая и рукод$- 
мя, равно и произращен!я и товары 
наслЗдныхъ Нашихъ земель, вывозимые 
ими въ TBMB портамъ, при ввоз или 
OTIIYCEË ихъ прямо по Дунаю или въ 
порты Трестской и Ф!умской, имЗють 
пользоваться сбавкою четвертой части 
пошлины, опредЗленной въ настоящихъ 
тарифахъ, или впредь издаваемыхь HA 
рзку Дунай, равно какъ въ тарифахъ 
впредь же установляемыхъ на ТВ оба 
порта, въ случа, если они въ срочное 
время сего Манифеста подвержены бу- 
дуть тарифу. 


10. 


Суда Росс йскихъ подданныхъ, бурею, 
или для спасен1я себя оть погони мор- 
скихЪ разбойниковъ, или по другому 
какому приключеню принужденныя вхо- 
дить въ пристани Наши, могуть тамъ 
исправляться починкою, снабжаться BCB- 
ми потребностями и отходить свободно 
въ море и BB таковыхъ случаяхъ имен- 
но возбраняемъ портовымъ таможнямъ 
оныя суда осматривать, или взыскивать 
съ нихъ пошлину; съ тёмъ однакожъ, 
чтобъ въ бытность свою въ портахъ 
Нашихъ He могли они ничего выгру- 
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ne puissent rien tirer de leur cargai- 
son, ni exposer aucune marchandise en 
vente, et qu'ils se conforment en tout 
aux loix, statuts et coutûmes, établis 
dans Nos dits ports; mais au cas qu'ils 
voulussent mettre quelques marchandises 
en vente, ils seront assujettis à la te- 
neur de Nos tarifs et ordonnances rela- 
tives à ce sujet. 


XI. 


Nous défendons pareillement, qu’au- 
cun navire ni marchand ni de guerre 
Russe, ni personne de son équipage, ne 
soit arrêté ni les marchandises saisis 
dans Nos ports: mais en laissant ce 
non obstant, pleine liberté à Nos Tri- 
bunaux, de procéder selon les loix et 
formes judiciaires contre les proprié- 
taires d’un tel navire ou de sa cargai- 
son, qui auront contracté de dettes person- 
pelles dans les pays de Norre Domina- 
tion, ou aussi contre ceux d’entr’eux ou 
de leur équipage, qui se seront rendus 


coupables de quelque crime ou délit, 


dans quels cas ils seront assujettis aux 
loix et ordonnances de Nos Etats. 


ХП. 
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А tous Nos gouvernemens de Nos : 


ports, Nous enjoignons de ne point forcer 
aucun navire appartenant à des Sujets 
Russes, de servir en guerre ni pour aucun 
transport quelconque contre son gré. 


МИ. 


15 prèteront de mème l'attention re- 
quise, ainsi que tous Nos Sujets à се 
que les navires des Sujets de За Majesté 
L'Impératrice, s'ils échouoient ou fai- 
soient naufrase sur les côtes de Nos 
Etats. éprouvent tant pour leurs équi- 
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жать, ниже что либо изъ товара вы- 
ставлять на продажу, но HMBIOTE паче 
во всемъ сообразоваться, законамъ, уста- 
вамъ и обычаямъ м$етнымъ. Въ слу- 
ча$ же, если похочеть кто выставить 
какой либо товаръ на продажу, подвер- 
гается оный Нашимъ тарифамъ и ука- 
замъ, на то сл6дующимъ. 


11. 


Запрещаемъ задерживать въ портахъ 
Нашихъ Россйсыя купечесвя или во- 
енныя суда, или кого либо изъ кора- 
бельныхъ ихъ служителей, или же от- 
бирать товары: оставляя однако прави- 
тельствамъ Нашимъ полную свободу 
XBHCTBOBATE по законамъ и судебнымъ 
обрядомъ противу хозяевь судовъ или 
груза, нажившихь личные долги въ 
земляхъ Нашего влад$н1я, также и про- 
тиву TÉXE изъ нихъ, или экипажа, кои 
приличатся въ какомъ либо злодвяни 
или преступлении: ибо въ сихъ случа- 
яхъ долженствують они подвержены 
быть SAKOHAMB п VEASAME областей 
Нашихъ. 


12. 


ВеБмьъ Начальникамъ nopross Ha- 


°шихъ повелЖваемъ. не принуждать ни 


одного судна. похданнымь Россйекимъ 
принадлежащаго. противъ воли служить 


_ ва BOÏHE, пли KB KAEOMY либо перевозу. 


13. 


Равномфрно имфють они и вс Ha- 
ши подданные наблюхать, дабы судамъ 
позданныхь Es Величества Императри- 
цы. садящимея на мель и претери$ваю- 
щимъ вораблеврушене ух береговъ об-. 
ластей Нашихь оБазывано было всякое 
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pages, que pour les navires mêmes et 
les effets, tous les secours et toute l’assi- 
stance possible; en acquittant cependant 
les mêmes frais et droits, auxquels selon 
Nos ordonnances, Nos propres Sujets 
sont assujettis en pareil cas. 


XIV. 


Ayant reconnu l'utilité et le but salu- 
taire des principes du système de la 
neutralité armée que, de concert avec 
Sa Majesté L’Impératrice de toutes les 
Russies, Nous avons adoptés pendant la 
dernière guerre maritime, Nous sommes 
résolus non seulement, de veiller à leur 
maintien en général, mais de les faire 
observer aussi et exécuter vis-à-vis des 
Sujets de Sa Majesté L’Impératrice. En 
‚ conséquence s’il arrivoit, que Nous fus- 
sions engagés dans une guerre avec 
d’autres Etats, Nous voulons, que la 
communication et le commerce libre des 
Sujets Autrichiens avec ces mêmes Etats 
ne soient point pour cela interrompus; 
mais dans un tel cas, ils jouiront des 
avantages renfermés dans les quatre 
axiomes suivans: 

1-mo. Que tout Vaisseau pourra navi- 
guer librement de port en port et sur 
les côtes des Nations en guerre. 

2-do. Que les effets appartenans aux 
Sujets des Puissances en guerre, seront 
libres sur les vaisseaux neutres, à l’ex- 
ception des marchandises de contrebande. 

3-tio. Que pour déterminer ce qui ca- 
ractérise un port bloqué, on n’accordera 
cette dénomination qu’à celui, où les 
vaisseaux de la Puissance qui l’attaque, 
en seront suffisamment proches et postés 
de façon, qu’il y ait un danger évident 
d'y entrer. 
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вспоможене и пособе, какъ въ раз-. 
сужденш экипажей, такъ судовъ и по- 
житковъ; съ заплатою однакожъ тако- 
выхъ расходовъ и податей, кажовымъ 
подлежать въ подобномъ случа по 
указамъ Нашимъ собственные Наши 
подданные. 


14. 


Дознавъ пользу и спасительную цзль 
началъ системы вооруженнаго неутра- 
литета, принятыхъ Нами по соглашен1ю 
съ Ея Величествомь Императрицею 
Всеросийскою, въ HOCTBAHION морскую 
войну, рёшились Мы не токмо бдЪть 
о сохранени ихъ вообще, но указать 
наблюдеше и исполвеше ихъ OTHOCH- 
тельно до подданныхъь Ея Величества 
Императрицы. Въ сл6дстые чего, если 
случится Намъ быть въ войнз съ дру- 
гими Державами, соизволяемъ, чтобъ 
сообщене и свободная торговля Pocciñ- 
скихъ подданныхъ съ тЪми самыми 06- 
ластями не были по сей причин пре- 
сЪкаемы, но чтобъ въ такихъ случаяхъ 
пользовалися они выгодами установлен- 
ными въ елВдующихъ четырехъ законо- 
положеняхъ. 

1. Чтобъ всяый корабль могъ сво- 
бодно плавать отъ одной пристани къ 
другой и у береговъ воюющихъ народовъ. 

2. Чтобъ товары принадлежаще под- 
даннымъ р®$ченныхъ воюющихъ Дер- 
жавъ были свободны на неутральныхъ 
корабляхъ, исключая заповздные товары. 

3. Что для опредфленя того, что 
можеть ознаменовать блокированный 
портъ, долженъ почитаться таковымъ 
только, тотъ, къ которому корабли ат- 
такующей державы довольно приближе- 
ны и поставлены такимъ образомъ, чтобъ 
существовала очевидная опасность для 
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4-ю. Que les vaisseaux neutres пе 
pourront être arrêtés que sur des justes 
causes et des faits évidens;, qu’ils seront 
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jugés sans rétard; que la procèdure sera : 


toûjours uniforme prompte et légale; et 
que chaque fois, outre les dédomma- 
gemens que l’on accordera à ceux qui 
ont fait des pertes sans avoir été en 
faute, il sera rendu une satisfaction com- 
plete pour l'insulte faite au pavillon 1656. 


XV. 


Les navires marchands des Sujets de 
Sa Majesté L’Impératrice, naviguans 
seuls, et lorsqu'ils seront rencontrés ou 
sur les côtes ou en pleine mer par Nos 
vaisseaux de guerre, ou par des arma- 
teurs particuliers, en subiront la visite; 
mais tandis qu'il ne sera pas permis en 


ce cas aux dits navires marchands, de | 
rien jetter de leurs papiers en mer, : 


Nous ordonnons à Nos dits vaisseaux 
de guerre ou armateurs, de rester de 


leur côté constamment hors de la portée . 


du canon des navires marchands Russes, 
et pour obvier entièrement à tout dés- 


deux ou trois hommes dans leurs cha- 


— = 
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входа въ оный. 

4. Чтобъ неутральные корабли не 
могли быть остановлены, какъ по при- 
чинамъ справедливымъ и по XBACTBIAME 
очевиднымъ, Чтобъ судимы они были 
безъ замедлен!я; судопроизводство было 
всегда единообразно, скоро и законно, 
и чтобъ всякой разъ, сверхъ удовле- 
творен1я чинимаго претери вающимъ не- 
BHHHO убытки, оказано было совершен- 
ное удовольстве за обиду, причиненную 


оскорбленному флагу. 


15. 


Буде купеческя суда подданныхъ 
Ея Величества Императрицы, плавая 
одни, встр$тятся у береговь или на 
откЕрытомъ мор съ Нашими военными 
кораблями. или частными арматорами, 
тогда могуть овыя ими осматриваны 
быть; но какъ на сей случай съ одной 
стороны „р$ёченнымъ купеческимъ су- 
дамъ запрещается что либо изъ бумагъ 
севоихъ бросать въ море, такъ съ дру- 
гой повелФваемъ Нашимъ военнымъ ко- 
раблямъ. или арматорамъ непремЗнно 
держаться далфе пушечнаго выстр%ла 


‚ оть тёхъ вупеческихь Россшевихъ су- 
ordre, de ne jamais envoyer au delà de 


loupes à bord des derniers. pour faire : 


examiner les passeports et lettres de mer 


qui constateront la propriété et les char- 


wemens de ces navires: mais aussitôt que 
de tels navires marchands se trouveront 
escortés par un ou plusieurs Valeaux 
de guerre, la simple déclaration de ГоМ- 
cier commandant l'escorte, que ces navires 
ue portent point de contrehamie, doit 
être envisagée comme pleinement за 
sante et aueune visite n'aura plus lieu. 


10Bb и для совершеннаго упрежденя 
всякаго безпорядка. не посылать ви- 
когда боле двухъ или трехъ человЪкъ 
въ своихъ шлюпкахъь на оныя. ради 
свидфтельства паспортовь и морскихъ 
бумагъ. утверждающихь собственность 
ч грузъ ихъ: но ежели таБовыя купе- 
ческя суда будуть провождаемы однимъ 
пли многими военными кораблями, тог- 
да одно объявлеше комавдующаго кон- 
воемъ офицера. что на сихъ судахъ 
вфгь заповбдиныхъь товаровъ. должен- 
ствуетъ почитаемо быть совершенно 
достаточным п за TÈME никакой осмотръ 
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XVI. 


Aussitôt qu’il aura apparu par les 
titres produits ou par l’assurance verbale 
de l'officier commandant l’escorte, que 
les navires marchands ainsi rencontrés 
en mer, ne sont point chargés de contre- 
bande, ils ne doivent plus être empêchés 
de continuer librement et sans aucun 
empêchement ultérieur leur route; et ceux 
de Nos vaisseaux de guerre ou armateurs, 
qui se seront permis, ce non obstant, 
de molester ou d’endommager d’une façon 
quelconque les navires en question, seront 
obligés d’en repondre en leurs personnes 
et leurs biens, outre la réparation duë 
à l’insulte faite au pavillon. 


XVII 


S'il arrivoit qu’un navire Russe visité 
se trouvât surpris en contrebande, Nous 
défendons, de rompre pour cela les Caisses, 
Coffres, Balles et Tonneaux, qui se trou- 
veront sur le même navire, ni de détour- 
ner la moindre partie des marchandises; 
mais le capteur sera en droit d’amêner 
le dit Ravire dans un port où, après 
l’instruction du procès faite par devant 
les Tribunaux établis pour cela, et après 
que la sentence définitive aura été portée 
selon les lois et règles préscrites, la mar- 
chandise non permise ou reconnuë pour 
contrebande, sera confisquée, tandis que 
les autres effets et marchandises, s’il s’en 
trouvoit sur le même navire, seront 
. rendus, sans que l’on puisse jamais retenir 
ni vaisseau ni effets, sous prétexte de 
frais ou d'amende. Pendant la durée du 
procès, le Capitaine, après avoir délivré 
la marchandise reconnuë pour contre- 
bande, ne sera point obligé malgré lui 


MBCTA имЪть не можеть. 


16. 


Когда по предъявленнымъ доказа- 
тельствамъ, или по словесному увзреню 
командующаго конвоемъ офицера ока- 
жется, что купечесвя суда такимъ обра- 
зомъ въ мор$ BCTDBUCHHHA негружены 
запов5дными товарами, тогда позволится 
имъ продолжать путь евой свободно и 
безъ всякаго уже препятетня; а TB Наши 
военные корабли, или арматоры, кои 
не взирая на Cie отважатся какимъ ли- 
бо образомъ обидфть или повредить рЪ- 
ченныя суда, HMBIOTB OTBBTCTBOBATE въ 
томъ лично и имЗнемъ своимъ, сверхъ 
надлежащаго удовлетворетя 34 оскорб- 
лене, причиненное флагу. 


17. 


Если случится осматриваемое Россй- 
свое судно найти везущимъ заповздные 
товары, въ таковомъ случаЪ мы запре- 
щаемъ разбивать нагруженные на ономъ 
ящики, сундуки, кипы и бочки или отлу- 
чать малфйшую часть товаровъ; но взя- 
тель судна властенъ привести его въ 
портъ, гдз по произведени суда въ 
учрежденныхъь на то правительствахъ 
и по воспослдовани р шительнаго при- 
говора, на OCHOBAHIH законовъ и пред- 
писанныхъ правилъь, заповфдной или 
контрабандою признанной товаръ имфетъ 
быть конфискованъ; прочя же вещи и 
товары, буде HA томъ суднВ находятся, 
да будуть возвращены безъ удержаншя 
судна и вещей подъ предлогомъ расхо- 
довъ или денежной пени. Въ продолже- 
ше суда корабелыцикъ, по выдачв имъ 
товара признаннаго контрабандою, не 
будеть принуждаемъ ждать конца сво- 
ему дЪлу; но соизволяемъ, чтобъ онъ 
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d'attendre la fin de son affaire; mais 
Nous voulons, qu'il puisse se mettre 
en mer avec son vaisseau et le reste 
de sa cargaison, quand bon lui semblera; 
et au cas qu’un navire marchand Russe 
fût saisi en pleine mer par un de Nos 
vaisseaux de guerre ou armateur, et qu’il 
se trouvât chargé d’une marchandise 
reconnuë pour contrebande, il sera libre 
au dit navire marchand, s’il le juge à 
propos, d'abandonner d’abord la dite 
contrebande à son capteur, lequel devra 
se contenter de cet abandon volontaire, 
sans pouvoir retenir, molester ou inquiéter 
en aucune façon le navire ni l’équipage, 
qui pourra dès ce moment poursuivre 
sa route en toute liberté. 


XVIII. 


Sous la rubrique de contrebande il 
ne sera compris que les choses suivantes: 
comme canons, mortiers, armes à feu, 
pistolets, bombes, grénades, boulets, balles, 
fusils, pierres à feu, mêches, poudre, 
salpêtre, souffres, cuirasses, piques, épée, 
ceinturons, poches à cartouches, selles 
et brides; en exceptant néanmoins la 
quantité qui peut être nécessaire pour 
la défense du vaisseau et de ceux qui 
en composent l'équipage: et tous les 
autres articles, non désignés ici, ne seront 
pas réputés munitions de guerre et na- 
vales, ni sujets à confiscation, et par 
conséquent passeront librement sans être 
assujettis à la moindre difficulté. 


XIX. 


Quoique par l’article ci-dessus la con- 
trebande se trouve clairement spécifiée 
et déterminée de manière, que tout ce 
qui n’y est nommément exprimé, doit 
être réputé libre et à l’abri de toute 
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по вол своей могъ отправляться въ 
море съ судномъ своимъ и остальнымъ 
грузомъ; буде же Россйское купеческое 
судно схвачено будеть въ открытомъ 
мор Нашимъ военнымъ кораблемъ или 
арматорбмъ и окажется съ товаромъ 
признаннымъ контрабандою, тогда та- 
кому вупеческому судну, если похо- 
четь, вольно будеть уступить тотчасъь 
контрабанду взятелю, который доволь- 
ствуясь сею добровольною отдачею, не 
властенъ уже кавимъ либо образомъ удер- 
жать, обидЪть или безпокоить судно и 
экипажъ онаго, которые могутъ тотчасъ 
свободно продолжать путь свой. 


18. 


Подъ оглавленемъ контрабанды раз- 
YMBTE одни только слФдующя вещи, 
а именно: пушки, мортиры, огнестр$ль- 
ное оруже, пистолеты, бомбы, гранаты, 
ядра, пули, фузеи, кремни, фитиль, по- 
рохъ, селитру, CÉPY горючую, латы, 
пики, шпаги, портупеи, патронныя су- 
мы, СФдла и узды, исключая только 
количество нужное къ оборонз судна и 
людей, экипажъ его составляющихъ. 
Вс‹$ же прошя здесь неозначенныя 
вещи не почитать военными и морскими 
снарядами. ниже подлежащими конфи- 
скацши, слЪдовательно же пропускать 
ихъ свободно безъ подверженя малВй- 
шему затруднен!ю. 


19. 


Хотя вышеписанною статьею заповЪд- 
ные товары оглавлены ясно и опред$- 
лены такимъ образомъ, что все именно 
въ ней неизображенное долженствуетъ 
почитаемо быть свободнымъ и безопас- 
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saisie, ce non obstant, et ей égard aux 
difficultés qui se sont élevées ` pendant 
la dernière guerre maritime, touchant 
la liberté dont les nations neutres doivent 
jouir, d’acheter des vaisseaux apparte- 
nans aux Puissances belligérantes ou à 
leurs sujets, Nous avons jugé à propos, 
pour prévenir tout doute qu’on pourroit 
élever sur cette matière, d'arrêter: qu’en 
cas que Nous fussions engagés dans une 
guerre avec une autre Puissance quel- 
conque, il sera libre aux sujets de Sa 
Majesté L’Impératrice de toutes les Rus- 
sies, d’acheter ou faire construire pour 
leur compte et en quel tems que ce soit, 
autant de navires que bon leur semblera, 
chés la Puissance en guerre avec Nous, 
sans être assujettis à aucune difficulté 
de Notre part, ou de la part de Nos 
vaisseaux de guerre ou armateurs; bien 
entendu cependant, que de tels navires 
doivent être munis de tous les documens 
nécessaire pour constater la propriété et 
l'acquisition légale des sujets Russes. 


XX. 


Les sujets d’une Puissance en guerre 
avec Nous, qui se trouveront au ser- 
vice de l’Empire de Russie, et ceux qui 
s’y seront naturalisés ou auront acquis le 
droit de bourgeoisie, même pendant la 
guerre, Nous voulons, qu’ils ne soient 
point envisagés ni traités par Nos offi- 
ciers de mer sur un autre pied que les 
sujets Russes nés. 


XXI. 


Nous ordonnons, que les Consuls que 
Sa Majesté Impériale de toutes les Russies 
aura établis dans Nos Etats pour l’avan- 
tage de Ses sujets commerçans, y jouissent 
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нымъ оть всякаго захвата; не смотря 
однакожъ на Cie и по причинз проис- 


| шедшихъ въ послёднюю морскую войну 


затруднений о вольности неутральныхъ 
народовъ, покупать корабли принадле- 
жаще воюющимъ Державамъ или ихъ 
подданнымъ, разсудили Мы за благо, 
для упрежден1я всякаго туть еще быть 
могущаго сумнительства, опредЗлить, 
чтобъ въ случа, если Мы будемъ имЪть 
войну съ какою другою Державою, под- 
данные Ея Величества Императрицы 
Всероссийской могли, въ какое бы TO 
время ни было, столько судовъ, сколько 
имъ за благо разсудится, свободно по- 
купать, или на свой счеть строить у 
подданныхь воюющей съ Нами  Дер- 
жавы, безъ веякаго оть Насъ, или Ha- 
шихъ военныхъ кораблей, или арма- 
торовъ препятстыя, разум$я притомъ 
однакожъ, что таковыя суда HMBIOTE 
быть снабдены вс$ми нужными видами, 
въ доказательство собственности и за- 
коннаго пробрзтеня подданныхъ Рос- 
СЙСКИХЪ. 


20. 


Подданныхъ воюющей съ Нами Дер- 
жавы, находящихся въ служб Имперш 
Росе1йской и принятыхъ въ ея поддан- 
ство, или пр!обртшихъ право м5щан- 
ства, хотя во время войны, повелЪваемъ 
морскимъ Нашимъ Начальникамъ по- 
читать и трактатовать не инако, кавъ 
природныхъ Росейскихь подданныхъ. 


21. 


ПовелЗваемъ, чтобъ консулы учре- 
ждаемые Ея Императорскимъ Величе- 
ствомъ Всерос йскою въ областяхъ На- 
шихъ для выгоды торгующихъ Ея под- 
данныхъ, пользовалися въ оныхъ воёмЪ 
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de toute la protection des loix; et quoi- 
qu’ils n’y pourront exercer aucune sorte 
de jurisdiction, ils pourront néanmoins 
être choisis du gré des parties pour 
arbitres de leurs différens; mais il sera 
toûjours libre à ces mêmes parties, de 
s'adresser de préférence à Nos tribunaux 
aux quels les dits Consuls, en tout ce 
qui concerne leurs propres affaires, seront 
également subordonnés. 


XXII. 


Tout appui possible sera prêté aux : 
’ деть РоссШскимъ подданнымъ противу 
| собственныхъ Нашихъ подданныхъ, кои 
| не исполнять обязательствь «воихъ CE 
‹ ними; и Мы поветбваемъь всфмъ На- 


sujets Russes contre ceux de Nos propres 
sujets qui n’auront pas rempli leurs en- 
gagemens vis-à-vis d'eux, et Nous or- 
donnons à tous Nos tribunaux, et nom- 
mément à Nos tribunaux de change 
(Wechselgericht), où les contracts auront 
été protocolés, de donner prompte justice 
aux sujets Russes, dans tous les procès 
qu’ils peuvent avoir, d’après les loix 
et l’ordre établi dans Nos Etats. 


XXII. 


Pour la plus grande sureté du com- 
merce des sujets de Sa Majesté L'Impé- 
ratrice dans Nos Etats, Nous ordonnons, 
de veiller à ce que les gens qui inter- 
viennent sous autorité publique aux 
achats et ventes des marchandises. soient 
intelligens et de bonne foi. 


XXIV. 

Nous accordons pleine liberté aux su- 
jets Russes établis dans Nos Etats. de 
tenir dans les endroits de leur demeure 
des livres de commerce en telle langue 
qu'ils voudront, sans que l'on puisse à 
cet égard rien leur préscrire, ni les ob- 
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покровительствомъ законовъ; и хотя не 
властны они тамъ отправлять судопроиз- 
BOACTBO, MOIYTB однакожъ по желаню 
тяжущихся избираемы быть посредниква- 
ми въ спорахъ ихъ, но со всегдашнею 
тяжущимея свободою предпочтительно 
прибфгать къ Нашимъ правительствамъ, 
которымъ TB консулы во всемъ касаю- 
щемся до собственныхъ дЗлъ ихъ рав- 
номфрно имють быть подчинены. 


22. 


Всевозможная помощь оказываема бу- 


шимъ правительствамъ, именно же На- 
шимъ вевсельнымъ Приказамъ, гдё до- 
говоры будуть записываны, овазывать 
Росайскимъ полданнымъ во BCÉXE ихъ 
тяжбахъ скорое правосуме на OCHOBA- 
юн законовъ H порядка, въ областяхъ 
Нашихъ установленнаго. 


23. 

Для ващшей безопасности торговли 
подданныхь Ея Величества Императри- 
цы въ областахъ Нашихъ. повел ваемъ 
бхфтельно наблюдать. чтобъ люди BE 
покупк$ н продаж товаровъ CE доз- 
воленя Правительествь поередствующие, 
были знающе и добросовъстные. 


24. 


Поселившимея въ областяхь Наших 
подданнымь Госайескимь даруемъ со- 
вершенную свободу вести въ мЬстахъ 
ихъ пребывиы  вупечесых книги. на 
какомъ кто хочеть NE, въ чемъ имъ 
вичег» не предписывать. ниже прину- 


liger à produire leurs livres de compte | ждать ахъ къ предъявлению счетныхь 
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ou de commerce, si ce n’est pour se ju- 
stifier en cas de banqueroute, de fraude 
ou de procès; mais dans ce dernier cas 
ils ne seront tenus de présenter que les 
articles nécessaires à l’éclaircissement de 
l’affaire dont il sera question. 

XX V. 

S'il arrivoit qu’un sujet Russe fit ban- 
queroute dans Nos Etats, sans avoir ac- 
quis le droit de bourgeoisie, Nous or- 
donnons, que les créanciers, sous l’auto- 
rité des Magistrats et Tribunaux de 
chaqu’endroit, nomment des curateurs de 
la masse auxquels, tous les effets, livres 
et papiers, de celui qui aura fait ban- 
queroute seront confiés; et alors les créan- 
ciers qui auront à prétendre aux deux 
tiers de la masse, s’ils opinoient en fa- 
veur d’un arrangement quelconque con- 
cernant la distribution de cette masse, 
leur suffrage entrainera celui des autres 
créanciers, qui seront obligés de s’y 
soumettre. 

Mais quant à ceux parmi les sujets 
Russes qui seront naturalisés ou auront 
acquis le droit de bourgeoisie dans Nos 
Etats, ils seront soumis, en cas de ban- 
queroute (comme dans toutes leurs autres 
affaires,) aux loix, ordonnances et statuts 
de Norre Empire. 


XX VI. 


Nous permettons aux sujets Russes 
établis dans Nos Etats, Фу bâtir, ache- 
ter, vendre et louer des maisons dans 
toutes les villes qui n’ont pas des droits 
de bourgeoisie et privilèges contraires à 
ces acquisitions; et quant aux maisons, 
que les dits sujets Russes possèderont, 
nommément à Vienne, Presbourg, Те- 
mesvar, Trièste, Léopol et Brody, elles 
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или торговыхъ ихъ EHHTE, PA3Bh толь- 
во для оправданя въ случаВ банкрут- 
ства, подлога или тяжбы; HO BB семъ 
послднемъ случаЗ обязаны они будуть 
представлять только TB статьи, кои ддя 
объяснен!я дла нужны. 


25. 


Если подданный Pocciäcrit учинится 
банкрутомъ въ областяхь Нашихъ, не 
прюбрЪтя права мЬщанства, BP такомъ 
случаЪ повелваемъ, чтобъ заимодавцы 
подъ властю каждаго MBCTA Магистра- 
товъ и Судовь назначали EE им5ю 
кураторовъ или попечителей, коимъ BBB- 
рятся вс вещи, книги и бумаги бан- 
крута, и когда изъ заимодавцевъ имВю- 
mie притязаня на ABB трети им, 
согласятся между собою о вавомъ либо 
распоряжен!и касательно раздёла онаго, . 
тогда проче заимодавцы должны мнзню 
ихъ слЪдовать и оному повиноваться. 


Что же принадлежитъ до подданныхъ 
Росейскихъ натурализованныхъ, или по- 
лучившихь право мЗщанства въ обла- 
стяхъ Нашихъ, оные въ случа банкрут- 
ства, равно какъ и во вефхъ другихъ 
дълахъ подчинены законамъ, указамъ 
и установленямъ Нашей Импери. 


26. 


Позволяемъ поселившимся въ обла- 
стяхъ Нашихъ Росейскимъ подданнымъ 
строить, покупать, продавать и нани- 
мать домы во BCBXE городахъ, неим$ю- 
щихъ правъ мВщанскихъ и привилепй, 
такимъ прюбр$тен1ямъ противныхъ; но 
что касается до домовъ, кои принадле- 
жать будуть р$ченнымъ Росайскимъ 
подданнымъ, именно: въ Bb, Прес- 
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seront exemptes de tout logement de gens 
de guerre, aussi long tems qu'elles leur 
appartiendront, et qu’ils y logeront eux 
mêmes; mais les maisons, qu’ils donneront 
ou prendront en louage, ne seront pas 
exemptes des charges et logemens prés- 
crits. Dans toutes les autres villes dans 
Nos Etats, les maisons achetées ou bà- 
ties par les marchands Russes, qui pour- 
ront s’y établir, ne jouiront pas des exem- 
ptions accordées seulement dans les six 
villes ci-dessus spécifiées. Si cependant 
Nous jugions à propos de faire acquitter 
en argent la fourniture des quartiers mi- 
litaires, les marchands Russes y seront 
assujettis comme les autres. 


XX VII. 


Ceux des sujets Russes qui voudront 
quitter les provinces, villes et Etats de 
Norre Domination, n’y doivent éprouver 
aucun empêchement, et Nous voulons, 
qu’en ce cas il leur soit accordé avec 
les précautions toute fois reçues et d’u- 
sage dans chaque endroit, les passeports 
nécessaires, pour qu’ils puissent se re- 
tirer et emporter librement leur bien ap- 
porté ou acquis, après avoir préalable- 
ment acquitté leurs dettes, ainsi que les 
droits fixés par les loix ordonnances et 
statuts de Notre Empire. Nous excep- 
tons seulement de cette stipulation ceux 
qui, d’après les loix du pays où ils se 
sont établis, en sont devenus les sujets. 


ХХУШ. 


Les biens meubles et immeubles, dé- 
laissés par la mort des sujets Russes dans 
Nos Etats, passeront librement et sans 
obstacle quelconque aux personnes qu’ils 
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бург$, Temecsaph, Tpiecrk, Львовз и 
Бродахъ, оные увольняются отъ всякаго 
постоя военныхъ людей, покуда TB домы 
имъ принадлежать и они сами въ нихъ 
жить будуть; & не освобождаются оть 
постоя и отъ опредЗленныхъ тягостей 
домы, ими въ наемъ отдаваемые или 
ими самими нанимаемые. Во всЗхъ же 
прочихъ областей Нашихъ городахъ, гдз 
Росайсве купцы поселятся, купленные 
или построенные ими домы не будуть 
пользоваться свободностями, дозволен- 
ными въ шести только помянутыхь го- 
родахъ; но если Мы разсудимъ за благо 
повелЪть платить BMBCTO постоя день- 
гами, то и Pocciñäcrie купцы на ряду 
съ прочими тому повиноваться имВютъ. 


27. 


TB изъ Росайскихъ подданныхъ, кои 
пожелаютъ выфхать изъ провинщй, го- 
родовъ и областей Нашего владвля, не 
будуть ни мало въ томъ препятствуемы; 
и соизволяемъ, чтобъ по приняйи въ 
семъ случа обывновенныхъ въ каждомъ 
MÉCTB осторожностей, даваны имъ были 
нужные паспорты для свободнаго вы- 
Ъзду съ имфшемъ своимъ, туда ли при- 
везеннымъ, или же тамъ нажитымъ, по 
заплатЪ долговъ ихъ и пошлинъ, опре- 
дЪленныхъ законами, указами и учре- 
жденями Импери Нашей. Изъ сего по- 
становленя изъемлемъ только вступив- 
шихъ въ подданство Наше по земскимъ 
законамъ тЪхъ м%стъ, IAB они посе- 
ЛИЛИСЬ. 


28. 


Остающееся по смерти Росейскихъь 
подданныхъ въ областяхъ Нашихъ дви- 
жимое и недвижимое имфше будетъ 


| доходить свободно и безпрепятственно 


1785 г. 


auront instituées leurs héritiers par testa- 
ment, ou qui seront appellées à leur suc- 
céder ab intestat, suivant les loix et les 
constitutions des pays respectifs, lesquelles 
pourront en conséquence prendre tout de 
suite possession de l’héritage, ou par eux 
mêmes, ou par procuration, aussi bien 
que les exécuteurs testamentaires s’il y 
en avoit de nommés par le défunt; et 
les dits héritiers disposeront ensuite à 
leur gré de l'héritage qui leur sera échu, 
après en avoir acquitté les différens droits, 
établis par les loix de Norre Empire. 

Et au cas que les héritiers étant absens 
ou mineurs, n’aurolent pas pourvu à faire 
valoir leurs droits, alors Nous ordonnons, 
que toute la succession soit inventoriée 
par un Notaire public en présence du 
juge ou des tribunaux du lieu, accom- 
pagné du Consul Russe, s’il y en a un 
dans le même endroit, et de deux autres 
personnes dignes de foi, et deposée en- 
suite dans quelque établissement public, 
ou entre les mains de deux ou trois mar- 
chands, qui seront nommés à cet effet 
par le dit Consul, ou à son défaut, entre 
les mains de ceux qui, d'autorité pu- 
blique, y auront été désignés, afin que 
ces biens soient gardés par eux et con- 
servés pour les légitimes héritiers et vé- 
ritables propriétaires. Et supposé, qu’il 
s’élevât une dispute sur un pareil héri- 
tage entre plusieurs prétendans, alors 
les juges de l'endroit, où les biens du 
défunt se trouveront, décideront le pro- 
cès par sentence définitive, selon les loix 
établies, 


XXIX. 


Nous voulons, qu’au cas que la paix 
fût rompuë (ce qu’à Dieu ne plaise) entre 


183 


1785 г. 


HACTBABHEAMB, оть нихъ  AYXOBHON 
учрежденнымъ, или же слЗдующимъ безъ 
завзщан1я по законамъ и уставамъ зем- 
скимъ; почему могутъ оные немедленно 
вступать въ дЪйствительное наслдство 
сами собою, или чрезъь повзренныхъ, 
равно какъ и душеприкащики, буде 
умершимъ назначены. НаслВдники им$- 
ютъ свободу доставшимся имъ насхЬд-. 
ствомъ распоряжать по собственной 
ихъ волз, по заплатВ разныхъ податей, 
предписанныхъь законами Нашей Им- 
пери. 

Если бы наслЪдники за отлучкою, 
или же несовершеннымъ возрастомъ 
своимъ, не сдЗлали нужнаго ко при- 
веденю въ дЪйстые правостей своихъ, 
въ такомъ случаЪ повел$ваемъ: чрезъ 
публичнаго HOTAPIYCA учинить всему 
наслВдству опись въ присутстви судей 
или судовъ, при консул Росс скомъ, 
если таковой тамъ обрзтается и при 
другихъ двухъ, B'BPOATIA достойныхъ 
особахъ; и оное наслЪфдетво потомъ от- 
дать на сбережене въ какое ни есть 
публичное заведеве, или на руки двумъ 
или тремъ купцамъ, назначаемымъ къ 
тому оть консула, или въ небытность 
консула, оть судебной власти, дабы Cie 
им не ими хранимо и сберегаемо было 
для законныхъ OHOMY наслфдниковъ и 
прямыхъ хозяевъ. Въ случаВ спора о 
такомь HACITBJICTBB между разными при- 
тязателями, имфетъ судъ того M'BCTA, 
TX жиль умерпий, рэшить тяжбу окон- 
чательнымъ приговоромъ на основанш 
законовъ. 


29. 


Соизволяемъ, чтобъ если между об$- 
ими Монархями (оть чего Богъ да co- 


les deux Monarchies, ni les navires et | хранитъ) до разрыва мира дойдетъ, ни 
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les biens des sujets Russes ne soient con- 
fisqués, ni leurs personnes arrêtées; mais 
qu'il leur soit accordé au moins l’espace 
d’une année, pour vendre, débiter ou 
transporter leurs effets et pour se rendre 
dans cette vue partout où ils le juge- 
ront à propos, après avoir acquitté ce- 
pendant les dettes qui peuvent être à 
leur charge. 

Ceci doit s’entendre pareillement de 
ceux des sujets de Sa Majesté L’Impé- 
ratrice, qui serviront par mer ou par 
terre, ct Nous permettons pour ce cas 
aux uns et aux autres, avant ou à leur 
départ, de céder à qui bon leur semblera 
ou de disposer selon leur bon plaisir et 
convenance, de ceux de leurs effets, dont 
ils n’auront ра se défaire, ainsi que des 
dettes qu'ils ont à prétendre; et les dé- 
biteurs doivent être obligés à payer ces 
dettes, comme s'il n’y avoit pas eû de 
rupture. — 


XXX. 


Tous les articles ci-dessus Nous or- 
donnons, qu’ils soient strictement et in- 
variablement exécutés dans toute l'éten- 
due de Notre Empire pendant l'espace 
de douze années, à dater du jour de la 
publication du présent Manifeste. 


XXXI. 


Et comme Sa Majesté l'Impératrice . 


de toutes les Russies a publié en même 
tems que Nous dans tout Son Empire 
un Manifeste, dont le but repond en- 
tièrement à celui du Notre, c'est à dire, 
d'encourager par toute sorte d'avantages 
réciproques un commerve immédiat entre 
les deux Monarchies, Nocs avons jugé 
nécessaire, d'en faire imprimer la ci-jointe 
traduction exacte, або que le contenu en 
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суда, ни имВше Pocciñceaxe поддан- 
ныхъ не были конфискованы, ниже 
сами они задерживаемы; но да дастся 
имъ по крайней MBpPB годовой срокъ 
для распродажи или вывоза имн1я ихъ 
и на профздъ ихъ для сего, куда сами 
похотятъ, по предварительной однакожъ 
YILIATB долговъ своихъ. 

Cie равно разумЪть надлежить и о 
находящихся въ морской или сухопут- 
ной службЪ подданныхь Ея Величества 
Императрицы и Ha такой случай позво- 
ляемъ т$мъ и другимъ прежде, или при 
отъздВ своемъ уступить, кому за благо 
разсудятъ, или распорядить по соб- 
ственному ихъ благоизобр$теню и удоб- 
ности тфми пожитками, которыхъ бы 
они распродать не возмогли, равно какъ 
имБющими на другихъ долгами, въ ко- 
пхъ должники обязаны удовлетворить, 
какъ бы разрыва не было. 


30. 


ВеБ вышеписанныя статьи повел*- 
ваемъ точно и непремнно исполнять 
во всемъ пространств$ Нашей Имперш 
въ течеше 12-ти XTB, считая CO ARS 
издан1я сего Манифеста. 


31. 


А noramey Ея Величество Импе- 
ратрица Вееросайсвая въ одно съ Ha- 
ми время издала во всей своей Импе- 
pin Манифесть. воего цфль и намъре- 
шя совершенно COOTRFICTEVNOTS Нашимъ 
п именно. чтобъ всякими взаимными 
выгодами ободрить безпоередственную 
торговлю между обБими Монармями: 
то Мы признали за нужно повелЬть 
напечатать слюни при семъ точ- 
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parvint à la connoissance de tous Nos 
sujets commerçans. Nous ne doutons point, 
qu’ils ne reçoivent ce nouveau gage de 
Мотве sollicitude paternelle, qui veille 
sans cesse à leur véritable bonheur, avec 
la plus vive reconnoissance, et qu’ils ne 
s’empressent à l'envie de Nous la témoi- 
gner par le zèle, avec lequel ils s’effor- 
ceront à mettre cette nouvelle branche 
de commerce, que Nous venons de leur 
ouvrir, à profit par des entreprises et 
spéculations suivies; assurant au reste, 
tous ceux qui auront pris à tâche de se 
conformer en ceci à Nos volontés su- 
prèmes et à Nos intentions bienfaisantes, 
de Мотве protection et bienveillance 
particulière. 


Donné dans Norre Capitale et Rési- 
dence de Vienne, le douze Novembre 
l'an de grace mille sept cent quatre vingt 
cinq, et de Nos Regnes, savoir de l’Em- 
pire Romain le vingt unième, d’Hongrie 
et de Bohème le cinquième. 

(Г. 8.) Joseph. 


№ 42. 


1789, 20 ша, Acte, sous forme de 
lettre, de l'Empereur Joseph II, prolon- 
geant pour huit ans la force obligatoire 
du traité de 1781, 


А peine les négociations au sujet du traité du 
commerce avaient-elles abouti au résultat désiré, 
que des circonstances politiques, des plus graves, 
vinrent occuper le premier plan. L'Empire Otto- 
man ne pouvait oublier la perte de la Crimée 
et les partisans de la guerre exerçaient toujours 
plus d'influence sur la politique de la Porte. 
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ный переводъ онаго Манифеста, дабы 
содержане его достигло до свЗдЪня 
BCBxR Нашихъ купечествующихь под- 
данных. Мы не сомнфваемся, чтобъ 
сего новаго залога отеческаго Нашего 
попечен1я, непрестанно бдящаго о истин- 
HOMB ихъ благ, He приняли они 
съ чувствительнёйшею благодарностю 
и чтобъ другъ предъ другомъ не порев- 
новали изъявить Намъ оную усерднымъ 
старанемъ своимъ наилучше восполь- 
зоваться сею Нами имъ вновь дарован- 
ною отраслью торговли и открыть въ 
ней прочныя предпраят1я и промыслы. 
Въ прочемъ обнадеживаемь Мы На- 
шимъ особливымъ покровительствомъ и 
благоволешемъ BCBXE TÉXE, кои тутъ 
Высочайшей Нашей вол и благотвори- 
тельнымъ Нашимъ намфренямъ сообра- 
зоваться порадзютъ. 


Данъ въ столичномъ и престольномъ 
rpaxb Нашемъ ВЪнЪ, Ноября 1-го дия, 
or Рождества Христова 1785, Госу- 
дарствованя Нашего, à именно: въ 
Импери Римской 21-го, а`въ Венгрии 
и Богеми 5-го года. 

(м. п.) Тосифъ. 


№ 42, 


1789 г. мая 20-го. Акть въ фор- 
MB письма императора Тосифа Il, про- 
должающи обязательную силу союзнаго 
трактата 1781 г. еще на восемь лётъ. 


Едва переговоры по заключени коммерче- 
скаго трактата были доведены къ желанному 
концу, когда весьма серьезвныя политическая 
обстоятельства опять стали выступать на пер- 
вый планъ. Оттоманская имперя не въ CO- 
CTOAHIH была забыть потерю Крыма, и привер- 
женцы войпы получали все большее вяне на 
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Les envoyés de France et de Prusse auprès de 
la Porte contribuèrent beaucoup au dévelop- 
pement de ces aspirations belliqueuses. 

La Cour de Versailles n'avait jamais entretenu 
de relations particulièrement amicales avec celle 
de Pétersbourg, pendant tout le règne de Ca- 
therine П et de son côté le roi de Prusse пе 
pouvait pardonner à l’Impératrice d'avoir pré- 
féré, à son amitié, l'alliance avec l’empereur 
romain. 

Le successeur de Frédéric П avait hérité de 
ces sentiments Фит, qui exercèrent une 
sérieuse influence sur le développement ultérieur 
des événements universels. Néanmoins les rela- 
tions d'alliance entre la Russie et l’Autriche, 
loin d'être interrompus, reçurent une nouvelle 
et solennelle confirmation, grâce aux sentiments 
d'amitié qui unissaient Catherine II et Joseph II. 

En 1787 eut lieu une seconde entrevue entre 
ces deux souverains, l’empereur romain ayant 
entrepris un voyage au sud de la Russie, où 
Catherine II l’attendait. De ses entretiens per- 
sonnels avec l’Impératrice, Joseph dut conclure, 
qu'elle était, plus que jamais, décidée à mettre 
à exécution ses plans, concernant la Turquie, 
en comptant pleinement pour cela, sur l’assi- 
stance de l'Autriche, son alliée; mais qu'elle ne 
voulait commencer à agir, que lorsqu'elle aurait 
fait tous les préparatifs nécessaires, pour atteindre, 
sûrement et efficacement, son but; or il arriva 
que la Russie fut forcée d'entrer en lutte avec 
la Turquie plus tôt qu’elle ne le désirait. 


Dans sa lettre, du 16 août 1786, l’Impératrice 
informa Joseph IT de plusieurs incursions faites 
par les sujets turcs sur le territoire russe, et 
lui exprima sa ferme intention, de ne pas laisser 
de tels actes impunis. La Porte ne donna aucune 
satisfaction aux exigences de l’Impératrice, qui 
n’eurent d’autre résultat que d'amener une dé- 
claration de guerre à la Russie, vers la fin de 
l'année 1787. 

La Cour de St-Pétersbourg tint continuelle- 
ment celle de Vienne au courant de toutes les 
phases qu’eut à parcourir sa lutte avec la Tur- 
quie; et le prince Galitzyne avait reçu l'injon- 
ction de fournir tous les éclaircissements, con- 
cernant cette affaire, et de tâcher de convaincre 
le prince de Kaunitz de la nécessité d'agir de 
concert avec la Russie. 

П n’y avait plus aucun doute, que conformé- 
ment au traité d'alliance de 1781, le casus foe- 
deris ne fût échu pour l’Autriche et l’empereur 
Joseph П ne pouvait le nier; mais les circon- 
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политику Порты. Развит!ю этого воинственнаго 
духа не мало содфйствовали представители 
Франции и Пруссн при Порт$. 

Вереальсвый дворъ никогда не находился въ 
особенно дружескихъ отношешяхъ къ Петер- 
бургскому, во все время царствован1я Екате- 
рины П. Пруссмый же король ue могъ npo- 
стить Императриц%, что она предпочла союзу 
съ нимъ дружбу императора Римскаго. 


Это чувство непрязни перешло къ насх®д- 
нику Фридриха П и должно было серьезно по- 
виять Ua дальнфйпий ходъ MIPOBHXE событй. 
Но все-таки союзныя отношен1я между Рос- 
ciel) и Австрею не только не прекратились, 
но получили новое торжествевное подтвержде- 
Hie, благодаря дружескимъ чувствамъ, соеди- 
нявшимъ Екатерину II и Госифа II. 

Въ 1787 г. имЗло м3сто второе свндан1е Им- 
ператрицы съ пмператоромъ Римскимъ, предпри- 
нявшимъ новое путешестве на югъ Роса, 
гдз она его ожидала. Изъ личныхъ разгово- 
ровъ съ Императрицею Тосифъ П не могъ не 
вывести завлючен1я, что она бохЗе, ч3мъ когда 
либо, рьшилась привести въ исполнене свои 
планы насчеть Турши, BDOIHB полагаясь въ 
этомъ отвошени ва союзную помощь Австрии. 
Но приступить къ дфлу она не желала иначе, 
какъ будучи вполн® готовою для дВйствитель- 
ваго достижен1я поставленной han. На ca- 
момъ же дфлВ случилось, что Poccia вынужде- 
на была вступить въ борьбу съ Турщею рань- 
ше, ч$мъ желала. 

Въ письм$ отъ 16-го августа 1786 г. Импе- 
ратрица извфщаетъ Госифа П о наб$гахъ, со- 
вершенныхь Турецкими подданными въ Рус- 
сыя владвн1я и о твердомъ намфрен!и своемъ 
не оставлять ихъ безнаказанными. Но требо- 
ван1я Императрицы не только не были уловле- 
творены Портою, во имфли результатомъ объ- 
явхене войны Росан въ концЗ 1787 г. 


РуссыйЙ дворъ постоянно сообщаль ВЪЗн- 
скому о BCÈXE фазисахъ, которые проходило 
столкновен1е съ Турщею, и князю Голицыну 
было вмЪнено въ обязанность давать всЪ объ- 
яснен1я по этому дФлу и убфдить князя Ка- 
упица въ необходимости идти рука объ руку 
съ Росаею. 


Не было никакого сомнфая, что согласно 
союзному трактату 1781 г. casus fœderis на- 
ступилъ для Австрии, и нмператоръ Т0сифъ II 
не могт, не сознаться въ этомъ. Но окружаю- 
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stances où il se trouvait: la désorganisation des 
finances, et particulièrement les troubles, suscités 
dans les Pays-Bas, par ses réformes bien-inten- 
tionnées; tout cela fit réfléchir l’empereur sur 
les dangers d’une guerre avec l'Empire Ottoman, 
dans un moment, où son ancien allié, le roi 
Très-Chrétien, faisait preuve d'une complète 
impuissance tandis que le roi de Prusse n’atten- 
dait que l’occasion de lui nuire. 

Joseph П, par ses dispositions personnelles, in- 
clinait toujours vers la nécessité d’acquisitions 
territoriales, sujet qu'il traite en détail, dans 
ses lettres, adressées à Catherine II en 1782. 
Toutefois l'horizon politique, durant l’année 
1787 ne lui parut guère propice à la poursuite 
de ce but, sans porter atteinte aux intérêts de 
la monarchie. 

Cependant, tous ses doutes, concernant la 
marche politique à adopter, furent bientôt dis- 
sipés, grâce à l'argumentation convaincante du 
prince de Kaunitz. Dans une lettre datée du 
30 août 1787, Joseph II déclare à l’Impératrice 
son intention de s’unir à elle, contre la Turquie 
et à la lettre du 7 février 1788 était jointe une 
déclaration formelle de guerre par l'Autriche 
contre la Turquie. 

Depuis ce moment, une correspondance active 
s'engagea entre les Cours de Vienne et de St.- 
Pétersbourg, concernant le plan des opérations 
militaires communes contre la Turquie, et les 
mesures à prendre pour déjouir les mesures des 
Puissances, qui leur étaient, plus ou moins ouver- 
tement hostiles. 

Enfin arriva la néfaste année 1788. Les opé- 
rations militaires contre les Turcs n'avaient 
point été couronnées de succès décisifs, tandis 
que la Prusse, la France et l'Angleterre se mon- 
trèrent toujours plus hostiles envers les alliés. 
C'était le Cabinet de Berlin ayant à sa tête le 
comte Herzberg, qui intriguait contre eux avec 
le plus d'activité; le dernier ayant élaboré un 
plan original de conciliation d'après lequel la 
Prusse gagnait considérablement au détriment 
de la Pologne, de la Russie et de l'Autriche et 
surtout de la Porte; mais le Cabinet de Vienne 
s'opposa à ces menées de la Prusse. (Voyez les 
dépêches du prince de Kaunitz au comte Co- 
benzl du 7 février et du 6 avril 1788). 

Pour combler la mesure le roi de Suède Gu- 
stave ПТ déclara la guerre à la Russie et il 
menaça même la capitale. Vers cette époque, 
aussi la santé de Joseph П s’altérait de plus en 
plus. се qu'il faut attribuer, en partie, aux re- 
vers essuyés par l’armée autrichienne qu'il com- 
mandait en personne. 
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пя его обстоятельства, разстройство фиван- 
совъ, а въ особенности смуты, возбужденныя 
въ Нидерландахъ благонамфренными его ре- 
формами, заставили императора призадуматься 
насчеть опасностей войны съ Оттомансвою 
импер!ею въ то самое время, когда npexift 
его союзникъ, король ХриспаннЪзйшЙ, выка- 
зывалъ полную свою немощь, & король Прус- 
CKiA только ждаль случая, чтобъ вредить ему. 

По лизнымъ своимъ чувствамъ 1осифъ II 
постоянно склонялся въ пользу необходимости 
территоральныхь пр1обрфтенЙ, подробно раз- 
витыхъ имъ въ письмахъ 1782 г. къ Екатери- 
н$ П, но политичесвй горизонтъ 1787 г. ка- 
зался ему крайне неблагопрлятнымъ для AOCTH- 
женя этой ц%хи, согласно съ благомъ его 
MOHAPXIH. 

Однако, Bckoph вс comMmhnia насчетъ своей 
политики исчезли, благодаря въ особевности 
убфдительной аргумевтацн князя Кауница, и 
письмомъ отъ 30-го августа 1787 г. 1осифъ Il 
объявляеть Императрицв о своемъ phmeniu 
соединиться съ нею противъ Турши, а въ 
письму его отъ 7-го февраля 1788 г. была при- 
хожена формальная декларащя Австр!ею вой- 
ны Турщи. 

Съ этого момента между Петербургскимъ u 
ВЗнскимъ дворами опять завязывается дЗя- 
тельная переписка о план общихъ военныхъ 
дЪйстьЙ противъ Турокъ и м$рахъ, которыя 
имъ надлежитъ брать для отражен1я враждеб- 
ныхь замыслховъ державъ, боле или менфе 
открыто имъ противодйЙствовавшихъ. 

Наступиль тяжелый 1788 годъ. Военныя x'bñ- 
ствя союзныхъ арм противьъ Туровъ не 
увЗнчались р$шительнымъ усп$хомъ, между 
тфмъ какъ Прусся, Франщя и Ангмя стали 
обнаруживать все большую непрлязнь къ со- 
юзникамъ. Особенно дфятельно интриговалъ 
противъ нихъ Берлинсвй кабинетъ или глава 
его гр. Герцбергь. Посл дюйЙ выработать свой 
оригинальный планъ примирен!я, по которому 
Hpyccis значительно выиграла бы въ ущербъ 
Польши, Poccix, Австрии, à въ особенности 
Порты. Но B'hucxiñ кабинетъ рёшительно вос- 
противился этимъ проискамъ Ilpyccis. (См. 
депеши гр. Кауница къ гр. Кобенцлю отъ 7-го 
февраля и 6-го anphaa 1788 r.). 

Наконець ко всему этому Шведсвлй король 
Густавъ Ш объявилъ Росси войну и угро- 
жаль самой столиц®. Въ то же время здоровье 
императора Госифа II расшатывалось все бо- 
xbe и боле, чему несомн®нно много содЗй- 
ствовалъ неусп®зхь АвстрАйской арм1и, лично 
имъ командуемой, 
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Dans de telles circonstances il est parfaite- 
ment concevable que des doutes s'élevèrent dans 
l'esprit de l’empereur, quant aux avantages 
réels que pouvait lui procurer son alliance avec 
la Russie. 

Au commencement de l’année 1788 il ordonna 
au prince de Kaunitz, d'adresser au comte de 
Cobenzl un exposé de la situation difficile de 
l'Autriche, en vue de la possibilité d'une at- 
taque du côté de la Prusse, et d'exiger de la 
Russie la confirmation formelle de l'engagement 
de s'unir à l’Autriche en cas d’une agression de 
la part de la Prusse. Cette confirmation fut 
donnée au comte de Cobenzl dans une note, 
datée du 6 mai 1788. 

Malgré cela le comte de Cobenzl et ensuite 
l'empereur lui-même dans une lettre adressée à 
Catherine II le 24 novembre 1788 insistèrent de 
nouveau sur la position dangereuse de l’Au- 
triche, et lui démontrèrent que la conclusion 
d’une paix immédiate avec la Turquie était 
d'une nécessité urgente. Dans le cas, écrit Jo- 
seph П, où la Prusse et l’Angleterre prendraient 
part à la guerre, ce sont elles qui dicteraient 
toutes les conditions, et «alors l’Autriche serait 
perdue», tandisque la Russie а beaucoup moins 
à redouter de l'hostilité de ces deux Puissances, 
grâce à sa position territoriale. De son côté, 
Kaunitz, dans une dépêche du 28 novembre 1788 
proclame de nouveau comme un Cæterum cen- 
geo que <tant que la puissance de la Prusse 
ne sera pas amoindrie, toutes les intentions, 
les plans et les entreprises des deux Cours Im- 
périales seront toujours entranés et anéantis 
par elle». Mais d'un autre côté, tant que du- 
rera la guerre avec la Porte, la guerre contre 
la Prusse sera impossible. En conséquence le 
Cabinet de Vienne se croyait en droit, de ter- 
miner la guerre contre la Turquie et de con- 
clure séparement la paix avec elle; car on ne 
pouvait exiger de l’un des alliés, qu'il sacrifiât 
jusqu’à son existence, pour assurer à l'autre 
quelqu’ agrandissement territorial. «Je crois», 
écrivait Joseph II à l'Impératrice, «avoir fait 
mes preuves, à la face de l'univers de l’allié 
certainement le plus fidèle et de l’ami le plus 
sincère de Votre Majesté Impériale» (texte). 

П était impossible à l’Impératrice Catherine 
de ne pas reconnaître que Joseph II avait réel- 
lement été, jusqu'à ce jour, son fidèle allié et 
que, dans le cas où la Prusse viendrait à lui 
déclarer la guerre, l'intégrité des domaines de 
l'Autriche courrait un danger sérieux (voir sa 
lettre à l’empereur, datée du 21 décembre 1788), 
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При такихъ обстоятельствахъь совершенно 
понятно будеть COMHBHIE, проявившееся у вм- 
ператора насчетъ дЪйствительной для него 
пользы союза своего съ Росаею. 


Въ начал 1788г. онъ повел ль князю Кауницу 
изложить гр. Кобенцлю то чрезвычайно трудное 
положеше, въ которомъ находится Австрая, въ 
виду возможности нападен!я со стороны Прус- 
си, и требовать формальнаго подтвержденя 
Россею своей обязанности соединиться съ 
Австрею, въ случаЁ нападен!я на нее со сто- 
роны Пруссш. Это подтверждене было дано 
гр. Кобенцлю нотою отъ 6-го мая 1788 г. 


Несмотря на это гр. Кобенцль, а затВмъ и 
CAMP императоръ, въ HHCEMB OTE 24-го ноября 
1788 г. къ Екатерин® II, не переставахи дока- 
зывать, до какой степени опасно положене Ав- 
стр, и почему заключене съ Портою мира 
неотхожно необходимо. Если, писать Тосифъ Il, 
Прусая и Англя дйствительно вм шаются въ 
войну, тогда он могутъ предписывать Австри 
BC услов1я, и «въ такомъ случа она потеряна». 
Росси гораздо меньше опасаться отъ вра- 
ждебныхъ ABACTBIR этихъ двухъ державъ, бла- 
годаря территоральному своему положеню. 
Съ своей стороны гр. Кауницъ, въ депешв отъ 
28-го ноября 1788 г. вновь провозглашаеть въ 
видз Cæterum censeo, что «докохВ сила Прус- 
сия не будетъ уменьшена, вс$ HAMBPeBIA, пла- 
ны и предприятия обоихъ Императорсвихъ дво- 
ровъ будуть всегда OTB пея препятствуемы и 
уничтожаемы». Но пока свирфиствовала вой- 
на съ Портою, война съ Пруссею была не- 
мыслима. На этомъ основани ВЗнсвЙ каби- 
нетъ полагалъь себя въ прав даже въ край- 
немъ случа прекратить войну противъ Турцш 
и заключить съ нею отдфльный миръ, ибо 
нельзя же требовать отъ союзника, чтобъ онъ 
жертвовалъ своею жизнью для доставхетя дру- 
гому нфеколькихъ новыхъ влад н!Й. «Я полатаю», 
писать Госифъ П къ Императриц$, «что предъ 
лицомъ всего CBBTA доказалъ, насколько я 
дфйствительно нанв рн йпий союзникъ и искрен- 
ubämiñ другь Вашего Императорекаго Ве- 
личества». 

Императрица Екатерина П не могла не 
признаться, что Госифъ П дЪфйствительно былъ 
до сихъ поръ вЪрнымъ ея союзникомъ и что 
въ случаВ объявленя ему войны со сторопы 
Прусеи цфльность АвстрИйскихъ владфнЙ под- 
вергнется серьезной опасности. (Письмо ея 
къ императору отъ 21-го декабря 1788 г.). Но 
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mais d’un autre côté, les propres intérêts de la 
Russie exigeaient impérieusement que Гоп em- 
pêchât par tous les moyens possibles, la con- 
clusion de la paix entre l'Autriche et la Tur- 
quie. А cet effet, l'ambassadeur de Russie à 
Vienne fut chargé de dissiper les appréhen- 
sions de la Cour de Vienne et de lui déclarer 
que l’Impératrice était décidée de faire elle- 
même la guerre à la Prusse, toute en conti- 
nuant une guerre défensive contre la Turquie. 
Mais l'empereur resta convaincu, que dans le 
cas même où la Russie serait en état de réali- 
ser ce projet, la position de l’Autriche n’en se- 
rait, pourtant, nullement améliorée; par consé- 
quent, il était toujours d’avis que les alliés de- 
vaient, forcément conclure la paix avec la 
Porte, pour répartir ensuite toutes leurs forces 
contre là Prusse. (Voir sa lettre adressée au 
prince de Kaunitz, le 19 novembre 1788. Beer. 
Joseph IT, Leopold П и. Kaunitz, р. 326). Dans 
ce but il exigea qu’on lui communiquât les 
conditions de paix que la Russie avait l’inten- 
tion de proposer à la Turquie. 

Dans un rescrit au prince Galitzyne, du 21 
décembre 1788 l’Impératrice fit part de ses 
conditions de paix et déclara son intention de 
n’admettre la médiation d'aucune Puissance 
étrangère. 

Enfin, dans le cas où Гоп ne trouverait pas 
la possibilité de conclure une paix collective, 
l’Impératrice consentait à laisser pleine liberté 
à l’empereur de conclure une paix séparée, 
pourvu qu'il se tournât, alors, contre le roi de 

. Prusse. 

Sur ces entrefaites, les alliés purent bientôt 
se convaincre, que la Porte n'avait pas le 
moindre désir d'accepter la paix, aux condi- 
tions proposées. 

L'empereur Joseph II se trouvait dans ces 
dispositions, lorsqu’ arriva l'année 1789 et avec 
elle le terme de la force obligatoire du traité 
d'alliance conclu en 1781. 

Si l’on prend en considération tout ce qui 
a été exposé plüs haut, on devrait naturel- 
lement penser que l'Autriche profita de ces 
circonstances pour rompre légalement les enga- 
gements pris envers la Russie. 

L'empereur Joseph II penchait vers ces idées, 
mais le prince de Kaunitz, resté fidèle à son 
système politique, était d’un avis différent, 
croyant l'union étroite de la Russie, de l’Au- 
triche et de la France indispensable pour lut- 
ter contre la Prusse détestée. Effectivement, 
l’'éminent chancelier de l'Empire autrichien par- 
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съ другой стороны собственные интересы Poc- 
сш настоятельно требовали предупредить BCÈ- 
ми средствамн заключене Австрею мира съ 
Портою. Поэтому Русскому послу въ Bab 
было поручено разсЗать onacenia В%нскаго 
двора и объявить ему, что Императрица р%- 
шилась сама начать войну противъ [Ipyccin, 
продолжая въ то же время оборонительную 
войну противь Typuiu. Но императоръ быль 
убЪзжденъ, что хотя Poccia въ состояви это 
сдфлать, все-таки положене Австрёи чрезъ это 
HHCEOIBKO не улучшится. Bcabacrsie этого онъ 
остался при своемъ инфа, зто союзникамъ 
необходимо заключить скор%зе миръ съ Пор- 
тою, чтобъ обратнть BCB свои силы противъ 
Hpyccix. (См. письмо его къ кн. Кауницу отъ 
17-го ноября 1788г. у Beer. Joseph 11, Leopold II 
und Kaunitz, S. 326). CE этою цфлью онъ тре- 
боваль знать условя мира, которыя Poccia 
намфрена предложить Порт$. 


Въ peckpanT къ князю Голяцыну оть 21-го 
декабря 1788 г. Императрица сообщаетъ свои 
услов1я мира и заявляетъ о своемъ вамфрени 
не допускать «медали» какой-либо посторон- 
ней державы. 

Наконецъ, если окажется невозможнымъ за- 
ключнть общй миръ, то императору предо- 
ставляется полная свобода заключить особен- 
ный миръ, съ TBME, чтобъ обратиться тогда 
противъ вороля Прусскаго. 


Между тфмъ союзники вскорф могли уб3- 
диться, что Порта не иметь никакого жела- 
н1я заключить миръ на предложенныхъ осно- 
ваняхъ. 

Въ такомъ настроении находился императоръ 
1осифъ П, вогда наступилъ 1789 г. и BMBCTB 
сънимъ срокъ обязательной силы заключеннаго 
BB 1781 г. союзнаго трактата. 

Если имфть въ винду вышевзложенное, то 
можно было думать, что Австрая воспользуется 
этимъ обстоятельствомъ для законнаго пре- 
кращен1я принятыхъ на себя въ отношени 
Росс1и обязательствъ. 

Самъ императоръ Тосифъ Il дйствительно 
склонялся EB этой мысли. Но съ нимъ не со- 
TAAMAICA князь Кауницъ, оставшийся непоко- 
лебимо вфрнымъ своей политической CHCTEMB, 
основанной на т$фсномъ союз Австрии съ Рос- 
сею и Франщею для общей борьбы противъ 
ненавистной ему Пруссш. ДЪйствительно ма- 


1789 г. 


vint à persuader à l’empereur, que cette union 
était nécessaire et en plèin accord avec les in- 
térêts essentiels de l'Autriche. 


Dans son remarquable rapport soumis à l’em- 
pereur le 10 mai 1789 le prince de Kaunitz 
démontre de nouveau que l'Autriche n’a pas 
d’allié <plus naturel» que la Russie. Ces deux 
Empires ont des ennemis communs: la Turquie 
et la Prusse, leurs intérêts sont solidaires et les 
mêmes dangers les menacent. Cela explique, 
selon l'opinion de Kaunitz, les rapports d’ami- 
tié établis entre l'Autriche et la Russie, dès le 
moment où celle-ci <entre dans le Sénat des 
Puissances européennes», et le développement 
de ces rapports dans les derniers temps. А la 
vérité on ne peut nier, que jusqu’à présent 
le Cabinet russe a retiré plus de profit de cette 
alliance; <mais», continua-t-il, esi les avantages 
obtenus par nous sont moindre que ceux de la 
Russie, il ne faut l’attribuer, ni au système po- 
litique, ni à la mauvaise volonté de notre alliée 
mais à des causes et à des circonstances acci- 
dentelles». Le système, par lui-même, a été et 
sera toujours utile à l'Autriche. 


Enfin, conclut le chancelier, en admettant 
même que le système soit incertain et chanceux, 
on doit cependant reconnaître que les inconvé” 
nients réels qui résulteraient de l’absence de се 
système, seraient inévitables, immédiats et crée- 
raient des dangers permanents. 


Cette argumentation énergique décida Гетре- 
reur à renouveler. sans plus hésiter, les anciennes 
relations avec la Russie. Du reste les armes des 
alliés avaient obtenue, au commencement de 
1789 plus de succès que l'année précédente. 


Dans ces conjonctures il n’y avait plus d’ob- 
stacles à l'accord définitif entre l'empereur et 
Catherine П. L'empereur prolongea pour 8 ans 
le traité d'alliance de 1781, par une lettre auto- 


_ ее datée du 20 mai 1789. L'Impératrice 
Catherine П assuma des engagements simultanés 


et identiques par une lettre conçue dans les 
mêmes termes et datée du 30 mai de la même 
année. 


190 


1789. г. 


ститому ABCTPIACKOMY кавцлеру удалось убф- 
дить императора, что продолжене союза край- 
не необходимо H вполнЪ согласно съ жизнен- 
ными интересами Австрии. 

Въ замфчательной докладной записке, пред- 
ставленной императору 10-го мая 1789 г., 
князь Кауницъ вновь доказываеть, что у Ав- 
стри HÉTR боле «естественнаго» союзника, 
вакъ Росся. У обфихъ державъ обще враги: 
Typuia и Прусе1я; он имютъ солидарные 
интересы и имъ угрожаютъ одинаковыя опас: 
ности. Этимъ объясняется, по мнфн1ю князя, 
почему съ того момента, когда Poccia «всту- 
пила въ Сенатъ европейскихъ державъ», между 
нею и Австр1ею возникли самыя тзеныя и дру- 
жескя отношен1я, развивавипяся еще бол$е въ 
послфднее время. Правда, нельзя отрицать, что 
Руссый дворъ до сихъ поръ боле извлекалъ 
для себя пользы изъ этого союза. «Однако», 
продолжаетъ онъ, «если полученныя нами хо 
сихъ поръ выгоды никакъ нельзя сравнить съ 
т%ми, которыя извлекла Росс1я изъ существую- 
щей союзной системы, все-таки же не под- 
лежитъ COMB'BHIK, что эту несоразм рность нельзя 
прицисать ни самой систем, ни злой вох» 
нашего союзника, но только постороннимъ 06- 
стоятельствамъ и причинамъ». Система эта 
сама по себ была и будетъ полезна Австрии. 

Наконецъ, допустимъ даже, завлючаетъь Ав- 
стрйсюй канцхеръ, что дЪйствительный выиг- 
рышъ OTE зышеупомянутой системы еще подхле- 
жить сомнфню и подверженъ случайностямъ, то 
все-таки дЪйствительный вредъ, вытекающй 
H3B несуществоватя ея нельзя не признать . 
неизб$жнымъ, непосредственнымъ и грозящимъ 
постоянною опасностью. 

Эта сильная аргументация уничтожила вся- 
кое сомнзне со стороны императора Госифа II 
въ неотложности продолжать прежня къ Рос- 
си отношеня. Къ тому-жъ военныя дфйствя 
союзниковъ въ началЪ 1789 г. были увФнчаны 
большими успфхами, чЗмъ въ истекшемъ году. 

При такихъ обстоятельствахъ окончательное 
соглашене между императорбмт и Екатеря- 
ною П не BCTPÉTHIO никакихъ препатствй, и 
собственноручнымь письмомъ 1осифа П отъ 
20-го мая 1789 г. союзный трактатъ 1781 г. 
продолженъ еще на 8 лётъь. Совершенно то- 
Жждественное обязательство приняла на себя 
Императрица Екатерина П въ равногласящемъ 
пнсьм$ отъ 30-го мая того же года. 
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Madame ma Soeur, 

L’intime union d'alliance que j’eus la 
satisfaction de contracter avec Votre 
Majesté Impériale dans le courant de 
May 1781, a été suivie d’une chaine 
de faits et de preuves qui ont porté au 
plus haut degré possible d’évidence, tant 
la sincérité, la fidélité et la constance 
sans bornes des sentiments qui nous 
dictèrent cette union, que son heureuse 
influence sur le bien-être et la prospérité 
de nos Monarchies. 

voyant maintenant arriver le terme 
de huit ans, apres lequell nous nous 
sommes mutuellement engagés, У: М: I: 
et moi, à renouveler les stipulations con- 
signées dans les lettres autographes qui 
furent échangées entre nous aux dates 
respectives du 21 May et 24 May (4 
Juin) 1781, je m’acquitte de cet enga- 
gement avec un empressement qui n’est 
égalé que par la satisfaction que j’éprouve 
à le voir partagé par Votre Majesté 
Impériale. et comme nous sommes con- 
venus entre nous d’adopter en cette occa- 
sion de renouvellement d’alliance la même 
forme de stipulation immédiate de Sou- 
verain à Souverain, que nous préferames 
à toute autre à la premiere Epoque de 
son établissement par des motifs ana- 
logues à l'intimité de nos sentimens 
personnels: En conséquence je renouvelle 
et confirme par la présente en mon nom 
et en celui de mes heritiers et Succes- 
seurs toutes les promesses et Stipulations 
comprises dans mes deux lettres auto- 
graphes à Votre Majesté Impériale datées 
du 21 May 1781, en échange de ses 
deux lettres autographes du 24 May 
(4 Juin) de la même année, ensorte que 
les dites promesses et stipulations conti- 
nueront d’avoir pour moi, mes heritiers 
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Государыня Сестрица. 

Т%сный союзъ, который я им лъ удо- 
вольстве заключить съ Вашимъ Импе- 
раторскимъ Величествомъ въ Маф м%ф- 
сяцЪ 1781 г. привелъь въ такимъ фак- 
тамъ, которые какъ нельзя боле убЪ- 
дительно доказывали, съ одной стороны, 
искренность, вЗрность и безпред®льное 
постоянство чувствъ, легшихъ въ осно- 
ван1е этого союза, à съ другой, счаст- 
ливое вмяше его на благоденстие и 
процв$тате нашихъ Империй. 

Въ виду же того, что BB настоящее 
время оканчивается восьмилтн!Й срокъ, 
по истечени котораго мы, Ваше Импе- 
раторское Величество и 4, обоюдно 064- 
зались возобновить постановленя, изло- 
женныя въ собстВенноручныхъ письмахъ, 
которыми мы обм$нялись 21-го и 24-го 
Мая (4-го Гюня) 1781 года, я испол- 
няю это принятое на себя обязательство 
съ готовностью, равной только моему 
удовольств!ю видфть ее также у Ваше- 
го Императорскаго Величества. И тавъ 
кавъ мы согласились между собою упо- 
требить въ дзлЪ возобновленя союза 
ту же форму непосредственнаго между 
Государями соглашеня, которую въ Ca- 
момъ начал его заключеюня мы пред- 
почли на OCHOBAHIH мотивовъ, вытекаю- 
щихъ изъ нашей TBCHOË дружбы, то 
велдстве этого я возобновляю и под- 
тверждаю симъ, именемъ моимъ и Ha- 
слфдниковъ и преемниковъ моихъ, BCÈ 
обязательства и постановлен1я, заклю- 
чающаяся въ двухъ собственноручныхъ 
моихъ письмахъ къ Вашему Имперяа- 
торскому Величеству отъ 21-го Мая 
1781 года, обмненныхъ противъ двухъ 
Вашихъ писемъ оть 24-го Мая (4-го 
Гюня) того же года. Такимъ образомъ 
эти обязательства и постановлен1я продол- 
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ot Nuccesseurs la même obligation et 
vlyucur tout comme si celles ве trou- 
vaient transerittes ct répettes ici mot 
à mot xolon toute la teneur de mes deux 
lottros c'y dessus mentionnées et avec 
№ même force qu'auroit le traité le plus 
olemnell 0 lo plus sacré, m’engageant 
conformement à пов conventions réci- 
proques envers Votre Majesté Impériale 
en mon nom et en celui de mes heri- 
Негн ot succosseurx, de les confirmer et 
renouvoller parcillement avant l’expira- 
tion dos huit années prochaines avec 
tellus ampliations ou modifications que 
lon circonstances d'alors requereronts pour 
lo рик grand bien de nos Etats. 


Jo roitère on même temps à Votre 
Majesté Impériale les assurances des sen- 
timents _invariables 
d'attachoment et d'amitié avec lesquels 
je serai toute ma vie 

Madame ma Soeur 
de Votre Majesté Impériale 
le bon fière et tidolle ami 


Joseph. 
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153. 3 14) juin Traité d'alliance 
dant аа à St-Peterchoung, 


№ Кике LAN l'empernar А ми 
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ARS AR ААА А 9 м Ам: АМА. 
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de considération, | 
‘ня, привязанности и дружбы, съ ко- 
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жаютъ имЪть для меня, моихъ наслЬд- 
пиковъ и преемниковъ ту же обязатель- 
ность и значете, какъ еслибъ они 
были изложены и повторены 3XBCE слово 
BB CA0B0, HA OCHOBAHIH содержаня выше- 
упомянутыхь моихъ двухъ писемъ, и, 
съ тою же силою, которая присуща 
трактату наиболЪе торжественному и 
священному, обязываюсь я въ отноше- 
ни Вашего Императорскаго Величества, 
соотв тственно нашимъ обоюднымъ со- 
глашен1ямъ, именемъ моимъ и наслЗд- 
никовъ и преемниковъ моихъ, утвердить 
и равнымъ образомъ возобновить ихъ 
передъистечен1емъ посл дующихъ восьми 
JBTE, дфлая въ нихъ тавыя дополнен1я 
и HSMBHEHIS, которыя вызваны будуть 
обстоятельствами въ виду лучшаго блага 
нашихь государствъ. 

Въ то же время я вновь заявляю Ва- 
шему Иыператорскому Вехличеству yB$- 
реше о неизм$нныхъ чувствахъ уваже- 


торыми х останусь во всей моей жизни 
Государыня Сестрица 
Вашего Императорскаго Величества 
добрый братъ и врный APYTE 
Тосифъ. 
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LIN, г.. юля 3 (14) Трактатъ 
оборанительнаго союза, заключенный 


въ С.-Петербург%, 


Кь ка LIN г. скмачакя имаераторъ 
Lure Ц. хлама ANTPIR въ CANONS Брити- 
LEURS змлжека. КоЭта съ Отоманекою ии- 

RP EURE х момчательный ея ис- 
хм» хтхахъ села бык тразакть Ps то же 
peus Бала CIS статожанкь. а въ Гали- 
кт. №: я Коха TARN INSSISIECS CENE- 
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des symptômes d’agitation alarmants. Cependant, 
ni Joseph II, ni son successeur l’empereur Léo- 
pold II ne se décidèrent à rompre l’allianc 
avec la Russie. ° 
Presque à la veille de sa mort Joseph écrivit 
à Catherine II, le 16 février 1790, sa dernière 
lettre, dans laquelle il conjure l’Impératrice de 
пе pas retirer à son frère, l'amitié et les secours 
dont elle l'avait honoré lui-même, - pendant le 
cours de tant d'années. «Voudriez-vous bien», 
écrit en terminant Joseph II, «recevoir encore 
la dernière prière du plus loyal de vos amis, et 
du plus juste de vos admirateurs, qui est de 
faire éprouver à mon frère et à ma monarchie 
la même efficacité des sentiments et de soutien, 
dont vous voulez bien me donner les assurances». 


Léopold IT, à son avénement au trône, ап- | 


попса à l’Impératrice la mort de son frère, par 
une lettre autographe, datée du 25 février, en 
la priant aussi de continuer ses anciennes rela- 
tions amicales avec l'Autriche. Catherine II, 
par deux missives, datées du 25 avril et du 28 
août 1790, assura l’empereur de son désir sin- 
cère, de maintenir l'alliance établie entre les 
deux empires. 

Cependant on doit remarquer, que cette al- 
liance courut de grands dangers pendant la 
période comprise entre la mort de Joseph II et 
la conclusion du traité d'alliance de 1792. 

L'empereur Léopold avait reçu en héritage, 
non seulement une guerre avec la Porte, mais 
encore des menaces de la part de la Prusse. 

Le roi de Prusse Frédéric Guillaume II, et 
surtout son ministre bien connu, Hertzberg, 
avaient formé le projet de з’аппехег Dantzig et 
Thorn, quoiqu'il рёв leur en coûter; et voyant 
le triste état de la monarchie autrichienne, ils 
jugèrent en 1790, le moment propice, pour at- 
teindre leur but. 

La Prusse, alliée à l'Angleterre, exigeait de 
l’Autriche la conclusion immédiate de la paix 
avec la Porte, sur la base du status quo аме 
bellum. Si la Cour de Vienne n'accédait pas à 
ces exigences, la Cour de Berlin proposait de 
s'entendre, sur les meilleurs mesures à prendre, 
pour concilier tous les intérêts. La Prusse sous- 
entendait par là l'acquisition de Dantzig et de 
Thorn, aux dépens de la Pologne, à laquelle 
l’Autriche céderait la partie de la Galicie qui 
lui était échue. Comme dédommagement, la 
Prusse s’engageait à obliger la Turquie, avec 
laquelle elle venait de conclure une alliance 
offensive et défensive, de céder une partie de ses 
possessions à l'Autriche. 
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томы весьма опаснаго волненя. Все-таки ни 
Госифъ Il, ни насхёдникъ его императоръ 
Леопольдъь П не р$Зшились прервать союзъ CE 
Россею. 

Почти предъ самою смертью Тосифъ Il на- 
писалъ посл днее свое письмо къ Екатерин% IL 
отъ 16 февраля 1790 г., въ которомъ онъ умо- 
хяеть Императрицу не отказать брату его въ 
дружб$ и союзной помощи, которыми она 
осчастливила его самого въ продолжен1е мно- 
гихъ ABTE. «Соблаговолите», кончаетъ Тосифъ 
П, «благосклонно выслушать посл днюю прось- 
бу вБрнЙшаго Вашего друга и наисправедли- 
вфйшаго Вашего обожателя, состоящую въ томъ, 
чтобъ Вы удФлили брату моему и моему госу- 
дарству то расположене и оказали ту помощь, 
въ которыхъ Вы изволили увЪрять меня». 

Когда Леопольдъ Il вступихъь на престолхъ, 
онъ собственноручно, въ письм отъ 25-го фев- 
раля, извЗстиль Императрицу о смерти своего 
брата, прося ев въ то же время продолжать 
прежня дружесвя CHOMEHIA съ Австрею. Ека- 
терина П, въ письмахъ оть 23-го апрЗля и 28-го 
августа 1790 r., увЗряла императора въ искрен- 
нфйшемъ ея желани поддерживать установив- 
пийся между обфими имперями союзъ. 

Однако нельзя не замЪтить, что этотъ союзъ 
подвергался весьма серьезнымъ опасностямъ 
въ промежутокъ времени отъ смерти Госифа II 
и до заключев1я союзнаго хоговора 1792 г. 

Императоръ Леопольдъ унаслЪдовалъ не толь- 
БО BOËMHY съ Портою, но также опасность но- 
вой войны со стороны Пруссии. 

Король Пруссый Фридрихъ Вильгельмъ Il, 
& въ особенности извзстный министръ его Герц- 
бергь, поставили Ce0B цзлью присоединить во 
что бы ни стало Данцигь и Торнъ. Въ виду же 
печальнаго состоян1я АвстрАйской монархи они 
признали 1790 г. наибол$е удобнымъ для дости- 
жен1я цзли. 

Прусая, въ союз съ Ангмею, требовала OTE 
Австри немедленно заключить съ Портою миръ 
aa основан1и status quo аще bellum. Если же 
Bhuckif дворъ не жехахь бы исполнить этого 
требован1я, то Берлинск1Й дворъ предложиль 
войти съ нимъ въ соглашене относительно TA- 
кого иВропрятя, которое примиряло бы ихъ 
интересы. Подъ послЗднимъ Прусс1я разумЗла 
похучен1е Давцига и Торна отъ Польши, кото- 
рой ABCTpiA должна уступить полученную ею 
часть Галищи. Для вознагражденя же Австри 
Прусс1я обязалась заставить Турщю, съ KOTO- 
рою она только-что заключила оборонительный 
и наступательный союзъ, уступить ей часть 
своихь Bla bHif. 13 
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Jen combinaisons formérent le sujet des négo- 
clationn au congrim do Relchenbach, dont le 
rénultat fut, que Ju Cour de Vienne s'engageait, 
non-soubement À faire Ju paix avec la Turquie, 
sur la Рамо du xtutus quo nvant la guerre, mais 
ancora й na plus песогфог nueun secours à la 
ftunnles, 

En na noumeattunt À con oxigencos de la Prusse 
nt da l'Angiatorra, l'Autriche parvint à éviter 
ln guarra тосе ln lrunne, muis on même temps, 
craignant lo mauvais ofat quo pourrait produire 
À м, l'Atorsbourg, In nouvelle de ces négocia- 
ons, at dénlrant prévonir toute fnusso intor- 
prétatlon, ln Cour de Vlonne ot l'empereur, lui. 
méme, communlqualant à ln Cour do Rassie, 
tuutan leu умом Коми faits phr Па Prusse, ot 
ln qottalant au courant do toute ln marcho du 
помни de Rolohonbaoh. En outre, In Cour de 
Vlaune no connontit aux vxioncos du ses advor- 
aires, qu'uveu La forme intontion do ne pas le 
mettre À oxdontlon. 

Lo prluco do Kaunits ot l'empereur Léopold 11 
prévinrent Catherine Ц qu'ils voulaient prolon- 
ег, par тома lon morenx poasibhlos, les négocin- 
onu ума nu traité do paix avec la Porte, 
pour labo’ aux armées чаек le temps de 
porter aux Tunes de nouveaux coupe 

Lun autre côté, La Cour de Vienne ne perdait 
ANeUME vocaalon pour tâuher de convaincre le 
Cabinet de М. мес. de la nécessité de 
faire La paix, au plus vite, en vue de là posi- 
ton моем rise à Гоа de la Ruxie, 
pat № Маха м l'Angleterre, {Voir ln dépêche 
Мм ло щие Philippe Cubenal, à Гамма 
eur Lans СА, du © octobre ГАА. 

АА avait Fait, selon l'opininn du prince 
de Ка Ont ce QUE ма en ма мм 
PME MT sen nNligattns d'alhee envers la 
Как м agneme | Ща au CAN 
Me № < МА № ом В paix, ава 
№ RATER мо APMERE À ие И, са MANN, 
эми № № а к RQ AIMER 
UV хм ММ Мммм ET À Ces 5 À 


agente сс ал ITR RME 
APN ЗА VAT ee ANSE. QE AVANT IPS 
spectre ааа Se Koch 
NOR RAR OR OR A Мала М 
vont Ca acer За смт Аг Хол. 
& № Gene ANR ЗАЛЕ aa vera à м 
Pro Ja gate мах № Зале Заз м 
due АЛК muy Le num АР ВМ. 
RENTE ma La Rec ne 5 pee à De 
MN À A УРА REX ИТЛ Cr NES 


’ другой стороны. 


Эти комбинащи были предметомъ перегово- 
ровъ на Рейхенбахскомъ конгрессв, результа- 
томъ котораго было, что ВфнсмЙ дворъ не 
только обязался заключить съ Портою миръ, 
на основани status QuO предъ войною, но не 
оказывать также боле никакой помощи России. 


Подчиняясь этимъ требоватямъ Пруссш и 
Auraix, Австрая избЪгла войны съ Прусаею, 
HO BB TO Же время сильно опасалась неблаго- 
(HpiATHATO вмян1я, которое могли производить 
въ Петербург извзстя объ этихъ перегово- 
рахъ. Съ цёлью предупредить ложное тохкова- 
uie ихъ, ВФнсыЙ дворъ и самъ императоръ 
постоянно сообщали въ Петербургь о BCÉxS 
предложеняхъ, сдланныхъ Пруссею, ио ход 
Рейхенбахскаго конгресса. Мало того, ВЗнскйЙ 
дворъ согласился на требован1я своихъ против- 
никовъ съ твердымъ намфретемъ не приво- 
дить ихъ въ исполнене. 


Князь Каувицъ и императоръ Леопольдъ 
предупредили Екатерину Il, что они нам рены 
всфми средствами продлить мирные переговоры 
съ Портою. для того, чтобъ дать Русскимъ вой- 
скамъ возможность нанести Туркамъ новые 
удары. 

Впрочемь ВЪ%всы@ дворъ He упускахъ, съ 
случая, чтобъ убфдить Петер- 
Grpronif кабинеть въ необходимости для него 
заключить скор%е миръ, въ виху угрожающаго 
пможеша, приватаго Пруссею и Ангдею въ от- 
aumenit Росла. (См. xenemv вице-канцлера Фи- 
aunna Кобевцлая къ послу Ina Бобенитю отъ 
ln октабра 170 г.). 

Астма CLR. во мифа киязя Бзуница, 
EX, IN быза къ COTE, для исволаентя со- 
RRRNAE срмхъ обазавасстей въ отвожеши къ 
Кола. Ца ares GROERHIE OMS созфтозагь 
Yerntipronur  кабаетт  закпочить миръ, 
COUR RATÈUS ЭТАРОВЕТЬ CRE силы дла 06- 
дса pou pores: Iorocin а морскихь дер- 
mars «ere er st Л. Room оть ro 
жмем TN т 

Ци аегастата Катерина Il хзолиф призваха 
NRNRRRURENUTS PRECETE застазаужихь шише- 
POUR ева": ва PR ACTES воставов- 
коль NS +» соке мах DEA зоручаха каж 
Dares vip Rkecsf as въ тзерисй 
за Уиллиса EURE Tr мечеть Горки вой- 
хм © TN К HAE DER 2: NCIMETCS ва 
INRIENRIRE LÉ AUPERSE VINS. Pants Ката 
NOR AU EMB TRE LNTERESCE во 
INR ара $ RMON ем = ES за- 
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raient entreprendre la Prusse et l’Angleterre, 
pour l'obliger à conclure la paix, sur la base 
du status quo. 

La ferme volonté de l’Impératrice triompha 
aussi en cette occasion. La Prusse et l’Angleterre 
ne firent point la guerre à la Russie, et l'Autriche 
se pénétra, de plus en plus, de la nécessité de 
son alliance avec la Cour de St. Pétersbourg. En 
conséquence, lorsqu'au commencement de l’année 
1791, le favori du roi de Prusse, Bichofswerder, 
se rendit secrètement à Vienne, pour poser les 
bases d'un rapprochement entre les deux Puis- 
sances,. et pour conclure une alliance, le Cabinet 
de Vienne déclina catégoriquement toutes les pro- 
positions dirigées contre l'alliance russe et lors- 
que le plénipotentiaire prussien exigea que, dans 
Je cas où une guerre surgirait entre la Russie 
et la Prusse, l'Autriche déclarât à la Cour de 
St. Pétersbourg qu’elle resterait neutre, Гет- 
pereur répondit, que jamais il ne ferait une 
promesse aussi contraire à toutes ses obligations 
envers la Russie (У. Beer. Joseph II, Leopold II 
und Kaunitz, p. 374, 398). 


Ainsi, les affaires de Turquie ne purent jamais 
rompre la bonne entente entre la Russie et 
l'Autriche. 

On ne saurait en dire autant de la question 
polonaise qui, après la révolution du 3 mai 1791, 
était venue se placer au premier plan. On avait 
annulé la constitution de la république polonaise, 
garantie par la Russie. L'Impératrice пе pou- 
vait approuver ce bouleversement, mais tant que 
durait la guerre avec la Turquie, il lui était 
impossible de se prononcer à ce sujet. La Cour 
de Vienne, de son côté, était infatigable dans 
ses tentatives pour sonder la manière de voir de 
l'Impératrice, sur les affaires polonaises; désirant 
s'entendre avec elle, sur la politique à suivre, 
en commun, Concernant cette question. 

Dans sa dépêche du 12 novembre 1791 adressée 
au comte Cobenzl, le prince de Kaunitz exposa 
les vues politiques de l’ Autriche par rapport à la 
Pologne. Elles consistaient: 1-0 à constater 
l'indispensable nécessité de paralyser les projets 
de la Prusse, sur certaines provinces polonaises, 
2-0 à empêcher la Pologne de devenir, par la 
voie des réformes intérieures, un Etat puissant. 

Conformément à ces principes, la Cour de 
Vienne jugeait nécessaire de s'opposer à toute 
tentative d’un nouveau partage de la Pologne, 
car ce partage eût été plus avantageux pour la 
Prusse que pour les deux Cours impériales. En 
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влюченю мира на OCHOBAHIH Status quo. 


Твердая воля Императрицы побфдила и въ 
этомъ случа: Прусбя и Англ1я не начивали 
войны противъ Росси, a Австря еще боле про- 
никнулась сознашемъ въ необходимости союза 
съ Росаею. Поэтому, когда въ Hagark 1791 г. 
любимецъ Прусскаго короля Бишофевердеръ 
тайно явился въ ВЪну, чтобъ положить осно- 
ван1е сближению обфихъ державъ и заключить 
между ними союзъ, то ВФнс®йЙ дворъ категори- 
чески отклоняль BCB предложен1я, направхен- 
ныя противъ существующаго съ Росфею союза. 
Ha требоваше Прусскаго уполномоченнаго, 
чтобъ, въ случаВ возникновеня войны между 
Росаею и Прусс1ею, Австря объявила бы Рос- 
си, что останется нейтральною, императоръ 
OTBBTHXE, что никогда не дастъ подобнаго об%- 
щан1я, совершенно противнаго его обязатель- 
ствамъ въ отношении Росси. (Cu. Beer. Ioseph II, 
Leopold II u. Kaunitz, 8. 374 и 398.) Вром% того 
о всзхъ переговорахъ съ Прусскимъ уполномо- 
ченнымъ постоянно сообщалось Русскому посху 
въ Виз и въ Петербургъ, чрезъ гр. Кобенцля. 

Тавкимъ образомъ Турецкя дла не въ со- 
стоян!и были нарушить согласе между Австрею 
и Росаею. 

Другое приходится "сказать о Польскомъ во- 
прос$, опять выступившемъ на первый планъ 
посл револющи 3-го мая 1791 г., которою было 
отм нено устройство Р%3чи Посполитой, гаранти- 
рованное Россею. Одобрить этотъ переворотъ 
Екатерина П не могла, но, съ другой стороны, 
пока продолжалась война съ Турщею, она He счи- 
тала возможнымъ высказаться на этотъ счетъ. 
Bacxifi же дворъ не уставахъ въ своихъ по- 
пыткахъ узнать взглядъ Императрицы на Поль- 
свя дфла, желая согласиться съ нею OTHOCH- 
тельно общей ихъ политики въ этомъ BONPOCÉ. 


Въ депешВ отъ 12-го ноября 1791 г. къ гр. 
Кобенцлю князь ВКауницъ излагаетъь политику 
Австрии въ отношения Польши, состоящую, во 
1-хъ, въ сознании необходимости парахизовать 
Пруссые умыслы на н®которыя Польсвя вла- 
xbal4 и, во 2-хъ, не давать Польш%, путемъ 
внутреннихъь преобразованай, обратиться въ 
сильное государство. 

Сообразно съ этими началами ВЗнсвЙ хворъ 
полагахъ необходимымъ препятствовать вся- 
кимъ попыткамъ вновь раздфлить Польшу, ибо 
новый раздзлъ былъ бы гораздо выгоднзе Прус- 
сш, нежели обоимъ императорскимъ правитель- 
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outre, l'Autriche s'efforçait de persuader à l’Im- 
pératrice qu'il serait désirable d’instituer en 
Pologne une monarchie héréditaire et de placer 
sur le trône l'électeur de Saxe. Elle redoutait, 
à la fois, les aspirations de la Prusse et de la 
Russie; pour les paralyser, celle inséra dans la 
convention du 26 juillet 1791 conclue avec la 
Prusse, un règlement, en vertu duquel les parties 
contractantes s’engageaient à inviter la Russie, 
à participer à la garantie, en commun, de la 
constitution polonaise, et de renoncer à placer 
jamais sur le trône de Pologne, un membre 
quelconque de l’une des trois maisons régnantes. 
Ces combinaisons se trouvaient en opposition 
directe avec la politique de l’Impératrice. Elle 
ne put dissimuler son mécontentement au sujet 
de la manière dont l'Autriche envisageait les 
affaires de Pologne, ni consentir à accepter les 
principes posés par la Cour de Vienne. 


Prenant en considération que la guerre de 
Turquie n'était pas terminée, l'Impératrico adopta 
pour règle d'éviter de se prononcer jusqu’à се 
que le moment fût venu d'agir et de forcer l’Au- 
triche et la Prusse de concourir aux plans de 
la Russie. 

Catherine IT profita très habilement de la 
Révolution française, pour atteindre ce but. 
«Je me casse la tête», disait-elle en décembre 
1791, «pour pousser les Cours de Vienne et de 
Berlin à se mêler des affaires de France. Je veux 
les engager dans ces affaires pour avoir les 
coudées franches. J'ai beaucoup d'entreprises qui 
ne sont pas terminées et je veux que ces deux 
Cours soient occupées afin qu'elles ne ше dé- 
rangent pas» (У. le Journal de Chraporcitzky, 
édition Barsoukoff. р. 386). 

L'Impératrice agit en conséquence. Dans ses 


lettres à l'empereur Léopold (p. ex. celles du 


11 août et du 29 septembre 1701) et dans ses 
rescrits au prince Galitzyne, elle insiste con- 
stamment sur l'indispensable nécessité d'une ас- 
-tion énergique contre les révolutionnaires fran- 
çais, que Catherine IL détestait sincèrement. 
Mais les points de vue des deux Cours de Vienne 
et de St. Pétersbourg différaient essentiellement 
aussi à l'égard des affaires de France. Pour 
anéantir la marche et la propagation des idées 
révolutionnaires, l'Impératrice proposait de уго- 
voquer en France mème un mouvement contre- 
révolutionnaire, à la tête duquel "&ryaient se 
placer les frères du ru Très-Chrétien en s'ap- 
payant non sur des armées étrangères mais sur 
les Français eux-mêmes. L'empereur jugeait au 
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ствамъ. Кром Toro ABcTpia старалась убздить 
Императрицу въ необходимости установить въ 
Польш$ наеслфдственную монарх!ю и возвестя 
ва ПольскЙ престолъ курфирета Саксоискаго. 
Съ цЗлью же нарализовать стремленя Прусаи 
и Росси, Австрая ввела въ конвенцию 25-го 
1юля 1791 г., заключенную съ Прусаею, поста- 
новлен!е, на основан1и котораго обв договари- 
вающяся стороны обязуются пригласить Poc- 
ci въ общей гаранти Польской конститущи 
и KB отказу возвести когда-либо на Польсюй 
престолъ одного изъ членовъ трехъ царетвую- 
ЩИхЪ BE НИХЪ AOMOBE. 

_ Эти комбинащци совершенно становились въ 
разрззъ съ политикою Императрицы Въ отно- 
шен1и Польши. Она не могла скрывать своего 
неудовольств!я по поводу АвстраЙйскаго взгляда 
на Польскя xx и не въ состоянш была со- 
гласиться съ началами, выставленными ВЪн- 
скИМЪ дДворомъ. 

ИмЗя же на рукахъ неоконченную 'Гурецкую 
войну, Екатерина Il принала за правило нзб$- 
гать необходимости высказаться до тфхъ 
поръ, пока не наступила возможность дФйство- 
вать н заставить Австрию и [pycciw посп$- 
шествововать видамъ Росси. 

Чрезвычайно удачно воспользовалась Екате- 
puua П Французскою револющею для достиже- 
ня этой цфли. «Je ше casse la tête», ска- 
зала Ниператрица въ декабрЪ 1791 г., «чтобъ 
подвинуть Внсый и БерлинсвЙ дворы въ дла 
Французскя. Je veux les engager `@&и8 les af- 
faires pour avoir les coudées franches. на 
много предпрят!Й непоконченныхъ, и вадобно, 
чтобъ они были завяты и MHB не ифшали». 
(См. Дневникъ Xpanosuuxaio, изд. Барсукова, 
стр. 386). | 

Согласно съ этимъ она дЪйствовала. Въ пись- 
махь къ императору Теопольду (напр. отъ 11-го 
августа H 29-го сентября 1791 г.) и въ рескрип- 
тахъ въ князю Голнцыну постоянно указывает- 
ся на необходимость энергически дЪйствовать 
противъ Французекихъ револющонеровъ, кото- 
рыхъ Императрица искренно ненавидёла. Но 
и въ отвошени Фравцузскихъ дфль взгляды 
BHbackaro двора н Петербургскаго значитезь- 
но расходились. Для уничтожен1я револющон- 
наго хвиженя и проиаганды Ныператраца пред- 





‚ SATA вызвать въ самой Франши антнреволю- 
‚ цювное движене. во главф котораго могли бы 


стать братья короля Французскаго, опирающеся 


. Не на ивоземныя войска. но на самихъ Фран- 


цузовъ. НИмператоръ же признать необходимымт, 
составить козлищю европейскихь державъ, 
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contraire indispensable de former une coalition 
des Puaissances étrangères afin de forcer les 
Français à rétablir l’ancien ordre de choses. 
Mais quelle que fût la divergence entre l’Au- 
triche et la Russie, Catherine П n’en atteignit 
pas moins complètement son but, bien que sa 
tactique fut comprise par les Cours de Vienne 
et de Berlin. (V. la dépêche du prince de Kau- 
nitz au prince Reuss à Berlin, du 95 janvier 
1792, dans Vivenot. Quellen zur Geschichte der 
deutschen Kaiserpolitik Oesterreichs. Wien 1873, 
у. Г, р. 358, v. П. р. 105 et 129, et Herrmann, 
Geschichte des russischen Staates, v. VII, p. 226). 


А la fin de 1791, fut conclu le traité de Yassy, 
aux conditions imposées par la Russie. Alors 
l’Impératrice eut «les coudées franches: et elles 
8’оссира activement d'organiser les affaires de 
Pologne. Dans l'impossibilité de se mettre d’ac- 
cord avec les points de vue de la Cour de Vienne 
sur la question de Pologne, l’Impératrice зе 
décida à se rapprocher du Cabinet de Berlin qui, 
peut-être, se montrerait plus disposé à s'entendre 
avec elle. En effet, lorsque l’empereur François П 
qui avait succédé à son père au commencement 
de l’année 1792, manifesta l'intention de suivre 
la politique de Léopold II relativement aux 
affaires polonaises, l'Impératrice fit un pas dé- 
cisif vers la conclusion d’une alliance avec Ja 
Prusse. 

Au mois d'avril 1792, l'empereur François II 
communiqua à Catherine II la convention du 
25 juillet 1791, qui n'avait été ratifiée que le 
7 février 1792, et l’invita à y accéder. En ré- 
ponse à cette communication, l’Impératrice. dé- 
clara par des lettres du 12 avril et du 2 mai, 
qu’elle aurait volontiers accédé à cette conven- 
tion, si elle ne renfermait point un article secret 
relatif à la Pologne qui annullait non seulement 
les obligations assumées par la Russie, mais 
encore les traités solonnels qui la liaient à l’Au- 
triche. C'est pourquoi l’Impératrice se réservait 
le droit de conclure directement une alliance 
séparée avec le roi de Prusse. 

Ce revirement produisit à Vienne une pro- 
fonde impression. L'Autriche se voyait exposée 
à perdre l'amitié et Гарри de la Russie, préci- 
sément au moment où les affaires de France et 
de Pologne prenaient des proportions de plus 
en plus considérables et où la Prusse se trouvait 
en mesure de réaliser ses plans sur la Pologne 
en dehors de la participation de la Cour de 
Vienne. 

Dans ces conjonctures l’empereur François II 
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чтобъ заставить Французовъ возстановить преж- 
Hifi порядокъ вещей. 


Каково бы ни было разногласе между Ав- 
стрею и Росфею въ этомъ вопросф, все-таки 
Екатерина П вполнф достигла поставленной 
себЪ цфли, несмотря ва то, что ВЪнсюй и 
Берлинсый дворы сознавали ея тактику. (См. 
депешу князя Кауница къ кн. Рейссу въ Бер- 
лин отъ 25-го января 1792 г. у Vivenot. Quel- 
len zur Geschichte der deutschen Kaiserpolitik 
Oesterreichs. Wien 1873. Bd. ГВ 358; Bd. II, 
S. 105, 129. Herrmann. Geschichte des russischen 
Staates. Bd. УП, S. 226). 

Въ самомъ концфЪ 1791 г. былъ заключенъ 
Яссы мирный трактать съ Турщею, на усло- 
вяхъ, поставленныхь Pocciexw. Теперь «были 
развязаны руки», и Екатерина Il дЪательно 
взялась за устройство Польскихъ дЪлъ. Не 
будучи въ COCTOAHIH согласиться съ взглядами 
ВЗнскаго двора на счетъ Польскаго вопроса, 
Huueparpuna рёшилась сблизиться съ Берлин- 
скимъ дворомъ, который, быть можетъ, выка- 
жетъ большее съ нею единомысяе. Поэтому, 
когда императорь Франць II, наслЪдовавиий 
своему отцу въ начахЪ 1792 г, обваружилъь 
нам$рен1е слфдовать въ Польскомъ Bonpoch 
политикз Леопольда П, Императрица сдлала 
р®шительный шагь къ заключеню союза CE 
Пруссею. 

Въ апр%лВ 1792 г. императоръ Францъ II co- 
общилъ Exatepanb П коввенщю 25-го юля 
1791 г., ратификованную только 7-го феврахя 
1792 г., съ приглашевнемъ приступить къ ней. 
Въ отвфть на это Императрица, въ письмахъ 
отъ 12-го апрЗла и 2-го мая, заявляет, что она 
съ удовольстнемъ приступила бы въ конвенции, 
еслибъ только не было въ ней секретной статьи 
относительно Польши, нарушающей не только 
принятыя Pocciern на себя обязательства, но 
даже торжественные трактаты, соединяющие ее _ 
съ Австрею. Поэтому Императрица оставиха 
за собою право заключить особенный союзъ 
непосредственно съ Прусскимъ королемъ. 

Этоть поворотъ произвелъ въ B'hHB чрезвы- 
чайно сильное впечатл®н1е. Австря подверга- 
лась опасности лишиться дружбы и помощи 
Росаи въ то самое время, когда Французсыя 
и Польскя дфла стали принимать все больше 
разм$ры и [pyccia получила бы возможность 
осуществить свои- планы на счеть Польши, по- 
мпмо участ!я ВЗнекаго двора. 


При такихь обстоятельствахъ императоръ 
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ne pouvait ne pas désirer de s'assurer la bien- | Францъ П He могь не желать заручиться по- 
veillance et le concours de la Russie par la | средствомъ союзнаго договора, заключеняаго 
conclusion d’une nouvelle convention d'alliance | при соблюдении всфхъ общепринятыхь формаль- 
revêtue de toutes les formalités d'usage. ностей, помощью и дружбою Poccix. 

La proposition que la Cour de Vienne fit à | Соотвфтствующее этому nmpexxomenie Взнв- 
cet effet, fut immédiatement acceptée par l’Im- | скаго двора немедленно было принато Импе- 
pératrice, et comme François II пе jugea раз | ратрицею, и такъ какъ Франць П не призналь 
opportun de renouveler le débat relatif à la | удобнымъ начать споръ о своемъ первенств$, 
primauté, la conclusion du traité d’alliance eut | то 3/14-ro imxa 1792 г. состоялось заключен 
lieu le 3 (14) juillet 1792, avec l'observation de | союзнаго трактата, въ которомъ соблюдается 
l’alternat diplomatique. Ce traité d'alliance зе XHIIOMATHICCKIR альтернатъ. Этоть союзный 
rapproche beaucoup par son contenu des lettres | логоворъ, по содержанию своему, весьма близко 
du 18 (ou du 21), et du 24 mai 1781. L'article | сходится съ письмами отъ 18-го и 24-го мая 
secret concernant la Pologne révèle un nouveau | 1781 г. Секретная же статья относительно 
succès de la politique russe. Польши доказываеть новую no6Bxy Русской 

пПОхиТики. 
} 


Au Nom de la Très-Sainto et indivisible 
Trinité. 


Sa Majesté l’Impératrice de toutes les 
Russies d’une part, et Sa Majesté le Roi 
de Hongrie et de Bohême de l’autre, 
ayant jugé également conforme à l’étroite 
amitié, qui Les unis, et au bien-être de 
Leurs Etats respectifs, de renouveller 
les engagemens d’intime union et d’Alli- 
ance défensive, subsistants entre les deux 
Monarchies, Elles ont nommé et auto- 
risé, savoir: Sa Majesté l’Impératrice 
de toutes les Russies, le Sieur Jean 
Comte d’Ostermann, Son Vice-Chan- 
celier, Conseiller privé actuel, Senateur | Остермана,СвоегоВице-Канцдера, ДЖЙ- 
et Chevalier des Ordres de St. André, | ствительнаго Тайнаго Совфтника, Сена- 
de St. Alexandre Newsky, Grand’ Croix | тора и Орденовъ Святаго Андрея Перво- 
de celui de St. Wladimir de la première | званнаго, Св. Александра Невскаго, 
Classe, et de St. Anne; le Sieur 4{е- | Равнозпостолнаго Князя Владимира боль- 
zandre Comte de Bezborodko, Conseiller шаго Креста первой степени и Голстин- 


Bo ния Пресвятыя и нераздВлиныя 
Тройцы. 


Ея Величество Императрица Bce-. 
росайская съ одной стороны, à Его 
Величество Король Венгерсвй и Богем- 
сый съ другой, признавъ за сходствен- 
ное какъ съ тфеною дружбою Ихъ co- 
прягающею, такъ и съ благосостоян1- 
емъ Государствь Ихъ, возобновить су- 
ществующ!я между об$ими Монархями 
обязательства искренняго соединеня и 
оборонительнагосоюза, назначили иупол- 
номочилн, à именно: Ея Величество Им- 
ператрица Bcepocciäcras Графа Ивана 


privé actuel, premier Maître de Sa Cour, | скаго Св. Анны Кавалера; Графа Але- 
Directeur général des Postes et Cheva- | ксандра Безбородку, ДЪйствительнаго 
lier de l'Ordre de St. André, de St. | Тайнаго Cosbranxa, Своего Гофмейстера, 
Alexandre Newsky, et Сгап@` Croix de | Главнаго Директора почть и Орденовъ 
celui de St. Wladimir de la première | Св. Андрея Первозваннаго, Св. Але- 
Classe; et le Sicur Arcadi de Morcoff, | ксандра Hercraro и Равноапостолнаго 
Conseiller d'Etat actuel, Membre du Col- | Князя Взадимира большаго Креста, пер- 
lège des Affaires étrangères ot Grand’ | вой степени Кавалера: и Apradis Mop- 
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Croix de l’Ordre de St. Wladimir de la 
seconde Classe; et Sa Majesté le Roi 
de Hongrie et de Bohême, le Sieur Louis 
Comte de Cobenzl, Grand’ Croix de 
l'Ordre Royal de St. Etienne de Hon- 
grie, Son Chambellan, Conseiller d'Etat 
intime et actuel, Ambassadeur Extraor- 


dinaire et Plénipotentiaire auprès de Sa | 


Majesté Impériale de toutes les Russies; 
les quels après s'être communiqué et 
avoir échangé leurs pleinpouvoirs, trouvés 
en bonne et due forme, sont convenus 
des Articles suivants: 


ARTICLE I. 


Пу aura une amitié et union sincère 
et constante entre Sa Majesté l’Impé- 
ratrice de toutes les Russies et Sa Ma- 
jesté le Вот de Hongrie et de Bohème, 
Leurs Héritiers et Successeurs. Les 
Hautes Parties contractantes apporteront 
en conséquence la plus grande attention 
à maintenir entre Elles une amitié et 
correspondance réciproque, en évitant 
tout ce qui pourroit altérer l’union et 
la bonne intelligence, heureusement sub- 
sistantes entre Elles, et en donnant tous 
Leurs soins à procurer en toute occasion 
Leurs utilité, honneur, etavantage mutuel. 


ARTICLE Il. 


Sa Majesté l’Impératrice de toutes les 
Russies, et Sa Majesté le Roi de Hongrie 
et de Bohême, conviennent par le pré- 
sent Traité de donner une plus grande 
étendue à la garantie d’une partie de 
Leurs possessions, stipulée par la con- 


199 


1792 г. 


хова, ДЪйствительнаго Статскаго Corbr- 
ника, Kouterin Иностранныхъ дёль 
Члена и Ордена Св. Равноапостолнаго 
Князя Владимира большаго Креста 
второй степени Кавалера; а Его Вели- 
чество Король Венгерскй и Богемсв!й, 
Графа Лудвиа Кобенцля, Королевскаго 
Венгерскаго Ордена Св. Стефана, боль- 
шагоКреста Кавалера, Своего Камергера, 
Тайнато и ДЪйствительнаго Статскаго 
Совзтника, чрезвычайнаго и полномочна- 
го Посла при Ея Величеств8 Импера- 
трицз Всеросе!йской; которые по взаим- 
номъ сообщении и разм$нВ своихъ пол- 
номоч1Й, найденныхъь въ надлежащей 
форм8, условились о  слФдующихъь 
статьяхьъ. 


Статья I. 


Исвренняя и постоянная дружба и 
corzacie да будетъь между Ея Величе- 
ствомъ Императрицею Всероссйскою и 
Его Величествомъ Королемъ Венгер- 
скимъ и Богемскимъ, Ихъ Наеслдни- 
ками и Преемниками. Въ сл8детве 
чего Высовя договаривающияся стороны 
должны прилагать крайнее рачене о 
сохранен между Собою взаимной друж- 
бы и сношен1я, убЪфгая всего, что мо- 
жетъ нарушить щастливо существующия 
между Ими единомысле и доброе со- 
гласе, и стараясь всЗми силами поспЪ- 
шествовать во всякомъ случаВ взаимной 
пользВ, чести и выгод. 


Статья Il. 


Ея Величество Императрица Bce- 
росе йская и Его Величество Король 
Венгерсый и Богемсый соглашаются 
симъ договоромъ, распространить руча- 
тельство, обфщанное Ими на нзкоторыя 
Ихъ владзшя въ Вонвенщи, заключен- 
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vention conclue à St. Pétersbourg le 
25 Juillet 1772, la quelle convention 
est censée être renouvellée par cet Ar- 
ticle dans toute son étendue et toute sa 
valeur, comme si elle у étoit insérée 
mot à mot. Её comme le Traité de Te- 
schen, conclû sous la médiation et la 
garantie de Sa Majesté l’Impératrice de 
toutes les Russies et de Sa Majesté le 
Roi de France, en retablissant la tran- 
quillité en Allemagne, a déterminé la 
part dévolue à la Sérénissime Maison 
d'Autriche de la Succession de Bavière, 
les deux Hautes Parties contractantes 
sont convenues de le prendre également 
pour baze de Leurs nouveaux engage- 
mens respectifs, et de le confirmer spé- 
cialement ainsi qu'Elles le confirment en 
effet dans toutes ses stipulations et 
transactions. 


ARTICLE Ш. 


En conséquence Sa Majesté l’Impéra- 
trice de toutes les Russies promet et 
S’engage de la manière la plus solem- 
nelle envers Sa Majesté le Roi de Hon- 
grie et de Bohême, Ses Héritiers et 
Successeurs suivant l’ordre de la sanc- 
tion pragmatique, établie dans Sa Maison, 
de garantir et défendre contre les at- 
taques de quelque Puissance que ce soit, 
tous les Etats, Provinces et Domaines 
qu’Elle possède actuellement en Europe, 
sans aucune autre exception que celles, 
qui seront expressément insérées dans 
le présent Traité. 


ARTICLE IV. 


En revanche Sa Majesté le Roi de 
Hongrie et de Bohème promet et s’en- 
gage de la manière la plus solemnelle 
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ной въ Caxetnerep6yprh 25 Гюля 1772 
года, которую ROHBeHNIIO надлежить 
почитать 34 возобновленную сею статьею 
во всемъ Ея пространствВ и силЪ, какъ 
будто бы оная здсь оть слова до слова 
впесена была. А поелику Тешенскимъ 
договоромъ, заключеннымъ подъ посред- 
ничествомъ и ручательствомъ Ея Вели- 
чества Императрицы Веероссйекой и 
Его Величества Короля Французскаго, 
возстановлена тишина въ Германи и 
опредЖлена часть, доставшаяся Пресв3т- 
лфйшему АвстрЙскому Дому изъ на- 
слЗдства Баварскаго; то 008 Высомя 
договаривающ!яея стороны согласились 
равномфрно принять и оный договоръ 
за основан!е новыхъ своихъ взаимныхъ 
обязательствъ, и именно его подтвер- 
дить, тавъ какъ и дфйствительно под- 
тверждаютъ во всфхъ онаго условяхъ 
и постановлен1яхъ. 


Статья Ш. 


Въ слёдстые чего Ея Величество 
Императрица, Всероссийская торжествен- 
н®йшимъ образомъ обЪщаетъ и 064- 
зуется Его Величеству Королю Вен- 
герскому и Богемскому, Его Насл$дни- 
камъ и Преемникамъ по порядку Праг- 
матической Санкц!и установленной въ 
ДомЪ Его, охранять и защищать отъ 
нападен!й взкой бы то ни было Дер- 
жавы BC области, провинщи и земли, 
коими Онъ нын% владеть въ EBporré, . 
безъ всякихъ другихъ изъят KPOMB 
TBXB, которыя въ сей договоръ именно 
внесены будутъ. 


Статья IV. 


Его Величество Король Венгерсый 
и Богемсв во взаимство того обЪщаеть 
и обязуется торжественнзйшимъ обра- 
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envers Sa Majesté l’Impératrice de toutes 
les Russies, Ses Héritiers et Successeurs 
de garantir et défendre tous les Etats, 
Provinces et Domaines qu’Elle possède 
actuellement en Europe contre les atta- 
ques de quelque Puissance que ce soit, 
sans aucune autre exception que celles 
qui seront expressément insérées dans 
le présent Traité. 


ARTICLE V. 


Par une suite de cette garantie réci- 
proque les deux Hautes Parties contrac- 
tantes travailleront toujours de concert 
aux mesures. qui Leur paroîtront le plus 
propres au maintien de la paix en Eu- 
горе, et dans le cas (ce qu'à Dieu ne 
plaise) où les Etats de l’une ou de 
l’autre d’entre Elles seroient ménacés 
d’une invasion, Elles employeront Leurs 
bons offices les plus efficaces pour l’em- 
pêcher. 


ARTICLE VI. 


Mais comme les bons offices qu’Elles 
Se promettent pourroient ne point avoir 
l'effet désiré, Leurs dites Majestés S’ob- 
ligent dès à present à Se secourir mu- 
tuellement avec un corps de douze mille 
hommes en cas que ГОпе ou l’Autre 
d’Elles vint à être attaqué en Europe, 
par qui que ce soit, et sous quelque 
pretexte que ce puisse être. 


ARTICLE VII. 


Ce secours sera composé de dix mille 
hommes d'infanterie et de deux mille 
hommes de cavallerie. Ces trouppes se 
mettront en marche au plus tard trois 
mois après la réquisition, qui en sera 
faite par celle des deux Hautes Parties 
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зомъ Ея Величеству Huneparpunb Bce- 
россйской, Ея НаслФдникамъ и Пре- 
емникамъ, охранять и защищать BCB 
области, провинщи и земли, коими Она, 
владЪеть HHHB въ Евронз, отъ напа- 
ден какой бы то ни было Державы, 
безъ всякихъ другихъ изъятй кфом% 
тЪхъ, кои въ сей договоръ именно вне- 
сены будутъ. 


Статья У. 


Въ силу таковаго взаимнаго руча- 
тельства 008 Высовя договаривающияся 
стороны будуть всегда по соглаю 
между собою принимать MPH, кав1я 
признаютъ удобнЪйшими къ соблюден1ю 
мира въ ЕвропВ, à ежели (отъ чего да 
сохранить Dors) области одной или 
другой изъ нихъ будуть угрожаемы 
нападешемъ, то для отвращеня онаго 
употребятъ Он насильнёйшя свои доб- 


рыя услуги. 
Статья У]. 


Но вакъ добрыя услуги, кои обфща- 
ютъ OHB одна другой, могутъ остаться 
безъ желаемаго дЪйствя, то реченныя 
Ихъ Величества отъ HN жъ обязуются 
взаимно другь другу вспомоществовать 
Корпусомъ изъ двфнадцати тысячъ 
человЪкъ состоящимъ, въ случа ежели 
на кого изъ Нихъ учинено будетъ въ 
Европ нападене отъ кого либо и подъ 
какимъ бы то ни было предлогомъ. 


Crarpa VII. 


Cia помощь должна состоять въ де- 
сяти тысячахъ человЗкъ пфхоты и въ 
двухъ тысячахъ челов къ конницы. Вой- 
скамъ симъ надлежитъ выступить ВЪ 
походъ не позже трехъ м%сяцовъ по 
учинен1и о нихъ требован1я отъ той изъ 
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contractantes, qui Se trouvera attaquée 
ou ménacée d’une invasion dans Ses pos- 
sessions. Si cependant cette réquisition 
a lieu dans les mois de Decembre, Jan- 
vier et Fevrier, les Troupes de part et 
d'autre seront dispensées, vû la rigueur 
de la saison, de passer les frontières de 
Leurs pays, mais on se contentera de 
les en faire approcher le plus qu’il sera 
possible. 


ARTICLE VIII. 


La partie requérante et la partie re- 
quise S’obligent à demander conjointe- 
ment pour ces Trouppes auxiliaires la 
liberté de passage par un Etat tiers, 
dont Elles auront besoin. Elles doivent 
être pourvues de l’Artillerie de campagne, 
des munitions, et de tout ce qui leur 
sera nécessaire. C’est la Cour requise 
qui les payera et les recrutera annuelle- 
ment. Quant aux rations et portions en 
vivres et fourages, ainsi qu'aux quartiers, 
ils leur seront donnés par la Cour re- 
quérante aussitôt qu’elles seront sorties 
hors de leurs frontières et tout cela sur 
le pied qu’Elle entretient, ou entre- 
tiendra Ses propres Trouppes en cam- 
pagne et dans les quartiers. 


ARTICLE IX. 


Ces mêmes Trouppes auxiliaires seront 
sous le commandement immédiat du Chef 
de l’armée de la Cour requérante, mais 
au reste elles ne dépendront que des 
ordres de leur propre Général et seront 
employées dans toutes les opérations 
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06BaxBR Высокихъ договаривающихся 
сторонъ, на которую CAXBIAHO будетъ 
нападеше, или которая будетъ угрожаема 
нашестнемъ Ha Ея земли. Естьли од- 
накожъ таковое требован1е послЗдуеть 
въ ДекабрЪ, l'exsaph и ФевралВ м3ся- 
цахъ, то войска той и другой стороны 
по причинз суровости годоваго времени 
уволены будуть OTB перехода за гра- 
ницы Государствъ Ихъ, à токмо. пове- 
л%но имъ будеть, сколько возможно, 
боле къ онымъ приближиться. 


Статья VIII. 


‘Какъ просящая, такъ и просимая 
сторона обязуютея требовать совокупно 
для сихъ вспомогательныхъ войскъ CBO- 
боднаго чрезъ постороннее Государство 
пропуска, въ которомъ они будуть HMBTE 
надобность. Сли войска должны снабдены 
быть полевою артиллерлею, аммунищею 
и всемъ для нихъ нужнымъ. Просимой 
Дворъ имфетъ производить имъ жало- 
ванье и ежегодно дополнять ихъ ревру- 
тами. Что же касается до рацюновъ и 
порцоновъ, производимыхъ провантомъ 
и фуражемъ, равно какъ и до ввар- 
тиръ, оныя даваемы имъ будуть отъ 
просящаго Двора немедленно по выходВ 
HXB изъ своего Государства, и точно 
по тому положеню, какъ онъ содер- 
жить или содержать будетъ собствен- 
ныя свои войска въ походВ и на квар- 


тирахъ. 
Статья IX. 


Оныя же вспомогательныя войска 
должны состоять безпосредственно подъ 
начальствомъ Главнокомандующаго ар- 
Miel) просящаго Двора; но впрочемъ 
будуть они зависимы только отъ пове- 
XBHIX  собственнаго Ихъ Генерала и 
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militaires selon la règle de la guerre, 
sans contradiction, à cela près, que ces 
opérations seront auparavant -reglées et 
déterminées dans le conseil de guerre 
et en présence du Général qui les com- 
mande. 


ARTICLE X. 


L'ordre et l'Economie militaire dans 
l’intérieur de ces Trouppes dépendront 
uniquement de leurs propre Chef, et 
elles ne seront fatiguées et exposées 
qu’autant que le seront celles de la Cour 
même, qui les aura demandées. Mais 
on sera obligé d'observer dans toutes 
les occasions une égalité parfaite et 
exactement proportionnée à leur nombre 
et à leurs forces. En vertu de quoi ces 
Trouppes auxiliaires devront demeurer 
ensemble autant qu'il sera possible, et 
ne point être separées ni désunies dans 
les marches, commandemens, actions, 
quartiers et toutes les autres occasions. 


ARTICLE XI. 


De plus ces Trouppes auxiliaires au- 
ront leurs propres Aumoniers et l’exer- 
cice entièrement libre de leur Religion, 
et ne seront jugées que selon les loix et 
les articles de guerre de leurs propres 
Souverains et par le Général et les Of- 
ficiers qui les commanderont. 


ARTICLE XII. 


Les Trophées et tout le butin qu’on 
aura fait sur les ennemis appartiendront 
aux Trouppes, qui les auront pris. 
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употребляемы во всЪхъ военныхъ дЪйств1- 
яхъ по воинскимъ правиламъ безпре- 
EOCIOBHO, C5 TBMB TOEMO, чТобъ сли дЪй- 
CTBIS были напередъ постановляемы н 
опредВляемы въ воинскомъ COBbTB и 
въ присутстыи командующаго ими Ге- 
нерала. 


Статья Х. 


Порядокъ и военное хозяйство, касаю- 
щееся до внутренняго распоряжевя 
сихъ войскъ, будуть зависть единствен- 
HO отъ собственнаго ихъ Шефа, и не 
должно изнурять и подвергать ихъ опас- 
ностямъ болВе войскъ Двора требовав- 
шаго ихъ; а надлежить наблюдать во 
всЪхъ случаяхъ равенство совершенное 
и точно соразмВрное ихъ числу и CHATS. 
Въ слВдетые чего си вспомогательныя 
войска HMBIOTH, сколько возможно бу- 
детъ, находиться BMCTB, и не должно 
ихъ раздфлять ниже разлучать въ похо- 
дахъ, нарядахъ, дЪйстыяхъ, на квар- 
тирахъ и во BCBXE иныхъ случаяхъ. 


Статья XI. 


Сверхъ того CiA вспомогательныя вой- 
ска долженствуютъ имфть собственныхъ 
своихъ Священниковъ и совершенную 
свободу въ отправлени Богослуженя 
по ихъ закону, & судимы быть должны 
не иначе, какъ по воинскимъ законамъ 
и артикуламъ собственныхъ ихъ Госу- 
дарей, Генераломъ и Офицерами на- 
чальствующими надъ ними. | 


Статья XII. 


Трофеи и вся добыча, отнятые у не- 
приятеля, должны принадлежать тёмъ 
войскамъ, которые ихъ возмуть. 
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ARTICLE ХШ. 

Les Etats que Sa Majesté Impériale 
de toutes les Russies possède en Asie, 
ne sont pas compris dans la garantie à 
la quelle Sa Majesté le Roi de Hongrie 
et de Bohème s’engage par le présent 
Traité. Et en cas que ces Etats soient 
attaqués par la Perse, la Chine, ou 
autres Nations du côté de la grande 
Tartarie, Sa Majesté le Roi de Hongrie 
et de Bohème ne sera point tenue à la 
prestation des secours stipulés. 


ARTICLE XIV. 


De même les Etats que Sa Majesté 
le Roi de Hongrie et de Bohême possède 
en Italie ne sont pas compris dans [а 
garantie, à la quelle Sa Majesté Impé- 
riale de toutes les Russies S’engage par 
le présent Traité, et en cas d’attaque 
de ces dits Etats, Sa Majesté Impériale 
ne sera pas non plus tenue à la presta- 
tion des secours stipulés. 


ARTICLE ХУ. 


Dans le cas où celle des Hautes Par- 
ties contractantes, qui en vertu des Аг- 
ticles VI et УП. du présent Traité 
auroit fourni le secours stipulé, seroit 
Elle même attaquée dans Ses possessions 
et par la forcée de rapeller Ses Trouppes 
pour Sa propre défense, cette liberté 
Lui est expressément reservée, après en 
avoir cependant averti la partie requé- 
rante deux mois auparavant, et si la 
Partie requise se trouvoit Elle même 
enveloppée dans une guerre lors de Sa 
réquisition, des lors et pendant tout le 
tems que durera cette guerre de la Partie 
requise, Elle ne sera pas tenue à fournir 
le secours stipulé. 
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Статья XII. 

Области, коими Ея Величество Им- 
ператрица Всероссйекая владеть въ 
Азш, не включаются BB ручательство, 
которое Его Величество Король Вен- 
герсый и Богемсый симъ договоромъ 
на Себя снимаетъ. И естьли на с1и об- 
ласти учинять нападенте Перся, Китай 
или иные народы со стороны большой 
Татарин, то Его Величество Король 
Bexrepcriä и Богемсый не обязанъ по- 
давать выговоренной помощи. 


Статья XIV. 


Равномфрно области, коими Его Be- 
личество Король Венгерсый и Богем- 
сый владЪфетъ въ Итали, не включаются 
въ ручательстсво, которое Ея Величе- 
ство Императрица Всеросейская въ 
силу сего договора на Себя снимаеть: 
и въ случа$ нападеня HA оныя области 
Ея Императорское Величество также 


не обязана подавать условленной по- 
мощи. 


Статья ХУ. 


Ежели та изъ Высокихъ договариваю- 
щихся сторонъ, которая по сил% VI. и 
УП. Статьи сего договора подастъ услов- 
ленную помощь, Сама будеть атакована 
въ Ея земляхъ и по тому принуждена 
отозвать Свои войска для собственной 
обороны, то Cia свобода ЕЙ именно 
предоставляется; но съ TBMB, чтобъ за 
два MÉCANA напередъ извфстила о TOME 
просящую сторону; à буде просимая 
сторона Сама будеть въ войн при 
учинени Ей требованя, тогда и во все 
продолжене сей войны просимой сто- 
роны, не будеть Она обязана подавать 
договорной помощи. 
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ARTICLE XVI. 

Dans le cas où le secours stipulé ne 
seroit pas suffisant pour la défense de 
celle de deux Hautes Parties contra- 
ctantes qui auroit été attaquée, Sa Ма- 
jesté Impériale de toutes les Russies et 
Sa Majesté le Roi de Hongrie et de 
Bohême Se réservent de S’entendre sans 
perte de temps sur la prestation de 
secours plus considérables suivant l’exi- 
gence des cas. 


ARTICLE ХУП. 


Les Hautes Parties contractantes S’en- 
gagent en outre que dans le cas que 
L'une des deux auroit été forcée à prendre 
les armes, Elle ne concluera, ni paix, 
ni trève sans y comprendre Son Allié, 
à fin que celui-ci ne puisse être attaqué 
Lui-même en haine du Secours qu’il 
auroit fourni. 


ARTICLE XVIII. 
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Статья XVI. 

Ежели бы условленной помощи было 
недостаточно къ защищеню той изъ 
об$ихь Высокихъ договаривающихся 
сторонъ, на которую будеть учинено 
нападене, въ такомъ случаВ Ея Вели- 
чество Императрица Всероссийская и 
Его Величество Король Венгерсвай и 
Богемсый предоставляють себф усло- 
виться безъ потери времени о доставле- 
ни вящшей помощи по востребованю 
обстоятельствъ. | 


Crarba ХУЦ. 


Сверхъ того Высомя договариваю- 
щяся стороны обязуются въ случа 
когда одна изъ Нихъ принуждена бу- 
деть вступить въ войну, не заключать 
ни мира ни перемир1я, не включа тутъ 
же и Своего союзника, дабы на него 
самаго не могло сдЗлано быть нападе- 


‚ шя по ненависти з& учиненную UMP 


Il sera donné des ordres aux Ambas- ! 


sadeurs et Ministres des Hautes Parties 
contractantes aux Cours.Etrangères de 
se prêter réciproquement leurs bons 
offices et d'agir d’un parfait concert 
- dans toutes les occurrences, où il s’agira 
de l’intérét de leurs Maîtres. 


ARTICLE XIX. 


Les Hautes Parties contractantes pro- 
mettent réciproquement de ne jamais 
donner azile, assistance, ni protection à 
Leurs sujets ou vassaux rebelles, et dans 
le cas ой L’une des deux parviendroit 
à découvrir quelque intrigue qui pourroit 
apporter du préjudice à L'autre, Elles 
S’engagent à S’en donner mutuellement 


помощь. 


Статья ХУШ. . 


Посламъь и Министрамъ Высокихъ 
договаривающихся сторонъ при чуже- 
странныхъ Дворахъ даны будуть повс- 
лЪня помогать взаимно одинъ другому 


| добрыми услугами и поступать совер- 
° шенно согласно во всЪхъ случаяхъ ка- 


сающихся до пользы ихъ Государей. 


Статья ХХ. 


Высокя  договаривающаяся стороны 
обЪщають взаимно не давать ни убЪжи- 
ща, ни пособя. ниже покровительства, 
бунтующимь Ихъ подданнымъ или BAC- 
саламъ, и въ случа когда одна изъ 
нихъ узнаеть о какихъ либо проискахъ, 
могущихьъ нанести вредъ другой, обя- 
зуются ОнВ взаимно ув$домлять 0 TOME 
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connoissance et à travailler d’un commun 
accord à S'en garantir. 


ARTICLE XX. 


Comme les deux Hautes Parties con- 
tractantes, en faisant ce Traité d’Alliance 
et d'amitié purement défensif n’ont d’autre 
objet que de Se garantir réciproquement 
Leurs possessions en Europe et d’assurer 
autant qu’il dépend d’Elles la tranquil- 
lité générale, Elles n’entendent point 
non seulement porter par là la moindre 
atteinte aux engagemens antérieurs et 
particulièrs, également défensifs, qu’Elles 
ont contractés avec Leurs Alliés respec- 
tifs, mais encore Elles se reservent mu- 
tuellement la liberté de conclure même 
à l’avenir d’autres Traités avec les Puis- 
sances, qui loin de porter par Leur 
union quelque préjudice et empêchement 
à celui-ci, y pourront donner encore plus 
de force et d’efficace, S’obligeant toutes 
fois de ne point prendre d’engagemens 
contraires au présent Traité, et voulant 
plutôt d’un commun accord y inviter et 
admettre d’autres Cours, qui auront les 
mêmes sentimens. 


ARTICLE XXI. 


Le présent Traité d’Alliance et d’ami- 
tié défensif aura sa force et valeur dès 
à présent et durera huit ans. Et avant 
l'expiration de ce terme il pourra être 
renouvellé selon les circonstances d’alors. 


ARTICLE XXII. 


Le présent Traité sera ratifié par Sa 
Majesté l’Impératrice de toutes les Russies 
et par Sa Majesté le Roi de Hongrie et 
de Bohême, et les ratifications en seront 
échangées dans l’espace de deux mois, 
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другъ друга и стараться единодушно 
предохранять Себя оть онаго. 


Статья XX. 


Поелику об Высомя договариваю- 
ш1яся стороны заключая сей токмо обо- 
ронительной договоръ союза и дружбы, 
не имфють инаго предмета, кавъ вза- 
имно оградить Свои Государства въ 
Европ® и утвердить, сколько оть Нихь 
зависить, общую тишину, то симъ не 
только не намфрены Он ни мало на- 
рушить прежнихъ и особливыхъ, равно 
оборонительныхъ обязательствъ своихъ, 
постановленныхь съ Ихъ Союзниквами; 
но предоставляють СебЪ свободу заклю- 
чать и впредь друпе договоры съ та- 
кими Державами, которыя не причиняя 
союзомъ своимъ никакого вреда ни 
помфшательства сему договору, могутъ 
еще придать ему боле силы и Xb4- 
тельности, обфщая однакожъ не всту- 
пать въ обязательства сему договору 
противныя, à соизволяя паче по общему 
условю приглашать и допускать KB 
оному apyrie Дворы находящиеся въ 
равныхъ расположетяхъ. 


Статья XXI. 


Сей оборонительной договоръ союза 
и дружбы долженъ отъ-нын$ взять свою 
силу и дВйстые и продолжаться восемь 
л%ть. До истечен!я же сего срока, Mo- 
жетъ онъ быть возобновленъ по тогдаш- 
нимъ обстоятельствамъ. 


Стлатья XXII. 


Сей договоръ будеть ратификованъ 
Ея Величествомь Императрицею Все- 
pocciäceow и Его Величествомъ Kopo- 
лемъ Венгерскимь и Богемскимъ, и 
ратификащи онаго будуть размфнены 


1792 г. 
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à compter du jour de la signature où | въ два мЪсяца считая со дня подписа- 


plutôt, si faire se peut. 

En foi de quoi Nous soussignés munis 
des Pleinpouvoirs de Sa Majesté l’Im- 
pératrice de toutes les Russies et de Sa 
Majesté le Roi de Hongrie et de Bohême 
avons en Leurs Noins signé le présent 
Traité et y avons apposé le cachet de 
Nos armes. 

Fait à St. Petersbourg le 3 (14) 
Juillet 1792. 


C-te Jean d'Ostermann (L. 5.) 

Louis C-te Cobenzl (L. S.) 

Alexander C-te de Bezborodko (Г. В.) 
Arcadi de Morkoff (Г. S.) 


RATIFIÉ PAR S. M. L'IMPÉRATRICE CATHERINE |1 
LE 24 SEPTEMBRE 1792 à ST. PÉTERSBOURG. 


Article séparé et sécret. 


Sa Majesté l’Impératrice de toutes les 
Russies et Sa Majesté le Roi de Hongrie 
et de Bohême ayant jugé être aussi 
conforme aux sentimens de l’amitié sin- 
cère qui subsiste heureusement entre 
Elles, qu’ analogue à l’intérêt permanent 
de Leurs Etats respectifs, de renouveller 
entre Elles les liaisons défensives qui 
ont existé jusqu'ici entre les deux Мо- 
narchies, Leurs dites Majestés ont jugé 
devoir continuer également l’article séparé 
et secret relatif à la Porte Ottomanne, 
qui а toujours fait partie de Leurs Traités 
d'amitié précédens. 


En conséquence Elles conviennent de 
se garantir et se garantissent en effet 
de la manière la plus solemnelle non 
seulement toutes Leurs possessions re- 
spectives, mais aussi tous les Traités, 
conventions et stipulations quelconques 


ня онаго, & буде можно, и скор%е. 

Во ysbpenie чего Мы нижеподписав- 
п1еся, по сил полномочй данныхъ 
намъ оть Ея Величества Императрицы 
Всеросе!йской и Его Величества Короля 
Венгерскаго и Богемскаго, Ихъ Име- 
немъ сей договоръ подписали и печати 
гербовъь нашихъ къ оному приложили. 
Учинено въ СанктпетербургВ 3/14 Тюля 
1792 года. | 


(м. п.) Графъ Иванъ Остерманъ. 
(м. п.) Графъ Людвигь Кобенцль. 
(м. п.) Графъ Александръ Безбородко. 
(м. п.) Аркамй Морковъ. 


PATA#HKOBAH'S ИмпеРАТРИЦЕЮ ЕКАТЕРИНОЮ Ц 
24-го СЕНТЯБРЯ 1792 г., въ С.-ПЕТЕРВУРГ. 


Отатья отдёльная и секретная. 


Ея Величество Императрица Всерос- 
сйская и Его Величество Король Вен- 
repcgiñ и Богемевй, признавъ за co- 
гласное съ чувствами искренней дружбы, 
счастливо соединяющей Ихъ, и соот- 
вфтственное непреходящимъ интере- 
самъ государствьъ Ихъ, возобновить 
оборонительный союзъ, существовавпий 
до сего времени между обфими монар- 
х1ями, Ихъ Величества признали также 
необходимымъ продолжить силу относя- 
щейся до Оттоманской Порты, сепарат- 
ной и секретной статьи, которая всегда 
входила въ составь прежде заключен- 
ныхъ ими трактатовъ дружбы. 

ВслВдстве сего Они соглашаются 
гарантировать и дЪйствительно гаранти- 
рують другъ другу наиторжественнЪй- 
IHM образомъ не только вс% свои владф- 
His, но также BCB трактаты, конвенции 
и вообще всяв1я постановленя, заклю- 


1998 г. 


que la Porte а fait avec Elles et notam- 
ment avec la Cour de St.-Petersbourg: 
le Traité de paix perpetuelle conclu à 
Kainardgi le 10 Juillet 1774; la con- 
vention touchant le territoire de Kinburn 
et ses dépendances de 1775; la conven- 
tion explicatoire arrêtée et signée à 
Constantinople le 10 Mars 1779; le 
Traité de commerce du 10 Juin 1783; 
Расе de la cession de la Crimée et de 
l'Isle de Taman du 28 Décembre de la 
même année 1783; et enfin le Traité de 
paix de Jassi du 29 Décembre 1791; et 
avec la Cour de Vienne: le Traité de 
paix de Passarowitz du 21 Juillet 1718; 
le Traité de Belgrade du 18 Septembre 
1739; la convention du 2 Mars 1741 
pour fixer les frontières qui n’ont pas 
été déterminées au Traité de Belgrade; 
la convention du 25 May 1747 touchant 
la prolongation de la paix et le change- 
ment du terme de vingt cinq ans en 
paix perpetuelle; la convention du 7 May 
1775 sur la cession de la Висоуша; le 
concert Ministériel du 12 May 1776 
touchant les différends survenus à la 
démarcation de la Bucovina et enfin le 
Traité de paix de Sistova du 4 Août 
1791 ainsi que la convention pour la 
cession du vieux Orsova et la nouvelle 
démarcation de limites du côté de l'Unna 
conclue le même jour. 


Sa Majesté Impériale de toutes les 
Russies et Sa Majesté le Во! de Hongrie 
et de Bohême s'obligent de la manière 
la plus forte et la plus positive à faire 
observer par la Porte Ottomanne stricte- 
ment et religieusement tous les engage- 
mens contenus dans les actes cy-dessus 
mentionnés et à la moindre contravention 
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ченныя Портою съ Ними и въ частности 
съ С.-Петербургскимъ Дворомъ, какъ-то: 
TPAETATE вфчнаго мира, завлюченный 
въ Кайнарджи 10-го Поля 1774 r., кон- 
венцю касательно Кинбурнской области 
съ окрестностями 1775 г., пояснитель- 
ную конвенцию, зайлюченную и подпи- 
санную въ Константинопол® 10-го Марта 
1779 r., коммерчесвй трактатъ отъ 10-го 
Тюня 1783 г., авть уступки Врыма и 
Таманскаго полуострова, того же 1783 г.; 
и наконецъ, мирный трактатъ, завклю- 
ченный въ Яссахъ 29-го Декабря 1791 г., 
и равно съ ВЪнекимъ Дворомъ, какъ- 
то: мирный трактатъ, заключенный въ 
Пассаровичахъ 21-го Тюля 1718 г.; БЖл- 
градевый трактатъ оть 18-го Сентября 
1739 г.; конвенщшю отъ 2-го Марта 
1741 г., заключенную для опред$лен1я 
границъ, оставшихся неопред$ленными 
въ БЪфлградскомъ трактатЪ; конвенщю 
25-го Мая 1747 г. касательно продол- 
женя мира и измфненя 25-лЁтняго 
срока въ вБчный миръ; конвенцию 7-го 
Мая 1775 г. относительно уступки Бу- 
KOBHHH, министерское соглашене отъ 
12-го Мая 1776 г. касающееся до раз- 
ноглас1я по поводу разграничен1я Буко- 
вины, и наконецъ мирный трактатъ, 
заключенный въ СистовЪ 4-го Августа 
1791 г., равно какъ и конвенцию объ 
уступ Старой Орсовы и новомъ раз- 
граничен1и со стороны DEN Унны, за- 
ключенную въ тотъ же день. 

Ея Величество Императрица Всерос- 
сйская и Его Величество Король Вен- 
герсый и Богемсый обязываются самымъ 
кр$фпкимъ H положительнымь образомъ 
заставить Оттоманскую Порту точно и 
добросовфетно исполнять все обязатель- 
ства, заключающияся въ вышеупомя- 
нутыхъ актахъ, и BB случа какого 


179 r. 


de sa part envers l’Une d’Elles, l’autre 
employera d’abord ses bons offices et 
les représentations les plus pressantes 
pour la ramener à la justice et à l’équité: 
mais en cas de refus absolu de sa part 
d’executer à la lettre ses engagemens 
en entier, ou en partie, ou bien, ce qu’à 
Dieu ne plaise, d’une infraction mani- 
feste de la paix et d’invasion dans les 
possessions de l’Une des deux Hautes Par- 
Нез contractantes, l’Autre s’oblige trois 
mois après la requisition, qui Lui en 
sera faite, à déclarer la guerre à la Porte 
et à faire dans ses Etats une diversion 
directe avec des forces égales à celles 
qu’employera la Partie lézée. 


S'il étAt jugé plus expédient et plus 
avantageux à la cause commune d’après 
un concert préalable, que la diversion, 
à laquelle Sa Majesté l’Impératrice S’en- 
gage de Son côté, se fit aussi en partie 
par mer, Elle consent à fournir à la 
place d’une partie des trouppes une 
portion équivalente de Ses flottes sur la 
Mer d’Azoff et sur la Mer noire. 

Mais comme toute guerre entraine 
avec elle des fraix et des dépenses, qui 
donnent un droit incontestable sur un 
dédommagement, Leurs Majestés admet- 
tant entre Elles pour principe une par- 
faite réciprocité et une exacte compen- 
sation de moyens et de forces égales, 
que chacune d’Elles est tenuë à deployer 
dans le cours de la guerre, $e reservent 
de Se concerter avant toutes choses, le 
cas du présent article venant à exister, 
ou même éventuellement et dès à pré- 
sent, sur l’objet et le fond d’un pareil 
dédommagement, ainsi que sur le plan 
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либо нарушен!я ихъ Портою въ отно- 
шен1и одной изъ договаривающихся CTO- 
ронъ, другая посредствомъ дружескаго 
посредничества и убфдительнЪйшихъ 
представлен!й постарается привести ее 
на путь справедливости и правды. Но 
въ случа положительнаго отказа со 
стороны Порты буквально исполнять вс» 
свои обязательства или хотя бы часть ихъ, 
или же, (чего Боже сохрани!) въ случа» 
открытаго нарушентя мира и наше- 
стыя на’ владфн1я одной изъ договари- 
вающихся сторонъ, другая обязывается 
три м$еяца посхВ требованйя, сдфлан- 
наго ей, объявить войну ПортВ и cxé- 
лать непосредственное наступлеше на 
владфн1я ея, съ войсками равносильными 
тфмъ, которыя употребить сторона оби- 
женная. 

Если по предварительному соглаше- 
Hi будеть признано болЗе ц\лесооб- 
разнымъ и выгоднымъ для общаго дла, 
чтобъ наступлене, къкоторбму обязалась 
Ея Императорское Величество, соверши- 
лось бы тавже отчасти моремъ, Она со- 
гласна, употребить въ дзло на Азовскомъ 
и Черномъ мор3 часть своего флота, вмЪ- 
сто соотв тствующей части своего войска. 

Но имя въ виду, что всякая война 
сопряжена съ расходами и хишенями, 
дающими неопровержимое право на BO8- 
награждеше, Ихъ Величества, прини- 
мая за руководящее начало полную 
взаимность и точное вознаграждене за, 
BCB средства и силы, которыя каждый 
изъ нихъ обязанъ употребить во время 
войны, предоставляють себЪ, въ случаЪ 
вступлен1я въ дЪйстве настоящей статьи 
и даже на всяый случай теперь же, 
согласиться между собою насчетъ пред- 
мета и основан1я подобнаго вознагра- 
ÆACHIA, какъ равно же и относительно 

14 


179 г. 


d'opération, qui devra être exécuté de 
part et d'autre, Leurs’ dites Majestés 
Se promettant en même tems dès à 
présent de la façon la plus positive qu’au 
cas qu’il arrivât, que pendant le cours 
de la guerre supposée contre la Porte 
Ottomanne, l’Une ou l’Autre d’entre 
Elles se trouvât hostilement attaquée 
par une autre Puissance quelconque (ce 
que l’on tâchera cependant de prévenir 
et d'empêcher d’un commun accord autant 
qu’il sera possible) l’Une et l’Autre des 
Hautes Parties contractantes devra re- 
garder pareille agression non seulement 
pro casu foederis, mais même pour cause 
commune, et que dans cette supposition 
Elles prendront fait et cause l’Une pour 
l’Autre et seront obligées de Se sécourir 
de toutes Leurs forces pour autant qu'il 
pourra jamais Leur être possible, sans 
mettre en danger Leur propre sûreté. 

En outre Sa Majesté Impériale de 
toutes les Russies et Sa Majesté le Roi 
de Hongrie et de Bohême S’engagent 
et S’obligent de la manière la plus so- 
lemnelle, l’'Une envers l’Autre, qu’au cas 
d’une guerre contre la Porte Ottomanne 
ou de telle autre, qui Leur seroit sus- 
citée pendant qu’Elles seroient occupées à 
la première, aucune d’Elles ne fera avec 
V'Ennemi ou les Ennemis communs ni 
paix, ni trêve separément: mais toutes 
deux Se tiendront strictement à la sti- 
pulation, portée dans l'Article 17 du 
Traité, signé aujourd’huy. 


Le présent Article séparé et secret 
aura la même force et valeur, comme 
s’il étoit inséré mot-à-mot dans le Traité 
d’Alliance signé aujourd huy et sera ra- 
tifié en même tems. 
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плана военныхъ дЪйстый, подлежащаго 
исполнен1ю какъ съ той, такъ и съ 
другой стороны. Сверхъ того, Ихъ Ве- 
личества HHHB же самымъ положитель- 
нымъ образомъ обфщаютъ другъ другу, 
что если во время предположенной войны 
съ Оттоманскою Портою на того, или 
другаго изъ нихъ будетъь сдфлано какою 
либо другою державою нападеше (что 
Они однако постараются по общему 
соглашению предупредить на сколько. 
возможно) та и другая изъ Высокихъ 
договаривающихся сторонъ обязана ви- 
AUTE въ этомъ не только Casus foederis, 
но общее имъ BIO и на этомъ осно- 
вани он вступятся другъ за друга и 
обязаны овазыватъ помощь BC'BMH силами, 
насколько онф это въ COCTOAHIH сдЗлать 
безъ риска для собственной своей без- 
опасности. $. 


Кром того, Ея Величество Имперяа- 
трица Всероссийская и Его Величество 
Король Венгерсый и Богемсый обЪфща- 
ють и обязываются другъ въ отношенш 
друга и самымъ торжественнымъ обра- 
зомъ, что въ случаЗ войны съ Оттоман- 
скою Портою илн другой войны, нача- 
той противъ нихъ въ то время, когда 
они еще будутъ заняты первою, не одинъ 
изъ HHXB не заключить съ общимъ 
непр1ятелемъ или непраятелями ни от- 
ABABHATO мира, ни перемир!я, но оба 
они будуть строго держаться постано- 
влен!я, выраженнаго въ стать 17 трак- 
тата, сегодня подписаннаго. 

Настоящая отдЪльная и секретная 
статья будеть имЪть ту же силу и зна; 
чен!е, какъ если бъ она была отъ сло- 
ва до слова включена въ трактатъ сою- 
84, подписанный сегодня и BMBCTB съ 
которымъ она будетъ ратификована. 


1792 г. 


En foi de quoi Nous Soussignés, munis 
de pleinpouvoirs de Sa Majesté l’Impé- 
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Bo yBbpexie чего мы нижеподписав- 
пцеся, снабженные полномоч1ями OTB 


ratrice de toutes. 1е5 Russies et de Sa | Ея Величества Императрицы Bcepoc- 


Majesté le Во! de Hongrie et de Bohême 
avons en Leurs Noms signé cet Article 
et y avons apposé le cachet de nos armes. 


Fait à St. Petersbourg le 3 (14) Juil- 
let 1792. 


. Comte Jean d'Ostermann (Г. В.) 
Louis Comte Cobenzl (Г. В.) 
Alexandre Comte Bezborodko (L. в.) 
Arcadi de Morcoff (L. S.) 


Article séparé. 


Sa Majesté l'Impératrice de toutes les 
Ruassies et Sa Majesté le Во! de Hongrie 
et de Bohême, interessées par Leur 
voisinage au maintien du bon ordre et 
de la tranquillité en Pologne, s'engagent 
respectivement et de la manière la plus 
solemnelle de garantir la constitution de 
cette République, telle qu’elle à été établie 
par la diette de 1773, ses loix fonda- 
mentales et l’intégrité de ses possessions 
actuelles conformément aux Traités, con- 
clus la même année 1773 entre elle et 
Leurs dites Majestés. 


Le présent Article séparé aura la 
même force et valeur, comme s’il étoit 
inséré mot-à-mot dans le Traité d’Alliance 
signé aujourd’huy et sera ratifié en même 
tems que lui. 


En foi de quoi Nous Soussignés, munis 
des Pleinpouvoirs de Sa Majesté l’Im- 
pératrice de toutes les Russies et de Sa 


СЙской и Его Величества Короля Вен- 
герскаго и Богемскаго, подписали име- 
немъ Ихь настоящую статью и прило- 
жили печать напихъ гербовъ. 


Дано въ С.-Петербург, Тюля 3-го 
(14-го) дня 1792 г. | 


. п.) Графъ Иванъ Остермаяъ. 

. п.) Графъ Луи Кобенцль. 

. п.) Графъ Александръ Безбородко. 
. п.) Аркадй Морковъ. 


Статья отдёльная. 


Ея Величество Императрица Всерос- 
сйская и Его Величество Король Вен- 
герсый и Богемсый, будучи заинте- 
ресованы, по причинф сосфдетва, въ 
сохранен!и добраго порядка и тишины 
въ Польшз, наиторжественнйшимъ 06- 
разомъ обязываются другъ въ отношени 
друга гарантировать устройство этой 
Республики въ томъ BHXB, какъ оно 
было опредЗлено на Сейм 1773 r., 
основные ея законы и неприкосновен- 
ность настоящихъ ея владфвий, сообраз- 
но трактатамъ, завлюченнымъ въ томъ 
же 1773 году между ею и Ихъ Вели- 
чествами, 

Настоящая отдфльная статья будетъ 
имфть ту же силу и значенше, какъ 
еслибъ она была отъ слова до слова 
включена въ трактать союза, сегодня 
подписанный и BMBCTB съ которымъ 
она будеть ратификована. 

Во yBBpexie чего мы нижеподписав- 
mieca будучи уполномочены Ея Вели- 
чествомь Императрицею Всероссйскою 
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Majesté le Roi de Hongrie et de Bohême 
avons en Leurs Noms signé cet article 
et y avons apposé le cachet de Nos 
armes. 

Fait à St. Petersbourg le 3 (14) 
Juillet 1792. 

Comte Jean d'Ostermann (Г. 8.) 

Louis Comte Cobenzl (L. S.) 

Alexandre Comte Bezborodko (Г. $.) 

Arcadi de Morcoff (Г. В.) 


Article séparé. 


Sa Majesté le Roi de Hongrie et de 
Bohême par une suite de Son amitié 
pour Sa Majesté L’Impératrice de toutes 
les Russies garantit solemnellement la 
cession faite par Son Altesse Impériale 
le Grand Duc de toutes les Russies des 
Comtés d’Oldenbourg et de Delmenhorst, 
échangés avec Sa Majesté le Roi de 
Dannemarc et nouvellement erigés en 
Duchés, pour être possédés tranquillement 
et à perpetuité par la Branche cadette 
de la Sérénissime Maison de Hollstein 
dans l’ordre existant actuellement. 


Le présent Article séparé aura la 
même force et valeur ete. 


En foi de quoi Nous Soussignés, etc. | 


Fait à St. Petersbourg le 3 (14): 
| (14-го) 1792 г. 


Juillet 1792. 


Comte Jean d'Ostermann (L. 5.) 
Louis Comte Cobenzl (Г. $.) 
Alexandre Comte Bezborodko (L. S.) 
Arcadi de Morcoff (L. S.) 


Article sécret. 
Comme il pourroit dévenir également 
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и Е. В. Королемъ Венгерскимъ и Богем- 
скимъ подписали Именемъ Ихъ настоя- 
щую статью и приложили печать нашихъ 
гербовъ. 

Дано въ С.-Петербург Гюля 3-го 
(14-го) 1792 года. 

(м. п.) Графъ Иванъ Остерманъ. 

(м. п.) Луи Графъ Кобенцль. 

(м. п.) Александръ Графъ Безбородко. 

(м. п.) Аркадй Морковъ. 


Статья отдёльная. 


Его Величество Король Венгерсвй и 
Богемсый изъ дружбы къ Ея Величе- 
ству Императриц$ Всероссйской торже- 
ственно гарантируетъ уступку графствъ 
Ольденбургскаго и Дельменгорстекаго, . 
недавно возведенныхь въ герцогства, 
сдёланную Его Императорскимъ Высо- 
чествомъ Великимъ Княземъ Bcepocciä- 
скимъ, обм$нявшимъ ихь съ Его Ве- 
личествомъ Королемъ Датскимъ съ тёмъ, 
чтобъ младшая линя Cebrabiäimaro Гол- 
стинскаго Дома, въ порядЕ$ HHHB уста- 
новленномъ, владфла ими спокойно и 
на вЪчныя времена. 

Настоящая отдфльная сталья будеть 
имфть ту же силу и значеше и т. д. 

Во ув$реше чего мы нижеподписав- 
ппеся и т. д. 

Дано въ С.-ПетербургЬ ПШюля 3-го 


(м. п.) Графъ Иванъ Остерманъ. 

(м. п.) Графъ Лун Кобенцль. 

(м. п.) Графъ Александръ Безбородко. 
(м. п.) Аркам Морковъ. 


Статья секретная. 


Въ виду того, что обфимъ Высокимъ 


onereux à toutes les deux Hautes Parties | договаривающимся сторонамъ можеть 
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contractantes, $1 le secours de trouppes 
stipulé dans le Traité d'amitié et d’al- 
liance défensif, signé aujourd’huy, devoit 
être envoyé dans des Provinces trop 
éloignées, Elles sont convenuës de faire 
une exception à cet égard: sçavoir par 
rapport aux provinces de Sa Majesté 
Impériale de toutes les Russies limi- 
trophes de la Suède et par rapport aux 
possessions de Sa Majesté le Roi de 
Hongrie et de Bohème aux Pays-Bas, et 
de convertir en ce cas le secours de 
trouppes en secours annuel d’argent, de 
manière qu’au cas, que des côtés cy- 
dessus mentionnés on vint à déclarer la 
guerre à Sa Majesté l’Impératrice de 
toutes les Russies et que Sa Majesté le 
Roi de Hongrie et de Bohême fut atta- 
qué dans ses possessions cy-dessus men- 
tionnées, Leurs dites Majestés ne s’as- 
sisteront pas en trouppes, mais en argent 
et pour empêcher, que cette stipulation 
ne puisse donner lieu à quelque discus- 
sion, Leurs Majestés conviennent dès à 
présent de payer pour les dix mille 
hommes d’Infanterie et les deux mille 
de Cavalerie quatre cent mille Roubles 
par an, de façon que le payement de 
cent mille Roubles se fasse ponctuellement 
tous les trois mois. 


Le présent Article sécret aura la 
même force et valeur etc. 
En foi de quoi Nous Soussignés etc. 


Fait à St. Petersbourg le 3 (14) 
Juillet 1792. 


Comte Jean d’Ostermann (L. В.) 
Louis Comte Cobenzl (L. В.) 
Alexandre Comte Bezborodko (L. В.) 
Arcadi de Morcoff (L. S.) 
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оказаться одинаково тягостнымъ, если 
вспомогательныя войска, о которыхъ 
постановлено въ трактат дружбы и 
союза, сегодня подписанномъ, должны 
быть посланы въ слишкомъ отдаленныя 
провинщи, OHB согласились допустить 
BB этомъ отношени исключене для 
пограничныхъ съ Швещею губерый Ея 
Императорскаго Величества Bcepoccit- 
ской и для Нидерландскихъ владзйЕго 
Величества Короля Венгерскаго и Бо- 
гемскаго—и перемфнить помощь вой- 
скомъ въ ежегодное денежное пособе 
такимъ образомъ; что въ случаВ напа- 
ден!я и объявлен1я войны Ея Величеству 
ИмператрицЪ Всероссийской со стороны 
TÉXB, о которыхъ выше упомянуто, и 
когда Его Величество Король Венгерсвай 
и Богемсый будеть аттакованъ въ вы- 
шеприведенныхъ своихъ влад н1яхъ, Ихъ 
Величества не окажуть другъ другу по- 
мощь войскомъ, но деньгами. CB цфлью 
же предупредить, чтобъ это постановлен!е 
послужило поводомъ къ какому либо раз- 
ноглас1ю, Ихъ Величества HN же со- 
глашаются вносить за каждые десять 
тысячъ человзкъ ITÉXOTH и каждые дв 
тысячи человЪкъ кавалери четыреста 
тысячь рублей ежегодно такимъ обра- 
зомъ, чтобъ каждые три мЪсяца были 
бы сполна уплачены сто тысячъ рублей. 

Настоящая секретная статья будетъ 
имфть ту же силу и значеше и т. д. 

Во ув$реше чего мы нижеподписав- 
ппеся и т. д. 

Дано въ С.-Петербург Гюля 3-го 
(14-го) 1792 года. 


(м. п.) Графъ Иванъ Остерманъ. 

(м. п.) Луи Графъ Кобенцль. 

(м. п.) Александръ Графъ Безбородко. 
(м. п.) Аркадй Морковъ. 


1794 r. 


№ 44. 


1794, 23 décembre. Acte d'accession 
de l'Empereur Romain à la convention 
conclue le 12 (23) janvier 1793, entre 
la Prusse et la Russie. 


№ 45. 


1994, 23 décembre. Déclaration re- 
lative au partage de la Pologne. 


№ 46. 


17941, 23 décembre. Déclaration se- 
crète concernant l'alliance entre la Russie 
et l'Autriche contre la Prusse. 


La conclusion du traité d'alliance de 1792, 
n'écarta point entièrement les obstacles qui s'op- 
posaient à un rapprochement sincère et effectif 
entre l'Autriche et la Russie. Ce traité d'alliance 
prévint une rupture ouverte, mais il ne parvint 
pas à détruire, la défiance dans les relations du 
Cabinet de St. Pétersbourg avec celui de Vienne, 
qui poursuivait plus ou moins ouvertement en 
Pologne des buts incompatibles avec les intérêts 
de la Russie et les vues de Catherine II. Tandis 
que l'Impératrice travaillait avec persévérance 
et énergie à son but: de maintenir les Polonais 
dans sa dépendance et d'empêcher toute tentative 
pour modifier leur constitution. le gouvernement 
autrichien prenait au contraire les mécontents 
sous sa protection, sans toutefois s'abstenir de 
prendre part à tous les partages de la République 
polonaise. Cette inconséquence de l'Autriche 
obligea Catherine IL. suivant les circonstances. 
tantôt à marcher avec elle, la main dans la main, 
tantôt à s'unir à son ennemie, Ja Prusse, afin 
d'atteindre le but qu'elle s'était tracé. 


L'hostilité constante et implacable entre l'Au- 
triche et la Prusse forçait chacune de ces deux 
Puissances à rechercher l'amitié de la Rusie, 
qui profitait de cette circonstance conformément 
à ces intérèts. 

En 1792 les souverains de l'Allemagne, sous la 
direction de leur Empereur, se trouvaient en 
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‚№ 44: 


1794 г., декабря 23-го. Актъ при- 
ступлен1я Императора Римскаго къ кон- 
венцши, заключенной 12-го (23-го) ян- 
варя 1793 г., между Прусс1ею и Росс1ею. 


№ 45, 


1794 г., декабря 23-го. Деклара- 
ця относительно раздёла Польши. 


№ 46. 


1794 г., декабря 23-го. Секретивя 
декларац1я относительно союза между 
Pocciew и Agscrpien противъ Пруссии. 


Завлючен!емъ союзнаго трактата 1792 г. не 
были, однако, устранены вс препятствия къ 
искреннему и хфйствительному сближеню Ав- 
cTpix къ Pocci. Союзный договоръ предупре- 
дихъ открытый разрывъ, но онъ не въ состоя- 
ви быхъ уничтожить подозрительное отношене 
С.-Петербургскаго кабинета къ ВЪФнскому, ко- 
торый боле или менфе явно преслЪдоваль BE 
Польш$ ц$аи, несогласныя съ интересами Poc- 
сш H со взглядами Екатерины II. Въ то время, 
когда Императрица посхВдовательно и энер- 
гично пресл$довала свою цфль: держать Поля- 
ковъ въ зависимости отъ себя H препятствовать 
всякой попыткЪ къ изы$неню существующаго 
въ Польшф устройства, В$нское правительство, 
напротивъ, бразо подъ свою защиту недоволь- 
ныхь Поляковъ, не отказываясь, однако, въ TO 
же время участвовать во всфхъ раздфлахъ Pur 
Посполитой. Эта непосл$ довательность Австрии 
заставила Екатерину Ш, смотря по обстоятель- 
ствамъ, то идти съ нею рука объ руку, то со- 
CAHUHTECA съ врагомъ ея. Прусс1ею, для дости- 
женя поставленной цзи. 

Эта постоянная H непримиримая вражда мс- 
жду Ascrpien и Прусчею заставила каждую 
пзъ нихъ искать дружбу Poccin, которая вос- 
пользовалась этимъ обстоятельствомъ согласво 
своим иатересамт. 

Въ 1193 г. Германсмя государства. подъ пред- 
водительствомъ своего императора, находились 
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guerre avec la France révolutionnaire. Les 
troupes prussiennes se battaient à côté de celles 
de l'Autriche contre les Français. Mais l'accord 
ne se maintint pas longtemps entre les deux 
grandes Puissances allemandes. Malgré les échecs 
constants des armes des alliés, et la marche 
victorieuse des Français sous le commandement 
de Dumouriez, les Cabinets de Berlin et de 
Vienne, trouvaient à propos de stipuler d'avance 
les dédommagements auxquels chacun d'eux 
croyait avoir droit pour les sacrifices qu'il avait 
portés. А la suite de pourparlers prolongés, les 
alliés convinrent que la Prusse recevrait une 
province polonaise et que l'Autriche échangerait 
ses possessions dans les Pays-Bas contre la Ba- 
vière, qui devait enfin lui être annexée. (У. V:- 
tenot. Quellen zur Geschichte der deutschen 
Kaiserpolitik Oesterreichs. Wien 1874, vol. II, 
p. 121.) 


Cependant, à peine cette question eut-elle été 
résolue en principe, que les deux parties con- 
tractantes énonçaient des vues complètement 
divergentes quant à l'exécution. L'Autriche vou- 
lait limiter à l'excès les aggrandissements de la 
Prusse aux dépens de la Pologne et prétendait 
en outre que le dédommagement de la Prusse 
ne devait pas avoir lieu avant que l'échange 
désiré par l'Autriche ne fût accompli. (У. dépêche 
à l’envoyé d'Autriche à Pétersbourg du 23 dé- 
cembre 1792. Vivenot, vol. II, р. 429). De son 
côté, la Prusse voulait acquérir l’'importante 
ville de Danzig avec ses environs, et désirait 
atteindre son but le plus tôt possible. Cette di- 
vergence de vues se manifesta très nettement 
lors de la fameuse conférence de Mayence, en 
juillet 1792, et, en paralysant le succès des 
opérations militaires, elle obligea la Prusse à 
chercher à obtenir son dédommagement sans le 
concours et contre les voeux de l'Autriche. 
La Prusse pouvait acquérir une province de la 
Pologne sans l’aide de l'Autriche, maïs contre 
la volonté de la Russie, c'était impossible. Voilà 
pourquoi le comte de Goltz, Гепуоуё prussien 
à St. Pétersbourg, reçut de Berlin l'ordre de 
n'épargner aucun moyen pour décider le gou- 
vernement russe à conclure une convention rela- 
tive à un nouveau partage de la Pologne. 

En 1792 l'Impératrice Catherine П en vint à 
la conviction que la nation polonaise était déci- 
dément incapable de défendre son indépendance 
politique et de maintenir un ordre quelconque 
à l'intérieur du pays. C’est pour qui il lui fut 
impossible de ne pas prévoir le moment où, par 


215 


1794 г. 


въ войнЪ противъ революцщонной Франщи. Прус- 
свя войска сражались рядомъ съ ABCTPIACENMA 
противъ Французовъ. Но не долго продолжалось 
соглас1е между двумя великими Германскими 
державами. Несмотря na постояввыя неудачи 
союзнаго оружя, несмотря на побфдоносное 
шестне Французскихъ войскъ подъ начальствомъ 
Дюмурье, все-таки Берлинскй и ВфнсюЙ ка- 
бинеты считахи возможнымъ впередъ уже усло- 
виться насчетъ вознагражден1я и территорлаль- 
выхъ пробр$тев!й, на которыя каждый изъ 
нихъ имфетъ право 34 понесенвыя имъ жертвы. 
Посл продолжительныхь переговоровъ союз- 
ники согласились, что Прусс1я получнтъ Поль- 
скую провинцю, à Австр:я обм$нитъ свои Hu- 
дерландеюя влад$ ня на Баварию, которая на- 
конецъ-то должна была быть присоединена KL 
ней. (См. Vivenot, Quellen zur Geschichte der 
deutschen Kaïserpolitik Oesterreichs, Wien 1874, 
Bd. IT, 5. 121). 

Однако, едва былъ разр$шенъ этотъ вопросъ 
въ принцип, какъ уже между договаривающи- 
мися сторонами высказался совершенно различ- 
вый взглядъ ва upumbHenie его. Австря же- 
лала ограничить приращеше Прусскихъ влад?- 
if ва счеть Польши до крайней степени п, 
кром% того, полагала, что вознаграждене Прус- 
си должно имфть M'BCTO He ранфе, чВмъ совер- 
шится желанный Австрею обм$нъ. (См. депешу 
къ Австр!Йскому послу въ С.-Петербург отъ 
23-го декабря 1792 г. у Vivenot, Bd. II, 5. 429). 
Между тзыъ Прусс!я непремзнно желала upio- 
бр%сти важный городъ Давцигь съ окрестно- 
стями и достигнуть этой ban JBMB скорфе, 
TMS лучше. Это разноглас1е совершенно ясно 
обнаружнлось на знаменитыхъ конференщяхъ 
въ Майнц, въ 1юл8 1792 г., и, парализуя успфхъ 
военпыхъ X'BACTBIA противъ Французовъ, заста- 
вило Прусс1ю искать получене вознагражден1я 
безь содфйстыя и противъ желашя ABCTPIH. 
fpyccia могла надФаться пробрфсти Польскую 
область безъ содЪйстыя Австрии, но помимо 
воли Росси это было невозможно. Вотъ почему 
Прусскому посланнику въ ПетербургЪ, графу 
Гольцу, было приказано изъ Берлина не щадить 
никакихъ средствъ, чтобъ уговорить Русское 
правительство къ завлюченю конвенщи о но- 
вомъ pasxbaB Польши. 

Въ 1792 году Императрица Екатерина П при- 
шла къ тому убёжденю, что Польская нация 
р8ёшительно не въ состояви охранять свою 
политическую независимость и поддерживать 
какой-либо порядокъ внутри страны. Поэтому 
она не могла не предвид$ть того времени, когда 


1794 г. 


216 


1794 г. 





la forco des choses, la Pologne perdrait сот- 
plètomont son indépendance et cesserait d'exi- 
ног. Los intérêts vitaux de la Russie exigeaient 
évidemment que ces circonstances fussent mises 
à profit. Par ces motifs la proposition de la 
Prusse по fut pas repoussée par l'Impératrice, 
d'autant plus que l'Autriche, du consentement 
ot avec le concours de la Russie, devait rece- 
voir un dédommagement au moyen de l'annexion 
do la Bavière. A St. Pétersbourg on devait en 
outre prendre en considération que le gouver- 
nemont autrichien lui-mème avait insisté sur la 
nécessité d'indemnisor la Prusse aux dépens de 
la Pologne. (Virenot. Zur Genesis der zweiten 
Theilung Polen's. Wien 1374, р. 5). Entin, la 
vouduito équivoque du Cabinet de Vienne fesait. 
craindro qu'il no s'opposât à tout partage de 
la Pologne, si les voeux de la Prusse devaient 
on tre satisfaits, 

D'après ces considérations, à la fin de décembre 
1193, l'hupératrico ordonna au vice-chancelier 
comto Ostermaun d'entrer en pourparlers avec 
l'envoyé de Prusse et le 12 janvier 1793 fut 
vonclue entre а Russie «Па Prusse la conven- 
tion relative au secund partage de la Pologne. 


Eu vertu de cette convention, non seulement 
los deux parties contractantes s'annexent сег- 
taines provinces рода mais envore elles 
garantissent eu même temps à l'Autriche le 
dédommagement pramis et l'inviteut à accéder 
à l'acte conclu entre elles. De plus la Prusse 
s'engage à poursuivre les vpérations militaires 
contre à France et & ne conclure avec elle ni 
paix, м цехе sans le consentement commun de 
se allie 

Ка tirer LS, l'lhmpératrite annonça elle 
mème par ane lettre à l'empereur Francis IE 
la conclusion de в солома avec В Рае. 
«К invitant Votre Мак à acvèder à cette 
махом» écrit l'impératrice, «м ne Lai pro- 
pee que de sanctionner Ur ainsi dire son 
propre vuvrage. J'y м ква autant que ум 
pu ест“ mineral et Mntéret particulier de 
Votre Моск Imperiale, en Lui ааа 
doux се cakment парных À ses veux. 
ba aurerathe une iaue tmilaNe et 
Кок des Miss come а vire 
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снлою вещей Польша совсЗмъ лишится неза- 
висимости и перестанетъ существовать. Вос- 
пользоваться же этими обстоятельствами оче- 
видно требовали жизненные интересы Poccis. 
Ha этомъ основан!и предложен1е Пруссш ne 
было отвергнуто Императрицею, въ виду также 
того, что Австрия, съ соглася Россш и при ея 
содЪйствш, должна была получить свое BO3H4- 
граждеше въ присоединен Баварш. Кром$ 
того въ Петербург$ не могли не имЗть въ виду, 
что само ВЪнское правительство указывало на 
пеобходимость вознаградить Пруссшю на счетъ 
Польши. (Vivenot. Zur Genesis der хмецеп Thei- 
lung Polens. Wien 1874, 5. 25). Наконецъ дву- 
смысленное noBexenie ВЪнскаго кабинета заста- 
BHO опасаться, что онъ воспротивится всякому 
разд$лу Польши, если чрезъ это будуть удовле- 
творевы желашя [pyccin. 


Въ виду этихъ обстоятельствьъ Императрица 
повехёла въ концф декабря 1792 г. вице-канц- 
зеру, графу Остерману, вступить въ переговоры 
съ Прусскимъ посзавникомъ, и 12-го января 
1793 г. между Poccien и Прусмею была заклю- 
чена конвевщя отвосительно втораго раздёла 
Польши. 

Ha основаши этой конвенщи договариваю- 
вася державы не только присоединяють къ 
себ$ вфкоторыя Польская области, во виЪстЬ 
съ тёиъ гарантаруютъь Австрии обфщанное ей 
вознаграждене H приглашаютъ ее приступить 
къ этомт акту. Сверхъ того Прусая обязы- 
вается продолжать военныя дЬйствя противъ 
Франции и ве заключать съ ней ни мара, ни 
перемиря безъ общаго COrIACIS союзниковъ. 


Br февраз 175 г. сама Нинератрица извф- 
стала ансьмомь императора Франца II о заклю- 
чении FUREUR съ Прусаею и иритласвха его 
приступить къ ней. «Праглажая Ваше Huse- 
parupr' кое Везачествьо прасттвить въ коавенщшь, 
омшеть Ниператрака: «а Вамъ предлагаю ne 
“мВ и зе мен. какъ TOIBED дать санкщию, 
такъ сказать КБашему собстьенвонт key. Я 
суравала Fh Sel. зо колько могла обаре в 
ооухакуе ицитереом Башего Иинераторекаго 
Кезичестяа. rapastaprs Fun 15 вещи одина- 
у каста F5 Ramers rar сохЫктые 
MNVREUTIRRUOË тесжазы и обыфаъ Нидерхав- 
twss ха Базар ь 

Но mu зозатох хто Бакы хворъ со- 
хезчлеччо EIRE EUNRCET RM Sa Петербургевую 
rorwxus. iluregures drusts П вать только 
CR D PRE CR са обохатетьса и 
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avait de nouveau réussi à s'enrichir et à au- 
gmenter ses possessions territoriales, tandis que 
les chances relatives à l'échange des Pays-Bas 
contre la Bavière devenaient de plus en plus 
précaires grâce au succès des armes françaises. 
C'est pourquoi la Cour de Vienne reçut très 
froidement la proposition qui lui était faite 
d'accéder à la convention; l'empereur remplaça 
immédiatement ses conseillers le comte Philippe 
Cobenzl et le Baron Spielmann et confia la di- 
rection des affaires extérieures de l'Autriche au 
baron de Thugut qui s'était distingué en qualité 
d'Internonce à Constantinople. A dater de ce 
moment la haine de l'Autriche envers la Prusse 
se manifesta d’une manière encore plus évidente. 

D'ordre de son gouvernement, le comte Louis 
Cobenzl déclara au vice-chancelier que l'Autriche 
ne pouvait pas accéder à la convention, parceque, 
en vertu de cet acte, la Ггиззе obtenait des 
avantages tels que la Cour de Vienne n’y saurait 
consentir. Elle ne fit aucune objection essentielle 
aux acquisitions faites par la Russie mais aussi, 
elle exprima l'espoir que l’Impératrice пе refu- 
serait pas d'aider l’empereur à з’аппехег cer- 
taines provinces du midi de la Pologne et quel- 
ques parties de la France. 


Catherine II ne pouvait et ne voulait évi- 
demment pas se désister de la convention con- 
clue, mais d'un autre côté, elle ne voyait pas 
la nécessité d'en venir à une rupture complète 
avec l’Autriche. C’est pourquoi, tout en déclarant 
à la Cour de Vienne l'impossibilité où elle ве 
trouvait de changer ce qui était déjà accompli, 
elle laissa comprendre qu'une trop grande ех- 
tension de la puissance de la Prusse, n’était 
nullement dans les intérêts de la Russie. En 
même temps, elle consentit pleinement à aider 
l'Autriche à obtenir les dédommagements indis- 
pensables pour la guerre contre la France, et 
insista de nouveau sur la possibilité d’une an- 
nexion de la Bavière. 

La nécessité pour la Russie d'entretenir des 
relations amicales avec l'Autriche se révêla en 
particulier dans la seconde moitié de l’année 
1793, lorsque la Porte commença à témoigner 
l'intention de se mesurer de nouveau avec la 
Russie. En cas d’une guerre avec la Turquie, 
il était indispensable d'assurer à la Russie le 
concours ou du moins la neutralité de l'Autriche. 

Ce but fut pleinement atteint par l’Impératrice: 
la Porte fut obligée de renoncer à ses velléités 
belliqueuses. (V. Sybel. Geschichte der Revolu- 
tionszeit von 1789 bis 1795. Düsseldorf 1866. 3-te 
Aufñl., vol. Ш, р. 46). 
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увеличить свои территоральныя владЪн!я, ме- 
жду тЪмъ какъ шансы на обм$нъ Нидерландовъ 
становились все боле шаткими, благодаря усп$- 
хамъ Французскаго оружя. Поэтому Вфнеюмй 
кабинетъ приняхь чрезвычайно холодно слф- 
ланное предложене приступить въ конвенщи, 
императоръ же немедленно CM'BHHIB своихъ 
тогдашнихъ совфтниковъ, графа Филиппа Ко- 
бенцхя и барона Шпильмана, ввЪфряя управле- 
die внфшнимп бношен1ями Австри барову Ту- 
гуту, усп®вшему отличиться, въ качеств ин- 
тернунщя, въ КонстантнинопохВ. CE этого вре- 
мени вражда Австри къ [pyccin обнаружи- 
вается еще боле осязательно. 


По предписан1ю своего правительства графъ 
Лун ВКобенцль объявилъ вице-канцлеру, что Ав- 
стия не можетъ приступить къ конвенщи, въ 
виду того, что на основани ея Прусая полу- 
чаетъ такя выгоды, признать которыя Buckif 
кабинетъь не можетъ. Противъ пробр$тевй, 
сдЗланныхь Росс1ею, Австря не сдЗлала ника- 
кихъ существенныхъ возражен1й, но за то она 
надфялась, что Императрица не откажетъ въ 
помощи императору присоедивить къ себЪ н?- 
которыя южныя Польсыя области и кое-какя 
части Франщи. 

Екатерина П очевидно He могла и не желала 
отречься отъ заключенной конвенции, во, съ дру- 
гой стороны, она не BHXBIA надобности дойти 


до полнаго разрыва съ Австрею. Поэтому, объяв- . 


ляя ВЪнскому двору о невозможности H3Mb- 
вить то, что уже совершилось, Екатерина П 
все-таки давала понять, что слишкомъ большое 
увеличен!е могущества Пруссия также нисколько 
не въ интересахъ Росси. Притомъ она вполнЪ 
согласилась содЪйствовать прюбрЪфтевю Ав- 
стрею необходимаго вознагражден1я за войну 
противъ Французовъ и вновь указаха на BO3- 
можность присоединев!я Баварн. 


Необходимость для Poccin поддерживать дру- 
жеск1я отношен1я къ ABCTPIH выяснихась въ 
особенности во второй половин$ 1793 г., когда 
Порта стала выказывать нам реше вновь по- 
мфряться силами съ Poccien. На случай же 
войны съ Портою непремнно требовалось обез- 
печить за Росс1ею содйстве, или, по меньшей 
MBp$, нейтралитетъь Австрии. 

ЦФль эта. вполнз была достигнута Импера- 
трицею. Порта должна была отказаться отъ 
воинственныхъь своихъ замысловъ. (Срав. Sybel. 
Geschichte der Revolutionszeit von 1789 bis 1795. 
Düsseldorf. 1866, 3-te Aufl., Bd. Ш, В. 46). 


1794 г. 


L'indispensable nécessité de prévenir la guerre 
avec la Turquie et d’entretenir des relations ami- 
cales avec l'Autriche se révéla surtout avec la 
plus frappante évidence en mars 1794, lorsqu' 
éclata une nouvelle révolution en Pologne sous 
la direction du célèbre Kozciusko. A dater de 
ce moment la correspondance diplomatique entre 
St. Pétersbourg et Vienne prit des proportions 
de plus en plus considérables et le résultat de 
ces négociations fut le troisièmt partage de la 
Pologne. 

Par une dépêche du 30 mars 1794, Ostermann 
informa le comte Razoumowsky, qui avait rem- 
placé le prince D. M. Galitzyne à Vienne en 
1792. de l'insurrection de Pologne et lui annonça 
que l’'Impératrice comptait fermement que l’Au- 
triche prendrait toutes les mesures nécessaires 
pour empêcher que l'insurrection ne se propageât 
en Galicie et que cette province ne devint le 
refuge des rebelles. De plus, le gouvernement 
russe se déclara prêt, au premier appel de la 
Cour de Vienne, à envoyer un corps de 10,000 
hommes en Galicie. Ensuite, dans une dépêche 
du 25 avril, le vice-chancelier annonça que, vu 
la position critique d’Igclstroem à Varsovie, la 
Russie avait été obligée de demander à la Prusse, 
un secours qui lui avait été immédiatement prêté. 
Quant à l'issue finale de l'affaire polonaise, l’Im- 
pératrice promit d'agir non pas seulement dans 
son propre intérêt, mais en ayant aussi constam- 
ment en vue les désirs de son allié, l’empereur 
romain. <En un mot», écrivait le comte d'Oster- 
mann, «il ne sera rien statué ni réglé à cet égard 
que dans le concert le plus intime et le plus 
parfait avec la Cour Impériale de Vienne». 


Ces déclarations du Cabinet de St. Pétersbourg 
ne réstèrent pas sans influence sur la conduite 
du gouvernement autrichien. qui au début de 
l'insurrection. avait montré une certaine indul- 
gence envers les Polonais, lesquels, de leur côté, 
avaient annoncé leur résolution de respecter 
strictement l'inviolabilité du territoire de l'Au- 
triche. En même temps l'entrée des troupes 
prussiennes À Posen avait fortement déplu à 
Vienne et le baron de Thugut déclara net А 
l'envoyé russe que, jamais l'Autriche ne рег- 
mettrait que la Pologne fût <à la merci du Roi 
de Prusse». (Dépêche du comte Razoumowsky 
du 25 mars (5 avril) 1794). Du reste, le Cabinet 
de Vienne n’objecta rien aux mesures prises par 
la Russie en Pologne. Tout au contraire, le comte 
Louis Cobenzl transmit à l'Impératrice, vers la 
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До какой степени было необходимо предунре- 
дить войну съ Туршею и поддерживать праяз- 
ненныя отношешя къ Австрии обваруживалось 
самымъ осязательнымъь образомъ въ мартЪ 
1794 года, когда въ Польш$ вспыхнуло новое 
возстане подъ предводительствомъ знамеви- 
таго Косцюшки. Съ этого момента AHILIOMATH- 
ческая переписка между С.-Петербургомъ и 
ВЗною приннмаетъ все болыше разм ры, и ре- 
зультатомт переговоровъ явился новый и трей 
pasx'bar Р%$чи Посполитой. 

Депешею отъ 30-го марта 1794 г. гр. Остер- 
манъ изв щаетъ графа Разумовскаго, занавшаго 
въ 1792 г. мфсто князя ЛД. М. Голицына въ 
Bu, о Польскомъ возстави в заявляетъ объ 
увфренвости Императрицы, что Австрия приметь 
BC MBPH къ тому, чтобъ препятствовать рас- 
пространен1ю BOSCTAHIA въ Галищи или обра- 
щевю этой провинци въ убфжище бунтовщь- 
камъ. Мало того, Русское правительство изъяви- 
410 о своей готовности, по первому требованю 
ВЪвскаго кабинета, выслать въ Газицию 10,000 
корпусъ свонхъ войскъ. Затфмъ въ депешз 25-го 
апр$ля внце-канцлеръ сообщаетъ, что въ виду 
критическаго положен!я Игельштрема въ Варша- 
в$ Poccia быза вывуждена просить о Прусской 
помощи, которая немедленно явилась Что же 
касается оконзательнаго исхода Польскаго зла, 
то Ниператрица обфщаетъ He только дЪйство- 
вать согласно своимъ собственнымъ интересамъ, 
но постоянно имфть также въ виду желания 
своего союзника, императора Римскаго. «Однимъ 
CIOBOMB», пвшетъ гр. Остерманъ, «ничего не 
будетъ ни опрехфлено, ни устроено въ этомъ 
отношении, не иначе, какъ въ самомъ хружескомъ 
H совершенномъ согласи съ Императорскимъ 
ВЪвскимъ дворомъ». 

Эти заявленя Петербургскаго кабинета ве 
остались безъ виян1я на поведение В3знскаго 
правительства, которое въ начал возстав1я 
выказывало н$фкоторую снисходнтельность въ 
Полякамъ, объявившимъ, BCABACTBiE этого, что 
они нам$ревы строго уважать неприкосвовен- 
ность АвстрАйской территорми. Но въ то же 
время вступлеше въ Польшу Прусскихъ войскъ 
сизьно не понравилось въ В$а$, ни баронъ Ту- 
гутъ прямо объявихъ Русскому послу, что нико- 
гда Австрия не допустить, чтобъ Польша была, 
бы «h la merci du Roi de Prusse». (Депеша гр. 
Разумовскаго отъ 25-го марта (5-го аорфля» 
1794 г.) Противъ же мфръ. принятыхъ въ Поль- 
и» Pocciem, В$некЙ кабинеть не нм$ль иред- 
ставить никакихъ возраженй. Напротивъ, въ 
половин 1юня мфеяца гр. Лун Кобенцль пере- 


1794 r. 


mi-juin, le désir de l’empereur de marcher con- 
stamment d'accord avec la Russie dans la que- 
stion polonaise. 

Ce désir coïfncidait parfaitement avec les in- 
térêts et les aspirations de Catherine IL. 

En présence de cet accord, l'Impératrice jugea, 
dès le mois de juillet, <que le moment était ar- 
rivé où les trois Cours limitrophes doivent s’oc- 
cuper du soin, non seulement d’éteindre jusqu’ 
à la moindre étincelle le feu qui s’est allumé 
dans ce foyer de leur voisinage, mais aussi de 
l'empêcher à jamais de renaître de ses cendres». 
D'après cela, l’Impératrice exprima le désir 
que l’ambassadeur d'Autriche à St. Pétersbourg 
fût immédiatement muni par son gouvernement 
d'instructions en vue de la conclusion d'une 
entente définitive concernant la Pologne. (Dé- 
pêche du comte Bezborodko au comte Razou- 
mowsky du 11 (22) juillet 1794.) 

Ni l’empereur François П, ni son ministre, 
le baron de Thugut'ne crurent possible d'hésiter, 
et cette fois, ils témoignèrent au contraire leur 
consentement à commencer immédiatement les 
négociations relatives à la Pologne. En outre 
Thugut déclara dès le début de ses pourparlers 
avec le comte Razoumowsky, que l'Autriche 
deviit absolument recevoir la ville de Cracovie 
avec tous ses environs. En cas contraire, il ne 
pouvait être question de sa participation dans 
le partage de la Pologne. Lorsque l’ambassadeur 
fit observer que les Autrichiens, grâce à leurs 
tergiversations et à leurs hésitations, avaient 
eux-mêmes mis Cracovie aux mains des Prussiens, 
Thugut s'écria: «Coûte que coûte, il faudra qu'un 
jour la Cour de Vienne la possède, dût-il en 
résulter une guerre». Après cela, le ministre 
autrichien s'étendit sur l'indispensable nécessité 
qu'une étroite alliance s'établit entre les deux 
Cours Impériales et l'Angleterre pour maintenir 
l'équilibre européen et mettre des bornes au 
développement progressif de la puissance de la 
Prusse. (Dépêche du comte Razoumowsky, du 6 
(17) août 1794.) 

Ces principes fondamentaux du système poli- 
tique de l’Autriche sont développées dans une 
note du baron de Thugut au comte Cobenzl du 
11 septembre 1794, dont voici la substance. 
Thugut fait sentir à plusieurs reprises combien 


le Cabinet de Vienne est blessé par la conven- 


tion de 1793 entre la Russie et la Prusse. L'Au- 
triche considère tout partage de la Pologne comme 
une pénible extrêmité, vu que toutes les acqui- 
sitions territoriales aux dépens de la Pologne 
seront toujours plus profitables à la Russie et 
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даль Императриц$ Æexanie императора идти 
въ Польскомъ вопрос постоянно вмфст» съ 
Pocciexo. 

Это Æ6XAHIC вполн$ сходилось съ интересами 
и стремленями Екатерины П. 

Въ виду этого единоглася Императрица въ 
хз изсяцф полагала, что «наступило время, 
когда три пограничные Дворы должны принять 
на себя заботу не только потушить до посл хней 
искры огонь, возгор®впий въ сосзднемъ очагф, 
но также препятствовать тому, чтобъ онъ когда 
либо вновь не возгорЗлся изъ пепла». На этому 
основании Императрица высказала свое желане, 
чтобъ АвстрАЙск!Й посолъ въ ПетербургВ неме- 
дленно быль бы снабженъ своимъ правитель- 
ствомъ инструкщями для заключен1я окончатель- 
наго соглашен1я относительно Польши. (Депеша 
гр. Безбородко къ гр. Разумовскому отъ 11-го 
(22-го) 1юля 1794 г.) 

Ни императорь Францъ П, ни министръ его 
баронъ Тугуть не считали возможнымъ медхить 
и BB этотъ разъ, но напротивъ заявили о со- 
глас1и немедленно начать переговоры о Польш%. 
При этомъ Тугутъ въ самомъ же начал} своихъ 
переговоровъ съ гр. Разумовскимъ объявилъ, 
что Австрия непрем$нно должна получить городъ 
Краковъ со BCBMH его окрестностями. Въ про- 
тивномъ случаЪ не можеть быть и р$чи о 
какомъ либо участи ABCTPIH въ разд$лЪ Польши. 
Когда же посолъ намекнулъ на то, что самн 
АвстрИЙцы, благодаря двусмысленности и медлен- 
ности въ своихь дфйствяхъ, отдали Краковтъ 
въ руки Пруссаковъ, Тугуть воскликнулъ: «ВЗн- 
скй дворъ во всякомъ случа когда-нибудь 
долженъ HMBTE Краковъ, хотя бы чрезъ это 
возгорфлась война!» ВслЗдъ затЁмъ Австрй- 
сыйЙ министръ сталъ распространяться о край- 
ней необходимости, чтобъ между обоими импе- 
раторскими дворамн и Англею установился 
тфеный союзъ для поддержаня въ Европ$ по- 
литическаго равновфс1я и ограничен1я прогрес- 
сивнаго развитля могущества Пруссли. (Депеша 
гр. Разумовскаго отъ 6-го (17-го) августа 1794 г.) 

Эти основныя положення Австрйской поли- 
тической системы подробно развиты въ HOT 
барона Тугута отъ 11-го сентября 1794 г. въ 
гр. Луи Кюобенцлю, которая схдующаго содер- 
жан1я. Тугуть неоднократно даетъ чувствовать 
до какой степени ВЪнскЙ кабинетъ огорченъ 
конвенцею 1793 г. между Pocciew и Прусаею. 
Поэтому ABCTPIA виднтъ въ каждомъ раздфленли 
Польши только печальную необходимость, такъ 
какъ вс территор!альныя пробрзтеня насчетъ 
Польши всегда будутъ болВе выгодны для Россш 
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à № Prusse qu’à cllo-même. Mais s’il est impos- 
sible d'éviter un partage, l'Autriche peut exi- 
ger qu'on lui assure tous les avantages aux- 
quelles elle a droit. D’après cela, la base de la 
futuro entente au sujet de la Pologne, doit être 
«10 principe constamment admis par les trois 
Cours, d’une yaleur intrinsèque parfaitement 
égale dans les acquisitions respectives». En outre, 
si шёто on devait partager la Pologne tout en- 
tière, l'Autriche n’en devrait pas moins exiger 
qu'un dédommagement lui soit assuré aux dépens 
do la France pour les innombrables sacrifices 
qu'elle s'est imposts dans l'intérêt commun. 

Ensuite, le ministre autrichien trace une ligne 
do démarcation indiquant la partie de la Po- 
logne qui doit écheoir à l'Autriche. Cette ligne 
purt do la frontière de Prusse, à l'Ouest de la 
Galicie et continue jusqu'à la rivière Pilica, en 
suivant sa rivo droite jusqu'à sa jonction avec 
1% Vistulo, ot la cours do cette rivière jusqu'à 
на jonction avec le Bug occidental, puis le long 
du Bug jusqu'à l'embouchure de la Narew. 
Quant à Cracovie, cetto ville ne doit dans aucun 
cas rester aux mains do la Prusse. 

Ces exigences étaiont tolloment modérées aux 
yeux du Cabinet de Vienne, qu’il était convaincu 
que la Russie ot ln Prusse seraient prêtes à lui 
prôtor assistance pour obtenir en outre une in- 
demnité aux dépens de la France ou ailleurs. 
Si l'Impératrice no jugeait pas possible de fixer 
immédiatement l'étendue de cette dernière indem- 
nité, l'Autriche serait prûto à se contenter pour 
lo moment de ce que dans un article séparé ct 
socrot, ln Russio s'ongageñt À concourir à се 
but à l'aide Че tontes ses forces». Mais en tout 
cas l'insertion d'une pareille elause est consi- 
dérée par Thugut comme indispensable pour 
l'établissement d'une entente définitive sur les 
affaires de Pologne. Quant à la forme extérieure 
des transactions projetées, Thugut consent à la 
proposition du comte Louis Cobenzl, c'est-à-dire 
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que l'Autriche accéda par acte séparé à Ia con-., 


vention vonelue entre la Russie et la Prusse au 
sujet de la Pologne, L'entente particulière м 
мегме entre l'Autriche et la Russie pourrait 
rocevoir la forme d'un accord direct entre l'em- 
porvur romain et L'impératrice au moyen d'un 
échange de deux lettres autogranphes. 


L'lmpératrice Catherine П devait conclure de 
cs déclarations de Па Cour de Vienne. qu'une 
contente avec elle ne présentait jus de diMenltés 
селей Mais d'un autre смо elle jugrait 
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и Прусан, чЗыъ для nes. Но если уже вельзя 
избЪгнуть раздфла, то по крайней wbph Австрия 
можетъ требовать, чтобъ она получила всЁ вы- 
годы, на которыя имЗетъ право. Согласно съ 
этимъ въ основаше предстоящаго соглашеня 
относительно Польши долженъ лечь принципъ, 
всегда признаваемый тремя Дворами и состоя- 
Пий въ томъ, что всф пробрЪтеня должны 
по внутреннему ихъ достоинству быть равны. 
Но, если даже раздВлить всю Польшу, все-таки 
за Австрею необходимо еще обезпечитъ возва- 
граждене на счетъ Франщи за неисчислимыя 
жертвы, приносимыя ею общему bay. 

Вел дь затБмь Австрйсый министръ прб- 
водить демаркащонную линю по той части 
Нольской территории, которая должна выпасть 
на долю Австри. Лишя эта начиналась отъ 
Прусской границы, къ западу оть Галищи x 
продолжалась до рзки Пилица, слёдуя xarbe 
но правому ея берегу до впадешя въ Вислу и 
10 этой рз&Ъ до впаден!я въ нее рзки Запад- 
ный Бугъ, откуда по Бугу до впаденшя въ него 
phen Наревъ. Браковъ же ви въ какомъ схуча% 
не можеть остаться въ Прусскихъ рукахъ. 

Эти требован1я представляются ВЪискому 
кабинету до такой степени умфренвыми, что 
онъ убфжденъ въ готовности Россш и Прубем 
содЪйствовать ему въ получени еще другаго 
вознагражденя на счеть Франщи, или въ дру- 
гомъ какомъ либо mbcrb. Если же Императрица 
не ипризнаетъ возможнымъ теперь же опред лить 
разм руь посяфднаго рода вознагражден!я, Ав- 
CTPIA на-время готова удовольствоваться тфмъ, 
что Роефя въ «секретномъ и сепаратномъ по- 
стаповхлени обязывается COXBACTBOBATE всЗми 
силами достиженю этой цфли». Но во всакомъ 
случа$ упомянутое секретное постановлене при- 
знается 'Тугутомъ необходимымъ для окончз- 
тезьнаго соглашешя васчеть Польскаго дла. 
Что же касается внЪшней формы проектиро- 
ванныхъ ARTOBR, то Тугуть согласился съ пред- 
ложенемъ гр. Луп Кобенцля, чтобъ Австры 
спомальнымть AETOMB приступила къ конвенщи 


° отвоситезьво Польши. завлючевной между Рос- 


cien и Пруссею. Секретвому же и особенвому 
согланеню между Австмею и Poccien можно 
бы ирадать форму непосредствевнаго соглаше- 
я межу императоромъ Римскимь и Импера- 
трицею, посредствомь обифна хвухъ собствев- 
цоручаыхь ихъ пнсемт. 

Нуператрица Екатерина П не могла ве вы- 
вести MER того мавлешя В\вскаго хвора за- 
ключеню. что соглашению съ нимъ ве препят- 
сткують никамя существенвыя затрудненл- 


1794 г. 


impossible d’adhérer à tous les points de vue 
de l’empereur romain, et différait sensiblement 
d'opinion avec lui quant aux bases du partage 
projeté de la République polonaise. 


Dans une nôte extrêmement remarquable ad- 
ressée le 8 octobre à l'ambassadeur de Russie à 
Vienne, le vice-chancelier expose les vues de sa 
Souveraine au sujet des négociations avec les 
Cabinets de Vienne et de Berlin. 

L'Impératrice, est-il dit dans cette pièce, re- 
connaît et admet, avec l'empereur romain, com- 
bien il eût été avantageux de laisser la Pologne 
comme un Etat indépendant et intermédiaire, 
qui préservât la Russie d’un voisinage immédiat 
avec la Prusse. Mais la destruction de cet Etat 
créait une nécessité tellement impérieuse qu’ 
aucune force humaine n'était en mesure de s’y 
soustraire. Après cela, l’Impératrice fait la re- 
marquable déclaration qui suit: 


«Sa Majesté l’Impératrice peut hardiment en 
appeler au témoignage de sa propre conscience, 
comme à celui des personnes solidement instrui- 
tes de la marche des affaires, en avançant qu'Elle 
n'a fait qu'écouter cette même nécessité lorsqu’ 
Elle a consenti aux deux précédens partages 
de la Pologne. La Cour de Vienne sait mieux 
que personne quelles circonstances ont déter- 
miné la Russie à se prêter au premier de ces 
partages. Occupée d’une guerre longue et oné- 
reuse contre la Porte, il ne lui est resté que 
ce moyen non seulemeut pour terminer celle-ci, 
mais aussi pour en éviter une autre dont Elle 
était immédiatement menacée». Quant au second 
partage, il était si récent que les causes qui 
l'avaient amené étaient parfaitement connues 
du Cabinet de Vienne. 

Après avoir ainsi démontré l'impossibilité de 
maintenir l’indépendance politique de la Pologne, 
le vice-chancelier procédait à l'analyse des prin- 
cipes qui devaient servir de base au nouveau 
partage définitif. Ici, il ne peut pas s'empêcher 
de faire observer combien est erronée l'opinion 
du Cabinet de Vienne, que le principe d’une 
complète parité est la base de toutes les acqui- 
sitions faites par les trois Puissances voisines aux 
dépens de la Pologne. «Аи contraire», ajoute 
le comte Ostermann, «on s’est extrêmement écarté 
de ce principe au désavantage de la Russie, 
surtout si, comme on le doit, on ajoute à ce 
principe, cet autre: que, pour que les parts soient 
égales, П faut que les mises le soient ausst.» 


Cependant, tandis que la Russie a seule porté 
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Но, съ другой стороны, она находила невозмож- 
нымъ раздфхить во всфхъ отношен1яхъ взгляды 
императора Римскаго н довольно значительно 
расходилась съ нимъ относительно основа 
предстоящаго pasxbsenia Р%чи Посполитой. 

Въ чрезвычайно замфчательной нотВ къ Рус- 
скому послу въ В%н% оть 8-го октября вице- 
канцлеръ высказываетъь взглядъ своей Госуда- 
рыни на предметъ переговоровъ съ ВЪнекимъ 
и Берлинскимъ дворами. 

Императрица, говорится въ этомъ AETÉ, со- 
вершенно сознаетъ и согласна съ императоромъ 
насколько было бы выгодно оставить Польшу 
посредствующимь и независимымъ государ- 
CTBOMB, которое отдЗлхило бы Poccisb отъ непо- 
средственнаго сосЗдетва съ Пруссею. Но уни- 
чтожене этого государства вызвано такою не- 
избфжною необходимостью, не подчиняться ко- 
торой не въ COCTOAHIH никакая человф ческая 
сила. ВслВдъ зат}мъ Императрица, дфлаетъ сл}- 
дующее замфчательное заявхеше: 

«Ея Императорское Вехичество см ло можетъ 
возвать какъ късвоей собственной COBÉCTH, TAKE 
и лицъ достаточно звакомыхь съ ходомъ XM'RIE 
чтобъ утверждать, что только подчиняясь этой 
же самой необходимости она согласилась на 
предъидушие два раздзла Польши. Вфнеюй 
дворъ лучше знаетъ, JBMB кто бы то ни было 
кав1я обстоятельства вынудили Росс1ю участво- 
вать въ первомъ изъ этихъ раздловъ. Будучи 
занятою продолжительною и тяжкою войною 
противъ Порты, Росси осталось только это 
средство для окончаня этой войны, и только 
благодаря ему оказалось возможнымъ избзгнуть 
другой, непосредственно ей грозившеЯ войны». 
Что же касается втораго раздФла, то онъ быль 
TAKE недавно, что причины, вызвавиця его, 
очень хорошо’ извзстны ВЗнскому кабинету. 

Доказавъ такимъ образомъ невозможность 
поддержан!я политической независимости Поль- 
ши, РуссыйЙ вице-кавцлеръ переходить къ AHA- 
лизу тёмъ началь, которыя должны лечь въ 
основан!е новаго и окончательнаго раздфла. 
Туть онъ не можеть не замЗтить, до какой 
степени ошибочно magie ВЗнскаго двора, бухто 
въ основан BC'BXE пробр$тевЙ территоразль- 
ныхъ, сдфланныхъ HA счеть Польши тремя со- 
сфдними державами, лежалъ принципь полн$й- 
шаго равенства. «Напротивъ», продолжаетъ гр. 
Остерманъ, «весьма значительно отступали отъ 
этого начала, и притомъ, во вредъ Росси, въ 
особенности, если, какъ это сл$куетъ, къ этому 
принципу прибавить другой, по которому рав- 
nus доли требують равныхь ставок». Между 
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sur вез épaules tout le fardeau de la lutte contre 
la turbulence des Polonais, l’Autriche a reçu 
jusqu’à présent deux fois plus que la Russie. 


Là 

De tout ce qui précède, il résulte selon le 
comte Ostermann, qu'un partage définitif de la 
Pologne est indispensable et inévitable; les fron- 
tières des trois Puissances doivent être <natu- 
relles, claires et nettes». Mais les prétentions 
de l'Autriche sont en contradiction avec cette 
dernière condition, et ne peuvent pas être satis- 
faites. Selon l'avis du comte Ostermann, la rivière 
Bug doit être la frontière naturelle entre l’Au- 
triche et la Russie. 

Enfin, le comte Ostermann considère une dé- 
cision immédiate de la question entamée, comme 
extrêmement désirable, car, en cas contraire, les 
troubles peuvent se prolonger en Pologne, et en 
outre, la Turquie et la Suède peuvent y inter- 
venir. Mais ce qu'il y a le plus à redouter c'est 
la Prusse, qui, bien certainement, ne consentira 
pas même à celles des exigences de l'Autriche 
que la Russie trouve parfaitement fondées. Moins 
l'Autriche se montrera modérée, plus sera natu- 
relle et énergique la résistance de la Prusse. 
Bien plus, si l'Autriche et la Russie n’en arrivent 
pas immédiatement à un accord, la Prusse peut 
prendre à leur égard une attitude défensive et 
d'observation, et en fin de compte assumer un 
rôle décisif dans la question. L’Impératrice est 
prête à concourir à faire accepter par la Prusse 
les propositions autrichiennes et à paralyser ses 
ententions malveillantes, pourvu seulement que 
la Cour de Vienne se montre plus modérée dans 
ses prétentions. 

Telle est la substance de cet acte extrêmement 
remarquable, dans lequel se reflète avec tout 
le relief possible, l'esprit si clair et si fin de 
l’Impératrice Catherine П. Elle profitait avec 
une grande prudence et un tact politique par- 
fait, de l’irréconciliable antagonisme entre l'Au- 
triche et la Prusse, afin d'imposer sa volonté 
à l’une et à l’autre et de les forcer à marcher 
dans la voie tracée par elle. Mais, tout en sou- 
mettant les Cours de Vienne et de Berlin à ses 
désirs et à ses aspirations, l’Impératrice s’effor- 
çait constamment de leur inspirer la conviction 
qu'elles agissaient avec une complète indépen- 
dance et conformément à leurs propres intérêts. 


Ainsi, dans une autre dépêche, non moins 
curieuse, également datée du 8 octobre 1794, 
et destinée à servir d'instruction au comte Ra- 
zoumowsky, on lui donne le conseil d'entretenir 
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т%мъ хотя Poccia одна вынесла на свонхъ ILIE- 
чахъ всю борьбу съ безпокойными Поляками, 
ABCTPIiA получила до сихъ поръ вдвое больше 
Poccix. 

Изъ вышеизложеннаго CA'BAYeTE, по MHBHIW 
гр. Остермана, что окончательный pasx bas Поль- 
ши необходимъ и неизбженъ; границы же трехъ 
державъ должны быть «естественны, точны в 
опред ленны». Но этому посл днему требованию 
прямо противорЗчатъ претензн Австрии, вото- 
рыя не могутъ быть удовлетворены. Но мн®н!ю 
гр. Остермана р3ка Бугъ должна быть естествен- 
ною границею между Австрею и Pocciem. 


Наконецъ, немедленное p'hmenie возбужден- 
наго вопроса признается вице-канцлеромъ край- 
не желательнымъ, ибо въ противномъ случаВ 
могутъ продолжаться смуты въ ПольшЪ, и сверхъ 
того Туршя и Швещя могутъ вмф$шаться въ 
xbBao. Но особенно слЗдуетъ опасаться Прусси, 
которая HABBPHO не согласится даже на TAKIA 
требован1я Австраи, которыя Poccia признаетъ 
совершенно основательными. ЧЁмъ неумфренв$е 
будетъ Австрия, TBME энергичн$е и естествен- 
н%е будетъ conporuBaenie Пруссии. Мало того, 
если Австрия и Poccia не прИЙдутъ немедленно 
EF соглашен!ю, тогда Пруссля можетъ принять на- 
блюдательное и оборонительное къ нимъ поло- 
жене в выступить, въ конц концовъ, въ роли 
р®шителя всего дла. Ииператрица готова co- 
дЪйствовать принятю Прусаею Австрайскихъ 
предложений и парахизоватьосуществленезлыхъ 
помысловъь этой державы, лишь только ВЪн- 
CRIS дворъ сдФлается YMBpeHHBe въ своихъ 
требован1яхъ. 

Таково содержан!е этого крайне зам чатель- 
наго акта, въ Боторомъ какъ нельзя болфе 
рельефно отражается ясный и необыквовенно 
тоне умъ Императрицы Екатеривы П. Она съ 
заиЗчательною осторожностью и политическимъ 
тактомъ воспользовалась непримиримымъ AHTA- 
гонизмомъ между Австрею и Прусеею ддя того, 
чтобъ предписывать и той и другой свою волю, 
и заставить ихъ идти по пути, предначертанному 
ею. Но, подчиняя ВЗнсвЙ и БерлинсвЙ дворы 
своимъ желаняиъ и стремленямъ, Императрица 
BB TO же время постоянно старалась вселять 
въ нихъ ÿYOBÆJCHIE, что они дфйствуютъ совер- 
шенно самостоятельно и согласно съ ихъ соб- 
ственными интересами. 

Такъ въ другой, не мене интересной xenemb 
отъ 8-го же октября 1794 г., имЪвшей назна- 
ченемт, служить инструкщею гр. Разумовскому, 
ему дается совзть поддерживать въ ВЪнекомъ 
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le Cabinet de Vienne dans l’appréhension que, 
cette fois encore, l’Impératrice pourrait se 
passer de lui. Bien que cette appréhension ne 
soit pas fondée, est-il dit dans la dépêche, il 
est bon néanmoins de l’entretenir dans l'esprit 
de Thugut, afin de le faire sortir de ses indé- 
cisions habituelles et de le disposer à des con- 
cessions. En cas contraire, l’Impératrice serait 
effectivement obligée de s'entendre avec la Prusse 
si celle-ci se montrait plus tôt prête à un ac- 
cord définitif. Toutefois, en donnant ces ordres 
au comte Razoumowsky, l'Impératrice lui re- 
commande d'agir avec une grande circonspec- 
tion et de faire à Thugut les insinuations né- 
cessaires en lui parlant, non comme ministre, 
mais plutôt à titre de confidence personnelle. 

En combien subsistait effectivement à Vienne 
la crainte que la Russie ne se passât encore 
une fois de l'Autriche, dans le nouveau partage 
de la Pologne, c'est ce qui est particulièrement 
constaté par une dépêche du comte Razoumow- 
sky du 6 (17) septembre. Thugut considérait 
un agrandissement ultérieur de la Prusse comme 
impossible à admettre et comme incompatible 
avec les intérêts vitaux de l’Autriche. Mais 
notre ambassadeur lui répondit que l'Autriche 
était elle-même la cause de l'élévation de la 
Prusse, parceque les fautes de la Cour de Vienne 
avaient forcé la Russie à se rapprocher de cette 
Puissance. «L’agrandissement de la puissance 
prussienne», fait observer l'ambassadeur «п’еп- 
trait jamais dans notre système». 

Malgré tous les efforts de l'ambassadeur de 
Russie pour obtenir de la Cour de Vienne une 
réponse définitive, et malgré la tournure très 
défavorable pour l'Autriche qu'avait prise la 
guerre contre la France, ni Thugut ni l’empereur 
François П ne purent prendre une décision. 

113 semblaient attendre quelque chose de nature 
à modifier les circonstances qui s'étaient com- 
pliquées si fort à leur désavantage. Même la 
conviction exprimée par le comte Razoumowsky 
que l’Impératrice était fermement résolue à en 
finir avec la Pologne et qu'au besoin elle serait 
réduite à s'adresser à la Prusse, demeura sans 
succès. 

Ce ne fut que la nouvelle de l'entrée victo- 
rieuse de Souworoff à Varsovie qui réussit enfin 
à tirer le Cabinet de Vienne de son attitude 
expectante. Quelques jours après, Thugut déclara 
à notre ambassadeur que l’empereur était prêt 
à signer l'accord proposé par l’'Impératrice au 
sujet de la Pologne. 
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кабинетв боязнь, что Императрица и въ этотъ 
разъ обойдетъ Австрю. Хотя это опасеше и не 
имфеть основашя, все-таки не м%шаетъ его 
поддерживать въ TyryTB, говорится въ депешф%, 
съ цзлью вывести его изъ свойственной ему 
нерзшительности и сдфлать его боле уступчи- 
вымъ. Въ противномъ случа Императрица x'bñ- 
ствительно вынуждена будетъ согласиться съ 
Прусеею, если она cxophe окажется готовою 
KB окончательному соглашен1ю. Однако, пред- 
писывая это гр. Разумовскому, Императрица 
вмфняетъь ему въ то же время въ облзанность 
X'BÉCTBOBATE крайнеосторожно и CTBIATE подходя- 
це намеки 'Тугуту, говоря не въ качеств миви- 
стра, HO скор$е какъ лицо, изъявляющее личное 
къ нему A0BBpie. 

Насколько дфйствительно существовала въ 
Bu боязнь, чтобы Poccia не обошла бы опять 
Австрию при новомъ раздфлЪ Польши, видно- 
въ особенности изъ депеши гр. Разумовскаго 
отъ 6-го (17-го) сентября. Дальнфйшее увели- 
чене Прусеи Тугутъ не считалъь возможнымъ 
и согласнымъ съ жизненными интересами Ав- 
стри. Но посолъ нашъ ему отвзчалъ, что сама 
Австря виновата въ возвышени Прусси, ибо 
ошибки ВЪнскаго двора заставили Росс1ю c6au- 


зиться съ нею. «Увеличен!е могущества Прусен», 


зам тилъ посолъ, «никогда не входило въ нашу 
систему». 


Но несмотря на всЪ стараня Русскаго по- 
сха получить оть ВЗнскаго двора оковчатель- 
ный отвфтъ, не взирая на крайне печальный 
для Австрии ходъ войны противъ Франщи, все- 
таки Тугутъ и императоръ Францъ П ве могли 
рфшиться окончательно. Они чего-то ждали, 
что могло бы совершенно изм$иить такъ невы- 
годно сложивиияся для HHXB обстоятельства. 
Даже убзжденя гр. Разумовскаго, что Импе- 
ратрица твердо р%шилась покончить съ Польшею 
и въ крайнемъ случа$, можеть быть, вынуждена 
будетъ обратиться къ Прусси, оставались безъ 
успЗха. 


Только извзст!е о n06BXOHOCHOME вступления 
Суворова въ Варшаву въ COCTOARIH было вы- 
вести ВЪнсюмЙ кабинетъ изъ ипринятаго имт, вы- 
жичательнаго положення. По истечении в%- 
сколькихъ дней Тугутъ наконецъ-то объявилЪ 
послу’, что императоръ готовъ подписать пред- 
ложенную Императрицею сдфаку относительно 
Польши. 
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Alors furent écartés tous les obstacles à une 
entente sur les destinées futures de ce pays, et 
les négociations commencèrent à St. Pétersbourg 
aussitôt que le comte Cobenzl eut annoncé au 
vice-chancelier qu'il avait reçu les pleinpouvoirs 
indispensables. 

A ln première conférence du 11 décembre 
1794 prirent part, du côté de l'Autriche: l'am- 
hassadeur comte Louis Cobenzl; de la part de 
ln Russie: le vice-chancelier comte Ostermann, 
le comte Rezborodko et Morcoff. L’ambassadeur 
d'Autriche donna lecture d'une dépêche que 
Thagut lui avait adressée le 18 novembre et 
dans laquolle il déclara que l’empereur romain 
consent à admettre la rivière Bug comme ligne 
des frontières du côté de l'Est. Mais d'un autre 
côté l'Autriche déclara de nouveau, de 1а ma- 
nière la plus catégorique qu'en aucun cas elle 
ne peut se dédire au sujet de la ville de Cracovie. 

Læs plénipotentiaires russes témoignèrent ou- 
vertement le désir de complaire à l'Autriche et 
prirent mûme sur сах d'engager la Prusse à 
modérer ses exigences. Mais en même temps, 
ils firent comprendre au comte Cobenzl, qu’il 
fallait également avoir en vue le cas où les 
circonstances obligeraient de conclure le traité 
sans la l'russe. Ils présumaient que si l'ambas- 
sadeur n'avait pas d'instructions pour cette éven- 
tualité, il pourrait signer la convention sub spe 
rati. Le comte Cobenzl ух donna son adhésion. 

Cette marvhe des néguciations qui étaient 
poursuivies par la Russie avec chacune des deux 
parties contractantes séparèment, démontre la 
divergence essenticlle existant entre l'Aatriche 
et la Prose. L'incompatibilité entre ces deux 
Puisancs constamment rivales et se détestant 
réciproquement, se manifesta encore plus vive- 
ment à là conférence, que les plénipotentiaires 
runs tinrent № 3 décembre avec l'envoré de 
Prure, le comte Tanennien. Ce dernier, malgré 
toute les instances des repnicentants de la Russie, 
ru peremptoirement de cunwentir à rendre 
ke Умею: de Cracovie et de Sandomir. 
Katin, le comte Tanenrien juges même à prop 
de déclarer que я l'on ne pmuvait établir une 
entente entre les trois Pmicances, son avnver 
tement trouvait Mas oppartun de s'en tenir à 
ь cunventun de ТМ. 


Ц маи evnlent que evtte vheervation s'adres 
SA dhrectement À l'Autriche qu n'avait jus 
ме part à cette махом Max са meme 
ms са мм des тама сома 
Ча счахесиемент пех гм us haut, 
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Теперь были устраневы BC препятствия Еъ 
соглашен!ю насчетъ окончательной судьбы Поль- 
ши, и потому, когда гр. Кобенцль объявихъ вице- 
канцлеру, что онъ получилъь необходимое пол- 
номоще, въ С.-Петербург$ начались дзятельные 
переговоры. 

На первой конференци 4-го декабря 1794 г. 
принимали участе: со стороны Австрии: посохь 
графъ Кобенцль, со стороны Роса: вице-канц- 
леръ гр. Остерманъ, гр. Безбородко п Морковъ. 
ABCTPIACEIA уполномоченный прочегь депешу 
Тугута къ нему отъ 13-го ноября, въ которой 
объявляется о согласи императора Римскаго 
принять рзку Бугъ за пограничную черту на 
Восток. Ho, съ другой стороны, Австр!я вновь 
самымъ категорическимъ образомъ объявляеть, 
что отказаться отъ города Кракова она не мо- 
жетъ ни въ какомъ случаф. 


Pyccxie уполномоченные явно обнаруживали 
желан1е угодить Австри и приняли даже ва 
себя убфдить Пруссю умфрить свон требованя. 
Ho вифст$ съ т6мъ они дали понять гр. Ko- 
бенцлю, что необходимо имфть въ виду тоть 
случай. когда обстоятельства вынудятъ заклю- 
чить TPARTATE безъ Пруссш. Они похагали, что 
если посохгь не имфетъ на STOTE случай ин- 
струБшй, то онъ MOTS бы подписать договоръ 
sub spe rati. Съ этимъ также согласился гр. 
Кобенцль. 

Самый этотъ порядокъ переговоровъ, при ко- 
торомъ они велись Poccien отхёльно съ каждлою 
нзъ ABYXE остальныхь договаривающихся дер- 
жавъ, указываетъь уже на весьма существенное 
развогласе, господствовавшее межху Австрею 
и Пруслею. Непримиримость этихъ двухъ HOCTO- 
AURO соперничествующихь и ненавидящихь 
хругь друга хержавъ еще боле рельефно вы- 
асвилась на конференщи 5-го декабря. которую 
Русске уполномоченные пмфли съ Прусскииъ 
воеланвикомъ П^ Гатевциномъ. Посх8лий, не- 
смотра аа вс vÜkkienis представителей Рос- 
си. ва-отр&эъ отказался согласиться на выдачу 
Кракоескаг» и Савдомирекаго воеводства. На- 
конецъ п^ Татевцивъ счегь даже благоразуи- 
BAUME объакить. что соли вельзя бтдеть чста- 
NORATE согламеню между гремя державами, то 
CIN правительство полагаеть бе ифлесообраз- 
AUX етап пра БобРенкыи 1198 Г. 

UNCRRIRX NIV это RAIÈSARIS прамо быю ва- 
APARISEO сротиху ARCTIÎE ве тчаствовавшей въ 
хаки FLAVIE RSR. Ho Въ 
TU хе рома. F3 REY вых ератехоавыть кате- 
тумачхкахь зале Руска правительства, 
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il était difficile d'attendre que les propositions 
prussiennes reçussent de la part de ce dernier 
un accueil bienveillant. Au contraire on devait 
y voir une preuve certaine qu'il était complète- 
ment impossible d'arriver à des concessions 
et à une entente avec la Prusse. Le comte Co- 
benzl en tira les mêmes conclusions et la con- 
duite de l’envoyé prussien lui fournit une occa- 
sion très opportune pour rétablir les anciennes 
relations amicales entre l'Autriche et la Russie. 

C'est pourquoi, lorsque le comte Tauenzien 
lui adressa de pressantes instances pour obtenir 
l'abandon de Cracovie, l'ambassadeur d'Autriche 
lui fit une réponse qui écartait toute chance 
de concessions de la part de la Cour de Vienne 
vis-à-vis du Cabinet de Berlin. 

Enfin, le 8 décembre eut lieu la première 
conférence entre les plénipotentiaires des trois 
Puissances, et les négociations commencées mar- 
chèrent vers une solution définitive. La confé- 
rence fut ouverte par le vice-chancelier qui ré- 
itéra l'assurance du désir de l’Imgératrice d’ar- 
river à une entente. Ensuite commencèrent les 
débats entre les envoyés d'Autriche et de Prusse. 
Le comte Cobenzl démontra d’une manière assez 
convaincante que Cracovie ne pouvait pas rester 
entre les mains de la Prusse, parce qu’en pareil 
cas, les possessions de l'Autriche se trouvaient 
séparées entre elles et ouvertes aux invasions. 
Le comte Tauenzien affirma de son côté que si 
Cracovie appartenait à l'Autriche, «la Silésie 
serait tout à fait en l'air» et exposée à une 
aggression. 

La discussion se prolongea sur ce ton et de- 
vint de plus en plus chaude, grâce surtout à 


l’intempérance de l’envoyé prussien. Enfin les 


plénipotentiaires de Russie intervinrent dans le 
débat, et dès le premier moment ils prirent 
ouvertement la partie de l'ambassadeur d’Au- 
triche, en faisant observer que cette Puissance 
n'avait pas participé au second partage et avait 
fait la guerre aux révolutionnaires français, 
dans l'espérance ‘de recevoir plus tard les dé- 
dommagements qui lui étaient dus. En réponse 
à cette observation, le plénipotentiaire prussien 
s'écria vivement: «Oui, mais ce dédommagement 
ne doit pas être donné aux dépens de la Prusse». 
A quoi le comte Cobenzl répliqua froidement: 
«En aucune façon, mais exclusivement aux dépens 
de la Pologne.» 

Alors le comte Tauenzien transporta le débat 
sur un terrain où il ne pouvait plus espérer 
aucun concours de la part des plénipotentiaires 
russes. Il fit observer avec très peu de tact que 
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едва AH можно было ожидать что Прусское 
предложене встрзтитъ у него благосклонный 
премъ. Напротивъ оно Bomb доказало, что 
достигнуть уступокъ и соглашен1я съ Пруссею 
совершенно невозможно. Къ этому же заклю- 
venin пришелъ также гр. Кобевцль, которому 
поведене Прусскаго посланника доставило весь- 
ма кстати возможность возобновить прежн!я 
дружесыя сношев!я его отечества съ Poccien. 


- 


Поэтому, когда гр. Тауенцинъ обратился къ 
нему съ убЪжденями отказаться отъ Кракова, 
Австрйск1Й посоль далъ ему такой OTBÈTE, 
который устранилъ всякое COMBBHIE въ уступ- 
чивости Взнскаго двора въ отношенш Dep- 
линскаго. | 

Наконецъ 8-го декабря происходила первая 
общая конференшя между уполномоченными 
BCBXE трехъ державъ, на которой окончательно 
BHACHHACH исходъ начатыхъ переговоровъ. Кон- 
феревщя была открыта вице-канцлеромъ новымъ 
заявленемъ о желани Императрицы придти къ 
общему соглашен1ю. Зат8мъ начались прен1я 
между ABCTPIACENME и Прусскимъ посланниками. 
Гр. Кобенцль довольно убфдительно доказывалъ 
что Краковъ не можетъ остаться въ рукахъ 
Пруссия, вбо тогда Австрийсвля владфвйя будуть 
разъедины между собою и открыты для напа- 
деня. Гр. Тауенцинъ же убзждаль, что если 
Краковъ будетъ принадлежать ABCTPIH, тогда 
«вся Силезя будеть совершенно на воздух» и 
открыта непраятельскому наступленю.' 


` Въ такомъ тон долго продолжались прер1я, 
становясь все болфе жаркими, благодаря въ 
особенности несдержанности Прусскаго послан- 
ника. Наконецъь нступили также въ споръ Рус- 
све уполномоченные и съ перваго же момента 
открыто взяли еторону ABCTPIACKATO посла, 
замфчая, что Австр!я не приняла участя во 
второмъ раздфлВ и воевала съ Французскими 
бунтовщиками въ надежд получить впослЬд- 
стви схВдуемое ей вознаграждене. Въ отвЪтъ 
на это замфчан1е Пруссв!й уполномоченный съ 
жаромъ воскликвуль: Да, но это вознагражде- 
die не должно быть сдЗлано на счетъ Прус! 
Гр. Кобенцль совершенно хладиокровно воз- 
разихь на это: нисколько, единственно насчетъ 
Польши. 


Тогда гр. Тауенцинъ перенесь превйя на 
такую почву, HA которой онъ не могъ уже на- 
джаться на какое бы то ни было coxbñcrpie 
его видамъ со сторопы Русскихь уполномочен- 
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a Russie ayant on outre pris pour elle la Cour- 
lande, elle pouvait aussi faire quelque sacrifice. 
Mais on lui répondit que le principe adopté par 


les parties contractantes et d'après lequel elles : 


étaient convenues de partager la Pologne en 
prenant exclusivement en considération la puis- 
sance do chacune d'elles, écartait toute possibi- 
lité pour la Russie do déférer à son désir. 


En présence de cette opposition combinée de 
la part des plénipotentinires de l'Autriche et de 
la Russie, l'envoyé prussien finit par perdre 


entièrement tout sangfroid. Lorsque les pléni- . 


potentiaires russes et l'ambassadeur d'Autriche 
s'efforcoreut do démontrer au comte Tauenzien 


—---.- -- 


combien il était urgent d'en finir avec cette af- | 
faire polonaiso surtout en vuo des intrigues des | 


démagogues français, celui-ci, hors d'état de зе 
contenir adressa an comte Cobenzl, avec une 
oxtrêmo vivacité, les paroles suivantes: «Сев deux 


provinces entre vos mains nous feront plus де. 


mal que tous les démocrates du monde entier!» 


Cette exclamation пе ft nullement perdre à 


l'ambassadour autrichien sa présence d'esprit: : 


il répondit avec boancoup de tranquillité «qu'il se 
permettait de donter do cette assertion du comte 
de Tauenzien, mais qu'il souhaitait surtout que 
l'événement n'y ne donnât jamais un dementi.» 
Après cela l'envoré prussien зо calma et les 
négociations furent poursuivies, mais elles ne 
purent aboutir à une entente. C'est ce qui fat 
constaté par les plénipotentiaires russes, qui le- 
vèrent la séance de la conférence en déclarant 
qu'ils rogrottaient vivement de ne point être en 
mesure Це faire connaître à leur Souveraine le 
désir do la Prasse de s'unir aux deux Cour 
Empériales entre lesquelles subsistait une parfaite 
entente sur la question polonaise, Cette décla- 
ration importante dévoncerta beaucoup l'envoré 
указе, mais il lui était impossible de rétracter 
ve qu'il avait dit. 

Too fut l'issue de Ла conférence du $ de- 
Combe LM, qui décida du sort de а Pologne. 
И му avait desormais aucun doute qu'un scconl 
ма n'etait puasihle qu'entre la Russie et 
L'atniche, en dehors de la Prusse. C'est pour 
Quoi Plmmératrice Catherine Ц se décida À ne 
élu à convention de partage de а Pologne 
qu'a l'Autriche seule. Elle se laissa зат 
мг М муки parfaitement fündoe, que si !a 
Какао к persmadait de Па molntinn inehra:. 
laNe dec deux Churs Imperiales de terminer à 
чаем ом comme elles l'entendaiest, 
я elle apprerait que ГАУ etait ЧА мам: 


ныхъ. Онъ довольно безтактно SAaMBTEIE, что 
такъ какъ Poccia береть себ. еще Курлявдю, 
то она также можеть пожертвоватьчмъ-нибудь. 
Но ему возражали, что принятый хоговариваю- 
щимися державами принцип раздВлить Польшу 
между ними не иначе, какъ сообразуясь съ мо- 
гуществомъ каждой изъ нихъ, YCTPAHACTE воз- 
можность исполнен1я его желаня со стороны 
Росс. 

Въ виду такого дружнаго отпора со стороны 
представителей Австри и Росси, Пруссюй 
носланникъ наконецъ совершенно потеряхъ хлад- 
uoxpogie. Когда Руссве уполномоченные и Ав- 
crpifickifi посолъ старались доказать гр. Тау- 
енцину, насколько крайне необходимо скорфе 
порзшить съ Польскимъ дФломъ, въ виду BE 
особенности интригъ Французскихъ демагоговъ, 
овъ уже быть совсмъ не въ состоя и влад$ть 
собою н съ жаромъ обратилса къ графу Вобенк- 
лю съ словами: «Въ вашихъ рукахъ эти ABS 
провинщи намъ будуть гораздо врезнзе, чВмъ 
BCB демократы цфФлаго свЪта!» Австрйекаго 
посла это воскхицане нисколько не озадачило; 
онъ совершенно спокойно замфтилъ, что позво- 
ляеть себЪ только въ этомъ COMHBBATECA, но 
въ особенности желаетъ, чтобъ обстоятельства 
викогда не опровергли бы этого утвержденя 
гр. Тауевцина. Пос1% этого ПруссыйЙ послан- 
никъ усповонлея. и переговоры онять возобно- 
вилиеь, но, разумется, не могли привести къ 
общему соглащеншю. Это было KOBCTATHPOBAHO 
Русскими упозномочеяными. которые закрыли 
sacbtanie вонферепщи заявленемъ, что крайне 
сожал воть не имфть возможности донести своей 
Государын® о жезанш Прусеш присоедивиться 
KE двумь пмператоревимь 1ворамъ, между EO- 
орыми существуеть полное coriacie въ Поль- 
скомь вопрос. Это позновфеное зам чаше 
сизьно озадачило Пруссваго посзанвика, HO 
отстуцзеще огъ сказанваго было LI него ве- 
ЦА АНУ 

Таковь быль исходъ конференши 3-го декабря 
М г.. рАмавиий судьбу Позыди. Теперь уже 
не оставалось никакого COME тя, что вемехлен- 
ное созатете возможно только между Poccien 
и Ascrpien, плмахмо Имели Поэтому Импера- 
трица Ехатерива Ц охочзательно рЫыдилась 
ЗАУЛЮЧИТЬ NUSSO съ Авмрем договорь о раз- 
Чак Пмьма. за  рубоходетвовалась при 
ATOM EUR созерленно раск MNCIBR, что еси 
Прочая RUE хх цел хлеба 34 рАщимост 
цутералмххихь LSUROSS поховзеть vb Пол 
SANS ROSNN OMS TARN БАХ DER ХОТЕТЬ, И ес: 
“ЗА узнает» © AN TMRECNCS VER сллашев) 
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entre elles, sa résistance cesserait et elle devien- | тогда сопротивлевше ея HABÉPHO исчезнеть и 


drait plus conciliante. (У. dépêche du comte | 


Ostermann au comte Razoumowsky du 25 dé- 
cembre 1794.) Mais en concluant avec la Cour 
de Vienne, l'Impératrice résolut de réserver à 
la Prusse la faculté d'accéder par la suite à la 


convention lorsqu'elle le désirerait. Toutefois 


la raison exigeait que Гоп prévit aussi le vas 
où non seulement la Prusse ne se désisterait pas 
de ses prétentions, mais où elle prendrait en 
outre une attitude hostile envers la Russie et 
l'Autriche. Une alliance et une assistance mu- 
tuelle contre la Prusse découlaient d'elles mêmes 
des liens établis entre les deux Puissances con- 
tractantes. 

Conformément à ces stipulations du 23 dé- 
cembre 1794, les trois actes qui suivent furent 
signés par les plénipotentiaires autrichien et 
russes. Les déclarations concernant l'affaire 
polonaise sont conçues de manière à réserver à 
la Prusse la possibilité d'y accéder. Elles furent 
échangées entre les parties contractantes. Les 
clauses secrètes stipulant une alliance commune 
contre Ja Prusse, ainsi que contre l’Empire Otto- 
man, furent également rédigées sous la forme 
d'une déclaration. Néanmoins l’Impératrice ne 
refusa pas de déférer au désir témoigné par 
François П, d'y donner la forme de deux lettres 
autographes destinées à être échangées récipro- 
quement, dans le cas où l’empereur ne se con- 
tenterait pas de cette déclaration. Mais elle- 
même ne voyait pas de nécessité particulière à 
consigner sous la forme d'une lettre le contenu 
de la déclaration secrète. 

L'empereur romain y consentit également. 
Enfin par le troisième acte, l’Autriche accéda 
à la convention de 1793 entre la Russie et la 
Prusse. 

C’est ainsi que se rétablit l'alliance intime 
entre la Russie et l'Autriche. Les exigences de 
la Cour de Vienne reçurent une pleine satis- 
faction, et, en vertu de la déclaration relative 
à la Pologne, elle réunit à ses possessions, la 
province de Cracovie qu’elle convoitait depuis 
si longtemps. Cependant il était évidemment à 
prévoir que tant que cette province ainsi que la 
ville de Cracovie se trouveraient entre les mains 
de la Prusse, celle-ci ne les rendrait pas à l’Au- 
triche. Dans cette prévision, le comte Ostermann 
mentionne également cette éventualité dans une 
dépêche adressée à l'ambassadeur de Russie à 
Vienne, le 25 décembre. L'ordre de l’'Impératrice, 
il déclara que si les troupes prussiennes n’éva- 
cuent pas de bon gré Cracovie, il sera indis- 


она сдфлается уступчив$е. (См. депешу гр. Остер- 
мана къ гр. Разумовскому отъ 95-го декабря 
1794 г.). Но соглашаясь съ ВЪнскимъ дворомъ 
Императрица рфшилась предоставить Пруссия 
возможность приступить впослЪдствш, когда 
она этого пожелаетъ, къ заключенному съ Ав- 
стрею договору. Однако, съ другой стороны, 
благоразум!е требовало предвидВть также тотъ 
случай, когда Прусс1я не только не откажется 
отъ своихъ требован!й, но даже займетъ непр!- 
язненное къ Росси п Австрш положен:е. Союзъ 
и оказае взаимной помощи противь Пруссш 
вытекали самн собою для обЪихъ договариваю- 
щихся державъ. 

Сообразно съ этими услов1ями 23-го декабря 
1794 г. Австрйскимъ и Русскими уполномочен- 
ными быхи подписаны три нижеслВ дующие акты. 
Девклзарацш, касающяся Польскаго дфла, соста- 
влены съ тёмъ, чтобъ предоставить Пруссн 
возможность приступить къ нимъ. Он были 
обмзнены договаривающимися сторонами. Се- 
кретныя постановлен1я, установляющя общай 
союзъ противъ Пруссш, равно какъ и противъ 
Оттоманской империя, также изложены въ форм 
декларацш. Но Императрица не отказалась 
исполнить желан!е Франца II придать имъ форму 
двухъ собственноручныхъ писемъ, подлежащихъ 
взаимному обмфну, еслибъ онъ не удовлетворился 
этою декларащею. Но она сама не вилла осо- 
бениой надобности въ изложенши содержан!я 
секретной декларащи въ форм письма. 


Съ этимъ согласился также Риме! импера- 
торъ. Наконецъ третьпмъ AETOME Австрая при- 
ступаетъ къ конвенщи 1793 г. между Pocciem 
x Прусаею. 

Такимъ образомъ вновь установился самый 
тфеный союзъ между Poccier и Австрею. Тре- 
бован1я Вфнскаго двора были виолн® удоваде- 
творены Россею и на основан декларация 
относительно Польши онъ присоединнаЪ KE CBo- 
имъ владфвямъ давно желанную Краковскую 
область. Однако, нока эта область и городъ 
Краковъ находятся въ рукахъ [Ipyccin, очевидно 
слФдовало предвидЪть, что оиа не выдастъ ихъ 
Австри. Въ виду этого гр. Остерманъ, въ де- 
пеш$ отъ 25-го декабря къ послу въ BR, 
касается п этого обстоятельства. По повез н!ю 
Императрицы онъ объявзяетъ, что если Прус- 
сюя войска не OCTARATE добровольпо Краковъ, 
тогда какъ крайнее средство необходимо будетъ 
прибфгнуть къ силв. Но вмфств съ TBME послу 
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pensable de recourir à la force comme moyen 
extrême. Mais en même temps il est prescrit à 
l'ambassadeur de recommander à la Cour de 
Vienne de n'agir en ce cas qu'avec la plus grande 
circonspection et pas autrement que d'accord 
avec le Cabinet russe. 


№ 44. 


Acte d’accession de 8. М. l’Empereur 
des Romains à la Convention du 12 
(23) Janvier 1793. 


Sa Majesté Impériale et Royale Apo- 
stolique ayant été amicalement invitée 
par 5. M. l’Impératrice de toutes les 
Russies à accéder à la Convention con- 
clue le 12 (23) Janvier 1793 entre Sa 
dite Majesté Impériale de toutes les 
Russies et S. M. le Во! de Prusse, dont 
le contenu inséré ici mot-à-mot est de 
la teneur suivante: 


Ац nom de la trés-sainte et indivisible 
Trinité. 


Les troubles qui agitent l’Europe à 
la suite de la funeste revolution arrivée 
en France, présentent l’aspect d’un dan- 
ger imminent et universel dans les pro- 
grès et l’extension, dont ils seroient sus- 
ceptibles, si les Puissances intéressées 
au maintien du bon ordre, seule base 
solide de la sûreté et de la tranquillité 
générale, ne s’empressoient d’y pourvoir 
par les moyens les plus rigoreux et les 
plus efficaces; Sa Majesté l’Impératrice 
de toutes les Russies et Sa Majesté le 
Roi de Prusse, incessamment après l’heu- 
reux renouvellement des traités d'amitié 
et d'alliance qui ont subsisté entre Elles, 
se sont hâtées de porter toute Leur atten- 
tion sur un objet si important, et s'étant 


228 


| 
| 
| 
| 
| 


1794 r. 


BMBHACTCA въ обязанность уб ждать ВЗнемй 
дворъ дёйствовать въ этомъ посл8днемъ случа 
чрезвычайно осторожно и неиначе какъ съ CO- 
raacia Русскато кабинета. 


№ 44. 


Актъ пристунлен!я Е. В. Hunepa- 
тора Риискаго къ конвенщи отъ 19-го 
(23-го) января 1798 года. 


Его Императорское Королевское и 
Апостолическое Величество будучи дру- 
жественно приглашенъ Ея В. Импера- 
трицею Всероссйскою приступить къ 
конвенщи, заключенной 12-го (23-го) ян- 
варя 1793 г. между Ея Импер. Bcepocciit- 
скимъ Величествомъ и Е. В. Королемъ 
Прусскимъ, содержаше которой при- 
водится здВсь оть слова до слова и за- 
ключается въ сл$дующемъ: 


Во имя пресвятой и нераздъльной 
Троицы. 


Смуты, дЪйствующя въ ЕвропВ вслВд- 
стве гибельной револющи, случившейся 
во Франщи, представляютъ неизбЪжную 
и всеобщую опасность по своему раз- 
BATIIO и распространеню, которыхъ они 
могли бы достигнуть, если бы державы, 
заинтересованных въ сохранен!и добра- 
го порядка, единственнаго прочнаго 
основан!я для безопасНости и всеобща- 
го спокойстыя, не позаботились бы 
обезпечить себя въ этомъ дВлВ самыми 
р$шительными и дЪйствительными сред- 
ствами; Ka Величество Императрица 
Всеросс ская и Его Величество Ко- 
роль Пруссый немедленно вслЪдъ за 
счастливымъ  возобновленемъ друже- 
ственныхъ и союзныхъ трактатовъ, быв- 
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communiquées avec une confiance mu- | шихъ между Ними, nocrbmum 06pa- 
tuelle Leurs idées et Leurs considérations | тить все свое BHHMaHie Ha этотъ столь 
à cet égard, Elles у ont trouvé des mo- | важный предметъ и по взаимномъ со- 
tifs de sollicitude d’autant plus vive, | общени съ полнымъ xoBBpiemMz своихъ 
qu’Elles ont reconnu à des signes cer- | намВрев!й и соображенй BB семъ от- 
tains, ce même esprit d’insurrection et | ношени, они нашли основан!я къ опа- 
d'innovations dangereuses, qui règne main- | сенйямъ т%мъ боле Bhckis, что по 
tenant en France, prêt à éclater dans | вЗрнымъ признакамъ они уб%дились, что 
le Royaume de Pologne, voisin inmédiat | тотъ же духъ возстаня и нововведеня, 
de Leurs possessions respectives. Cet | который царствуеть въ настоящее время 
état de choses а dû naturellement faire | во Франщи, готовъ проявить себя въ 
sentir à Leurs Majestés Impériale et | Королевств$ Польскомъ непосредствен- 
Royale la nécessité de redoubler de pré- | но прилежащемъ къ Ихъ обоюднымъ 
cautions et d'efforts pour garantir Leurs | Bxarbniamr. Такое noxoxenie дЖлъ есте- 
sujets des effets d’un exemple scandaleux | ственнымъ образомъ дало почувствовать 
et souvent contagieux, et en même tems | Ихь Императорскому и Королевскому 
de les combiner de manière que ces efforts | Величествамъ необходимость удвоить 
puissent procurer à la fois et sûreté pré- | предосторожности и усимя къ охра- 
sente et future, et indemnité des fraix | немю своихъ подданныхъ отъ посхд- 
exorbitans qu'ils doivent nécessairement | сть соблазнительнаго и часто зарази- 
occasionner. Pour déterminer et assurer | тельнаго прим$ра и въ то же время 
dans ce sens Leurs intérêts respectifs, | устроить такъ, чтобы усимя эти могли 
ainsi que ceux de Sa Majesté l'Empereur | послужить въ одно время и къ (6es- 
des Romains, Roi de Hongrie et de | опасности настоящей и будущей и къ 
Bohème, Leur Allié commun, qui раг- | возм8щеню чрезмВрныхъь издержевкъ, 
tage Leurs principes, et concourt avec | которыя ими должны быть причинены. . 
Elles au même but; Leurs dites Maje- | Чтобы onperbauTe и обезпечить въ этомъ 
stés ont jugé à propos d’arrêter et de | смысл Ихъ обоюдные интересы, à 
conclure entre Elles une convention ex- | также интересы Его Величества Импе- 
presse et formelle, mais toutefois secrète. | ратора Римскаго, Короля Венгерскаго 
Et à cette fin Elles ont choisi, nommé | и Богемскаго, Ихъ общаго союзника, 
et authorisé sçavoir: Sa Majesté l’Impé- | раздВляющаго ихъ принципы и стремя- 
ratrice de toutes les Russies le Sieur | щаго къ общей съ Ними цфли, Ихъ 
Jean Comte d’Ostermaïñn, son Vice-Chan- | упомянутыя Величества признали за 
celier, Conseiller privé actuel, Sénateur | благо постановить и заключить между 
etc. etc.; le Sieur Alexandre Comte de | собою особую формальную конвенцщю, 
Besborodko, Conseiller privé actuel, Pre- | но во всякомъ случаЪ секретную. Й съ 
mier-maître de la Cour etc. et le Sicur | этою цЪзлю они ибрали, назначили и 
Arcadi de Morcoff, Conseiller privé, | уполномочили слФдующихь лиць: Ея 
membre du Collège des Affaires Etran- | Величество Императрица Всероссйская 
gères etc.; et Sa Majesté le Roi de | Графа Ивана Остермана, своего Вице- 
Prusse le Sieur Henri Leopold Comte | Канцлера, ]'häcrsurexsmaro Тайнаго Co- 
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de Goltz, Colonel de cavallerie dans ses 
armées et son Envoyé extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire à la Cour de 
S. M. l’Impératrice de toutes les Rus- 
sies; lesquels Plénipotentiaires, après s’être 
communiqués leurs pleinpouvoirs et les 
avoir échangés entre eux, sont convenus 
des articles suivans. 


ARTICLE I. 


_ $. M. lImpératrice de toutes les 
Russies s’engage, aussi longtems que dure- 
ront les présens troubles excités par 
l'insurrection de la France et son inva- 
sion en Allemagne, et dans les Etats 
héréditaires de ses Alliés 5. M. l’Em- 
‚ pereur des Romains et S. M. le Во! de 
Prusse, d'entretenir ses forces de terre 
et de mer dans cet état d'armement 
formidable, où elles se trouvent dans ce 
moment, de façon qu’elles soyent egale- 
ment à portée, et de défendre ses pro- 
pres. Etats contre toute attaque possible, 
-et de prêter secours et assistance à ses 
Alliés selon les cas stipulés par les 
traités, aussi bien que de reprimer et 
de contenir, à la prémière requisition 
qui Lui en sera faite, toute rebellion ou 
autre trouble qui pourroient s'élever soit 
en Pologne, soit dans quelque province 
appartenante aux dits hauts Alliés et 
limitrophe de cet Etat. 


230 


1794 г. 


вфтника и проч. и проч. Графа Але- 
ксандра Безбородко, ДЪйствительнаго 
Тайнаго Corbrauxa, Гофмейстера Двора 
и проч. и проч. и Аркамя Моркова, 
Тайнаго СовЪтника, Члена Коллеги 
Иностранныхъ. ДФлъ и проч.; а Его 
Величество Король Пруссай Графа 
Генриха Леопольда фонъ Гольца, пол- 
ковника Кавалери и своего чрезвычай- 
наго посланника и уполномоченнаго 
Министра при Дворз Ея Величества 
Императрицы Всеросс ской, каковые 
уполномоченные, по сообщени и обмфн® 
своихъ полномоч1Й, согласились на сл$- 
дующ1я статьи: 


Статья I. 


Ея Величество Императрица Всерос- 
сйская принимаетъь на себя обяза- 
тельство, на все время продолжен1я 
настоящихъ смуть, возбужденныхъ воз- 
станемъ Франщи и нападен1емъ ея на 
Германю и на насл$детвенныя владз- 
ня своихъ союзниковъ Его Величества 
Императора Римскаго и Его Величества 
Короля Прусскаго содержать свои сухо- 
путныя и MOPCEÏA силы въ томъ гроз- 
HOME положени, въ какомъ OHB нахо- 
дятся въ настоящее время, такимъ 
образомъ, что OHB въ равной степени 
будутъ готовы и къ защитВ Ея соб- 
ственныхъ владзн! противъ BCHEATO воз- 
можнаго нападеня и къ оказаню по- 
мощи и содфйствая своимъ союзникамъ 
въ случаяхъ опред$ленныхъ трактатами, 
а равнымъ образомъ къ подавленю и 
удержаншю по первому CXBIAHHOMY Ей 
требовантю, всякаго BO3CTAHIA и возму- 
щен1я могущаго обнаружиться въ Поль- 
ШВ или же въ какой либо изъ про- 
виншЙ упомянутыхъ Высокихъ Союзни- 
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‹ EOBB и сосфдетвенной съ этимъ госу- 
дарствомъ. 


Pour indemnité des fraix que сощега Въ BosmÉmenie расходовъ, которые 
un pareil armement et pour les raisons | будуть слВдетыемъ подобнаго вооруже- 
de sûreté et de tranquillité général с1- | мя и въ видахъ безопасности и общаго 
dessus exposées, S. М. l’Impératrice de | спокойствия вышеупомянутыхъ, Ея Be- 


| 

ARTICLE Il. | Статья Il. 
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toutes les Russies, pour Elle et ses Des- | личество Императрица Всероссская, 
cendans, Héritiers et Successeurs, se | за себя, своихъ потомковъ, наслёдни- 
mettra en possession dans le tems et de | ROBE и преемниковъ, въ срокъ и спо- 
la manière convenu par l’article suivant, | собомъ опред$ленными въ слфдующей 
des pays et provinces situés et compris | стать, вступить во BIaTBHIE землями и 
dans la ligne marquée sur la carte, la- | провивщями, расположенными и 3a- 
quelle ligne commence à l'habitation de | ключающимися въ лин1и означенной на 
Druya, qui se trouve à la pointe de la | картБ, начинающейся отъ поселен1я Друи, 
Simigalle et sur la rive gauche de la | находящейся на оконечности Семитали 
Душа; de là elle se prolonge par Narocz | на лФвомъ берегу Двины; отсюда линя 
et Doubrava et se dirigeant par la li- | продолжается чрезь Нарочь и Дубраву, 
sière du Palatinat de Vilna sur l’habita- | направляясь по границ Виленскаго 
tion de Stolpezc, elle va à Nisviecz, en- | воеводства на mcreuro Столпежъ, идетъ 
suite à Pinsk et de là passant par Ku- | къ Несвижу, потомъ къ Пинску, а от- 
niew entre Vischgrodeck et Novogrebla | сюда проходя черезь Куневъ между 
près de la frontière de la Gallicie, qu’elle | Вышгродомъ и Новогробли близь гра- 
longe jusqu’à la rivière de Dniester, elle | ницы Галиши, по которой она слЗдуетъ 
aboutit enfin, en suivant toujours le cours | до phen Днестра, crbxya по теченю 
de cette rivière, à Jagorlic, frontière | этой peu она оканчивается y Егорлыка, 
actuelle de la Russie de ce côté-la, de | нынзшней границы Росси съ этой cro- 
sorte que tous les pays, villes et districts | роны, тавъ что BCB земли, города, и 
ci-dessus indiqués, appartiendront à рег- | округи вышеуказанные будуть принад- 
pétuité à l’Empire de Russie, et Lui | лежать на вЗчныя времена Pocciäcroi 
sont garantis dès-à-présent par $. M. le | Импери и OTHHHB гарантируются 38 
Roi de Prusse de la manière la plus | нею Его Величествомъ Королемъ Прус- 
formelle et la plus obligatoire. скимъ самымъ формальнымъ и обяза- 
тельнымъ образомъ. 


ARTICLE III. Статья Ш. 


S. М. Impériale de toutes les Russies Ея Величество Императрица Bcepoc- 
fera occuper par des corps de ses troupes | сйская прикажеть занять корпусамъ 
les lieux et districts qui par l’article | своихъ войскъ M'BCTA и округи, которые 
précédent Elle se propose de réunir à | по предшествующей cTarsb Она пред- 
ses Etats et Elle fixe pour cette prise de | полатаеть присоединить KE своимъ вла- 
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possession le terme de 25 Mars au 10 
Avril prochain vieux style de l’année 
courante, s’engageant de ne rien déclarer 
jusqu'alors de ses vues et desseins. 


ARTICLE IV. 


5. М. le Roi de Prusse s’engage de 
son côté à continuer de faire cause com- 
mune avec 5. M. l'Empereur des Ro- 
mains dans la guerre que Leurs Majestés 
soutiennent à présent contre les rebelles 
français et à ne faire ni paix ni trève 
separée à ce qu'Elles eussent obtenu le 
but qu’Elles ont annoncé par Leurs dé- 
clarations uniformes, et forcé ces per- 
turbateurs du repos public à renoncer 
à leurs entreprises hostiles au dehors, 
et à leurs attentats criminels dans l’in- 
térieur du Royaume de France. 


ARTICLE V. 


Et pour dédommagement des dépenses 
qu'entraine et entrainera cette guerre, 
ainsi que par d’autres considérations qui 
sont communes à S. M. le Roi de Prusse 
avec 5. M. l’Impératrice de toutes les 
Russies, 5. M. Prussienne se mettra еп 
possession des pays, villes et districts 
situés et compris dans le ligne tracée 
sur la carte depuis Czenstachova par 
Rava à Soldau, en y ajoutant la ville 
de Dantzig avec son territoire; de sorte 
que ces pays, provinces et villes appar- 
tiendront à perpétuité à la Monarchie 
‚ Prussienne et lui sont garantis dès-à- 
présent par 5. М. l’Impératrice de toutes 
les Russies de la manière la plus formelle 
et la plus obligatoire. 


232 


1794 г. 


дВтямъ и назначаеть для вступленя 
во владфн!е этими землями срокъ ме- 
жду 25 Марта и 10 числомъ будущаго 
Anphua стараго стиля текущаго года, 
обязываясь ничего не объявлять до того 
времени о своихъ видахъ и HAMBPEHIAXE. 


Статья IV. 


Его Величество Король Прусевй съ 
своей стороны обязывается продолжать 
участвовать съ Его Величествомъ Им- 
ператоромъ Римскимъ въ войн®, кото- 
рую Ихъ Величества въ настоящее время 
ведутъ противъ французскихъь мятежни- 
ковъ и не заключить отдфльнаго мира 
или перемир!я, пока они не достигнуть 
цфли, указанной Ими въ своихъ одина- 
ковыхъ декларащяхъ, и заставятъ сихъ 
нарушителей общественнаго покоя от- 
казаться оть ихь враждебныхь пред- 
прятШ BHB Франщи и оть ихъ пре- 
ступныхъ посягательствъ въ самомъ Во- 
ролевствз Французскомъ. 


Статья У. 


+ Br вознагражден1е же издержекъ, ко- 
торыя причиняетъ и будеть причинять 
эта война, à также по другимъ сообра- 
женямъ, на которыя согласна съ Его 
Величествомъ Королемъ Прусскимъ Ея 
Величество Императрица Всероссйская, 
Его Величество Король Пруссый всту- 
пить во владфн!е землями, городами и 
округами, завключающимися въ черт% 
означенной на картз оть Ченстохова 
upe35 Раву до Солдау, съ присоедине- 
н1емъ сюда города Данцига съ его 
территорлею; такъ что эти земли, про- 
винщи и города будуть принадлежать 
на вфчныя времена Прусской Монарх 
и будутъ отнын® гарантированы за нею 
Ея Величествомь Императрицею Все- 
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ARTICLE VI. 


La prise de possession des lieux et 
districts indiqués ci-dessus s’exécutera 
au nom de S. M. Prussienne de la même 
manière et en même tems que celle des 
pays devolus à 5. M. l’Impératrice de 
toutes les Russies par l’article Ц de la 
présente convention. 


ARTICLE УП. 


Comme par une suite des liaisons d’a- 
mitié et des Traités qui unissent S. M. 
l’'Impératrice de toutes les Russies et 
S. M. le Roi de Prusse à Leur Allié 
commun 5. M. l'Empereur des Romains, 
aussi bien qu’en considération de lac- 
quiescement qu’il a bien voulu donner 
au présent concert et de la part qu’il 
prend aux événemens qui l’ont motivé, 
Leurs dites Majestés Impériale et Royale 
se font un devoir de menager et d’avan- 
cer ses intérêts autant que les Leurs 
propres; Elles s'engagent par le présent 
article entre Elles, aussi bien que vis- 
à-vis de 5. M. l'Empereur des Romains 
de n’omettre, lorsqu'il en sera tems, et 
qu'Elles en seront requises, aucuns de 
Leurs bons offices, ni autres moyens 
efficaces qui seront en Leur pouvoir, 
afin de Lui faciliter et procurer l’échange 
qu’il désire de faire de ses Etats héri- 
ditaires des Pays-bas contre la Bavière, 
en y ajoutant tels autres avantages qui 
seront compatibles avec la convenance 
générale. 
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| росс1йскою самымъ формальнымъ и 064- 


зательнымъ образомъ. 


Стлтья VI. 


Взят1е во владЪше вышеозначенныхъ 
MBCTE и округовъ будетъ исполнено отъ 
имени Его Величества Короля Прус- 
скаго тфмъ же способомъ и въ тоже 
время, какъ и взяте во владВн!е земель, 
доставшихся на часть Ея Величеству 
ИмператрицВ ВсеросеЙской на основа- 
ни статьи П настоящей конвенции. 


è CraATEa УП. 


Какъ BCIBACTBIE дружественныхъ от- 
ношенй и трактатовъ, соединяющихъ 
Ея Величество Императрицу Bcepocciit- 
скую и Его Величество Короля Прус- 
скаго съ Ихъ общимъ союзникомъ Его 
Величествомъ Императоромъ Римскимъ, 
тавъ равно и во вниман!е къ согласю, 
которое Ему благоугодно было дать на 
настоящее соглашете и къ тому участ!ю, 
которое Онъ принимаетъ въ событяхъ, 
вызвавшихъ это соглашеше, Ихъ Вели- 
чества Императрица и Король ставятъ 
себЪ долгомъ сохранять и содЪйствовать 
Его интересамъ столько же какъ и 
своимъ собственнымъ; настоящею статьею 
Они обязуются какъ между собою, такъ 
равно и по отношеню въ Императору 
Римскому, вкакъ только наступить тему. 
время и какъ только къ Нимъ посл- 
дуетъ требоване, неупустительно ста- 
раться и употреблять вс дЪйствитель- 
ныя средства, которыя будуть въ Ихъ 
власти, въ тому чтобы облечить Ему и 
доставить желаемый имъ обм$нъ сво- 
ихъ наелЁдственныхь владфй въ Ни- 
дерландахъ на Бавар!ю, присоединяя 
въ тому и всявя друпя выгоды, кото- 
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ARTICLE VIII. 


En conséquence de la présente stipu- 
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lation les deux Hautes ‘Parties contrac- : 


tantes, aussitôt après l’entière confection 
du présent acte, s’empresseront de le 
communiquer en confidence à S. M. 
l'Empereur des Romains et L’inviteront 
à y accéder formellement, de même qu’à 
donner sa garantie à toutes les stipula- 
tions qui y sont énoncées, ainsi qu'aux 
effets réels qui s’ensuivront, 5. M. l’Im- 
pératrice de toutes les Russies et 5. M. 
le Roi de Prusse s’engageant par le 
présent article envers 5. M. l'Empereur 
des Romains à une garantie parfaitement 
réciproque pour ce qui regarde l’échange 
susmentionné des Pays-bas contre la 
Bavière, aussitôt qu’il sera effectué. 


ARTICLE IX. 


Si en Ваше de la présente convention 
et de ses résultats l’une des deux Hautes 
Parties contractantes se trouve attaquée 
par quelque Puissance tierce que ce soit, 
l’autre se joindra à elle et l’assistera 
de toutes ses forces et de tous ses moyens 
jusqu’à la cessation entière de cette at- 
taque. 


ARTICLE X. 


Comme il sera nécessaire d’en venir 
à un arrangement définitif avec la ré- 
publique de Pologne au sujet des acqui- 
sitions communes, 5. M. l'Impératrice 
de toutes les Russies et S. M. le Roi 
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рыя будуть COBMBCTHMH съ общими 
удобствами. 


Статья VIII. 


Въ послБдстые настоящаго условя 
обз Высомя договаривающуяся стороны, 
немедленно посл совершеннаго заклю- 
ченя сего акта, незамедлятъ сообщить его 
конфиденщально Его Величеству Импе- 
ратору Римскому и пригласять Его 
Величество приступить къ нему фор- 
мально, & равнымъ образомъ гарантиро- 
вать съ своей стороны BCB опред$лен1я 
въ немъ изложенныя и BCB XBACTBH- 
тельныя послЪдстия изъ нихъ вытекаю- 
шуя; Ея Величество Императрица Bce- 
росе Йскаяи Его Величество Король Прус- 
сЕЙ обязываются настоящею статьею 
по отношеню къ Императору Римскому 
обоюдно вполнф гарантировать все, что 
относится до вышеупомянутаго обм$на 
владзй Нидерландскихъ на Баварскля, 
какъ только этоть обмфнъ будеть до- 


стигнутъ. 
СтАТЬяЯ IX. 


Если по 31008 къ. настоящей кон- 
венщи и ея посл8дствямъ, которая либо 
изъ двухъ Высокихъ договаривающихся 
сторонъ подверглась бы нападен!ю со 
стороны какой либо третьей державы, 
другая сторона присоединится въ ней 
и будетъ помогать ей вс$ми своими си- 
лами и средствами до окончательнаго 
превращен1я сего нападеня. 


CTATEZ X. 


Тавъ какъ по отношеню къ обоюд- 
нымъ пробр®тетямъ необходимо бу- 
детъ придти къ окончательному устрой- 
ству XBXB съ Польскою республикою, 
Ея Величество Императрица Bcepocciit- 
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donner à Leurs ambassadeurs ou Mini- | обоюдно обязываются дать своимъ по- 
stres respectifs accrédités à la Cour de сланникамъ или уполномоченнымъ Ми- 
Varsovie, ainsi qu’à Leurs généraux | нистрамъ при Дворз Варшавскомъ, а 
commandants Leurs troupes еп Pologne, | также и Генераламъ, командующимъ 
les instructions les plus précises pour ' ихъ войсками въ Польш®, самыя точ- 

ныя инструкщи въ тому, чтобы они 


agir en tout d’un commun accord et 
parfait concert entre eux et appuyer . дЪйствовали во всемъ съ полнымъ COTIA- 
семъ и единодуппемъ, и подерФплять 


cette négociation par les démarches les 
plus propres à la faire réussir. свои переговоры MBPONPiaTiaMa HaH0Oï'be 
содЪйствующими къ достиженшю IBM. 


de Prusse з’епвахепф réciproquement à | ская и Его Величество Король Прусский 
| 


ARTICLE XI. Статья XI. 


| 
La présente convention sera ratifiée Настоящая конвенця будетъ ратифи- 
dans six semaines ou plutôt, si faire | кована въ продолжени шести недзль 
se. peut. или и ранфе, если представится къ тому 
возможность. 
| Въ ув$реше чего мы уполномочен- 
ные Ея Императорсваго Величества 
Императрицы Всероссийской и Его Ве- 
личества Короля Прусскаго подписали 
cie и проч. 
| Заключено въ С.-Петербургв 12-го 


En foi de quoi nous les Plénipoten- 
tiaires de S. M. Impériale de toutes les 
Russies et de S. М. Prussienne l’avons 
signé etc. 


Fait à St. Petersbourg le 12 (23) 


Janvier 1793. (23-го) января 1793 года. 
Comte Jean d'Ostermann. (Г. В.) (м. п.) Графъ Иванъ Остерманъ. 
Comte de Goltz. (Г. 5.) (a п.) Графъ Гольцъ. 
Alexandre Comte Besborodko. (L. $.) : (м. п.) Графъ Александръ Безбородко. 
Arcadi de Могсой. (L. $.) ‚ (м. п.) Аркадй Морковъ. 


| 
Sa dite Majesté Impériale et Royale | Его Императорско-Королевскоеи Апо- 
Apostolique n’ayant rien plus à coeur, | столическое Величество, не имфя ничего 
que de donner en toute occasion à Sa | ближе въ сердцу, какъ при важдомъ 
Majesté Impériale de toutes les Russies, | случаБ представить Ея Величеству Им- 
son Alliée, toutes les preuves d’amitié | neparpaxh Bcepocciäcroï, своей союз- 
qui sont en son pouvoir; Elle а muni en | ницВ, BC saBucamia оть него доказа- 
conséquence de ses Pleins-pouvoirs les | тельства своей дружбы, снабдить по- 
plus amples le Sieur Louis Comte de | этому самыми широкими уполномоч!ями 
Cobenzl etc. pour en son nom procéder à | Графа Луи Кобенцля и проч. для Co- 
cette accession, lequel en conséquence ; вершеня приступлен1я его именемъ. 
déclare, que Sa Majesté Impérialeet Royale | Въ силу этого, nocrhxmiä симъ объяв- 
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Apostolique accède par le présent Acte 
à la susdite Convention pour autant 
qu’elle concerne les intérêts directs des 
deux Cours Impériales, l’échange de la 
Bavière contre les Pays-bas, et les ac- 
quisitions faites en vertu de cette Con- 
vention par la Cour Impériale de Russie, 
à laquelle seule, jusqu’à ce que celle de 
Berlin ait à son tour accédé à l’arran- 
gement convenu entre les deux Cours 
Impériales par rapport au nouveau Par- 
tage de la Pologne, $. M. l'Empereur 
garantie formellement et solemnellement 
les acquisitions susdites. | 


En foi de quoi Nous Plénipotentiaire 
de 5. M. Impériale et Royale Aposto- 
lique avons en vertu de nos pleins-pou- 
voirs signé le présent Acte d’accession, 
y avons fait apposer le cachet de nos 
armes, et l’avons échangé contre l’Acte 
d'acceptation fait au nom de $. М. Impé- 
riale de toutes les Russies. 

Fait à St. Pétersbourg le 23 Décem- 
bre 1794 (3 Janvier 1795). 


Cobenzl (Г. В.) 


Acte d’acceptation de LL. EE. les Plé- 

nipotentiaires de 8. M. l’Impératrice 

de l’Acte d’accession de 8. M. l’Em- 
pereur. 


Sa Majesté l’Impératrice de toutes les 
Russies ayant été prévenu de l'intention 
amicale de В. M. l'Empereur des Romains 
d’accéder à la Convention conclue le 12 
(23) Janvier 1793 entre Sa dite Majesté 
Impériale de toutes les Russies et Sa 
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ляетъ, что Его Апостолическое Импер. 
и Королевское Величество настоящимъ 
Автомъ приступаеть въ вышеприведен- 
ной конвенщи настолько, насколько она 
касается непосредственныхъ интересовъ 
обоихъ Императорскихъ дворовъ, 06- 
м$на Бавари на Нидерланды и npi- 
обр$тений, сдЗланныхъ на OCHOBABIK этой 
конвенщи Росе1йскимъ Императорскимъ 
дворомъ, которому одному Его Импе- 
раторское Вел. гарантируетъь формаль- 
нымъ и торжественнымъ образомъ упо- 
мянутыя пр1обрЪтен1я, пока Берлинсюай 
дворъ, съ своей стороны, не присту- 
пилъ къ соглашеню обоихъ Импера- 
торекихъ дворовь относительно новаго 
раздЪла Польши. 

Въ ув$рене чего, мы уполномочен- 
ный Его Апостолическаго Импер. и Кор. 
Величества, въ силу данныхъ намъ 
полномоч1й подписали сей Аквтъ при- 
ступлен1я, приложивъ къ нему печать 
нашего герба и обм$нявъ его на Актъ 
принят!я, совершенный именемъ Ея 
Вел. Императрицы Bcepocciñcroï. 

Данъ въ С.-Петербург 23-го декабря 
1794 г. (3-го января 1795 г.) | 


(м. п.) Кобенцль. 


Актъ принят!я Ихъ Превосх. уполномо- 

ченныии Иинператрицы Всеросейеской 

акта приступлен1я Его Вел. Иипера- 
тора Риискаго. 


Ея Величество Императрица, Всерос- 
сйская будучи предупреждена о дру- 
жескомъ Hambpexin Его Импер. Рим- 
скаго Величества приступить въ кон- 
венщи оть 12-го (23-го) января 1793 г. 
между Ея Импер. Всеросс1йскимъ Ве- 
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Majesté le Во! de Prusse pour autant 
qu'elle concerne les intérêts directs des 
deux Cours Impériales; et un Acte d’ac- 


cession formel ayant pour cet effet été: 


délivré ici par le Plénipotentiaire de Sa 
dite Majesté l'Empereur des Romains 
dont le contenu inséré ici mot-à-mot est 
de la teneur suivante: 


(Ici est inséré l’Acte d'accession.) 


Sa dite Majesté l’Impératrice de toutes 
les Russies sensible à cette nouvelle 
preuve de Sa Majesté l'Empereur des 
Romains son Allié, a muni également de 
Ses pleins-pouvoirs les plus amples le 
Sieur Jean Comte d'Ostermann, son Vice- 
Chancelier, Conseiller privé actuel, Se- 
nateur et Chevalier des ordres de St. 
André, de St. Alexandre Newsky etc; le 


Sieur Alexandre Comte de Bezborodko, . 


Son Grand-Maître de la Cour, Conseiller 
privé actuel, Directeur général des Pos- 
tes et Chevalier de St. André, de St. 
Alexandre Newsky etc.; et le Sieur Ar- 
cadi de Morkoff, Son Conseiller privé, 
Membre du Collège des affaires étran- 

gères et Chevalier de l’ordre de St. 
_ Alexandre Newsky etc.; pour en son nom 
procéder à l’acceptation de cette acces- 
sion, lesquels en conséquence déclarent 
que 8. M. l’Impératrice de toutes les 
Russies accepte par le présent Acte, 
dans toute sa forme et teneur et sans 
aucune exception l'accession de В. M. 
l'Empereur des Romains à la dite Con- 
vention conclue le 12 (23) Janvier 1793 
entre S. M. Impériale de toutes les Rus- 
sies et S. M. le Roi de Prusse, pour 


autant qu’elle concerne les intérêts directs , 
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личествомъ и Е. В. Королемъь Прус- 
скимъ, насколько она относится до не- 
посредственныхъ интересовъ обоихъ Им- 
ператорскихъ дворовъ, и какъ на этомъ 
основанш формальный актъ приступлен1я 
былъ здЪеь выданъ уполномоченнымъ 
Его Импер. Римскаго Величества, со- 
держане котораго приводится здесь 
OTB слова до слова и заключается BE 
сл5дующемъ: 


(Здесь изложенъ Актъ приступленя.) 


Ея Величество Императрица Всеро‹- 
сайская съ чувствомъ признательности 
за это новое доказательство дружбы 
Е. В. Императора Римскаго, своего 
союзника, равнымъ образомъ снабдила 
самыми широкими полномоч1ями Графа 
Ивана Остермана, вице-канцлера, ДЪЙ- 
ствительнаго Тайнаго Совфтника, Се- 
натора и Кавалера орденовъ Св. Ан- 
дрея Первозваннаго, Св. Александра 
Невскаго и проч.; Графа Александра 
Безбородко, Оберъ-гофмейстера, ДЪйств. 
Тайнаго Совфтника, Главноуправляю- 
щаго почтами и Кавалера орденовъ 
Св. Андрея Первозв., Св. Александра 
Невскаго и проч.; и Аркадмя Моркова, 
Тайнаго СовЪтника, члена Коллеги ино- 
странныхъ дфлъ и Кавалера орденовъ 
Св. Александра Невскаго и проч. на 
то, чтобъ именемъ Ея совершить при- 
няте этого приступлеюя. Въ силу это- 
го они объявляютъ, что Ея Вел. Импе- 
ратрица Всероссийская настоящимъ Ак- 
TOMB, какъ въ отношени формы, такъ 
и содержан1я и безъ всякаго исключе- 
His, принимаеть приступлен!е Его Ве- 
личества Императора Римскаго къ упо- 
мянутой конвенщи отъ 12-го (23-го) 
января 1793 г. между Ея Вел. Импе- 


des deux Cours Impériales, les acquisi- | ратрицею ВсероссЙйскою и Е. В. Коро- 
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tions faites en vertu de cette Convention 
par la Cour Impériale de Russie, et 
léchange de la Bavière contre les Pays- 
bas; déclarant que Sa Majesté Impériale 
de toutes les Russies s’engage formelle- 
ment et solemnellement envers Sa Ma- 
jesté l'Empereur des Romains à tout ce 
que dans la susdite Convention du 12 
(23) Janvier 1793 concerne les intérêts 
de Sa dite Majesté l'Empereur des Ro- 
mains. 


En foi de quoi nous Pléu'potentiaires . 
de Sa Majesté l’Impératrice de toutes : 


les Russies avons en vertu de nos pleins- 
pouvoirs signé le présent Acte d’accep- 
tation, y avons fait apposer le cachet 
de nos armes et l’avons échangé contre 


l’'Acte d’accession fait au nom de Sa : 


Majesté l'Empereur des Romains. 


Fait à St. Pétersbourg le 23 Décem- 


bre 1794 (3 Janvier 1795). 


Comte Jean d'Ostermann (Г. $.) 


Alexandre Comte de Besborodko (I. $.) | 


Arcadi Morcoff (L. S.) 


№ 45. 


Déclaration concernant le troisième 
partage de la Pologne. 


Les efforts que Sa Majesté l’Impé- 
ratrice а été obligée de déployer pour 
réprimer et étouffer la révolte et l’in- 


surection qui ont eclaté en Pologne dans : 
les vues les plus pernicieuses, et lés plus : 


dangereuses pour la tranquillité des Ршз- 
sances qui avoisinent cet Etat, ayant été 
courronés par le succès le plus heureux 
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лемъ Прусскимъ, насколько она касает- 
ся непосредственныхь интересовъ обо- 
ихъ Императорскихъ дворовъ, пробрз- 
тен1й, сд$ланныхъ на основани этой 
конвенци Императорскимъ Росойскимъ 
дворомъ, и обмфна Бавари на Нидер- 
ланды; объявляя BMbCTB съ тёмъ, что 
Ея Величество Императрица Всеросай- 
ская формально и торжественно обязы- 
’ вается Его Величеству Императору Рим- 
скому въ отношени всего, что въ кон- 
венщи 12-го (23-го) января 1793 г. 
‚ касается  интересовьъ Его Римскаго 
Импер. Величества. 

Въ ув$реюме чего мы уполномочен- 
ные Ея Императорскаго Величества 
‚ Всеросайской, въ силу нашихъ полно- 
моч, подписали сей ARTE принят1я 
и приложивь печать нашихъ гербовъ 
обмфняли его на Актъ приступленя, 
совершенный именемъ Его Величества 
‚ Императора Римскаго. 

Данъ въ С.-Петербург 23-го дека- 
‚ бря 1794 г. (3-го января 1795 г.) 

| 

_— (м. п.) Графъ Иванъ Остерманъ. 

(м. п.) Графъ Александръ Безбородко. 
(м. п.) Аркадй Морковъ. 


+ ee ee д ue RS ne ae — 


№ 45. 
| Декларащя, относящаяся до третьяго 
| pasxbua Польши. 
| Усиля, которыя Ея Императорское 
Величество вынуждена была употребить 
| въ обузданю и прекращен!ю мятежа 
‘ H возстаня, обнаружившихся въ Поль- 
TB съ стремленями самыми пагубными и 
' опа ными для спокойстыя  сосЗдствен- 
ныхЪ Польш$ державъ, увфичались со- 
| вершенно полнымъ и счастливымъ YCITÉ- 


1794 r. 


239 


et le plus complêt, et la Pologne ayant ' 


été entièrement soumise et conquise par 
les armes de l’Impératrice, Sa Majesté 
qu'une confiance fondée dans la justice 
de sa cause, et la force des moyens, qu’ 
Elle avait préparés pour la faire triom- 
pher, authorisait à prévoir une pareille 
issue, s’est empressée d’avance à se con- 
certer avec ses deux alliés, savoir Sa 
Majesté l'Empereur des Romains, et Sa 
Majesté le Roi de Prusse sur les mesures 


la renaissance des troubles pareils à ceux 
qui les avaient allarmés à si juste titre, 
et dont le germe toujours fermentant dans 
des esprits profondement imbus des prin- 
cipes les plus pervers, пе manquerait 
pas de se reproduire tôt ou tard, s’il 
n’y est pourvu par un gouvernement 
ferme et rigoureux. Ces deux Souverains 
convaincus par l'expérience du passé de 
l'incapacité absolue de la République de 
Pologne de se donner un tel gouverne- 
ment, ou de vivre paisiblement sous les 
loix, en se maintenant dans un étât 
d'indépendance quelconque, ont reconu 
dans Leur sagesse, et dans Leur amour 
pour la Paix, et le bonheur de Leurs 
sujets, qu’il était de necessité indispen- 
sable de recourrir, et de procéder à un 
partage total de cette République entre 
les trois Puissances voisines. Instruite 
de cette façon de penser, et la trouvant 
parfaitement analogue à la sienne, Sa 
Majesté Impériale de toutes les Russies 
a résolu de traiter sans délai d’abord 
avec chacun de ses deux hauts alliés 
susmentionés séparément, et ensuite avec 
tous les deux ensemble d’un arrangement 
définitif par rapport aux lots respectifs 
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хомъ и Польша была совершенно поко- 


‚ рена и занята войсками Императрицы, 


и потому, Ея Величество предусматри- 
вая подобный исходъ въ уповани на 


’ справедливость своихъ требованй и въ 


расчет на силу TBXE средствъ, вото- 
рыя Ею приготовлены были для одер- 


_жашя побфды, посифшила предвари- 


тельно войти въ соглашене съ своими 
двумя союзниками, à именно: Его Ве- 


‚ личествомъ Императоромъ Римскимъ и 
les plus efficaces à prendre pour prévenir : 


Его Величествомъ Королемъ Прусскимъ 
относительно принятя самыхъ дфйстви- 


‚ тельныхь MBDR для предупрежденя 


qui doivent leur échoir-à la suite de 


leur commune détermination. 


— 


смутъ подобныхъ тфмъ, воторыя ихъ 
по справедливости встревожили и ко- 
торыхъ зародыши постоянно развиваю- 
щ1еся въ умахъ пропитанныхъ до глу- 
бины самыми нечестивыми принципами, 
не замедлять рано или поздно возобно- 
виться, если тамъ не будегь устроено 
твердое и сильное правлен!е. Эти два 
Монарха, убЪжденные опытомъ про- 
шедшаго времени въ рВшительной неспо- 
собности Польской республики устроить 
у себя подобное правленте или же жить 
мирно подъ покровительствомъ законовъ, 
находясь въ состоян!и какой либо не- 
зависмости, признали за благо, въ BH- 
дахъ сохраненя мира и счастия сво- 
ихъ подданныхъ, что предпринять и 
выполнить совершенный раздёлъ этой 
республики между тремя сосздними 
державами представляется крайнею не- 
обходимостю. Узнавъ объ этомъ 06- 
раз мыслей и находя его совершенно 
согласнымъ съ своими соображенями, 
Ея Величество Императрица Bcepocciä- 
ская р$фшилась условиться сперва съ 
каждымъ изъ двухъ вышеупомянутыхъ 
высокихъ союзниковъ отдВльно, à IO- 
томъ съ обоими BMBCTB о точномъ 
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En conséquence Sa Majesté l'Empereur 
a authorisé le soussigné, muni de ses 
pleinpouvoirs les plus amples à entrer 
sur l’objet en question en conférence 
avec Leurs Excellences les plénipotenti- 
aires de Sa Majesté Impériale de toutes 
les Russies monsieur le Conseiller privé 
actuel et Vice-Chancelier Comte d’Oster- 
man, monsieur le Conseiller privé actuel 
et Grand Maitre de la Cour Comte de 
Bezborodko, et Monsieur le Conseiller 
privé et membre du Collège des affaires 
étrangères de Morcoff pareillement munis 
de pleinpouvoirs nécessaires, lesquels plé- 
nipotentiaires après avoir murement éxa- 
miné les propositions qui se sont faites 
de part et d’autre, et après les avoir 
trouvé parfaitement conformes aux in- 
tentions de Leurs Augustes Maitres, sont 
convenus de ce qui suit: 
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Que le lot qui doit échoir en partage à Sa 
Majesté l’Empereur des Romains est fixé 
de la manière suivante: à l’Ouest en com- 
mençant de l’extremité de la Galicie, et 
en suivant les nouvelles frontières Prus- 
sienne, telles qu’elles ont été fixées par 
le Traité signé à Grodno le 25 septembre 
1793, jusqu’au point ou elles se rencon- 
trent avec la Pilica, et continuant de 
1& par la rive droite de la Pilica jus- 
qu'à son embouchure dans la Vistule en 
longeant de ce point la rive droite de 
la Vistule jusqu’à son confluant avec le 
Boug, on suivra de là la rive gauche 
du Boug jusqu’à l’endroit ou ce fleuve 
fait actuellement la frontière de la Ga- 
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опред$ленми соотвфтственныхъ частей, 
которыя имъ достанутся по ихъ общему 
соглашеню. 

Вел дств!е сего Е. В. Императоръ наз- 
начиль нижеподписавшагося, снабжен- 
наго имъ самыми широкими полномо- 
чями войти въ соглашеше по настоящему 
вопросу съ Ихъ Превосходительствами 
уполномоченными Е. В. Императрицы 
Всерос йской, Д?Ъйствительнымъ Тай- 
нымъ Совзтникомъ и Вице-Канцлеромъ 
Графомь Остерманомъ, Дфйствитель- 
нымъ Тайнымъ СовЪтникомъ, Оберъ-гоф- 
мейстеромъ Двора, Графомъ Безбородко и 
Тайнымъ Совфтникомъ, Членомъ Кол- 
xeriu Иностранныхъ ДЪль Морковымъ, 
равнымъ образомъ снабженными необ- 
ходимыми полномоч1ями; каковые упол- 
номоченные, по зр$фломъ обсуждеи 
предложен, сдзланныхъ съ той и дру- 
гой стороны и находя ихъ BUOIHB CO- 
гласными съ намрешями ихъ Август®й- 
шихъ Государей, согласились Ha слдую- 


mie пункты: 
1. 


Что часть, которая должна идти по 
раздзлу Его Величеству Императору 
Римскому опредЗляется сл$дующимъ 
образомъ: къ западу начиная отъ око- 
нечности Галици и сл8дуя по новой Прус- 
ской границф, какъ она была опред$- 
лена трактатомъ, подписаннымъ B'E Грод- 
нЪ 25 сентября 1793 года, до пункта 
гд$ она встрФчаеть phey Пилицу и 
продолжая отсюда правымъ берегомъ 
Пилицы до ея впадетя въ Вислу, cx8- 
дуя оть этаго нункта по правому бе- 
регу Вислы до caiania ея съ Бугомъ, 
отсюда слЗдуя по лЪвому берегу Буга 
до того MBCTA, ПДВ эта DEA составляетъ 
въ настоящее время границу Галищи, 
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licie, de sorte que tous les Pays, Etats, 
Provinces, Villes, bourgs et villages com- 
pris dans la ligne ci-dessus tracée seront 
réunis à perpétuité à la monarchie autri- 
chienne et la possession tranquille et 
imperturbable lui en est, et lui en sera 
. garantie authentiquement et solemnelle- 
ment par Sa Majesté l’Impératrice . de 
toutes les Russies. 


2-do. 


Que désormais les frontières de l’Em- 
pire de Russie en partant de leur point 
actuel s’etendront le long de la frontière 
entre la Volhinie et la Galicie jusqu’au 
Boug; de là elles se porteront en suivant 
le cours de cette rivière jusqu’à Brzesc 
en Lithuanie, et jusqu'aux confins du 
Palatinat de ce Nom, et de celui de 
Podlachie; ensuite elles se dirigeront dans 
la ligne la plus droite qu’il sera possible 
par les limites des Palatinats de Brzesc 
et de Novogrodek vers le fleuve du Nie- 
men vis-à-vis de Grodno, d’ou elles des- 
cendront par le même fleuve à l’endroit 
où il se jette dans les Etats de la Prusse 
et enfin après avoir longé les anciennes 
frontières de la Prusse de ce coté là 
jusqu’à Polangen, elles aboutiront sans 
interruption par les bord de la mer Bal- 
tique à la frontière actuelle de la Russie 
près de Riga, de sorte que tous les Pays, 
Etats, Provinces, Villes, bourgs et vil- 
lages compris dans la ligne ci-dessus 
tracée seront réunis à jamais à l’Empire 
de Russie, et la possession tranquille et 
imperturbable lui en est et lui en sera 
garantie authentiquement et solemnelle- 
ment par Sa Majesté l'Empereur des 
Romains. у 
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такъ что BC земли, влад я, провин- 
щи, города, м?3стечки и деревни, за- 
ключающеся въ вышеозначенной зли- 
ни будуть присоединены на в®чныя 
времена къ Австрской Монархи и 
спокойное и неоспоримое владЗне 
этими землями будетъ з& нею и будетъ 
ей гарантировано достовЗрнымъ и тор- 
жественнымъ образомъ Ея Величествомъ 
Императрицею Всеросаяйскою. 


2. 


Что впредь границы Россйской Им- 
ри начинаясь отъ ихъ настоящаго 
пункта будуть простираться вдоль гра- 
ницы между Волышей и Галищей до 
pen Буга; отсюда граница направится, 
слВдуя по теченю этой р$ки до Брестъ- 
Литовска и до пограничной черты вое- 
водства этаго имени и Подляхши; за- 
т$мъ она направится по возможности 
по прямой лиши границами воеводствъ 
Брестскаго и Новогродскаго до phru 
Н%мана напротивъ Гродно, откуда она 
пойдетъь внизъ по этой рЗЕЗ до м$ста, 
rxB она вступаеть въ Пруссвя владЪ- 
Hi, а потомъ проходя по прежней Прус- 
ской границ съ этой стороны до По- 
лангена, она направится безъ перерыва 
до береговь Балтйскаго моря на ны- 
н%шней границ Росси близь Риги, 
такъ что BCB земли, владзн!я, провин- 
щи, города, м%®стечки и деревни, за- 
ключающеся въ вышеозначенной чертВ 
будуть присоединены навсегда къ Рос- 
сШской Имперш, и спокойное и неоспо- 
римое владфе будетъь за нею и бу- 
дегь ей гарантировано достовфрнымъ и 
торжественнымъ образомъ Его Вели- 
yeCTBOME Императоромъ Римскимъ. 


16 


1294 г. 


3-tio. 

Que toutes les stipulations contenues 
dans la présente déclaration auront la 
même force, valeur et obligation que si 
elles étaient consignées dans le Traité 
le plus formel, et le plus solemnel, et 
en conséquence cet Acte sera ratifié dans 
la forme usitée par les deux hauts con- 
tractants, et les ratifications en seront 
échangées dans l’espace de six semaines 
ou plutôt si faire se peut. 


4-to. 


Qu’aussitôt que l'échange des ratifi- 
cations susmentionnées aura eu lieu, les 
deux Cours Impériales conviendront de 
faire part du présent Acte à la Cour 
de Berlin, et de l’inviter à y accéder, 
et à accorder sa garantie aux stipula- 
tions ci-dessus arrétées entre les deux 
Cours Impériales. En réciprocité de quoi 
celles-ci acquiesceront à la réunion de 
la partie restante de la Pologne à la 
monarchie prussienne, et s’engageront 
pareïllement à lui garantir cette acqui- 
оп. 


5-ю. 


Après avoir rempli toutes ces forma- 
lités, chaque Cour procedera de la ma- 
nière qui lui sera la plus convenable à 
la prise de possession des Pays et en- 
droits qui lui sont dévolus par le pré- 
sent partage. 

Fn foi de quoi Nous avons signé le 
présent Acte, у avons apposé le sceau 
de nos armes et l’avons délivré à leurs 
Excellences les plénipotentiaires de Sa 
Majesté Impériale de toutes les Russies 
M. le Conseiller privé actuel et Vice- 
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3. 

Что gc'B постановлен1я, завлючающия- 
ся въ настоящей девларащи, будутъ 
HMBTE ту же силу, значеше и обяза- 
тельность, какъ бы они были изложены 
BB трактать, завключенномъ самымъ 
торжественнымъ образомъ, и вел дстве 
того сей акть будетъь ратификованъ BE 
форм обычно принятой обФими высо- 
кими договаривающимися сторонами и 
ратификащи его будуть обмнены въ 
продолжени шести недфль или же и 
ранфе если представится возможность. 


4. 


Какъ только обмфнъ вышеупомя- 
нутыхъ ратификац! состоится, оба Им- 
ператорсве Двора сообщать настоящий 
автъ Берлинскому Двору и пригласять 
Берлинсый Дворъ приступить въ нему 
и дать свою гарантю относительно 
вышеизложенныхъ постановленй между 
двумя Императорскими Дворами. Съ 
своей стороны си послЗдые изъявятъь 
COTAACIe на присоединене остальной 
части Польши къ Прусской Монархи 
и равнымъ образомъ примуть на себя 
гарантию этого npio6phTenid. 


5. 


По исполнени вс$хъ сихъ формаль- 
ностей, каждый изъ Дворовъ присту- 
пить въ принятю во владфн1е, спосо- 
бомъ признаннымъ наиболе удобнымъ, 
всфхъ земель и MBCTB, которыя ему 
достанутся по настоящему раздЗлу. 

Въ увфреве чего мы подписали на- 
стоящий акть, приложили къ нему пе- 
чать нашего герба и вручили его упел- 
номоченнымъ Ея Величества Импера- 
трицы Веероссской ДЪйствительному 
Тайному Cosbrauxy и Вице-Канцлеру 
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Chancelier comte @’Озегтапл, M. le Con- | Графу Остерману, ДЪйствительному Тай- 
зеШег privé actuel et Grand Maître de | ному Совфтнику, Гофмейстеру Двора 
la Cour comte de Bezborodko et М. le | Графу Безбородко и Тайному Совфтни- 
conseiller privé et membre du collège | ву, Члену Коллеги Иностранныхъ 
des affaires étrangères de Могсой contre | ДЪль, Моркову, въ 06MËHE подобнаго 
un Acte pareil et d’une teneur parfaite- | акта такого же содержашя, который 
ment conforme à celui-ci qui nous a été | намъ былъ переданъ съ ихъ стороны. 
remis de leur part. | 


Fait à St. Pétersbourg le 3 Janvier | Заключено въ С.-Петербургв 23 де- 


1795 (23 Décembre 1794). кабря 1794 г. (3 января 1795 г.) 
Louis Comte de Cobenzl (Г. В.) (м. п.) Графъ Людвигь Кобенцль. 
№ 46. | № 46. 


Déclaration secrète concernant l’alli- | Секретная Декларащя относительно 
ance entre la Russie et l’Autriche. союза между Poccien и Австрею. 


Les deux Cours Impériales, après avoir | 06б& Императорсше Двора, опредф- 
reglé et assuré par des déclarations mi- | ливъ и утвердивъ министерскими Де- 
nisterielles échangées aujourd’hui entre | кларащями, обмЗненными сегодня, часть 
Elles les lots qui Leurs competent dans | слЗдующую каждому изъ нихъ при 
le partage général de la Pologne, ont | общемъ pasxbr8 Польши, признали со- 
jugé dans l'intimité de Leur union, qu’il | гласно съ соединяющимъ ихъ тВенымъ 
étoit essentiel de pourvoir dans la même | союзомъ, что необходимо, въ этой же 
forme, ou telle autres dont Elles con- | самой форм$ или въ какой либо дру- 
viendront en suite, à Leurs intérêts mu- | гой, принятой ими впосл$детви, обезпе- 
tuels, et Leur convenance respective. | чить взаимные свои интересы и удоб- 
Par une suite de sa vive amitié pour | ства. По причин искренней дружбы 
Sa Majesté l'Empereur, Sa Majesté l’Im- | къ Его Императорскому Величеству, 
pératrice ayant bien voulu concourir aux | Ея Императорское Величество соизво- 
vues et intentions que се Monarque Lui | лила оказать свое corbäcTBie видамъ и 
a fait connoitre par rapport aux nou- | интересамъ, о которыхъ Его Величе- 
velles indemnités auxquelles 1l а droit | ство сообщила Ей на счетъ новаго воз- 
pour les fraix et sacrifices, que la pré- | награжденя, на которое онъ иметь 
sente guerre Lui а fait essuyer, Sa Ma- | право за издержки и жертвы, сопря- 
jesté l'Empereur a authorisé en consé- | женныя для Hero съ настоящею войною. 
quence le soussigné muni de ses Plein- | Bcrhxcrsie этого Его Императорское 
pouvoirs les plus amples à déclarer et | Величество уполномочиль нижеподпи- 
à promettre en Son Nom ce qui suit: | савшагося, снабженнаго самыми широ- 

EHMH полномоч1ями, объявить и обЪзщать 
Его Именемъ слВдующее: 
16* 
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Que Sa Majesté l'Empereur accédera 
à la Convention secrête du 12 (23) Jan- 
vier 1793 conclue entre les Cours de 
St. Pétersbourg et de Berlin pour autant 
qu’elle concerne les interêts des deux 
Cours Impériales, l'échange de la Bavière 
contre les Païs-bas, et les acquisitions 
faites en vertu de cette Convention par 
la Cour Impériale de Russie, à la quelle 
seule, jusqu’à ce que celle de Berlin ait 
à son tour accédé à l’arrangement con- 
venu entre, les deux Cours Impériales 
par rapport au nouveau partage de la 
Pologne, Sa Majesté l'Empereur garantit 
formellement et solemnellement les acqui- 
sitions susdites: 


En outre la stipulation secrête relative 
à la Porte Ottomanne dans le Traité 
d’Alliance entre les deux Cours Impériales, 
sera étendue désormais à la Prusse égale- 
ment, c’est à dire, que dans tous les cas, 
où la Prusse attaqueroit l’un des deux 
hauts Alliés, l’autre пе se borneroit point 
aux secours stipulés dans le Traité d’Al- 
liance, mais agiroit sans délai avec toutes 
Ses forces contre l’ennemi commun. 


En fin dans le cas d’une nouvelle guerre 
commune des deux Cours Impériales 
contre la Porte Ottomanne, Sa Majesté 
l'Empereur s’engage à contribuer de tous 
ses moyens à ce que conformément aux 
termes de la correspondance Autographe 
de feu Sa Majesté l'Empereur Joseph II 
de glorieuse Mémoire avec Sa Majesté 
l’Impératrice, et notament aux lettres 
du 10 Septembre et du 13 Novembre 
1782, le Plan qui y fut tracé soit exé- 
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Что Его Императорекое BexuecrBo 
приступить къ секретной Конвенщи 
оть 12-го (23-го) Января 1793 г., за- 
ключенной между С.-Петербургскимъ и 
Берлинскимъ Дворами, насколько она 
касается интересовъ Обоихъ Император- 
скихъ Дворовъ, обм$на Бавари на 
Нидерланды и mpioôphremiä, сдфлан- 
ныхъ Россскимъ Императорскимъ Дво- 
ромъ на основани этой Конвенщи. 
Голько ему одному Его Император- 
ское Величество формальнымъ и тор- 
жественнымъ образомъ гарантируетъ 
упомянутыя пробр$тешмя до тъхъ поръ, 
пока Берлинскй Дворъ, съ своей сто- 
роны, не приступилъь къ соглашеню, 
состоявшемуся между обоими Импера- 
торскими Дворами относительно новаго 
раздфла Польши. : 

Сверхъ того секретная статья BB CO- 
юзномъ трактатв между двумя Импе- 
раторскими Дворами, относящаяся до 
Оттоманской Порты, распространится 
отнынз также на Прусаю, т. е. въ 
случаЪ, если Прусся совершить напа- 
ден!е на одного изъ обоихъ высокихъ 
Союзниковъ, другой не ограничится 
представить помощь, опред$ленную въ 
союзномъ TPARTATÉ, но будетъ дЪйство- 
вать BCÉMH своими силами противъ 00- 
щаго непрятеля. | 

Наконець въ случа новой общей 
войны двухъ Императорскихъ Дворовъ 
противъ Оттоманской Порты, Его Им- 
ператорское Величество обязывается со- 
дЪйствовать всфми средствами къ тому, 
чтобъ согласно содержанию собственно- 
ручной переписки покойнаго Его Им- 
ператорскаго Величества Тосифа Il, 
славной памяти, съ Ея Императорскимъ 
Величествомъ, и въ особенности писемъ 
OT 10-го сентября и 13 ноября 1782 г., 
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cuté en plein autant que les circonstances 
le permetront, et que nomément la Mol- 
davie, la Valachie et la Bessarabie soient 
à jamais séparées de l’Empire turc et 
érigées en Souveraineté indépendante en 
faveur d’un Prince ou d’une Princesse 
de la famille Impériale de Russie et de 
leurs descendants des deux Sexes à 
perpétuité; de même que Sa Majesté 
lImpératrice s’engage à contribuer de 
tous Ses moyens, à ce que les Раз dé- 
signés dans la susdite lettre de Sa Ma- 
jesté l'Empereur du 13 Novembre 1782 
soient à jamais séparés de l’Empire turc, 
et réunis à la Monarchie Autrichienne. 


En réciprocité des engagemens ci- 
dessus spécifiés, les Plénipotentiaires de 
Sa Majesté l’Impératrice également mu- 
nis de Pleinpouvoirs nécessaires ont de- 
claré et promis au Nom de Leur Au- 
guste Souveraine, que Sa Majesté l’Im- 
pératrice de toutes les Russies concou- 
rera par tous les moyens qui sont en 
son pouvoir à faire obtenir à Sa Majesté 
l'Empereur des Romains le suplément 
d'indemnités et de compensations qui 
Lui est dû d’après les principes recon- 
nus d’une égalité parfaite dans les acqui- 
sitions respectives; que, si la contrariété 
des- événemens ne permet point à Sa 
Majesté l'Empereur de s’indémniser sur 
la France, Sa Majesté l’Impératrice donne 
d'avance son adhésion la plus complette 
aux vues de dedomagement que pourroit 
fournir la revendication des droits de 
l'Autriche sur les diverses parties du 
territoire de Venise usurpées par cette 
République, et même à tel autre Projet 
d'acquisition qui put remplir convena- 
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вполн$ исполненъ былъ планъ, въ нихъ 
начертанный, насколько позволять об- 
стоятельства, и чтобъ въ частности 
Молдавя, Валамя и Бессарабя на- 
всегда были бы отд$лены отъ Турецкой 
импери и возведены въ независимое 
государство, на в$чныя времена предо- 
ставляемое Ёнязю или КнягинЪ Poccit- 
ской Императорской фамищи и ихъ по- 
томству обоего пола. Съ своей стороны 
Ея Императорское Величество обязы- 
вается содфйствовать вс$ми средствами 
KE тому, чтобъ земли, упомянутыя BB 
вышеприведенномъ письм$ Его Импе- 
раторскаго Величества оть 13-го ноя- 
бря 1782 г. навсегда были бы отд$ле- 
ны отъ Турецкой имперш и присоедине- 
ны къ Австршской монархии. 
Соотв$тетвенновышеприведеннымъ обя- 
зательствамъ уполномоченные Ея Им- 
ператорскаго Величества, также снабжен- 
ные надлежащими полномочями, объ- 
явили и обфщали Именемъ августЪйшей 
своей Государыни, что Ея Величество 
Императрица Всероссийская будеть всф- 
ми зависящими отъ нея средствами со- 
XBACTBOBATE тому, чтобъ Его Римское 
Императорское Величество получиль не- 
достающее ему удовлетворение и возна- 
гражденте, на которое онъ имфеть право 
по признанному началу о совершен- 
номъ равенств$ во взаимныхъ пр1обр$те- 
шяхъ; что если неблатопрятныя об- 
стоятельства не позволять Его Импе- 
раторскому Величеству получить возна- 
граждене на счеть Франщи, то Ея Им- 
ператорское Величество впередъ за- 
чвляеть о полнзйшемъ своемъ согласи 
CB намВрешемъ его вознаградиться по- 
средствомъ осуществлентя Австрею сво- 
ихъ правъ на различныя части Венещан- 
ской территори, неправильно занятыя 
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blement le but proposé, pourvu que се 
Projet ne derogeat en rien à ce qui а 
été discuté dans la correspondance auto- 
graphe de feu Sa Majesté l'Empereur 
Joseph П de glorieuse Mémoire avec Sa 
Majesté l’Impératrice, et notament aux 
lettres du 10 Septembre et du 13 No- 
vembre 1782 relativement à l’appropria- 
tion des conquêtes que les deux Cours 
Impériales feroient sur la Porte Otto- 
manne en cas de guerre commune avec 
cette Puissance, au quel cas Sa Majesté 
l’Impératrice s'engage à contribuer de 
tous ses moyens à ce que les Païs dési- 
gnés dans la susdite, lettre de feu Sa 
Majesté l'Empereur du 13 Novembre 
1782 soient à jamais séparés de l’Em- 
pire turc, et réunis à la Monarchie Autri- 
chienne, de même que Sa Majesté РЕт- 
pereur s'engage à contribuer de tous 
ses moyens à ce que le Plan tracé dans 
la susdite Correspondance soit exécuté 
en plein autant que les circonstances le 
permetront, et que nomément la Molda- 
vie, la Valachie et la Bessarabie soient 
à jamais séparées de l’Empire turc, et 
erigées en souveraineté indépendante en 
faveur d’un Prince ou d’une Princesse 
de la famille Impériale de Russie et de 
leur descendants des deux sexes à per- 
pétuité. 


Sa Majesté l’Impératrice s'engage еп 
outre, dans le cas où quelque Cour que 
ce fut, hormis celles du Midi, qui sont 
exceptées du casus foederis dans le Traité 
gubsistant entre les deux Cours Impé- 
riales, voulut troubler Sa Majesté l’Em- 
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этою республикою, и даже CO всякимъ 
другимъ проектомъ о приращени, пред- 
ставляющимея достаточно цзлесообраз- 
нымъ, если только этотъь проектъь ни въ 
чемъ не будеть противор$чить тому, что 
опред$лено въ собственноручной пере- 
писк покойнаго Его Императорскаго 
Величества, Госифа П, славной памяти, съ 
Ея Императорскимъ Величествомъ, и 
въ частности въ письмахъ оть 10-го 
сентября и 13-го ноября 1782 г. относи- 
тельно распредзленя завоеванй, сдЪ- 
ланныхъ обоими Императорскими Дво- 
рами на счеть Оттоманской Порты, въ 
случаЪ общей съ этою державою войны. 
Въ этомъ послЪднемъ случа Ея Импе- 
раторское Величество обязывается BcB- 
ми силами содЪйствовать тому, чтобъ 
означенныя въ вышеупомянутомъ HACEM'B 
Его Величества покойнаго Императора 
оть 13-го ноября 1782 г. земли на- 
всегда были бы отдзлены отъ Турецкой 
импери и присоединены къ Австрй- 
ской державз, равно какъ Его Импе- 
раторское Величество обязывается всф- 
ми средствами содЪйствовать къ совер- 
шенному исполненю плана, начертан- 
наго въ вышеприведенной переписЕФ, 
насколько того позволять обстоятельства, 
и въ особенности къ в$чному отдфленю 
оть Турщи Молдани, Валах1и и Бессара- 
б1и и къ возведению ихъ въ независимое 
государство, предназначаемое въ пользу 
Князя или Княгини Российской Импера- 
торской фамили и ихъ потомства обоего 
пола на взчныя времена. 

Ея Императорское Величество сверхъ 
того обязывается, что если какая бы 
то ни было держава, за исключешемъ 
южныхъ, неподходящихь подъ CASUS 
foederis въ соединяющемъ оба Импера- 
торсв1я правительства TPAETATB, HAMB- 
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pereur par une attaque hostile dans 
l'exécution des mesures prises pour se 
procurer les compensations qui Lui com- 
petent, à faire cause commune avec Sa 
Majesté l’Empereur, et à l'aider de 
toutes ses forces à repousser une telle 
agression. Que Sa Majeste l’Impératrice 
sera tenu au même engagement pour le 
cas où la Cour de Berlin se porteroit 
à des menaces, à des démonstrations 
hostiles, et à des voies de fait envers 
l'Autriche, et qu’en général la stipu- 
lation secrète relative à la Porte Otto- 
manne dans le Traité d'alliance entre 
les deux Cours Impériales sera étendue 
désormais à la Prusse également, c’est 
à dire que dans tous les cas, où 18 
Prusse абадиего l’un des deux hauts 
Alliés, l’autre ne se borneroit point aux 
secours stipulés dans le Traité d’alliance, 
mais agiroit sans délai avec toutes ses 
forces contre l’ennemi commun. 


Il est de plus convenu de part et 
d'autre, que le présent Acte échangé 
contre un pareil de la part des Pléni- 
potentiaires de Sa Majesté l’Impératrice, 
seront considérés l’un et l’autre comme 
ayant force, valeur, et obligation de 
Traité le plus formel, et le plus solemnel, 
et que, si les deux hauts Contractants 
ne jugent pas à propos de leur donner 
une autre forme, Ils les ratifieront de 
la manière usitée, et les Ratifications 
en seront échangées dans l’espace de six 
semaines, ou plutôt si faire se peut. 


En foi de quoi Nous Plénipotentiaire 
de Sa Majesté l'Empereur avons signé 
le présent Acte, y avons apposé le sceau 
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ревается посредствомъ непрязненнаго 
нападеня на Его Императорское Вели- 
чество препятствовать исполнен при- 
нятыхъ имъ м$фръ для получешя CrB- 
дуемаго ему вознагражден1я, соединить- 
ся съ Его Императорскимъ Величе- 
ствомъ и помочь ему BCBMH своими си- 
лами отражать подобное нападеше. Ея 
Императорское Величество принимаеть 
на себя то же самое обязательство на 
случай, еслибъ Берлинсый Дворъ сталь 
бы угрожать, вывазывать свою непрязнь 
или совершать ÆBACTBIA, направленныя 
противьъ Австрш. Вообще секретная 
статья, относящаяся до Оттоманской 
Порты, въ союзномъ договор$ между 
обоими Императорскими Дворами, отны- 
HB распространить свое дёйстые также 
на Пруссю, т. е. въ случа, если Прус- 
ся совершить нападеше на одного изъ 
обоихъ высокихъ союзниковъ, другой 
не ограничится оказать помощь, опре- 
дфленную въ союзномъ TPAETATB, но 
будеть дЪйствовать всфми своими силами 
противъ общаго непраятеля. 

Сверхъ того 068 договаривающяся 
стороны согласились, что сей ARTE, рав- 
но EAES и другой, подписанный и 0б- 
м%ненный уполномоченными Ея Импе- 
раторскаго Величества, разсматриваются 
какъ имюще силу, значене и обяза- 
тельность наиформальнаго и наиторже- 
ственнаго трактата, и если высовля до- 
говаривающяся стороны не признають 
удобнымъ дать имъ другую форму, онё 
утвердять ихъ въ установленномъ по- 
рядк и ратификаци будуть обмнены 
въ продолжене шести недфль или ранЪе, 
если возможно. 

Въ yrbpexie чего мы уполномочен- 
ный Его Императорскаго Величества 
подписали сей ARTE и приложили це- 
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de Nos Armes, et l’avons délivré à Leurs 
Excellences les Plénipotentiaires de Sa 
Majesté Impériale de toutes les Russies 
Monsieur le Conseiller privé actuel et Vice- 
Chancelier Comte d'Ostermann, Monsieur 
le Conseiller privé actuel, et Grand 
Maître de la Cour Comte de Bezborodko, 
et Monsieur le Conseiller privé, et membre 
du Collège des affaires étrangères de 
Morcoff contre un Acte pareil et d’une 
teneur parfaitement conforme à celui-ci, 
qui nous à été remis de leur part. 

Fait à St. Pétersbourg le 3 Janvier 
1795 (23 Décembre 1794). 


Louis Comte Cobenzl (Г. 5.) 


№ 47, 


1795, 17 (28) septembre. Déclaration 
concernant une triple alliance entre la 
Russie, l'Autriche et la Grande Bretagne, 


L'Impératrice Catherine П avait tout lieu 
d'être complètement satisfaite des résultats ob- 
tenus au sujet des affaires de Pologne. L'em- 
pereur François П après avoir ratifié les actes 
du 23 décembre 1794, accéda au désir de l’Im- 
pératrice, d'en finir au plus vite avec la Pologne; 
en même temps il s’affermit dans l'intention @’а- 
gir de concert avec la Russie: dans ces circon- 
stances il est naturel que l’Impératrice Cathe- 
rine II désira témoigner ses sentiments à Fran- 
çois II. Ее le fit par une lettre, datée du 30 
mars 1795, où elle lui exprime sa gratitude pour 
la ratification des traités sus-mentionnés, concer- 
nant la Pologne. 

Ainsi l'alliance entre la Russie et l'Autriche 
se trouva fondée sur les bases les plus solides, 
et les relations amicales qui en découlèrent ne 
firent que s’accroître, grâce à l'identité d'intérêts 
qui liait ces Puissances et à la communauté des 
dangers qui les menaçaient. 

Quant à la France républicaine et révolution- 
paire, Catherine П et François П s’unissaient 
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чать нашего герба и вручили его 
Ихъ Превосходительствамъ уполномо- 
ченнымъ Ея Величества Императрицы 
Всероссйской: ДЬйств. Тайному Cosbr- 
нику и Вице-Канцлеру, Графу Остер- 
ману, ДФйств. Т. Сов. и Гофмейстеру 
Графу Безбородко и Тайному Совфт- 
нику и члену Коллеги Иностранныхъ 
Д%ль Моркову, въ обмЗнъ другаго Акта 
такого же точно содержаюя, предста- 
вленнаго намъ съ ихъ стороны. 


Данъ въ С.-Петербург8 (3-го Января 
1795 года) 23-го Декабря 1794 года. 


(м. п.) Графъ Луи Кобенцль. 


№ 47, 


1795 г., сентября 17-го (28-го). 
Деклараця относительно тройнаго co- 
юза между Pocciem, Авотрею и Вели- 
кобританею, 


Императрица Екатерина П имфла полное 
право быть совершенно довольною добытыми 
ею результатами въ Польскомъ ABIÉ. Утвер- 
дивъ акты 23-го декабря 1794 г., императоръ 
Франць Il исполниль желане Императрицы 
покончить скорфе съ Польшею и BMÉCTB съ 
тзмъ вновь подтвердилъ свое HaMBpenie дфй- 
ствовать въ союзЪ съ Pocciew. Поэтому письмо 
Императрицы Екатерины П къ Францу П отъ 
30-го марта 1795 г., въ которомъ она изъявхяетъ 
ему благодарность за ратификацю вышеприве- 
денныхъ договоровъ относительно Польши, пред- 
ставляется совершенно естественнымъ выраже- 
вемъ чувствъ Императрицы. 

Такимъ образомъ союзу между Pocciew | и 
Австрею были положены самыя прочныя осно- 
ван1я, и вытекающия изъ него дружеск1я отно- 
шев1я постоянно развиваются, благодаря общно- 
сти интересовь ихъ соединяющихь, и опасно- 
стямъ, грозящимъ имъ обфимъ. 

Въ отношен!и революцщонной и республикан- 
ской Франщи Екатерину П и Франца IL соеди- 
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dans le sentiment d’une Ваше déclarée: ils voyai- 
ent dans le peuple français, la source de tous 
les dangers qui menaçaient la paix européenne 
et l’inviolabilité des trônes. Cela explique pour- 
quoi les Cabinets de Vienne et de St. Pétersbourg 
menaient de front, avec les négociations, au sujet 
de la Pologne, un continuel échange d'idées 
concernant la guerre entreprise contre la France 
par les Etats allemands, et les mesures à prendre 
pour rétablir l’ordre dans ce pays bouleversé. 


De même, après la signature des actes du 23 
décembre 1794, l'attention de l’Impératrice et de 
François II n’était pas exclusivement absorbée 
par le soin de faire accepter à la Prusse, les 
décisions arrêtées par la Russie et l’Autriche 
concernant la part qui lui revenait; les affaires 
de France formaient aussi le sujet de leurs né- 
gociations. 

П est évident que la guerre commencée par 
l'Empire Germanique contre la France, fut loin 
de réaliser les espérances qu’elle avait fait conce- 
voir à Vienne et à Berlin. Les troupes allemandes 
subirent une défaite après l’autre, mais il est 
hors de doute que l'on ne doit pas uniquement 
attribuer ces défaites à l’habilité des généraux 
français, ou a l'incapacité des Allemands, mais 
en majeure partie aux différends et aux animo- 
sités qui s'étaient produits dans le camp des 
alliés. Cette dernière circonstance paralysait en- 
tièrement lesopérations militaires, et lorsque l’An- 
gleterre prit une part active à la guerre contre 
la France, П n’y eut qu’un allié de plus, mais 
les insuccès essuyés par les armées, n’en furent 
point diminués. 


Enfin la Prusse suspendit ses opérations mi- 
litaires contre la France; et après la conclusion 
du traité de Bâle en avril 1795 elle prit ouver- 
tement une position hostile envers l’Autriche et 
les autres Puissances qui faisaient la guerre à 
la France. 

Quant à la Russie, elle ne prit pas de part 
active à la guerre. L'Impératrice se borna à con- 
зеШег instamment à l’empereur d'agir avec éner- 
gie contre les Français «rebelles» et à lui payer 
des subsides, conformément au traité d'alliance 
de 1792. Malgré toutes les exhortations et les 
prières des Cabinets de Vienne et de St. James, 
d'envoyer un corps d’armée russe sur le Rhin, 
l'Impératrice Catherine П demeura inébranlable 
et ne se lassait par d’affermir que tant que la 
question polonaise ne serait pas définitivement 
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HHXO чувство открытой ненависти: они видфли 
во Французекомъ народ источнивъ BCBXE золъ, 
распространеше которыхь грозило постоянною 
опасностью европейскому миру и неприкосно- 
венности престоловъ. Этимъ объясняется, почему 
радомъ съ переговорами по Польскому xbay 
между ВЪнскимъь и Петербургскимъ дворами 
происходитъ также безпрерывный обм въ мыслей 
по поводу войны противъ Францш, начатой 
Германскими государствами, и м$ръ, необходи- 
мыхъ для возстановленя въ этой стран нару- 
шеннаго порядка. 

Такъ точно послз заключешя актовъ 23-го 
декабря 1794 г. ввимане Императрицы и Фран- 
ца П не было совершенно поглощено изыска- 
н1емъ способа заставить Пруссю принать р%- 
шене, постановленное Pocciew и Австрею Ha- 
счеть схБдуемой ей доли, но Французсвя дла 
также постоянно составляютъ предметъ пере- 
говоровъ. 

Нельзя отрицать что война, начатая Гермаи- 
скою имперею противъ Франщи, далеко не 
оправдывала всзхъ надеждъ, которыя господ- 
ствовали въ Bb и БерливЪ въ самомъ ея 
начал. Германск1я войска теризхи одну неудачу 
за другою. Но н$ётъ сомнзн1я, что нанесеню 
этихъ поражений не столько COX йствовали искус- 
ство Французскихъ полководцевъ и зам чатель- 
ная неспособность Гермавскихъ, сколько по- 
стоянная рознь и непримиримая вражда глав- 
ныхъ союзниковъ между собою. Этимъ посл д- 
нимъ обстоятельствомь совершенно парахлизо- 
вался успзхъ военныхъ M'ÉACTBIÉ. Вогда зат мъ 
Ангия также дВятельно вступила въ борьбу 
противъ Франщи, однимъ союзникомъ было боль- 
ше, но неудачи союзныхъ войскъ чрезъ это 
висколько не уменьшились. 

Наконецъ Прусая прлостановила военныя 
XBËCTBi4A противъ Франщи и, заключивъь BE 
апрфл 1795 г. БазельсыйЙ мирный трактатъ, 
она открыто приняла враждебное положене къ 
Австрии и другимъ державамъ, воевавшимъ 
противъ Франции. 

Что касается Poccix, то она не принимала 
активнаго участя въ войн$, хотя Императрица 
не только постоянно совзтывала императору 
энергично A'BACTBOBATE противъ Французскихъ 
«бунтовщиковъ», но также выплачивала ему 
субсиди, сотласно союзному трактату 1792 г. 
Несмотря на вс увЗщан!я и просьбы В%нскаго 
и С.-Джемскаго кабинетовъ отправить на Рейпь 
Руссюмя войска, Екатерина П оставалась непо- 
колебимою и не уставала доказывать, что пока 
окончательно не рёшенъ Польскй вопросъ и 
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résolue et que la Cour de Berlin n'accéderait 
point aux actes du 23 décembre 1794, elle devait 
toujours ве tenir prête à une guerre avec la 
Prusse. En conséquence le Cabinet de St. James 
dut consentir à conclure, en février 1795, un 
traité d'alliance avec la Russie, qui n'engageait 
cette dernière à fournir des secours de troupes 
que dans le cas où ses relations tendues avec la 
Prusse, viendraient à se modifier. 

Le comte Ostermann dans une dépêche, datée 
du 23 avril 1795, démontre au comte Razoumovsky 
combien la cause des alliés est intéressée à ce 
que la Prusse soit mise dans l'impossibilité de 
nuire, et de s'unir à la Suède, à la Turquie et 
à la France pour mettre à exécution ses projets 
dangereux. «Combattre la Prusse avec vigueur et 
activité», écrit le vice-chancelier, «её contenir 
la Porte, ou l'empêcher de faire quelques pro- 
grès contre les deux Cours Impériales, c’est 
servir directement et efficacement la cause de 
l'Angleterre contre les factieux de la France». 
Ce n’est qu'après la défaite de l'ennemi le plus 
proche de la Russie, c'est-à-dire la Prusse, que 
l’Impératrice admettait la possibilité de faire 
marcher ses armées contre la France. 


Mais, ni le Cabinet de Vienne, ni celui de 
Londres ne reconnurent la justesse des raison- 
nements de Catherine Il. Ils avaient besoin du 
secours immédiat de la Russie et ne se lassaient 
pas d'affirmer que le sort de l'Europe était 
entre les mains de l’Impératrice. (Voir les dé- 
pêches du comte Razoumovsky du 2 et du 17 
avril 1795). C'est surtout après que l'Autriche 
eût aussi accédé au traité d'alliance avec l’An- 
gleterre en mai 1795, que les efforts des deux 
alliés, dans la direction indiquée plus haut, de- 
vinrent plus actifs. 

Cependant l'Impératrice demeura ferme dans 
за décision, continuant, en même temps à di- 
riger les actions et la politique des alliés. Ainsi 
entr'autre, dans une dépêche adressèe le 12 
juillet à l'ambassadeur de Russie à Vienne, le 
comte Bezborodko cherche à démontrer l’im- 
mense signification politique qu'aurait la procla- 
mation du comte de Provence, comme roi de 
France. Après la mort de l’infortané Louis XVII 
l'Impératrice expédia au comte une missive dans 
laquelle elle lui donne le titre de roi et elle con- 
seilla aux Cours de Vienne et de St. James de 
saivre son exemple. Mais le baron Thugut ne 
se rendit pas aux arguments de la Cour de Russie. 
Л objecta que, proclamer roi, le comte de Pro- 
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Берлинский дворъ не приступилъ къ актамъ 23-го 
декабря 1794 г., она должна быть HATOTOBB къ 
войнз съ Пруссею. Поэтому С.-Джемсый каби- 
нетъ вынужденъ быль согласиться на заключене 
въ февралВ 1795 г. такого союзнаго трактата 
съ Росаею, въ силу котораго она обязана ока- 
зать помощь войсками только по изм$нени 
существующихь натявутыхъ OTHOMEHIÉ къ 
Прусаи. 

Графъ Остерманъ, въ депешВ отъ 28-го anpb- 
ля 1795 г. къ гр. Разумовскому, доказываетт, 
насколько въ интересахъ союзнаго дфла, чтобъ 
Прусс1я была поставлена въ невозможность 
вредить и чтобъ она, въ союз съ Швещею, 
Турщею и Фравщею, не могла осуществать сво- 
ихъ опасныхъ замысловъ. «Энергично и дЗя- 
тельно сражаться съ Прусчею», пишетъ вице- 
канцлеръ, «и пр1удерживать Порту или пренят- 
ствовать тому, чтобъ она внаступательно дзй- 
ствовала противъ обоихъ императорскихъ дво- 
ровъ, значить непосредственвымъ и дфйстви- 
тельнымъ образомъ служить дфлу Ангии про- 
тивъ Французскихь бунтовщиковъ.» Только 
noca$ поражен1я ближайшаго къ Росси врага, 
т. е. Пруссш, Императрица признала воз- 
можнымъ вывести свои войска также противъ 
Фравцузовъ. 

Но ни ВЗнсыЙ, ни Лондонский кабинеты не 
могли признать безусловно вфрными разсужден1я 
Екатерины II Онп нуждались въ нейосред- 
ственной помощи Росс1и и не уставали хоказы- 
вать, что судьба Европы въ рукахъ Импера- 
трицы. (См. депеши гр. Разумовскаго отъ 2-го 
и 17-го апр$ля 1795 г.) Въ особенности посл 
заключен1я также Австрею союзнаго трактата 
съ Ангаею въ MaB 1795 г., усимя обоихъ со- 
ID3HBEOBE BB Сказанномъ направхени еще бо- 
rbe увехичились. 


Однако Императрица оставалась при своемъ 
р%8шенш, продолжая въ то же время направлять 
дВйствя и политику союзниковъ. Такъ, между 
прочимъ, въ депеш$ отъ 12-го юля къ Русскому 
послу въ Bu графъ Безбородко старается 
доказать огромное политическое значев1е про- 
возтлашевн!я графа Прованскаго корохемъ Фран- 
цузскимъ. Посл смерти несчастваго Людови- 
ка XVII Императрица отиравнла къ графу 
письмо, въ которомъ признаеть его королемъ, 
a ВЪнскому и С. Джемскому дворамъ совЗто- 
вала стёдовать ея примфру. Но баронъ Тугутъ 
не согласился съ аргументами Русскаго двора. 
Онъ доказывалт, что пока у графа Прованска- 
го HBTE во Франщи сильной HAPTIH, на KOTO- 
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vence avant qu’il n'ait un fort parti sur lequel 
il puisse s'appuyer, serait une mesure inutile et 
même nuisible, selon le ministre autrichien; car, 
disait-il, en proclamant roi, le comte de Pro- 
vence sous le nom de Louis XVIII, les alliés 
seraient obligés de lui restituer tous les terri- 
toires qu’ils viendraient à conquérir en France. 
(Voir la dépêche du comte Razoumovsky du 30 
août). Ce n’est que plus tard que le baron Thu- 
gut céda aux instances de l'ambassadeur de Russie 
qui l’engageait à suivre à ce sujet l’exemple de 
son gouvernement. Le Cabinet de Vienne entra 
alors en négociations avec celui de Londres pour 
proclamer Louis ХУШ roi de France, ce qui 
ne fut cependant, jamais effectué. 

On voit d'après tout се qui précède à quel 
point étaient identiques les intérêts poursuivis 
par les Cabinets de Vienne, de St. James et de 
Pétersbourg et combien étaient amicales leurs re- 
lations réciproques. D'un autre côté on ne sau- 
rait nier que le rôle de l’Impératrice Catherine 
dans toutes ces négociations ne fut toujours par- 
faitement honorable et conforme à la dignité 
d'une grande Puissance. L'opinion de cette 
Souveraine était toujours prise en considération 
à Vienne et à Londres et exerçait le plus sou- 
vent une influence décisive malgré la défiance 
que les alliés avaient conçue à son égard et 
les doutes que leur inspirait sa politique. *) 


*) Observation: Si l'Impératrice n'avait pas 
consenti à expédier une armée sur le Rhin et à 
prendre une part immédiate à la guerre contre 
la France, се fait s'explique principalement par 
la conduite de la Prusse dans la question polo- 
naise. Le traité de Bâle donnait tout lieu de 
croire que la Prusse n'avait fait le paix avec la 
France que dans le but de diriger ses forces d’un 
autre côté. Ce ne furent donc ni les plans gran- 
dioses conçus au sujet de la Turquie, ni la ques- 
tion vénitienne qui servirent de base à la poli- 
tique de Catherine И (Sybel émet un autre avis 
dans son ouvrage: Geschichte der Revolutionszeit 
Bd. III, S. 278). Mais le comte Razoumovsky, 
lui-même ne se rendit pas entièrement compte des 
motifs qui dirigèrent la politique de l'Impératrice. 
Dans une lettre privée qu’il adressa le 4 (15) 
juin au comte Ostermann (?), il le prie de lui 
communiquer confidentiellement quel est le but 
que poursuit la politique russe par rapport aux 
alliés, car il ne sentait pas, disait-il, le terrain 
assez solide sous &#es pieds, pour mener les négo- 
ciations avec la Cour de Vienne, auprès de laquelle 
il était accrédité. 
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рую OHB могъ бы опиреться, провозглашене 
его королемъ будетъ совершенно безполезно. 
Мало того: оно будетъ даже вредно, по Mub- 
вю АвстрАйскаго министра, потому что, про- 
возглашая графа королемъ Людовикомъ XVIIL 
союзники BMBCTÉ съ TÉME какъ-бы обязываются 
уступить ему BCB земли, которыя они могутъ 
завоевать у Франщн. (См. депешу гр. Разумов- 
скаго оть 30-го августа.) Только впослВдстви 
баронъ Тугутъ согласился на настоятельное 
требоваше Русскаго посла CIBXOBATE и въ этомъ 
вопросз примфру Росси: ВЪнсый кабинетъ 
вступилъ въ переговоры съ Лондонскимъ для 
провозглашен1я королемъ Французскимъ Людо- 
вика XVIII, но все-таки оно не посл довало. 
Изъ вышеизложеннаго видно, до вакой сте- 
пени были общи интересы, преслдуемые В$н- 
скимъ, С.-Джемскимъ и Петербургскимъ ка- 
бинетами, и дружественны сношен1я между 
ними. CE другой стороны нельзя не согласиться, 
что роль, которую играла Екатерина II въ этихъ 
переговорахъ, была въ высшей степени почетна 
и согласна съ звачетемъ великой державы. 
Mubaie Императрицы всегда принималось въ 
В$н$ и въ Лондон и имхо обыкновенно 
р%+шительное значене, несмотря на то, что об 
стороны не совсфмъ довфряли ей и съ COMHÉ- 
вемъ относились къ ея политив$. *) Но союз- 
ныя отношен1я все-таки не прекратились, на- 


*)Ппимъчаже. Если Императрица не согла- 
шалась отправить ары1ю на Рейнъ и непосред- 
ственно вившаться въ войну противъ Франщи, 
то это объяеняется главнымъ образомъ поведе- 
вемъ Прусс1и въ Польскомъ вопрос®. Базель- 
св! трактатъ подавалъ поводъ думать, что 
Прусея заключила миръ съ Французами для 
того, чтобъ направить свои силы въ другую 
сторону. Стало быть, ии гранд1озные планы на- 
счеть Турщи, ви Венещанск!я д®ла не были 
основанемъ политики Екатерины II. (Другого 
mubnia Sybel. Geschichte der Revolutionszeit, 
Bd. Ш, S. 278). Но даже гр. Разумовек1Й не 
вполн® уразумвхь мотивы политики Импе- 
ратрицы. Въ частномъ письмв къ гр. Остер- 
ману (?) отъ 4 (15-го) 1юня онъ проситъ со- 
общить ему коненденщально, какую IAB пре- 
ся®хуетъ Русская политика въ отношени союз- 
никовъ, такъ какъ онъ не чуветвуетъ подъ CO- 
бою достаточно твердой почвы для переговоровъ 
съ В№некимъ дворомъ, при которомъ аккреди- 
тованъ. 
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Mais les relations d'alliance n'en furent point 
interrompues, elles reçurent au contraire une 
nouvelle sanotion par les actes qui seront rap- 
portés ci-dessous. L’Angleterre, l’Autriche et la 
Russie étant liées entr'elles par des traités d'al- 
liance on comprend que ces Puissances aient 
désir de fondre ces trois actes séparés en un 
«système de triple alliance.» (Dèpèche du comte 
Ostermann du 5 mai). La base de cette triple 
alliance fut le traité d'alliance de l’Autriche 
avec l'Angleterre. 


Déclaration. 


Sa Majesté l'Empereur des Romains 
venant de renouveller par un Traité 
d’Alliance défensive signé à Vienne le 
20 de May de la présente année les 
anciennes liaisons d'amitié et d'intimité 
qui ont si longtems uni les intérêts de 
Ses Etats avec ceux de Sa Majesté le 
Roi de la Grande Bretagne, et Sa dite 
Majesté Impériale se trouvant également 
unie par des liens de même nature à 
Sa Majesté l’Impératrice de toutes les 
Russies qui de Son côté a conclu avec 
Sa Majesté Britannique un pareil Traité 
d’Alliance signé à St. Pétersbourg le 7 
(18) Février de la même année; les trois 
Hautes parties contractantes dans ces 
Alliances respectives, après Se les être 
mutuellement communiquées, ont jugé à 
propos de les réunir en un sistème com- 
mun de triple alliance et de le conso- 
lider de manière à établir entre Elles, 
Leurs sujets et Etats respectifs la plus 
étroite amitié et la plus parfaite intel- 
ligence et union pour Leur défense mu- 
tuelle et pour le rétablissement et le 
maintien de la paix générale de l’Eu- 
rope sur une base solide et assurée. Et 
pour cette fin le soussigné Ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire de Sa 


252 


1795 г. 


противъ, на OCHOBAHIH нижеслВдующихъ AKTOBE 
получили еще большую санкцию. Въ виду того, 
что Ангия, Австря и Poccia были соединены 
между собою союзными договорами, понятно 
будеть желавне BCBXE трехъ союзниковъ слить 
BCB три союза BB ОДНУ «систему тройнаго со- 
юЮза.» (Депеша гр. Остермана отъ 5-го мая). 
Въ основу этого тройнаго союза быль поло- 
женъ союзный трактать Австри съ Ангмею. 


Декларащя. 


Имзя въ виду, что Е. В. Императоръ 
Римсый возобновиль союзнымъ 060- 
ронительнымъ трактатомъ, подписаннымъ 
въ BB 20 мая текущаго года преж- 
Hi дружественныя и TBCHHA отноше- 
His, соединявипя столь долгое время Его 
владфня съ владфями Его Величества 
Короля Великобританскаго, и что Его 
Императорское Величество находится въ 
такихъ же тфеныхъ отношеняхъ съ Ея 
Величествомъ Императрицею Bcepocciä- 
свою, которая съ своей стороны завлю- 
чила съ Королемъ Великобританскимъ 
подобный союзный травтать подписан- 
ный въ С.-Петербург 7 (18) февраля 
того же года, — три высоюмя договариваю- 
ш1яся объ этихъ союзахъ стороны, по 
сообщенщи ихъ другъ другу, признали 
за благо соединить эти трактаты въ 
одну общую систему тройственнаго союза 
и утвердить его на прочныхъ началахъ 
въ видахъ развит1я тфснЪйшей дружбы 
и полнйшаго соглася и единства между 
Ихъ Величествами, ихъ подданными и 
ихъ государствами для взаимной ихъ 
защиты и для возстановленя и поддер- 
жаня общаго мира въ Европ% на вЗр- 
ныхъ и прочныхъ основашяхъ. На этотъ 
конець нижеподписави!йся чрезвычай- 


17% г. 


Majesté l'Empereur des Romains est 
autorisé de déclarer et déclare au nom 
de Sa Majesté Impériale qu’Elle adhère 
aux engagemens du Traité d’Alliance 
entre Ses Hauts Alliés pour autant qu’ils 
sont conformes à ceux qui sont stipulés 
dans Ses Traités particuliers avec chacun 
d'eux, et qu’ils régardent Leur défense 
mutuelle dans les cas mentionnés dans 
les Alliances respectivement subsistantes 
entre Elle et Ses dits Alliés, et qu’en 
remplissant soigneusement tous les enga- 
gemens des dites Alliances respectives, 
Elle apportera la plus grande attention 
à avancer les intérêts communs des trois 
Cours et à coopérer avec Ses Hauts 
Alliés en tout ce qui peut contribuer 
à Leur défense mutuelle ainsi qu’au ré- 
tablissement et au maintien de la tran- 
quillité générale de l’Europe sur une 
base solide et assurée, et Sa Majesté 
Impériale accepte avec plaisir la décla- 
ration d’une pareille adhésion de la part 
de Ses Hauts Alliés aux Traités ФА]- 
liance respectivement subsistants entre 
Elle et Ses dits Alliés, et de Leur désir 
analogue au Sien de maintenir et de 
consolider entre les trois Cours un sy- 
stême d'intelligence, d'union et d'intimité 
pour les objets, ci-dessus mentionnés. 


La présente Déclaration sera ratifiée 
par Sa Majesté l'Empereur des Romains, 
de même que les déclarations rémises de 
la part de Ses Hauts Alliés le seront 
par Eux, et les ratifications en seront 
échangées ici à St. Pétersbourg dans 
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ный посолъ и уполномоченный Ето Be- 
личества Императора Римскаго упол- 
номоченъ объявить и объявляетъ Име- 
немъ Его Императорскаго Величества, 
что Императоръ приступаеть къ обяза- 
тельствамъ трактата, завлюченнаго между 
BHICOEHMH COIOSHHEAMH, На СКОЛЬКО OHH CO- 
гласуются съ обязательствами, постанов- 
ленными въ Его частныхъ трактатахъ, 
завлюченныхъь съ каждымъ H3E нихъ, и 
на сколько они относятся до ихъ обоюд- 
ной защиты въ случаяхъ, исчисленныхъ 
BB союзныхъ договорахъ, существующихъ 
между Его Величествомъ и упомянутыми 
союзниками, и что тщательно выполняя 
BCB обязательства сказанныхъ догово- 
ровъ, Его Величество приложитъ вели- 
чайшее старан!е къ преуспЗян!ю инте- 
ресовъ трехъ Дворовъ и къ COMBACTBIR 
съ своими Высокими союзниками во 
всемъ, что можеть послужить къ Ихъ 
обоюдной защит, а равнымъ образомъ 
въ возстановлен!ю и поддержан!ю общаго 
спокойстия въ Европ8 на прочныхъ и 
врныхъ основан1яхъ, и Его Импера- 
торское Величество принимаетъ съ удо- 
вольствемъ декларацю о подобномъ же 
приступлени со стороны Его Высокихъ 
союзниковъ въ союзнымъ трактатамъ, 
существующимъ между Его Величествомъ 
и упомянутыми Его Союзниками и 0бъ 
ихь желани, согласномъ съ его соб- 
ственнымъ, поддержать и укрЗпить меж- 
ду тремя Дворами систему сотлаая, 
союза и TÉCHOË дружбы относительно 
предметовь выше упомянутыхъ. 
Настоящая деклараця будетъ рати- 
фикована Его Величествомъ Императо- 
ромъ Римекимъ, точно также какъ де- 
влараци, переданныя оть Его Высокнхъ 
Союзниковъ будуть ратификованы Ими 
и ратификацщи будуть обмфнены здёсь 
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l’espace de deux mois ou plutôt si faire 
se peut. 


En foi de quoi nous avons signé le 
présent acte et y avons apposé le sceau 
de nos armes. 

A St. Pétersbourg le 28 (17) Sep- 
tembre 1795. 


Louis Comte Cobenzl (Г. S.) 


Sa Majesté l'Empereur её Sa Majesté 
le Roi de la Grande Bretagne, désirant 
de renouveller et de cimenter les an- 
ciens rapports d'amitié et d'intimité 
entre Leurs Couronnes et Leurs Etats 
respectifs, aussi bien que de pourvoir 
d'une manière solide et permanente à 
Leur sureté future et à la tranquillité 
générale de l’Europe, Se sont determi- 
nées en conséquence de ces vues salu- 
taires, à procéder à la confection d’un 
nouveau Traité d’Alliance, et Elles ont 
nommé à cet effet, savoir, Sa Majesté 
l'Empereur — Son Conseiller intime ac- 
tuel et Ministre des affaires Etrangères 
Baron de Thugut, Commandeur de l’Ordre 
de St. Etienne; et Sa Majesté le Roi de 
la Grande Bretagne—le Chevalier Mor- 
ton Eden, Conseiller Privé de Sa Ма- 
jesté, Chevalier de l'Ordre du Bain, 
Envoyé Extraordinaire et Ministre Plé- 
nipotentiaire de Sa dite Majesté auprès 
de la Cour de Vienne; lesquels après 
s'être communiqués leurs Pleinpouvoirs 
respectifs, sont convenûs des Articles 
suivants. 


ARTICLE I. 


Пу aura entre Sa Majesté Impériale 
et Sa Majesté Britannique, Leurs Héri- 
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въ С.-Петербург$ въ продолжене двухъ 
м8сяцевъ или же ранфе, если предста- 
BHTCH BOSMOÆHOCTE. 

Въ увфреше чего мы подписали на- 
стоящй AETE и приложили въ нему 
печать нашего герба. 

Въ С.-Петербург 28-го (17-го) Сен- 
тября 1795 года. 


(м. п.) Графъ Людвигь Кобенцль. 


Его Величество Императоръ и Его 
Величество Король Великобритансьй 
желая возобновить и скр$пить прежея 
тзеныя и дружественныя отношен1я ме- 
жду ихъ державами и государствами, à 
также желая обезпечить прочнымъ и 
постояннымъ образомъ Ихъ безопасность 
на будущее время и общее спокойстве 
Европы, р5шились въ этихъ благихъ 
намфреняхъ приступить къ завлючен1ю 
новаго союзнаго трактата и назначили 
для этой цфли Его Величество Импера- 
торъ своего ДЪйствительнаго Тайнаго 
Cosbrauxa и Министра Иностранныхъ 
ДЪлъ Барона Тугута, командора ордена 
Св. Стефана, а Его Величество Король 
Великобританск!й — кавалера Мартина 
Идена, Тайнаго Сов$тника Его Вели- 
чества, кавалера ордена Бани, Чрезвы- 
чайнаго Посла и Полномочнаго Министра 
при Вфнскомъ Двор$; которые по сооб- 
щени своихъ взаимныхъ полномочЙ, 
согласились на слФдующия статьи: 


СТАТЬЯ [. 


Между Его Императорскимъ Величе- 
ствомъ и Его Величествомъ Koporemr 
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tiers et Successeurs, et entre tous les 
Etats, Provinces et Sujets respectifs de 
Leurs dites Majestés, une parfaite et 
sincère bonne intelligence, amitié et alli- 
ance défensive. Les Hautes Parties Con- 
tractantes apporteront tous Leurs soins 
au maintien de Leurs intérêts communs, 
et employeront tous les moyens, qui se- 
ront en Leur pouvoir, pour Se defendre 
et garantir mutuellement contre toute 
aggression hostile. 


ARTICLE Il. 


Les Hautes Parties Contractantes agi- 
ront avec un concert parfait en tout ce 
qui aura rapport au rétablissement et 
au maintien de la Paix générale, et 
Elles employeront tous Leurs efforts pour 
prévenir, par les voyes d’nue négociation 
amicale, les attaques dont Elles pourront 
être menacées, soit séparément, soit 
conjointement. 


ARTICLE Ш. 


Au cas que l’une des deux Hautes 
Parties Contractantes vint à être attaquée, 
molestée ou inquiétée dans la possession 
de Ses Etats, Territoires ou Villes quel- 
conques, ou dans l’exercice de Без droits, 
libertés et franchises, partout et sans 
aucune exception, l’autre apportera tous 
Ses soins pour courir Son Allié sans 
délai, et de la manière ci-dessus men- 
tionnée. 


ARTICLE IV. 


Leurs Majestés Impériales et Britan- 
niques Se garantissent réciproquement 
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Великобританскимъ, Ихъ наслФдниками 
и преемниками, влад$тями, провин- 
щями и подданными Ихъ Величествъ 
будеть совершенное и искреннее согла- 
cie, дружба и оборонительный союзъ. 
Высовя договаривающияся стороны упо- 
требять BCB старанйя къ поддержаню 
ихъ общихъ интересовь и употребять 
BC средства, EOTOPHA будуть въ ихъ 
власти, къ обоюдной защитВ и обезпе- 
чен!ю противъ всякаго враждебнаго на- 
падетя. 


Статья Il. 


Высокля договаривающтяся стороны 
въ совершенномъ согласи будуть дЪй- 
ствовать во всемъ что будеть относиться 
въ возстановлен1ю и сохранен1ю общаго 
мира, и употребятъ вс$ свои старания къ 
предупреждению. путемъ дружествен- 
ныхъ переговоровъ, нападений, которыя 
имъ могутъ угрожать или въ отдёльно- 
сти или вмЪст$. 


Статья Ш. 


Въ случа если одна изъ двухъ Вы- 
сокихъ договаривающихся сторонъ под- 
вергнется нападеню, притфснен1ю или 
безпокойству во владЪн!и которыми либо 
изъ своихъ государствъ, земель или горо- 
довъ, или же въ пользовани своими прз- 
вами, преимуществами и вольностями гдз 
бы то ни было безъ всякаго изъятия, 
другая сторона употребить BCB свои 
старая въ поданю помощи своему 
союзнику безъ замедленя и способомъ 
вышеупомянутымъ. 


Статья IV. 


Ихъ Величества Императоръ и Король 
Великобритансвй  гарантируютъ другъ 
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et de la manière la plus expresse, tous 
Leurs Etats, Territoires, Villes, droits, 
libertés et franchises quelconques, tels 
qu’Elles les possèdent actuellement, et tels 
qu’Elles les possederont après la conclu- 
sion d’une Paix générale, faite de Leur 
commun accord et consentement, en con- 
formité de Leurs engagemens mutuels à 
cet égard dans la Convention du 30 Août 
1793; et le cas de cette Alliance Défen- 
sive existera dès le moment et toutes les 
fois que l’une des deux Hautes Parties 
Contractantes sera troublée, molestée ou 
inquiétée dans la jouissance paisible de 
Ses Etats, Territoires, Villes, droits, li- 
bertés ou franchises quelconques, selon 
l'état de possession actuel et selon l’état 
de possession, qui existera à l’époque ci- 
dessus mentionnée. 


ARTICLE V. 


Les secours à fournir réciproquement, 
en vertu de ce Traité, consisteront en 
vingt mille hommes d'infanterie et six 
mille hommes de cavalerie, lesquels se- 
ront fournis dans l’espace de deux mois 
après la réquisition faite par la Partie 
attaquée, et continueront d’être à Sa 
disposition pendant tout le cours de la 
guerre, dans laquelle Elle sera engagée. 
Ces secours seront payés et maintenus 
par la Puissance requise, partout où Son 
АШЁ les employera, mais la Puissance 
réquérante les pourvoira du pain et du 
fourage nécessaires sur le même pied 
que Ses propres Troupes. Si la Partie 
réquérante le préfère, Elle pourra de- 
mander que les secours soyent fournis en 
Argent: et dans ce cas les secours seront 
comptés sur le pied suivant: c’est-à-dire 
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другу самымъ точнымъ образомъ BCÉ 
ихъ государства, территориу города, пра- 
ва, преимущества и вольности, каковыми 
они обладаютъ HHHB и каковыми они 
будуть обладать по завлючени общаго 
мира, достигнутаго при общемъ ихъ 
участи и согласи, COOTBBTCTBEHHO ихъ 
обоюднымъ обязательствамъ, выражен- 
нымъ въ этомъ отношении въ конвенщи 
30 Августа 1793 года; и дёйстве 
этого оборонительнаго союза наступить 
съ того момента, когда одна изъ Высо- 
кихъ договаривающихся сторонъ будеть 
потревожена, оскорблена или обезпокоена 
въ мирномъ нользоваюи своими госу- 
дарствами, землями, городами, преиму- 
ществами и всякими вольностями COOTBÉT- 
ственно положеню владЪн1я ими въ Ha- 
стоящее время и COOTBBTCTBEHHO поло- 
женю, которое будеть существовать въ 


эпоху вышеупомянутую. 
Статья У. 


Доставляемое въ силу этого трактата 
взаимное вспоможене будетъ заклю- 
чаться въ двадцати тысячахъ иЪхоты и 
шести тысячахъ кавалери, которые бу- 
дуть доставлены въ продолжен двухъ 
м$сяцевъ послВ требоватя, сдзланнаго 
со стороны подвергтейся нападеню и 
будуть оставаться BE ея распоряжени 
во все продолжене войны, въ которую 
она будетъ вовлечена. Эти вспомогатель- 
ныя войска будуть опланиваемы и содер- 
жимы Державою, OTE которой они потре- 
бованы, но Держава потребовавшая снаб- 
дитъ ихъ необходимыми продовольств!ями 
и фуражемъ на одинаковомъ положени 
съ своими собственными войсками. Если 
сторона  потребовавшая  вспоможен!я 
предпочтетъ, она можетъ просить о томъ, 
чтобы вспоможеше было доставлено въ 
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dix mille florins de Hollande par Mois 
pour chaque mille hommes d'Infanterie, 
et trente mille florins de Hollande par 
Mois pour chaque mille hommes de Ca- 
vallerie. Et cet Argent sera payé de 
mois en mois, en parties égales, pour 
toute l’Année. 


Si ces secours ne suffisoient pas pour 
la défense de la Puissance Requérante, 
l’autre Partie les augmentera selon que 
le cas l’exigera, et secourra même Son 
Allié de toutes Ses Forces, si les circon- 
stances le rendoient nécessaire. 


ARTICLE VI. 


Il est convenu qu’en considération de 
l'Alliance intime, établie par ce Traité 
entre les deux Couronnes, ni l’une ni 
l’autre des Hautes Parties Contractantes 
ne permettra que les Vaisseaux ou Mar- 
chandises, appartenants à Son Allié, ou 
aux Peuples ou Sujets de Son Allié, et 
qui auront été pris sur Mer par des 
vaisseaux de guerre ou Corsaires quel- 
conques, appartenants à des Ennemis ou 
Rebelles, soient amenés dans Ses Ports, 
ni qu’il y soit armé en aucun cas, ni 
sous aucun prétexte que ce fût, aucun 
vaisseau de guerre ou Corsaire pour 
croiser sur les vaisseaux ou proprietés 
de Son Allié ou de Без Sujets, ni qu’il 
soit porté par Ses Sujets ou sur leurs 
vaisseaux, aux Ennemis de Son АШё 
aucune munition de bouche, ou munition 
de guerre, ou munition navale. Pour ces 
fins, aussi souvent que la requisition sera 
faite par l’une des Alliés, l’autre sera 
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деньгахъ и BE этомъ случа вспоможене 
будеть исчисляемо на слЗдующемъ осно- 
BAHIH: à именно десять тысячъ голланд- 
скихъ гульденовь въ мВеяцъ 34 Ea- 
ждую тысячу человзкъ пзхоты и трид- 
цать тысячъ голландекихь гульденовъ 
въ м$сяцъ за каждую тысячу человЪкЪ 
кавалер!и. Деньги эти будутъ выплачи- 
ваемы каждый м$сяцъ, равными частями, 
въ продолжеше всего года. 

Если бы этого вспомоществоваюя не 
было достаточно для защиты державы 
потребовавшей помощи, то другая дер- 
жава увеличить это вспоможене смотря 
по требованшю случая, и даже будеть 
помогать своему союзнику BC'BMH CBO- 
ими силами если бы по обстоятельствамъ 
это оказалось необходимымъ. 


Стлтья VI. 


Признано, что въ yBaxexie тБенаго 
союза, установленнаго симъ трактатомъ 
между двумя Державами, ни та ни 
другая изъ высокихъ договаривающихся 
сторонъ не допустить, чтобы корабли 
или товары, принадлежаще его союз- 
нику или же народу или подданнымъ 
Его союзника и которые будуть взяты 
въ морз военными кораблями или Ka- 
кими либо каперами, принадлежащими 
непраятелямъ или мятежнивамъ, были 
бы приведены въ его порты, или же 
чтобъ въ HHXB, подъ какимъ бы TO 
предлогомъ ни было и HH BB Бакомъ 
случа было вооружаемо военное су- 
дно или каперъь для крейсерства на 
корабли или собственность своего со- 
юзника или Его подданныхъ; также 
чтобъ было доставляемо Его поддан- 
ными или на ихъ корабляхъ къ не- 
прятелямь Его союзника какой либо 
проманть или военные и морсже при- 
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tenu de renouveller des prohibitions ex- 
presses, ordonnant à toutes personnes de 
se conformer à cet Article, sous peine de 
punition exemplaire, en outre de 18 
pleine restitution et satisfaction à faire 
aux Parties lésées. 


ARTICLE VII. 


Si malgré les prohibitions et peines 
ci-dessus mentionnés, des vaisseaux En- 
nemis ou Rebelles ameneroient dans les 
Ports de l’une des deux Hautes Parties 
Contractantes des prises faites sur l’autre 
ou sur Без Sujets, Elle les obligera de 
quitter Ses Ports dans l’espace de vingt 
quatre heures après leur arrivée, sous 
peine de saisie et de confiscation, et les 
Equipages et passagers ou autres pri- 
sonniers, sujets de Son АШЕ, qui auront 
été amenés dans les dits Ports, seront 
immédiatement après leur arrivée, mis 
en pleine liberté avec leur vaisseaux et 
marchandises, sans aucun delai ou excep- 
tion. Et si quelque vaisseau que ce fût, 
après avoir été armé ou equipé, en tout 
ou en partie, dans les Ports de l’un des 
Alliés seroit employé à faire des prises 
ou à commettre des hostilités contre les 
* sujets de l’autre, ce vaisseau, au cas 
qu’il retournat dans les dits Ports, 
seroit à la requisition des Parties lésées, 
saisi et confisqué à leur profit. 


Les Hautes Parties Contractantes 
n’entendent pas que les stipulations de 
ces deux Articles puissent déroger à 
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пасы. Съ этою ЦЗЮ, каждый разъ 
какъ только сдёлано будетъ требоване 
о вспоможени отъ одного изъ союзни- 
ковъ, другая сторона обязана будетъ 
возобновить BCB точныя запрещещя, 
повел ваюпия всЗмъ лицамъ согласо- 
ваться съ этою статьею, подъ страхомъ 
примф$рнаго наказан!я сверхъ обязан- 
ности возвращения и удовлетвореня 
обиженной стороны. 


СтлАтья VII. 


Если бы не смотря на вышеприве- 
денныя запрещен1я и наказан1я корабли 
непраятелей или мятежниковъ привели 
въ порты одной изъ Высокихъ догова- 
ривающихся сторонъ призы, взятые отъ 
другой стороны или ея подданныхъ, 
эта держава обяжеть ихъ оставить свои 
порты въ продолжени двадцати четы- 
рехъ часовъ посл ихъ прибыпя, эки- 
пажъ же, пассажиры и друпе пл6нные 
изъ подданныхъ Ея союзника, которые 
будуть привезены въ сказанные порты, 
будутъ тотчасъ послЗ ихъ прибытя 
совершенно освобождены съ ихъ кораб- 
лями и товарами, безъ всякаго заме- 
дленя и изъятя. И если бы какое бы то 
ни было судно, послВ вооруженя или 
экипировки, въ цфломъ или отчасти въ 
портахъ одной изъ союзныхъ Державъ, 
употреблено было для взяйя призовъ 
или для оказаня враждебныхъ X'BACTBIA 
противъ подданныхъ другой союзной 
державы, то въ случа ихъ возвраще- 
н1я въ упомянутые порты, они по тре- 
бованю обиженной стороны, должны 
быть схвачены и конфискованы въ ихъ 
пользу. 

Высок1я договаривающяся стороны 
не предполагають, чтобы постановленя 
сихъ двухъ статей могли OTM'BHATE испол- 
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l'exécution des Traités anterieurs, actu- 
ellement existants avec les autres Puis- 
sances, sans néanmoins qu'il soit libre 
aux Hautes Parties Contractantes de 
former ci-après de nouveaux engage- 
mens au préjudice des dites stipulations. 


ARTICLE VIII. 


Leurs Majestés Impériale et Britan- 
nique s’engagent à ratifier le présent 
Traité d’Alliance et les Ratifications en 
seront échangées dans l’espace de six 
semaines, ou plutot si faire se pourra. 


En foi de quoi Nous soussignés, munis 
des Plein-pouvoirs de Leurs Majestés 
Impériale et Britannique, avons en Leurs 
Noms signé le présent Traité et y avons 
fait apposer le cachet de Nos Armes. 


Fait à Vienne le 20 May 1795. 


Le Baron de Thugut (Г. 8.) 
Morton Eden (Г. $.) 


Article séparé, 


Si le pied, ordinairement limité, des 
troupes de terre de la Grande Bretagne 
ne permettoit point à Sa Majesté Bri- 
tannique de fournir au terme préfix le se- 
cours en hommes, stipulé dans l’Article 5 
de ce présent Traité d’Alliance, et que 
par conséquent Sa Majesté Impériale fût 
dans le cas de remplacer ce secours par 
un nombre égal d’autres trouppes, qu’Elle 
prendroit à Sa solde, la confliance de 
l'Empereur dans l’amitié et l'équité du 
Roi de la Grande Bretagne ne Lui laisse 
aucun doute, que Sa Majesté Britan- 
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нене другихъ трактатовъ въ настоящее 
время заключенных съ другими дер- 
жавами, HO TBME не менфе Высокимъ 
договаривающимея сторонамъ не пре- 
доставляется послЪ сего заключать но- 
выя обязательства въ ущербъ сказан- 
нымъ постановлен1ямъ. 


Статья VII. 


Ихъ Величества Императоръ и Ве- 
ликобритансый Король обязуются ра- 
тификовалть настоятий союзный трактатъ, 
и ратификащи онаго будуть обмнены 
въ продолжени шести недЪфль или и 
ранфе, если представится возможность. 

Въ ysBpeuie чего мы нижеподписавите- 
ся уполномоченные Ихъ Величествъ Им- 
ператора и Вороля Великобританскаго, 
именемь Ихъ подписали настоящ 
трактатъ и приложили къ нему печати 
нашихъ гербовъ. 

Завлючено въ В$нЗ 20-го Мая 1795 г. 


(м. п.) Баровъ Тугутъ. 
(м. п.) Мортонъ Иденъ. 


Отдвльная  отатья. 


Если бы численность сухопутныхъ 
войскъ Великобритани, обыкновенно 
ограниченная, не позволила бы Его Вели- 
честву Королю Великобританскому до- 
ставить EE назначенному сроку вспо- 
можен1е людьми, опред$ленное въ статьВ 
5-ой настоящаго союзнаго трактата, и 
если бы такимъ образомъ Его Импера- 
торское Величество вынужденъ быль 
замФнить это вспоможене одинаковымъ 
числомъ другихъ войскъ, которые наняты 
будуть на его жалованье, AOBBpie съ 
котгорымь Императоръ полагается на 
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nique ne se prête sans difficulté à l’in- 
demniser de la différence, qui, d’après 
une juste appréciation d’alors, existera 
entre les fraix de la prise à solde et de 
l'entretien de ces trouppes, et l’évalua- 
tion en florins de Hollande, qui, pour 
éviter toute longueur des discussions, a 
été adoptée dans le susdit Article 5 
d’après l'estimation portée dans d’an- 
ciens Traités. 


Cet Article séparé faisant partie du 
Traité d’Alliance, signé aujourd’hui au 
nom de Leurs Majestés Impériale et Bri- 
tannique, aura la même force et valeur 
que s’il étoit inséré mot-à-mot dans le 
dit Traité d’Alliance. 


En foi de quoi Nous soussignés, etc. 


Fait à Vienne le 20 May 1795. 


Le Baron de Thugut (L. S.) 
Morton Eden (L. S.) 


Article séparé. 


Leurs Majesté Impériale et Britannique 
se concerteront sur l'invitation à faire 
à Sa Majesté Impériale de toutes les 
Russies pour former, par l’union des 
trois Cours, en conséquence des liaisons 
étroites qui existent déjà entre Elles, un 
système d’une triple Alliance, propre à 
rétablir et à maintenir désormais la paix 
et la tranquilité générales en Europe. 
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дружбу и справедливость Вороля Вели- 
кобританскаго не оставляеть сомнфния, 
что Его Величество Король Великобри- 
TAHCEÏË не сдЗлаеть затрудненй, чтобъ 
возмфстить ему ту разницу, которая, по 
тогдашней вЪрной оц8нвЪ, будеть су- 
ществовать между издержками на жало- 
ванье и содержаюте этихъ войскъ и 
исчислеемъ на голландсые гульдены, 
которое во 30 BxAHIE продолжительныхъ 
споровъ, принято было въ упомянутой 
пятой стать, согласно оцзнЕВ принятой 
въ прежнихъ трактатахъ. 

Эта отдфльная статья, составляющая 
часть союзнаго трактата, подписанная 
сего числа оть Имени Ихъ Величествъ 
Императора и Короля Великобритансваго 
будеть имЪфть ту же силу и зназеше, 
какъ бы она была изложена оть слова 
до слова въ упомянутомъ союзномъ трак- 
TATB. 

Въ увфренше чего мы нижепоимено- 
ванные и т. д. 

Заключено въ ВФнз 20-го Мая 1795 
года. 


(м. п.) Баронъ Тугутъ. 
(м. п.) Мортонъ Иденъ. 


Отдвльная отатья, 


Ихъ Величества Императоръ и Ко- 
роль Великобритансе!Й согласятся отно- 
сительно приглашен1я, которое будеть 
сдзлано Ея Величеству Императриц® 
Всероссйской о составлеши, посред- 
ствомъ союза трехъ Дворовъ, въ слЗд- 
cTBie тВсныхъ связей уже существующихъ 
между Ихъ Величествами, системы трой- 
ственнаго союза, могущей возстановить 
и сохранить на будущее время всеобщий 
миръ и спокойстые въ Европ$. 


12% г. 


Cet Article aura la même force, comme 
s’il étoit inséré dans le présent Traité. 


En foi de quoi Nous soussignés etc. 


Fait à Viene le 20 May 1795. 


Le Baron de Thugut (Т. 8.) 
Mortou Eden (Г. В.) 


N 48, 


1795, 13 (24) octobre. Convention 
conclue entre la Russie et la Prusse, 
concernant le partage de la Pologne 
avec la participation de l'Autriche. 


Nous avons fait remarquer plus haut qu'après 
la conclusion des actes du 23 décembre 1794, 
entre les Cabinets de Vienne et de St. Péters- 
bourg, des négociations permanentes avaient eu 
lieu relativement aux mesures propres à obliger 
la Prusse d'accepter la décision prise à St. Pé- 
tersbourg à l’égard de la Pologne. En présence 
du refus catégorique de la Prusse de céder Cra- 
covie, l'Autriche et la Russie avaient résolu 
sans elle la question polonaise et l’Impératrice 
avait reconnu les droits de l’empereur des Ro- 
mains sur le district de Cracovie. 

Tous ces pourparlers et la signature finale 
des actes du mois de décembre, s'étaient accom- 
plis dans le plus profond secret, mais pour 
mettre à exécution les résolutions adoptées par 
l’Autriche et par la Russie, il était indispensable 
de les communiquer à la Cour de Berlin. C'est 
pourquoi l’Impératrice proposa à la Cour de 
Vienne de s’entendre sur la manière de procéder 
à cet égard à Berlin. Dans tous les cas les 
envoyés autrichien et russe dans cette ville de- 
vaient agir de concert, mais l'Impératrice jugeait 
qu'il serait peut-être plus opportun que chacun 
deux fît les communications nécessaires, séparé- 
ment, quoique simultanément et d’un comman 
accord. (Dépêche du vice-chancelier au comte 
Razoumowsky du 31 mars 1795). 
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Эта статья будеть HMÉTE ту же силу, 
какъ бы она была помфщена въ Ha- 
стоящемъ трактат$. 

Въ увфрен!е чего мы, нижепоимено- 
ванные и т. д. 

Заключено въ BBxB, 20-го Мая 1795 
года. 


(м. п.) Баронъ Тугутъ. 


(м. н.) Moprous Иденъ. 


№ 48, 


1795 г., октября 13-го (24-го). 
Конвенщя относительно раздёла Поль- 
ши, заключенная между Poccien и 
Прусоею, при участи Авотри. 


Выше мы зам®тили, что посхВ заключеня 
актовъ отъ 23-го декабря 1794 г. между ВЗн- 
скимъ и Петербургскимъ кабинетами происхо- 
дили постоянные переговоры относительно MP, 
которыми можно бы было заставить Пруссю 
принять p'hmexie, постановленное въ С.-Петер- 
бургв относительно Польши. Въ виду катего- 
рическато отказа Пруссии уступить Краковъ, 
Agctpia и Poccia пор®шихи безъ нея Польскй 
вопросъ, и Императрица признала за Римскимъ 
ииператоромъ право на Краковскую обхасть. 


Bc'h эти переговоры и окончательное подниса- 
н1е декабрьскихъ актовъ происходили въ стро- 
жайшемъ секрет, но для приведен1я въ испохне- 
Hie принятаго Австрею и Россею p’hmexia не- 
обходимо было сообщить его Берлинскому двору. 
Поэтому Императрица предложила В№нскому 
двору обусловиться какъ хёйствовать въ этомъ 
отношени въ Берлин. Во всякомъ_ случа 
Asctpiñcrif и Pycerif посланники въ Берлинв 
должны были X'ÉACTBOBATE сообща, но Импера- 
трица похагаха, что, быть можетъ, было бы боле 
цфЗлесообразно, чтобъ каждый изъ нихъ отхВльно, 
хотя по предварительному соглашеню и едино- 
временно, сдёлалъ необходимое сообщевне. (Де- 
пема вице-канцлера къ гр. Разумовскому OTS 
81-го марта 1796 г.). 


1796 г. 


En conséquence, des instructions destinées au 
représentant de la Russie à Berlin furent trans- 
mises À l'ambassadeur russe à Vienne avec 
l'ordre de les communiquer au Cabinet de Vienne, 
et de lui proposer de munir le prince Reuss, 
son ambassadeur près la Cour de Prusse, des 
directions analogues. Si la Cour de Vienne dé- 
férait à ce désir, le comte Razoumowsky devait 
expédier à M. d’Alopéus, envoyé de Russie à 
Berliñ la dépêche du vice-chancelier destinée à 
ce dernier, en même temps que scraient expédiées 
de Vienne les instructions au prince Reuss. 
(Dépêche du comte Ostermann du 23 avril 1795). 


Toutefois, ce plan de l’Impératrice rencontra 
de la part de la Cour de Vienne plusieurs ob- 
jections motivées par la situation très difficile 
où se trouvait la Monarchie Autrichienne. Le 
baron de Thugut pria instamment d'ajourner 
la communication des actes de décembre à la 
Cour de Berlin. 

Après avoir conclu la paix avec la France à 
Bâle, la Prusse se trouvait libre de disposer de 
toutes ses forces militaires et pouvait les diriger 
contre l’Autriche. La nouvelle que la question 
polonaise avait été résolue sans elle et que le 
district de Cracovie était réservé à l'Autriche 
ne pouvait pas rencontrer à Berlin un accueil 
favorable. Par ces motifs, le gouvernement au- 
trichien était obligé avant tout de porter ses 
armées vers la frontière de Pologne et la Bo- 
hême afin de pouvoir faire face aux opérations 
hostiles de la Prusse. Le baron de Thugut dé- 
montrait en outre la nécessité d’ajourner la 
communication à faire au Cabinet de Berlin, vu 
que la Russie et l'Autriche ne s'étaient pas 
encore entendues sur le plan d'opérations contre 
la Prusse dans le cas où celle-ci se déciderait 
à commencer la guerre. 

Le comte Razoumowsky в’ейогса de réfuter 
ces objections du ministre autrichien en démon- 
trant qu'il n'y avait pas lieu d'attendre du roi 
Frédéric Guillaume Ш la même énergie qui 
avait distingué Frédéric le Grand. Cependant, 
les instances du baron de Thugut obligèrent 
l'ambassadeur russe à réclamer de nouvelles 
instructi@ns de St. Pétersbourg et à différer 
l'envoi à M. d’Alopéus de la dépêche du 23 avril 
qui lui était destinée. (Dépêche du comte Ra- 
zoumowsky du 26 avril (7 mai) et du 5 (16) mai). 

L'Impératrice Catherine П ne put pas s'em- 
pêcher de trouver fondées les demandes de la 
Cour de Vienne et approuva par conséquent l'a- 
ournement auquel le comte Rasoumowsky avait 
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Bcrbxr затмъ къ Русскому послу въ Bb 
были препровождены инструкщи для предста- 
вителя Poccix въ Берлин®, съ предписашемъ 
сообщить ихъь ВФаскому кабинету и предложить 
ему немедленно снабдить соотвтствующими 
ниструкщями кназя Рейса, АвстрАйскаго послан- 
ника при Прусскомъ дворЪ. Когда В%нсый 
дворъ исполнихъ это требоване, гр. Разумовск1Й 
долженъ быль единовременно съ отправленемъ 
изъ ВЪны надлежащаго иредписаня князю 
Рейсу препроводить къ Алопеусу, Русскому 
посланнику въ Берлин, полученную депешу 
вице-канцхера къ посхЁднему. (Депеша гр. Остер- 
мана отъ 23-го апр$ля 1795 г.). 

Однако этотъ планъ Императрицы встретить 
со стороны ВЗнскаго двора несколько возраже- 
н1Я, вызванныхь крайне затруднительнымъ поло- 
женемъ Австрийской монархи. Баронъ Тугутъ 
настоятельно просихь повременить сообще- 
н1емъ Берлинскому двору декабрьскихъ актовъ. 


Заключивъ съ Франшею MUPE въ Базель 
Прусс1я освободила свои военныя силы и могла 
направить ихь противъ Австрии. Hspbcrie же 
о ршенш Польскаго вопроса помимо Прусаи 
и опредоставдени Австрн Краковской области 
очевидно не могло BCTPBTHTE въ Берлин дру- 
желюбнаго према. На этомъ основанши ВЗнское 
правительство обязано прежде всего стянуть 
свои войска въ Польскимъ границамъ и Боге- 
ми, чтобъ въ случа надобности дать отпоръ 
враждебнымъ дЪйствямъ [Mpyccix. Баронъ Ту- 
гутъ, EPOMB того, доказываль необходимость отло- 
жить сообщене Пруссаи вышеупомаянутыхъ эк- 
товъ въ виду того, что Poccia и Австрия еще не 
обусловливались насчетъ плава военныхъ д3й- 
CTBiË противъ Пруссия, если она рёшится назать 
войну. 


Графъ Разумовск1й старался разуб% дить Ав- 
стрйскаго министра пн доказывалъ, что на- 
прасно онъ ожидаетъ отъ короля Фридриха-Виль- 
гельма Ш такой же эверги 1 р+фшимости, какою 
отличался Фридрихъ В. Однако вастоательныя 
просьбы барона Тугута заставили Русскаго по- 
сла требовать новыхъ инструкщй изъ Петер- 
бурга и отложить отправлеше къ Алопеусу 
предназваченной ему депеши отъ 23-го anp'has. 
(Депеши гр. Разумовскаго оть 26-го anphas 
(7-го мая) x 6-го (16-го) mas). 

Императрица Екатерива П также ue могла 
не признать основательностн просьбы В$нскаго 
двора п потому оправдала замедлен!е, своевольно 
допущенное гр. Разумовскимъ. Но въ то же 


1795 г. 


pris sur lui de consentir. Mais en même temps, 
elle lui préscrivit d'engager le gouvernement 
auprès duquel il était accrédité, à accélérer les 
mesures défensives, vu que la Prusse intriguait 
sans relâche contre les deux Cours alliées dans 
le but d’exciter contre elles la Porte Ottomane 
et la Suède. En outre l’'Impératrice autorisa son 
ambassadeur à déclarer que le gouvernement 
russe avait déjà pris de son côté les mesures 
indispensables pour paralyser toute opération 
offensive de la part du roi de Prusse. (Dépêche 
du vice-chancelier du 26 juin). 

Enfin dans la seconde moitié du mois de juillet, 
le baron dé Thugut se déclara prêt à faire à la 
Cour de Berlin la communication ajournée et le 
22 juillet (2 août) les instructions à M. d’Alo- 
péus et au prince Reuss furent expédiées de 
Vienne. 

Cette communication produisit une profonde 
impression sur le roi Frédéric Guillaume III et 
sur ses ministres. Il y eut un moment où l'on 
put craindre que le parti de la guerre ne l’em- 
portât à la Cour de Berlin et n’amenât une rup- 
ture complète entre les trois Cours. Mais Fré- 
déric Guillaume renonça promptement à cette 
idée et dans une lettre autographe àl’Impératrice, 
du 15 août, il lui fit part de sa résolution de 
renouveler les négociations à St Pétersbourg 
sur l'affaire polonaise et d'accéder aux actes de 
décembre. Mais en même temps, il exprima 
l'espoir que Catherine II prendrait sur elle la 
défense des intérêts de l'Autriche. Comme preuve 
de son désir de complaire à l’Impératrice de 
Russie, et de mener à bonne fin la question de 
Pologne, le roi de Prusse consentit à remettre 
les districts de Cracovie et de Sandomir, pourvu 
que la partie orientale du premier lui fut laissée 
comme étant indispensable pour couvrir la Si- 
lésie Prussienne. 


C'est ainsi que furent posées entre les trois 
Cours les bases de nouvelles négociations qui 
recommencèrent à St. Pétersbourg dans la seconde 
moitié du mois d'août. Toutefois la base d’une 
entente entre l'Autriche et la Prusse n’avait pas 
encore été trouvée au moment de la reprise des 
négociations. L'irréconciliable hostilité et la haine 
existant entre les Cours de Berlin et de Vienne, 
leur mutuelle défiance qui avait atteint les der- 
nières limites, en particulier au commencement 
de l'année 1795, semblaient écarter toute possi- 
bilité d’un accord quelconque. 

Dans cet état des rapports entre deux des 
parties contrâctantes, la troisième devait tout 


263 


17% г. 


время она предписала ему YÜBMIATE правитель- 
ство, при которомъ онъ аккредитованъ, чтобъ 
оно поспф шило принятемъ необходимыхъ оборо- 
нительныхь мфръ, TAKE кавъ Пруссйя неутомимо 
интригуетъ противъ обоихъ союзниковъ, стараясь 
возбудить противъ нихъ Оттоманскую имперю 
и Швецю. Сверхъ того она уполномочила посла 
объявить, что Русское правительство уже при- 
вяло необходимыя M'BPH съ ц8лью парализовать 
всявя настулательныя дЪйствя Прусекаго ко- 
роля. (Депеша вице-канцлера отъ 26-го ня). 


Наконецъ во второй половин юля м%+сяца 
баронъ Тугуть объявилъ о готовности сдфлать 
Берлинскому двору отложенное сообщене и 
22-го 1юля (2-го августа) изъ ВЗны были отправ- 
лены инструкщи къ Алопеусу и князю Рейсу. 


Coo6menie это произвело потрясающее вие- 
yaTrbuie на короля Фридриха-Вильгельма Ш 
и его министровъ. Была минута, когда можно 
было опасаться, что партя войны при Берлив- 
скомъ двор одержитъ верхъ и между тремя 
державами произойдеть полный разрывъ. Но 
весьма скоро Фридрихъ-Вильгельмъ отказался 
отъ этой мысли и въ собственноручномъ письм® 
къ Императриц® отъ 15-го августа обтявляетъ 
о своемъ ршени возобновить въ ПетербургВ 
переговоры по Польскому x'BxY и о приступлени 
Прусси къ декабрьскимъ актамъ. Однако въ 
то же время онъ заявляетъь Екатерин® По 
своей надеждз, что она приметъ на себя защиту 
его интересовъ. Въ доказательство же искрен- 
нято своего желан1я угодить Русской Hunepa- 
трицф и привести Польское дёло къ окончанию, 
король Пруссвй соглашается выдать Краков- 
скую и Сандом!рскую области, если только ему 
будетъ предоставхена восточная часть перваго 
воеводства, пеобходимая для охраненя Прус- 
ской Силезии. 

Такомъ образомъ было положено основаше но- 
вымъ переговорамъ между тремя державами, во- 
зобвовившимися въ Петербург во второй похло- 
вин августа. Ho основане къ соглашен1ю между 
Австрею x Пруссею, въ моментъ возобновле- 
Hi4 переговоровъ, еще найдево не было. Непри- 
миримая вражда и ненависть, установившаяся 
между Берлинскимъ н ВЗнскимъ дворами, и вза- 


‚ имноенедовЪ ре, достигшее высшей степени подо- 


зрительности въ особенности въ начал 1795 г., 
устраняли, казалось бы, возможность какого 
либо corxamenis. 

Upa такомъ состояни отношен1й между двумя 
договаривающимися сторонами, третья совер- 


1995 к. 


naturellement avoir voix décisive, d'autant plus 
que toutes sans exception reconnaissaient la né- 
cessité urgente de résoudre la question polonaise 
le plus promptement possible. C'est pourquoi si, 
d'un côté, la Prusse avait mis ses intérêts sous 
la sauvegarde de l'Impératrice, d’un autre côté 
l'Autriche se croyait plus de droits encore à sa 
protection. Маз le Cabinet de Vienne ne jugeait 
possible ni de se désister de Cracovie, ni en 
général de sortir des limites, tracées par le baron 
de Thugut dans la dépêche, adressée au comte 
Cobenzl le 8 août et destinée à servir d’instruc- 
tion à ce dernier dans la négociation qui s’ou- 
vrait. 

Cet acte curieux débute par les paroles ca- 
ractéristiques suivantes: «Quoiqu'il soit évident 
que le principe d’une égalité proportionnellement 
parfaite dans les acquisitions à faire par les trois 
Cours, n'ait été déjà que trop 1656 en Pologne 
au désavantage de l’Autriche», néanmoins l’em- 
pereur François П consent à de nouvelles con- 
cessions. Comme terme extrême, l'ambassadeur 
d'Autriche avait ordre de proposer à la Prusse 
Praga (faubourg de Varsovie) avec ses environs, 
à condition: 1) qu'elle renoncerait à tout jamais 
à toute prétention sur les woiéwodies de Cra- 
covie et de Sandomir; 2) qu’elle se contenterait 
de la cession d’une petite partie de la Mazovie, 
dont les frontières devaient être déterminées 
avec précision, 3) qu'elle s'engagerait, sous la 
garantie de la Russie à rester à l'avenir entière- 
ment passive dans la guerre contre la France 
et à retirer ses troupes des territoires de ГЕт- 
pire Germanique; et enfin 4) en présence d'une 
si grande <magnanimité» de la part de Гетре- 
reur des Romains, il espérait que l’Impératrice 
enverrait, aussitôt après la solution de la ques- 
tion polonaise, un corps auxiliaire de 40 mille 
hommes sur le Rhin pour opérer contre les Fran- 
Çais. 

L'Impératrice Catherine П ne pouvait pas 
être entièrement satisfaite du contenu de cet 
ultimatum de la Cour de Vienne. D'un côté elle 
reconnut la conciliation dont le gouvernement 
autrichien fesait preuve quant à la prétention 
de la Prusse de se réserver le district peu con- 
sidérable, situé entre la Vistule et le confluent 
du Bug et du Narew. Mais d'autre part, elle 
ne put s'empêcher de faire observer que les 
deux dernières conditions de la dépêche autri- 
chienne mentionnée plus haut, n’avaient aucun 
rapport avec les affaires polonaises. C’est pour- 
quoi elle témoigna le désir que la Cour de Vienne 
пе mélât point deux questions entièrement dis- 
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шенно естественно должна была имЪть р8ши- 
тельный голосъ, въ виду того, что всзми безъ 
исключен!я сознавалась настоятельная необхо- 
димость порфшить съ Польскимъ вопросомъ, 
ч%мъ скор%е, тёмъ лучше. Поэтому, если Прус- 
ся поставила своп интересы подъ охрану Импе- 
ратрицы, то, съ другой стороны, еще большее 
право на ея защиту признавала за собою Ав- 
crpia. Но Bhacxiñ кабинетъ не счелъ возмож- 
HHMB ни отказаться оть Кракова, ни вообще 
выйти изъ границъ, начертанныхъ барономъ 
Тугутомъ въ Jenenrb къ графу Кобенцлю отъ 
8-го августа, которая должна быха служить 
ему инструкщею для переговоровъ. ° 

Этотъ любопытный актъ начинается схВдую- 
щими характеристическими словами: «Хотя оче- 
видно, что принципъь полнаго равенства и 
соразмрности въ прлобр$тешяхъ, которыя пред- 
стояло сдЗлать тремъ дворамъ, уже сппикомъ 
нарушенъ въ Польш$ въ убытокъ для Австри», 
все-таки императоръ Францъ П согласился 
выказать новую уступчивость. Въ крайнемъ 
случа АвстрАЙскому послу было предписано 
предложить Прусси Прагу (предмЗстье Вар- 
шавы) съ ея окрестностями, если она: 1) навсе- 
гда откажется отъ всякихъ претензий ва Kpa- 
ковское и Сандом1рское воеводства; 2) удовле- 
твориться уступкою незначительной части Мазо- 
ви, границы которой должны быть точно 
опредляемы; 3) обязывается, подъ гарантею 
Росси, относиться впредь совершенно пассивно 
KB BOÂHB противъ Франщи и вывести свой 
войска съ территори Германской имперш. На- 
конецъ 4), въ виду такого «великодупия» Рим- 
скаго императора, онъ надфется, что Имнера- 
трица немедленно, по окончани Польекаго 
вопроса, отправитъ 40-тысячный вепомогатель- 
ный корпусъ на Рейнъ противъ Французовъ. 


Императрица Екатерина П не могла быть 
BUOIHB довольною содержавемъ этого ульти- 
матума ВЪнскаго двора. Съ одной стороны, она 
призвала уступчивость его въ отношени тре- 
бован1я Пруссш оставить за собою незначи- 
тельную область между Вислою и истеченемъ 
Буга съ Наревомъ. Ho, съ другой стороны, ова 
не могла не замЗтить, что два посл дня 
YC10Bi4 въ вышеприведенной Австрийской депе- 
ш$ не имЗють ничего общаго съ Польскими 
дфлами. Поэтому она желала, чтобъ Bhuciti 
дворъ не см$шивалъ двухъ совершенно разно- 
родныхъ вопросовъ: Польскаго и Французскаго. 
(Депеша гр. Остермана къ гр. Разумовскому 
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tinctes: celle de Pologne et celle de France. 
(Dépêche du comte Ostermann au comte Razou- 
mowsky du 31 août). Ce fut dans le même sens 
que Catherine II s’exprima dans deux lettres, 
adressées à François II et à Frédéric Guillaume, 
le 29 août. 

Dans celle adressée à l'empereur des Romains, 
Catherine П exprime sa conviction qu'il était 
de l'intérêt de l'Autriche elle-même d'en finir 
au plus tôt avec la question polonaise, vu que 
la guerre avec la France prenait de plus en 
plus un caractère sérieux. Aussi, en cédant à 
la Prusse un district peu important entre le 
Narew et la Vistule, l’empereur contribuerait 
essentiellement à assurer le succès des négocia- 
tions avec la Cour de Berlin. Dans la lettre 
adressée au roi de Prusse, l'Impératrice démontre 
la nécessité indispensable de la cession de la 
woiéwodie de Cracovie, mais en même temps 
elle déclare ne pas considérer comme opportun 
d'exiger une délimitation immédiate et précise 
des frontières entre les possessions autrichiennes 
et prussiennes. La ligne de démarration pouvait 
être tracée par des commissaires spéciaux qui 
auraient en vue les conditions locales, encore 
insuffisamment connues. 

Tels étaient les principes sur la base desquels 
selon les convictions de l’Impératrice Catherine Il, 
il était possible d'arriver à une commune entente. 
D'après cela, il est facile de comprendre pour- 
quoi elle était restée peu satisfaite du résultat 
des premiers pourparlers qui avaient eu lieu à 
St. Pétersbourg. 

À la première conférence, tenue le 17 août, 
l'envoyé de Prusse, comte Tauentzien, avait dé- 
concerté les plénipotentiaires russes par son 
refus catégorique de faire aucune concession 
quelconque. 11 ne se croyait en droit de céder 
à l'Autriche, ui le district de Cracovie, ni la 
woiéwodie de Sandomir. 

Non moins négatif avait été le résultat de la 
seconde conférence du 20 août, à laquelle avait 
également assisté le comte Cobenzl. Les repré- 
sentants de l’Autriche et de la Prusse ne se 
lassaient pas de démontrer qu'aucune concession 
mutuelle n'était possible: la Prusse avait un 
besoin indispensable de la woiéwodie de Cracovie 
pour défendre la Silésie ouverte aux Autrichiens; 
l'Autriche ne pouvait pas se passer de cette 
province pour couvrir la Galicie contre une 
invasion de la part de la Prusse. Le plénipo- 
tentiaire autrichien quitta bicntôt la confé- 
rence après s'être convaincu que son collègue 
prussien était intraitable. 
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отъь 31-го августа). Въ тавомъ же смысяВ вы- 
сказалась Екатерина П въ двухъ письмахъ OTE 
29-го августа къ Францу П н Фридриху Виль- 
гельму. 


Въ письм$ къ Рямскому императору Екатерни- 
на П выскаываетъ свое убз ждене, что въ инте- 
ресахъ нменно Австрии скорЗе покончить съ 
Польскимъ вопросомъ, TAKE какъ война съ Фран- 
щею получаетъ все бохВе серьезное значене. По- 
этому, уступая Прусс1и незначительную область 
между phraux Бугомъ и Вислою, ниператоръ 
сильно COXBËCTBYETE YCI'BXY переговоровъ съ 
Берлинскимъ дворомъ. Въ письмВ же къ ко- 
ролю Прусскому Императрица доказываетъ не- 
обходимость уступки Краковскаго воеводства, 
HO BMBCTB съ TBMR полагаетъ не совс®мъ цзле- 
сообразнымъ немедленно и точно опредЗхить 
границы между Австрйскими и Прусскими 
влад ями. Окончательная демаркацлонная лн- 
ня можеть быть проведена спешлально назна- 
ченными комииссарами, которые будутъ HMBTE 
BE виду M'ÉCTHHA усхов1я, пока достаточно еще 
не выясненныя. 


Таковы были Th основан1я, на которыхъ, по 
убзжденю Императрицы Екатерины Il, мож- 
но было придти къ общему соглашеню. Имя 
въ виду вышесказанное, понятно будетъ, почему 
она осталась недовольною результатомъ пер- 
выхъ совфщанй, происходившихъ въ Петер- 
бург$. 

На первой конференщи 17-го августа Прус- 
сый посланникъ, графъ ТауэнцинЪ, озадачилъь 
Русскихъ уполномоченныхь отказомъ уступить 
что бы то ни было. Слдовательно, ни Краков- 
скую область, ни Сандом!рское воеводство 
онъ не призналъ себя въ прав уступить Австраи. 


Не мензе отрицательнаго свойства быхь ре- 
зультатъ второй конференцщли 20-го августа, въ 
которой также участвоваль гр. Кобенцль. Пред- 
ставители Австрии и Прусси не уставали до- 
казывать, что никак1я взаимныя уступки не- 
возможны: Прусаи необходимо Краковское вое- 
BOXCTBO для защиты открытой Австрйцамъ Си- 
xesiH; Австри же необходима эта же область 
для охраненя Галищи противъ нападеня со 
стороны Пруссш. AgcrTpiñckiñ уполномоченный 
вскор оставилъ собраше, убфдившись въ не- 
стоворчивости Прусскего уполномоченнаго. 
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Се ne fut qu'après le départ du comte Cobenzl 
que l’envoyé de Prusse déclara aux plénipoten- 
tiaires russes qu'il prenait sur lui de signer la 
convention relative à la cession de la woiéwodie 
de Cracovie, sous deux conditions: 1) que cette 
transaction n’aurait de valeur obligatoire que 
quand elle serait ratifiée par son gouvernement 
(sub spe rati) et 2) que la Cour de Vienne con- 
sentirait à céder à la Prusse la partie occidentale 
de cette woiéwodie. 

Ces conditions indiquaient que le plénipoten- 
tiaire prussien avait ordre de s'opposer jusqu’à 
la limite extrême du possible à toute cession 
au profit de l’Autriche. De son côté, le comte 
Cobenzl s'était tracé pour règle de ne consentir 
à céder à la Prusse la partie de la woiéwodie 
de Cracovie réclamée par elle, que lorsque, 
avant tout, elle aurait elle-même renoncé à 
cette woiéwodie. 

Les pourparlers entre les trois Cours se pro- 
longèrent durant un mois. Enfin grâce aux 
instances incessantes de Cabinet russe, la con- 
vention fut conclue le 13 octobre sur les bases 
proposées par l’Impératrice dans les lettres men- 
tionnées plus haut. 


L’accession de la Prusse à la déclaration du 
23 décembre 1794 et au partage de la Pologne, 
s’effectua par deux conventions, d'une teneur 
identique. Les parties contractantes sont: pour 
l’une, la Prusse et l'Autriche; pour l'autre, la 
Prusse et la Russie. 

Nous insérons ici la dernière de ces conven- 
tions, conclue également avec la participation 
directe du plénipotentiaire autrichien et sous le 
contrôle de l’Impératrice Catherine Il. 


Au Nom de la très sainte et indivi- 
sible Trinité. 


Sa Majesté l’Impératrice de toutes 
les Russies et Sa Majesté le Roi de 
Prusse désirant de s’entendre plus par- 
ticulierement, et en dernier ressort, au 
sujet des stipulations, contenues dans la 
Déclaration passée ici à St. Pétersbourg 
le 23 Decembre 1794 (3 Janvier 1795) 
entre les deux Cours Impériales, et com- 
muniquée recemment à celle de Berlin, 
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Только nocxB ухода гр. Бобенцля Прусеюй 
посланникъ объявиль Русскимъ уполномочен- 
нымъ, что опъ беретъ на себя заключить кон- 
венщю объ уступкЗ Краковскаго воеводства 
подъ двумя услов1ями: 1) чтобъ эта сдфлка полу- 
чиха бы обязательную силу только по утвержде - 
ни его правительства (sub spe rati) и во 2) 
если Backiä дворъ согласенъ уступить Прус- 
сш западную часть этого воеводства. 

Но изъ этихъ усломй видно, что Прусскому 
уполномоченному было предписано противиться 
до крайней возможности всякой уступкВ въ 
пользу ABCTpin. Съ другой же стороны, гр. 
Кобенцль поставилъ себЪ за правило согласить- 
ся на оставлене за Пруссею требуемой ею 
части Краковскаго воеводства только въ TOME 
случа, когда прежде всего она сама отка- 
жется отъ этой области. 

Въ прододжене Gorbe м8сяца еще происхо- 
дили переговоры между тремя державами. Ha- 
конецъ, благодаря постояннымь настоя яму 
Русскаго кабинета, 13-го октября состоялось 
заключене требуемой конвенщи, на основа- 
HIAXB, предложенныхъ Императрицею въ выше- 
упомянутыхъ ея письмахъ. 

Приступлене Прусси къ декларащи оть 23-го 
декабря 1794г. икъ разд$лу Польши совершилось 
въ двухъ конвенщяхъ, совершенно одинако- 
выхь 10 содержашю. Въ одной хоговариваю- 
щимися сторонами являются Прусся и Ав- 
страя; въ хругой—Прусця п Poccis. 

Мы печатаемъ здВсь послВднюю конвеншю 
также заключенную при непосредственномъ уча- 
сти уполномоченнаго Австри и подъ наблюде- 
емъ Императрицы Екатерины Il. 


Bo xxx пресвятой и неразд®льной 
Троицы. 


Ея Величество Императрица Всерос- 
сйская и Его Величество Король Прус- 
скй желая прйти къ боле подробному 
и окончательному соглашеюю относи- 
тельно постановлен!й, находящихся BB 
Девлараця, заключенной здЪсь въ С.-Пе- 
тербург® 23-го Декабря 1794 г. (3-го 
Января 1795 г.) между двумя Импера- 
торскими Дворами и сообщенной въ не- 
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et de fixer avec plus de précision les | давнее время Берлинскому Двору и 
limites, qui doivent separer les Etats | опред$лить съ большею точностю rpa- 
respectifs des trois Puissances voisines | ницы, которыя должны PASXbIATE вла- 
de la Pologne après le partage total de | xbaia трехъ сосднихъ съ Польшею 
celle-ci, ont choisi et nommé à cette fin  державъ, посл окончательнаго pasrb- 
leurs Plénipotentiaires savoir: Sa Maje- , ленйя сей посл$дней, избрали и назна- 
sté l’Impératrice, le Sieur Jean Comte |! чили съ этою цю своихъ уполномо- 
4 Ostermann, Vice-Chancelier, Conseiller | ченныхъ, a именно: Ея Императорское 
privé actuël, Senateur et Chevalier des | Величество Графа Ивана Остермана, 


| 
| 
ordres de St André etc.; le Sieur Ale- | Вице-Канцлера, ДЪйствительнаго Тай- 





xandre Comte de Besborodko, Grand- | наго Совфтника, Сенатора и Кавалера 
Maître de la Cour, Conseiller-privé ac- | орденовъ Св. Андрея Первозваннаго и 
tuël, Directeur général des Post et Che- | т; д. и, Графа Александра Безбородко, 
valier des ordres de St. André etc.; et | Гофмейстера Двора, ДЪйствительнаго 
le Sieur Arcadi de Morcoff, СопзеШег- | Тайнаго Совфтника Генералъ - Почтъ- 
privé, Membre du Collège des affaires | Директора и Кавалера орденовъ Св. 
étrangères etc.; et Sa Majesté le Roi de | Андрея Первозваннаго ит. д. и Господина 
Prusse, le Sieur Frédéric Bogislaw Ema- | Аркамя Моркова, Тайнаго Corbraua, 
nuel Comte de Tauentzien, Son Envoyé | Члена Коллеги Иностранныхь ДФль и 
Extraordinaire et ministre Plénipoten- | т. д., и Его Величество Король Прус- 
tiaire à la Cour de Russie, Son Cham- | сый Графа Фридриха Богислава Эмману- 
bellan, Colonel d'Infanterie et Aide de | ила Тауенцина, своего чрезвычайнаго 
Camp, Chevalier de l’ordre pour le mé- | посла и уполномоченнаго Министра 
rite et de celui de St. Jean de Jerusa- | при Росескомъ ДворЪ, своего Каммер- 
lem, lesquels s'étant assemblés conjoin- | repa, полковника инфантери и флигель- 
tement avec le Plénipotentiaire de Sa | адъютанта, Кавалера орденовъ за заслу- 
Majesté l'Empereur des Romains le Sieur | ги и Св. Гоанна [epycaxamcraro, кото- 
Louws Comte de Cobenzl, Grand Croix | рые въ собран!и совокупно съ уполно- 
de l’ordre Royal de St. Etienne 4’Ноп- | моченнымъ Е. В. Императора Римсваго 
grie, Son Chambellan, Conseiller-intime | Графомъ Людвигомъ Кобенцлемъ, кава- 
et actuel, et Ambassadeur Extraordi- | леромъ большаго креста Св. Стефана Вен- 
naire et Plénipotentiaire auprès de Sa | герскаго, Каммергеромъ, ДЪйств. Тай- 
Majesté Impériale de toutes les Russies, | нымъ СовЗтникомъ и чрезвычайнымъ и 
et après s'être communiqué, et avoir | уполномоченнымъ посломъ при ]80pB Ея 
échangé leurs pleinpouvoirs, trouvés еп | Величества Императрицы Bcepocciäcroÿ, 
bonne et duë forme, sont convenus des | пюслВ сообщеня и 06MBHA своихъ пол- 
articles suivants: HOMO, найденныхь въ надлежащей 

формЪ, согласились на сл дующия статьи: 


ARTICLE I. Статья I. 


Декларащя, упомянутая во вступлени 
настоящаго акта и признаваемая какъ 


La Déclaration mentionnée dans le 
préambule du présent Acte, comme si 
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elle y étoit insérée mot-à-mot, est prise | бы помфщенною здфеь отъ слова, до слова, 


pour base immuable de l’arrangement 
actuel en tout ce qui concerne les acqui- 
sitions de Sa Majesté l’Impératrice de 
toutes les Russies.. En conséquence Sa 
Majesté Impériale restera en possession 
de tous les pays, villes, districts et 
autres domaines, qui y sont désignés, et 
Sa Majesté Prussienne Lui en garan- 
tit la possession et la jouissance à per- 
petuité. 


ARTICLE П. 


S. M. l'Empereur des Romains par 
une suite de son amitié pour S. M. 
Prussienne, se désiste en Sa faveur de 
la pointe du terrain, qui s'étend en 
ligne droite depuis Swydry sur la Vis- 
tule jusqu’au confluent du Bug et du 
Narew; de manière que tout ce district 
sera compris dans le lot, qui, d’après 
le dispositif de la même Déclaration, 
doit écheoir en partage à Sa Majesté 
Prussienne et dont Sa Majesté Impé- 
riale Lui garantit pareillement la pos- 
session et la jouissance à perpetuité. 


АвттсьЕ Ш. 


Та démarcation des limites futures 
entre les Etats de l’Autriche et de la 
Prusse du côté du palatinat de Cracovie 
restant indécise et les deux parties con- 
tractantes, animées d’une intention reci- 
proque de la voir réglée d’une manière 
convenable à la sureté d’une frontière 
nette, commode et à l’abri de toute inva- 
sion, on est convenu qu’elle seroit dé- 
terminée et fixée amiablement par des 
Commissaires démarcateurs, qui seroient 
envoyés sur les lieux de part et d'autre, 








принята за непреложное основане ны- 
нЪшняго соглашеня во всемъ, что Ea- 
сается пробрётенй Ея Величества Им- 
ператрицы Всероссской. Въ crbacrsie 
сего Ея Императорское Величество co- 
хранить въ своемъ владён!и BC земли, 
города, округи и прочя помфстья, ко- 
торыя упомянуты въ TOME авт8 и Его 
Величество Король Пруссвй гаранти- 
руеть за нею это владёше и пользова- 
не на вёчныя времена. 


Статья Il. 


Е. В. Императоръ Pauciä во внимане 
къ дружбВ своей къ Его Величеству Ко- 
ролю Прусскому отказывается отъ терри- 
тори, которая простирается по прямой 
лиши оть Свидры на Вислё хо смяшя 
Буга съ Наревомъ, таЕъ что весь этоть 
округь будеть считаться въ состав той ча- 
сти, которая по распред®леню той же де- 
вларащи, должна идти по разд®лу Его 
Величеству Королю Прусекому, и вха- 
xBxie и пользоваве которою Его Импе- 
раторское Величество равнымъ образомъ 
тарантируеть за Нимъ на вфчныя вре- 
мена. 


Статья Ш. 


Tags какъ проведеше демаркащюн- 
ной лини между Австрскими и Прус- 
кими владьшями со стороны Краков- 
скаго воеводства, осталось не 
и 06% договаривающуеся сторон 
шевленныя обоюднымъ жел 
длить ее надлежащимь 
границу точную, удобную 
ную оть всякихь нападений 
что эта граница бу) 
назначена дружеетя 
назначенными XX 
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et auxquels Sa Majesté Impériale de 
toutes les Russies en feroit adjoindre 
un de sa part pour servir de concilia- 
teur et d’arbitre en cas de difference 
d’avis entre les Commissaires des Par- 
ties intéressées; celles-ci par une suite 
de leur confiance dans l’impartialité de 
Sa Majesté Impériale, et dans son égale 
amitié pour Elles promettant et s’enga- 
geant à déférer entièrement à ses avis 
et à sa décision à cet egard. En outre 
il est convenu que tout l’ouvrage de 
cette démarcation sera achevé dans l’es- 
pace de trois mois à dater du jour de 
la signature du présent Traité. En atten- 
dant tout le territoire, marqué sur la 
carte de Zanoni par une ligne, tracée 
depuis le point, où la rivière de Sola 
se jette dans la Vistule entre Gorzow et 
Gromiec, passe en diagonale par Krze- 
szowice, se prolonge en suite, en coto- 
yant et en laissant à sa droite les villes 
de Skala et de Michnow et puis abou- 
tit à Czarnowice sur la Pilice, d’où elle 
poursuit le cours de cette rivière, res- 
tera occupé par les troupes de Sa Ма- 
jesté Prussienne jusqu’à ce que l’ouvrage 
de la démarcation en question soit ache- 
vé et confirmé d’après la règle ci-dessus 
établie. 


ARTICLE IV. 


_ Sa Majesté l'Empereur des Romains 

et Sa Majesté le Roi de Prusse se ga- 
rantissent mutuellement et solemnelle- 
ment d’avance les territoires, qui après 
les travaux de la commission mixte et 
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INOHHOË лини, которые будутъ посланы 
на MCTA съ той и другой стороны и 
къ которымъ Кя Величество Имнера- 
трица Всеросайская присоединить съ 
своей стороны Коммиссара, которой могъ 
бы служить примирителемъ и посред- 
никомъ въ случа разноглася между. 
Коммиссарами заинтересованных сто- 
ронъ; эти послфдейя велфдстве довф- 
ря ихь въ безпристраесте Ея Импе- 
ратоскаго Величества и одинаковую Ея 
дружбу къ обфимъ сторонамъ обфщали 
и согласились положиться вполнЪ на 
Ея mubaie и phmexie въ этомъ случаз. 
Сверхъ того постановлено, что всЪ ра- 
боты по проведеню этой демаркацон- 
ной лини будутъ окончены въ продол- 
жени трехъ м$сяцевъ CO дня подпи- 
саня настоящаго трактата. Между т5мъ 
вся территор!я, означенная на карт$ За- 
нони лин1ею, проведенною OTB пункта, 
гдз phra Сола впадаетъ въ Вислу меж- 
ду Горжовымъ и ГромЗчемъ, и проходя- 
щею д1агональю upesz ЁКрещовицы и 
далфе примыкающею съ правой сторо- 
ны въ городамъ Скала и Михновъ и 
оканчивающеюся на ПилицЪ у Жарно- 
вецъ и оттуда идущею по течен1ю этой 
р%№ки, останется занятою войсками Его 
Величества Короля Пруссваго до TÉXE 
поръ пока работы по проведеню де- 
маркац1онной лини будуть окончены 
и утверждены порядкомъ вышеупомя- 
нутымъ. 


Стлтья IV. 


Его Величество Императоръ Римсый 
и Его Величество Король Пруссвй пред- 
варительно гарантируютъ торжественно 
и обоюдно BCB территори, которыя 
по окончани работь см®шанной Вом- 


Рагригасе de 5. М. Impériale de toutes | миссия и по рёшеншю Ея Величества 
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les Russies leur auront été adjugés ré- 
ciproquement, et ces mêmes territoires 
leurs seront également garantis par Sa 
dite Majesté Impériale de toutes les 
Russies. 


ARTICLE V. 


Mais la ville de Cracovie, de même 
que les autres pays dévolus par le pré- 
sent Traité, ainsi que par la Déclara- 
tion susmentionnée du 23 Decembre 
1794 (3 Janvier 1795) à Sa Majesté 
l'Empereur des Romains et où il y au- 
roit encore des troupes de S. M. Prus- 
sienne, seront évacués dans l’espace de 
six semaines après la signature du pré- 
sent Traité, et remis à ceux qui seront 
chargés par Sa Majesté l'Empereur des 
Romains de les recevoir et d’en prendre 
possession. 


ARTICLE VI. 


Il en sera procédé de même à l’égard 
de l’évacuation et de la remise des pays 
et villes, qui sont actuellement occupés 
par les troupes de Sa Majesté l’Impé- 
ratrice de toutes les Russies, et qui 
sont tombés par le présent arrange- 
ment en partage à Sa Majesté Prus- 
sienne. 


ARTICLE VII. 


Si en haine du présent Traité de 
partage et de ses resultats l’une des 
trois hautes Parties contractantes se 
trouvoit attaquée par quelque Puis- 
sance que ce soit, les deux autres se 
joindront à Elle et lassisteront de 
toutes leurs forces et de tous leurs 
moyens, jusqu’à la cessation entière de 
cette attaque. 
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Императрицы Всеросейской будуть при- 
суждены той и другой сторон%, и 
эти же территори равнымъ образомъ 
будуть за ними гарантированы Ея Вели- 
чествомъ Императрицею Всерос йскою. 


СтлАтья У. 


Но городъ Ераковъ, а также друпя 
M'ÉCTHOCTH, доставиияся по настоящему 
трактату, а также на OCHOBAHIH выше- 
упомянутой декларащи отъ 23-го Де- 
кабря 1794 г. (3-го Января 1795 г.) 
Его Величеству Императору Римскому 
и въ которыхъ могли бы находиться 
еще войска Его Величества Короля 
Прусскаго должны быть очищены въ 
продолжени шести недЗль посл подпи- 
сан1я настоящаго трактата и переданы 
т$мъ, которые будуть уполномочены 
Его Величествомь Императоромъ Рим- 
скимъ къ принят ихъ во владёше. 


Стлтья VI. 


Тавимъ же образомъ поступлено бу- 
деть относительно очищен1я войсками 
и передачи тфхъ земель и городовъ, 
которые въ настоящее время заняты 
войсками Е. В. Императрицы Bcepoccif- 
CKOË и которые по настоящему согла- 
шеню должны пасть на долю Его Ве- 
личества Короля Прусскаго. 


СтлАтья УП. 


Если по злобз Ha настоящай Tpaz- 
тать о раздфлВ и на его послЁдетвя 
одна изъ трехъ договаривающихся сто- 
ронъ подвергнулась нападеню какой 
либо державы, то ABB APyriA державы 
присоединятся къ ней и будутъ ей по- 


 могать всфми своими силами и сред- 


ствами до окончательнаго прекращения 
этого нападения. 
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ARTICLE VIII. 
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Le présent Traité sera ratifié dans la | 


forme usitée par les des deux Cours | 
contractantes et les Ratifications seront | 
échangés dans l’espace de six semaines, | 
ou plutôt si faire se peut. 


En foi de quoi Nous les Plénipoten- 
tiaires respectifs l’avons signé et y avons 
apposé le sceau de Nos armes. 

Fait à St-Pétersbourg се 13 (24) Oc- 
tobre 1795. 


Comte Jean d'Ostermann (Г. 8.) 

Alexandre Comte de Besborodko (L. S.) 

Arcadi Morcoff (L. S.) 

Frederic Bogislas Emanuel Comte de 
Tauentzien (Г. S.) 


№ 49, 


1796, 10 octobre. Décision arbitrale’ 
rendue par l’Impératrice Catherine IT 
au sujet de la délimitation des provinces 
polonaises, entre l'Autriche et la Prusse. 


On n'avait pas encore décidé en dernier res- 
sort, la question de la délimitation définitive 
des territoires qui, en vertu de l’article ПТ de 
la convention du 13 (24) octobre 1795, devait être 
pris sur la Pologne, pour être annexés à l'Au- 
triche et à la Prusse; et le tracé des frontières 
avait été confié à des commissaires spéciaux. 

C'était pour l’Impératrice un problême bien 
difficile à résoudre que d'amener à une entente 
les deux Puissances germaniques, et en cas d'in- 
succès de prononcer sa décision, à laquelle 
l'Autriche et la Prusse avaient d'avance pris 
l'engagement de se soumettre sans contestation. 

Pour exécuter ces dispositions les trois | 
Puissances désignèrent des commissaires me 
ciaux, qui consacrèrent presqu'une année en- 
tière à la recherche sur les lieux même des 
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Статья УШ. 

Настоящ/й трактать будетъ ратифи- 
кованъ въ формахъ принятыхъ обоими 
договаривающимися Дворами, и ратифи- 
кащи будуть обм$нены въ продолжени 

шести недфль или, если возможно, и 

ране. 

Въ yBpexie чего мы уполномоченные 
подписали Cie и приложили въ сему 
печати нашихъ гербовъ. 

Заключено въ С.-Петербург 13-го 
(24-го) Октября 1795 года. 


(м. 
(м. 
(м. 
(м. 


п.) Графъ Иванъ Остерманъ. 

п.) Графъ Александръ Безбородко. 

п.) Аркадй Морковъ. 

п.) Графъ Фридрихъ Богиславъ Эм- 
мануилъ Тауенцинъ. 


№ 49, 


1796 г., октября 10-го, Третейское 
p'hmexie, постановленное именемъ Им- 
ператрицы Екатерины Il, по поводу 
разграничен1я Польскихъ владён!й меж- 
ду Ascrpiew и Прусс1ею, 


На основан! ст. Ш конвенщи отъ 13-го (24-го) 
октабря 1795 г. вопросъ объ окончательномъ 
разграничении земель, долженствующихъ отойти 
отъ Польши 5ъ Австри и Пруссш, окончательно 
рёшенъ ne былъ. Напротивъ проведене гра- 
ницы было предоставлено особенно назначен- 
HHMB EOMMHCCAPAME. 

ИнператрицВ же была предназначена весьма 
трудная задача привести къ соглашен!ю обЪ 
Германск1я державы и, въ случа веуспха 
Bb этомъ, постановить свое рфшене, которому 
впередъ безпрекословво обязались подчиниться 
Австря и Прусая. 

Въ исполнен!е этого постановлен1я вс три 
державы назначили своихъ спецальныхъь KOM- 
ипссаровъ, которые въ течен!е почти цфлаго 
года занимались собиратемъ на MBCTB BCBXE 
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matériaux nécessaires au tracé d’une ligne de 
démarcation bien définie. 

Si l’on considère l’inimitié irréconciliable 
qui divisait alors les Cours de Berlin et de Vienne, 
on s'explique facilement pourquoi les plénipoten- 
tiaires ne pouvaient pas arriver à une entente 
complète au sujet de la ligne de démarcation. 
Tout au contraire les rapports mutuels des com- 
missaires d'Autriche et de Prusse présentaient 
le reflet des sentiments d’animosité et de défi- 
ance qui animaient l’une contre l'autre, leurs 
Cours respectives. Et de même que l’Impéra- 
trice Catherine s’efforçait constamment, de con- 
tenir l’animosité des deux Puissances germa- 
niques dans des limites indiquées par les intérêts 
de la Russie, ses commissaires travaillaient sans 
relâche à faire accepter leur arbitrage pour ré- 
concilier les commissaires autrichiens et prussiens. 


Effectivement les rapports du comte Razou- 
mowsky, datés de Vienne, et particulièrement 
les dépèches du baron de Thugut au comte Co- 
benzl, prouvent à quel dangereux dégré était 
arrivée l'irritation de la Cour de Vienne envers 
celle de Berlin. Le ministre autrichien démon- 
trait constamment à l'ambassadeur de Russie que 
l'issue de la guerre contre la France, et les de- 
stinées de l'Autriche se trouvaient entre les mains 
de la Russie à laquelle incombait l'obligation 
morale et de droit, de contenir la Prusse et de 
déjouer ses projets hostiles. En outre la Cour 
de Vienne fit des instances réitérées auprès de 
l'Impératrice pour la prier d'intervenir dans le 
affaires de l’Empire d'Allemagne et de tâcher de 
convaincre les Souverains allemands de ne point 
céder aux inspirations de la Cour de Berlin, mais 
de prêter à l'empereur des Romains l’assistance 
qu'il était en droit d'exiger d'eux. (У. la dépêche 
du comte Razoumowsky du 14 (25) février 1796.) 

De son côté le baron de Thugut s'efforce de 
prouver à l’Impératrice que la Prusse est «Геп- 
nemi naturel des deux Cours Impériales et que 
la politique prussienne est constamment la même 
fondant dans tous les temps et toutes les occa- 
sions le succès de son avidité sur l'oubli total 
de tous les principes d'équité et de bonne foi». 
(У. la dépêche du baron de Thugut au comte Co- 
benzl du 14 mars 1796.) 


Cette manière de voir dominant à Vienne, 
on conçoit que le gouvernement de Berlin y était 
considéré comme la source de tous les échecs su- 
bis par l'Autriche dans la guerre contre la France. 
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иатерьяловъ, необходимыхъ для проведена TOY- 
ной демаркацонной лини. 

Если HMBTE въ виду непримиримую вражду, 
отдфлявшую въ то время Берлинсый и ВЗнв- 
c&if дворы, то не трудно будеть себ объяс- 
нить, почему между уполномоченными ихъ для 
проведення хемаркацонной лини никакъ не 
могло состояться полнаго соглашевня. Напро- 
тивъ на взаимныхъ отношеняхъ ABCTPIÈCEBXE 
и Прусскихъ коммиссаровъ вполн® отражались 
т$ чувства недружелюб1я и подозрительности, 
которыми были воодушевлены ВфневЙ и Бер- 
AHHCKÏË дворы въ отношенши другъ друга. Съ 
другой стороны, подобно тому какъ Импера- 
трица Екатерина II не уставала прлудерживать 
эти враждебныя чувства обфихъ Германскихъ 
державъ въ границахъ, опредфленныхъ ивтере- 
сами Росси, такъ точно коммиссары ея не 
переставали посредничать и примирять Австрй- 
скихъ и Прусскихь коммиссаровъ. 

Въ самомъ дзлВ донесешя гр. Разумовскаго 
изъ BEN, а въ особенности депеши барона 
Тугута къ гр. Кобенцяю обнаруживаютъ, до 
какой опасной степени дошло ожесточеше Взв- 
скаго двора къ Берлинскому. Австрйсый ми- 
нистръ постоянно хоказывалъ Русскому послу, 
что исходъ войны противъ Франции и судьба 
Австрии находятся въ рукахъ Poccin, которая 
нравственно и юридически обязана пргудержн- 
вать Прусаю и помЪшать ей въ испохлнени 
враждебныхь свонхъ замысловъ. СОверхъ того 
ВЪнск1й дворъ неоднократно и самымъ настоя- 
тельнымъ образомъ просялъ Императрицу, чтобъ 
она выфшалась въ дфла Германской имперш и 
энергически убЪждала Германскихь государей 
не слфдовать внушенямъ Берлинскаго двора, 
но оказывать Римскому императору помощь, 
которой онъ имЗетъ право отъ нихь требовать. 
(Депеша гр. Разумовскаго отъ 14-го (25-го) 
февраля 1796 г.) 

Мало ‘roro: баронъ Тугутъ старался также 
доказать Императриц$, что Прусс1я ‹естествен- 
ный врагь обоихь Императорскихь дворовъ, 
и что Прусская политика всегда оставалась 
одинаковою, и во вс времена и во BCBXE 
случаяхь основывала усп$шныя свои прюбр$- 
тен1я на полнфйшемъ неуважент ко BCBME 
началамъ справедливости и добросовзстности.» 
(Депеша бар. Тугута къ Кобенцлю отъ 14-го 
марта 1796 г.). 

При господств8 въ ВЪнВ такихъ взглядовъ 
понятно будетъ, почему Берлинское правителъь- 
ство выстлвлялось какъ причина всЪхъ не- 
удачъ, постигшихь Австрию во время войны 
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Entr'autres la Sardaigne refusa d'accepter sans 
conditions toutes les exigences de l'Autriche et 
manifesta l'intention de s’entendre avec la France. 
Le Cabinet de Vienne ne manqua pas d'attri- 
buer ce fait aux intrigues de la Prusse, qui, 
même d'après l'opinion du baron de Таро, 
n’entrait en alliance intime avec la Sardaigne que 
pour susciter à l'Autriche des embarras en Po- 
logne, (Dépêche du comte Razoumowsky du 29 nov. 
(10 déc.) 1796). 

On doit du reste reconnaître en toute justice, 
que la position de l’empereur des Romains en 1796, 
étaitéminemment difficile, ce qu’on peut attribuer, 
en grande partie à la Prusse. Les Français, sur 
le Rhin et en ЦаПе, remportaient une victoire 
après l’autre et s’avançaient avec un irrésistible 
élan vers «le coeur de la monarchie Autrichienne.» 
Le baron de Thugut était parfaitement en droit 
de faire observer au comte Razoumowsky, que 
de toutes les Puissances qui prenaient part à la 
guerre la maison d'Autriche était celle qui avait 
eu à supporter les plus lourds sacrifices. (Dé- 
pêche du comte Razoumowsky du 9 (20) janvier 
1796). П est vrai, que l’Angleterre avait aussi 
coopéré activement à la guerre contre la France, 
mais le baron de Thugut signalait déjà en 1796, 
à l'ambassadeur de Russie, que le gouvernement 
anglais n’attendait qu'une occasion favorable 
pour faire la paix avec la France. L’Angieterre, 
disait le ministre autrichien, a acquis de nou- 
velles possessions dans les Indes Orientales et 
Occidentales, ainsi que l’île de Corse; elle étend 
Son commerce au détriment des intérêts de ses 
voisins «dont l'impuissance et la désorganisation 
lui assurent, pour longtemps la domination sur 
les mers, ce qui forme le but principal de sa 
politique.» 

П est bien naturel, qu’en de telles circonstances, 
l'Autriche désirât, non seulement, s'assurer l’appui 
de l'autorité morale de la Russie du temps de 
Catherine II, mais aussi obtenir le secours d’un 
corps d'armée. En vertu des traités d'alliance 
existant, cette dernière demande était aussi fondée 
en droit. 


Cela explique pourquoi le Cabinet de Vienne 
dans ses instructions au comte de Cobenzl et 
d'empereur François II lui-même, dans une lettre 
autographe à Catherine Il demandent, à plu- 
sieurs reprises et avec insistance le secours 
effectif de la Russie contre les révolutionnaires 
Français. L’empcreur des Romains signifia à 
l'ambassadeur de Russie que, jamais il ne con- 
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противъ Франщи. Когда, между прочимъ, Cap- 
дин1я не согласилась безусловно исполнять BCÈ 
требовав!я Австри H выказала Ham'hpexie за- 
EXOYHTE соглашене съ Францею, ВВнскЙ ка- 
бинетъ приписываль это интригамъ [Ipyccin, ко- 
торая даже, по инзн!ю барона Tyryra, Bcry- 
пила въ тфеный союзъ съ Сардинею, чтобъ 
возбудвть Австри затрудневля въ Польшф$. 
(Депеша гр. Разумовскаго отъ 29-го ноября 
(10-го декабря) 1796 г.). 

Впрочемъ, справедливость требуетъ согла- 
сниться, что положен!е Римскаго императора 
было д®йствительно въ 1796 г. крайне затруд- 
нительное—чему не мало способствовала Прус- 
ея. Фравцузы на Рейн® и въ Итажми одержи- 
вали одну побЗду за другою и неудержимо при- 
ближахлись въ «сердцу АвстрАйской монарх!н.» 
Баронъ Тугутъ имль полное основаше зам тить 
гр. Разумовскому, что изъ BC'BXE державъ, при- 
нимающлхъ участ!е въ войнЪ, АвстраЙсвЙ домъ 
одннъ приносилъ наибольшя жертвы. (Депеша 
гр. Разумовскаго отъ 9-го (20-го) января 1796 r.). 
Правда, Англя также принимала въ то время 
дВятельное участе въ войн противъ Францу- 
зовъ, HO баронъ Тугуть уже въ январЪ 1796 г. 
высказаль Русскому послу свою мысль, что 
Англ1Йское правительство ждетъ только удоб- 
наго случая, чтобъ помирнться съ Фравщею. 
Англя, утверждалъ АвстрйсваЙ мипистръ, прю- 
брфла болышя BAHIA въ Ость-—и Вестъ- 
Индш, островъ Корсику ин увеличила свою 
торговлю на счетъ ивтересовъ своихъ COCA 
«безсиме и неустройство которыхъ обезаечи- 
ваетъь за нею надолго господство на MOPB, 
— что и составляеть освовную ц%ль ея политики». 


При такихъ обстоятельствахъь желане Ав- 
стри обезнечить за собою не только нравствен- 
ную силу, которою обладала Екатерининская 
Poccia, но также добиться отъ Екатерины II 
вспомогательнаго корпуса войскъ, становится 
совершенно естественнымъ. Въ виду же заклю- 
ченныхъ союзныхъ трактатовъ послВднее тре- 
бован1е ВЗнскаго двора имЪло также юридн- 
ческое свое основаше. 

Этимъ объясняется, почему ВЗнск!Й кабинетъ 
въ инструкщяхъ гр. Кобенцлю и самъ импера- 
торъ Фравцъ П въ собственноручныхъ письмахъ 
въ Екатерин П неоднократно заявляли же- 
лан1е, чтобъ Росс1я оказала бы дфйствительную 
помощь въ войнз противъ Фравцузекихъ рево- 
лющонеровъ. Римск1Й императоръ объявилъ 
Русскому послу, что онъ никогда не согласится 
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sentirait à signer une paix honteuse, tant qu'il 
lui resterait quelques ressources et que ses alliés 
ne l'abandonneraient pas; il insinuait, en même 
temps, que le secours de la Russie était pour lui 
d'une nécessité urgente. (У. le rapport du comte 
Razoumowsky du 30 juillet (11 août) 1796). 


Le baron de Thugut exigeait, avec plus de 
persistance encore, le secours de la Russie, 
comme alliée, car sa position personnelle dé- 
pendait en grande partie des succès de la guerre 
contre la France. 

Dans le curieux rapport, ci-dessus mentionné, 
du comte Razoumowsky daté du 80 juillet, on 
trouve une déscription caractéristique et très- 
intéressante des deux partis dominants à 1 
Cour de Vienne. А la tête de l’un de ces partis 
se trouvaient les personnes les plus rapprochées 
de l’empereur, elles s’efforçaient d'amener la соп- 
clusion de la paix. L'autre parti sous la direction 
du prince Colloredo et du baron de Thugut 
était décidé à continuer la guerre à outrance. 
Le baron de Thugut déclara solennellement à 
l'ambassadeur de Russie «que si l'on parvenait 
à déterminer l'empereur à un accommodement, 
jamais ma main ne signerait un acte aussi igno- 
minieux.» 

Le comte Razoumowsky conclut de ces paroles 
solennelles que l'on cherchait à influencer l’em- 
pereur en faveur de la paix. 

Cependant à toutes les instances de la Cour 
de Vienne, l’Impératrice opposait l'impossibilité 
où elle se trouvait d'y accéder immédiatement, 
et tous en cherchant à persuader les Cours de 
Londres et de Vienne de la nécessité urgente 
de continuer la guerre avec la France, elle leur 
représentait que la Galicie et la Pologne étaient 
encore troublées par des symptômes d'agitation 
qui ne manqueraient pas de prendre un carac- 
tère menaçant, dès que les armées russes évacue- 
raient la Pologne ponr aller faire la guerre à 
la France. Au surplus le gouvernement russe 
donnait à entendre, que l'Autriche elle-même 
n'était pas à l'abri d’une attaque de la part «de 
quelque Puissance voisine que ce soit». (Dépêche 
du comte Ostermann du 4 mai et du comte Bez- 
borodko du 9 (20) juin). 


Mais plus la Cour de Vienne essuyait de re- 
vers, moins elle accordait d'importance à ces 
explications du Cabinet de St. Pétersbourg. Le 
baron de Thugut finit même par déclarer ouver- 
tement à l'ambassadeur de Russie, <que toutes 
ces appréhensions au sujet des troubles en Ga- 
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подписать постыдный миръ до TBXE поръ, пока 
у него еще останутся какля-нибудь средства и 
союзники его не оставатъ. Но BMCTB съ TMS 
Францъ П дахъ также понять, что союзная 
помощь Росси крайне для него жехательна и 
необходима. (Донесене гр. Разумовскаго отъ 
30-го юля (11-го августа) 1796 г.) 

Еще съ большею настойчивостью требовахъ 
союзной помощи Росси баронъ Тугутъ, личное 
положен1е котораго значительно завис®хо отъ 
усифха войны противъ Франщи. 


Въ любопытномъ только-что приведенномъ 
донесен!и гр. Разумовскаго отъ 30-го юля 
представлена крайне интересная характери- 
CTHKA двухъ партЯ прп ВЗнекомъ дворз. Bo 
глав одной стояли самыя ближайшя KE AM- 
ператору лица, которыя неутомимо х3йствова- 
ли въ пользу заключеная мира. Другая же пар- 
ия имфла руководителями князя Коллоредо п 
барона Тугута, которые рфшилп вести войну 
до крайности. Баронъ Тугуть торжественно 
объявиль Русскому послу, что «если усп$ють 
убфднть императора согласиться на какую-либо 
cxbaxy (съ Франщею), никогда моя рука He 
подпишетъ такого постыднаго акта.> 


Изъ этихъ торжественныхъ словъ гр. Pasy- 
MOBCEÏH вывелъ заключен!е, что, BBPOATHO, ии- 
ператора склоняютъ къ прекращен!ю войвы. 

Однако, несмотря HA эти настоятельныя тре- 
бован1я ВФнскаго двора, Императрица Екате- 
рина П не считала возможнымъ немехленно 
исполнить ихъ. Постоянно убЪждая Bhacxiñ n 
АвстрйсвЙ дворы въ неотложной необходимо- 
сти продолжать ‘войну съ Французами, Импе- 
ратрица въ то же время доказывала, что въ 
Галиши и въ Польш$ все еще проявляются 
признаки волнен!я, которое немедленно при- 
няло бы угрожающие размФры, еслибъ Руссыя 
войска выступили изъ Польши на войну про- 
тивъ Французовъ. Сверхъ того Русское прави- 
тельство неоднократно давало понять, что сама 
Австрая во всякую минуту можетъ подвергнуть- 
ся нападен!ю со стороны, «какой либо сосздней 
державы.» (Депешя гр. Остермана оть 4-го 
мая 1796 г. и гр. Безбородко отъ 9-го (20-го) 
ЮНЯ). 

Ho Вфнсвй дворъ, по M'bp' увеличеня пости-. 
гавшихъ его неухачъ, придавалъ все меньше п 
меньше значеня этимъ объяснешяиъ Петер- 
бургскаго кабинета. Наконець баронъ Тугутъ 
прямо объявилъ Русскому послу, что Bch опа- 
сен!я насчетъ бувта въ Галищи лишены «вся- 
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licie étaient sans nul fondement». Il insistait 
donc sur l’accomplissement du traité d'alliance 
en renouvelant ses demandes d’un secours eftectif. 

Enfin l’Impératrice Catherine, vers la seconde 
moitié de l’année 1796, jagea qu’il ne serait раз 
contraire aux intérêts de la Russie d'expédier un 
corps d'armée auxiliaire sur le Rhin. Cette résolu- 
tion de l'Impératrice, est communiquée par une 
dépêche,adresséeau c-te Razoumowsky, le 11 août. 
А cette occasion elle forme le voeu de voir les 
Puissances alliées tâcher d'engager la Prusse à 
se joindre de nouveau à la coalition. 

On conçoit que cette nouvelle produisit, à 
Vienne, une vive impression de joie; cependant 
cette joie fut troublée par une autre nouvelle, 
concernant l'intention du Cabinet de St. James 
d'entamer avec la France, des ‘négociations de 
paix. 

En outre la position de l’empereur des Ro- 
mains en Allemagne était fort difficile, grâce à 
la propension de plusieurs Souverains allemands 
à entrer en transaction avec les Français. Ce- 
pendant le baron de Thugut, en apprenant la ré- 
solution de l’Impératrice, sentit renaître son 
courage, et il dit à l'ambassadeur de Russie que 
maintenant il n'avait plus à craindre la con- 
duite hostile des Souverains allemands, car, 
ajouta-t-il, si la Russie et l'Autriche se donnent 
la main, ils seront forcés d'abandonner la Prusse 
et de se conformer aux désirs de ces deux 
Puissances. Comme représailles pour tous les actes 
de malveillance des Puissances allemandes, le 
baron de Thugut était d'avis que les troupes 
russes, pendant leur séjour en Allemagne ne 
devaient épargner personne et ne devaient prendre 
pour règle de conduite que leur bon plaisir. 
(Rapport du comte Razoumowsky du 20 sept. 
(2 octob.) 1796). 

Pendant que ces négociations avaient lieu entre 
Vienne et St. Pétersbourg, la délimitation à 
l'amiable entre la Prusse et l'Autriche devint 
tout-à-fait impossible 


On avait pu s’apercevoir, dès le commencement 
de la nécessité d'unc décision arbitrale de la part 
de Catherine II. Les commissaires prussiens 
émirent des prétentions sur les hauteurs envi- 
ronnantes de la ville de Cracovie; ils exigeaient, 
en outre, que la Vistule fut prise comme fron- 
tière entre l’Autriche et la Prusse. 

Naturellement, la Cour de Vienne protestait, 
avec énergie, contre de telles exigences et, se 
basant sur des données stratégiques et géogra- 
pbiques demandait l’annexion à l'Autriche de 
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каго основап1я», и потому BHOBB вастаивалъь 
на исполневи союзнаго договора и просихъ 
дфйствительной помощи. 

Наконец Императрица Екатерина, во второй 
половин% 1796 г., признала согласнымъ съ ин- 
тересамн Россли отправить союзный вспомога- 
тельный корпусъ арм1и на Рейнъ. Въ депеш® 
отъ 11-го августа къ гр. Разумовскому сообщается 
объ этомъ рёшеши Императрицы. Но при этомъ 
она высказываетъ также свое желан!е, чтобъ 
союзныя державы успфли убздить Прусс!ю вновь 
приступить къ коалищи. 

Весьма понятно, что это извфстйе произвело 
въ ВЗнз самое радостное впечатл ве, которое, 
однако, было уменьшено полученнымъ хругимъ 
изв$стемъ о Hambpeuia С.-Джемскаго кабинета 
вступить съ Франщею. BB переговоры о мирф$. 


Кром3 того положене Римскаго императора 
въ Германии было также весьма затруднительно, 
благодаря явной склонности многихъ Герман- 
скихъ государей заключить сдЗлку съ Францу- 
зами. Впрочемъ, баронъ 'Тугутъ, узнавъ о рёше- 
ни Императрицы, значительно ободрился и 
сказать Русскому послу, что теперь нечего 
бояться враждебнаго поведенля Германскихъ 
государствъ. Если, зам тиль онъ, Poccia и Ав- 
стрйя пойдутъ рука объ руку, то BCB l'epuaxckia 
державы вынуждены будутъ отречься отъ Прус- 
cit и исполнить ихъ желане. Но въ наказане 
за недружелюбныя 1BACTBIA Германскихъ дер- 
жавъ баронъ Тугутъ полагалъ совершенно необ- 
ходимымЪъ, чтобъ Руссвля войска во время пре- 
быван!я въ Германской импери ве щадили 
никого и жили по собственному усмотр$н!ю. 
(Депеша гр. Разумовскаго отъ 20-го сентября 
(2-го окт.) 1796 г.). 


Въ то время, когда между ВЪною и Петер- 
бургомъ происходили только-что изложенные пе- 
реговоры, полюбовное pasphnienie между Ав- 
crpiew и lpycciew вопроса о разграничев!и 
оказалось совершенно невозможнымъ. 

Съ самаго начала этого дЗла выяснилась не- 
обходимость въ третейскомъ р8шеши со стороны 
Екатерины П. Пруссве коммиссары заавиле 
претензю на возвышенности, окружаюпия Кра- 
ковъ и, кром$ того, требовали, чтобъ Висла была 
пограничною р$кою между Австр!ею и Прусеею. 


Bhackiñ дворъ, весьма естественно, энерги- 
чески возсталъ противъ подобныхъ требовавй 
я на основанш стратегическихъь и географи- 
ческихъ давныхъ настаивахь на присуждении 


18* 


1796 г. 


toute la province de Cracovie. François IT as- 
surait sans cesse l’Impératrice de son entière con- 
fiance en sa justice, en ajoutant qu'il était per- 
suadé, que les intérêts de la monarchie Autri- 
chienne trouveraient, dans la Souveraine de la 
Russie, leur meilleur défenseur. 


De son côté le baron de Thugut profitait aussi 
de toutes les occassions, pour obtenir l'assenti- 
ment bienveillant de Catherine П aux vues du 
Cabinet de Vienne, sur la question polonaise. 
Dans ce but, il déclara, plus d’une fois, au comte 
Razoumowsky que l'Autriche se soumettrait, sans 
conditions, à l'arbitrage de l'Impératrice; tandis 
que la Prusse, ajoutait le ministre autrichien, 
est au contraire toute prète à s'opposer aux vo- 
lontés de la Russie. 

Cette crainte de voir la Prusse l'emporter en- 
core dans cette question, se manifesta, avec le 
plus d’évidence, dans la dépêche du 20 janvier 
1796, adressée par le baron de Thugut au comte 
Cobenzl. Le baron de Thugut y communique 
quelques extraits d'une lettre interceptée, adressée 
par le roi de Prusse, le 28 décembre 1795, au 
marquis de Luchesini, son envoyé à Vienne. Dans 
cette lettre le roi assure que Catherine II prend 
complètement parti pour lui et que les commis- 
saires russes ont reçu l’ordre de donner toute 
satisfaction aux exigences des plénipotentiaires 
prussiens, concernant le tracé de la ligne de 
démarcation. Cette découverte dût évidemment 
produire l'impression la plus vive sur l'esprit du 
ministre autrichien. П tâcha de prouver, par 
tous les arguments possibles, que le roi de Prusse 
devait, nécessairement, avoir été induit en er- 
reur; que la Russie ne saurait abandonner l’Au- 
triche qui avait toujours été sa <loyale alliée». 
«L'intérêt de la Russie» écrit le baron de Thu- 
816, -s’accorde en cela, comme en tout, avec le 
nôtre; plus nous avons de moyens de défense 
contre la Prusse, plus nous sommes en état de 
porter ailleursles secoursles plus puissants, toutes 
les fois que notre intime allié peut être dans le 
cas de le désirer de nous.» 

En consentent à expédier une armée sur le 
Rhin, l’Impératrice Catherine II avait prouvé 
son désir sincère de maintenir ses relations d'al- 
liance avec l’empereur des Romains et tout le 
prix qu'elle y attachait; mais elle ne devait pas 
laisser suspecter son équité et son impartialité 
en se prononçant sur la question en litige, entre 
les deux Puissances de manière à ne satisfaire 
que l’une d'elles. А cet effet elle ordonna à son 
gouvernement d'étudier minitieusement tous les 
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Австрш всей Краковской области. Для дости- 
женя этой цзли императоръ Францъ П постоянно 
увФралъ Екатерину П въ полномъ его дов рав 
къ ея справедливоств. Онъ высказалъь свое 
убЪждене, что интересы Австрйской монархи 
найдутъ въ Русской ИмператрицВ ваилучшую 
защитвицу. 

Съ своей стороны баронъ Тугуть также не 
упускалъ случая, чтобъ заручиться благосклон- 
нымъ вниман1емъ Екатерины П къ желаняиъ 
Bucraro кабинета въ Польскомъ вопрос®. Съ 
этою цфлью отъ неоднократно заявхлаль гр. Ра- 
зумовскому, что Австря вполнф и безусховно 
подчинится рёшеню Императрицы. Ho Прусая 
напротивъ, замфтиль Австрйсый министръ, 
скорЗе готова сопротивляться исполневню воли 
Росс. 

Эта боязнь, чтобъ Прусся также въ этомъ 
вопрос$ не одержала верхъ, наиболе нагладно 
обнаруживается въ депешЪ барона Тутута къ 
гр. Кобенцлю отъ 20-го января 1796 г. Въ ней 
Тугуть сообщаетъ извлечене изъ подхваченнаго 
письма Прусскаго короля отъ 28-го декабра 
1795 г. къ маркизу Лукизиви, своему послан- 
ниБу въ BBHB, котораго увфраетъ король, что 
Екатерина П совершенно на его сторон и 
Pycckie коммиссары имЗютъ приказане вполнЪ 
удовлетворить требовая Прусскихъ унолно- 
моченныхъ для проведен1я демаркацонвой лини. 
Это OTEPHTIE очевидно произвело сальнзйшее 
впечата не Ha Австрайскаго министра. Поэтому 
онъ BCBMH доводамн CHIHTCH доказать, что 
Пруссый король непремЪнно находится въ 
заблуждени и Poccia не можеть покинуть Ав- 
стрю, бывшую всегда «вЗрною ея союзни- 
цею». «Интересы Росси», пишеть баронъ Ту- 
гутъ, «совпадають въ этомъ JB, какъ и во 
всфхъ ‘другихъ, съ нашими. UBME больше у 
насъ будетъ средствъ для обороны противъ 
Upyccis, тзмъ боле мы будемъ въ состоянии 
оказывать нашу сильнфЙшую помощь тамъ, гдЪ 
того пожелаеть отъ насъ HAE близый со- 
ЮЗНИЕЪ». 


Сотласившись отправить войска на Рейнъ, 
Императрица Екатерина П доказала, что она 
искренно желаеть поддерживать съ ииперато- 
ромъ Римскимъ союзныя отношеня и дорожить 
ими. Но вмЪст съ тфмъ она ве могла подвер- 
гнуть подозр®н1ю свое безпристрасте и спра- 
ведливость при рзшенн спора между двумя 
Германскими державами, въ угоду одной изъ 
нихъ. Поэтому она повелла своему правитель- 
ству тщательно изучить BCB данныя и акты, 
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actes et documents présentés par les deux par- 
tis, pour être à même de prononcer une déci- 
sion régulière. 

Dès le mois de juillet 1796, les principaux com- 
missaires des trois Puissances ве trouvaient tous 
réunis à St. Pétersbourg où, se basant sur les 
études préalables, faites sur place, dans les lo- 
calités en litige, ils purent fournir au gouver- 
nement russe, toutes les informations néces- 
saires. 

Finalement, la conférence définitive, concer- 
nant cette question, se réunit à St. Pétersbourg, 
le 10 octobre. On présenta, en premier lieu, au 
comte Cobenzl et au comte Tauentzien un mé- 
moire très-détaillé, où se trouvait déterminée la 
ligne des frontières entre l’Autriche et la Prusse. 
L'équité et la rectitude du jugement de l’Impé- 
ratrice y sont démontrées par de nombreuses 
données ctratégiques et géographiques. Ce mé- 
moire a encore cela remarquable que l’auteur y 
prend constamment pour point de départ l'idée 
que la guerre entre l'Autriche et la Prusse est 
inévitable et qu’elle peut éclater à tout instant. 


Après cela, on remit aux représentants des 
deux Puissances, une note contenant la déci- 
sion arbitrale rendue par l’Impératrice Cathe- 
rine 1, au sujet de la délimitation, 


Le Ministère de Sa Majesté l’Impé- 
ratrice, chargé de prononcer définitive- 
ment, sur la fixation de la frontière en 
litige, entre В. M. l'Empereur des Ro- 
mains et S. M. le Roi de Prusse, en 
conséquence de l’arbitrage qui a été dé- 
féré à Sa Majesté Impériale, par ces 
deux Cours, pour parvenir à terminer, 
de la manière la plus amicale, le diffé- 
rend élevé à ce sujet, ne peut que s’en 
référer, pour tout се qui a rapport aux 
observations qui tiennent aux principes 
de la tactique, développées de part et 
d’autre avec étenduë, au dernier mémoire 
dressé par les commissaires de Sa Ma- 
jesté Impériale et par lequel, ils semblent 
avoir repondu, de la manière la plus sa- 
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представляемые тяжущимися сторонами, чтобъ 
быть въ COCTOAHIH поставовить правильное свое 
phmenie. 

Съ ля м%сяца 1796 г. въ Петербург$ нахо- 
XASHCE главные коммиссары всзхъ трехъ дер- 
жавъ, которые, на основаши изучен1я ими 
M'CTHOCTH, составлявшей предметъ спора, въ 
состоянии былн представить Русскому правн- 
тельству вс необходимыя св дЪя. 

Наконецъ 10-го октября происходила въ 
С.-Петербург окончательная конференщя по 
этому вопросу, и гр. Вобенцлю и гр. Тауенцину 
была прежде всего вручена подробнзйшая мемо- 
рая, въ которой опредЗляется пограничная черта 
между Авбтрею и Пруссею. На основания 
множества стратегическихъ и географическихъ 
данныхъ доказывается справедливость и осно- 
вательность поставовленнаго Императрицею р3- 
шен1я. Эта’ мемор1я замфчательна еще TBME, 
что авторъ ея постоянно исходилъь изъ того 
уб%жден!я, что война между Австраею и Прус- 
слею неизбЪжна и можетъ возникнуть во всякую 
минуту. 


Вел$дъ затфиъ представителямъ обЪзихъ Гер- 
манскихъ державъ была вручена нота, въ кото- 
рой изхожено третейское рзшене, постановлен- 
ное Императрицею Екатерявою П по вопросу 
о разграничения. 


Министерство Ея Императорскаго Ве- 
личества, которому поручено изложить 
окончательноер$ шен1еотносительноопре- 
дзленя спорной границы между владф- 
нями Е. В. Императора Римскаго и Е. В. 
Короля Прусскаго, по случаю третейска- 
го суда, предоставленнаго Ея Импер. Ве- 
личеству этими двумя державами для 
разрзшения самымъ миролюбивымъ обра- 
зомъ несоглася, возникшаго по этому 
поводу, можетъ только сослаться каса- 
тельно принциповъ тактики, подробно 
развитыхъ тою и другою стороною, на 
посхднюю записку, составленную ком- 
мисарами Ея И. Величества и могущую 
OTBÉTATE самымъ ‘удовлетворительнымъ 
образомъ на вопросы, послЗдовательно 
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tisfaisante, à ceux remis successivement, 
par les Plénipotentiaires respectifs. 

Sa Majesté Impériale appréciant toute 
l'importance de la cause, dont l'amitié 
et la confiance des deux Cours Lui ont 
déféré la décision, n’asseoira pas son ju- 
gement, uniquement sur ces dissertations, 
ni d’après le point de vuë purement 
militaire, sous lequel, toute cette opé- 
ration y est envisagée, mais encore sur 
un balancement équitable de tous les 
avantages, qui peuvent en resülter pour 
l’une et l’autre, d’avoir une frontière 
déterminée et sur la juste mesure des 
moyens de sûreté applicables aux loca- 
lités, pour pouvoir en garantir de part 
et d'autre l’inviolabilité. 

Mais Sa Majesté Impériale toujours 
animée du sentiment du plus vif intérêt, 
pour tout се qui touche ses Alliés et. 
portée également à leur donner à cette 
occasion, une preuve de son amitié et 
du prix qu’Elle attache à leur confiance, 
п’ёргоцуегой pas une satisfaction entière, 
si Elle pouvoit remarquer, que l’une ou 
l’autre pratie put conserver quelque doute 
sur l’impartialité de son jugement, ou sur 
son désir de les amener à une concilia- 
tion prompte et parfaitement amicale. 

C’est dans cette vuë que Sa Majesté 
Impériale а fait faire de nouvelles re- 
cherches et qu’Elle а recommandé à ses 
commissaires d’y apporter la plus scru- 
puleuse exactitude, pour la mettre à 
même de prononcer avec connaissance 
de cause et d’une manière qui puisse 
satisfaire sa justice, sans lezer en au- 
cune façon les intérêts de ses Alliés. 


Tout ce qui a passé sous les yeux de 
l’Impératrice dans cette affaire, l’impor- 
tance de son objet, celui d'opérer un 
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предложенные уполномоченными обфихъ 
сторонъ. 

Ея Императорское Величество, оцз- 
няя вполн$ важность этого вопроса, раз- 
рВшен!е котораго поручено Ей дружбою 
и довфрремъ этихъ двухъ Дворовъ, не 
удовольствуется только этими данными, 
и не будетъ разсматривать этого вопроса 
только съ точки 3P'BHIA чисто военной, — 
какъ въ упомянутой запись, —но также 
взвфеитъь вс выгоды, которыя могутъ 
истекать для обФихъ сторонъ изъ точнаго 
опред$лен1я границъ, и всф м$ры без- 
опасности, которыя вызываются усло- 
BiSMH M'ÉCTHOCTH и необходимы для того, 
чтобы оградить неприкосновенность гра- 
НИЦЪ. 

Но Ея Императорское Величество, 
всегда принимая живфйшее участе во 
всемъ, касающемся Ея Союзниковъ и 
желая дать имъ въ этомъ случаЪ дока- 
зательство своей дружбы и той ц$ны, 
которую она придаетъ ихъ довфрию, не 
была бы совершенно удовлетворена, если 
бы она замфтила, что они имфють ва- 
кое-либо сомнЪфне на счетъ безпри- 
страстности Ея сужденя или о Ея же- 
лан1и привести ихъ къ скорому и дру- 
жескому соглашению. 

Въ виду этого, Ея Императорское Be- 
личество изволила приказать произвести 
новыя изслфдованя и при этомъ пове- 
лфть своимъ коммиссарамъ дЪйствовать 
съ самой тщательной точностью, дабы 
она могла выразить свое MH'BHIE съ пол- 
нымъ знанемъ дфла и соглаенымъ съ 
ея чувствомъ справедливости образомъ, 
не нарушая притомъ никоимъ образомъ 
интересовъ своихъ Союзников?ъ. 


Все, что произошло передъ глазами Им- . 


ператрицы въ этомъ ABB, важность сего 
предмета, важность поддержаня полнЪй- 
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parfait accord entre les deux Cours, son 
désir de justifier, par une décision équi- 
‘able et la plus impartiale, la confiance 
‹ “Elles Lui ont témoignée, son voeu 
& ère d'amener cette affaire à sa fin; 
tou ‘ ces considérations ont déterminé 
la co ‘ïction de Sa Majesté Impériale 
et c'es. Vaprès elle, que son Ministère 
est char, de fixer en son nom, pour 
les fronti. ?s respectives des deux Cours, 
les lignes « démarcation, spécifiées à la 
fin du Mén. re ci-annexé. 

D’après t:5s les argumens qui en 
établissent la s'stice et la convenance 
réciproque, cetr. frontière doit commen- 
cer à l'embouck. re de la Premcza dans 
la Visiule, prèä de Gorzow, remonter 
la première jusç: à sa jonction avec la 
Bialu Premczq. vis-à-vis de Slupnia; 
puis longer се lernière, le long de sa 
rive gauche, jus ‘à l'embouchure de la 
Centoria, avec | aelle, elle se portera, 
jusqu’à бота À ta et le dos de Cro- 
zczobrod, sur S Чеп, d’où elle partira, 
pour s'appuyer . la Piica, auprès du 
village de Slau:: >w, ce dernier restant 
aux Prussiens. elle longera la rive 
droite de la РЁ: ca, qui dès lors fera la 
frontière géné : e, sur tout le reste de 
son étenduë. . 

Sa Majes Impériale croit pouvoir 
se flatter (.; cette décision finale de 
sa part и era l'approbation des deux 
Cours et 1e rendant l’une et l’autre 
justice au motifs qui l’ont dictée, Elles 
l’accepter at, comme base des limites à 
établir с itre les deux Etats et que toutes 
difficu} s ultérieures à cet égard, céde- 
гоп. atant à l’équité de cette décision, 
qu’? besoin de terminer une affaire, à 
le snclusion de laquelle, les Trois Cours 
‘°. вез sont également intéressées. 
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шаго COrAaCiA между обоими Дворами, xe- 
лане Императрицы оправдать ихъ дов ре 
самымъ справедливымъ и безпристраст- 
нымъ р$шешемъ, (наконецъ) Ея желане 
поскорзе покончить съ этимъ вопро- 
сомъ—вотъ причины, которыя опредз- 
лили убЪждеюше Императрицы; и на 
основани его Министерству Ея И. В. 
поручено отъ Ея имени утвердить между 
двумя ОДворами пограничную линю, 
приведенную въ концф приложенной за- 
ПИСКИ. 

Сообразуясь со справедливостью и вза- 
HMHOË выгодой, эта граница должна на- 
чинаться около впаденя Пружемши въ 
Бислу при Горчовт, идти вверхъ по 
первой изъ нихъ до соединения ея съ Б®- 
ла- ПржемшейнапротивъСлуяни; потомъ 
идти по xBBOMy берегу этой послфдней 
до устьевь Дентори, съ которой она 
потомъ и пойдеть до Старой-Хутты 
и хребта Хрошюброда на Смоленз; 
далфе она упрется въ ПНилицу около 
деревни Славнёв» (послФдняя останется 
за Пруссей) и пойдеть по правому бе- 
регу Пилици, которая по всему осталь- 
ному ея протяженю составить общую 


границу. 


Ея Импер. Величество льститъ себя 
надеждой, что это окончательное съ Ея 
стороны phinexHie заслужить одобретя 
со стороны обоихъ Дворовъ и они, от- 
давая справедливость мотивамъ, изъ ко- 
торыхъ оно истекаетъ, примутъ его за 
OCHOBAHIE границъ, долженствующихъ 
быть положенными между двумя Го- 
сударствами; Ея Величество надфется 
также, что BC дальнфйшя затруднетя 
уничтожатся, благодаря какъ справед- 
ливости этого рёшен!я, тавъ и необхо- 
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А St. Pétersbourg се 10 Octobre 1796. 


Comte Jean d’Ostermann. 
Alexandre Comte Bezborodko. 
Comte Arcadi Morcoff. 


№ 50, 


1796, 5 décembre. Acte provisoire 
concernant la délimitation de la woié- 
wodie de Cracovie. 


La Cour de Vienne exprima sa pleine satis- 
faction au sujet de la décision prise par l'Impé- 
ratrice, et l'empereur François Ц accueillit cet 
acte comme une nouvelle preuve de la sincère 
bienveillance de Catherine II pour l'Autriche. 
Toutefois le baron Thugut ne put s'empêcher 
de témoigner la crainte que la Prusse п’ехёси- 
tât point la décision de l'Impératrice ou du 
moins qu’elle ne suscitât des difficultés de toute 
espèce pour en compromettre l'exécution. Dans 
ces conditions la Cour de Vienne devait insister 
pour que des instructions fussent adressées aux 
commissaires russes à Cracovie afin d'accélérer 
la conclusion d’une convention formelle basée 
sur la sentence arbitrale de l’Impératrice. (Dé- 
pêche du baron Thugut à Cobenzl du 26 no- 
vembre 1796.) 

Ce voeu de l’Autriche fut accompli, et lorsque 
le 3 décembre, à Cracovie, les commissaires 
autrichiens eurent remis aux plénipotentiaires 
russes une note dans laquelle la Cour de Vienne 
constatait formellement son assentiment à la dé- 
cision de Catherine IL, la convention provisoire 
fut signée déjà le 5 décembre, les commissaires 
prussiens étant également autorisés à adopter la 
ligne de démarcation fixée par l’Impératrice. 


C'est ainsi que fut décidée à la satisfaction 
de la Cour de Vienne cette question de la pro- 
vince de Cracovie qui avait été l'objet de con- 
stants pourparlers durant bien des années. Il 
est naturel de supposer qu’en conséquence les 
liens intimes entre la Russie et l'Autriche du- 
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димости покончить BIO, въ которомъ 
три союзные Дворы одинаково заинте- 
ресованы. 

С.-Петербургъ Октября 10-го, 1796 г. 


Графь Иванъ Остерманъ. 
Графъ Александръ Безбородко. 
Графъ Apraxiä Морковъ. 


№ 50. 


1796 г., декабря 5-го. Предвари- 
тельный AKTE о разграничени Краков- 
скаго воеводства, 


ВЪнсвй дворъ высказалъ полное свое удо- 
вольстве относительно р$шен1я, постановлен- 
наго Императрицею, и императоръ Францъ П 
призналь этотъ актъ новымъ доказательствомъ 
искреннято pacnoxoæenia Екатерины П къ Ав- 
стри. Но BuBCTB съ TBME баронъ Тугуть не 
могь не высказать своего опасеня, что Прус- 
ся ве исполнить phmenia Императрицы, или, 
по меньшей MBPB, постарается воздвигнуть все- 
возможныя препятствя точному его испохне- 
Hilo. Поэтому совершенно естественною пред- 
ставляется просьба ВЪнскаго двора, чтобъ Рус- 
скимъ коммисарамъ въ Краков было пред- 
UHCAHO посп® шить заключен1емъ формальной 
конвенши, освованной на третейскомъ рфше- 
ни Императрицы. (Депеша барона Тугута къ 
гр. Кобевцлю отъ 26-го ноября 1796 г.) 

Это желане Австрии было исполнено, и OCT 
вручен1я АвстрЙскими коммисарами въ Kpa- 
ковЪ 3-го декабря ноты упохномоченнымъ Рос- 
си, въ которой BhHCKiñ дворъ формально кон- 
статируетъ свое согласте подчиняться рфшен1ю 
Екатерпны Il, предварительная конвенц1я была 
подписана 5-го декабря, такъ какъ Пруссве 
коммнсары также были уполномочены при- 
нять демаркащонную лин!ю, опредфленную 
Императрицею. 

Такимъ образомъ къ удовольствю В нскаго 
двора былъ наконецъь рёшенъ вопросъ о Кра- 
ковской области, бывийй предметомъ постоян- 
ныхъ переговоровъ въ продолжен!е нЪсколькихъ 
лЪтъ. Совершенно естественно поэтому пред- 
позожеше, что тфсныя отношевн!я между Рос- 
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rent encore se consolider et se développer pour 
la prospérité commune des deux Etats. Toute- 
fois, à la fin de l’année 1796, il y eut un mo- 
ment où cette alliance fut exposée à un grand 
danger et où des symptômes de réfroidissement 
et de défiance mutuelle se manifestèrent dans 
les rapports entre les Cours de Vienne et de 
St. Pétersbourg. 

La cause la plus immédiate de ce changement 
fut sans doute la mort de l’Impératrice Cathe- 
rine Il, décédée le 6 novembre 1796. 

Quelques mois avant sa mort l’Impératrice 
avait pris la détermination d'envoyer un corps 
auxiliaire sur le Rhin et donné par ce fait à 
François П une nouvelle preuve de son désir 
de lui rendre service et de s'unir à lui pour le 
rétablissement de l’ordre dans l'Europe Occi- 
dentale, conformément aux traditions historiques 
et aux intérêts des Etats monarchiques de ce con- 
tinent. «Dans cette lutte des peuples contre le 
trône» écrivait Catherine П au comte Rasou- 
mowsky à la date du 17 (28) octobre 1796, «il 
s'agit moins encore du rétablissement de l'ordre 
en France, que d'assurer la triomphe des Sou- 
verains sur les principes aussi pernicieux et dont 
les dominations les plus voisines de la France 
pourraient être les premières victimes.» (texte.) 

L'empereur François П était pénétré des 
mêmes sentiments et pour leur donner satisfa- 
tion son pays avait supporté d'immenses sacri- 
fices pendant la guerre désastreuse avec les ré- 
volutionnaires de France. L'armée autrichienne 
avait subi des défaites successives, une province 
après l’autre avait été envahie par les Français 
et enfin même l'Angleterre son alliée, témoignait 
manifestement l'intention d'entamer des négo- 
ciations de paix avec le gouvernement français. 
Dans ce moment critique Catherine II fit con- 
naître sa décision de prendre une part active 
et directe à la guerre. 

La seule nouvelle de cette intention non seule- 
ment combla de joie la Cour de Vienne, mais en- 
core influa sur l’attitude de l’Angleterre. En l’ap- 
prenant, le Cabinet de St. James s’empressa d’an- 
noncer son intention de continuer les hostilités 
contre la France. Toutefois le ministère Pitt re- 
vint bientôt à ses vues antérieures sur la né- 
cessité de mettre fin à la guerre. 


Dans ces circonstances la Cour de Vienne ne 
pouvait compter que sur l’appui de la Russie et 
c'est pourquoi elle manifesta le désir de dé- 
terminer avec plus de précision et de consili- 
der ses rapports d'amitié avec cette Puissance. 
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с1ею и Австрею должны были еще Goxbe yEph- 
питься и развиваться къ общему благу 060- 
ихь государствъ. Однако въ ковцф 1796 г. на- 
ступила минута, когда союзъ этотъ подвергся 
сильной опасности и въ свощев1яхъ Вфнскаго 
двора къ С.-Петербургскому проявлялось зва- 
чительное взаимное охлажден1е и недовЗруе. 


Ближайшею причиною этого изм веня была, 
безъ сомнзн!я, смерть Императрицы Екате- 
рины П, воспосл$довавшая 6-го ноября 1796 г. 

Н%еколько м$сяцевъ передъ своею кончиною 
Екатерина II р%фшилась отправить вспомога- 
тельный корпусъ на Рейнъ и подала чрезъ это 
Францу П новое доказательство своего жела- 
ня оказать ему услугу и соединиться съ нимт, 
для водворения въ западной Европ порядка, 
согласнаго съ историческими предавями и ин- 
тересами Европейскихь монархическихъ госу- 
дарствъ. «Въ этой борьбВ», писала Екатери- 
на П въ гр. Разумовскому 17-го (98-го) октя- 
бря 1796 г., ‹народовъ противъ престола не 
столько идетъ AIO о возстановлен!и во Фран- 
ци порядка, сколько о томъ, чтобъ обезпечить 
поб$ ху монарховъ надъ этими зловредными нача- 
лами, жертвами которыхъ прежде всего могутъ 
сдфлаться наяближайния ко Франщи владЪн!я». 

Этими же чувствами былъ проникнутъ HM- 
ператоръ Францъ П, и для удовлетворен!я ихъ 
страна его приносила громадныя жертвы во 
время несчастной войны съ Французскими ре- 
волющонерами. Одно nopaxenie Австрайскихъ 
армий слёдовало за другимъ, одна провинщя за 
другою захватывалась Французами и, наконецъ, 
даже союзница Австрш, Ангия, выказала 
явное намфреше начать мирные переговоры 
съ Парижскимъ правительствомъ. Въ эту труд- 
ную минуту Екатерина П объявила о своемъ 
рёшевли принять дфятельное и непосредствен- 
вое участе въ войн. 

Одно извзст!е объ этомъ намфреши He толь- 
ко сильно обрадовало ВФнсый дворъ, во возъ- 
имзло также непосредственное BriAnie на Анг- 
ain. С. Джемсый кабинетъ, узнав объ этомъ, 
заявиль о своемъ намВреши продолжать воен- 
ныя дЪйстыя противъ Франци. Однако мини- 
стерство Питта все - таки весьма скоро воз- 
вратилось къ прежнему инзншю о необходимо- 
сти покончить войну. 

При такихъ обстоятельствахъ ВЪнев!й дворъ 
очевидно могъ разсчитывать только на Poccin, 
ни потому, онъ желалъь еще боле точно опре- 
ABIHTE и подтвердить союзныя свои къ ней 
отношеня. Но для заключен1я новаго съ Рос- 
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Toutefois pour la conclusion d’un nouveau traité 
d'alliance avec la Russie, le Cabinet de Vienne 
croyait nécessaire de s'entendre préalablement 
sur les trois questions ci-dessous: 1) Il jugeait 
indispensable que la Russie obtint de l’Angle- 
terre une déclaration catégorique au sujet de 
ses intentions, et dans le cas où cette Puissance 
persisterait dans l'alliance, que la Russie l’en- 
gageât à confirmer l'engagement de pas зе sé- 
parer de вез deux autres alliés. 2) La Cour de 
Vienne désirait savoir si l'Impératrice jugeait 
possible la continuation de la guerre, même après 
le refus de l'Angleterre. 3) Si Catherine II 
considérait comme impossible la poursuite des 
hostilités, François П demandait sa médiation 
pour la conclusion de la paix. (Dépêche du 
comte Rasoumowsky du 19 (30) novembre 1796). 

Toutes ces combinaisons furent compromises 
par la mort subite de l’Impératrice Catherine II. 


L'avénement au trône de l'Empereur Paul I 
sembla devoir produire un révirement dans la 
politique de la Russie, саг ce Souverain s’em- 
pressa de révoquer la décision de l’Impératrice 
quant à l'envoi d'un corps auxiliaire. Cette me- 
sure fut notifiée à l'ambassadeur d'Autriche le 
23 novembre. 


On comprend quel coup cette -résolution dut 
porter à l'Autriche. £a Cour de Vienne et son re- 
présentant à St. Pétersbourg s’efforcèrent vainc- 
ment de démontrer, en se fondant sur les traités 
d'alliance et des considérations politiques, la 
nécessité absolue de l'assistance de la Russie. 
L'Empereur resta inébranlable dans sa décision. 


А la conférence du 24 novembre le comte Со- 
benzl n'épargna aucun moyen pour convaincre 
les ministres russes de l’équité de ses réclama- 
tions. Ceux-ci durent se borner à la promesse de 
soumettre à l'Empereur la note du 23 novembre 
remise par le plénipotentiaire autrichien. 


Le contenu de cette pièce s'explique par les 
circonstances du moment et ne présente pas d’in- 
térêt particulier. Par contre, ce qu’il y a de très 
remarquable, ce sont les décisions autographes de 
l'Empereur Paul [ consignées au crayon et en 
français sur les marges de cette note. 


En regard de la réclamation du représentant de 
la Cour de Vienne insistant pour que la Russie ne 
refusât pas d'entretenir un corps d'armée considé- 
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cie союза В$нсый кабинетъ COR вужвымъ 
предварительно разрЗшить схВдующе три во- 
проса. Во 1-хъ, полагалъь онъ веобходимымъ, 
чтобъ Poccia заставила Ангию категорически 
высказаться насчетъь своихъ намЗренй и, если 
она останется въ союзф, уговорить ее вновь 
подтвердить свою обязанность не отл$литься 
отъ двухъ остальныхъ союзниковъ. Во 2-хъ, 
ВЗнсвЙ дворт, желалъ знать, признаетъ-ли Им- 
ператрица возможнымъ продолжать войну даже 
посл отказа Ангии? Наконецъ, въ 3-хъ, если 
Екатерина П признаеть продолжене войны 
невозможнымъ, то императоръ Францъ П про- 
ситъ ея посредничества для заключеня мира. 
(Депеша графа Разумовскаго отъ 19-го (30-го) 
воября 1796 г.). 


Ho sc эти комбинащи были разрушены не- 
ожиданною кончиною Императрицы Екате- 
рины П. 

Bcrynxenie на престохь Императора Павла I 
произвело повидимому внезапный переворотъ 
въ политикВ Россш, ибо вновь воцаривлийся 
Императоръ немедленно отм$нилъ рзшевше Екз- 
терины П относительно вспомогательнаго кор- 
пуса Русскихъ войскъ. 23-го ноября Австрй- 
скому послу было объявлено о послЗдовавшей 
отм н$. 

Понятно, какимъ ударомъ для Австрии было 
это pacnopaxenie. Но тщетно Вфнсый дворъ 
и представитель его въ С.-ПетербургВ стара- 
лись доказать, на основании союзныхъ TPAETA- 
товъ и политическихъь соображенй, крайнюю 
необходимость въ Русской помощи. Императоръ 
остался непоколебимымъ въ принятомъ разъ P- 
шении. ° 

Ha конференши 24-го воября гр. Кобенцдь 
не щадихь никакихъ средствъ, чтобы убЪдить 
Русскихь министровъ въ справедливости своего 
требованя. Но послЗде!е могли только orpaux- 
читься обзщанемь подвергнуть на Высочайшее 
усмотрфв1е ноту отъ 23-го ноября, врученвую 
имъ АвстрАйскимъ посломъ. 

Содержан1е этой ноты объясняется обсто- 
ятельствами времени и не представляетъ 
собою ничего особенно интереснаго. Но зато 
нельзя не призвать чрезвычайно характери- 
стячными собственноручныя резолющи Импе- 
ратора Павла Г, отм$ченныя карандашомъ и 
на французскомъ язык$ на поляхъ Австрйской 
НОТЫ. 

Противъ требован1я представителя В$нскаго 
двора, чтобъ Poccia все-таки не отказалась 
содержать значительный корпусъ войска близъ 
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rable sur lesfrontières de l'Autriche pour lui prêter 
secours en cas d'extrémité, l’Fmpereur fit cette 
observation: «Те пе те laisse pas préscrire ce 
que j'ai à faire». Plus loin, lorsque pour motiver 
sa réclamation, le comte Cobenzl ajoute que par 
cette mesure la Russie témoignera de ses dispo- 
sitions pour l'Autriche et affirmera à la face du 
monde combien les intérêts de la coaliticn lui 
tiennent à coeur, l’Empereur Paul écrivit en 
regard de ce passage cette décision: Je dirai 
«Се que les intérêts cæigent de lui dire.» (texte). 
Enfin à la demande du négociateur autrichien 
au sujet d’une pression à exercer sur la Prusse 
pour la tenir à l'écart et l’empêcher de prendre 
part à la guerre, l'Empereur fit une réponse 
analogue en ces termes: «Je dirai ce qui sera 
convenable à mes intérêts». 

Tel est l'aspect sous lequel se présentaient les 
rapports de la Russie et de l'Autriche au début 
du règne de l'Empereur Paul I. 


Аи nom de la très-Sainte et Iindi- 
visible Trinité! 


Soit notoire à tous et à quiconque il 
appartient: 

Sa Majesté l'Empereur des Romains, 
Roi de Hongrie et de Bohême et Sa 
Majesté le Roi de Prusse animés du 
désir de satisfaire strictement à l’article 
trois du traité signé à St. Pétersbourg 
le 13 (24) Octobre 1795, en réglant 
définitivement, sous la haute médiation 
de Sa Majesté l’Impératrice de toutes 
les Russies, la frontière entre leurs 
possessions dans le Palatinat de Craco- 
vie, ont confié cette oeuvre à la conduite 
et aux soins de leurs Commisaires res- 
pectifs; savoir: Sa Majesté l'Empereur 
et Roi au Sieur Jean Gabriel, marquis 
du Chasteler, son Chambellan et Colo- 
nel du corps du génie, chevalier de 
l'ordre militaire de Marie Thérèse, et 
au Sieur Benoit de Caché, conseiller ac- 
tuel et chevalier du St. Empire; et Sa 
Majesté le Roi de Prusse à son cousin 
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Австрйскихъ граипцъ, чтобъ въ крайнемъ cay- 
da ATH ва похощь Императорь отм тилъ: 
«Я не позволю предписывать Mur что Onsamr!> 
Если затФиЪ гр. Кобенцль мотивпруетъ это свое 
требоване тфыъ, что Poccia этою мфрою вы- 
кажеть свое расположеше къ ABCTPIA H заявитт, 
предъ вс$иъ м!ромъ насколько близки къ его 
сердцу интересы коалищи, то Павелъ [ противъ 
этого мЪста вънот$ поставилъ резолюцщ!ю, что ска- 
жеть: «Чею потребують сказать интересы». 
Накопець въ томъ же точно смысл отвЪтилт, 
Huueparopr на просьбу Австрйскаго посла, 
чтобъ Пруссш было имъ внушено держаться 
въ CTOPONB п не вы шаться въ войну, въ сло- 
вахъ: «Скажу то, что созласно будеть съ моими 
интересами». 


Въ тавомъ вид представляются отношеня 
Росси къ Австрия въ самомъ началЪ царетво- 
вая Императора Павла I. 


Bo ния пресвятой и нераздёльной 
Троицы. 


Да будетъ извзстно всфмъ и каждому, 
кому о томъ вфдать надлежить: 

Е. В. Императоръь Римскй, Король 
Венгерскй и Богемсый и Е. В. Ко- 
роль Пруссвй, одушевленные желанемъ 
выполнить въ точности третью статью 
трактата, подписаннаго въ С.-Петербур- 
гв 13-го (24-го) Октября 1795 года, 
окончательнымъ опредЗлешемъ, при Вы- 
сокомъ посредничеств$ Ея В. Импера- 
трицы Вееросс1йской, границы между 
ихъ владЪн1ами въ Враковскомъ вое- 
BOACTBB, поручили этотъ трудъ ихъ 
обоюднымъ Коммиссарамъ, а именно: 
Е. В. Императоръ и Король Г. Жану 
Габрелю Маркизу Дю-Шателе, своему 
Каммергеру и Полковивку корпуса 
Инженеровъ, кавалеру военнаго ордена 
Мари Терези и .Г. Бенуа де-Каше 
ДЪйств. Ст. Cosbragxy и вавалеру Св. 
Импери; а Е. В. Король Прусемй 
своему двоюродному брату Герцогу Фри- 
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Monseigneur le Duc Frédéric Charles | хриху Карлу Людвигу Гольштейнъ-Бе- 
Louis de Holstein Beck, lieutenant gé- | ву, Генералъ-Лейтенанту инфантерии. 
néral d'infanterie, chevalier des ordres | кавалеру орденовь Краснато Орла и 
de l’aigle rouge et de St. Hubert; et au | Св. Губерта и Г. Карлу фонъ Ифулю, 
Sieur Charles de Phull, lieutenant Colo- | подполковнику, ввартирмейстеру своей 
nel, quartier maitre de son armée et | арми и кавалеру ордена за Заслуги, à 
chevalier de l’ordre du mérite; ainsi | также Г. Арнольду Лудвигу ons Гой- 
qu’au Sieur Arnold Louis de Hoym, соп- | му, Тайному Воевному CosfTamey и 
seiller privé de guerre et Directeur de | Директору Бреславской Палаты rocy- 
la chambre des domaines et de guerre | дарственныхъ имуществь и военныхъь 
de Breslau: Sa Majesté l’Imperatrice de | дёлъ; Е. В. Императрица Bcepoccif- 
toutes les Russies en vertu du dit traité | ская, въ силу сказаннаго трактата отъ 
du 13 (24) Octobre par lequel les Deux | 13-го (24-го) Октября, по которому 
hautes Parties contractantes, d’après leur | 068 высовя договаривающияся стороны, 
entière confiance dans за justice et son | въ полномъ довзри въ Ея справедли- 
égale amitié pour Elles, s’en sont re- | вости и одинаковой къ Нимъ дружбы, 
mises à sa haute médiation et à Son | обратились къ Ея высокому посредни- 
| 
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arbitrage pour la fixation des limites | честву и ршеншю относительно опре- 
dans le Palatinat de Cracovie, a nommé : rbrenia границь въ Краковскомъ вое- 
. et chargé de ses pleinpouvoirs: le Sieur | soxcreh, назначила и уполномочила Г. 
Maurice de Lacy, lieutenant général de | Морица Де-Ласи, Генералъ-Лейтенанта, 
ses armées, chef du corps des chasseurs | начальника корпуса Екатеринославскихъ 
de Cathérinoslaw, chevalier de l’ordre | стр®лковъ, кавалера ордена Св. l'eop- 
militaire de St. Georges de la troisième ‘тля 3-й степени и Св. Анны; и Г. Павла 
classe et de celui de St. Anne; et le | Дивова, Коллежскаго СовЪтника и кава- 
Sieur Paul de Divow, son conseiller de | лера ордена Св. Baaxumipa—OnTe по- 
Chancellerie et chevalier de l’ordre de | средниками и согласителями въ Et 
St. Vlodimir, pour servir de concilia- | разграниченя. 

teurs et d’arbitres dans l'ouvrage de la 

démarcation. 

La communication et l’échange des По сообщени и 06mbx$ полномоч!й, 
pleinpouvoirs en bonne forme, ayant été | составленныхь въ надлежащей dopé, 
faite entre les commissaires respectifs | между Коммиссарами трехъ Державъ, 
de toutes les trois Cours, ceux des | Коммиссары высокихъ договаривающих- 
hautes parties contractantes, savoir: de | ся сторонъ, именно: Е. В. Императора 
Sa Majesté ГЕтрегеиг des Romains et | Рамскагои Е.В.Короля Прусскаго, Bca'bx- 
de Sa Majesté le Roi de Prusse ont | craie словесныхъ совфщан!Й и по особому 
accepté à la suite des conférences tenues | распоряжен!ю ихъ Дворовъ, приняли де- 
verbalement, et sur un ordre exprès | маркацюнную лин!ю, начерченную и 
de leurs Cours respectives, la ligne de | onpexbrennyw въ конференщи 10-го 
démarcation, tracée et prononcée dans la | (21-го) Октября 1796 года въ С.-Пе- 
conférence du 10 (21) Octobre 1796 à | rep6yprb Министерствомь Ея Вези- 


1796 г. 


St. Pétersbourg par le ministère de Sa 
Majesté l’Impératrice de toutes les 
Russies. 


ARTICLE I. 


La ligne de démarcation qui séparera 
désormais les Etâts de Sa Majesté l’Em- 
pereur des Romains de ceux de Sa Ma- 
jesté le Во! de Prusse, dans le Palati- 
nât de Cracovie, commencera à l’em- 
bouchure de la Premsza dans la Vis- 
tule près de Gorzow, remontera la pre- 
mière jusqu’à la jonction avec la Виа 
Premsza vis-à-vis de Slupnia; puis longera 
cette dernière le long de sa rive gauche 
jusqu’à l'embouchure de la Centoria, avec 
laquelle elle se portera jusqu’à Stura- 
hutta et le dos de Crosczobrod sur Smo- 
len, d’où elle partira pour s'appuyer à 
la Рика auprès du village de Slawniow, 
ce dernier restant aux Prussiens, elle 
longera la rive droite de la Piica qui 
dès lors fera la frontière générale sur 
tout le reste de son étendue. 


ARTICLE Il. 


Les officiers ingénieurs partiront im- 
médiatement après la signature du pré- 
sent acte provisoire pour faire la levée 
de la carte exacte de la ligne de dé- 
marcation indiquée dans l’article ci-des- 
sus, et dans le cours de leur ouvrage, 
ils détermineront les endroits les plus 
convenables pour placer les poteaux, aux- 
quels seront attachées les armes respe- 
ctives des deux hautes Puissances, les- 
quels endroits seront aussi indiqués sur 
les cartes, de plus ils formeront la spé- 
cification détaillée des limites. 


ARTICLE Ш. 
Pour accélérer le travail des officiers 
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чества Императрицы Всероссийской. 


СтлАтья I. 


Демаркацонная линя, которая на 
будущее время будеть раздЪлять вла- 
xbaia Е. В. Императора Римскаго оть 
владфн Е. В. Короля Пруссваго въ 
Краковскомъ воеводствВ, начнется при 
впаден!и р$ки Пржемши въ Вислу, близь 
Горчова, пойдетъ вверхъ по первой 
изъ этихъ DER до смяшя съ Б%4а- 
Пржемшей напротивъ Слупни; дал$е 
пойдет ъпо лЪв. берегу этой р$ки до впа- 
дешя Центор, по которой она прой- 
детъ до Cmapazymmu и хребта Ерошо- 
брода на Смоленз, откуда она прой- 
деть на Пилицу при деревн® Славнёвь 
причемъ эта послдняя останется за 
Пруссей, — и пойдетъь по правому бе- 
pery Пилицы, которая далЪе соста- 
вить границу по всему остальному ея 
протяжен1ю. 


Статья П. 


Немедленно по’ подписани настоя- 
щаго предварительнаго акта инженер- 
ные офицеры отправятся для CHATIA 
точной карты съ демаркацонной лини, 
указанной въ предъидущей статьБ, и 
въ продолжеше своихъ работъ они на- 
значать мфета наиболфе удобныя для 
постановки столбовъ, къ которымъ при- 
биты будуть гербы обФихъ высокихъ 
Державъ. Micra эти будутъ назначены 
также и на картахъ; сверхъ того они 
составять подробное onpexrbienie гра- 
НИЦЪ. 


Статья Ш. 
Чтобы ускорить работы инженеровъ 
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ingénieurs et tout Гопугасе de la dé- 
marcation actuelle, l’on est tombé d’ac- 
cord de partager la ligne en trois par- 
ties, savoir: de Gorzow jusqu’à la source 
de la Centoria sera la première division; 
de la source de la Centoria jusqu’à 
Slawniow, sur la rive droite de la Pi- 
lica, sera la séconde; et de Slawniow 
jusqu’à Kontecpol sera la troisième. 

En conséquence de cet arrangement 
les officiers ingénieurs des trois Puis- 
sances travailleront en commun, et ils 
signeront successivement les trois cartes 
partielles de la ligne. 


ARTICLE IV. 


Dès que les commissaires des trois 
hautes Puissances seront informés que 
les officiers expédiés pour la levée de la 
ligne, ont achevé la première division, 
ils se mettront en route pour en véri- 
fier l’exactitude, et ils sanctioneront par 
leur signature respective l’exactitude des 
cartes et par le placement consécutif 
des poteaux démarcatoires d’après les 
indications qui seront tracées sur les 
dites cartes. Laquelle marche sera ob- 
servée jusqu'à la pointe la plus septen- 
trionale du Palatinat de Cracovie qui 
est vis-à-vis de Xontecpol sur la Рика. 


ARTICLE V. 


À la rentrée des commissaires respec- 
tifs à Cracovie, après avoir fait placer 
d’après le mode susdit les poteaux dé- 
marcatoires revetus des armes respec- 
tives des deux hautes Puissances con- 
tractantes l’on dressera d’après les trois 
cartes partielles une carte génerale de 
la ligne de démarcation, et d’après les 
spécifications partielles une spécification 
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и привести къ концу настоящее разгра- 
ничеше, пришли къ соглашен!ю въ TOMB, 
чтобъ раздфлить всю линю на три 
части, à именно: отъ Горчова до источ- 
ковъ Центори составить первый от- 
ABB; оть истоковь Центори до Слав- 
нёва на правомъ берегу Пилицы бу- 
деть второй отдль; и оть Славнёва 
до Конецполя rperiä. 

Вол дстве этого распоряжен1я инже- 
неры трехъ Державъ будутъ работать 
совместно и они подпишуть посл$Здо- 
вательно три частныя карты лини. 


СтлАтья IV. 


Когда ЁКоммиссары трехъ высокихъ 
Державъ будуть извфщены, что офице- 
ры, посланные на съемку лини, окон- 
чили первый отдфлъ, они отправятся 
для провфрки ея въ точности, и они 
утвердятъ вЪрность вартъ своею обо- 
юдною подписью и послЗдовательною 
постановкою пограничныхъ столбовъ CO- 
отвЪтственно указанямъ, отм$ченнымъ 
въ упомянутыхъ картахъ. Таковой путь 
ихъ будетъ соблюденъ до самой сфвер- 
ной оконечности Краковскаго воевод- 
ства, находящагося напротивьъ Конеи- 
тля на Пили. 


Статья У. 


По возвращени обоюдныхъ Коммис- 
саровъ въ Краковъ, по постановк$ выше- 
указаннымъ способомъ пограничныхъ 
столбовь CE гербами двухъ высовихъ 
договаривающихся Державъ, изъ трехъ 


| частныхъ карть составлена будетъ гене- 


ральная карта демаркацонной лини и 
изъ частныхъ описашй одно общее 
описане всей границы, которыя всЪ 


totale des limites, qui seront annéxées au | присоединены будуть къ окончатель- 
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corps de l’acte définitif de la démar- 
cation. 


ARTICLE VI. 


On est convenu également qu’aussitôt 
après la signature du présent acte pro- 
visoire, les trouppes de Sa Majesté le 
Roi de Prusse se prépareront pour l’éva- 
cuation du pays qui sera réuni aux 
Etâts de Sa Majesté l'Empereur des Во- 
mains, de manière qu’à ГЕродие de 
l'échange des ratifications de l’acte dé- 
finitif entre les commissaires respectifs, 
la prise de possession absolue des dis- 
tricts évacués puisse être exécutée sans 
la moindre difficulté ni retard. 


En foi de quoi Nous les commissaires 
plénipotentiaires de Sa Majesté l’Empe- 
reur des Romains et de Sa Majesté le 
Roi de Prusse avons signé le présent 
acte provisoire, conclu sous la haute 
médiation de Sa Majesté l’Impératrice 
de toutes les Russies et corroboré par 
la déclaration formelle de ses commis- 
saires plénipotentiaires et y avons apposé 
le cachet de nos armes. 

Fait & Cracovie le 5 Décembre 1796. 


Jean Gabriel Marquis du Chasteler (L. S.) 


Benoit de Caché (L. 5.) 
Frédéric Charles Louis Duc de Holstein 


Beck (L. 5.) 
С. von Phull (L. S.) 
Ноуш (Г. S.) 


Déclaration des commissaires plénipo- 
tentiaires de Sa Majesté l’Impératrice 
de toutes les Russies. 


Nous commissaires  plénipotentiaires 
de Sa Majesté l’Impératrice de toutes 
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ному акту о разграничении. 


Статья VI. 


Равнымъ образомъ постановили, что 
немедленно по подписани настоящаго 
предварительнаго акта, войска Е. В. 
Короля Прусскаго приготовятся къ вы- 
ступленю изъ тфхъ MBCTHOCTEË, кото- 
рыя будутъ присоединены къ влад н1ямъ 
Е. В. Императора Римскаго, такъ что 
во время обм$на ратификащй оконча- 
тельнаго акта между обоюдными Kou- 
миссарами, полное приняте во владфн1е 
очищенныхъ войсками округовъ могло 
быть совершено безъ всякихъ затруд- 
ненй и замедленя. 

Въ yBBpexie чего мы уполномоченные 
Коммиссары Е. В. Императора Рим- 
скаго и Е. В. Короля Прусскаго под- 
писали настоящий предварительный ARTE, 
заключенный при высокомъ посредни- 
честв$ Е. В. Императрицы Bcepocciä- 
ской и подкрЗиленный формальною де- 
кларащею Ея уполномоченныхъ Ком- 
миссаровъ, и приложили къ нему печати 
нашихъ гербовъ. . 

Завлюченъ въ Краков 5-го Декабря 
1796 Г. 


(м. п.) Тоаннъ Габрель Маркизъь Дю- 
Шателе. 

(м. п.) Бенуа де Каше. 

(м. п.) Фридрихъ Карлъ Людвиг Гер- 
цогь Гольштейнъ-Бекъ. 

(м. п.) К. Фонъ Пфуль. 

(м. 


и.) Гоймъ. 
Декларашя уполномоченныхь Коммис- 
саровъ Е. В. Императрицы Boepoccii- 
ской. 


Мы, уполномоченные Коммиссары 
Е.В. Императрицы Всеросс!ской, бывъ 
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les Russies, ayant servi de conciliateurs 
et d’arbitres à l’ouvrage de la démar- 
cation des limites entre les Etâts de 
l'Autriche et de la Prusse dans le Ра- 
latinât de Cracovie, déclarons que l’acte 
provisoire de démarcation, des autres 
parts, entre leurs Majestés l’Empereur 
des Romains et le Roi de Prusse avec 
les articles de même qu'avec toutes les 
conditions et stipulations qui y sont 
contenues a été conclu par la concilia- 
tion et l’arbitrage et sous la garantie 
de Sa Majesté l’Impératrice de toutes 
les Russies. 

En foi de quoi Nous avons signé les 
présentes et y avons fait apposer les 
cachets de nos armes. 

Fait à Cracovie le 24 Novembre 
(5 Décembre) 1796. 


Maurice de Lacy (L. S.) 
Paul Divow (L. S.) 


No 51. 


1797, janvier 15 (26). Convention 
conclue à St. Pétersbourg sur le par- 
tage définitif de la Pologne avec annexe 
de l'acte d’abdication du Roi Stanislas- 


Auguste, 


N 52. 


199$, janvier 20 (31). Acte de la | 
délimitation définitive du baillage de : 


Cracovie entre l'Autriche et la Prusse 


avec annexe de l'acte spécial de démar- 


cation. 


| 
Malgré le refus de l'Empereur Paul I d'en- : 


voyer une armée russe au secours des Autrichiens, 
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посредниками и р$Зшителями въ назна- 
чен!и демаркацонной лини между вла- 
xbaiamu Австри и Прусси въ Kpaxos- 
скомъ воеводствЪ, объявляемъ, что пред- 
варительный акть о разграничени меж- 
ду Ихъ Величествами Императоромъ 
Римскимъ и Воролемь Прусскимъ со 
BCBMH статьями, равно какъ со BCBMH 
усломями и опред$ленями въ немъ 
содержащимися, заключенъ быль при 
посредничеств$ и подъ гарантею Е. В. 
Императрицы Bcepocciäcroï. 


Въ yBBpexie чего мы подписали cie 
и приложили печати нашихъ гербовъ. 


Дано въ Краков 24-го Ноября (5-го 
Декабря) 1796 года. 


(м. п.) Морицъ де Ласи. 
(м. 11.) Павель Дивовт. 


д 


№ 51. 


1797 г., января 16-го (26-го). С.-Пе- 
тербургокая конвенця объ окончатель- 
HOME раздзлВ Польши, съ приложенемъ 
Акта отреченя отъ престола короля 
СОтанислава-Августа. 


№ 52, 


1797 г., января 20-го (31-го). Актъ 
окончательнаго разграниченя Краков- 
KOBCEATO воеводства между Австрею и 
Пруссею съ приложенемъ опещаль- 


| наго демаркацоннаго Акта. 


Несмотра па отказъ Императора Павла 1 


| отправить Русскую аршю на помощь ABCTPIA- 
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les pourparlers sur la Pologne qui devaient 
bientôt aboutir à un résultat définitif se pour- 
suivaient activement entre les deux Cours. 

La convention de Cracovie du 5 décembre 1796 
avait donné une consécration formelle à la sen- 
tence prononcée par l’Impératrice Catherine I. 
Mais cette convention n’avait pas encore fixé la 
ligne de démarcation qui devait déterminer avec 
précision les limites des possessions prussiennes 
et autrichiennes acquises sur la Pologne. Pour 
remplir cette tâche, les commissaires des deux 
Puissances allemandes durent spécifier en détail 
le tracé de la frontière et c’est aux commissaires 
russes que tomba en partage le rôle d’arbitres 
dans cette affaire. 


Après quelques contestations on parvint à si- 
gner l'acte de la délimitation définitive de la 
woiéwodie de Cracovie et l'acte spécial de dé- 
marcation. Ces deux actes furent signés à Cra- 
covie le 20 janvier 1796. 

Mais en déhors de la question interminable 
de la délimitation, la chute de la république de 
Pologne et l’abdication du roi Stanislas Auguste 
goulevèrent encore d'autres questions dont la 
solution tombait à la charge des trois Puissances 
copartageantes. 

П fallait entre autres fixer l'entretien du roi 
Stanislas, procéder à la liquidation de ses dettes, 
statuer sur les obligations financières des diffé- 
rentes banques de Pologne et déterminer la 
sujétion des personnes possédant des terrains dans 
les différentes parties du pays annexées aux trois 
Puissances. Toutes ces questions ne pouvaient 
être trancher que par une discussion collective. 

L'’Impératrice (Catherine insista plus d’une 
fois sur la prompte solution de ces affaires et 
particulièrement sur l'allocation d'une pension 
convenable au ci-devant roi de Pologne et sur 
le payement intégral de ses dettes qui s'élevaient 
à une somme très considérable. 

Mais la Cour de Vienne jugea impossible de 
déférer au voeu de l’Impératrice tant que le 
différend avec la Prusse sur la province de Cra- 
covie ne serait pas définitivement aplané. Dans 
une dépêche très-circonstanciée du baron de 
Thugut à l'ambassadeur d'Autriche à St. Péters- 
bourg en date du 30 avril, le Cabinet de Vienne 
énonça ses vues sur les principales questions qui 
exigeaient une solution par la voie d’une entente 
entre les trois Puissances. L'’Autriche insistait 
sur les points suivants: 1) qu'il fût accordé aux 
individus établis dans les provinces polonaises 
partagées entre les trois Puissances, la pleine 
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DAME, все-таки приближающиеся къ концу пе- 
реговоры о ПольшВ безпрерывно продолжались 
между обоими Дворами. 

Враковская конвенщя отъ 5-го декабря 1796 
года придала надлежащую формальную санкцию 
приговору, поставовленному Екатериною II. Ho 
этою конвенщею еще не быха проведена необ- 
ходимая демаркацонная хин1я, которая самымъ 
точнымъ образомъ опредзлила бы границы Прус- 
CEHXE H Австрйскихь BIAXBHIA, пробрфтен- 
выхъ насчеть Польши. Для исполнен1я этой 
задачи коммисарамъ обзихъ Германскихъ дер- 
жавъ пришлось заняться подробнзйшимъ опре- 
дфленемъ пограничной черты, и ва долю Рус- 
скихь коммисаровъ опять выпала роль посред- 
HRKOBE. 

ПосхВ H'ÉCKOIBEUXE препирательствъ удалось 
подписать ARTE окончательнаго разграничен!я 
Краковскаго воеводства и спеплальный демар- 
вацонный ARTE. Оба эти акта были подписаны 
въ Краковз 20-го января 1797 г. 

Но, кромз безконечнаго вопроса о разграни- 
wesis, уничтожене P'hux Посполитой и отречен!е 
короля Станислава-Августа OTE престола вы- 
звахи еще Xpyrie вопросы, настоятельно тре- 
бовавше pasp'hmenia со стороны трехь разд$- 
лявшихъ Польшу державъ. 

Сюда относились между прочимъ: содержане 
короля Станислава, уплата его долговъ, опре- 
x'hxenie судьбы финансовыхъ обязательствъ раз- 
личныхъ Польскихъ банковъ, выяснен!е поддан- 
ства лицъ, владЪвшихъь землями въ различныхъ 
частахъ Польшн, присоедивенныхь къ тремъ 
державамъ. Вс эти вопросы требовали сово- 
купнаго разрёшеня. 

Императрица Екатерина неоднократно на- 
стаивала ва скорзйшемъ разрёшени всзхъ 
этихъ дёлъ, въ особенности ва опредфленн 
бывшему Польскому королю приличной nenCiA 
и на уплатв всзхъ его долговъ, составлявшихъ 
весьма значительную сумму. 

Но Внсю дворъ NPHSHAIE невозможнымъ 
исполнить желаше Императрицы, пока не будетъ 
окончательно улаженъ споръ о Краковскомъ 
воеводствВ съ Прусаею. Въ весьма подробной 
xenemb барона Тугута къ ABCTPIACEOMY послу 
ss С.-ПетербургВ отъ 30-го апрфля B'acrifñ 
кабинетъь высказываетъ свой взглядь на глав- 
нёйш!е вопросы, требующе pasphmenia путемъ 
соглашен!я между тремя державами. Австр!я 
требовала, во 1-хъ, чтобъ лицамтъ, посехившимся 
въ Польскихъ областяхъ, раздВленныхъ между 
тремя державами, была предоставлена свобода 
избрать государство, въ подданство котораго 
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liberté de choisir l'Etat dont ils voudraient 
accepter la sujétion. Il était en outre indispen- 
sable de fixer un terme pour la vente des biens 
meubles et immeubles qu'ils possédaient sur le 
territoire de l'Etat dont ils abandonnaïent la 
sujétion. 2) Le gouvernement autrichien propo- 
sait que les enfans suivissent l’état et Ia natio- 
nalité de leur père et les personnes placées sous 
tutèle la nationalité de leur tuteur. 3) Pour la 
vente de leurs biens, les personnes susmention- 
nées ne seraient frappées d'aucun droit et même 
elles seront exceptées de l’acquittement des 
droits généralement établis pour des cas апа- 
logues. 4) On devait leur garantir un examen 
strictement impartial et équitable des réclama- 
tions pécuniaires, soit élevées par elles-mêmes 
soit présentées à leur charge 5) Il fallait en 
outre prévoir le cas où les personnes qui auraient 
fait choix de la sujétion d'un Etat et vendu en 
conséquence les immeubles qu’elles possédaient, 
viendraient à acquérir sur ce même territoire 
des biens par voie de succession ou de mariage. 
6) Enfin le gouvernement autrichien signalait 
la nécessité de fixer les règles d’après lesquelles 
devaient être jugés les contracts et transactions 
passés entre sujets mixtes. 


Le gouvernement russe dut reconnaître comme 
parfaitement fondée 1a demande de l'Autriche que 
ces questions fussent dûment réglées dans la con- 
vention projetée. Cette dépêche du baron Thu- 
gut se recommandait d'autant plus à l'attention 
du Cabinet russe, qu’elle contribuait à la liqui- 
dation définitive tant désirée des affaires de 
Pologne. Le voeu de l’Impératrice Catherine 
était, depuis longtemps, d'arriver à ce résultat. 

L’avénement au trône de l'Empereur Paul 1 
ne modifia en aucune manière la politique de 
la Russie dans cette question et c’est pourquoi 
les négociations aboutirent bientôt à la conclusion 
d’une convention définitive sur les affaires de Po- 
logne, signée à St. Pétersbourg le 15 janv. 1797. 


Enfin les trois Puissances contractantes con-. 


vinrent de communiquer aux Cours de l'Europe 
une déclaration identique concernant les mesures 
prises par elles au sujet de la ci-devant ré- 
publique de Pologne. Cette pièce porte égale- 
ment la date du 15 (26) janvier 1797 *). 


*) Observation. Au sujet des noms géogra- 
phiques de l'acte spécial de démarcation nous 
croyons devoir faire observer que nous nous 
sommes tenus à la carte spéciale de démarcation 
annexée à l'acte et conservée aux grandes Аг. 
chives de Moscou. 
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они желаютъ вступить. Для продажи этими 
лицами своей недвижимой и движимой собствен- 
ности, которою они BIAXBDTE на территорш 
государства, изъ подданства котораго выходятъ, 
необходимо быхо назначитьопред В ленный срокъ. 
2) По предложеню ВФнскаго правительства 
XTH должны схВдовать состояню и нацональ- 
ности своихъ отцовъ, & лица опекземыя—под- 
данству опекуновъ. 3) За продажу своихъ земель 
вышеупомянутыя лица не должны подлежать 
какимъ либо поборамъ, и даже отъ обыкновен- 
HHXB сборовъ, установленныхь на подобный 
случай, они должны быть освобождаемы. 4) Стро- 
гое безпристрасте в справедливое разбиратель- 
ство предъявляемыхъ противъ нихъ, илиже ими 
самими долговыхътребованай необходимо должно 
быть обезпечено. 5) Необходимо было также 
разрзшить TOTE случай, когда лица, избравия 
подданство одной державы и ипродавиия свои 
имущества, которыми они владфЗли на территория 
послздней, BHOCIBACTBIH опять пробрВтаютъ 
тамъ же участки земли по насхВдству или же 
въ видв приданаго. Наконецъ, 5) АвстрИйское 
правительство указало также на необходимость 
опред$хлеть правила, по которымъ должпы быть 
обсуждаемы контракты и CXBIEH, заключенные 
между ‹сиЗшанными подданными». 

Русское правительство не могло не признать 
совершенно основательнымъ требован1е Ав- 
CTPIiH, чтобъ эти вопросы были надлежащимъ 
образомъ разрфшены въ проектированной кон- 
венщи. Эта депеша барона Тугута им ла тьму, 
большее право на внимане Русскаго кабинета, 
чЗмъ больше она приблизила къ желанному кон- 
цу Польская дфла. Достигнуть же этой цзли было 
давнишнее желане Императрицы Екатерины II. 

Вступлене на престолъ Павла [ нисколько 
не изм нихо въ этомъ BONPOCB политику Poccix, 
и потому переговоры BCEOPB привели къ завлю- 
чен1ю окончательной конвенщя относительно 
Польскихь BIT, подписанной въ С.-Петербург® 
15-го января 1797 года. | 

Наконецъь между тремя договаривающимнся 
державами было также обусловлено сообщать 
всфмъ европейскимъ державамъ одинаковую 
декларащю, касающуюся м5ръ, принятых ими 
относительно бывшей Par Посполитой. Декла- 
pauia также отъ 15-го (26-го) января 1797 г. *). 


*) Примючащте. Относительно геограхическихъ 
назван! ниженапечатаннаго спецальнаго демар- 
кацонизаго акта мы считаемъ необходимымъ 
зам тить, что при переписк® ихъ мы руковод- 
ствовались, въ особенности, спецальною демар- 
кацонною картою, приложенною къ акту и хра- 
нащеюся въ Московскомъ Главномъ Архив®. 
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Sa Majesté Impériale et Royale Apo- 
stolique ayant été amicalement invitée 
par Sa Majesté l'Empereur de toutes 
les Russies, et par Sa Majesté le Roi 
de Prusse à accéder à la convention 
conclue le 26 (15) Janvier 1797, entre 
Sa dite Majesté Impériale de toutes les 
Russies et Sa dite Majesté Prussienne, 
dont le contenu inséré ici mot à mot 
est de la teneur suivante: 


An Nom de la Très-Sainte et indivi- 
sible Trinité. 


À la suite des mesures qui ont été 
prises par les deux cours Impériales, de 
concert avec Sa Majesté le Roi de Prusse, 
pour incorporer à Leurs Souverainetés 
respectives, les parties du Royaume de 
Pologne, dont le démembrement général 
definitif et irrévocable a été déterminé 
par ces trois Puissances et consomé par 
le traité conclu entre Elles à St. Péters- 
bourg le 24 (13) Octobre de l’année 
1795, Ца été jugé necessaire de s’en- 
tendre ultérieurement sur les moyens de 
satisfaire aux differentes prétentions à 
la charge de ce Royaume, aussi bien que 
sur la proportion à observer dans la 
répartition de ces Charges. Les difficultés 
qui subsistaient encore entre Sa Majesté 
l'Empereur des Romains et Sa Majesté 
le Roi de Prusse, sur la fixation des 
frontières de Leurs possessions respec- 
tives, étant d’ailleurs applanies, à la 
satisfaction des parties interessées par 
l’entremise de feu Sa Majesté l’Impéra- 
trice de toutes les Russies, à qui Elles 
en avaient deféré l’Arbitrage, et tout ce 
qui peut assurer ainsi aux trois Puis- 
sances la propriété réele effective, et 
incommutable des Provinces, qu'Elles ont 
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Его Императорско-Королевское Апо- 
стохическое Величество будучи друже- 
ственно приглашенъ Его Величествомъ 
Императоромъ Всеросайскимь и Его 
Величествомъ Королемъ Прусекимъ при- 
ступить въ конвенщи, заключенной 26-го 
(15-го) Января 1797 года между Его 
В. Императоромъ Всерос! йскимъ и Е. В. 
Королемъ Прусскимъ и содержаше кото- 
рой виже изложено отъ слова до слова: 


Во ния Пресвятыя и Нераздлиныя 
Троицы. 

По приняти м3ръ двумя Импера- 
торскими Дворами купно съ Е. В. Ko- 
ролемъ Прусскимъ къ присоединеню 
взаимнымъ Ихъ владфшямъ частей Ко- 
ролевства Польскаго, котораго общее, 
р8шительное и непрем$нное раздВлеше 
постановлено сими тремя Державами и 
вершено Трактатомъ,заключеннымъ меж- 
ду Ими въ Санктпетербургв Октября 
13-го (24-го) дня 1795 года, признано 
3& нужно разсуждать далЗе о средствахъ 
удовхетворен!я разнымъ требовашямъ 
на cie Королевство, равно какъ ио со- 
размЪрноети, которую надлежитъ наблю- 
дать въ расклад оныхь требовавй. 
А какъ бывиия еще между Ихъ Вели- 
чествами Императоромъ Римскимъ и 
Королемъ Прусскимъ затруднеюя въ раз- 
граничени взаимныхь Ихъ владфнй 
BB прочемъ прекращены, къ удоволь- 
стаю участвующихь сторонъ, посред- 
ствомъ Е. В. Блаженныя памяти Импе- 
ратрицы Всеросейской, на коея благо- 
произволенше они въ томъ положились, 
и все могущее такимъ образомъ обезпе- 
чить три Державы въ точной, дёйстви- 
тельной и непремЪнной собственности 


областей Ими занятыхъ утверждено со- 
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occupées, étant consolidé par le concert 
parfait qui règne entre Elles, et fortifié 
encore de la renonciation et abdication 
de Sa Majesté Stanislas Auguste Roi de 
Pologne, et Grand Duc de Lithuanie, 
qui en а remis Расе du 14 (25) №- 
vembre 1795 entre les mains de Sa Ma- 
jesté Impériale de toutes les Russies, 
dont les copies seront jointes aux pré- 
sentes, le Plan d’arrangement pour ce 
qui concerne tous les objets restés à la 
charge de la couronne de Pologne, et 
proposés déja à la conférence du 30 Ос- 
tobre de l’année 1795, a été repris en 
considération, et les trois Puissances 
ayant résolu de le faire servir de base 
à la présente convention, à laquelle Sa 
Majesté l'Empereur des Romains sera 
invité d'acceder. Les Plénipotentiaires 
soussignés chargés de proceder à sa con- 
fection, sont convenus des points et ar- 
ticles suivants: 


ARTIOLE [. 


Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies et Sa Majesté le Во! de Prusse 
de concert avec Sa Majesté l'Empereur 
des Romains déclarent ici prendre sur 
Elles toutes les dettes du Roi et de la 
République de Pologne contractées légiti- 
mement jusqu’à l’époque de leur prise 
de possession, et s’obligent de les acquitter 
respectivement d’après les proportions, 
qui seront indiquées ci-après, et les 
Hautes Parties contractantes sont con- 
venues de faire connaitre immediatement 
après la signature de la présente con- 
vention par une publication qui sera 
insérée dans toutes les gazettes, la réso- 
lution et l'engagement formel qu’Elles 
prennent de les acquitter selon les règles 
de la justice et de l’Equité. 
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вершеннымъ между Ими согласемъ, и 
сверхъ того укрёплено еще отречетемъ 
оть Королевства Е. В. Станислава Ав- 
густа, Короля Польскаго и Великаго 
Князя Литовскаго, доставившаго Актъ 
онаго въ 14-й (25-й) день Ноября 1795 
года Е. В. Императриц Всеросейской, 
коего кошя имЗетъ быть здЗеь включе- 
на; поелику также планъ распоряженля 
для BCBXE предм$товъ, оставшихся отно- 
сительно Короны Польской и предложен- 
ныхь уже на переговорахъ 30 Октября 
1795 года вновь во уважеше принятъ, 
и три Державы вознамВрились положить 
оной основантемъ настоящей конвевнии, 
въ коей приступить Е. В. Императоръ 
Pumcrit приглашенъ будетъ; то ниже 
подписавппеся уполномоченные къ CO- 
ставленио оной условились на CA'BAYI0- 
ЩИХ ПУунЕТахъ и CTATHAXE: 


Статья I. 


Е. В. Императоръ Всероссйсьй и 
Е. В. Король Пруссый купно съ Е. В. 
Императоромъ Римскимъ объявляютъ, 
что Они берутъь на Себя вс долги Ко- 
роля и Республики Польскихъ законно 
нажитые по самоето время, когда Они взя- 
ли ихъ подъ Свое Barbie, обязуясь оные 
взаимно заплатить по соразмЪрностямъ, 
которыя имютъ быть показаны потомъ; 
по чему Высовя договаривающяся сто- 
роны и согласились дать знать непосред- 
ственно по подписати сей Конвенции 
обнародоватемъ внесеннымъ во BCÈ Bb- 
домости, о формальномъ рзшени и обя- 
зательств®, принимаемомъ Ими на Себя 
заплатить оные по правамъ и справед- 
AHBOCTH. 
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AgrTicce Il. 

Comme ces dettes, soit celles à la 
charge de la République soit celles du 
Roi de Pologne, doivent être assujeties 
à une vérification pour parvenir en suite 
à leur liquidation, il est convenu entre 
les Hautes Parties contractantes qu’il sera 
nommé une commission Composée de su- 
jets de chacune des trois Cours respec- 
tives pour proceder à leur vérification et 
liquidation d’après les règles qui seront 
établies dans un plan d’Organisation et 
de direction, qui leur sera donné sépa- 
rément, après avoir été consenti par les 
trois Cours. 


ARTICLE Ш. 


. Les dettes de la République contra- 
ctées en Hollande par des emprunts pu- 
blics, et reconnues par la diète de Grodno 
avec l’accroissement des interêts depuis 
cette époque, seront supportées par les 
trois Puissances d’après les proportions 
établies dans le plan d’arrangement déjà 
proposé, et d’après lequel la totalité est 
divisée en dixièmes, dont trois à la charge 
de Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies, trois autres à celle de Sa Ма- 
jesté le Вот de Prusse. Les quatre autres 
dixièmes, qui étaient resteés à la charge 
de la République seront partagés entre 
les trois Cours par portions égales, pour 
être acquittés de même, et d’après cette 
double répartition. Quant à celles non 
liquidées encore, et qui se trouveront 
exister dans l’intérieur à la charge de la 
République et dont les preuves seront ad- 
ministrées à la commission susmentionnée 
elles seront supportées également par les 
trois Hautes Parties contractantes dans 
la proportion susmentionnée. 


293 


1797 г. 


Стлтья Il. 

ВКакъ си долги, хотя бы они OTHO- 
сились на Республику или на Короля 
Польскихъ, имВютъ подлежать изелдо- 
ван1ю доказательствъ для расплаты оныхъ 
потомъ; то и постановлено Высокими 
договаривающимися Сторонами, учредить 
Коммисстю, составленную изъ подданныхъ 
каждаго изъ трехь Дворовъ для пов$- 
peHis долговъ и расплаты оныхъ по 
правиламъ, предписаннымъь въ планз 
распоряжетя и управлен1я, который имъ 
0C060 данъ будетъ за соглачемъ трехъ 


Дворовъ. 


Статья Ш. 


Долги Республики, состоявипеся въ 
Голландии по публичнымъ займамъ и 
признанные Гродненскимъ Сеймомъ съ 
наращенемъ процентовъ съ того вре- 
мени, будуть удовлетворены тремя Дер- 
жавами по соразмВрностямъ, означен- 
нымъ въ план распоряжен!я уже пред- 
ложенномъ, и по которому вся сумма 
раздЪлена на десять доль, изъ коихъ 
три беретъ на себя Е. В. Императоръ 
Bcepocciäcriä, три xpyria Е. В. Король 
Пруссвй прочя же четыре десятыя доли, 
оставппяся на счетъ Республики AMBIOTE 
раздвлены быть между тремя Дворами 
на равныя части для заплаты оныхъ 
такимъ же образомъ и по сей двойной 
раскладк%. Что же касается до долговъ 
еще не заплаченныхъ, которые найдутся 
внутри Республики на ея счеть и о 
коихъ представлены будуть доказатель- 
ства реченной Kommuccin, ro оные рав- 
нымъ образомъ удовлетворены будуть 
тремя Высокими договаривающимися CTO- 
ронами по вышеозначенной соразмЗр- 
ности. | 
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ARTICLE ГУ. 

.La mesure de proportion pour les dettes 
du Roi, qui sont fixées ici à une somme 
de quarante Millions de florins de Po- 
logne établie par le plan d’arrangement 
proposé, subsistera par les motifs y in- 
diqués, quant à cette répartition, et cette 
masse sera divisée en cinquièmes, dont 
deux seront à la charge de Sa Majesté 
l'Empereur de toutes les Russies, deux 
à celle de Sa Majesté le Roi de Prusse 
et le cinquième restant à celle de Sa 
Majesté l'Empereur des Romains, еп 
sorte qu'après la reconnaisance donnée 
par la commission susmentionnée de la 
légitimité des titres, droits, et prétentions, 
qui constituent cette dette, les parts et 
portions qui sont à la charge de chacune 
des trois Puissances soient acquittées 
d’après cette répartition. 


ARTICLE V. 


Cette Commission, la même que celle 
dont il est fait mention à l’Article IX 
établie pour l’appurement et la vérifica- 
tion des dettes du Roi et de la Répu- 
blique de Pologne, se rassemblera à Var- 
sovie le 12 (1) de Mai de la présente 
année pour y vaquer aux fonctions qui 
lui sont attribuées ici et seront les com- 
missaires, qui la composeront munis de 
pleinpouvoirs, d’instructions suffisantes 
et uniformes pour pouvoir proceder à la 
vérification et liquidation des titres, 
droits, prétentions, qui constituent ces 
dettes, de manière que les reconnaissances 
qu’ils donneront aux porteurs d’obliga- 
tions, où autres personnes ayant des 
prétentions légitimes, soyent un complé- 
ment de titre, sur lequel ils puissent 
respectivement se présenter pour en rece- 
voir le payement d’après le mode adopté 
respectivement par les trois Puissances. 
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Статья IV. 

Соразмрность для долговь Kopous, 
составляющихъ 3X BCE сумму сорока мил- 
оновъ Польскихъ гульденовъ утвержден- 
ную предложеннымъ планомъ распо- 
ряжен!я, останется на OCHOBAHIAXE въ 
ономъ показанныхъ касательно сея рас- 
кладки, и вся ©с1я масса раздВлится на 
пять доль, изъ коихъ ABB будуть на 
счеть Е. В. Императора Всероссйскаго, 
xeb на счеть Е. В. Короля Прусскаго, 
& послЗдняя пятая заплатится отъ Е. В.. 
Императора Римскаго, такъ что по 
данномъ реченною Коммисаею признаши 
законными доказательствъ, правъ и тре- 
бован!йЙ, составляющихъ сей долгъ, части 
и доли, слЗдующия на счеть каждой изъ 
трехъ Державъ, будуть заплачены по 
сей раскладкЗ. 


Стлтья У. 


Ся Коммисея, та же самая о которой 
упомянуто въ Стать второй, назначен- 
ная для освидзтельствоваютя  счетовъ и 
повзревшя долговъ Вороля и Республики 
Польской, соберется въ Варшав® 1 (12) 
Мая сего года для исправленля тамо 
дфлъ ей здЗсь порученныхъ, и Воммис- 
сары, составляющие оную снабд®ны бу- 
дутъ полномоч1ями, также достаточными 
и единообразными HACTABICHIAMH © из- 
CXBIOBAHIH и повфрени доказательствъ, 
правъ и требованй, на коихъ основы- 
ваются CiH долги, такъ что письменные 
виды, данные Воммисеарами предъяви- 
телямъ обязательствь или другимъ 0со- 
бамъ, имфющимъ завонныя требованя, 
будуть дополнешемъ доказательствъ, по 
которымъ они могуть явиться для полу- 
ченя платежа по принятымъ тремя 
Державами между собою м$Фрамъ. 
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ARTICLE VI. 

Après avoir satisfait à cet acte de 
justice, les Hautes Parties contractantes 
n’ayant pas moins à coeur de donner à 
Sa Majesté le Roi Stanislas Auguste un 
témoignage éclatant de Leurs égards et 
de Leur Bienveillance, Elles assurent à 
ce Prince un traitement annuel de deux 
cent mille ducats par an, auquel Elles 
contribueront par parties égales payables 
en deux termes égaux et d'avance, sa- 
voir; le premier terme au premier Jan- 
vier, et le second au premier Juillet de 
chaque année et ainsi de suite la vie 
durante de ce Prince; lequel traitement 
sera reporté retroactivement à l’époque 
de sa translation à Grodno; et comme 
jusqu'ici feu Sa Majesté l’Impératrice de 
toutes les Russies avait fourni seule à 
ce traitement et à tous les besoins de 
Sa Majesté Polonaise, Sa Majesté l’Em- 
pereur de toutes les Russies s’entendera 
avec Sa Majesté Polonaise sur les com- 
pensations du surplus qu’Elle a payé 
au delà du tiers, qui est à sa charge 
dans cette répartition. 


АвттсгЕ УП. 


Pour contribuer encore, autant qu’il 
est en leur pouvoir, aux arrangemens 
particuliers de Sa Majesté Polonaise, les 
Hautes Parties contractantes sont con- 
venues de Lui laisser la libre et entière 
jouissance de tous les biens meubles et 
immeubles qu’Elle а acquis et dont Elle 
jouit à titre de particulier, Lui donnant 
en conséquence la faculté d’en disposer 
par vente, don, donation, ou testament, 
et de telle manière qu’Elle jugera à pro- 
pos, en assujetissant cependant les titres, 
qui constatent Ses propriétés foncières, 
à la vérification de la commission sus- 
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Стлтья УТ. 
Высовмя договаривающ1яся Стороны, 
удовлетворя сей справедливости и не ме- 


‚ нзе усердствуя изъявить Е. В. Королю 


Станиславу Августу отличный ONNTE 
Ихъ къ Нему уважен!я и благоволеня, 
опредЗляють сему Ёнязю двести тысячь 
червонныхъ ежегодной пенси, которую 
Они имЗютъ производить каждая по 
равнымъ, частямъ платимымъ въ два 
равные срока впередъ, а имянно: для 
перваго срока полагается 1-е число 
Генваря, а для втораго 1-е числе Гюля 
каждаго года до кончины жизни Его. 
Таковый платежъ начнется отступитель- 
но назадъ со времени пере зда Его въ 
Гродно; и какъ Е. В. Блаженныя па- 
мяти Императрица Всероссйская Одна 
доставляла Е. В. Королю Польскому 
CIO пенс!ю и исправляла BCB Его нужды; 
то Е. В. Императоръ Bcepocciäcriä и 
имфетъь снестись съ Е. В. Королемъ 
Польскимъ, о возвращени переданной 
въ платежъ суммы боле третьей доли, 
доводящейся на Cuers Его по сей pac- 
КЛАДЕВ. 


Статья УП. 


Высовя договариваюцщияся Стороны, 
для вящшаго поспЗшествован1я по BO8- 
можности Ихъ особымъ распоряжещямъ 
Е. В. Короля Польскаго, силою сего 
предъоставляютъ Ему свободу и непри- 
косновенность пользоваться всфми дви- 
жимыми и недвижимыми HMBHLIMH, ко- 
торыя онъ приобр$ль и оными поль- 
зуется по праву частному, дая Ему 
симъ полную власть располагать оными, 
ихъ продать, подарить, пожаловать или 
завЪщать кавимъ образомъ Онъ за благо 
ни разсудить, подвергая однакожъ права, 
подтверждающия Его насх8дственныя не- 
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mentionnée; ces propriétés ainsi que celles 
de tous les sujets des trois Cours ne 
pouvant au reste que rentrer sous les 
dispositions du droit commun. 


ARTICLE УШ. 


Les Hautes Parties contractantes pren- 
nent également l’engagement, de conti- 
nuer aux Princes de Saxe fils d’Auguste 
II les apanages qui leur ont été assignés 
par la République de Pologne et qui ont 
été fixés par la diète extraordinaire de 
1776 à huit mille ducats pour chacun, 
et de contribuer concurrément avec Sa 
Majesté l'Empereur des Romains, chacune 
pour un tiers au payement annuel de 


ces apanages. 


ARTICLE IX. 


Non moins attentives à tout ce qui 
peut interesser le bien et la prospérité 
de Leurs sujets respectifs, les Hautes 
Parties contractantes n’ont pu que prendre 
également en considération la situation 
des Maisons de Banque en faillite, et 
les embarras qui en résultent pour ceux 
de Leurs sujets respectifs, qui ont des 
prétentions à la charge de ces Masses; 
c’est pourquoi Elles sont convenues de 
rétablir avec les modifications tirées de 
la difference des circonstances actuelles, 
la commission établie de concert avec 
les trois Cours par la diète de Grodno 
pour proceder à la liquidation de ces 
Masses faillies; à l'effet de quoi il sera 
dressé ип plan d’organisation de cette 
commission d’après ces premières bases 
posées par l’Acte passé à ce sujet à la 
diète de Grodno en 1793, 
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движимыя собственности изсх8хован!ю 
вышепомянутой Воммиссш, поелику си 
собственности, равно какъ собственности 
BCÉXE подданныхь трехъ Дворовъ, дел- 
женствують неотмнно возвратиться въ 
распоряжен1я общаго права. 


Статья VII. 


Равнымъ образомъ Высовя договария- 
вающияся Стороны обязуются продол- 
жать Принцамъ Саксонскимъ, сыновьямъ 
Августа Ш, пени опредЗленныя имъ 
отъ Республики Польской и утвержден- 
ныя чрезвычайнымъ Сеймомъ 1776 года 
по 8 тысячь червонныхъ каждому, взно- 
ся каждая, BMBCTB съ Е. В. Императо- 
ромъ Римскимъ, третью долю въ еже- 
годной платежъ сихъ пенай. 


Статья IX. 


Высовя хоговаривающяся Стороны, 
имя неусыпное попечете о всемъ, что 
только можетъ доставить благоденстве 
подданнымъ Ихъ, приняли во уважене 
и состояте Банковъ, пришедтихь BE 
упадокъ равно какъ и послВдовавия 
OTB того замЪшательства для Банковъ 
Ихъ взаимныхъ подданныхъ, имфющихъ 
требованя на TB Банки; въ разсуждени 
чего и постановили Они BOSCTAHOBHTS, 
сообразуясь различю HHHBIMHHXE об- 
стоятельствъ, учрежденную за согла- 
слемъ трехъ Дворовъ Гродненскимъ Сей- 
момъ Коммиссшю, для удовольствованя 
таковыхъ въ упадокъ пришедшихъ Бан- 
ковъ; чего ради составленъ будетъ планъ 
распредЗленя сея Коммисси на преж- 
нихъ основаняхъ “по учиненному ради 
сего на Гродвенскомь СеймЪ Акту 
1793 года. 
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ARTICLE X. 

Cette commission sera composée de 
trois Membres, nommés par chacune des 
Cours respectives, et d’un Président, et 
se rassemblera à Varsovie le 12 (1) de 
Mai de la présente année pour y tenir 
ses Séances et vaquer aux fonctions qui 
lui sont attribuées ici, et d’après le plan 
d'organisation et les instructions qui 
seront remises aux commissaires respectifs. 


ARTICLE XI. 


Les trois Cours ayant été à même de 
reconnaitre tous les inconvéniens attachés 
à l’existence des sujets réputés jusqu'ici 
mixtes à raison de leurs possessions dans 
les Souverainetés respectives et après 
s'être entendues sur cet objet, sont con- 
venues uniformement, de ne plus souffrir 
à l'avenir qu'aucun de Leurs Sujets 
puisse être réputé mixte, et que l’exis- 
tence aussi bien que la dénomination en 
soyent désormais abolies; à l’effet de 
quoi chacun des sujets respectifs, qui se 
trouvera avoir des possessions dans plus 
d’une domination, sera tenu dans un 
délai de cinq ans de déclarer pour lui, ses 
enfans, et héritiers, ainsi que pour les 
pupilles dont la tutèle lui aura été 16- 
galement deferée, le choix de la Souve- 
raineté qu’il aura adoptée, sans que sur 
la libre option de ce choix il puisse 
être géné en aucune manière, laquelle 
option une fois faite, il ne lui sera 
plus permis d’en discéder sous quelque 
prétexte que ce soit, laquelle option sera 
également obligatoire et irrévocable pour 
lui, ses enfans héritiers et pupilles, et 
sous peine de confiscation des possessions 
qu’ils auraient conservées contrairement 
aux dispositions du présent Article, Les 
Hautes Parties contractantes s'engagent 
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Стлтьа X. 

Cia Komumuccis uwbers состоять изъ 
трехъ Членовъ, ONPEXBIEHHNXE оть каж- 
даго Двора, и одного Председателя. 
Оная соберется въ Bapmark 1 (12) 
числа Mais сего года для засВданй 
своихъ тамо и исправленя порученныхъ 
ей здЪсь дЬль, по плану распредленя 
и по даннымъ Воммиссарамъ настав- 
ленямъ. 


Статья XI. 


Си три Двора, зная вс нестроеня, 
сопряженныя съ существованемъ под- 
данныхъ до HHHB признаваемыхъ см$- 
шанными, въ разсуждени Ихъ влади! 
находящихся во взаимныхь Государ- 
ствахъ, и снесясь о семъ единогласно 
условились не териёть боле впредь; 
чтобъ кто-либо изъ подданныхъь Ихъ 
почитался CMÉMAHHNME подданнымъ, но 
чтобъ кавъ самое существован!е, такъ 
равно и назван1е таковыхъ впредь CO- 
веЗмъ уничтожены были; въ сл8дстые 
чего каждый изъ взаимныхъ подданныхъ, 
AMI помфетья въ томъ и другомъ 
Государствахъ будетъ обязанъ, въ пяти- 
лат срокъ за себя, дзтей и Hacrbx- 
никовъ своихъ, равно какъ и питомцовъ, 
порученныхь ему законно въ опеку, 
объявить, за ROTOPHME Государствомъ 
желаетъ онъ остаться въ подданств®, 
и выборъ его въ семъ долженъ быть 
произвольнымъ и ни малфйше непри- 
нужденнымъ; однакожъ учинившему та- 
EOBOË однажды не позволится боле 
оть. онаго отступить подъ какимъ бы 


| то ни было предлогомъ. Выборъ сей 


равнымъ образомъ будеть обязателенъ 
и непрем$ненъ для него, дЪтей его, 
насяВдниковъ и питомцовъ, подъ опасе- 
HieMS взямя въ казну имя; сбере 


1797 г. 


de la manière la plus expresse, à tenir 
la main à ce réglement, dont l’avan- 
tage réciproque et respectif pour les su- 
jets, ne peut etre méconnu ni négligé. 


ARTICLE XII. 


Voulant concilier ces mesures de su- 
reté et de prudence avec les intérêts 
de Leurs Sujets respectifs. Les Hautes 
Parties contractantes sont convenues de 
leur laisser un délai de cinq ans pour 
pouvoir vendre ou échanger aux meil- 
leures conditions possibles, les biens et 
autres droits fonciers, qu’ils pourraient 
avoir dans les Etats, autres que ceux 
dont ils auraient fait choix pour y vivre 
en qualité de Sujets. Il en sera procedé 
de même à l'égard des héritages ou 
autres biens échus respectivement à 
titre de contrat de mariages ou autre- 
ment dans la suite des tems; lesquels 
héritages et autres biens, à quelque titre 
ils soyent échus dans une domination 
étrangère, doivent être pareillement ven- 
dus dans le delai de cinq Ans, её ce 
terme écoulé, sans avoir satisfait à ces 
dispositions, ces mêmes propriétés et 
droits seront par le fait même dévolus 
à la confiscation, et respectivement dans 
les trois dominations. Dans tous ces Cas 
les sommes provenantes de ces ventes, 
et que les Sujets respectifs auront à 
extraire d’une domination pour les trans- 
porter dans celle dont ils auront fait 
choix pour у établir leur domicile, ne 
pourront être assujeties au droit de di- 
xième, ni à tout autre qui pourrait exis- 
ter sur la translocation de pareilles 
Sommes dans les Souverainetés res- 
pectives. 
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женнаго ими вопреки сей статьи. Вы- 
сокя договаривающаяся Стороны 0бя- 
зуются явственнйшимъ образомъ наблю- 
дать строжае Cie постановхене, коего вы- 
года для взаимныхъ подданныхь не мо- 
жетъ быть не познаваема или упускаема. 


Статья XIL 


Высовя договаривающияся Стороны, 
желая си надежныя и благоразумныя 
средства обратить въ пользу подданныхъ 
Своихъ, постановили дать имъ пятилВТ- 
нШ срокъ, дабы они могли продать или 
промЗнять, на условяхь сколько в08- 
можно лучшихъ, ихъ недвижимыя HMb- 
ня и друг!я помфетныя права имъ принад- 
лежапия BHB того Государства, которое 
они себ изберуть для жипя, какъ под- 
данные онаго. Такимъ же образомъ по- 
становлено быть HMBETE въ разсуждени 
наслВдствъ и другихъ имзай, по супру- 
жественному ли постановленю или по 
иному какому праву кому-либо впредь 
достающихся, которыя HACABACTBA и 
другя, какимъ бы то ни‘было образомъ, 
въ чужемъ Государств$ доставипяся иму- 
щества должны равнымъ образомъ быть 
проданы въ течени пяти JÉTE, а по 
прошествии сего срока, когда таковое 
распоряжение не будеть учинено, то 
оныя имя и права самимъ дВломъ под- 
падуть конфискащи въ трехъ Государ- 
ствахъ. Во веЪхъ сихъ случаяхъ выручен- 
ныя изъ таковой продажи ‘суммы, и KOTO- 
рыя взаимные подданные имфють пере- 
вести изъ одного Государства въ другое 
ими избранное для жительства своего, 
не будуть подвержены вычету деся- 
тины ниже какому-либо другому пра- 
ву, которое бы могло состояться о пере- 
вод» подобныхъ суммъ BB одно изъ CHXE 
Государствъ. 
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ARTICLE XIII. 

Les Ecclésiastiques de tout ordre et 
de toute classe, qui possedent des droits, 
ou territoriaux, ou diocésains, hors de 
la Souveraineté ou ils sont domiciliés, 
seront également soumis à la règle 
adoptée entre les trois Puissances, de 
ne plus souffrir de possession mixte d’au- 
cun genre, de sorte que ces droits seront 
entièrement dévolus à la disposition de 
celle de ces Puissances dans les Etats de 
laquelle ils se trouveront placés, et seront 
comprises sous cette dénomination de droits 
appartenants aux ecclésiastiques, toutes 
sommes d'Argent hypothéquées ou données 
en dépôt, qui seront respectivement dé- 
volues au fisc de la couronne de la domi- 
nation ou elles auront été placées. 


ARTICLE XIV. 


L’Effet naturel des dispositions des 
deux précedens Articles devant être, 
que les sujets de l’une et l’autre domi- 
nation, soyent immédiatement en état 
de liquider toutes leurs prétentions, et 
leurs dettes, tant actives que passives, 
Les Hautes Parties contractantes s’en- 
gagent à tenir la main, à ce que leurs 
Tribunaux respectifs leur administrent, 
dans tous les cas, ou ils y auront re- 
cours, la justice la plus stricte, et la 
plus prompte exécution. 


ARTICLE XV. 


Sa Majesté l'Empereur des Romains 
sera invité d'accéder à la présente con- 
vention, et la Ratification de cet acte 
d’accession sera échangée dans le même 
delai que celui stipulé pour celle de la 
présente convention. 
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Статья XII. 

Духовенство всякаго чина и званя, 
им$ющее помЗстья или Епархяльныя 
права внз Государства, въ коемъ они 
жительствують, подвергнутся равнымъ 
образомъ принятому между тремя Дер- 
жавами правилу, не терп$ть болфе впредь 
BIAXBHIA смшаннаго какого бы оно 
рода ни было, такъ что CiH права имЗ- 
ють вовсе принадлежать къ распоряже- 
ню той изъ трехъ Державъ, въ обла- 
стяхь коея оныя лежать, и подъ CHME 
наименованемъ правъ, принадлежащихъ 
духовенству, заключаться будуть BC 
суммы денегь подъ закладъ или въ CO- 
хранен1е отданныя, которыя также воз- 
мутся въ казну той Короны, въ обла- 
стяхъ воея они будуть лежать. 


Craria XIV. 


Поелику постановлеше предъидущихъ 
двухъ статей должно наиначе клониться 
въ тому, дабы подданные взаимныхъ 
Державъ были непосредственно въ со- 
стоян1и получить удовлетворене во всЪхъ 
своихъ требованяхъ имЗющихея н& 
другихъ, равнымъ образомъ и друге 
состояще имъ должники могли бы долги 
свои заплатить, то Высовя договариваю- 
пичея Стороны обязуются строго на- 
блюдать, дабы ихъ взаимные Суды во 
BCBXE случаяхъ, когда у нихъ испраши- 
ваемо будетъ пособе, чинили надлежащее 
правосуде и самоскорзйшее исполненте. 


СтлАтья ХУ. 


Е. В. Императоръ Римсый имзеть 
быть прошенъ о приступлени къ на- 
стоящей Конвенщи, и Ратифиващя Ак- 
TA того приступленя будетъ разм$нена 
въ срокъ, положенный для Ратификащи 
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АвтистЕ XVI. 

La présente convention sera ratifiée 
par Sa Majesté l'Empereur de toutes 
les Russies et par Sa Majesté le Roi 
de Prusse, et les Ratifications échan- 
gées dans six Semaines ou plutôt si faire 
se peut. 

En foi de quoi, Nous Plénipotentiaires 
avons signé la présente convention et 
y avons fait apposer le cachet de nos 
armes. 


Fait à St. Pétersbourg le 26 (15) Jan- 
vier 1797. 


Comte Jean d'Ostermann (Г. В.) 

Alexandre Comte de Besborodko (Г. В.) 

Le Prince Al. Kourakin (Г. S.) 

Frederic Bogislas Emanuel Comte de 
Tauentzien (Г. В.) 


Sa Majesté Impériale et Royale Apo- 
stolique n’ayant rien plus à coeur que 
de donner à Sa Majesté Impériale de 
toutes les Russies, et à Sa Majesté le 
Roi de Prusse ses Alliés toutes les 
preuves d'amitié qui sont en son pou- 
voir, Elle a muni en consequence de ses 
pleinpouvoirs les plus amples le Sieur 
Louis Comte de Cobenzi, Grand Croix de 
l’ordre Royal de St. Etienne d'Hongrie, 
son Chambellan, Conseiller intime et ac- 
tuel, et Ambassadeur extraordinaire et 
plénipotentiaire auprès de Sa Majesté 
Impériale de toutes les Russies pour en 
Son Nom proceder à cette Accession; le- 
quel en consequence déclare, que Sa Ma- 
jesté Impériale et Royale Apostolique 
accède par le présent Acte à la susdite 
convention en s’engageant formellement 
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Стлтья XVI. 

Настоящая Конвенщя будетъ ратифи- 
кована Е. В. Императоромъ Всероссй- 
свимъ и Е. В. Koposews Прусскимъ и 
Ратификащи имфють быть размВнены 
въ шесть нед®ль или и CROPBE, ежели 
можно. : . 

Во увзреше чего Мы уполномочен- 
ные, подписавъ сю Конвенцию, призло- 
жили печати гербовь Нашихъ. 


Учинено въ Санктпетербург$, Генваря 
15-го (26-го) 1797 года. 


(м. 
(м. 
(м. 
(м. 


п.) Графъ Иванъ Остерманъ. 

п.) Александръ Графъ Безбородко. 

п.) Князь А. Куракинъ. 

п.) Фридрихь Богуславь Емануилъ 
Графъ Тауенцииъ. 


Его Императорское Королевское и 
Апостолическое Величество искренн®йше 
желая давать своимъ Союзникамъ: Е. В. 
Императору Всеросайскому и Е. В. 
Королю Прусскому BC зависяпля отъ 
него доказательства своей дружбы, снаб- 
дилъ по этой причинз самыми обшир- 
ными полномочями Графа Луи Ko- 
бенцля, кавалера Венгерскаго ордена 
Св. Стефана большаго креста, своего 
Каммергера, ДЪйств. Тайнаго Corbrau- 
ка и чрезвычайнаго и полномочнаго по- 
сла при Е. В. Император Bcepoccit- 
CROMB для того, чтобъ Именемъ его со- 
вершить это приступлеше. BcrbxcrBie 
чего онъ объявляеть, что Его Импе- 
раторско - Королевское и Апостоличе- 
ское Величество симъ Актомъ присту- 
паеть къ вышеприведенной Конвенции 
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et solemnellement envers Sa Majesté 
l'Empereur de toutes les Russies, et en- 
vers Sa Majesté Prussienne à remplir 
toutes les obligations qui y sont conte- 
nues et qui peuvent la concerner. 


En foi de quoi Nous Plénipotentiaire | 


de Sa Majesté Impériale et Royale Apo- 
stolique avons en vertu de nos Plein- 
pouvoirs signé le présent acte d’Acces- 
sion, avons fait apposer le cachet de 
nos armes, et l’avons echangé contre les 
actes d'acceptation faits au Nom de 5. 
M. l'Empereur de toutes les Russies, et 
au nom de 5. М. Prussienne. 


Fait à St. Pétersbourg le 26 (15) Jan- 
vier 1797. 


Louis Comte Cobenzl (L. 8.) 


Acte d’abdication de Sa Majesté le Roi 
de Pologne. 


Nous Stanilas Auguste par la Grâce 
de Dieu Roi de Pologne, Grand Duc de 
Lithuanie etc. etc. etc. 

N'ayant jamais envisagé dans la роз- 
session du trône d’autre avantage, ni 
d’autre but, que le moyen de devenir 
plus utile à Notre patrie, Nous avons 
eu la pensée, de le quitter dans toutes 
les circonstances, ou Nous avons cru, 
que Notre éloignement pourrait contri- 
buer à augmenter le bonheur de Nos 
compatriotes оп du moins, à diminuer 
leurs infortunes: convaincû actuellement, 
que Nos soins ne sauraient plus, être 
utiles à Notre patrie, après que la mal- 
heureuse insurrection qui y est arrivée, 
Pa plongée dans le renversement où 
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и формально и торжественно обязывается 
въ отношени Е. В. Императора Все- 
pocciäcxaro и Е. В. Короля Прусскаго 
исполнять всЪ обязательства въ ней за- 
влючаюцщ1яся, насколько они къ нему 
относиться могуть. 

Въ увЗрене чего мы уполномочен- 
ный Его Императорскаго Королевскаго 
Апостолическаго Величества, въ силу 
нашихъ полномочй подписали сей AETE 
приступленя, приложили печать наше- 
го герба и обмВнили его на Акты при- 
HATIS, учиненные отъ Имени Е. В. Им- 
ператора Всероссйскаго и Е. В. Ko- 
роля Прусскаго. 


Данъ въ С.-Петербург® 26-го (15-го) 
Января 1797 года. 


(м. п.) Графъ Луи Кобенцль. 


Автъ отречетшя Ero Величества Ko- 
роля Польскаго отъ Королевства Своего. 


Мы Станиславъ Августь, Божею ми- 
лостю Король Польскй, Веливый Ёнязь 
Литовскй, и проч. и проч. и проч. 

Съ самаго возшестыя Нашего на 
престолъ не полагали Мы въ мысляхъ 
Нашихъ никогда для Себя другаго пре- 
имущества ни иной цфзли какъ только 
содзлаться полезнзе Отечеству Нашему, 
и по тому Мы готовы были оставить 
его при BCBXE обстоятельствахъ, кото- 
рыя бы Намъ дали почувствовать, что 
отдалеше Наше оть онаго можеть по- 
спшествовать благосостояню соотчичей 
Нашихъ или по крайней Mph умень- 
шить ихъ злоключен!я. Увфрены нын$, 
что попеченя Наши не могутъ уже бо- 


ле быть полезны Отечеству Нашему, 
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elle se trouve, considerant de plus que 
les mesures sur le sort futur de la Po- 
logne, nécessitées par l'urgence des 
circonstances, auxquelles Ба Majesté 
l’Impératrice des toutes les Russies, 
ainsi que les autres Puissances limitrophes 
ont eu recours, sont les seules qui peu- 
vent procurer la paix et le repos à Nos 
concitoyens, dont le bonheur a toujours 
été l’objet le plus cher de Notre Solli- 
citude; Nous avons resolu en consequence 
par amour pour la tranquillité publique, 
de déclarer, comme Nous déclarons par 
cet acte de la manière la plus authen- 
tique que faire se peut, que Nous re- 
nonçons librement et volontairement à 
tous Nos droits sans exception quel- 
conque, à la couronne de Pologne, au 
Grand Duché de Lithuanie et à toutes 
leurs dependances de même qu'à toutes 
possessions et appartenances dans les 
dits Etats; Nous remettons cet Acte s0- 
lemnel de renonciation à la Couronne et 
au Gouvernement de Pologne, entre les 
mains de Sa Majesté l’Impératrice de 
toutes les Russies volontairement et avec 
la même droiture, qui a guidée la con- 
duite de Notre vie entière: En descen- 
dant du trône, Nous Nous acquittons du 
dernier devoir de Notre Royauté, en 
conjurant Sa Majesté L’Impératrice d’ac- 
corder Ses bontés maternelles à tous 
ceux, dont Nous avons été Вот, et qu’Elle 
communique cet effet de sa grandeur 
d’Ame à ses hauts Alliés. 

En foi de quoi Nous avons signé le 


présent Acte et l’avons fait munir de | 
: | mit Актъповелли оной 


Notre sceau. 
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HOCXB нещастнаго мятежа въ ономъ 


произшедшаго и ввергнувшаго его BE 


конечное OBACTBIE; разсуждая еще, что 
м$ры о будущемъ жреби Польши, по 
крайности обстоятельствь Ея Импера- 
торскимъ Величествомъ и другими CO- 
пред$льными Державами противъ воли 
Ихъ принятыя, суть единыя могушя 
доставить покой и тишину согражда- 
намъ Нашимъ, которыхъ благоденстые 
было всегда любезнфйшимъ предмтомъ 
Нашего попечен!я, ршились Мы по 
любви KO всеобщему спокойствю объ- 
явить, какъ Мы и объявляемъ тор- 
жественн®йше симъ Актомъ, что Мы 
добровольно и охотно отрицаемся отъ 
всзхъ безъ изъятя Намъ принадлежав- 
шихь по зваю Нашему правъ, OTE 
Короны Польской, оть Великаго Ёня- 
жества Литовскаго и OTB BCBXE ихъ 
зависимостей, равно какъ оть всЪхъ вла- 
дВн и принадлежностей въ реченныхъ 
Государствахъ, который торжественный 
ARTE отречешя отъ Короны и правленя 
Польшею и вручаемъ Ея Величеству 
Императриц® Всеросайской съ тою ca- 
мою правотою, которою Мы во всю 
жизнь Нашу были руководствуемы. И 
такъ сходя съ Престола исполняемъ 
послЗдн1й долгь Королевскаго Нашего 
Сана и Е. В. Императрицу усильно про- 
симъ, о явлени Своихъ Матернихъ ми- 
лостей BCBMB тЪмъ, коихъ Королемъ 
Мы были, равно какъ и © внушенш 
BCBME Ея Высокимъ Союзникамъ сего 
дЗятельнаго опыта Велив!я Своея души. 
Во yBÉpexie чего мы подписавъ настоя- 
утвердить На- 
шею печатью. 
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Donné à Grodno ce 14 (25) Novembre 
et de Notre règne la 32 année. 


Stanislas Auguste Roi (L. S.) 


Contre-signé: S. Kniaz de Kozielsk Puzyna 
Secrétair du Cabinet de Sa Majesté. 


Acte d’Accession de В. M. l'Empereur 
des Romains à l'article séparé et secret 
de la Convention du 26 (15) Janvier 1797 
entre S. M. l'Empereur de toutes les 
Russies et В. M. Prussienne, 


Sa Majesté Impériale et Royale Apo- 
stolique ayant été amicalement invitée 
par Sa Majesté l’Empereur de toutes les 
Russies et par Sa Majesté le Roi de 
Prusse à accéder à l’article séparé et 
secret arreté le 26 (15) Janvier 1797 
entre Sa dite Majesté Impériale de toutes 
les Russies et Sa dite Majesté Prussienne 
dont le contenu inséré ici mot-à-mot est 
de la teneur suivante. 


Article séparé et secret, 


La nécessité d’abolir tout ce qui peut 
rappeler le souvenir de l’existence du 
Royaume de Pologne lorsque l’anéantis- 
sement de ce corps politique est effectué, 
ayant été reconnu par les deux Cours 
Impériales aussi bien que par S. M. le 
Roi de Prusse, Les Hautes Parties con- 
tractantes sont convenues, et s’engagent 
de ne jamais faire, insérer dans leur 
intitulé et respectivement pour les trois 


Cours la dénomination ou désignation . 


cumulative de Royaume de Pologne qui 
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Данъ въ l'poxxB 14-го (25-го) Ноября 
1795, Государствованмя же Нашего 
32 года. 


(м. п.) Станиславъ Августъ Король. 


Контрасигнировалъ: Кабинета Его Вели- 
чества Секретарь 
С. Князь Козельск й-Пузиня. 


Ars приступлешя E. В. Императора 

Римокаго къ отдёльной и секретной 

статьв Конвенщи отъ 26-го (16-го) Ян- 

варя 1797 года, заключенной между 

Е. В. Императоромъ ВоероссЁйскимъ и 
Е. В. Королемъ Прусоскимъ. 


Его Императорско-Королевское Апо- 
столическое Величетсво будучи дружески 
приглашенъ Его Императорскимъь Ве- 
личествомъ В^еросайскимь и Е. В. 
Королемь Прусскимъ приступить къ 
отд$льной и секретной стать, завлю- 
ченной 26-го (15-го) Января 1797 года 
между упомянутыми Величествами и 
содержане которой заключается отъ 
слова до слова въ слЗдующемъ: 


Статья отдфльная и оекретная. 


Имя въ виду, чго оба Император- 
све Дворы, à равно и Е. В. Король : 
Пруссый пришли къ сознатю въ не- 
обходимости уничтожить BCE, что могло 
бы напоминать существоване Королев- 
ства Польскаго, посл окончательнаго 
уничтожения сего государства, Высовя 
договаривающляся стороны согласились 
и обязываются никогда не включать въ 
свои титулы соотвЗтственное для трехъ 
Дворовъ присовокупительное назване 
или обозначеше Королевства Польска- 
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demeurera dès à présent et pour toujours 
supprimé; toute fois il Leur sera libre 
d'employer les titres partiels qui Leur 
appartiennent respectivement du chef des 
differentes Provinces de ce Royaume qui 
sont passées sous leur domination. 


Le présent Artiele aura la même force 
et valeur que s’il étoit inséré de mot-à-mot 
dans la convention. et les ratifications en 
seront échangées de la même manière et 
dans les mêmes délais que celles de la 
présente convention. 


En foi de quoi Nous Plénipotentiaires 
avons signé etc. 


Fait à St. Pétersbourg le 26 (15) Jan- 


vier 1797. 


Comte Jean d’'Ostermann. (Г. 8.) 

Alexandre Comte Besborodko. (L. S.) 

Le Prince Alex. Kurakin. (L. S.) 

Frederic Bogislas Emanuel Comte de 
Tauentzien. 


S. M. Impériale et Royale Apostolique 
n'ayant rien plus à coeur que de donner 
à Sa Majesté Impériale de toutes les 
Russies et à 5. M. le Roi de Prusse ses 
Alliés, toutes les preuves d'amitié qui 
sont en son pouvoir, Elle & muni en consé- 
° quence de ses Pleinpouvoirs les plus amples 
le Sieur Louis Comte de Cobenzl Grand 
Croix de l’ordre Royal de St. Etienne 
d’Hongrie, son Chambellan, conseiller 
intime et actuel, et Ambassadeur extra- 
ordinaire ct Plénipotentiaire auprès de 
S. M. Impériale de toutes les Russies 
pour en son Nom proceder à cette acces- 
sion, lequel en conséquence déclare que 


Sa Majesté Impériale et Royale Aposto- 
lique accède par le présent Acte au susdit | 
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10, которое съ этихъ поръ и навсегда 
останется отмЗненнымъ. Однако он 
сохраняютъ з& собою право употреблять 
отдфльные титулы, принадлежашие имъ 
въ силу присоединетя къ нимъ раз- 
личныхъ областей упомянутаго Kopo- 
левства. 

Настоящая статья будеть имЪть ту 
же силу и значене, вакъ еслибъ он& 
оть слова до слова была включена въ 
Конвенцю, и ратификащи на нее бу- 
дуть обмВнены такимъ же образомъ и 
BB тотъ же срокъ, какъ ратификащи на- 
стоящей Конвенщи. 

Въ yBBpexie чего мы уполномоченные 
подписали и т. д. 

Учиненъ въ С.-Петербург 26-го 
(15-го) Января 1797 года. 


(м. п.) Графъ Иванъ Остермаиъ. 
(м. п.) Графъ Безбородко. 

(м. п.) Князь А. Куракинъ. 

(м. п.) Фр. Б. 9. Графъ Тауенцинъ. 


Е. В. Императорь и Вороль Апо- 
столическй искреннзйше желая давать 
своимъ Союзникамъ: Е. В. Императору 
Всеросе!йскому и Е. В. Королю Прус- 
скому BCB зависянйя оть него доказа- 
тельства своей дружбы, снабдилъь по 
этой причин самыми широкими пол- 
номоч1ями Графа Луи Кобенцля, кава- 
лера Венгерскаго ордена Св. Стефана 
большаго креста, своего Каммергера, 
Д»Ъйств. Т. Сов. и чрезвычайнаго и пол- 


| номочнаго посла при Е. В. Император® 


Всеросайскомъ, чтобъ Именемъ его совер- 
шить это приступлене. BcrbyxctBie этого 
сей послёдый объявляетъ, что Е. И. К. 
Апостолическое Величество симъ зЕтомъ 
приступаеть къ вышеприведенной OT- 
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Article séparé et secret, en s’engageant 
formellement et solemnellement envers 
S. M. l'Empereur de toutes les Russies 
et envers 5. M. Prussienne à remplir 
toutes les obligations qui y sont contenues 
et qui peuvent le concerner. 

En foi de quoi Nous Plénipotentiaire 
de 5. M. Impériale et Royale Apostoli- 
que avons en vertu de nos Pleinpouvoirs 
signé le présent Acte d’Accession, y avons 
fait apposer le cachet de nos armes, et 
l'avons échangé contre les Actes d’accep- 
tation faits au nom de 5. M. l'Empereur 
de toutes les Russies, et au nom de 5. М. 
Prussienne. 

Fait à St. Pétersbourg le 26 (15) Jan- 
vier 1797. 


Louis Comte Cobenzl. (С. 5.) 


№ 52. 
Acte définitif. 


Au nom de la très-Sainte et indivisible 
Trinité. 


Soit notoire à tous et à quiconque il 
appartient: 

Sa Majesté l'Empereur des Romains, 
Roi de Hongrie et de Bohême et Sa 
Majesté le Roi de Prusse animés du 
désir de satisfaire strictement à l’article 
trois du Traité, signé à St. Pétersbourg 
Je 13 (24) Octobre 1795, en reglant 
définitivement, sous la haute médiation 
de В. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies, la frontière entre leurs possessions 
dans le Palatinat de Cracovie, ont con- 
fé cette oeuvre à la Conduite et aux 
Soins. de leurs Commissaires respectifs; 
Savoir: Sa Majesté l'Empereur et Roi 
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KBIEHOË и секретной CTATEÉ и торжествен- 
HO обязывается въ отношении Е. И. Bce- 
россйскаго Величества и Е. В. Короля 
Прусскаго исполнять BC обязательства, 
въ ней заключающяся, насколько они 
въ нему относиться могутъ. 

Въ увфрене чего мы уполномочен- 
ный Е. И. К. Апостолическаго Вели- 
чества, въ силу нашихъ полномочий, 
подписали сей Актъ приступлен!я, при- 
дожили печать нашего герба и 06m$- 
нили его на Акты принятя, учинен- 
ные отъь Имени Е. И. Bcepocciäcraro 
Величества и Е. В. Короля Прусскаго. 


Данъ въ С.-Петербург® 26-го (15-го) 
Января 1797 года. 


(м. п.) Графъ Луи Кобенцль. 


№ 52. 
Актъ окончательный. 


Во uma пресвятой и нераздъльной 
Троицы. 


Да будетъ известно всВмъ и каждому 
кому о томъ вздать надлежитъ: 

Е. В. Императоръ Рим Ми, Король 
Венгерскай и Богемсый и Е. В. Ko- 
роль Пруссвй, желая въ точности ис- 
полнить третью статью трактата, под- 
писаннаго въ С.-Петербург 13-го 
(24-го) Октября 1795 года чрезъ окон- 
чательное опредЗлеше, при высокомъ 
посредничеств Е. И. Bcepocciäcraro 
Величества, границъ между ихъ влад$- 
нями въ Краковскомъ воеводствВ, по- 
ручили Cie XB10 веденю и попечентю 
воммисаровъ съ той и другой стороны 
назначенныхъ, а именно: Е. В. Импе- 

20 
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au Sieur Jean Gabriel Marquis du 
Chasteler, son chambellan et colonel du 
Corps du génie, chevalier de l’ordre 
militaire de Marie-Thérèse; et au Sieur 
Benoit de Caché, Conseiller actuel et 
chevalier du Saint Empire Romain, et 
Sa Majesté le Roi de Prusse à Son Cou- 
sin, Monseigneur le Duc Frédéric Charles 
Louis de Holstein-Beck, lieutenant gé- 
néral d'Infanterie, chevalier des ordres 
de l’Aigle rouge et de St. Hubert, et 
au Sieur Charles de Phull, lieutenant- 
colonel, quartier-maître de Son armée et 
chevalier de l’ordre du mérite; ainsi 
qu’au Sieur Arnold Louis de Ноут, 
conseiller privé de guerre et Directeur 
de la chambre des Domaines et de guerre 
de Breslau. 


Sa Majesté l’Empereur de toutes les 
Ruassies, en vertu du dit traité du 13 
(24) Octobre, par le quel les Deux hautes 
Parties Contractantes, d’après Leur en- 
tière Confiance dans Sa justice et Son 
égale amitié pour Elles, 5’еп sont ге- 
mises à Sa haute médiation et à Son 
arbitrage pour la fixation des limites, 
dans le Palatinat de Cracovie, a nommé 
et chargé de Ses plein-pouvoirs le Sieur 
Maurice de®Lacy, lieutenant-général de 
Ses armées, chef du régiment des Cui- 
rassiers de Rézan, chevalier de l’ordre 
militaire de St. Georges de la troisieme 
classe, Grand-Croix de celui de St. У]о- 
dimir de la seconde classe et de celui 
de St. Anne; et le Sieur Paul de Divow, 
Son Conseiller de Chancellerie et cheva- 
lier de l'ordre de St. Vlodimir, pour 
servir de Conciliateurs et d’arbitres dans 
l'ouvrage de la démarcation. La Com- 
munication et l'échange des Plein-poy- 
voirs, en bonne forme, ayant été fait 
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раторь и Король назначиль Маркиза 
Тоанна Габреля Дю-Шателе, своего 
Каммергера и Полковника корпуса ин- 
женеровъ, кавалера военнаго ордена 
Марш Терези, и Бенедикта Де-Каше, 
ДЪйств. Ст. СовФтника и кавалера Свя- 
той Римской Имперш; Его же Величе- 
ство Король Пруссвй— своего двоюрод- 
наго брата Герцога Фридриха Карла 
Людвига Гольштейнъ-Бека, Генералъ- 
Лейтенанта Инфантерш, кавалера ор- 
деновъ Краснаго Орла и Св. Губерта и Г. 
Карла Пфуля, подполковника, квартир- 
мейстера своей арм!и и кавалера орде- 
на за Заслуги; à также Г. Арнольда Люд- 
вига фонъ Гойма, Тайнаго Военнаго 
Совзтника и Директора Бреславской 
Палаты Государственныхь Имуществъ 
и военныхъ дЗлЪ. 

Е. В. Императоръ Всерос йсвй, въ 
силу означеннаго трактата отъ 13-го 
(24-го) Октября, которымъ 006 BHCORIA 
договаривающияся стороны, съ полнымъ 
довзремъ къ Его справедливости и 
одинаковымъ чувствамъ дружбы къ Ихъ 
Величествамъ, поручили себя Его вы- 
сокому посредничеству и третейскому 
суду для опред$лен1я гравицъ въ вое- 
водств ВКраковскомъ. назначилъ своихъ 
уполномоченныхь Г. Морица де-Ласи, 
Генералъ-/ейтенанта своей армш, ше- 
фа Рязанскаго кирасирскаго полка, 
кавалера ордена Св. Георгая 3-й cre- 
пени большаго креста, Св. Владим!ра 
9-й степени и Св. Анны; и Г. Павла 
ЛДивова, Коллежскаго Совфтника и к&- 
валера ордена Св. Владим!ра— быть по- 


| средниками и третьейсвими судьями при 


опред$лени границъ. По сообщени и 
обм$н надлежащимъ образомъ полно- 
моч1 между коммисарами трехъ Дво- 
ровъ, коммисары двухъ договариваю- 
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entre les Commissaires respectifs de 
toutes les trois Cours, ceux des hautes 
Parties Contractantes savoir: de $. M. 
l'Empereur des Romains et de $. M. 
le Roi de Prusse ont accepté, à la suite 
des Conférences tenues verbalement et 
sur un ordre exprès de Leurs Cours 
respectives la ligne de démarcation 
tracée et prononcée dans la Conférence 
du 10 (21) Octobre 1796, à St. Pé- 
tersbourg, par le ministère de Sa Ma- 
jesté l’Impératrice de toutes les Russies: 
et sont convenus des articles suivans. 


ARTICLE I. 


La ligne de démarcation qui séparera 
désormais les Etâts de Sa Majesté ГЕт- 
pereur des Romains de ceux de Sa Ma- 
jesté le Roi de Prusse, dans le Palati- 
nat de Cracovie, commence à l’embou- 
chure de la rivière Przemszu dans la 
Vistule, au village de Gorzow, remonte 
ensuite la Przemsza jusqu’à son confluent 
avec la Biala Przemsza vis-à-vis de 
Slupia, poursuit le cours de cette der- 
niere jusqu'à l'embouchure du ruisseau 
appellé Centoria qu’elle remonte ensuite 
jusqu’à sa source près du village de 
Stara Hutta. De la dite source de la 
Centoria la ligne de démarcation se pro- 
longe entre le territoire du hameau de 
Stara Hutta dévolu à $. M. l'Empereur 
des Romains et celui en litige entre le 
propriétaire de Podzamcze, sujet de Sa 
Majesté Prussienne, et celui de Rodaky, 
sujet de В. M. l'Empereur des Romains, 
jusqu’à l’entrée du bois appellé Zary 
de même en litige entre Podzameze et 
Rodaky. De là elle tourne au midy, à 
peu près en angle droit, jusqu’au che- 
min qui traverse le dit bois de Zary 
de l'Ouest à l'Est et mène de Stfara 
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щихся сторонъ, а именно коммисары 
Е. В. Императора Римскаго и Е. В. 
Короля Прусекаго, вслФдетые словес- 
HHXE совзщанй и особыхъ указанй 
своихъ Дворовъ, приняли демаркацон- 
ную лин, назначенную и опредвлен- 
ную въ конференщи 10-го (21-го) Овтя- 
бря 1796 г. въ С.-Петербург Мини- 
стерствомъ Е. В. Императрицы Всерос- 
сйской и постановили схВдующйя статьи. 


Стлатья I. 


Демаркацюнная лин1я, которая впредь 
будетъ отдЗлять земли Е. В. Импера- 
тора Римскаго отъ земель Е. В. Ко- 
роля Прусскаго въ Краковскомъ ста- 
ростств$, начинается при впадени р%ки 
Пржемши въ Вислу при, деревнз Гор- 
406%, слЪдуеть далфе по pheb Пржем- 
ur до смяня ея съ Бъла - Пржем- 
шей напротивь Слуяни, слФдуеть по 
течению этой послЗдней р$ки до впаде- 
His ручья именуемаго Центорзя, по ко- 
торому она идетъ до источника близь дер. 
Стара-Хутта. Отъ означеннаго источ- 
ника ручья Центори демаркацон. лин1я 
продолжается между территорлею сельца 
Стара-Хутта, доставшагося Е. В. Им- 
ператору Римскому и территорею, спор- 
ною между собственниками имн!я Под- 
замче, подданнымъ Прусскимъ, и Родакц, 
подданнымъ К. В. Императора Римска- 
го до начала лфса, называемаго Зары, 
тавже находящаго.я въ спорз между 
Подзамче и Родаки. Отсюда линя по- 
ворачиваеть въ Югу, почти подъ пря- 
мымъ угломъ до дороги, которая прохо- 
дитъ чрезъ упомянутый J'ÉCE Зары съ За- 
пада на Востокъ и идетъ изъ Стара-Хут- 
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Hutta à Riczowlesny, dépendance de 
Podzamcze et dévolu à S. M. Prussienne. 
Elle suit ensuite ce chemin jusqu’à son 
point de section par le chemin de Szru- 
barnia. La ligne retourne de 1& au 
midy pour poursuivre ce dernier; lais- 
sant les habitations (Chaloupy) de Szru- 
barnia à Sa Majesté Prussienne, elle 
continue à poursuivre le chemin de Szru- 
barnia à Zelasko, entre les territoires 
de Rycezoweck appartenant à Sa Majesté 
l'Empereur et celui de ÆRyczowlesny 
jusqu’au Zelasko dont les trois maisons 
au nord restent à la Prusse et les deux 
au midy à l'Autriche. De ce point la 
ligne de démarcation suit les limites 
entre les villages Ryczowlesny et Ryczo- 
weck jusqu'aux triples Confins de ces 
deux villages avec celui de Kwasniow 
appartenant à Sa Majesté l'Empereur. 
De 1& elle se porte le long des fron- 
tières de Ayczowlesny et Kwasniow 
jusqu’au cabaret de Wymyslow, dépen- 
dance de Kwasniow, d’où elle suit les 
limites entre Ryczowlesny et Kreywo- 
ploty appartenant à Sa Majesté l’Empe- 
reur, le long de la grande route @’0]- 
kusz à Pilica. Du point de section de 
celle route par le chemin qui conduit 
de Ryczowlesny à Zlodzienice apparte- 
nant à За Majesté l’Empereur, 1a fron- 
tière qui suit le même chemin retourne 
au-nord-oùest à travers le bois nommé 
Ruska qui est en litige entre Ryczow- 
lesny et Zlodzienice. De là elle suit le 
bord de ce même bois jusqu’au chemin 
qui traverse le même bois de Ruska et 
mène de Ryczowlesny à Рика. De 
ce point les limites qui séparent les 
territoires des villages de Zlodzie- 
nice, Smolen, Kompiel et Kleszczowa 
restants à Sa Majesté l'Empereur des 
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ты въ деревню Рычовльсны, принадлежа- 
щую къ Подзамче и доставшуюся Е. В. 
Королю Прусекому. ЗатБмъ лишя идетъ 
по этой дороги до пересЗчен1я ея доро- 
гою изъ /Шрубарни. Оттуда линя 06- 
ращается къ Югу и продолжается въ 
этомъ направленти; оставляя жилища (хи- 
жины) Шрубарни Е. В. Королю Прус- 
скому, лин!я идетъ далЗе по дорогВ изъ 
Шрубарнн въ „Келяско между землями 
Puuosexs, принадлежащими Импера- 
тору и землями Рычовлюсны до Желя- 
ско, въ которомъ три дома къ СФфверу 
лежащая достаются Прусси и два дома 
къ Югу лежапия — Австрии. Отъ сего 
пункта демаркацонная лив1я слВдуетъ 
по границамъ между деревнями Рычов- 
лВены и Рычовекъ до соединеня гра- 
ницъ этихъ CB границами деревни Авас- 
nèes, принадлежащей Его Император- 
скому Величеству. Отсюда она идетъ 
вдоль границъ Рычовлюсны и Аваснёвь 
до корчмы Вымыеловъ, принадлежащей 
къ Ёваенёву, и потомъ сл$дуетъь по 
границамъ между Рычовлюсны и Кржи- 
воплоты, принадлежащей Е. В. Импера- 
тору, вдоль большой дороги изъ Оль- 
куша въ Пилицу. Отъ пункта перес%- 
чен1я этого пути дорогою, которая идетъ 
изъ Рычовлфены въ Элодзтнице, при- 
надлежащее Его Императорскому Ве- 
личеству, граница, слВдовавшая по этому 
пути, поворачиваеть къ СЗверо-Западу 
черезь J'BCE, называемый Руска, ко- 
торый находится въ спорз между де- 
ревнями Puuoeancnu и Злодзънице. По- 
томъ она идетъ по окраинЪ этого леса 
до дороги, перес$кающей этоть лЬсъ 
Руска и идетъ изъ РычовлВены въ Пи- 
лицу. Оть сего пункта, граница, отд%- 
ляющая земли деревень Злодзънице, 
Смоленз, Компъль и Клещова, остаю- 


1797 г. 


territoires de ceux de XKossikowa, Pi- 
[са et Slawmow appartenant à Sa Ma- 
jesté le Roi de Prusse, forment en 
même tems la démarcation des frontières 
entre les Etâts respectifs: et cela jus- 
qu'au point, où les limites des deux 
derniers villages К/езгоша et Slawniow 
rencontrent la rivière de Pilica dont le 
cours fait ensuite la frontière jusqu’à 
Koniecpol, extrémité septentrionale du 
Palatinat de Cracovie. 


Pour léclaircissement de la ligne de 
démarcation cy-dessus énoncée, on joint 
au Corps du présent acte définitif la 
carte topographique et la spécification 
détaillée du Cours des frontières, qui en 
feront partie intégrante et qui en au- 
ront la même force et valeur. 


ARTICLE II. 


L'acte de démarcation actuelle déter- 
minant pour limites, dans le Palatinat 
de Cracovie aux Deux hautes Puissances 
Contractantes les rivières Preemza, 
Centoria et Рика, les Deux hautes 
Parties Contractantes dans la vüe de 
concourir au bien-être et aux commodités 
de Leurs sujets respectifs, sont conve- 
nues de s’accorder la libre navigation 
sur les rivières, et par conséquent la 
libre flottaison des bois et des denrées 
qui peuvent être expediées d’une de leur 
possession à l’autre, sans en éxiger 
aucun payement. Mais on est encore 
convenu de permettre à tous les bateaux, 
radeaux et bois flottans de prendre terre, 
en cas de malheur, à la rive opposée 
sans aucun payement; et il sera ordonné 
de part et d'autre de leur fournir en 
pareil cas tous les secours nécessaires, 
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щихся за Его Императорскимъ Вели- 
чествомъ оть земель деревень Косикова, 
Пилица и Славнёвз, принадлежащихъ 
Королю Прусскому, въ то же время 
составляеть и демаркащонную линю 
между двумя государствами, и она про- 
должается до пункта, гд$ границы двухъ 
послЗднихъ деревень Клешова и Слав- 
нёва ветрёчають р%фку Пилицу, кото- 
рой теченте составляетъ зат8мъ гравицу 
до ЁКонецполя, сфверной оконечности 
Краковскаго воеводства. 

Для разъясненя вышеизложенной де- 
маркацонной линши прилагается къ 
сему окончательному акту топографи- 
ческая карта съ подробнымъ указанемъ 
пограничной лини, которыя составятъ 
необходимую часть сего акта и которыя 
будуть имфть одинаковую съ нимъ силу 
и значене. 


* Статья II. 


Такъ какъ въ настоящемъ демарка- 
IHOHHOME авт границами для двухъ 
договаривающихея державъ въ Kpa- 
ковскомъ  старостствз приняты PER 
Пржемша, Henmopia и Пилица, то 068 
высок1я договаривающляся стороны, въ 
видахъ благосостояния и удобства под- 
данныхъ той и другой стороны, согла- 
сились на свободное плаван1е по этимъ 
р%камъ, а вмфстЪ съ тмъ на свободный 
сплавъ J'BCA и продуктовъ, которые мо- 
гутъ быть привозимы изъ одного влад ня 
въ другое, безъ требован!я какихъ-либо 
пошлинъ. КромЪ того признано возмож- 
нымъ позволить всЗмъ судамъ, паромамъ 
и лВснымъ плотамъ, въ случа несча- 
стя, приставать и къ противуположному 
берегу безъ всякой за то платы; съ той 
и другой стороны сдЗлано будетъ рас- 
поряжеше о доставлеши имъ въ подоб- 
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mais le salaire des ouvriers sera entie- 
rement libre et au prix dont Из con- 
viendraient de leur plein gré. Comme 
il peut arriver aussi que dans le flot- 
{асе des bois, l’on porte des dommages 
au digues, moulins ou tout autre ouvrage, 
l’on est également convenu que les dom- 
mages seront payés à la partie lésée 
dans sa possession, d’après l'estimation 
des Commissaires qui seront respective- 
ment envoyés de la part des Deux 
Hautes Parties Contractantes sur les 
lieux, pour en faire l’examen et la ta- 
xation. La pêche sera également per- 
mise de part et d'autre aux sujets res- 
pectifs. 


ARTICLE Ш. 


Dans les endroits, où les Doüanes 
sont établies ou s’établiront, il sera per- 
mis de part et d'autre, d’avoir des bacs 
ou bien des ponts, mais les mesures de 
surveillance usitées sur les frontières y 
seront toujours maintenües, aussi bien 
qu'aux moulins et digues dont il est 
question dans l’article suivant. 


ARTICLE IV. 


Les moulins et digues actuellement 
existans sur les revières, les quelles 
doivent désormais servir de limites, res- 
teront en la possession de celle des 
deux Puissances (Contractantes à la 
quelle ces objets appartiennent aujour- 
d’hui d’après la ligne prononcée à lar- 
ticle premier du présent acte, quand 
même les digues aboutiraient au rivage 
opposé, bien entendû qu’on ne pourra 
de part et d'autre s'opposer aux repa- 
rations nécessaires. Si quelques sujets 
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ныхъ случаяхъ всякой необходимой помо- 
щи, при чемъ плата рабочимъ будетъ 
вполнз свободная и подлежитъь ихъ до- 
бровольному соглашен!ю. Такъ какъ при 
сплав$ лёсовъ возможно нанести вредъ 
плотинамъ, мельницамъ и другимъ со- 
оруженямъ, то постановляется, что за 
подобные убытки будеть уплачиваемо 
вознаграждене, согласно оцзнкЪ ком- 
мисаровъ, которые будуть назначены 
обфими высокими договаривающимися 
сторонами на м$ета, для изслБдован!я 
и оцнки. Равнымъ образомъ дозволена 
будеть рыбная ловля въ р$®кахъ для 
подданныхъ той и другой стороны. 


Стлтья Ш. 


Въ м$стахъ гдЪ учреждены и будутъ 
открыты таможни, съ той и другой 
стороны дозволяется имЪть паромы или 
мосты, но MBDH осторожности обыкно- 
венно существующ!я на границахъ бу- 
дуть и здесь постоянно соблюдаемы, 
равно какъ и на мельницахъ и плоти- 
нахъ, о которыхъ говорится въ сл$- 
дующей статьФ. 


Статья IV. 


Мельницы и плотины, нынф суще- 
ствующ!я на P'ÉKAXE, которыя на буду- 
щее время будуть служить границею, 
остаются во владЪн!и той изъ догова- 
ривающихся Державъ, которой OHB при- 
надлежать въ настоящее время, согласно 
лини, означенной въ первой стать на- 
стоящаго акта, хотя бы плотины и при- 
мыкали въ противуположному берегу, 
причемъ само собою разумЗется, что 
ни CB той или другой стороны нельзя 
будетъ препятствовать необходимому ихъ 


de l’une ou de l’autre Puissance jugeaient | исправленю. Если бы подданные той или 
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à propos de construire des digues près 
de leurs rivages respectifs ou d’y élever 
des moulins, ils seront tenus de s’adresser 
préalablement à la jurisdiction des Deux 
Puissances, afin d’en obtenir l’agrément, 
et dans ce cas on enverra, des Deux parts 
des gens entendus, afin d'examiner l’em- 
placement choisi, et permettre la con- 
struction de la digue et du moulin, si 
les nouveaux ouvrages ne portent aucun 
préjudice aux digue et moulins anté- 
rieurement établis, ni aux terres voi- 
sines par les inondations qu’ils pourraient 
occasioner. Il sera prescrit aux proprié- 
taires des moulins situés sur la rive 
étrangère de les transporter sur la leur: 
et dans le cas où le transport devien- 
drait impraticable, le propriétaire du 
fond sur le quel un tel moulin se trou- 
verait construit, sera tenu d’en payer la 
valeur au possesséur, ou bien ce dernier 
sera tenu à une redevance annuelle en- 
vers le propriétaire du contrât. Le 
choix de lalternative dependra du choix 
du propriétaire du fond. La même 
chose doit s'entendre à l'égard des 
moulins à vent, qui d’après la nouvelle 
démarcation se trouveront établis dans 
la frontière étrangère. Mais s’il arrivait 
que par une suite de la démarcation 
actuelle, les biens de quelques particu- 
liers se trouvaient coupés par les ri- 
vières qui doivent servir de limites aux 
étâts respectifs, et que les moulins leur 
appartiennent en propre, dans ce cas il 
leur sera permis reciproquement 4’еп 
conserver la jouissance jusqu’à ce que 
des arrangemens ultérieurs entre les 
Deux Cours Contractantes, en décident 
autrement. 
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другой Державы пожелали бы устроить 
плотины близь ихъ береговъ или по- 
строить тамъ мельницы, BB такомъ 
случа они должны предварительно обра- 
щаться въ обоимъ правительствамъ за 
полученемъ дозволеня и въ этомъ CAY- 
чаЪ, съ той и другой стороны, будуть 
посланы св$душе люди для изел$дова- 
н1я избраннаго MÉCTA и для дозволеня 
постройки плотины и мельницы, если 
новыя сооружен!я не будуть приносить 
никакого ущерба существующимъь уже 
плотинамъ и мельницамъ, ни сосЗдствен- 
нымъ землямъ чрезъ наводненя, которыя 
могли бы OTB нихъ постдовать. Вла- 
дЪльцамъ мельницъ, построенныхъ HA 
чужомъ берегу, будеть предписано пе- 
ренести ихъ на свой берегъ; въ случа 
же если такое перем$щеше будетъ He- 
прим$нимо, владВлецъ земли, на которой 
подобная мельница окажется, обязанъ 
будетъ выплатить собственнику мельницы 
ея цфнность, или же, послФдвйй будетъ 
обязанъ къ ежегодной уплатВ первому 
оброка по контракту. Выборъ той или 
другой м$ры въ этомъ случаЪ предо- 
ставляетея владзльцу земли. Тотъ же 
порядокъ соблюдаемъ будетъ въ отно- 
шени B'TPAHHXE мельницъ, которыя 
окажутся за чужою границею. Но если 
бы случилось, что вслВдстве настоящихъ 
разграниченй, помЪстья частных лицъ 
были бы разъединены р$ками, которыя 
будуть служить границами между двумя 
государствами и что подобныя мельницы 
будуть составлять ихъ собственность, 
BB ЭТОМЪ случа имъ будеть дозволено 
съ той и Другой стороны сохранить 
пользоване ими до TBXB поръ, пока 
дальнфйпия распоряжен1я между двумя 
договаривающимися Дворами не изм$- 
нать положенше AXE. 
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ARTICLE У. 

Dans la direction de la ligne de dé- 
marcation depuis Séara Нийа jusqu’à 
Slawniow sur la Pilica, l’on est conve- 
nu de creuser un fossé entre les poteaux 
respectifs, après que les jurisdictions des 
deux Etâts, se seront entendus sur la 
mesure du fossé et le jour, où l’on pourra 
commencer cet ouvrage par des travail- 
leurs nommés des deux parts. 


ARTICLE VI. 


La spécification qui indiquera la di- 
rection des limites et l’emplacement des 
poteaux respectifs dans leurs moindres 
détails, dont il а été fait mention dans 
l’article premier munie de la signature 
et du sceau des Commissaires soussignés, 
aura même force et même valeur, que 
si elle était insérée mot-à-mot dans le 
présent acte. 


ARTICLE УП. 


On est convenu également, qu’imme- 
diatement après la signature du présent 
acte définitif les trouppes de Sa Maje- 
sté Prussienne évacueront les districts 
dévolus à Sa Majesté l'Empereur des 
Romains qui en prendra possession sans 
le moindre retard ni difficulté; et Sa 
dite Majesté Prussienne en vertu du 
présent acte définitif délie du serment 
de fidélité et d’obéissance les habitans 


de ces districts qui pourraient le lui. 


avoir prété. 


ARTICLE VIII. 


Le présent acte de démarcation sera 
ratifié dans la forme usitée et les rati- 
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Стлтья V. 

По направлен!ю демаркацонной лини, 
начиная отъ Стара-Хутты до деревни 
Славнёвь на Пилицф, постановлено вы- 
рыть ровъ между пограничными стол- 
бами, по соглашеню назначенныхъ OTE 
обЪихъ Державъ коммисаровъ относи- 
тельно PasMBpa этого рва и дня, въ 
который можно приступить къ этому 
дЪлу рабочими, назначенными съ обзихъ 
сторонъ. 


Статья VI. 


Подробное описане направлен1я для 


‘пограничной ливи и постановки CTOI- 


бовъ съ той и другой стороны, о кото- 
ромъ было упомянуто въ первой стать, 
снабженное подписями и печатями ком- 
мисаровъ, будетъ HMBTE ту же силу и 
значене, какъ бы оно было помфщено 
отъ слова до слова въ настоящемъ ARTÉ. 


Стдатья УП. 


Равнымъ образомъ постановлено, что 
немедленно посл подписи настоящаго 
окончательнаго акта, войска Его Вели- 
чества Короля Прусскаго немедленно 
выетупять изъ округовъ, отошедшихъ 
къ Его Величеству Императору Рим- 
скому, который и вступитъ въ ихъ вла- 
IbHIe безь всякихъ препятствий и про- 
медлен!я; Его же Прусское K. Величество 
въ силу настоящаго окончательнаго 
акта освобождаетъ отъ присяги на вЗр- 


‚ ность и подданство жителей этихъ овру- 


говъ, если таковыя присяги были ему 
даны. 


Статья УШ. 


Настояций окончательный актъ будетъ 
ратификованъ въ принятыхъ формахъ, и 
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fications en seront échangées à Cracovie 
dans l’espace de six semaines ou plutôt, 
si faire se peut. 


En foi de quoi Nous Commissaires 
Plénipotentiaires de Leurs Majestés l’Em- 
pereur des Romains et le Roi de Prusse, 
avons signé le présent acte définitif, 
consistant en huit articles, conclu sous 
la haute médiation de Sa Majesté l’Em- 
pereur de toutes les Russies et corro- 
boré par la déclaration formelle de ses 
Commissaires Plénipotentiaires, et у 
avons fait apposer le cachet de Nos 
armes. 


Fait à Cracovie l’an de grâce 1797 
le 20 (31) de Janvier. 


Jean Gabriel Marquis de Chasteler (L. S.) 


Frédéric Charles Louis Duc de Slesvic- 
Holstein-Beck (L. S.) 

Benoit de Caché (Г. 5.) 

Charles de Phull (L. В.) 

Arnold Louis de Hoym (L. S.) 


Déclaration des Commissaires Plénipo- 
tentiaires de В. M. l'Empereur de toutes 
les Russies, | 


Nous Commissaires Plénipotentiaires 
de Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies ayant servis de Conciliateurs et 
d’arbitres à l’ouvrage de la démarcation 
des limites entre les Etâts de l’Autriche 
et de la Prusse, dans le Palatinat de 
Cracovie, Déclarons: que l'acte définitif 
de démarcation cy-dessus entre leurs 
Majestés l'Empereur des Romains et le 
Roi de Prusse avec les huit articles, de 
même qu'avec toutes les clauses, condi- 
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ратификащи его будуть обм$нены въ 
Краков$ въ продолжени шести нед®ль 
или ранфе, если на то представится 
возможность. 

Въ увЗрене чего мы уполномоченные 
коммисары Ихъ Величествъ Императора 
Римскаго и Короля Прусскаго, подпи- 
сали настоящий окончательный актъ, со- 
стоящий изъ восьми статей, заключенный 
при высокомъ посредничествЪ Его Ве- 
личества Императора Bcepocciäcxaro и 
укр$пленный формальною декларащею 
Его уполномоченныхъ коммисаровъ, и 
приложили къ нему печати нашихъ 
гербовъ. 


Заключенъ въ Краков, въ лЪто 1797-0e 
20-го (31-го) Января. 


(м. п.) Маркизъ Гоаннъ Габрель Дю- 
Шателе. 
(м. п.) Герцогь Фридрихъ Карлъь Люд- 
вигь Шлезвигъ-Голштейнъ-Бексюй. 
(м. п.) Бенедикть Де-Каше. 
(м. п.) Карлъь фонъ Пфуль. 
(м. п.) Ариольдъ Лудвигь фонъ Гоймъ. 


Декларащя уполномоченныхь Комми- 
саровъ Его Величества Императора Bce- 
росслйскаго. 


Мы уполномоченные коммисары Его 
Величества Императора Всеросейскаго, 
бывъ посредниками и третейскими судьями 
при опредВлен1и границъ между Ав- 
стрйскими и Прусскими землями BF 
Краковскомъ старостствЪ, объявляемъ: 
что вышеизложенный окончательный 
ЗЕТЪ 0 разграничени между Ихъ Вели- 
чествами Императоромъ Римскимъ и 
Королемь Прусскимъ, состоящй изъ 
восьми статей, со BCBME опредфленями, 
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tions et stipulations qui y sont conte- 
nues, & été conclû par la conciliation et 
larbitrâge et sous la garantie de Sa 
Majesté l'Empereur de toutes les Rus- 
sies; en foi de quoi Nous avons signé 
les présentes et y avons fait apposer le 
cachet de nos armes. 

Fait à Cracovie l'an de grâce 1797 
le 20 (31) de Janvier. 


Maurice de Lacy (Г. S.) 
Paul Divow (L. 5.) 


Spécification 


des limites qui séparent les Etâts de Sa 
Majesté l'Empereur des Romains de ceux 
de Sa Majesté le Roi de Prusse dans 
le ci-devant Palatinât de Cracovie, en 
vertu de l’acte définitif de la démarca- 
tion conclu à Cracovie par les soussi- 
gnés plénipotentiaires de Leurs dites 
Majestés, sous l’arbitrage et la média- 
tion de Sa Majesté l’Empereur de toutes 
les Russies. L’an de grâce mille sept 
cent quatre vingt dix sept le 20(31) 
Janvier. — 

Les limites des deux hautes Puissances 
commencent désormais à la rive gauche 
de la Vistule à l'embouchure de la ri- 
vière de Przemsza dans ce fleuve, d’où 
elles remontent le cours de cette ri- 
vière jusqu’à sa jonction avec la Biala- 
Przemsza vis-à-vis du village de Slup- 
nia, puis longent cette dernière en re- 
montant son cours jusqu’à l’embouchure 
de la Centoria, avec laquelle elles se 
portent jusqu’à sa source près du vil- 
lage de Starahuta ou Hutki; De cet en- 
droit la frontière sèche commence et con- 
tinue en se dirigeant vers l’Est par les 
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условями и постановлетями въ немъ 
содержащимися, завлюченъ былъ при 
посредничеств$ , арбитраж и подъгаран- 
тею Е. В. Императора Всеросайскаго; 
въ yBbpeHie чего мы подписали Cie и 
приложили здФсь печати нашихъ гер- 
бовъ. 

Дано въ Краков$, въ 41510 1797-0e 
20-го (31-го) Января. | 


(м. п.) Морицъ Де-Ласи. 
(м. п.) ПЦавехжь Дивовъ. 


Подробное обозначене 


границъ, которыя отдфляють владн!я 
Е. В. Императора Римскаго оть вла- 
xbaiä Е. В. Короля Прусскаго въ быв- 
шемъ Краковскомъ воеводств$, на осно- 
ванши окончательнаго акта о разгра- 
ничен1и, заключеннаго въ Краков$ ниже- 
подписавшимися уполномоченными Ихъ 
Величествъ, при арбитраж$ и посредни- 
честв$ Его Императорскаго Bcepocciü- 
скаго Величества. 1797 года, Января 
20-го (31-го) дня.— 


Границы между двумя высокими дер- 
жавами будуть впредь начинаться на 
л$вомъ берегу Вислы при впадени въ 
нее рёки Пржемши, откуда граница 
идетъ вверхъ по теченю этой P'BEH до 
смян!я ея съ Б$ла-Пржемшей противъ 
деревни Слупни, далФе идетъ по этой 
посл дней рфк% вверхъ по теченю до 
впаден!я peu Центории, по которой она 
доходить до ея источника близь дерев- 
ни Стара-Хутта или Хутки; отъ сего 
M'BCTA начинается сухопутная граница 
и продолжается по направленю къ Во- 
CTOEY чрезъ вершины горъ хребта Кро- 
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sommets des montagnes du dos de Krosz- 
czobrod, elle suit les limites entre les 
villages situés au midi et au Nord de 
ces montagnes jusqu’à leur jonction à 
la rive droite de la Pilica entre les vil- 
lages de Slawniow et Kleszcowa, descend 
pour lors le cours de cette rivière jus- 
qu'au confin du ci-devant Palatinàt de 
Cracovie derrière Koniecpol, comme elle 
est plus amplement détaillée par la pré- 
sente spécification et par la Carte y 
annexée. 

Note. La distance d’un poteau à 
l’autre est toujours prise en ligne droite 
et géométrique et exprimée en toises de 
Vienne, ou une vèrge, mesure du Rhin. 
Cinq pas ordinaires font également deux 
toises de Vienne ou une vèrge, mesure 
du Rhin. Cette frontière a été divisée 
en trois parties. 


Première partie. 


Elle commence à l’embouchure de la 
Przemsza dans la Vistule, comprend le 
cours de cette première rivière jusqu’au 
point, où elle reçoit la Biala-Przemsza 
vis-à-vis de Slupnia, suit ensuite le 
cours de la Biala-Przemsza jusqu’à l’em- 
bouchure de la Centoria et toute la 
Centoria depuis son embouchure jusqu’à 
sa source près de Starohuty ou Hutki. 
Les poteaux № Г sont placés sur les 
rives droite et gauche de la Przemsza 
à son embouchure dans la Vistule; celui 
de 5. M. l'Empereur des Romains est 
placé sur une petite hauteur dans le 
territoire du village de Gorzow, et celui 
de S. M. le Roi de Prusse dans la Si- 
lésie Prussienne sur une partie détachée 
de la Seigneurie de Bobrek, apparte- 
nante à Sa Majesté l'Empereur. А la 


315 


1797 r. 


щоброда, идеть по границ между де- 
ревнями, расположенными къ Сфверу 
и Югу оть этихъ горъ до ихъ соедине- 
ня съ правымъ берегомъ Пилицы меж- 
ду деревнями Славиёвь и Клещова, 
идетъь отсюда внизъ по течетю этой 
р8ви до предфловъ бывшаго Краков- 
скаго старостства за Конецполемъ, какъ 
это съ большею полнотою и подробно- 


стю изложено въ настоящемъ акт и 


на прилагаемой къ сему картВ. 


ITpumnuanie. Разстояе отъ одного 
столба до другаго берется всегда пря- 
мою геометрическою линею и выражает- 
ся ВЪнскими тоазами (саженями) или 
жердями Рейнской мЗры. Пять обыкно- 
венныхъ шаговъ составляюгъ два ВЪн- 
скихъ тоаза или же одну жердь Рейнской 
м?ры. Эта пограничная ливня раздЗлена 
на три части. 


Часть первая. 


Начинается при впадени Пржемши 
въ Вислу, занимаеть течеше первой изъ 
этихъ р%Еъ до пункта, гдЪ она при- 
нимаетъ въ себя рфку БЪла-Пржемшу 
напротивъ Слупни, идетъ потомъ по 
течетю Б$ла-Пржемши до впаден1я 
Центори и по рзк$ Центори до ея 
источника близь Старо-Хуты или Хутки. 
Столбы № Г помфщены на правомъ и 
лЪвомъ берегу рёки Пржемши при ея 
впадеши въ Вислу; столбы Е. В. Им- 
ператора Римскаго на небольшой воз- 
вышенности на землВ принадлежащей 
деревн8 Горчовъ, а столбы Е. В. Ko- 
роля Прусекаго въ Прусской Силези a 
MÉCTHOCTH, отдфленной оть помфстья Бо- 
брекъ, принадлежащаго Его Импера- 
торскому Величеству. Въ разстояни 
200 тоазовъ или ста жердей находятся 
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distance de 200 toises ou 100 vèrges 
se trouvent les poteaux № IT placés de 
façon, que le poteau Impérial est dans 
un champ sur une hauteur à la rive 
droite d’un petit ruisseau près son em- 
bouchure dans la Przemsza sur le ter- 
ritoire de Gorzow; et le poteau Royal 
vis-à-vis sur un champ dépendant de la 
Seigneurie de Bobrek. 

А la distance de 305 toises, ou 
152'/. vèrges sont placés les poteaux 
№ Ш, de façon que le poteau Impérial 
à la rive gauche de la Przemsza, est 
sur une hauteur près d’une chaumière 
dépendante du village de Gorzow; et le 
poteau Royal à la rive droite est sur 
une hauteur près la grange de Joseph 
Kollowe de la même Seigneurie. Près 
de ces poteaux passe un chemin qui 
conduit de Gorzow à Czarnuchowice 
dans la Silésie. А la distance de 644 
toises ou 322 vèrges se trouvent les 
poteaux № IV placés de manière que 
le poteau Impérial est dans une prairie 
du village de Gorzow, et le poteau 
Royal dans la même prairie à l’embou- 
chure et rive gauche du petit ruisseau 
qui vient du moulin de Jean Stecki 
dépendant du village Silesien nommé 
Kopezewice. А la distance de 1184 ou 
592 vèrges sont placés les poteaux 
№ V. Le poteau Impérial est près d’un 
pont en avant du village de Chelmek, 
où le grand chemin passe de Cracovie 
dans la haute Silésie, le poteau Royal 
est aussi près de ce pont et des chau- 
mières nommées Zamosty dans la Sei- 
gneurie de Chelm. 

А la distance de 728 toises ou 364 vèrges 
se trouvent les poteaux № VI placés de 
façon que le poteau Impérial est à la rive 
droite du ruisseau venant du moulin nom- 
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столбы подъ № П, поставленные такимъ 
образомъ, что Имперсый столбъ стоить 
въ пол на возвышенномъ правомъ бе- 
регу ручья близь его впаден1я въ Пржем- 
шу на территорм деревни Горчовъ; 
столбъ Королевсюй —напротивъ на полз, 
принадлежащемъ помЗстью Бобрекъ. 


Въ разстояни 305 тоазовъ или 152'/з 
жердей поставлены столбы № Ш, такъ 
что столбъ Имперсый на л$вомъ берегу 
Пржемши находится на возвышен!н 
близь хижины, принадлежащей деревн® 
Горчовъ; столбъ Королевсый на пра- 
вомъ берегу также на возвышенности 
близь риги /осифа Коллова изъ того 
же поместья. Близь этихъ столбовъ про- 
ходить дорога изъ Горчовъ въ Чар- 
нуховицы въ Силезш. Въ разстояни 
644 тоазовъ или 322 жердей находятся 
столбы № [У поставленные такъ, что 
столбъ Имперсвй находится на лугу 
деревни Горчовъ, столбъ же Воролев- 
CEiÂ на лфвомъ берегу при впадени 
небольшаго ручья, который идегь оть 
мельницы Ивана Стецкаю, принадле- 
жащей Силезской деревнф Копчевице. 
На разстояни 1184 тоазовъ или 592 
жердей поставлены столбы № У. Столбъ 
Имперскай стоитъ близь моста передъ 
деревнею Хелмекъ, гдЪф большая дорога 
проходить изъ Ёракова въ верхнюю 
Силез1ю; Королевсый столбъ стоитъ 
близь того же моста и хижинъ, назы- 
ваемыхъ Замостье въ Хелмскомъ по- 
MCTI BE. 


Въ разстояни 728 тоазовъ или 364 
жердей находятся столбы № VI, разм$- 
щенные такъ, что столбъ Имперский 
находится на правомъ берегу ручья, 
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mé Zagorze à l’endroit où il se jette dans | идущаго отъ мельницы называемой За- 
la Przemsza sur une prairie du village de | горже, тамъ гдф онъ впадаетъ въ Пржем- 
Chelmek, et le poteau Royal est dans | шу на лугу, принадлежащемъ деревн% 
une prairie appartenante au village du : Хелмекъ, а Королевсый столбъ постав- 
Grand Chelm. А la distance de 1720 | ленъ на лугу, принадлежащемь деревнЪ 
toises ou 860 vèrges sont placés les | Большой-Хелмъ. Въ pascroamia 1720 
poteaux № УП de manière, que le ро- | тоазовъ или 860 жердей поставлены стол- 
teau Impérial est dans une prairie à | бы № УП ras, что столбъ Hurepceñt 
peu de distance du village Demb à la | находился на полЪ въ небольшомъ раз- 
rive droite du ruisseau Smierdzonca où | стоянм отъ деревни Лембъ на пра- 
il tombe dans la Przemsza; le poteau | вомъ берегу ручья Смердзониа, rxb 
Royal est dans une prairie appartenante | онъ впадаеть въ Пржемшу; Королев- 
au village de Semelin à peu de distance | сый столбъ находится на лугу принад- 
de la pointe d’une petite île réstante à | лежащемъ xepezmb Cemesuns, въ неболь- 
Sa Majesté le Roi de Prusse. шомъ разстояни OTE оконечности не- 
большаго островка, остающагося во вла- 
xbaiaxe Короля Прусскаго. 

À la distance de 480 toises ou 240 Въ pascroaxin 480 тоазовъ или 240 
vèrges se trouvent les poteaux № УШ. | жердей находятся столбы № У Ш. Столбъ 
Le poteau Impérial est à la rive gauche | Имперсеюй стоить на л8вомъ берегу 
du ruisseau nommé Byczynka, où il | ручья Бычинка, тамъ гд$ онъ BUAAACTE 
tombe dans la Przemsza sur le terri- | вь Иржемшу на землВ деревни Дембъ; 
toire de Demb, le poteau Royal est dans | Королевсый же столбъ стоитъ на полян® 
une prairie du village de Semelin. А la | деревни Семелинъ. Въ pascroaxiu 1220 
distance de 1220 toises ou 610 vèrges | тоазовъ или 610 жердей поставленъ Им- 
est placé le poteau Impérial № IX sur | персый столбъ № IX на землВ Елленъ 
le territoire de Jelen dans l’isle nommé | на островз по имени Голомбъ передхъ 
Golomb en avant des éclusettes qui | шлюзами, доставляющими воду на пиль- 
fournissent les eaux aux moulins à scier | ную и мукомольную мельницы, назы- 
et à celui à farines, tous deux nommés | ваемыя Сасны и принадлежация Его 
Sasny appartenants à Sa Majesté le | Королевскому Прусскому Величеству; 
Roy de Prusse. Les deux isles à la rive | два острова при л$вомъ берегу глав- 
gauche du cours principal de la Przemsza, | наго Tesenia Пржемши равно какь и 
ainsi que le moulin à scier dit Pilska | пильная мельница, называемая Пильска 
sur le territoire de Jelen restent à $. | на semrb Елленъ остаются за Е. В. 
M. l'Empereur des Romains. Императоромъ Римскимъ. 

А une distance de 1120 toises ou Въ pascroanix 1120 тоаз. или 560 xep- 
560 vèrges, se trouve le poteau Royal | дей находится Королевсый столбъ № IX, 
№ IX placé contre le moulin à scier | поставленный противъ пильной мельни- 
nommé Sasny sur le territoire de Se- | цы подъ назвашемъ Сасни на 3eMrÉ 
melin dépendant de la Seigneurie de | Семелина, принадлежащей Хелмскому 
Chelm. А la distance de 328 toises ou | помЪстью. Въ разстояни 328 тоазовъ 
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164 vèrges du poteau Impérial № IX 
se trouvent les poteaux № X. L’Impé- 
rial est à un gué près du village de 
Jelen, et le poteau Royal vis-à-vis est 
près d’un cabaret dit Zelena, dépendant : 
du village de Dziczkowice dans la Si- 
lésie Prussienne. Au dessus de ce gué 
est une petite île nommée Ostrowek 
appartenante à S. M. le Roi de Prusse. 


À la distance de 708 toises ou 354 
vèrges sont placés les poteaux № XI de 
manière que le poteau [Impérial est au 
pied de la montagne dite Szaberek près 
d’un сиё et d’un grand chemin qui 
conduit d’Oswiecim par Jelen à Niwki 
sur le territoire de Jelen. Le poteau 
Royal est en face sur une prairie appar- 
tenante au village de Dziczkowice dans 
la Silésie Prussienne. А la distance de 
580 toises ou 290 vèrges sont placés 
les poteaux № XII. L’Impérial est dans 
une prairie territoire de Saworsuo sur 
la rive gauche d’un petit ruisseau nommé 
Wawolnica à l'endroit, où il se jette 
dans la Przemsza; le Royal est dans 
une presqu’isle dépendante du village de 
Dziczkowice, par conséquence à $S. M. 
le Roi de Prusse. 

À la distance de 1200 toises ou 600 
vèrges se trouve le poteau № XII 
de S. M. l'Empereur des Romains placé 
sur une prairie du village de Saworsno de- 
vant un gué de la Przemsza. À la distance 
de 1250 toises ou 625 vèrges se trouve 
le poteau de S. M. le Roi de Prusse 
№ XIII à coté des chaumières nommées 
Bialybrzeg dans une petite isle dite Do- 
kolo de la Silésie Prussienne. А la 
distance de 364 toises ou 182 vèrges 
se trouvent les poteaux NX: XIV; le po- 
teau Impérial sur une prairie de la 
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или 164 жердей оть Имперскаго столба 
№ IX поставлены столбы подъ № X. 
Импереюй столбъ находится при бродЪ 
близь деревни Елленъ, а ВКоролевсвй 
столбъ противъ него близь корчмы Зе- 
лены принадлежащей къ деревн Дзичко- 
вице въ Прусской Силезш. Выше этого 
брода находится небольшой островъ, 
называемый Островевъ, принадлежащий 
Е. В. Королю Прусскому. 

Въ разетоян!и 708 тоазовъ или 354 
жердей поставлены столбы № XI такъ, 
что Имперский столбъ стоитъ у подошвы 
горы Шаберекъ близь брода и большой 
дороги, идущей изъ Освзцима чрезъ 
Елленъ въ Вивки, на reppuropin Елленъ. 
Королевсюй столбъ находится напро- 
тивъ на пол, принадлежащемъ деревнЪ 
Дзичковице въ Прусской Силези. Въ 
разстоян1н 580 тоазовъ или 290 жердей 
поставлены столбы № XII. Имперсвй 
столбъ стоить на лугу деревни Савор- 
CHO, на лЗвомъ берегу небольшаго ручья 
Вавольницы тамъ, l'IP онъ впадаетъ въ 
Пржемшу; Королевсый столбъ находит- 
ся на полуостровЪ, принадлежащемъ 
деревнз Дзичковице, à потому принад- 
лежащемъ Е. В. Королю Прусскому. 


Въ разстояни 1200 тоазовъ или 600 
жердей находится столбъ № XIII, прина- 
длежащй Е. В. Императору Римскому 
и поставленный на полянф деревни Са- 
ворсно передъ бродомъ чрезь Пржемшу. 
Въ разстояни 1250 тоазовъ или 625 
жердей находится Королевеый столбъ 
Xe ХШ подяБ хижинъ, называемыхъ 
Бялыбржегъ, на неболыпомъ островЪ До- 
коло въ Прусекой Силезш. Въ разстоя- 
ни 364 тоазовъ или 182 жердей нахо- 
дится столбъ № МУ. Имперевй столбъ 
стоить на полян помфетья Слупна 
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Seigneurie de Slupnia près d’un gué. En 
face est le poteau Royal près d’un chantier 
en avant des chaumières nommées Do- 
bola appartenantes à la Seigneurie de 
Slupnia dans la Silésie. 

A la distance de 732 toises au 366 
vèrges sont placés les poteaux № XV 
de manière que l’Impérial est près d’un 
gué dans une prairie du village de Brze- 
zinka et le Royal est vis-à-vis dans une 
prairie près d’une vieille chaumière nom- 
mée Brziska dans la Silésie. А la distance 
de 1036 toises ou 518 vèrges se trou- 
vent les poteaux № XVI, placés de façon, 
que l’Impérial est dans une prairie sur 
le territoire de Saworsno, et le Royal 
en face et à la sortie du village de 
Brzenczkowire près d’une chaumière ap- 
partenante à Adam Urban dans la Silésie. 
À la distance de 760 toises ou 380 vèrges 
est placé le poteau Impérial № XVII, 
dans une prairie appartenante à la petite 
ville de Niwka devant le village de 
Slupnia à la rive gauche de la Biala- 
Przemsza à son confluent avec la Przemsza. 
Le poteau Royal № XVII est à la dis- 
tance du X XVI de 772 toises ou 386 
vèrges dans une prairie de la dite ville 
à la rive droite de la Biala-Przemsza 
à 12 toises ou 6 vèrges de son embou- 
chure. 

А la distance de 400 toises ou 200 
vèrges sont placés les poteaux № XVIII 
à la rive droite et gauche de la Biala- 
Przemsza: Le poteau Impérial est dans 
une prairie sur le territoire de Niwka 
près d’un pont ou passe le grand chemin 
de Cracovie par Niwka à Myslowiec dans 
la Silésie; et le poteau Royal à la rive 
droite et sur le même territoire près de 
la dernière maison de la petite ville de 
Niwka. А la distance de 200 toises ou 


близь брода: напротивъ стоить Коро- 
левскй столбъ, близь лФенаго двора 
передъ хижинами, называемыми Добола, 
принадлежащими помЗетью Слупна въ 
Силези. 

Въ разстояни 732 тоазовъ или 366 
жердей поставлены столбы № ХУ, такъ 
что Имперсый столбъ находится при 
бродз на полян$ деревни Бржезинка, à 
Королевсмй столбь напротивъ на по- 
лян% близь старой хижины, называемой 
Бржиска въ Силези. Въ разстояни 
1036 тоазовъ или 518 жердей находятся 
столбы № XVI, поставленные такъ, что 
Имперсвй столбъ стоить на лугу им$- 
ня Саворсно, а KopoxeBcxiä напротивъ 
при выход изъ деревни Брженчковице, 
близь хижины, принадлежащей Адаму 
Урбану въ Силезш. Въ pascroanin 760 
тоазовъ или 380 жердей поставленъ Им- 
перскюй столбъ № XVII на лугу, при- 
надлежащемъ небольшому городу Нив- 
ка, передъ деревнею Слупна, на л$- 
вомъ берегу Б%ла-Пржемши при ея 
сляни съ Пржемшей. Королевсвй 
столбъ № XVII находится оть № XVI 
HA разстоянии 772 тоазовъ и 386 жердей 
на лугу упомянутаго города, на пра- 
вомъ берегу Б$ла-Пржемши въ 12 
тоазахъ или 6 жердяхъ оть ея устья. 


Въ разстояни 400 тоазовъ или 200 
жердей поставлены столбы № ХУШ на 
правомъ и лЗвомъ берегу БЪла-Пржем- 
ши: Имперсый столбъ на полян, при- 
надлежащей городу Ниве, близь моста, 
гдЪ проходитъ большая дорога изъ Kpa- 
кова чрезъ Нивку въ Мысловицъ въ Си- 
лези; а Королевсвй столбъ на правомъ 
берегу на той же территор!и близь край- 
HATO дома городка Нивки. Въ разстоя- 
im 200 тоазовъ или 100 жердей идетъ 
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100 vèrges audessus, part un canal qui 
conduit les eaux au moulin à scier de la 
dite ville, et se rejette dans la même 
rivière endessous: L’isle que forme ce 
canal appartient à Sa Majesté le Roi de 
Prusse. À la distance de 308 toises ou 
154 vèrges du № ХУШ sont placés les 
poteaux № XIX, de manière que l’Impé- 
rial est dans une prairie de la ville de 
Niwka près d’un pont, où passe un che- 
min de traverse, qui mène à Klimentow. 


А peu de distance d’une grange арра!- 
tenante à Niwka audessus à la rive gauche 
part un canal qui fournit les eaux moulin 
dits Gensor, et se rejoint audessous avec 
la Biala-Przemsza: L’isle que forme ce 
canal reste à В. М. l'Empereur des Во- 
mains, et le poteau Royal est placé vis- 
à-vis près du même pont sur le même 
territoire en avant des chaumières dites 
Rostokach. А la distance de 558 toises 
ou 279 vèrges sont placés les poteaux 
№ ХХ. L’Impérial est dans une prairie 
du territoire de Porembka près d’un pont, 
où passe le chemin de Dombrowa à Po- 
rembka. Le poteau Royal est sur le 
même territoire à coté du même pont à 
peu de distance d’un cabaret dit Borowa. 


À la distance de 1496 toises ou 748 
vèrges sont placés les poteaux № XXI. 
L’Impérial est dans une prairie en pa- 
turage du territoire de Szczokowa, placé 
sur une hauteur dite Reszkowa Gura 
près d’un gué; Le Royal est vis-à-vis 
dans une prairie sur le même territoire. 
À la distance de 1092 toises ou 546 
vèrges sont placés les poteaux № XXII. 
L’Impérial dans un champ du territoire 
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каналъ для снабженя водою пиальной 
мельницы упомянутаго города и кото- 
рый впадаетъ опять ниже въ р%ву. 
Островь образуемый этимъ каналомъ 
принадлежить Е. В. Королю Прусско- 
му. Въ разстояни 308 тоазовъ или 154 
жердей оть № XVIII поставлены стол- 
бы подъ № XIX, тавъ что Имперсый 
столбъ стоить на лугу, принадлежащемъ 
городу НивЕЪ, близь моста гдВ идетъ 
проззжая дорога, ведущая въ Влимен- 
TOBB. 

Въ небольшомъ разстоянши отъ риги, 
принадлежащей городу He выше отъ 
лЬваго берега идеть каналъ, доставля- 
ющш воду на мельницу Генсоръ и 
потомъ снова соединяется съ Б$ла- 
Пржемшей. Островъ образуемый этимъ 
ваналомъ остается за Е. В. Императо- 
ромъ Римскимъ. Королевскй же столбъ 
поставленъ напротивъ близь того же 
моста и на той же территори впереди 
хижинъ, назваемыхъ Ростокахъ. Въ 
разстояти 558 тоазовъ или 279 жердей 
поставлены столбы № ХХ. Munepcriä 
столбъ находится на полян земель По- 
рембка, близь моста, TB проходить до- 
рога изъ Домбровой въ Порембку; Ко- 
левскый столбъ находится на той же 
землБ подлБ того же моста въ неболь- 
шомъ разстояни оть корчмы, называ- 
емой Борова. 

Въ pascroanin 1496 тоазовъ или 748 
жердей поставлены столбы № XXI. Им- 


‘персвй на пастбищномъ лугу Щоковой, 


на холм$ называемомъ Решкова Гура 
близь брода; Королевсвй напротивъ 


| него на лугу той же территори. Въ 


разетояни 1092 тоазовъ или 546 жердей 
поставлены столбы № XXII, Имперсвый 
на пол$ принадлежащемъ деревнЪ Длу- 
гошинъ ялизь моста, IAB проходить 
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de Dlugoszyn près d’un pont, où passe 
le grand chemin de Biliz par Siewerz à 
Czenstochow: Vis-à-vis est le poteau 
Royal dans un champ du même terri- 
toire. À la distance de 684 toises ou 
342 vèrges se trouvent les poteaux № 
ХХШ placés de façon que le poteau 
Impérial est dans une prairie du terri- 
toire de Szczokowa près d’un gué, et le 
poteau Royal en face et dans une prairie du 
mème territoire. À la distance de 772 
toises ou 386 vèrges sont placés les po- 
teaux № XXIV. Le poteau Impérial est 
dans une prairie du petit village de 
Macki près d’un pont, par où passe un 
sentier allant du village de Szczokowa 
à celui de Macki; et le poteau Royal 
vis-à-vis est dans une prairie du même 
territoire près du village de Macki. 

А la distance de 1432 toises ou 716 
vèrges, sont placés les poteaux № ХХУ. 
L’Impérial dans une prairie du territoire 
de Dombrowka près d’un gué; le Royal 
en face est également dans une prairie 
du territoire de Slawkow près d’une 
chaumière au nommé Бей. А la distance 
de 1220 toises ou 610 vèrges se trou- 
vent les poteaux № XXVI placés de ma- 
nière, que le рофеай Impérial est sur le 
territoire de Slawkow près d’un pont, 
où passe le chemin de Boleslow à Cziensz- 
kowice; à peu de distance au dessus, se 
jette dans la Biala-Przemsza le ruisseau | 
dit Stola-Zuradzka, et le poteau Royal est 
près du même pont sur le même territoire. 
А la distance de 2336 toises ou 1168 vèrges | 
sont placés les poteaux № XX VII. L’Im- 
‚ périal sur le territoire de Bukuana près | 
d’un pont, où passe le chemin de Chrza- 
now à Slawkow:; et le Royal est vis-à-vis 
sur le même territoire à coté du dit 
pont en avant des deux moulins de Slaw- 
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большая дорога изъ Вилиза чрезь (%- 
вержъ въ Ченстоховъ; напротивъ него 
находится Королевсый столбъ на пол 
той же м$стности. Въ pascroanin 684 
тоазовъ или 342 жерд. находятся столбы 
№ ХХШ, расположенные тавъ, что 
столбъ ИмперсвЙ на лугу деревни Що- 
ковой близь брода, а Королевсый столбъ 
напротивъ него на лугу той же Mb- 
стности. Въ pascroaxin 772 тоазовъ или 
386 жердей поставлены столбы № XXIV. 
Императорсвй столбъ на лугу малень- 
кой деревни Мацки близь моста, чрезъ 
который идеть дорога изъ деревни Шо- 
ковой въ Мацки; Королевсый же столбъ 
находится напротивь на полЪ той же 
территори близь деревни Mars. 


Въ разстояни 1432 тоазовъ или 716 
жердей поставлены столбы № ХХУ. Им- 
ператорсвйй на землЪ Домбровки близь 
брода, Королевсвй напротивъ него Ha 
лугу земли Славковъ близь хижины, 
называемой Булек5. Въ разстояни 1220 
тоазовъ или 610 жердей находятся стол- 
бы № ХХУТ расположенные такъ, что 
Императореюмй столбъ стоить на терри- 
тори Славкова, близь моста изъ Бо- 
леслава въ Ц®ншковице; въ небольшомъ 
разстояи выше по теченю впадаетъ 
въ Б%ла-Пржемшу ручей Стола-Зу- 
радзка, à Королевскш столбъ стоить 
у того же моста и на той же террито- 
pin. Въ pascroanin 2336 тоазовъ или 
1168 жерд. поставлены столбы № XX VII. 
Имперсюй въ территори Букуана близь 
моста чрезъ который идетъ дорога изъ 
Хржанова въ Славковъ; а Королевсый 
находится напротивъ него на той же 
территори, подл$ упомянутаго моста 
передь двумя мельницами Сзавкова, 

21 


1797 r. 


kow, lesquels restent à S. M. le Во! de 
Prusse, et la plomberie sur un canal, 
qui forme une petite isle avec la Biala- 
Przemsza, reste à S. M. l'Empereur des 
Romains. 

À la distance de 200 toises ou 100 
vèrges sont placés les poteaux № XX VIII. 
l’Impérial est dans une prairie à la 
pointe d’une petite isle restante à Sa 
Majesté l'Empereur sur le territoire de 
la ville de Slawkow; et le Royal vis-à- 
vis sur le territoire de la dite ville au 
pied de la montagne, où est située la 
ville de Slawkow. А la distance de 276 
toises ou 138 vèrges se trouvent les 
poteaux № XXIX tellement placés que 
Impérial est sur le territoire de Krzy- 
kowa près d’un pont, où passe le grand 
chemin de Cracovie à Slawkow et du 
cabaret dépendant de Krzykowa; et le 
poteau Royal est vis-à-vis sur le terri- 
toire de Slawkow près du même pont. 


À la distance de 800 toises ou 400 
vèrges sont placés les poteaux № ХХХ 
près d’un pont ruiné, où passait le che- 
min du village de Krzykowka à Slaw- 
Ком. Le poteau Impérial à la rive 
gauche est sur le territoire de Slawkow 
près des chaumières dites Chwaliboszczy 
au pied de la montagne Kantorowstwo: 
Le Royal à la rive droite est sur le 
mème territoire au pied de la montagne 
dite Rudna. A la distance de 940 toises 
ou 470 vèrges sont placés les poteaux 
№ XXXI près d’un pont, où passe le 
grand chemin d’Olkusz à Siewerz sur le 
territoire d’Okradzinow: le poteau Impé- 
rial à la rive gauche près des chau- 
mières dépendantes du village d’Okra- 
dzinow, et le Royal à la rive droite 
près du dit village est placé au dessus 
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которыя остаются за Е. В. Королемъ 
Прусскимъ, à свинцовый заводъ HA Ka- 
нал, образуемомъ островомъ на БЪ- 
ла-ПржемшЗ остается за Е. В. Импе- 
раторомъ Римскимъ. 

Въ разстоями 200 тоазовъ или 100 
жердей поставлены столбы № ХХУШ. 
Имперсвый на лугу на оконечности Ma- 
ленькаго острова, остающагося за Е. 
Импер. В. на территори города Слав- 
кова; а Королевскй напротивъ него на 
территор!и того же города, при подошвЪ 
горы, на которой расположенъ городъ 
Славковъ. Въ разстоян1и 276 тлазовъ 
или 138 жерд. находятся столбы № ХХХ 
такимъ образомъ расположенные, что 
Имперсвй столбъ стоитъ на территор!и 
KpæuxoBa близь моста, гдз проходить 
большая дорога изъ Кракова въ Слав- 
ковъ, недалеко отъ корчмы, принадле- 
жащей деревнз Ёржиковой; Королевсвй 
столбъ находится напротивъ на терри- 
тори Славкова близь того же моста. 

Въ разстоянш 800 тоазовъ или 400 
жерд. ноставлены столбы № ХХХ, бзизь 
развалившагося моста, гдЗ прежде шла 
дорога изъ деревни Кржиковки въ го- 
родъ Славковъ. Имперсый столбъ стоитъ 
на л$вомъ берегу Ha территори Слав- 
вова близь хижинъ, называемыхъ Хва- 
либожчи, при подошв горы Канторов- 
ство. Королевеый столбъ стоитъ на 
правомъ берегу на той же территории 
при подошв$ горы, называемой Рудна. 
Въ разстояни 940 тоазовь или 470 
жерд. поставлены столбы № ХХХ близь 
моста гдз проходить большая дорога 
изъ Олькушъ въ Сфвержъ на территори | 
деревни Оврадзиновъ: Имперсвй столбъ 
на лёвомъ берегу близь хижинъ, при- 
надлежащихь деревнз Окрадзиновъ, à 
Боролевскй на правомъ берегу близь 
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d’un moulin restant à S. M. le Roi de 
Prusse. А la distance de 864 toises ou 
432 vèrges sont placés les poteaux 
№ XXXII sur le territoire de Kusznicka- 
Blendowska près d’un pont, où passe 
un grand chemin d’Olkusz par Siewerz 
dans la basse Silésie. Le poteau Impérial 
est dans une prairie près du village de 
Kusznicka-Blendowska audessus de l’em- 
bouchure d’un ruisseau nommé Stola- 
Olkusza; et le poteau Royal est sur un 
champ à la rive droite. 


À la distance de 2108 toises ou 1054 
vèrges sont placés les poteaux X XXXIIT 
sur le territoire de Blendow près d’un 
pont, où passe le chemin de Slawkow, 


ainsi que celui d’Olkusz à Blendow: 


l’Impérial à la rive gauche et le Royal 


à la rive droite de la Biala-Prszemsza- 


près du village de Blendow. А 1 dis- 
tance de 800 toises ou 400 vèrges sont 
placés les poteaux № XXXIV à la rive 
droite de la Biala-Prszemsza à droite 
et à gauche de l’embouchure de la Cen- 
toria sur le territoire de la Seigneurie 
Kusznicka-Blendowska: Le poteau Impé- 
rial à la rive gauche est en avant des 
petites broussailles, et le poteau Royal 
à la rive droite est près d’une brasserie 
contiguë et appartenante à la maison de 
campagne du Seigneur du village de 
Kusznicka-Blendowska. Au dessus de la 
dite brasserie part de la rive droite de 
la Centoria un canal, qui fournit les 
eaux au moulin du dit endroit, et qui 
se rejoint en dessous avec la Biala- 
Prezemsza en formant une isle, qui reste 
à S. M. le Roi de Prusse. 

À la distance de 808 toises ou 404 vèrges 
sont placés les poteaux № ХХХУ dans le 
champ du territoire de Chechlo près 
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упомянутой деревни выше мельницы, 
остающейся за Е. В. Королемъ Прус- 
скимъ. Въ разстояни 864 тоазовъ или 
432 жерд. поставлены столбы № ХХХИ 
на территори деревни Кушницка-Блен- 
довска близь моста, гд проходить боль- 
шая дорога изъ Олькуша чрезъ С$вержъ 
въ Нижнюю Силезю. Имперсв1й столбъ 
поставленъ на лугу близь деревни Куш- 
ницЕа-Блендовска, выше впадевя ручья, 
называемаго Стола-Олькуша; а Коро- 
левскЙ столбъ стоить на полф на пра- 
вомъ берегу. 

Въ разстояни 2108 тоазовъ или 1054 
жердей поставлены столбы № ХХХШ на 
территори Блендова близь моста, гдз 
идетъ дорога изъСлавкова, и изъ Олькуша 
въ Блендовъ: Имперсь столбъ на x86- 
вомъ, à Королевсый на правомъ берегу 
Б$ла- Пржемши близь деревни Блен- 
довъ. Въ pascroanin 800 тоазовъ или 
400 жерд. поставлены столбы № ХХХУ 
на правомъ берегу БЗла-Пржемши, по 
правой и по лВвой сторон устья Цен- 
тори на землБ помЗстья Кушницка- 
Блендовска: Имперсв!й столбъ на J'BBOME 
берегу передъ кустарниками, а Воро- 
левсвй столбъ на правомъ берегу близь 
пивоварни, прилежащей и принадлежа- 
щей къ помфщичьей усадьбЪ въ деревнВ 
Кушницка-Блендовска. Выше этой пи- 
воварни идетъ отъ праваго берега Цен- 
тор1и каналъ, снабжающий водою здВш- 
нюю мельницу и соединяющийся ниже 
съ БЗла-Пржемшей, при чемъ образуется 
островъ, остающйся за Е. В. ВКоролемъ 
Прусскимъ. 


Въ разстояни 808 тоазовъ или 404 
жердей поставлены столбы № ХХХУ въ 
полё, принадлежащемъ деревнз Хехло: 
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d’un pont où passe le chemin de Slaw- 
kow à Chechlo: Le poteau Impérial est 
à la rive gauche de la Centoria près 
des broussailles, et le poteau Royal est 
vis-à-vis sur la rive droite. А la dis- 
tance de 312 toises ou 156 vèrges se 
trouvent les poteaux № XXXVI placés 
de façon que le poteau Impérial est sur 
un champ du territoire de Chechlo près 
d’un pont où passe le chemin de Che- 
chlo à Niegowonice en avant des brous- 
sailles, et le poteau Royal est en face 
dans un champ du territoire de Grabowa 
près du même pont. A la distance de 
388 toises ou 194 vèrges sont placés 
les poteaux № ХХХУП. L’Impérial est 
sur le territoire du village de Chechlo 
près des étangs et chaumières dépen- 
dantes du dit village et du pont, où 
passe le chemin de Chechlo à Grabowa. 
Au dessus se jette un petit ruisseau ve- 
nant du moulin dit Chechlez dans la 
Centoria: Le poteau Royal est sur le 
territoire de Grabowa près du même 
pont et d’un moulin nommé Kluszek, 
qui reste à S. M. le Roi de Prusse. 

À la distance de 320 toises ou 160 
vèrges sont placés les poteaux № XXX VIII 
sur le territoire de Kucznica près d’un 
pont, où passe le chemin de Rodaki à 
Blendow: Le poteau Impérial est près 
des chaumières dites Saglinski et d’un 
vieux moulin à poudre. Au dessus part 
un petit canal pour le dit moulin et se 
rejette dans la Centoria, en formant 
une petite isle, laquelle reste comme le 
moulin à 5. M. l'Empereur: Le poteau 
Royal est vis-à-vis à la rive droite. A 
la distance de 680 toises ou 340 vèrges 
se trouvent placés les poteaux № XXXIX 
près d’un pont, ou passe le chemin de 
Кодак à Grabowa: l’Impérial est sur 
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Имперскй столбъ находится на лЪвомъ 
берегу Центори близь кустарниковъ, 
а Воролевеюй столбъ напротивъ его на 
правомъ берегу. Въ разстоянш 312 
тоазовъ или 156 жерд. находятся столбы 
№ XXXVI, поставленные такъ, что Им- 
персый столбъ стоитъ на HNOXB, принад- 
лежащемъ деревнВ Хехло близь моста, 
чрезъ который идетъ дорога изъ Хехло 
въ Н%говонице предъ кустарниками, à 
Королевсый столбъ напротивъь его на 
полз деревни Грабовой у того же мо- 
ста. Въ разстоящи 388 тоазовъ или 194 
жердей поставлены столбы № ХХХУП. 
Имперсый на землЪ деревни Хехло 
близь прудовъ и хижинъ, принадлежа- 
щихъ означенной деревнф и близь мо- 
ста, TAB идеть дорога изъ Хехло въ 
Грабову. Выше этого м%ста впадаетъ 
небольшой ручей, идущ отъ мельни- 
цы, называемой Хехлезь въ Центо- 
рю; Королевсый же столбъ находится 
Ha территори Грабовой близь того же 
моста и недалеко отъ мельницы, назы- 
ваемой Клюшекъ которая остается за 
Е. В. Воролемъ Прусскимъ. 

Въ разстоянши 320 тоазовъ или 160 
жердей поставлены столбы № ХХХУШ 
на землВ деревни Кучница, близь Mo- 
ста чрезъ который идеть дорога изъ 
Родаки въ Блендовъ: столбъ Имперсвй 
стоитъ близь хижинЪъ, называемыхь За- 
глински и близь старой мукомольной 
мельницы. Выше этого моста идегъ не- 
большой ваналъ къ упомянутой мель- 
ниц$ и впадаетъ потомъ въ Центорю, 
образуя маленьый островъ, который 
остается равно кавъ и мельница за 
Е. В. Императоромъ. Королевсый столбъ 
стоить напротивь на правомъ берегу. 
Въ pascroanin 680 тоазовь или 340 
жердей поставлены столбы № XXXIX 
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le territoire de Rodaki, et le Royal sur 
le territoire de Grabowa. 


А Ja distance de 1084 toises ou 542 
vèrges sont placés les poteaux № XL 
près d’un pont au dessus d’un moulin à 
farine et au dessous d’un moulin à scier, 
tous deux nommés Olesny, se trouvent 
à la rive gauche, restent à S. M. l’Em- 
pereur des Romains, Le poteau Impé- 
rial est à la rive gauche sur le terri- 
toire du village de Ни, et le Royal 
à la rive droite de la Centoria sur le 
territoire en litige entre les propriétaires 
de Podzameze et de Hutki. А la dis- 
tance de 300 toises ou 150 vèrges sont 
placés les poteaux № XII dans le fond 
du vallon près d’un pont, où passe le 
chemin de Starehuty à Rokitno: Le po- 
teau Impérial sur le territoire de Hutki 
est près d’un moulin dit Centorya, ap- 
partenant à S. M. l'Empereur; et le 
poteau Royal en face sur le territoire 
en litige entre les propriétaires de Pod- 
zamcze et de Ни. А la distance de 
448 toises ou 224 vèrges sont placés 
les poteaux № ХИ à Ша source 
de Ja Centoria en dessus du vallon 
extremement escarpé près d’un chemin, 
qui conduit de Rodaki à Rokitno: Le 
poteau Impérial est sur le territoire de 
Hutki et le poteau Royal est vis-à-vis 
à une distance de 63 pas sur le terri- 
toire en litige entre les propriétaires 
dè Podzameze et de Hutki. 


Seconde partie. 
Frontière sèche. 


Elle commence à la source de la 
Centoria, se prolonge entre les terri- 
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близь моста, чрезъ который идетъ до- 
рога изъ Родаки въ Грабову: Имперсвй 
столбъ стоить на территори деревни 
Родаки, à Королевсый на территори 
деревни Грабовой. 

Въ разстоянши 1084 тоазовъ или 542 
жердей поставлены столбы № XL близь 
моста выше мукомольной мельницы и 
ниже л$сопильной мельницы, об подъ 
назватемъ Олесны, которыя находясь 
на лзвомъ берегу остаются за Е. В. 
Императоромъ Римскимъ. Столбъ Им- 
персюй находится на лФвомъ берегу 
на землБ деревни Хутки, а Королевсый 
на правомъ берегу Центорш на земл$, 
находящейся въ спор$ между владфль- 
цами Подзамче и Хутки. На pascrosgig 
300 тоазовъ или 150 жердей поставлены 
столбы № ХЫ въ глубин$ долины близь 
моста, TAB проходить дорога изъ Стёра- 
Хуты въ Рокитно: Имперсый столбъ на 
землЪ деревни Хутки въ близи мельни- 
цы, пазываемой Центора, принадлежа- 
щей Е. В. Императору; столбъ Коро- 
левсый напротивъ него на землф, нахо- 
дящейся въ спорз между владфльцами 
Подзамче и Хутки. Въ разстоянн 448 
тоазовъ или 224 жердей поставлены стол- 
бы № ХГТ при ucrouxux р$ви Цен- 
тори вверху дозины, близь дороги, ко- 
торая идеть изъ Родаки въ Рокитно. 
Имперсвй столбъ находится на землв 
Хутви, à Королевский столбъ напротивъ 
него въ разстояни 63 шатовъ на землЗ, 
находящейся въ спор$ между влад 
цами Подзамче и Хутви. 


Чаеть вторая. 
Граница сухопутная. 
Она начинается отъ источниковъ р3- 
ви Центори, продолжается между зем- 
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toires du hameau de Starahuta dévolu 
à S. M. l'Empereur des Romains et 
celui en litige entre le propriétaire de 
Podzameze, sujet de S. М. Prussienne, 
et celui de Rodaki, sujet de S. M. l’'Em- 
pereur des Romains jusqu’à l’entrée du 
bois appellé Zary, de même en litige 
entre Podzamceze et Кодак. De là elle 
tourne au midi à peu près en angle 
droit jusqu’au chemin qui traverse le 
dit bois de Zary de l'Ouest à l’Est, en 
mène de Starahuta à Ryczowlesny, dé- 
pendance de Podzameze et dévolu à В. 
M. Prussienne. Elle suit ensuite ce 
chemin jusqu’à son point de section par 
le chemin de Szrubarnia. La ligne re- 
tourne de là au midi pour poursuivre 
ce dernier laissant les habitations (Cha- 
loupy) de Szrubarnia à S. M. Prus- 
sienne: 


Elle continue à poursuivre le chemin 
de Szrubarnia jusqu’à Zelasko entre 
les territoires de Ryczowek appartenant 
à 5. M. l'Empereur et celui de Ryczo- 
wlesny jusqu’à Zelasko, dont les trois 
maisons au Nord restent à la Prusse 
et les deux au midi à l’Autriche. De 
ce point la ligne de démarcation suit 
les limites entre les villages de Ryczo- 
wlesny et Ryczowek jusqu'aux triples 
confins de ces deux villages avec celui 
de Kwasniow appartenant à S. M. l’Em- 
pereur. De la elle se porte le long des 
frontières de Ryczowlesny et Kwasniow 
jusqu’au cabaret de Wymyslow, dépen- 
dance de Kwasniow, d’où elle suit les 
limites entre Ryczowlesny et Krzywo- 
ploty appartenant à 5. M. l'Empereur, 
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лями хижины Стара-Хута, доставшимися 
Е. В. Императору Римскому и землями, 
находящимися въ спор$ между владфль- 
цемъ Подзамче, Прусскимъ подданнымъ 
и владзльцемъ Родаки, подданнымъ 
Е. В. Императора Римскаго, до входа 
въ J'ÉCE, называемый Зары, также на- 
ходящйся въ спорЗ между владЪльцами 
Подзамче ‘и Родави. Отсюда граница 
обращается къ Югу почти подъ пря- 
мымъ угломъ до дороги, которая пере- 
сЗкаеть упомянутый л$съ Зары съ Ja- 
пада на Востокъ и ведетъ изъ Стара- 
Хуты въ Рычовлены, принадлежащей 
къ Подзамче и отходящей къ Е. В. 
Королю Прусскому. ЗатЪмъ граница 
слВдуеть по этой дорог$ до точки пе- 
pechuenis ея дорогою изъ Шрубарни. 
Лин!я обращается отсюда къ Югу, остав- 
ляя жилища (халупы) Шрубарни Е. В. 
Королю Прусскому. 

SaTBMB она продолжается по дорогз 
Шрубарни до Желяско между землями 
Рычовекъ, принадлежащаго Е. И. В. и 
землями РычовлЪены до ЩЖеляско, BE 
воторомъ три дома, лежацие къ С$веру 
остаются за Прусаей, à два дома въ 
Югу лежаще за Австрею. Оть этого 
пункта демаркац1онная лини слфдуетъ 
по границ$ между деревнями Рычовл$с- 
ны и Рычовекъ до тройнаго соединен!я 
этихъ двухъ деревень съ землями дерев- 
ни Кваснёвъ, принадлежащей Е. И. В. 
Отсюда она проходить вдоль границъ 
Рычовлсны и Ёваснёвъ до корчмы 
Вымысловъ, принадлежащей къ деревнз 
Кваснёвъ, откуда она слЗдуетъ по гра- 
HAN между Рычовл$ены и ЁВрживоплоты, 
принадлежащей Е. В. Императору, вдоль 


le long de la grande route d’Olkusz à | большой дороги изъ Ольвушъ въ Пилицу. 


Pilica. 


Du point de section de cette route | 


Отъ точки uepechuenia этой дороги 


L 2 
us à - = À За 
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par le chemin qui conduit de Ryczo- 
wlesny à Slodzieniec, appartenant à В. 
M. l'Empereur, la frontière qui suit ce 
même chemin retourne au Nord-ouest à 
travers le bois nommé Ruska, qui est 
en litige entre Ryczowlesny et Slodzie- 
niec. De là elle suit le bord de ce 
même bois jusqu’au chemin qui traverse 
le même bois de Ruska et mène de 
Ryczowlesny à Pilica. De ce point les 
limites qui séparent les territoires des 
villages de Slodzieniec, Smolen, Kom- 
piel, et Kleszezowa restans à S. M. 
l'Empereur, des territoires de ceux de 
Kossikowa, Pilica et Slawniow appar- 
tenants à S. M. le Во de Prusse, for- 
ment en même tems la démarcation des 
frontières entre les Etats réspectifs, et 
cela jusqu’au point où les limites des 
deux derniers villages Kleszczowa et 
Slawniow rencontrent la rivière de la 
Pilica, comme elle est plus amplement 
détaillée par la présente spécification, 
et par la carte y annexée. 

Note. Il est à observer, que les dé- 
grès des angles rapportés dans la pré- 
sente spécification, marquent l’obliquité 
des lignes géométriques, tirées d’un po- 
teau à l’autre du point milieu entre le 
poteau Impérial et le poteau Royal. La 
distance d’un Numéro à l’autre a été 
prise en ligne droite. 


А la source de la Centoria, où les 
poteaux № XLII sont plantés, la ligne 
suit les limites de Starehuty et Pod- 
zamcze presqu'en ligne droite dans une 
plaine ouverte jusqu'au № ХЫП. En 
avant des poteaux № XLII passe un 
chemin de Hutki à Rokitno, et plus en 
avant à une distance de 94 toises ou 
47 vèrges traverse le chemin de Hutki 
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дорогою идущею изъ Рычовлены въ 
Слодзен®цъ, принадлежаний Е. В. Импе- 
ратору, граница слФдуеть по этой же 
xopor и обращается къ С3веро-Западу 
чрезъ MCE, назывлемый Руска, который 
находится въ спорф между Рычовл сны 
и Слодзензцъ. Потомъ она идетъ по 
окрайн$ этого лёса до дороги, перес$- 
кающей лЗсъ Руска и идущей изъ Ры- 
човхЗены въ Пилицу. Оть этого пункта 
границы, раздфляющая земли деревень 
Слодзензцъ, Смоленъ, Комп%ль и Кле- 
щова, остающихся за Е. В. Императо- 
ромъ, оть земель принадлежащихъь де- 
ревнямъ Коссикова, Пилица и Слав- 
нёвъ составляють въ то же время’ 
демаркацлонную линНю между двумя 
государствами, которая продолжается 
до пункта гдз границы двухъ послЗд- 
нихъь деревень Влещова и Славнёвъ 
встр}$Зчаются съ рёкою Пилицей, какъ 
это съ большею подробностю и точност!ю 
означено въ настоящемъ описани и HA 
приложенной картЗ. 

Примъчате. Crhxyers замЪтить, что 
градусы угловъ, упоминаемыхъ въ HA- 
стоящемъ описати, означаютъ отклоне- 
н1е геометрическихъ лишй, проведенныхъ 
оть одного столба до другаго отъ сред- 
ней точки между столбами Имперскимъ 
и Королевскимъ. Разстоян1я оть одного 
нумера до слЗдующаго берутся прямою 
лин!ею. 

При источник$ р$ки Центор!и, гдз 
поставлены столбы подъ № XLII, ливя 
слЗдуеть по границамъ Стара-Хуты и 
Подзамче почти по прямой лини въ 
открытой равнинз до № ХШП. За croz- 
бами № ХЫТ проходить дорога изъ 
Хутки въ Рокитнои еще лалВе впередъ 
въ разстояни 94 тоазовъ или 47 жердей 
проходить дорога изъ Хутки въ Огрод- 
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à Ogrodzieniec; mais le chemin de Ro- 
kitno à Rodaki croise plusieurs fois la 
ligne et s'éloigne ensuite à la gauche 
avant les № ХИП. Des № ХШ à la 
distance de 496 toises ou 248 vèrges 
sont placés les poteaux № XLII der- 
rière un chemin qui va de Rodaki à 
Kromolow dans une pleine entre des 
petites broussailles: l’Impérial sur le 
territoire de Hutki et le Royal vis-à-vis 
à une distance de 10 pas sur le terri- 
toire en litige entre le village de Ro- 
daki et la Seigneurie de Podzameze. 
Des № ХИП à ceux XLIV la ligne 
continue presque droite dans la plaine 
entre les brousailles le long des limites 
entre Hutki et les territoires en litige 
ci-dessus mentionnés. 

А la distance de 108 toises ou 54 
vèrges sont placés les poteaux № XLIV 
dans la même plaine à la sortie des 
broussailles devant un chemin qui va 
de Rodaki à Ogrodzieniec sur le, même 
territoire que ceux ХЫШ et à 10 pas 
Рип de l’autre. Des № XLIV à ceux 
№ ХГУ la ligne toujours dans la même 
plaine se tourne à gauche faisant un 
angle de 173 dégrès. A la distance de 
232 toises ou 116 vèrges sont placés 
les poteaux № XLV sur une petite 
hauteur dans les mêmes territoires que 
ceux № XLIII et à 10 pas l’un de 
l’autre. Des № ХГУ à ceux № XLVI 
la ligne traverse des petites brousailles, 
passe un petite vallon et se tourne à 
droite vers le bois de Zary, faisant un 
angle de 118 dégrès: Un chemin de 
Hutki qui conduit dans le bois de Zary 
la traverse. А la distance de 112 toises 
ou 56 vèrges sont placés les poteaux 
№ XLVI sur une hauteur devant l’en- 
trée du bois de Zary sur les mêmes 
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зЪнецъ; но дорога изъ Рокитно въ Родаки 
перес$каеть линшю HÉCEOIBKO разъ и 
затЪмъ отходить въ лВво еще до стол- 
бовъ № ХЫШ. Отъ столбовьъ № ХЕ 
въ разстоянши 496 тоазовъ или 248 
жердей поставлены столбы № ХЫЦП, за 
дорогою, которая идеть изъ Родаки BE 
Кромоловъ въ долин между кустарни- 
ками: Имперсый столбъ на земл$ де- 
ревни Хутви, & Корохевсвй напротивъ 
въ разстояи 10 шаговъ на землЪ 
спорной между деревнею Родаки и по- 
м$фстьемъ Подзамче. Оть стодбовь № 
ХГИ до № ХШУ ливя идетъ почти по 
прямому направлен1ю по равнин$ между 
кустарниками вдоль границы между 
Хутви и землями, находящимися въ спо- 
PB и вышеупомянутыми. 

Въ разстояни 108 тоазовъ или 54 
жердей поставлены столбы № XLIV 
въ ТОЙ же равнин при выходЪ изъ 
кустарниковъ передъ дорогою, кото- 
рая идетп изъ Родаки въ ОгродзЗнець 
на той же территории какъ и столбы 
№ ХЫШШ въ разстояви 10 ша- 
говъ одинъ отъ другаго. Оть столбовъ 
№ ХШУ до столбовь № ХГУ лишя 
по той же долин$ поворачиваеть въ 
лЪво подъ угломъ 173 градусовъ. . Въ 
разстоян1и 232 тоазовъ или 116 жердей 
поставлены столбы № ХГУ на неболь- 
шой возвышенности на тфхъ же земляхъ, 
какъ и столбы подъ № XLII въ 10 
шагахъ разстояня одинъ оть другаго. 
Между № ХГУ и XLVI линя прохо- 
дить чрезъ мелые кустарники, пересф- 
каетъь небольшую ложбину и поворачи- 
ваеть направо къ лёсу Зары, дфлая 
уголъ BE 118 градусовъ: линю пере- 
сфкаеть дорога изъ Хутки BE лЪеъ Зары. 
На разстояни 112 тоазовъ или 56 жердей 
поставлены столбы № XLVI на возвы- 
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territoires que ceux № ХЫШ et à 10 
pas l’un de l’autre de droite et de 
gauche du chemin qui conduit de Hutki 
par Szrubarnia à Ryczowlesny. Des 
№ XLVI à ceux № ХГУП la ligne se 
tourne à gauche et entre dans le bois 
de Zary, faisant un angle de 88 dégrès, 
longe le chemin de Hutki à Szrubarnia 
dans le bois en litige entre les proprié- 
taires de Водак et Podzameze. 


А la distance de 610 toises ou 305 
vèrges sont placés les poteaux № ХГУП 
dans le bois de Zary à droite et à 
gauche du chemin qui fait la limite et 
à l’endruit où ce chemin est croisé par 
celui de Rodaki à Ogrodzienice sur les 
mêmes territoires que ceux № XLIII, 
Рип de l’autre à 10 pas de distance. 
Des № XLVII aux № XLVII la ligne 
continue dans le même bois se tourne à 
droite faisant un angle de 173 dégrès, 
et continue le long du même chemin 
de Hutki à Szrubarnia dans les terri- 
toires en litige entre Rodaki et Pod- 
zamcze. Cette ligne est coupée par un 
chemin de traverse qui va dans le bois 
et du point, où ce chemin coupe cette 
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шенности предъ входомъ въ лёсъ Зары 
на ТЪВхЪ же земляхъ, кавъ и столбы 
№ ХЫП въ 10 шагахъ одинъ отъ друга- 
го, по правой и по л$вой сторон дороги, 
идущей изъ Хутки чрезъ Шрубарню въ 
РычовлЪ сны. Отъ № XLVI до № XLVII 
лин1я обращается въ лфво и входитъ 
въ J'BCE Зары дзлая уголъ въ 88 rpa- 
дусовъ и идеть по AOPOTB изъ XYTEN 
въ Шрубарню по лесу, находящемуся 
въ спорз между владЪльцами Родаки и 
Подзамче. 

Въ разстояни 610 тоазовъ или 305 
жердей поставлены столбы № XLVII въ 
лВсу Зары на право и на лЁво отъ 
дороги, составляющей границу и при 
пересЗчени этой дороги дорогою изъ 
Родаки въ ОгродзЗнецъ, на TBxR же 
территоряхъ какъ и столбы № ХИШ, | 
одинъ OTB другаго въ 10 шагахъ раз- 
стояня. Отъ № XLVII до столбовъ 
№ ХГУШ ливня продолжаясь тёмъ же 
лЪсомъ, поворачиваеть направо подъ 
угломъ 173 градусовъь и идетъ вдоль 
той же дороги изъ Хутки въ Шрубарню 
по землямъ, находящимся въ спор 
между Родави и Подзамче. Эта ливя 
пересЖкается дорогою, ведущею въ MCE 
и въ ПУНЕТЪ nepeCh1eHif лини этою 


ligne, part un second chemin sur la ' дорогою идетъь другая дорога направо, 


droite, qui conduit également comme 
celui qui fait les limites à Szrubarnia, 


которая ведеть также KEAKE и погра- 
ничная дорога BE Шрубарню, но вото- 


mais qui reste dans le territoire de В. | рая остается въ территори Е. И. В. 


M. l'Empereur. 

А la distance de 570 toises ou 285 
vèrges sont placés les poteaux № XL VIII 
à droite et à gauche du point où se 
croisent les chemins de Hutki à Ryczo- 
wlesny, et celui d’Ogrodzieniec à Szru- 
barnia à la sortie du bois de Zary. Le 
poteau Impérial sur le territoire en li- 
tige entre les propriétaires de Rodaki 


Въ pascroanix 570 тоазовъ или 285 
жердей поставлены столбы № ХГУШ 
на правой и на лЗвой сторон отъ пун- 
ETA пересфченя дороги изъ Хутки BE 
Рычовлены дорогою изъ Огродз$нецъ 
въ Шрубарню при выход% изъ л3са Зары. 
Столбъ Имперсый на землВ спорной 
между владзльцами Родаки и `Подзамче; 
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et Poszamcze; le poteau Royal vis-à-vis 
à 18 pas distant sur le territoire de la 
ville d’Ogrodzieniec. Des № ХГУШ à 
№ XLIX la ligne va à droite faisant 
un angle de 104 dégrès, longeant tou- 
jours le chemin de Szrubarnia entre les 
champs d’Ogrodzieniec et ceux en litige 
entre le village de Rodaki et la Sei- 
gneurie de Podzamcze, tous cultivé par 
Szrubarnia. А la distance de 72 toises 
ou 36 vèrges sont placés les poteaux 
№ XLIX à droite et à gauche du dit 
chemin au point, où le chemin de Ro- 
daki à Podzameze le croise sur les ter- 
ritoires comme les precédens: Le poteau 
Royal est planté sur le bord du bois 
de Zary, qui est à sa gauche, et l’Im- 
périal vis-à-vis à 10 pas de distance. 


Des № XLIX à № L la ligne continue 
le long du même chemin et se trouve à 
droite en faisant un angle de 176 dé- 
grès entre les territoires de Ryczowlesny 
et celui en litige entre Rodaki et Pod- 
zamcze. À la distance de 160 toises ou 
80 vèrges se trouvent les poteaux X L 
placés à droite et à gauche du même 
chemin, l’un de l’autre à 11 pas de 
distance. Ces poteaux sont éloignés de 
32 toises ou 16 vèrges de la première 
maison de Szrubarnia, habitée par le 
paysan Martin Sczobarz: l’Impérial sur 
le territoire en litige entre Rodaki et 
Podzamceze et le Royal sur le territoire 
de Szrubarnia dépendant de Ryczowlesny. 
Des № L au № LI la ligne va presque 
droite le long du même chemin, qui 
conduit de là à Zelasko, passe contre 
les trois maisons de Szrubarnia qui sont 
à sa gauche et restent à 5. M. le Roi 
de Prusse, comme colonie de Ryczo- 
wlesny. 
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столбъ Королевсый напротивъ него въ 
разстояни 18 шаговъ на землВ города 
ОгродзЗнецъ. Между XXLVIHaNXLIX 
лин1я идетъ направо подъ угломъ 104 
градусовъ, по направленю дороги изъ 
Шрубарни между полями города Огрод- 
зВнца и полями, спорными между де- 
ревнею Родаки и помЗстьемъ Подзамче, 
обработываемыми населешемъ Шрубар- 
ни. Въ разстоян!и 72 тоазовъ или 36 
жердей поставлены столбы № ХЫХ по 
правой и по лЗвой сторон означенной 
дороги въ пункт, гдз она пересЗкается 
дорогою изъ Родаки въ Подзамче на 
земляхъ TBXE же какъ и вышеупомя- 
нутыя: столбъ Королевсый поставленъ 
на окраияз лФса Зары идущаго въ 
л%во, à Имперсый столбъ напротивъ 
въ 10 шагахъ разстояня. 

Между № ХЦХ и № Г лимя про- 
должается по направлен1ю той же дороги 
и поворачиваеть на право подъ угломъ 
176 градусовъ между землями Рычов- 
лены и землями, находящимися BB 
спор между Родави и Подзамче. Въ 
разстояни 160 тоазовъ или 80 жердей 
находятся столбы № L, поставленные на 
право и на лфво отъ той же дороги, 
одинъ оть другаго въ 11 шагахъ раз- 
стоян1я. Эти столбы отстоять на 32 тоаза 
или 16 жердей отъ врайняго дома въ 
Шрубарни, въ которомъ живетъ кресть- 
чнинъ Мартин5 Шобаржз: Имперсвый 
столбъ стоить на землЪ спорной между 
Родаки и Подзамче, а Королевсвй на 
землв Шрубарни, зависящей оть Рычо- 
влзены. Между № Г и № LI лия идетъ 
почти по прямому направленю вдоль 
той же дороги, которая идетъ отсюда 
BB Желязко, проходитъ противъ трехъ 
домовъ Шрубарни, которые находятся 
на лЁвой сторон и остаются за Е. Прус- 


1797 г. 


А la distance de 74 toises ou 37 
vèrges sont placés les poteaux № LI à 
droite de Szrubarnia de façon que le 
Royal sur le territoire de Ryczowlesny 
est précisement à l’angle gauche de la 
grange appartenante au paysan Kazi- 
mierz Grzesiak et l’Impérial vis-à-vis, 
distant l’un de l’autre de 11 pas, sur 
le territoire en litige entre Rodaki et 
Ryczowlesny. De ce point partent plu- 
sieurs chemins; celui à droite va à Ro- 
daki, celui du milieu à Poszowe, et 
celui à gauche qui sert présentement de 
frontière, passe entre les champs de 
Ryczowlesny celui en litige entre Rodaki 
et Ryczowlesny et va à Zelasko. Des po- 
teaux № LI aux № ПТ la ligne se 
tourne à gauche, faisant un angle de 
150 dégrès, longe le chemin de Zelasko 
entre les champs ci-dessus mentionnés 
et cultivés par Szrubarnia. A la distance 
de 234 toises ou 117 vèrges sont placés 
les poteaux № ГЛ à droite et à gauche 
du chemin de Zelasko à l’entrée des 
bois nommés à droite Lasy et à gauche 
Cisownik, un poteau de l'autre à 10 
pas de distance: l’Impérial sur un champ 
en litige entre Rodaki et Ryczowlesny 
et le Royal sur le territoire de Ryczo- 
wlesny. 


Des poteaux № ГИ aux № ШП la 
ligne longe le chemin de Zelasko, 
qui partage les bois Lasy appartenants 
à Ryczowek, et celui de Cisownik à 
Ryczowlesny et se tourne à droite en 
faisant un angle de 169 dégrès. Sur 
cette ligne à une distance de 90 toises 
ou 45 vèrges part un chemin à droite 
qui va à Poszowe et plus en avant à 
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| скимъ В. В., какъ Koroia отъ Рычов- 


l'ÉCEN. 

Въ pascroanin 74 тоазовъи 37 жердей 
поставлены столбы № Ш на право отъ 
Шрубарни, такъ что КоролевсыйЙ столбъ 
стить на землВ РычовлЪсны, à именно 
у л5ваго угла риги, принадлежащей 
крестьянину Казимру Гржесяку, a 
Имперсвй напротивъ, въ разстояи 
отъ него 11 шаговъ, на землВ, нахо- 
дящейся въ спор между Родаки и Ры- 
JOBXÉCHH. Отъ этого пункта идетъ HB- 
сколько дорогъ; дорога направо ведетъ 
въ Родави, средняя въ Пошове, лвая 
же, которая въ настоящемъ случа слу- 
жить границею, проходить между поля- 
ми Рычовл$сны и полями спорными 
между Родаки и РычовлВены, и ведетъ 
въ Желязко. Между № Ши № Ш 
лин!я обращается влЪво подъ угломъ 
150 градусовъ, идеть по направленю 
дороги въ Желязко между полями выше- 
упомянутыми и обработываемыми насе- 
ленемъ Шрубарни. Въ pascroaxiu 234 
тоазовъ или 117 жердей поставлены стол- 
бы №. ШГна правой и на лФвой сторонЪ 
дороги въ Желязко при BXOXB въ ABC, 
назыв. н& право—Лясы, à на rBBO— 
Цисовникъ, одинъ столбъ отъ другаго 
въ разстояни 10 шаговъ: Имперсый 
столбъ на пол, находящемся въ спорЪ 
между Родаки и РычовлФены, а Kopo- 
левсый на землв Рычовх$Всны. 

Между столбами № ШТ до № ШП 
лин!я идеть по направлению дороги въ 
Желязко, которая раздляеть лВсъ Лясы, 
принадлежащий деревнз Рычовекъ отъ 
л№са Цисовникъ, принадлежащаго Ры- 
човлЗсны, и поворачиваеть направо 
подъ угломъ 169 градусовъ. На этой 
лиши въ разстоян!и 90 тоазовъ или 45 
жердей идетъ направо дорога въ Пошове, 
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la distance de 92 toises ou 46 vèrges 


se joint le chemin qui vient de Rodaki. 
А la distance de 216 toises ou 108 
vèrges sont placés les poteaux № МП 
à la sortie du bois Cisownik à droite 
et à gauche du chemin de Zelasko, de 
façon que l’Impérial est sur le bord du 
bois de Газу. Le Royal vis-à-vis à la 
distance de 10 pas sur le territoire de 
Ryczowlesny. De ce point part un che- 
min qui va à Ogrodzieniec. 

Des № ШП au № LIV № ligne 
passe entre les territoires de Ryczowek 
et Ryczowlesny, suit le bord du bois de 
Lasy, se tourne à gauche, faisant un 
angle de 138 dégrès et longe le chemin 
de frontière jusqu’au point, où il se 
partage; lequel est à la distance de 134 
toises ou 67 vèrges: Celui à droite con- 
duit à 2 maisons de Zelasko situées au 
Sud et appartenantes à S. M. l’Empe- 
reur des Romains, comme colonie de 
Ryczowek et celui à gauche conduit à 
3 maisons de Zelasko situées au Nord 
et appartenantes à S. М. le Roi de 
Prusse, comme colonie de Ryczowlesny. 
De ce point la ligne passe entre les 
dites maisons de Zelasko selon les li- 
mites de leurs territoires jusqu’au X LIV. 
À la distance de 232 toises ou 116 
vèrges sont placés les poteaux № ШУ 
devant le chemin de Rodaki à Ryczo- 
wlesny, de façon que l’Impérial est 
éloigné de 15 toises ou 7'/з vèrges sur 
la gauche d’une maison de Zelasko, si- 
tuée au Sud sur le territoire de Ryczo- 
wek occupée par la veuve Adamiszka: 
et le Royal qui est vis-à-vis à 10 pas 
de distance est sur le territoire de Ry- 
czowlesny. 

Des № ШУ aux № LV la ligne 
continue entre les territoires précédens, 
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a xambe въ разстояни 92 тоазовъ или 
46 жердей присоединяется дорога, идущая 
изъ Родаки. На разстояни 216 тоазовъ 
или 108 жерд. поставлены столбы № ШП 
при выход изъ лёса Цисовника Ha 
право и на лЪво оть дороги въ Желяз- 
во, такъ что Имперсый столбъ стоить 
Ha onyx xbca Лясы; а Королевсвай 
напротивъ BE 10 шагахъ разстояня на 
землВ РычовлВены. Отъ этого пункта 
идетъ дорога въ ОгродзЗнецъ. 

Между № ШП и № ШУ ливня идетъ 
между землями Рычовекъ и РычовхВсны 
по окраин xBca Лясы, поворачиваетъ 
на лЪво, дЪлая уголь BE 138 граду- 
совъ и слФдуеть по пограничной дорогВ 
до пункта, l'XB она раздфляется; пунетъ 
9TOTB находится HA разстояни 134 тоа- 
зовъ или 67 жерд. Дорога, идущая впра- 
во, ведеть къ двумъ домамъ деревни 
Желязко, расположеннымъь въ Югу и 
принадлежащимь Е. В. Императору 
Римскому, какъ колон1я оть Рычовекъ, 
лвая же дорога ведеть въ тремъ до- 
мамъ Желязко, расположеннымъ въ CE- 
веру и принадлежащимъ Е. В. Королю 
Прусскому, вакъ колошя отъ Рычов- 
лены. Отъ этого пункта линя идеть 
между сказанными домами Желязко по 
границ ихъ земли до № ШУ. Въ 
разстояни 232 тоазовъ или 116 жерд. 
поставлены столбы № ШУ передъ до- 
рогою изъ Родаки въ РычовлЗ сны, TAKE 
что Имперсвый столбъ отстоить на 15 
тоазовъ или 7'/з жерд. на лЁво отъ дома 
Желязко, расположеннаго къ Югу на 
территори Рычовекъ, занятаго вдовою 
Адамиикою; Королевсый столбъ на- 
противъ перваго на разстоянти 10 ша- 
говъ на землБ РычовлЗсны. 

Между № ШУ и ГУ лившя продол- 
жается между вышеупомянутыми зем- 
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prend sa direction sur la gauche en 
faisant un angle de 167 dégrès. Cette 
ligne aboutissante au bois de Poremba 
longe le chemin qui mène des maisons 
de Zelasko situées au Nord, au cabaret 
dit Wymyslow; lequel chemin fait les 
limites de Ryczowek et de Ryczowlesny. 
А la distance de 100 toises ou 50 
vèrges sont placés les poteaux № LV 
à droite et à gauche de ce dit chemin, 
de façon que l’Impérial est à gauche 
sur le bord du bois de Poremba dans 
le territoire de Ryczowek,; et le Royal vis- 
à-vis qui en est distant de 18 pas sur le ter- 
ritoire de Ryczowlesny. De ce point part un 
chemin à droite, qui conduit à Ryczowek. 

Des № LV à ceux № ГУТ la ligne 
se tourne à droite, faisant un angle de 
146 dégrès en longeant le bord du bois 
de Poremba, et le chemin qui va au 


cabaret de Wymyslow, comme limites 


de Ryczowek et Ryczowlesny. А la 
distance de 224 toises ou 112 vèrges, 
la ligne est croisée par un chemin de 
traverse, qui conduit de Ryczowek à 
Ryczowlesny, et de ce chemin à la 
distance de 34 toises ou 17 vèrges part 
un autre chemin à droite qui va dans 
les bois de Poremba. À la distance de 
120 toises ou 360 vèrges sont placés 
les poteaux № LVI à droite et à gauche 
du chemin des limites ci-dessus men- 
tionnées, de façon que l’Impérial est à 
gauche du bois de Poremba entre le 
territoire de Ryczowek et Kwasniow; et 
la Royal vis-à-vis à 10 pas de distance 
sur le territoire de Ryczowlesny. De ce 
point part un chemin à droite qui va à 
Kwasniow. 

Des № LVI aux № ГУП la ligne 
poursuit le même chemin, comme limites 
de Ryczowlesny et Kwasniow: En se 
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лями, обращается на лЪво подъ угломъ 
167 градусовъ. Эта лин1я, идущая по 
окраинз JÉca Поремба, слЗдуеть по 
дорог, идущей OTE сфверныхъ домовъ 
Желязко къ корчм, называемой Вымы- 
словъ; дорога эта составляетъ границу 
между Рычовекъь и РычовлЬсны. Въ 
разстоянш 100 тоазовъ или 50 жердей 
поставлены столбы № ГУ на право и 
на лЪво оть упомянутой дороги, TAKE 
что Имперской столбъ стоить на овраи- 
нё xbca Порембы на земл® Рычковекъ, 
a КоролевсыЙ столбъ напротивъ, BB 
разстояни 18 шаговъ на земл$ Рычов- 
лены. Отъ сего пункта идетъ на право 
дорога въ Рычовекъ. 

Между № ГУ и LVI лин1я поворачи- 
ваетъ вправо подъ угломъ 146 граду- 
совъ слдуя по окраин xBca Порембы 
и по дорог8 въ корчм$ Вымысловъ, 
какъ пограничной чертВ между Ры- 
човекъ и РычовлВсны. Въ разстоя- 
н1и 224 тоазовъ или 124 жерд.линя пере- 
сЪкается дорогою, идущею изъ Рычовекъ, 
въ Рычовлсны, à въ разстояв1и 34 тоа- 
зовъ или 17 жерд. отъ этой дороги идетъ 
другая дорога на право въ лёеъ По- 
ремба. Въ разстояни 720 тоазовъ или 
360 жерд. поставлены столбы № ГУП 
на право и на лЪво отъ вышеупомяну- 
той пограничной дороги, такъ что Им- 
персый столбъ стоитъ на лЗво къ лВсу 
Поремба между землями деревень Ры- 
човекъ и Кваснёвъ, а Koporescriñ 
столбъ напротивъ въ 10 шагахъ раз- 
стоян1я Ha территори Рычовл$сны. Оть 
сего пункта идеть дорога на право въ 
Кваснёвъ. 


Между № ГУТ ливя слЗдуетъь по 
той же дорог, граничащей между Ры- 
JOBAÉCHN и Ёваснёвомъ:  поворачи- 
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tournant sur la gauche elle forme un 
angle de 160 dégrès. Cette ligne s’écarte 
toujours en progression sur la gauche 
du bois de Poremba. А une distance de 
60 toises ou 30 vèrges traverse un che- 
min de Huciska-Kwasniowske à Ryczo- 
wlesny. А la distance de 94 toises ou 
47 vèrges sont placés les poteaux № ГУП 
à droite et à gauche du chemin qui con- 
duit au cabaret ci-dessus mentionné: l’Im- 
périal sur le territoire de Kwasniow, et 
le Royal vis-à-vis à 10 pas de distance 
sur le territoire de Ryczowlesny. En 
avant ces poteaux la ligne est croisée 
encore par un chemin qui conduit aussi 
de Hucisko-Kwasniowskie à Ryczowlesny. 
Des № ГУП aux № ГУШ la ligne se 
tourne à droite faisant un angle de 53 
dégrès et longe le même chemin qui par- 
tage les territoires de Kwasniow et de 
Ryczowlesny. 

А la distance de 400 toises ou 200 
vèrges sont placés les poteaux № ГУШ 
à gauche et à droite du dit chemin, à 
10 pas de distance l’un de l’autre sur 
les mêmes territoires comme ceux des 
№ ГУП. Derrière ces poteaux passe un 
chemin de Kwasniow à Ryczowlesny. A 
une petite distance sur la gauche en 
avant des dits poteaux est le commence- 
ment du bois de Dombrowa appartenant 
à Ryczowlesny. Des № ГУШ aux № LIX 
la ligne se tourne à droite, formant un 
angle de 161 dégrès, toujours longeant 
le même chemin et le bord du bois de 
Dombrowa entre les territoires de Kwas- 
niow et Ryczowlesny. A la distance de 
228 toises ou 114 vèrges sont placés 
les poteaux № LIX à gauche et à droite 
du dit chemin, de façon, que le Royal 
est sur le bord gauche du bois de Dom- 
browa dans le territoire de Ryczowlesny; 
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ваясь на лЪво она образуеть уголь въ 
160 градусовъ. Лия эта постепенно 
удаляется въ лЬво оть л$са Поремба. 
Въ разстояни 60 тоазовъ или 30 жердей 
проходитъ дорога изъ деревни Хуциска- 
Кваснёвское въ РычовлЪсны. Въ раз- 
стоящи 94 TOASOBE или 47 жерд. постав- 
лены столбы № ГУП на право и на 
лЪво оть дороги, ведущей въ вышеупо- 
мянутой EOpumb: Имперсвй столбъ сто- 
ить на землВ Кваснёвъ, а Воролевсвый 


‘напротивь въ 10 шагахъ разстоятя, 


на земл РычовлЗены. Предь этими 
столбами лия пересЪкается еще дру- 
TON дорогою, ведущею тавже изъ Ху- 
цинско - Вваснёвское въ РычовхЪены. 
Между № ГУП a № ГУШ mia no- 
ворачиваегь на право, дЗлая угохъ въ 
53 градуса и слВдуеть по той же до- 
porb, раздзляющей земли Ёваснёва 
отъ РычовлФены. 

Въ pascroaxin 400 тоазовъ или 200 
жерд. поставлены столбы № ГУШ на 
право и на лЬво оть упомянутой до- 
роги, въ 10 шагахъ разстоян1я между 
собою, на TBXE же территоряхъ, кавъ и 
столбы № ГУП. За этими столбами 
проходить дорога изъ ИЁваснёва BE 
Рычовл$сны. Въ небольшомъ разетояи 
на XBBO отъ этихъ столбовъ начинает- 
ся лВсъ Домброва, принадлежащий Ры- 
човлфсны. Между столбами № БУШ и 
№ ШХ лиюя поворачиваетъь на право 
подъ угломъ 161 градуса, постоянно 
слЗдуя по направленю той же дороги 
и по окраинз л%$са Домброва между 
территорлями Кваснёва и РычовлЗены. 
Въ разстояни 228 тоазовъ или 114 
жерд. поставлены столбы № ШХ на пра- 
во и на лёво оть упомянутой дороги, 
такъ что Королевевй столбъ стоить на 
xBBOË окраинф леса Домброва на зем- 
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et l’Impérial vis-à-vis à 10 pas de di- 
stance sur le territoire de Kwasniow. 


Des poteaux № LIX à ceux № LX 
la ligne se dirige sur la gauche faisant 
un angle de 139 dégrès, longe le même 
chemin et bois jusqu’à la rencontre du 
grand chemin, qui conduit de Cracovie 
à Czenstochow, et poursuit 38 toises ou 
19 vèrges de distance ce grand chemin 
vers Cracovie jusqu’à poteau № LX 
comme limites entre Kwasniow et Ryczo- 
wlesny. A la distance de 462 toises ou 
231 vèrges sont placés les poteaux № LX 
à gauche et à droite du grand che- 
min de Cracovie à Czenstochow, laissant 
le bois Ruska à gauche: l’Impérial sur 
le territoire de Kwasniow à une distance 
de 27 toises, ou 13'/з vèrges sur la 
gauche du cabaret de Wymyslow;, le 
Royal en face en est distant de 10 pas 
sur le territoire de Ryczowlesny. 


Des № LX à ceux № LXI la ligne 
se tourne à gauche, faisant un angle de 
150 dégrès, et va selon les limites de 
Kwasniow et Ryczowlesny. À la distance 
de 64 toises ou 32 vèrges sont placés 
les poteaux № LXT à droite et à gauche 
-du grand chemin, qui conduit d’Olkusz 
à Pilica à l’entrée du bois de Ruska, 
Рип de l’autre à 18 pas de distance: 
Impérial est entre les territoires de 
Kwasniow et Krzywoploty et éloigné de 
50 toises ou 25 vèrges du cabaret de 
Wymyslow, qui est à sa droite: le Royal 
en avant le bois Ruska, qui est en li- 
tige entre Ryczowlesny et Slodzieniec. 
De ces poteaux part un chemin à droite, 
qui conduit à Krzywoploty. 
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ли Рычовлфсны, à Munepcriä столбъ 
напротивь въ 10 шагахь разсстоянщя 
на землЪ Еваснёва. 

Между № ШХ и № LX лин обра- 
щается на JÉBO подъ угломъ 139 rpa- 
дусовъ, сл$дуя по той же дорог$ и лсу 
до перес$ченя съ болыпою дорогою, 
идущею изъ Кракова въ Ченстоховъ и 
сл$дуеть на 38 тоазахъ или 19 жерд. 
по этой большой дорогз къ Кракову 
до столбовъ № LX, какъ пограничной 
лини между ЕКваснёвомъ и РычовлЬс- 
ны. Въ разстояни 462 тоазовъ или 
231 жерд. поставлены столбы № LX на 
право и на лЪво отъ большой дороги 
изъ Кракова въ Ченстоховъ, причемъ 
л%съ Руска остается въ лЪво. Импер- 
СсЕШ столбъ стоить на землЪ Вваснёва 
въ разстоянйи 27 тоазовъ или 13'/з жерд. 
на лЪво оть корчмы Вымысловъ; Коро- 
левсый столбъ стоить напротивь BB 
разстояни 10 шаговъь на территории 
РычовлВены. 

Между № LX и № LXI лин обра- 
щается на лЪво подъ угломъ 150 rpa- 
дусовъ и слВдуеть по границ$ между 
Кваснёвомъ и РычовлВены. Въ раз- 
стояти 64 тоазовъ или 32 жерд. постав- 
лены столбы № LXI на право и на 
л%во оть болышой дороги, идущей изъ 
Олькуша въ Пилицу при входВ въ JM'BCE 
Руска, въ 18 шагахъ одинъ отъ друга- 
го: Имперсый столбъ стоить между зем- 
лями Кваснёва и Ёрживоплоты и уда- 
ленъ на 50 тоазовъ или 25 жерд. отъ 
корчиы Вымысловъ, находящейся оть 
него на право; Королевсый столбъ сто- 
ить передъ лфсомъ Руска, который 
находится въ спор между Рычов- 
лены и Слодзфнцемъ. Оть этихъ 
столбовъ идегь дорога на право веду- 
mas въ Крживоплоты, 
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Des № LXI à ceux № Т.ХП la ligne 
se tourne à gauche formant un angle de 
157 dégrès, va le long du grand chemin 
d’Olkusz à Pilica dans le bois de Ruska 
en litige entre Ryczowlesny et Slodzieniec 
et le territoire de Krzywoploty. А 18 
distance de 734 toises ou 367 vèrges 
sont placés les poteaux № LXIT dans le 
bois de Ruska à droite et à gauche du 
dit grand chemin: l’Impérial entre les 
territoires de Krzywoploty et Slodzieniec, 
et le Royal vis-à-vis à 10 pas de distance 
sur le territoire en litige entre Ryczow- 
lesny et Slodzieniec. Des № LXII aux 
№ LXIIT la ligne se tourne à gauche, 
faisant un angle de 169 dégrès, continue 
le long du même grand chemin dans le 


dit bois de Ruska jusqu’à sa sortie, et 


à une distance de 96 toises ou 48 vèrges 
joint un chemin venant du village de 
Krzywoploty qui est à sa droite. De la 
jonction ci-dessus à une distance de 52 
toises ou 26 vèrges part un chemin de 
traverse, qui conduit à Pilica, communé- 
ment nommé Kalinowa. De ce chemin à 
104 toises ou 52 vèrges en avant se 
joint encore un chemin aussi venant de 
Krzywoploty. 


А la distance de 537 toises ou 268'/2 
vèrges sont placés les poteaux № LXIII 
à la sortie et à peu de distance du bois 
de Ruska à gauche et à droite du grand 
chemin, qui conduit d’Olkusz par Slod- 
zieniec à Pilica: l’Impérial sur le terri- 
toire de Slodzieniec, et le Royal vis-à-vis 
à 16 pas de distance sur le territoire 
en litige ci-dessus mentionné. Entre ces 
poteaux part le chemin, qui conduit à 
Ryczowlesny, lequel fait la frontière dans 
le bois de Ruska en litige entre Ryczow- 
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Между столбами № LXI и № LXII 
лин!я поворачиваетъь на JMBBO подъ уг- 
ломъ 157 градусовъ, слЗдуегь вдоль 
большой дороги изъ Олькуша въ Пи- 
лицу черезъ л5съ Руска, спорный меж- 
ду РычовлВсны и Слодз$нцемъ и по 
территори Ёрживоплоты. Въ разстояи 
734 тоазовъ или 367 жерд. поставлены 
столбы № LXII въ лЖсу Руска на пра- 
во и на лёво оть упомянутой большой 
дороги: Имперсый столбъ поставленъ 
между территорями Ёрживоплоты и 
Caoxsbana, a Королевсый напротивъ 
въ 10 шагахъ разстоян1я на террито- 
ри, спорной между РычовлВены и 
Слодззнцемъ. Между № ХИ и № 
LXIII лин1я обращается на JIBBO подъ 
угломъ 169 градусовъ слЗдуеть по Ha- 
правленю той же большой дороги въ 
лВсу Руска до выхода изъ него и въ 
разстояни 96 ToasoBr или 48 жердей 
присоединяется къ дорогЪ, идущей изъ 
деревни Крживоплоты и остающейся въ 
право. Отъ этого соединеншя на раз- 
CTOAHIH 52 тоазовъ или 26 жердей идеть 
проззжая дорога въ Пилицу, обыкно- 
венно называемая Калинова. Оть этой 
дороги въ 104 тоазахъ или 52 жердяхъ 
присоединяется еще дорога, идущая 


| также изъ Крживоплотн. 


Ha разстоян!и 537 тоазовъ или 268'/з 
жердей поставленъ столбъ № LXIII при 
выходЪ изъ лфса Руска на право и на 
л%во отъ большой дороги, идущей изъ 
Олькушъ чрезъ СлодзЗнецъ въ Пилицу: 
Имперый столбъ стоить на земл Слод- 
зЪнца, а Королевсюй напротивъ въ 16 
шагахъ огь него на землф, спорной 
какъ было выше упомянуто. Между этими 
столбами идетъ дорога въ Рычовл$ены, 
составляющая границу въ л5су Руска, 
спорномъ между РычовлЪены и Слод- 
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lesny et Slodzieniec. Des № LXITI a ceux 
№ LXIV la ligne se tourne à gauche, 
en faisant un angle de 63 dégrès, lon- 
geant le chemin ci-dessus mentionné dans 
le bois de Ruska. 

À la distance de 298 toises ou 149 
vèrges sont placés les poteaux № LXIV 
à droite et à gauche de ce chemin vis- 
à-vis l’un de l’autre à 10 pas de dis- 
tance, tous deux sur le territoire en li- 
tige entre Ryczowlesny et Slodzieniec. 
C’est ici, où le chemin nommé Kalinowa 
rejoint le chemin précédent, qui conduit 
à Ryezowlesny. Des № LXIV à ceux 
№ LXV la ligne se tourne à droite, 
faisant un angle de 165 dégrès, passe 
dans le bois le long du même chemin 
sur le territoire en litige ci-dessus men- 
tionné. À une distance de 138 toises ou 
69 vèrges part encore ce même chemin 
nommé Kalinowa par la droite vers Pi- 
lica. А la distance de 391 toises ou 
195'/з vèrges sont placés les poteaux 
X LXV à la sortie du bois de Ruska 
à droite et à gauche du même chemin 
qui conduit à Ryczowlesny: l’Impérial 
sur le territoire en litige entre Ryczow- 
lesny et Slodzieniec; et le Royal vis-à-vis 
à 10 pas de distance sur le territoire 
de Ryczowlesny. 

Des № ГХУ aux LXVI la ligne se 
tourne à droite, faisant un angle de 105 
dégrès et suivant toujours les bords du 
bois de Ruska, faisant la frontière de 
façon, que le dit bois reste à sa droite 
et appartient à S. M. l'Empereur des R., 
et les champs de Ryczowlesny à sa 


gauche à 5. M. le Roi de Prusse jusqu'à 
l’eudroit, où le dit bois se rapproche à 


peu de distance du grand chemin, qui 
va de Slawkow par Ryczowlesny à Pi- 
lica. А la distance de 524 toises ou 262 
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зВнцемъ. Между № 1ХШ и № LXIV 
лин1я обращается на лВво подъ угломъ 
63 градусовъ, слЗдуя по вышеупомяну- 
той дорог къ xhcy Руска. 


‘`Въ разстояни 298 тоазовъ или 149 
жердей поставлены столбы № ГУ 
на право и на л$во отъ этой дороги, въ 
10 шагахъ разстоян!я между собою, оба 
на землВ, спорной между РычовлЗсны 
и СлодзЗицемъ. Въ этомъ MBCTB до- 
рога, называемая Калинова, соединяется 
съ прежнею дорогою, идущею въ Ры- 
човлЗсны. Между № LXIV и № LXV. 
линя обращается на право подъ угломъ 
165 градусовъ, идеть лфсомъ въ Ha- 
правлени той же дороги по земл, спор- 
ной какъ было выше сказано. Въ раз- 
стоянши 138 тоазовь или 69 жердей 
встрЗчается снова Ta же дорога Кали- 
нова, идущая BB право къ Пилицф. 
Въ разстоянш 391 тоазовъ или 195'/з 
жердей поставлены столбы № [ХУ при 
BHXOXB изъ лёса Руска на право и на 
xBBO отТъ той же дороги, идущей въ 
РычовлВены: Имперсюй столбъ на тер- 
риторш, спорной межеду РычовлВсны 
и Слодз®нцемъ, а Kopozescrit напро- 
тивЪ въ 10 шагахъ разстояютя на тер- 
ритори Рычовлфены. 

Между № ГХУ и № LXVI amis 
обращается на право подъ угломъ 105 
градусовъ слЗдуя постоянно по окраин 
rca Руска, образуя границу TARE, что 
сказанный лёсъ остается на право отъ 
нея и принадлежить Е. И. Римскому Ве- 
личеству, & на JBBO поля Рычовязсны 
Е. В. Королю Прусскому, до mBcra 
гдз упомянутой лЗсь приближается на 
небольшое разстоян1е отъ большой до- 
роги, идущей изъ Славкова чрезъ Ры- 
човяВены въ Пилицу. Въ разстоянш 

23 
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vèrges sont placés les poteaux № LXVI 
dans un vallon à droite et à gauche du 
grand chemin de Slawkow à Pilica, lais- 
sant le bois de Ruska à droite et celui 
nommé Czarny à gauche: l’Impérial sur 
le territoire en litige entre Ryczowlesny 
et Slodzieniec, et le Royal vis-à-vis à 
12 pas de distance sur le territoire de 
Ryczowlesny. 


Des № LXVI à ceux № LXVII la 
ligne se tourne à droite, formant un 
angle de 125 dégrès, va le long du 
grand chemin, qui conduit à Pilica, le- 
quel passe par l'intervalle des bois de 
Czarny et Ruska. А une distance de 221 
toises ou 110'/з vèrges le chemin déjà 
mentionné dit Kalinowa rejoint le grand 
chemin. À la distance de 436 toises ou 
218 vèrges sont placés les poteaux 
№ LXVII à gauche et à droite du dit 
grand chemin entre les bois de Czarny 
et Ruska: l’Impérial sur le territoire еп 
litige; le Royal vis-à-vis à 10 pas de 
distance sur le territoire de Ryczowlesny. 
Des № ГХУП à ceux № ГХУШ la 
ligne se tourne à gauche faisant un angle 
de 127 dégrès, longe le même grand 
chemin dans le vallon entre des rochers 
à gauche nommés Brzuchacz et ceux à 
droite Brzuchaczna. A la distance de 16 
toises ou 8 vèrges en avant des poteaux 
№ LXVII part un chemin de traverse 
allant à Slodzieniec, le long duquel se 
termine le bois de Ruska. De là à une 
distance de 172 toises ou 86 vèrges en 
avant des rochers ci-dessus nommés sort 
à droite encore un chemin de traverse 
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624 тоазовъ или 262 жердей постав- 
лены столбы № LXVI въ долинз na 
право и на л6во отъь болышой дороги 
изъ Славкова въ Пилицу, причемъ BCE 
Руска остается въ право, а лёеъ назы- 
ваемый Чарны остается въ 1850: Им- 
перскй столбъ стоить на землБ спор- 
ной между РычовлВсны и Слодвфн- 
цемъ, а Боролевсый столбъ напротивъ, 
вь 12 шагахь разстояшя, на землз 
РычовлВсны. 

Между столбами № ГХУГи № LXVII 
лин1я поворачиваетъь на право подъ уг- 
ломъ 125 градусовъ, сл8дуегь по боль- 
шой xoporb, идущей въ Пилицу и про- 
ходящей съ перемежками чрезъ JBCa 
Чарны и Руска. Въ разетоянши 221 
тоаза или 110'/з жердей вышеупомяну- 
тая дорога Валинова соединяется съ 
большою дорогою. Въ pascrosmix 436 
тоазовь или 218 жердей поставлены 
столбы № СХУП на право и на Bo 
отъ упомянутой большой дороги между 
л8сами Чарны и Руска: Имперсвй 
столбъ на спорной территорш, а Коро- 
левск!Й напротивъ въ 10 шагахъ раз- 
стоян1я, на землЗ РычовяВены. Меж- 
ду № ГХУП и № ГХУШ ливя пово- 
рачиваеть на лфво подъ угломъ 127 
градусовъ, слФдуетъ по той же большой 
дорог$ въ долинф между скалами, на- 
ходящимися HA право и назыв. Бржу- 
хачъь и на л$во назыв. Бржухачна. 
Въ разстояни 16 тоазовъ или 8 жер- 
дей передъ столбами № LXVII идетъ 
просёлочая дорога въ СлодзВнецъ, вдоль 
которой оканчивается лЪсъ Руска. От- 
сюда въ разстояни 172 тоазовъ или 


| 86 жердей передъ упомянутыми скалами 


à Smolen, et plus en avant à gauche un ‚ выходить справа еще дорога, идущая 


qui va à Kossikowa. 


въ Смоленъ, à еще xaxbe впереди Capa 
дорога, идущая въ Коссикову. 
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А la distance de 656 toises ou 328 
vèrges se trouvent les poteaux № LXVIII 
placés à droite et à gauche du grand che- 
min: l’Impérial sur le territoire de Slod- 
zieniec, et le Royal en face est à 10 pas 
de distance posé entre les territoires de 
Pilica et Kossikowa. En avant de ces 
poteaux sort à gauche un chemin de 
traverse allant par le bois de Czarny à 
Ryczowlesny. Des № LX VIII aux № ХХ 
la ligne se tourne à droite, en formant 
un angle de 133 dégrès le long du grand 
chemin entre les territoires de Pilica et 
de Slodzieniec. А la distance de 128 
toises, ou 64 vèrges sont placés les po- 
teaux № LXIX à droite et à gauche du 
dit grand chemin: l’Impérial sur le terri- 
toire de Slodzieniec, et le Royal vis-à-vis 
à 12 pas de distance sur le territoire 
de Pilica. 


Des № LXIX aux № LXX la fron- 
tière se tourne à droit faisant un angle 
de 127 dégrès s’éloigne tout-à-fait du 
grand chemin, et remonte la montagne 
dite Kowale, en suivant les limites des 
territoires de Pilica et Slodzieniec. А la 
distance de 392 toises ou 196 vèrges se 
trouvent les poteaux № LXX placés sur 
le sommet de la montagne Kowale: l’Im- 
périal sur le territoire de Slodzieniec, 
et le Royal à 9 pas d'intervalle sur le 
territoire de Pilica. Des № LXX aux 
X LXXI la frontière continue presqu’en 
ligne droite sur la même montagne sui- 
“vant les limites entre. les territoires de 
Pilica à Slodzieniec. A la distance de 
292 toises ou 146 vèrges sont placés les 
poteaux № LXXI sur la même mon- 
tagne et territoires vis-à-vis l’un de l’autre 
à 11 pas de distance. Des № LXXI aux 
№ LXXII la ligne se tourne à droite, 
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Въ разстоянш 656 тоазовъ или 328 
жердей находится столбъ № LXVIII, 
поставленные на право и на х№во отъ 
большой дороги: Имперсый столбъ на 
территори Слодзёнець, a Королевсвй 
напротивъ, въ 10 шагахъ разстоятя 
между землями Пилицы и Коссиковой. 
Передъ этими столбами выходить съ 18- 
вой стороны просёлочная дорога, идущая 
чрезъ лЪсъ Чарны въ Рычовл сны. Между 
№ LX VIII и № LXIX линя обращается 
на право подъ угломъ 133 градусовъ 
вдоль большой дороги, между террито- 
р1ями Пилицы и СлодзЗнца. Въ раз- 
стоянии 128 тоазовъ или 64 жердей 
поставлены стобы № LXIX на право 
и на XBBO оть упомянутой большой до- 
роги: Имперскй столбъ на территори 
Caoxs'bama, а Королевскй напротивъ 
въ 12 шагахъ разстоянщя HA территорш 
Пилицы. 

Между № LXIX и № LXX граница 
направляется на право подъ угломъ 
127 градусовъ, отдаляется совсВмъ оть 
большой дороги и поднимается на гору 
Ковале, слЗхуя по границамъ земель 
Пилицы и Слодзфнца. Въ разстояни 
392 тоазовь или 196 жердей находятся 
столбы № [ХХ поставленные на вер- 
шин горы Ковале: Имперсвй столбъ 
на землЪ СлодзЗнца, а ЁВКоролевый 
въ 9 шагахъ отъ него на земл 
Пилицы. Между № LXX и № LXXI 
граница идеть почти по прямой лини, 
по той же дорог%, слВдуя границ 
между территор!ями Пилицы и Слодз»н- 
ца. Въ разстояни 292 тоазовъ или 146 
жердей поставлены столбы № LXXI на 
той же горз и на TBXE же земляхъ 
одинъ противъ хругаго въ 11 шагахъ 
разстоян1я. Между № LXXI и № LXXITI 
лин1я поворачиваеть на право подъ 
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faisant un angle de 127 dégrès, suit les 
limites des territoires ci-dessus men- 
tionnés. 

A la distance de 74 toises ou 37 vèrges 
sont placés les poteaux № LXXII 
sur la pente de la montagne dite Ko- 
wale et sur les mêmes territoires, que 
les № LXX vis-à-vis l’un de l’autre à 
9 pas de distance. Des № LXXII aux 
№ LXXIIT la ligne se tourne à gauche, 
faisant un angle de 120 dégrès et des- 
cend le long de la pente de la dite mon- 
tagne, en suivant les limites ci-dessus 
mentionnées jusqu’à la rencontre du grand 
chemin, qui conduit d’Olkusz à Pilica. 
À la distance de 120 toises ou 60 vèrges 
sont plantés les poteaux № LXXIII 
à droite et à gauche du dit grand che- 
min: l’Impérial sur le territoire de Slod- 
zieniec et le Royal vis-à-vis à 15 pas 
de distance sur le territoire de Pilica 
Des № LXXIIT aux № LXXIV la fron- 
tière passe à gauche, en formant un 
angle de 120 dégrès en se dirigeant au 
Nord, longe le grand chemin, qui fait 
limite entre les territoires de Slodzieniec 
et Pilica. 

А la distance de 80 toises ou 40 
vèrges sont placés les poteaux № LXXIV 
à droite et à gauche du grand chemin 
vis-à-vis l’un de l’autre à 14 pas de 
distance sur les mêmes territoires que 
les précédens. Des № LXXIV aux № 
LXXV la ligne se tourne à droite, en 
formant un angle de 97 dégrès, s'éloigne 
du grand chemin, et remonte le vallon, 
qui fait les limites des territoires de Pi- 
lica et de Slodzieniec. А la distance de 
232 toises ou 116 vèrges sont placés 
les poteaux № LXXV sur une montagne: 
Le poteau Impérial en avant du bois 
nommé Grabie entre les territoires de 
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угломъ 127 градусовъ, CABAYA по гра- 
ницамъ вышеупомянутыхъ земель. 


Въ разстояи 74 тоазовъ или 37 
жердей поставлены столбы № LXXII на 
склонз горы Ковале, на TBXE же террито- 
рияхъ,какъи столбы N°LX X одинъпротивъ 
другаго въ 9 шагахъ разстояня. Между 
№ LXXII и № [ХХШ лин поворачи- 
ваеть BIBBO, подъ угломъ 120 градусовъ 
и идетъ вдоль склона упомянутой горы, 
слёдуя по вышеупомянутымъ границамъ 
до встрчи съ большою дорогою, иду- 
щею изъ Олькуша въ Пилицу. Въ раз- 
стояи 120 тоазовъ или 60 жердей 
поставлены столбы № LXXIIT на право 
и на лёво оть упомянутой большой до- 
роги: Имперсый на территори СлодзЗн- 
ца, а Королевсый напротивъ BE 15 
шагахь оть него на территори Пили- 
цы. Между № ГХХШ и № LXXIV 
граница идетъ HA J'BBO, подъ угломъ 120 
градусовъ, направляясь къ СЗверу, CxrB- 
дуетъ по большой дорог$, составляющей 
границу между территорями СлодзВнца 
5 Пилицы. 


Въ разстояни 80 тоазовъ или 40 
жердей поставлены столбы № LXXIV 
направо и налЗво отъ большой дороги, 
одинъ противъ другаго въ 14 шагахъ 
разстояшя на TBXE же земляхъ, кавъ и 
предъидуще столбы. Между № LXXIV 
и № LXXV линя обращается направо 
подъ угломъ 97 градусовъ, удаляется 
отъ большой дороги и опять идеть по доли- 
H'B, составляющей границу между землями 
Пилицы и СлодзЗнца. Въ разстоян!и 232 


‚ тоазовъ или 116 жердей поставлены 


столбы № LXXV ва горЪ: Hunepcriÿ 
столбъ впереди л3са назыв. Граб$ между 
территорями СалодзЗнца и Смолена; à 
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Slodzieniec et Smolen; et le poteau Royal 
vis-à-vis à 8 pas de distance sur le ter- 
ritoire de Pilica. Entre le dit bois et le 
poteau Impérial passe le chemin de tra- 
verse de Slodzieniec à Pilica. Des po- 
teaux № ГХХУ à ceux № LXXVI la 
frontière se tourne à gauche sur les mon- 
tagnes, en formant un angle de 99 dé- 
grès le long du bois de Grabie, en sui- 
vant les limites des territoires de Pilica 
et de Smolen. 

À une distance de 44 toises ou 22 
vèrges un chemin allant de Smolen à 
Pilica traverse la frontière. А la distance 
de 168 toises ou 84 vèrges sont placés 
les poteaux № LXXVI sur une hauteur 
à peu de distance en avant du bois de 
Grabie: l’Impérial sur le territoire de 
Smolen et le Royal vis-à-vis à 12 pas 
de distance sur le territoire de Pilica. 
En avant ces poteaux passe le chemin 
de traverse de Smolen à Pilica. Des 
№ LXXVI aux № ГХХУЦ la ligne se 
tourne à gauche, faisant un angle de 
135 dégrès, longe le bois de Grabie. A 
une distance de 120 toises ou 60 vèrges, 
—elle traverse le vallon, dans lequel 
passe le chemin de Smolen à Pilica; elle 
continue ensuite sur le sommet de la 
montagne dit Bukowa toujours en sui- 
vant les limites des territoires des lieux 
ci-dessus dénommés. А la distance de 
280 toises ou 140 vèrges sont placés 
sur le sommet de la dite montagne les 
poteaux № LXXVII: le Royal sur l’es- 
carpement d’un vallon à gauche dans le 
territoire de Pilica, et l’Impérial vis-à-vis 
à 14 pas de distance sur le territoire 
de Smolen. 

Des № LXXVII aux № LXX VII la 
ligne se tourne à droite en formant 
un angle de 61 dégrès, en suivant la 
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Королевскый столбъ напротивъ его въ 
8 шагахъ разстояня на территории Пи- 
лицы. Между упомаянутымъ л%сомъ и 
столбомъ Имперскимъ проходитъ проеё- 
хочная дорога изъ СлодзЗнца въ Пилицу. 
Отъ столбовь № ГХХУ до столбовъ № 
LXXVI граница обращается BxbBo на 
горы, подъ угломъ 99 градусовъ, вдоль 
rbca ГрабВ, сл$дуя по границамъ тер- 
риторй Пилицы и Смохлена. 


Въ разстояни 44 тоазовь или 99 
жердей дорога, идущая изъ Смолена 
вь Пилицу, nepechraers границу. Въ 
разстояни 168 тоазовъ или 84 жердей 
поставлены столбы № LXX VI на холм 
въ небольшомъ разстоянн передъ лВсомъ 
Грабз: Имперсвй столбъ поставленъ на 
территори Смолена_ а Королевсый 
напротивъ въ 12 шагахь на земхВ 
Пилицы. Передъ этими столбами прохо- 
дитъ просёлочная дорога изъ Смолена въ 
Пилицу. Между № ГХХУ[ и № LXXVII 
линя поворачиваеть влЁво подъ угломъ 
135 градусовъ идетъ вдоль хВса Грабз. 
Въ разстояни 120 тоазовъ или 60 жер- 
дей она перес$каетъ долину, по которой 
идетъ дорога изъ Смолена въ Пилицу; 
она достигаеть зат8мъ вершины горы 
Буковой, постоянно слФдуя по грани- 
цамъ вышеупомянутыхъь территорй. Въ 
разстояни 280 тоазовъ или 140 жердей 
на вершин названной горы поставлены 
столбы № ГХХУП: Королевсый столбъ 
на отлогости долины налЪво на землВ 
Пиалицы, a Имперсый напротивъ въ 14 
шагахъ разстоян!я на территорш Смо- 
лена. | 


Между № LXXVII и № LXX VIII ли- 
His обращается вправо подъ угломъ 61 
градуса, слФдуя по той же roph, между 
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même montagne entre les territoires de 
Pilica et Smolen. А la distance de 202 
toises ou 101 vèrges sont placés les po- 
teaux № ГХХУШ sur la crête de la 
montagne dite Bukowa à droite et à 
gauche du sentier de Smolen à Pilica; 
l'Impérial sur le territoire de Smolen, 
et le Royal sur celui de Pilica en avant 
du grand vallon, qui descend vers la ville 
de Pilica. Des № LXX VIII aux № LXXIX 
la ligne se tourne à gauche faisant un 
angle de 157 dégrès, longe au dessus du 
dit vallon la crête de la montagne de 
Bukowa, traverse à une distance de 212 
toises ou 106 vèrges le même vallon, et 
remonte la montagne de Smolonek, sui- 
vant comme ci-dessus les limites de Pi- 
lica et Smolen. А la distance de 444 
toises ou 222 vèrges sont placés les po- 
teaux X LXXIX à gauche et à droite 
du grand chemin, qui conduit de Cra- 
covie à Pilica sur la hauteur de Smo- 
lonek: le poteau Impérial sur le territoire 
de Smolen, et le poteau Royal vis-à-vis 
à une distance de 20 pas sur le territoire 
de Pilica. 

Des № LXXIX aux № LXXX la ligne 
va presque droit le long des limites 
entre la ville de Pilica et le village de 
Smolen. А la distance de 76 toises ou 38 
vèrges sont placés les poteaux № LXXX 
à droite et à gauche du point, où se 
croisent les chemins de Smolen à Slaw- 
niow avec un autre, qui vient des chau- 
mières nommées Drongi à Pilica sur la 
montagne de Smolonek: le poteau Impé- 
rial sur le territoire de Smolen, et le 
poteau Royal vis-à-vis à 26 pas de dis- 
- tance entre les territoires de Pilica et 
de Slawniow. Des № LXXX aux № LXXXI 
la ligne se tourne à droite faisant un 
angle de 150 dégrès, longe le chemin 
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землями Пилицы и Cuoxems. Въ раз- 
стояни 202 тоазовъ sam 101 жерди по- 
ставлены столбы № LXX VIII на хребтЪ 
горы Буковой, на право и на х8во отъ 
тропинки изъ Смолена въ Пилицу: Им- 
перс столбъ на земхВ Смолена, а 
Королевсый на земля Пилицы передъ 
большою долиною, которая спускается 
въ городу Пилиц®. Между № ГХХУШ 
и № LXXIX лины поворачиваетъ натВво 
подъ угломъ 157 градусовь слЗдуетъ 
выше помянутой долины по хребту горы 
Буковой, nopechkaers на разстояти 212 
тоазовъ или 106 жердей ту же равнину 
и поднимается на гору Смолонекъ, сл8- 
дуя, какъ вышеупомянуто, по границамъ 
Пилицы и Смолена. Въ разстояни 444 
тоазовъ или 222 жердей поставлены стол- 
бы № LXXIX на право и на лВво 
большой дороги, идущей изъ Вракова 
въ Пилицу на вершин горы Смолонекъ: 
Имперсюмй столбъ на землВ Смолена, a 


КоролевскЙ столбъ напротивъ, въ раз- 
стояи 20 шаговъ на земл$ Пилицы. 


Между № LXXIX и № ГХХХ линя 
идетъ почти прямо вдоль границъ между 
городомъ Пилицей и деревнею Смохенъ. 
Въ разстояни 76 тоазовъ или 38 жер- 
дей поставлены столбы № ГХХХ на 
право и на хЁво оть пункта, гдф пере- 
сЗкается дорога изъ Смолена въ Слав- 
HIOBB съ дорогою, идущею отъ хижинъ, 
назыв. Дронги, въ Пилицу, на roph Смо- 
ленекъ: Имперский столбъ на землВ Смо- 
лена, а Королевск!Й напротивъ въ 26 ша- 
гахъ разстояня между землями Пилицы и 
Славнёва. Между № [ХХХ и № LXXXI 
лин!я поворачиваетъ на J'BBO подъ угломъ 
150 градусовь и сл8дуеть вдоль хоро- 
ги въ Дронги, составляющей границу 
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allant à Drongi, qui fait les limites entre 
Smolen et Slawniow sur la pente de la 
montagne de Smolonek. А une distance 
de 300 toises ou 150 vèrges part dans 
un vallon un chemin à droite, qui con- 


duit à Kompiel. A la distance de 800 


toises ou 400 vèrges sont placés les po- 
teaux № LXXXI à droite et à gauche 
du chemin, qui va à Drongi à la jonc- 
tion des montagnes de Slawniowa et 
Grzebin: le poteau Impérial sur le ter- 
ritoire de Smolen, et le Royal vis-à-vis 
à 10 pas de distance sur le territoire de 
Slawniow. Des № LXXXI aux № LXXXII 
la ligne se tourne à gauche, faisant un 
angle de 160 dégrès, descend la mon- 
tagne, et va le long du dit chemin, qui 
fait les limites entre les villages de Smo- 
len et Slawniow. А la distance de 125 
toises ou 62'/з vèrges sont placés les 
poteaux № LXXXII en avant du bois 
de Cisowa à droite et à gauche du che- 
min menant à Drongi: l’Impérial sur le 
territoire de Smolen, et le Royal vis-à-vis 
à 12 pas de distance sur le territoire 
de Slawniow. 

Des № LXXXII aux № LXXXIII la 
frontière continue presqu’en ligne droite 
le long du dit chemin qui fait les limi- 
tes entre les territoires de Smolen et 
Slawniow jusqu’à la distance de 40 toises 
ou 20 vèrges. Ce chemin se partage 
alors pour aller à gauche par le vallon 
et le bois de Cisowa aux sept chau- 
mières situées au Nord faisant partie 
d’un hameau nommé Drongi et appar- 
tenantes à S. M. le Roi de Prusse, 
comme colonie de Slawniow, et pour 
aller à droite par la pente de la mon- 
tangne de Grzebin passer audessus des 
trois chaumières du dit Drongi, situées 
au Sud et appartenantes à S. M. l’Em- 
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между деревнями Смоленъ и Славнёвъ на 
CEIOHB горы Смолонокъ. Въ pascrosnis 
300 тоазовъ ихи 150 жердей идеть на 
право въ долину дорога въ Комп лъ. 
Въ pascrosxix 800 тоазовъ или 400 жерд. 
поставлены столбы № LXXXI направо 
и HAXBBO оть дороги въ Дронги на м%®стЪ 
соединешя горъ Славиёва и Гржебина: 
Имперсый столбъ на землВ Смолена и 
Королексый напротивъ наземл Славнёва, 
BB 10 шагахъ разстояня. Между № 
LXXXI и № LXXXIT линя поворачи- 
ваеть налёво подъ угломъ 160 граду- 
совъ, спускается по гор и идетъ вдоль 
дороги, составляющей границу между 
деревнями Смоленъ и Славнёвъ. Въ 
разстояни 125 тоазовъ и т. д. Въ pas- 
стояни 125 тоазовъь или 62'/з жердей 
поставлены столбы № LXXXII передъ 
л%сомъ Цизова, на право и на FÉBO отъ 
дороги, идущей въ Дронги: Имперевй 
столбъ на территории Смолена, а Коро- 
хлевсей напротивъ въ 12 шагахъ раз- 
стоян1я на территорш Славнёва. 


Между № LXXXII и № ГХХХИ rpa- 
ница продолжается почти по прямой 
лини, вдоль упомянутой дороги, раздз- 
ляющей земли Смолена отъ земель Слав- 
нёва на продолжени 40 тоазовъ или 
20 жердей. ЗатЁмъ эта xopora pasxé- 
ляется, идя на XBBO чрезь долину и 
л%еъ Цизова къ семи хижинамъ, рас- 
положеннымъ къ С»веру и составляю- 
щимъ часть деревни Дронги и принах- 
лежащимъ Е. В. Королю Прусскому, 
какъ колошя Славнёръ, вЪтвь же на 
право идегь по склону горы Гржебинъ 
къ тремъ хижинамъ деревни Дронги, 
расположеннымь къ Югу и принадле- 
жащимъ ЕК. В. Императору Римскому, 
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pereur des Romains, comme colonie de 
Kompiolki et aboutit de là à Kompiolki. 
Du point, où le chemin se partage, la 
ligne suit celui à droite à la distance 
de 88 toises ou 44 vèrges. Avant d’ar- 
river aux poteaux № LXXXIIT elle sort 
du bois de Cisowa et longe ensuite le 
bord gauche du dit bois jusqu'aux 
poteaux. 

А la distance de 540 toises ou 270 
vèrges sont placés les poteaux X LXX XIII 
à gauche et à droite du chemin de Kom- 
piolki: L’Impérial sur le bord du bois 
de Cisowa entre les territoires de Smo- 
len et Kompiolki; et le Royal vis-à-vis 
à 10 pas de distance sur le territoire 
de Slawniow. De ce point part un che- 
min, qui conduit à gauche aux trois 
maisons de Drongi situées au Sud. Des 
№ LXXXIII aux № LXXXIV la ligne 
se dirige à gauche, faisant un angle de 
139 dégrès, suit les limites entre les 
champs dépendans de Slawniow et ceux 
de Kompiolki, et passe contre une mai- 
son de Drongi, située au Nord, habitée 
par le nommé Pierre Russ. А la dis- 
tance de 146 toises ou 73 vèrges sont 
placés les poteaux № LXXXIV à droite 
et à gauche d’un petit chemin de com- 
munication par les maisons de Drongi ci- 
dessus spécifiées: Le poteau Impérial 
près d’une maison au nommé Woyciech 
Sygula située au Sud; et le poteau 
Royal vis à-vis à 12 pas de distance 
entre les territoires dépendans de Slaw- 
niow et Kompiolki. De ce point part 
un chemin dans un ravin qui conduit à 
droite à une chaumière au nommé A#- 
dré Goncierz dépendante de Kleszczowa 
par conséquent à 5. M. l'Empereur. 

Des № LXXXIV aux № LXXXV la 
frontière continue presqu’en ligne droite 
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какъ колотя Комиблки и приходить 
затФмъ къ деревн® Компёлки. Отъ пунк- 
та, [AB дорога развЪтвляется, погра- 
ничная линя HACTE по правой в$Зтви 
на продолжени 88 тоазовь или 44 
жердей. Прежде достижетя столбовъ 
№ ГХхХХХШ ливня выходить изъ хВса 
Цизова и crhxyers затБыъ по хёвой 
окраин упомянутаго леса до столбовъ. 

Въ pascrosxin 540 тоазовъ или 270 
жердей поставлены столбы № ГХХХШ 
на право и на л$во отъ дороги въ Вом- 
пёлки: Имперсый столбъ на окраин® 
rbca Цизова, между территорями Смо- 
лена и Компёлки; а Королевсвый напро- 
тивъ въ 10 шагахъ разстоятя на земля 
Олавнёва. Оть сего пункта идетъ доро- 
га, которая ведетъ въ лЗво къ тремъ 
домамъ Дронги, расположеннымъь къ 
Югу. Между № LXXXII и № LXXXIV 
лин!я направляется влЪфво подъ угломъ 
139 градусовъ, идеть по границам 
между полями, принадлежащими деревн® 
Славнёвъ и полями деревни Компёлки, 
и проходить мимо дома въ Дронги, 
расположеннаго къ СЗверу, принадле- 
жащаго крестьянину Детру Руссу. Въ 
разстояни 146 тоазовъ или 73 жердей 
поставлены столбы № LXXXIV на пра- 
во и на JBBO оть небольшой дороги 
между вышеупомянутыми домами Дронги: 
Имперсвй столбъ близь дома по имени 
Войцеха Сышщла, расположеннаго къ 
Югу; столбъ же Королевсый напротивъ, 
въ 12 шагахъ разстоямя, между землями 
Олавнёва и Компёлки. Оть сего пункта 
идеть по оврагу дорога въ хижин® 
Андрея Гонцъьржа, принадлежащей хе- 
ревн% Клещовой, a сх довательно Е. И. В. 


Между № LXXXIV и № LXXXV rpa- 
ница продолжается почти по прямой 
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entre les territoires de Slawniow, Kom- 
piolki et Kleszczowa, en suivant le che- 
min dans le ravin jusqu’à rencontre à 
la distance de 140 toises ou 70 vèrges 
d’un grand vallon, qui va vers la Pilica 
et fait la frontière, comme limites entre 
Slawniow et Kleszczowa. A la distance de 
146 toises ou 73 vèrges sont placés 
dans ce vallon les poteaux № LXXXV, 
Impérial à 8 toises ou 4 vèrges de 
distance à gauche de la chaumière du 
paysan André Goncierz dépendante de 
Kleszczowa; le Royal vis-à-vis à 12 
pas de distance sur le territoire de 
Slawniow. 
Des № LXXXV aux № LXXXVI la 
ligne se tourne à gauche faisant un 
angle de 136 dégrès, continue dans le 
dit vallon, qui fait les limites entre les 
territoires ci-dessus mentionnés. А une 
distance de 412 toises ou 206 vèrges 
se joint le chemin venant des chau- 
mières de Drongi, qui conduit le long 
du dit vallon à Kleszezowa. A la dis- 
tance de 1102 toises ou 551 vèrges sont 
placés les poteaux № LXXX VI à droite 
et à gauche du grand chemin de Pilica 
à Zarnowiec à l’endroit, où le chemin 
qui vient du vallon ci-dessus mentionné, 
se joint au grand chemin: Je poteau 
Royal sur le territoire de Slawniow est 
à 24 toises ou 12 vèrges de distance 
sur la gauche d’une grange, contigue à 
la chaumière habitée par le paysan 
Wogytek Dziedzic, restantes à 5. M. le 
Roi de Prusse, comme colonie de Slaw- 
niow; le poteau Impérial vis-à-vis à 19 


pas de distance sur le territoire de | 


Kleszczowa. 
Des № LXXXVI aux № LXXXVII 


la ligne continue presque droit le long 


du grand chemin vers Zarnowiec, qui 
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лини между землями Славнёва, Ком- 
пёлки и Клещовой, cxbxya xoporb, иду- 
щей по оврагу, до пересВченя въ раз- 
стояни 140 тоазовъ или 70 жердей съ 
большою долиною, которая идетъ къ 
Пилицз и составляетъ гранипу по лини 
между Славнёвымъ и Клещовой. Въ pas- 
стояни 146 тоазовъ или 73 жердей въ этой 
лощинВ поставлены столбы № LXXXV, 
Имперсый столбъ въ разстоян!и 8 тоа- 
зовъ или 4 жердей BxBBO отъ хижины 
крестьянина Андрея Гониържа, припв- 
санной въ Клещовой; Королевский столбъ 
напротивъ въ 12 шагахъ разстоятя на 
территории Славиёва. 

Между № LXXXV и № LXXX VI ли- 
Hi поворачиваеть на 1Ъво подъ угломъ 
136 градусовъ, продолжается по той 
же долин, составляющей границу между 
упомянутыми территорлями. Въ pascro- 
ян 412 тоазовъ или 206 жердей при- 
соедяняется дорога, идущая отъ хижинъ 
Дронги и xarbe вдоль долины въ Кле- 
щову. Въ разстояни 1102 тоазовъ или 
551 жерди поставлены столбы № LXX XVI 
на право и на J'BBO отъ болыпой доро- 
ги изъ Пилицы въ SRAPHOBBITE въ тотъ 
пунктъ, гдЪ дорога, идущая изъ выше- 
упомянутой долины присоединяется къ 
большой дорог»: Koporercrit столбъ ва 
территории Славнёва въ разстояни 24 
тоазовъ или 12 жердей въ л3во OTE риги, 
cochxaeñ съ домомъ крестьянина Вой- 
mexa Дзъдзица, остающихся за Е. В. 
Королемъ Прусскимъ, RARE колошя Слав- 
нёва; столбъ же Имперскй напротивъ 
въ 19 шагахъ разстояня, на террито- 
ри KxemoBoï. 


Между № LXXXVI и № ГХХХУН 
лин!я идеть почти прямо вдоль большой 
дороги въ ЖарновВць, которая состав- 
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fait les limites entre les territoires de 
Slawniow et Kleszczowa. À la distance 
de 72 toises ou 36 vèrges sont placés 
les poteaux № LXXXVII en avant du 
grand chemin à l'endroit, où il se 
tourne à droite pour aller par Klesz- 
czowa à Zarnowiec: l’Impérial sur le 
territoire de Kleszezowa et le Royal 
vis-à-vis à 17 pas de distance sur le 
territoire de Slawniow. Des № LXXX VII 
aux № ГХХХУШ la frontière suit les 
limites entre les territoires de Slawniow 
et Kleszczowa presqu’en ligne droite. А 
la distance de 92 toises ou 46 vèrges 
sont placés les poteaux № LXXXVIII 
dans une prairie: l’Impérial sur le ter- 
ritoire de Kleszezowa; le Royal vis-à-vis 
à 10 pas de distance est entre les ter- 
ritoires de Slawniow et Pilica. 

Des № ГХХХУШ aux № LXXXIX 
la ligne se tourne à droite, faisant un 
angle de 121 dégrès et passe entre les 
prairies de Pilica et Kleszczowa. A la 
distance de 248 toises ou 124 vèrges 
sont placés les poteaux № LXXXIX: 
Impérial sur la prairie du village de 
Kleszezowa, et le Royal vis-à-vis à 10 
pas de distance sur celle de la ville de 
Pilica. Des № LXXXIX aux № ХС la 
ligne se tourne à gauche faisant un 
angle de 71 dégrès par les prairies ci- 
dessus mentionnées. 

À la distance de 284 toises ou 142 
vèrges sont placés sur la Pilica les po- 
teaux № ХС, de manière que le poteau 
Impérial est à la rive droite sur la 
prairie de Kleszezowa, et le Royal sur 
la rive gauche à 12 pas de distance 
dans le même territoire. Derrière ce 
poteau à la rive gauche passe le grand 
chemin de Pilica par Wierbka et Wo- 
lalibertowska à Zarnowiec. 
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ляегь границу между землями Славнё- 
ва и Клещовой. Въ разстояни 72 Toa- 
зовъ или 36 жердей поставлены столбы 
№ LXXXVII mepexs большою дорогою 
тамъ, гдз она поворачиваеть вправо 
черезь Клещову на ЖарновЗцъ: Им- 
персы столбъ на территори Илещо- 
вой, а Королевскй напротивъ въ 17 
шагахъ разстояня на территорши Слав- 
нёва. Между № LXXXVII и № 
LXXXVUI ливя идетъ по границамъ 
между территорлями деревень Славнёва 
и Клещовой почти по прямой ливи. 
Въ разстоянши 92 тоазовъ или 46 жер- 
дей. поставлены столбы № LXXX VIII 
на лугу: Имперсый на территори Кле- 
щовой; Королевскй напротивъ въ 10 
шагахъ разстояня между землями Слав- 
нёва и Пилицы. 

Между NLXXXVIII и № LXXXIX 
лишя поворачиваетъ вправо подъ угломъ 
121 градуса и идеть между полей Пи- 
лицы и Клещовой. Въ разстояни 248 
тоазовь или 124 жердей поставлены 
столбы № LXXXIX: Имперсюй столбъ 
на лугу деревни Клещовой, a Королев- 
сый столбъ напротивъ въ 10 шагахъ 
разстоящя на территорши города Пили- 
цы. Между № LXXXIX и № ХС xx- 
His обращается вхВво подъ углюмъ 71 
градуса и идеть вышеупомянтыми лу- 
гами. 

Въ разстояни 284 тоазовь или 142 
жердей поставлены на Пилиц® столбы 
№ ХС rap, что столбъ Имперемй 
поставленъ на правомъ берегу на лугу 
деревни Клещовой, a ШКоролевсюй на 
хВвомъ берегу въ разстояни 12 ша- 
говъ на той же землВ. За этимъ стол- 
бомъ по лЪвому берегу проходитъ боль- 
шая дорога изъ ПЦилицы чрезъ В®рбку 
и Волялибертовску въ ЖарновЪцъ. 
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Troisième partie. 

Cette partie commence au point où 
la frontière sèche rencontre la РШса 
aux № ХС entre les territoires des vil- 
lages de Slawniow et de Kleszczowa et 
suit alors son cours en la descendant le 
long de ses rives jusqu'aux confins du 
ci-devant Palatinat de Cracovie en des- 
sous de Koniecpol А la distance de 
480 loises ou 240 vèrges des № ХС sont 
placés les poteaux № XCI l’Impérial à 
la rive droite de la Pilica sur le terri- 
toire de Kleszezowa, et le Royal à la 
rive gauche sur le même territoire est 
de 5 toises ou 2'/з vèrges audessus du 
moulin dit Sastrzembniki restant à 5. 
M. le Roi de Prusse, derrière lequel 
passe le grand chemin qui conduit de 
Pilica par Wierbka et Wolalibertowska 
à. Zarnowiec. Л la distance de 645 
toises ou 322'/з vèrges sont placés les 
poteaux № XCII l’Impérial sur le ter- 
ritoire de Kleszczowa audessous d’un 
pont distant de 13 toises ou 6'/з vèrges 
de l'endroit, où tombe un canal venant 
du moulin dit Kleszczowski. L’isle que 
forme се canal et moulin restent à S. 
M. l'Empereur, le poteau Royal vis-à- 
vis sur le même territoire est à 44 
toises ou 22 vèrges du chemin ci-dessus 
mentionné. 

А la distance de 490 toises ou 245 
vèrges sont placés les poteaux № XCIII 
l’Impérial sur le territoire de Kleszczo- 
wa éloigné de 190 toises ou 95 vèrges 
de l’ancien moulin à papier démoli, qui 
se trouve sur un petit canal qui sort de 
la Pilica près du moulin de Kleszezowa 
et rentre dans la même rivière audes- 
sous des № XCIV. L'isle et le vieux 
moulin restent à 5. M l'Empereur, le 
poteau Royal vis-à-vis placé près du 
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Часть третья. 

Эта часть начинается въ томъ HYHETB, 
TAB сухопутная граница встр®чаетъ 
phey Пилицу при столбахъь № ХС меж- 
ду землями деревень Славнёва и Кле- 
щовой и CABAYETS затмъ внизъ по ея 
теченю вдоль береговъ ея до границъ 
бывшаго ВКраковскаго старостства ниже 
Конзцполя. Въ разстояни 480 тоазовъ 
или 240 жердей оть столбовъ № ХС 
поставлены столбы № ХСГ: Имперсый 
на правомъ берегу Пилицы на земл® 
деревни Клещовой, a Королевскй на 
xBBOME берегу на той же территорш и 
BE D тоазахъ или 2'/з жердяхъ выше 
мельницы, назыв. Застршембники остаю- 
щейся за Е. В. Королемъ Прусскимъ, 
за которою проходить болыпая дорога 
изъ Пилицы, чрезь ВФрбку и Воляли- 
бертовскую къ Жарнов$цъ. Въ раз- 
стояи 645 тоазовъ или 322'/з жердей 
поставлены столбы № ХСП: Имперсый 
на территори Ёлещовой ниже моста, 
отстаящаго на 13 тоазовъ или 6'/з жер- 
дей оть M'ÉCTA, TAB впадаеть каналъ,иду- 
щи отъ мельницы Клещовской. Островъ, 
образуемый этимъ каналомъ, и мельница 
остаются за Е. И. В.; Королевскй столбъ 
напротивъ, HA той же территори въ 
44 тоазахъ или 22 жердяхъ OTE выше- 
упомянутой дороги. 

Въ разстояни 490 тоазовь или 245 
жердей поставлены столбы № ХОШ: 
Имперсвй на землВ Клещовой въ pas- 
стояни 190 тоазовъ или 95 жердей отъ 
прежней бумажной мельницы, располо- 
женной при канал, вытекающемъ изъ 
Пилицы близь Клещовой мельницы и 
впадающемъ въ ту же DÉEY ниже CTOX- 
бовъ № XCIV. Островъ и старая мель- 
ница остаются за Е. И. В.; Kopo- 
левск! столбъ напротивъ близь боль- 
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grand chemin est sur le territoire de 
de Kleszczowa. A la distance de 476 
toises ou 238 vèrges sont placés les po- 
teaux № XCIV de façon que l’Impérial 
est sur le même territoire que ci-dessus 
à 52 toises ou 26 vèrges d’un cabaret 
dit Makula: le poteau Royal sur le 
même territoire est à 20 toises ou 10 
vèrges de distance du grand chemin. 


А la distance de 350 toises ou 175 
vèrges sont placés les poteaux № ХСУ; 
l'Impérial à 6 toises ou 3 vèrges au- 
dessous du moulin dit Boryca, lequel 
reste à S. M. le Roi de Prusse sur le 
territoire du village du même nom: le 
Royal est vis-à-vis également sur le 
même territoire et contigue au dit vil- 
lage. А la distance de 580 toises ou 
290 vèrges sont placés les poteaux 
№ XCVI, l’Impérial sur le territoire de 
Wola-Libertowska: le Royal sur le même 
territoire éloigné de 22 toises ou 11 
vèrges d’une maison dite Bialoczowa 
près du grand chemin. А la distance 
de 362 toises ou 181 vèrges sont placés 
les poteaux № XCVII sur le territoire 
de Wola-Libertowska près d’un pont où 
passe le grand chemin de Pilica allant 
par ce village à Zarnowiec. Audessus 
de ce pont à la rive droite de la Pilica 
est l'embouchure du ruisseau nommé 
Tworowka ou Udorska. 

А la distance de 480 toises ou 240 
vèrges sont placés les poteaux № ХСУШ 
sur le même territoire: le poteau Impé- 
rial à la rive droite près d’une source 
qui se jette dans la Pilica et le poteau 
Royal à la rive gauche. A la distance 
de 476 toises ou 238 vèrges sont placés 
les poteaux № XCIX, l’Impérial sur le 
territoire de Zarnowiec près d’un fossé 
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шой дороги, на территории деревни 
Клещовой. Въ pascroania 476 тоазовъ 
или 238 жердей поставлены столбы № 
XCIV, такъ что Имперсый столбъ сто- 
итъ на той же территории какъ и выше- 
приведенный въ разстояни 52 тоазовъ 
или 26 жердей оть корчмы Макуля; 
Королевсвый столбъ на той же терри- 
тори стоить въ 20 тоазахъь или 10 
жердяхъ PASCTOAHIA отъ большой дороги. 

Въ разстоянш 350 тоазовъ или 175 
жердей поставлены столбы № ХСУ: Им- 
персвый въ 6 тоазахъ или 3 жердяхъ 
ниже мельницы, назыв. Борыца, остаю- 
щейся за Е. Прусскимъ К. В на терри- 
тори деревни того же имени; Королев- 
сый столбъ напротивъ также на той 
территори и въ смежности съ упомяну- 
той деревней. Въ pascroaxin 580 тоа- 
зовъ или 290 жердей поставлены стол- 
бы № ХСУГ: Имперсвй столбъ на земл 
Воля-Либертова, Королевсый на той 
же земл въ разстояни 22 тоазовъ или 
11 жердей отъ дома назыв. Бялочова 
близь большой дороги. Въ pascroaxiu 
362 тоазовъ или 181 жерди постав- 
лены столбы № ХСУП на территория 
Воля-Либертовской близь моста, чрезъ 
который идетъ большая дорога изъ Пи- 
лицы мимо этой деревни въ Жарновцъ. 
Выше этого моста на правомъ берегу 
Пилицы впадаеть ручей, называемый 
Творовка или Удорска. 

Въ разстояни 480 тоазовъ или 240 
жердей поставлены столбы № ХСУШ 
на той же землЗ: Имперсый столбъ на 
правомъ берегу близь ручья впадающа- 
го въ Пилицу, a Королевекй столбъ 
на лёвомъ берегу. На разстояни 476 
тоазовь или 238 жердей поставлены 
столбы № XCIX: Имперсый столбъ на 
на территори Жарновца, близь рва, 
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qui décharge les eaux de campagne, et 
le Royal vis-à-vis devant d’un petit 
bois. À la distance de 235 toises ou 
117'/1 vèrges sont placés les poteaux 
№ С, de façon que l’Impérial sur le 
territoire de Zarnowiec est à 2!/: toises 
ou l'/« vèrge au dessous du moulin dit 
Racibowski qui reste à В. M. l’Empe- 
reur, et le Royal est vis-à-vis sur le même 
territoire. À la distance de 432 toises 
ou 216 vèrges sont placés les poteaux 
№ CI sur le territoire de la ville de 
Zarnowiec: l’Impérial à coté de la dite 
ville dont l’emplacement est dévolu à 
S. M. l'Empereur, sur la digue du 
grand étang à droite des écluses des 
moulins à scier et à moudre, et le 
Royal est en face sur la même digue à 
gauche des dites écluses. 

La rive droite du grand étang et 
le moulin à scier restent à В. M. РЕт- 
pereur et la rive gauche du dit étang et 
le moulin à moudre restent à 5. M. le 
Roi de Prusse. А la distance de 94 
toises ou 47 vèrges sont placés les po- 
teaux № СП sur le territoire de Zar- 
nowiec près d’un pont de communication 
de la ville au chateau qui est à la rive 
gauche et par conséquent reste à S. М. 
le roi de Prusse: l’Impérial à la rive 
droite audessous de la ville de Zarno- 
wiec, le Royal vis-à-vis entre la Pilica 
et le fossé du chateau. A la distance 
de 117 toises ou 58'/2 vèrges sont pla- 
cés les poteaux № СШ sur le territoire 
de la dite ville près d’un pont qui est 
à sa sortie, où passe le grand chemin 
de Zarnowiec à Szczekocin: Le poteau 
Impérial sur la rive droite et le poteau 
Royal vis-à-vis entre la Pilica et le 
grand chemin. 

À la distance de 130 toises ou 65 
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которымъ стекаютъ воды этой M'ECTHO- 
сти; а Королевсый напротивъ впереди 
небольшаго л$са. Ha разстояни 235 
тоазовъ или 117'/з жердей поставлены 
столбы № С, такъ что Имперсый столбъ 
стоить на территори Жяарновца въ 
2'/з тоазахъ или 1'/з жерди ниже 
мельницы, назыв. Рацыбовекою, кото- 
рая остается за Е. И. В., а Королев- 
сый противъ него на той же TEPPATO- 
pis. Въ разстояни 432 тоазовъ или 216 
жердей поставлены столбы № CI на 
территор!и города ЖарновЪцъ: Импер- 
CHI столбъ подлф означеннаго города, 
котораго мЪетность отходитъ къ Е. И. В. 
на плотинф большаго пруда вправо отъ 
шлюзовъ пильной и мукомольной мель- 
вицы; Воролевсый же напротивъ него 
BJBBO оть упомявутыхъ шлюзовъ. 

Правый берегь большаго пруда и 
пильная мельница остаются за Е. И. В. 
a лЁвый берегъь того же пруда и муко- 
мольная мельница остаются за Е. Прус- 
скимъ К. В. Въ разстояюи 94 тоазовъ 
или 47 жердей поставлены столбы № СП 
на территори Жарновца, близь моста, 
которымъ городъ сообщается съзамкомъ, 
стоящимъ на хВвомъ берегу и потому 
остающимся за Е. Прусскимъь В. В. 
Hunepckiä столбъ стоить на правомъ 
берегу ниже города Жарнов$ць, Кюро- 
левсюый столбъ напротивъ его между 
Пилицей и замковымъ рвомъ. Въ pas- 
стоян!и 117 тоазовъ или 58'/з жердей 
поставлены столбы № СШ на 3eurb 
упомянутаго города близь моста при 
вывзд» изъ него, гдз проходитъ боль- 
шая дорога изъ Жарновца въ Щекоцинъ. 
Столбъ Имперсый на правомъ берегу, 
а Королевсый напротивъ его между 
Пилицей и большой дорогой. 

Въ разстоянши 130 тоазовъ или 65 
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vèrges sont placés les poteaux № СМУ 
sur le territoire de Zarnowiec près d’un 
autre pont où repasse le même grand 
chemin: l’Impérial sur la rive droite et 
le Royal sur la rive gauche, tous deux 
à gauche du chemin ci-mentionné. А 18 
distance de 270 toises ou 135 vèrges 
sont placés les poteaux № CV sur le 
territoire du village de Grand-Lany près 
d’un pont ou passe le chemin qui va à 
Petit-Lany: l’Impérial à la rive droite 
est à 11 toises ou 5'/з vèrges de distance 
d’une brasserie de Grand-Lany et le 
Royal vis-à-vis. A la distance de 635 
toises ou 317'/з vèrges sont placés les 
poteaux № СУГ sur le territoire de 
Grand-Lany près d’un gué: l’Impérial à 
droite du chemin qui conduit aux prai- 
ries et le poteau Royal vis-à-vis. 


А la distance de 385 toises ou 192'/2 
vèrges sont placés les poteaux № СУП 
sur le même territoire près d’un pont 
ou passe un sentier: l’Impérial sur une 
petite hauteur à la rive droite et le Royal 
à la rive gauche. Audessus de ce poteau 
sort un Canal de la rive droite de la 
Pilica, qui conduit les eaux au moulin 
dit Wielkolonski, et se rejoint endessous 
avec la rivière. L’isle et le moulin ap- 
partiennent à 5. M. l'Empereur. A la 
distance de 628 toises ou 314 vèrges 
sont placés les poteaux № СУШ sur le 
territoire du village de Maliszyce près 
d’un pont où passe le chemin de Grand- 
Lany à Maliszyce: l’Impérial en avant 
du bois Smugila; le Royal est vis-à-vis 
à 46 toises ou 23 vèrges audessous d’une 
ancienne digue. À la distance de 1010 
toises ou 505 vèrges sont placés les po- 
teaux № CIX sur le territoire du village 
précédent: l’Impérial audessus de Гет- 


350. 


1797 г. 


жердей поставлены столбы № СГУ на 
территории Жарновзцъ близь хдругаго 
моста, TAB проходить та же большая 
дорога: Имперсый столбъ на правомъ 
берегу, a Королевсый на лФвомъ, оба 
BIÉBO OTB вышеупомянутой дороги. Въ 
разстоян!и 270 тоазовъ или 135 жердей 
поставлены столбы № СУ на террито- 
ри деревни Больиия Лани, близь мо- 
ста, гдз идетъ дорога въ Малыя Ланц; 
Имперсый столбъ на правомъ берегу 
въ разстояни 11 тоазовъ или 5'/з жер- 
дей отъ пивоварни деревни Большпя- 
Лани, & Королевскй столбъ напротивъ 
его. Въ разстоянши 635 тоазовъ или 
317'/з жердей поставлены столбы № СУТ 
на землв Болышя-Лани близь брода; 
Имперск!й столбъ на право отъ дороги 
ведущей въ поля, & столбъ Королевсвый 
напротивъ его. 

Въ разстоян1и 385 тоазовъ или 192'/з 
жердей поставлены столбы № СУП на 
той же землФ близь моста, чрезъ кото- 
рый идетъ тропинка; Имперсвй столбъ 
на небольшой возвышенности права- 
го берега, а Королевсый Ha J'ÉBOME 
берегу. Выше этого столба выходить 
каналь оть праваго берега Пилицы, 
чрезъ который проведена вода на мель- 
ницу ВЪлколонскую и который ниже 
опять соединяется съ р%кою. Островъ 
и мельница принадлежать Е. И. В. Въ 
разстоян1и 628 тоазовъ или 314 жер- 
дей поставлены столбы № СУШ на 
землВ деревни Малишыце близь моста, 
гдз проходить дорога изъ Большихъ- 
Ланей въ Малишыце: Munepcxiä столбъ 
впереди xBca Смугила, а Королевсый 
напротивъ въ 46 тоазахъ или 23 жер- 
дяхъ ниже старой плотины. Въ pascro- 
яни 1010 тоазовъ или 6505 жердей 
поставлены столбы № CIX на sexrb 
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bouchure du canal qui vient des étangs | вышеупомянутой деревни: Mmunepcrii 

à droite du bois dit Smugila et le Royal : столбъ выше pnaxenis канала, идущаго 

vis-à-vis. отъ прудовъ на право оть л№са Сму- 
 гила, а Королевсый напротивъ его. 

А la distance de 345 toises ou 1721/з Въ разстояни 345 тоазовъ или 172'/2 
vèrges sont placés les poteaux № СХ au- | жердей поставлены столбы № СХ выше 
dessus du pont, ой passe le chemin de | моста, чрезъ который проходитъ дорога 
Przyweiow à Maliszyce sur le territoire | изъ Прживова въ Малишыце на выше- 
cidessus mentionné: l’Impérial à la rive | упомянутой территори:Имперсв!й столбъ 
droite à 39 toises ou 19'/з vèrges au- . на правомъ берегу въ 39 тоазахъ или 
dessus du moulin de Maliszyce restant à 19'/з жердяхъ выше мельницы деревни 
$. M. le Roi de Prusse; le Royal est | Малишыце, остающейся за Е. В. Ko- 
en face. А la distance de 880 toises ou | ролемъ Прусскимъ; Королевскй столбъ 
440 vèrges sont placés les poteaux № CXI | напротивь его. Въ разстояи 880 roa- 
l’Impérial sur le territoire du village de 8085 иди 440 жердей поставлены столбы 
Sosienki à 40 toises ou 20 vèrges du : № СХГ Имперсьй столбъ на землв 
moulin à scier du même nom; le Royal | деревни Сосзнки въ 40 тоазахъ или 
vis-à-vis sur le territoire du village de | 20 жердахъ отъ пильной мельницы то- 
Dombrowice. Au dessus de ce poteau sort | го же имени; Kopoxescriä столбъ на- 
de la rive droite le canal du dit moulin | противъ на semrb деревни Домбровице. 
et se rejette en dessous dans la rivière. | Выше этого столба выходить изъ пра- 
Те que forme ce canal ainsi que le | ваго берега каналь къ вышеупомянутой 
moulin restent à 5. M. l'Empereur des | мельниц и впадаеть ниже снова BF 
Romains. А la distance de 510 toises ou | р%ву. Островъ, образуемый этимъ Ka- 
255 vèrges sont placés les poteaux M СХП | наломъ, à равно и мельница остаются 
sur le territoire du village d'Obiechow en : за Е. В. Императоромъ Римскимъ. Въ 
avant d’un pont où passe le chemin | разстояни 510 тоазовъ или 255 жер- 
d’Obiechow à Dombrowice: le poteau Îm- | дей поставлены столбы № CXTI на semxb 
périal à la rive droite et le poteau Royal , деревни ОбЪховъ передъ мостомъ, чрезъ 
à la rive gauche. который идеть дорога изъ Обфховъ въ 

Домбровице: Имперсый столбъ на пра- 
вомъ берегу, а Королевсвй столбъ на 
л$вомъ берегу. 

Audessus à la distance de 132 toises Выше въ разстояни 132 тоазовъ или 
ou 66 vèrges est un moulin sur un са- | 66 жердей находится мельница при 
nal, qui prend ses eaux de la Pilica, et | канал, идущемъ изъ Пилицы и впа- 
les revèrse à 13 toises ou 6'/з vèrges | дающемъ въ ту же р$ку въ разстояни 
en dessous de ces poteaux dans la même ! 13 тоазовъ или 6'/з жердей ниже этихъ 
rivière. [’isle et le moulin restent à | столбовъ. Островъ и мельница остаются 
5. M. le Roi de Prusse. A la distance | за Е. В. Королемъ Прусскимъ. Въ 
de 850 toises ou 425 vèrges sont placés | разстоян1и 850 тоазовъ или 425 жер- 
les poteaux № СХШ sur le territoire | дей поставлены столбы № CXIIT на землЪ 
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d’Obiechow. Le poteau Impérial dans 
un coude fort avancé, en dessous de Рет- 
bouchure d’un petit ruisseau, qui vient 
des sources, qui sont dans les prairies à 
la rive droite, et le Royal est vis-à-vis. 
А la distance de 715 toises ou 357'/2 
vèrges sont placés les poteaux № CXIV. 
L’Impérial sur le territoire du village 
de Sprowy dans un grand coude de la 
rivière; le Royal est vis-à-vis sur le terri- 
toire de Rokitno. А la distance de 920 
toises ou 460 vèrges sont placés les po- 
teaux № CXV; l’Impérial sur le terri- 
toire d’Obiechow, et le Royal vis-à-vis 
sur le territoire de Szczekocin en dessous 
de l'embouchure d’un ruisseau qui vient 
des prairies marécageuses, qui sont à la 
rive gauche de la Pilica. 

А la distance de 462 toises ou 231 
vèrges sont placés les poteaux № CXVI 
sur le territoire de la ville de Szczekocin 
dont l'emplacement reste à S. M. le Roi 
de Prusse: l’Impérial à 15 toises ou 7'/2 
vèrges en dessous d’un canal, qui fournit 
les eaux aux moulins à scier et à farine, 
dit Zaryczka, et se rejette dans la Pi- 
Пса près du poteau Impérial № СХ. 
L’isle et les deux moulins restent à 5. М. 
l'Empereur, et le poteau Royal vis-à-vis. 
А la distance de 528 toises ou 264 vèrges 
sont placés les poteaux № СХУП sur le 
territoire de la dite ville près d’un pont: 
l’Impérial sur la rive droite, et le Royal 
sur la rive gauche contre les murailles 


du jardin du chateau de Madame Dem- | 


binska. 


А la distance de 59'/з toises ou 29/4 
vèrges sont placés les poteaux № СХУШ 
sur le même territoire que ci-dessus près 


d’un autre pont: l’Impérial sur la rive . 
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деревни ОбЪховз. Имперсый столбъ сто- 
итъ на выдающемся впередъ MHCB ниже 
впаден1я небольшаго ручья, идущаго съ 
источниковъ въ лугахъ праваго берега, а 
Королевсвй столбъ напротивъ его. Въ 
разстоянш 715 тоазовъ или 357'/з жер- 
дей поставлены столбы № CXIV. Им- 
персы столбъ на земл% деревни Спровы 
при больпомъ поворотв р%ки; Koposes- 
сый напротивъ его на& земхВ деревни 
Рокитно. Въ разстояни 920 тоазовъ и 
460 жердей поставлены столбы № CXV: 
Имперсвй на землЪ деревни ОбЗхова, 
а Королевсый напротивъ на землЪ го- 
рода Шекоцина ниже впаденя ручья, 
идущаго изъ болотистыхь луговъ на 
лЪвомъ берегу Пилицы. 


Въ разстояни 462 тоазовъ или 231 
жерди поставлены столбы № CXVI ва 
территор!и города Щекоцина, котораго 
MÉcTHOCTE остается за Е. В. ВКоролемъ 
Прусскимъ; Имперсый столбъ стоить 
въ 15 тоазахъ или 7'/з жердяхъь ниже 
канала, доставляющаго воду на пиль- 
ную и мукомольную мельницы, назыв. 
Заричка, и впадающаго въ Пилицу 
близь Имперскаго столба № CXIX. 
Островъ и 0бЪ мельницы остаются за 
Е. И. В.; Королевскй же столбъ по- 
ставленъ напротивъ. Въ разстояни 528 
тоазовъ или 264 жердей поставлены 
столбы № СХУП на земл упомянутаго 
города близь моста: Имперсый столбъ 
на правомъ берегу, а Воролевсый на 
лЬвомъ берегу противъ садовой ограды 
при замкВ Г-жи Дембинской. 

Въ разстояни 59'/з тоазовъ или 29°/ 
жердей поставлены столбы № CX VIII 
на той же территории близь другаго 
моста: Имперсюый Ha правомъ берегу 


droite entre le moulin à scier et celui | между цильной и мукомольной мельни- 
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à farine dit Zarzycki; le Royal à la rive 
opposée est éloigné de 15 toises ou 7/2 
vèrges du mur du jardin du dit chateau. 
À la distance de 70 toises ou 35 vèrges 
sont placés les poteaux № CXIX sur le 
territoire de Szczekocin: l’Impérial à la 
rive droite à l’endroit, où le canal venant 
des moulins ci-dessus nommés se jette 
dans la Pilica; le poteau Royal est vis-à- 
vis. À la distance de 268 toises ou 134 
vèrges sont placés les poteaux № CXX 
sur le territoire de Szczekocin près du 
grand pont de la dite ville vis-à-vis de 
l’église: l’Impérial au dessous du pont 
sur la rive droite, et le Royal vis-à-vis 
à 25 toises ou 12'/з vèrges de distance 
de la dite église. 


А la distance de 740 toises ou 370 vèrges. 


sont placés les poteaux № CXXI sur le 
territoire de Szczekocin; l’Impérial à la 
rive droite; le Royal à la rive gauche 
au dessus de l'embouchure du ruisseau 
nommé Kidowka. A la distance de 240 
toises ou 120 vèrges sont placés les po- 
teaux № СХХП; l’Impérial sur le terri- 
toire de Szczekocin, et le Royal sur le 
territoire de Tengoborz au dessus de 
l'embouchure d’une autre branche du dit 
ruisseau. À la distance de 566 toises 
ou 283 vèrges son placés les poteaux 
№ CXXIIT, l’Impérial sur le territoire 
de Bogdal près du bois dit Dembowice; 
le Royal est vis-à-vis sur le territoire 
de Tengoborz. A la distance de 694 toises 
ou 347 vèrges sont placés les poteaux 
№ CXXIV: lImpérial sur le territoire 
de Bogdal audessus de l’embouchure d’un 
ruisseau dit Kolino, qui vient des étangs 
près du bois Dembowice et le Royal 
vis-à-vis sur le territoire de Tengoborz. 
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цами назыв. Sapæunriñ; KRopozesckif на 
противуположномъ берегу на разстояи 
15 тоазовъ или 7'/з жердей отъ садо- 
вой ограды упомянутаго замка. Въ раз- 
стоянии 70 тоазовъ или 35 жердей по- 
ставлены столбы № CXIX на террито- 
ри города Щекоцина: Имперсый на 
правомъ берегу въ томъ MBCTÉ, rx 
ваналъ, идущй отъ вышеупомянтыхъ 
мельницъ, впадаетъь въ Пилицу; Коро- 
левскЙ столбъ стоить напротивъ его. 
Въ разстояни 268 тоазовъ или 134 


жердей поставлены столбы № СХХ на 


земл$ Щекоцина близь большаго моста 
въ упомянутомъ город$ противъ церкви: 
ИмперсвЙ ниже моста на правомъ бе- 
регу, à Королевск!й напротивъ въ 25 
тоазахъ или 19'/з жердяхъ отъ упо- 
мянутой церкви. 

Въ разстояни 740 тоазовъ или 370 
жердей поставлены столбы № CXXI на 
земл$ города Щекоцина; Имперсвый на 
правомъ берегу; Королевсый Ha лЁвомъ 
берегу выше впаденя ручья ЁКидовки. 
Въ разстояни 240 тоазовъ или 120 
жердей поставлены столбы № СХХП; 
Имперсю! столбъ на земл$ Щекоцина, 
a Королевскй Ha землБ Тенгоборжа 
выше впаденя другой вфтви того же 
ручья. Въ разстояи 566 тоазовъ или 
283 жердей поставлены столбы № 
СХХШ. Имперсвй на Tepparopix Бог- 
даля, близь л№са, назыв. Дембровицы; 
Королевсый напротивъ на земл$ Тен- 
гоборжа. Въ pascroanin 694 тоазовъ 
или 347 жердей поставлены столбы № 
CXXIV; Импереый столбъ на терри- 
тори Богдаля выше впаден1я ручья Ka- 
лино, выходящаго изъ прудовъ близь 


| xbca Дембровицы, a Королевсый Ha- 


противъ на землё Тенгоборжа. 
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A la distance de 945 toises ou 472'/3 
vèrges sont placés les poteaux № CXXV 
sur le territoire de Siedliec près d’un 
pont: l’Impérial sur la rive droite dans 


une isle formée par le canal, qui conduit | 


les eaux au moulin nommé Siedliska, 
situé à la rive droite de la Pilica. Cette 
isle et le moulin restent à 5. M. l’Em- 
pereur; le poteau Royal est vis-à-vis 
audessus d’un moulin du même nom que 
le précédent, situé à la rive gauche restant 
à S. M. le Roi de Prusse. А la distance 
de 648 toises ou 324 vèrges sont placés 
les poteaux № CXXVI l’Impérial sur le 
territoire de Przylenk au dessus d’un 
moulin dit Dreiow, qui est à la rive 
droite et reste à 5. M. l'Empereur; le 
Royal est en face sur le territoire de 
Siedlec. 

А la distance de 324 toises ou 162 
vèrges sont placés les poteaux № CXX VII, 
l’Impérial sur le territoire du village de 
Przylenk dans une isle, que forme un 
canal, sur lequel est le moulin de Przy- 
lenk. Cette isle et le dit moulin restent 
à S. M. l'Empereur; le poteau Royal est 
vis-à-vis sur le territoire du village de 
Szyski au dessus d’un moulin contigue 
à ce village appartenant à S. M. le Roi 
de Prusse. А la distance de 470 toises 
ou 235 vèrges sont placés les poteaux 
№ СХХУШ sur le territoire de Przy- 
lenk audessous du pont, où passe le che- 
min de Naklo à Przylenk: l’Impérial à 
la sortie du village de Przylenk; le Royal 
à la rive gauche dans une isle, que forme 
le canal, qui conduit les eaux ou moulin 
à scier dit Lontkiewski. Cette isle et le dit 
moulin restent à S. M. le Roi de Prusse. 


À la distance de 664 toises ou 332 
vèrges sont placés les poteaux № CXXIX; 
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Въ разстоя.Ли 945 тоазовъ или 472' /з 
жердей постувлены столбы № CXXV 
на землЪ СедлЪцкой близь моста: Им- 
персый на правомъ берегу, на OCTPOBÉ, 
образуемомъ каналомъ, снабжающимъ 
водою мельницу СЪдлиска, устроенную 
на правомъ берегу Пилицы. Этотъ ост- 
ровъ и мельница остаются за Е. И. B.; 
Королевсый столбъ стоить напротивъ 
выше мельницы того же имени, какъ 
и предшествующая, расположенной на 
лфвомъ берегу и остающейся за Е. Прус- 
скимъ К. В. Въ разстояни 648 тоа- 
зовъ или 324 жердей поставлены стол- 
бы № СХХУГ Имперскй на земл% 
Пржиленки выше мельницы Дрейовъ, 
на правомъ берегу и остающейся за 
Е. И. В., ВКоролевсый столбъ напро- 
тивъ на территори СФдлецвой. 

Въ разстояни 324 тоазовъ или 162 
жердей поставлены столбы № СХХУП: 
Имперсвй столбъ на землБ деревни 
Пржиленкъ на остров$, образуемомъ ка- 
наломъ, на которомъ устроена мельница 
Пржиленкская. Этоть островъ и упомя- 
нутая мельница остаются за Е. Импер. 
В.; Королевсклй столбъ поставленъ на- 
противъ на землЗ деревни Шиски, выше 
мельницы сосздней съ этою деревней, 
принадлежащей Е. Прусскому К. В. Въ 
разстояни 470 тоазовъ или 235 жердей 
поставлены столбы № СХХУШ на землЪ 
Пржиленкской ниже моста, гдВ идетъ 
дорога изъ Накло въ Пржиленкъ: Им- 
персвй столбъ при выфзд$ изъ деревни 
Пржиленкской; Королевсв!й на лЗвомъ 
берегу на остров, образуемомтъ каналомъ, 
снабжающимъ водою пильную мельницу, 
назыв. Лонткевская. Этотъ островъ и 
мельница остаются за Е. Прусскимъ К. В. 

Въ разстояни 664 тоазовъ или 332 
жердей поставлены столбы № CXXIX; 


1997 rs 


lImpérial sur le territoire de Przylenk, 
et le Royal vis-à-vis sur № territoire de 
Naklo. А la distance de #58 toises ou 
279 vèrges sont placés les poteaux 
№ CXXX; l’Impérial sur le territoire de 
Przylenk, et le poteau Royal vis-à-vis 
sur le territoire de Naklo. A la distance 
de 1250 toises ou 625 vèrges sont placés 
les poteaux № CXXXI; l’Impérial sur le 
territoire de Lisakow à la sortie du bois 
de Przylenk; le Royal est vis-à-vis dans 
le territoire de Naklo, au dessus de l’em- 
bouchure d’un petit ruisseau venant d’un 
bois. À la distance de 226 toises ou 113 
vèrges sont placés les poteaux № CXXXII: 
l’Impérial près du village de Lisakow 
est à la rive droite sur le territoire du 
dit village. Près de ce poteau sort un 
canal, qui fournit les ‘eaux au moulin 
situé dans le village de Kuznica et se 
rejette endessous des № CXXXV dans 
la Pilica. L’isle que forme ce canal, ainsi 
que le moulin et le village de Kuznica 
restent à S. M. l'Empereur; le poteau 
Royal vis-à-vis est à la rive gauche sur 
le territoire de Naklo. 

А la distance de 440 toises ou 220 
vèrges sont placés les poteaux № CXXXIII 
près d’un pont, où passe le grand che- 
min de Naklo à Koniecpol: l’Impérial 
sur le territoire du village de Kuznica; 
le Royal en face sur le territoire de Naklo: 
А la distance de 675 toises ou 337'/2 
vèrges sont placés les poteaux № CXXXIV 
près d’un autre pont, où repasse encore 
le dit grand chemin sur le territoire de 
Wonczose; l’Impérial à la rive droite, 
et le Royal à la rive gauche de la Pi- 
lica en avant du dit village. А 18 di- 
stance de 158 toises ou 79 vèrges sont 
placés les poteaux № CXXXV sur le 
territoire de Wonczose: l’Impérial au- 
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Имперск на землё Пржиленкской, а 
КоролевсвЙ напротивъ Ha земл8 Накло. 
Въ разстоянш 558 тоазовъ или 279 
жердей поставлены столбы № CXXX: 
Имперсый на землф Пржиленвской, а 
Королевсв!й напротивъ Ha земл% Накло. 
Въ разстоян1и 1250 тоазовъ или 625 
жердей поставлены столбы № CXXXI: 
Имперсвй столбъ на территори Лиза- 
кова при выход изъ л$са Пржиленка; 
Королевсвй столбъ напротивъ на земл$ 
Накло, выше впаден!я небольшаго ручья, 
идущаго изъ л$са. Въ разстоящи 226 
тоазовъ или 113 жердей поставлены 
столбы № СХХХП: Имперсый близь 
деревни Лизакова, на правомъ берегу 
на землБ упомянутой деревни. Близь 
этого столба начинается каналъ, несу- 
щи воду на мельницу, устроенную въ 
деревнё Кузница и впадаюцщ!й въ Пи- 
лицу ниже столбовъ №СХХХУ. Островъ, 
образуемый этимъ каналомъ, равно какъ 
мельница и деревня Кузница остаются за 
Е. Импер. В.; Королевсклй столбъ постав- 
ленъ напротивъ, на лфвомъ берегу, на 
землЗ Накло. 

Въ разстояни 440 тоазовъ или 220 
жердей поставлены столбы № СХХХШ 
близь моста, гдБ проходить большая 
дорога изъ Накло въ Конфцполь: Им- 
персый столбъ на территори деревни 
Кузницы; Королевеюй напротивъ на 
территор!и Накло. Въ pascroanin 675 
гоазовъ или 337'/з жердей поставлены 
столбы № СХХХГУ близъ другаго моста 
тамъ, TAB еще разъ проходилъ большая 
дорога по земл$ Вончосе; Имперсвй на 
правомъ берегу и Королевемй на л6- 
вомъ Пилицы предъ упомянутою дерев- 
нею. Въ разстоянш 158 тоазовъ или 
79 жерд. поставлены столбы № СХХХУ 
на землё Вончосе: Имперсвй столбъ 
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dessus de l’endroit, où le canal ci-dessus 
mentionné retombe dans la РШса; le 
Royal est vis-à-vis. 

А la distance de 255 toises ou 127'/2 
vèrges sont placés les poteaux № CXXX VI; 
l’Impérial sur le territoire de Chrzonstow; 
et le Royal vis-à-vis sur le territoire de 
Wonczose audessus de l’embouchure d’un 
bras de la rivière nommée Ва. A 18 
distance de 350 toises ou 175 vèrges 
sont placés les poteaux № СХХХУП: 
l’Impérial sur le territoire de Chrzonstow 
dans une presqu’isle, et le Royal vis-à-vis 
sur le territoire de Кошесро]. А la dis- 
tance de 640 toises ou 320 vèrges sont 
placés les poteaux № СХХХУШ: l’Im- 
périal sur le territoire de Chrzonstow à 
la rive gauche d’un canal, qui prend 
ses eaux de la Pilica pour les porter 
aux moulins de Chrzonstow et les réverser 
audessous des poteaux № CXLIII. L’isle 
que forme ce canal avec les moulins 
restent à S. M. l'Empereur; et le Royal 
est vis-à-vis sur le territoire de Koniecpol. 


А la distance de 88 toises ou 44 vèrges 
sont placés les poteaux № CXXXIX;l’Im- 
périal sur le territoire de Chrzonstow 
contre le bajoyer droit de la grande 
écluse de décharge construite sur la Pi- 
lica, pour procurer au besoin l’eau né- 
cessäire aux moulins de Chrzonstow; le 
Royal est vis-à-vis sur le territoire de 
Koniecpol. А la distance de 295 toises 
ou 147'/з vèrges sont placés les poteaux 
M CXL sur le territoire de Koniecpol: 
l’Impérial à la rive droite de la Pilica, 
et le Royal vis-à-vis à la rive gauche 
de la Biala à son embouchure dans la 
Pilica devant l’entrée de la ville de Ko- 
шесро]. 

А la distance de 72 toises ou 36 vèrges 
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выше того MÉCTA гдз вышеупомянутый 
каналъ впадаеть въ Пилицу; Королев- 
сый столбъ напротивъ его. 

Въ разстояни 255 тоазовъ или 127! /2 
жердей поставлены столбы № CXXX VI; 
Имперсв!й столбъ на территорш Хржон- 
стова, à Королевсвй столбъ напротивъ 
на землБ Вончосе, выше устья одного 
изъ рукавовъ р%звки БЗлой. Въ разсто- 
ян1и 350 тоазовъ или 175 жердей по- 
ставлены столбы № СХХХУП; Hunepcriñ 
столбъ на территори Хржонстова на 
полуостров$, а KopozeBckiñ напротивъ 
на землф Конфцполя. Въ разстоянйи 640 
тоазовъь или 320 жердей поставлены 
столбы № СХХХУШ; Имперский столбъ 
на территори Хржонстова на правомъ 
берегу канала, берущаго воду изъ Пи- 
лицы и идущаго къ мельницамъ Хржон- 
стова и впадающаго снова въ Пилицу 
ниже столбовьъ № СХШИ. Островъ, 
образуемый этимъ каналомъ съ мельни- 
цами остаются за Е. Импер. В.; Коро- 
левсюй же столбъ поставленъ напротивъ 
на землВ ВКонЪзцполя. 


Въ разетоянши 88 тоазовь или 44 
жердей поставлены столбы № CXXXIX: 
Имперсяй столбъ на ser Хржонстова 
противъ правой CTBHN большаго пере- 
грузочнаго шлюза, устроеннаго на рёк% 
Пилиц, для доставленя въ случа нужды 
необходимой воды для мельницъь Хржон- 
стова; Королевсе!й столбъ стоитъ напро- 
тивъ на землё Конфцполя. Въ раз- 
стояти 295 тоазовъ или 147'/з жердей 
поставлены № СХГ на землВ Конзц- 
польской: Имперсый столбъ на правомъ 
берегу Пилицы, a Королевсый  столбъ 
напротивъ на лБвомъ лерегу р%ки БЪ- 
той при ея впадеши въ Пилицу, передъ 
BPÉSIOME въ городъ Конфцполь. 

Въ pascrosnin 72 тоазовь или 36 
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sont placés les poteaux CXLI sur le 
territoire de Koniecpol près du grand 
pont sur la Pilica vis-à-vis de la dite 
ville: l’Impérial est audessus de ce pont; 
le Royal de même à l’entrée de la ville 
à la rive opposée. A la distance de 295 
toises оц 147'/1 vèrges sont placés les 
poteaux № CXLII à la sortie de la dite 
ville: l’Impérial sur le territoire de la 
dite ville, et le Royal à la rive gauche 
d’un petit ruisseau, qui vient du vieux 
Koniecpol près de son embouchure dans 
la Pilica sur le même territoire. A la 
distance de 872 toises ou 436 vèrges 
sont placés les poteaux № CXLIIT aux 
confins du Palatinat de Cracovie: l’Im- 
périal est audessus de l’endroit, où le 
canal mentionné aux № CXXX VIII rentre 
dans la Pilica sur le territoire de Chrzon- 
stow; le Royal est vis-à-vis sur le terri- 
toire de Koniecpol. 


Note. Dans toute l’étendue de la fron- 
tière sèche on a laissé un intervalle entre 
les poteaux respectifs, pour y creuser le 
fossé stipulé par l’article cinquième de 
l’'Acte définitif de la démarcation du ci- 
devant Palatinat de Cracovie. 


La présente spécification verifiée et 
collationnée sur les cartes originales, 
dont il est fait mention ci-dessus, et qui 
sont revêtues de la signature des com- 
missaires respectifs, a la même force et 
la même valeur que si elle était insérée 
mot-à-mot dans l’acte de démarcation. 

En foi de quoi les Commissaires sous- 
signés en ont fait faire trois éxemplaires 
semblables signés de leurs mains, et y 
ont apposé le sceau de leurs armes. 
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жердей поставлены столбы № CXLI на 
земх$ Вонфцполя, близь большаго моста 
черезь Пилицу напротивъ сказаннаго 
города; Имперсый столбъ стоить выше 
этого маста, Королевсый также при 
BPB3XB въ городъ на противуположномъ 
берегу. Въ разстоянши 295 тоазовъ или 
147: /з жердей поставлены столбы № CXLII 
при выфздВ изъ упомянутаго города: 
Имперсв!й столбъ на земл$ этого города, 
a Королевсв!й на лЪвомъ берегу неболь- 
шаго ручья, который течетъ изъ Стараго 
Конфцполя, близь впаден!я этого ручья 
въ Пилицу на той же территорш. Въ 
разстоян1и 872 тоазовъ или 436 жердей 
поставлены столбы № CXLIIT на rpa- 
ницахъ Краковскаго воеводства: Импер- 
сый столбъ выше того м%$ста, гдЪ каналъ 
упомянутый при столбахъь № СХХХУШ 
вливается въ Пилицу на землВ Хржон- 
стовах Королевскй столбъ напротивъ 
его, Ha земл Конфцполя, 

Примъчате. По всему протяжешю 
сухопутной границы оставлено между 
т8ми и другими столбами разстояне, 
въ KOTOPOME выроется ровъ, опредЗлен- 
ный въ пятой стать$ окончательнаго 
Акта о разграничени бывшаго Kparos- 
скаго старостства. 

Настоящее описане границы, пров3- 
ренное и нанесенное на карты, о кото- 
рыхъ было выше упомянуто, и воторыя 
скр%плены подписями коммисаровъ 008B- 
ихъ сторонъ, имЗетъ ту же силу и значе- 
Hie, какъ бы оно было огъ слова до слова 
помфщено въ демаркацщюонномъ акт$. 

Въ увфреше чего нижеозначенные 
EOMMHCAPH, сдзлавъь три одинаковых 
экземпляра этого авта, подписали ихъ 


‘собственноручно и приложили печати 


своихъ гербовъ. 


1802 г. 


Fait à Cracovie, le 31 Janvier 1797. 


Jean Gabriel Marquis du Chasteler (L. 5.) 

Benoit de Caché (Г. 5.) 

Frédéric Charles Louis Duc de Sleswic 
Holstein Beck (L. S.) 

Charles de Phull (L. S.) 

Arnold Louis de Ноут (Г. 5.) | 


№ 53. 


1802, 14 (26) décembre. Acte d'acces- 
8101 de la Russie à la convention con- 
clue à la même date entre l'Autriche 
et la France, 


«Le changement accompli dans le système po- 
litique de l'Empire Russe depuis Notre avéne- 
ment au trône,— écrivait en 1799 l'Empereur 
Paul I, — système qui, fondé autrefois sur des 
vues d'agrandissement, s'était transformé en un 
éloignement absolu pour tout désir de conquêtes, 
a nécessairement dû influer sur Nos relations 
avec les différentes Cours.» (Rescrit du 1 février 
à Kolitcheff.) 

Ainsi l'Empereur lui-même avait caractérisé 
son système politique: il répudiait toute pensée 
de conquête, et désirait seulement entretenir 
des relations intimes et pacifiques avec ses alliés, 
bien entendu, à la condition que ces derniers en 
agiraient avec le même désintéressement et la 
même loyauté. D’après ces principes, Paul I ге- 
попса à l'intention qu'avait eue l'Impératrice 
Catherine П d'entrer en lutte avec la France 
Révolutionnaire, mais en même temps il expri- 
mait le désir le plus sincère de maintenir les 
anciennes relations amicales avec la Cour de 
Vienne. Ce fait est démontré par les derniers 
actes relatifs à la Pologne. 

Cependant l'Empereur fut bien vite obligé 
d'abandonner ce système politique. П fat forcé 
de déclarer la guerre à la France et d'envoyer 
ses armées au Midi de l'Europe. 


Non seulement le gouvernement français ne 
respectait pas les droits incontestables de ГЕт- 
pereur de Russie, mais encore il les violait 
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Дано вь Краков 1797 года 31-го 


Января. 


(м. п.) Маркизъ I. Г. де-Шателе. 

(м. п.) Бенедиктъ де-Каше. 

(м. п.) Герцогь Ф. В. Л. Шлезвигъ- 
Голштейнъ-Бекскй. 

(м. п.) Кархь ф. Пфуль. 

(м. п.) Арнольдъ Лудвигъь де-Гоймъ. 


№ 553, 


1802 г., 14-го (26-го) декабря 
Автъ приступленя Росси къ конвен- 
ци, заключенной того же числа между 
Ascrpieo и Франщею. 


«Перем$ва со вступлев!я Нашего на пре- 
Сстолъ,» писаль въ началф 1799 г. Императору 
Павелъ [, «системы политической Империи Рос- 
сйской, которая изъ соображенной на видахт, 
праобр$тен!Й обратилася въ удаленную совер- 
шенно отъ всякаго желан1я завоеваня, нату- 
рально долженствовала имЪть вллян!е и вадъ 
отношен1ямн Нашими съ разными дворами». 
(Рескриптъ отъ 1-го февраля къ Колычеву). 

Такимъ образомъ опредзляетъ car Имперя- 
торъ свою политяческую систему: онъ отказал- 
CA оть всякихъ завоевательныхь замысловт, 
желалъ только поддерживать мирныя и близк1я 
сношеня съ своими союзникаин, подъ усло- 
вемъ, разумфется, чтобъ посл дне дЪЙствовали 
также безкорыстно и добросовфетпо. На этомъ 
основан1и [lasers [1 отказался or намфрен!я 
Екатерины II вступиться въ борьбу съ рево- 
лющонною Франщею, но BMÉCTB съ тфиъ вы- 
сказаль искреннфйшее желан1е продолжать 
прежн1я дружеская сношевя съ ВФискнмъ дво- 
ромъ. Доказательствомъ тому служатъ посл$л- 
н1е акты относительно Польши. 

Однако весьма скоро Императоръ былъ вы- 
нужденъ отказаться отъ этой своей похитиче- 
ской системы: онъ вынужденъ былъ начать 
военныя дёйствя противъ Французовъ и отпра- 
вить свой войска на югъ Европы. 

Французское правительство не только ве вы- 
казывало уваженя къ несомн®ннымъ правамт, 
и интересамт, Русскаго Императора, но совер- 
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intentionnellement et se livrait à des infractions 
incessantes. En outre les vues de conquêtes des 
Français prenaient une extension toujours crois- 
sante et constituaient un danger permanent pour 
l'indépendance des Puissances Européennes. 


La Cour de Vienne, en concluant avec les 
Français, la paix de Campoformio, n'avait pas 
eu l'intention de l'exécuter scrupuleusement, 
Encore moins cette intention avait-elle été celle 
de Bonaparte. Aussi l'Autriche prévoyait l’ex- 
plosion d’une nouvelle guerre, et même elle la 
désirait. Mais le baron de Thugut, qui diri- 
geait la politique autrichienne même après la 
conclusion de la paix, ne cessait pas de redouter 
la Prusse, autour de laquelle se grouppaient les 
autres Puissances germaniques que le ministre 
autrichien voulait faire servir à dédommager la 
France et à indemniser l'Autriche pour la 
perte de quelques une de ses provinces. 

Conformément à ces vues, pendant les négo- 
ciations du congrès de Rastadt, la Cour de 
Vienne s'était adressée à plusieurs reprises au 
Cabinet de St. Pétersbourg en le priant de mo- 
dérer les prétentions de la Cour de Berlin et 
de le forcer à s'abstenir de toute intervention 
dans la guerre qui pouvait éclater de nouveau 
entre l'Autriche et la France. (Dépêche adressée 
le 19 (30) août 1797 au comte Dietrichstein par 
le comte Louis Cobenzl, appelé de St. Péters- 
bourg pour prendre part au congrès de Rastadt.) 

Paul I se rendit immédiatement à la demande 
du Cabinet de Vienne. Il prescrivit à son envoyé 
à Berlin de détourner la Prusse de tout acte 
hostile envers l'Autriche. Bien plus, le même 
envoyé eut ordre de convaincre le ministre de 
France à Berlin de cette vérité: «Que là où il 
s'agit de nuire à Notre Allié l'Empereur des 
Romains ou de renverser l'Empire Germanique, 
Nous ne saurions nous unir à ceux qui y four- 
niraient prétexte ou y prêteraient la main». 
(Rescrit au comte Razoumowsky, du 6 sep- 
tembre 1797). 

En présense de ces dispositions manifestes de 
l'Empereur de Russie en faveur de l'Autriche, 
François П chercha à tirer de cette alliance des 
avantages plus grands encore. Il s’adressa direc- 
tement à Paul I. dans une lettre du 9 mars 1798, 
en lui demandant de prendre sur lui la média- 
tion entre l'Autriche et la Prusse et de concourir 
à une solution satisfaisante des affaires alleman- 
des. Paul [ assuma avec plaisir le rôle de média- 
teur, et expédia à Berlin, pour la conférence, 
l'habile diplomate russe prince Repnine qu'il 
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шенно умышленно варушало ихъ и HAHOCHIO 
одно оскорблене за другимъ. Кром3 того 3a- 
воевательные замыслы Французовъ принимали 
все болыше размЗры, являясь постоянною 
опасностью независимости европейскихъ дер- 
жавъ. 

ВЪнск1Й дворъ, заключивъ съ Французами 
КампофорыЙсвЙ миръ, не HMbIL Hambpenis 
привести его точно въ исполнеше. Еще мене 
было это намфреше у Бонапарта. Поэтому Ав- 
страя предвидЪла возникновен!е новой войны 
и даже ея желала. Но баронъ Тугутъ, руково- 
дивиий АвстрЙскою политикою даже посл 
заключен! мира, постоянно опасался Пруссии, 
около которой группировались друмя Герман- 
ская державы, владфюями которыхъ Австрй- 
сый миннстръ намфревахся удовлетворить Фран- 
цузовъ и вознаградить Австрию за потери и$- 
которыхъ CBOHXE областей. 


Согласно съ этимъ B'hHCKiñ дворъ, во время 
переговоровъ на Раштадскомъ конгрессВ, не- 
однократно обращался въ Петербургъ съ прось- 
бою умВрить претенз1и Берлинскаго двора и за- 
ставить его не вм$шаться въ войну, которая 
вновь можеть возникнуть между Австрею и 
Франщею. (Депеша отт 19-го (30-го) августа 
1797 т. гр. Луи Кобенцля, вызваннаго изъ 
С.-Петербурга для участя въ Раштадскомъ 
KourpeccB, къ гр. Дидрихштейну). 


Павелъ [ немедленно исполнихъ просьбу B'Bu- 
скаго кабинета: онъ предписалъ своему послан- 
нику въ Берлин удерживать Пруссю отъ 
враждебныхъ дЪйствАЙ противъ Австри. Мало 
того, этому же посланнику поручено было yOB- 
дить тамошняго Французскаго министра «въ 
той истин, что rAXB идетъ хфло во вредъ со- 
юзнику Нашему, Императору Римскому, или же, 
въ испровержеше Германской Имперш, тамъ не 
можемъ быть единомышленны съ TBMH, кто по- 
даеть ва Cie руки или поводъ». (Рескриптъ къ 
гр. Разумовскому отъ 6-го сентября 1797 г.) 

Въ виду такого открытаго располхоженая Рус- 
скаго Императора къ Австрия, Франць П на- 
мфревался извлечь изъ этого союза еще боль- 
ша выгоды. Овъ обратился письмомъ отъ 9-го 
марта 1798 г. непосредственно къ Павлу Г СЪ 
просьбою принять насебя посредничество между 
Австрею и Прусаею и содЪфйствовать удовле- 
творительному разрёшен!ю Германскихъ APTE. 
Павель Г съ удовольстмемъ принялъ на себя 
роль посредника, отправиль въ Берлинъ Ha 
конференшю маститаго Русскаго дипломата 
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chargea, avec le comte Panine, d'aplanir le diffé- 
rend entre les Cabinets de Vienne et de Berlin. 


Malgré l’habilité éprouvée du prince Repnine 
et les représentations énergiques de Paul I à 
Vienne et à Berlin, cette médiation n'atteignit 
pas son but et les conférences de Berlin eurent 
pour résultat une plus grande animosité de ’Ап- 
triche envers la Prusse. 


Cette issue défavorable des conférences de 
Berlin fut très désagréable à Paul I, car elle 
renversait son plan, de former une étroite alli- 
ance entre la Russie, l'Autriche, l'Angleterre et 
la Prusse, contre la France. А la fin de l’année 
1797 principalement, l'Empereur se convainquit 
de la nécessité de mettre des bornes «aux des- 
seins ambitieux et nuisibles» des Français, et 
par conséquent, une guerre avec eux lui parut 
inévitable. Dans ce but, il conseilla à l'Autriche 
et à la Prusse de régler leurs comptes et de 
s'unir à la Russie et à l'Angleterre dans la lutte 


contre l’ennemi commun. Le comte Razoumowsky . 


eut ordre d'agir sur le Cabinet de Vienne, afin 
que <par toute la condescendance et la concilia- 
tion possible, surtout par rapport à ses propres 
dédommagements, il se rapprochât dans le mo- 
ment actuel, avec le Roi de Prusse». (Rescrit 
du 21 avril 1798). Mais tout fut inutile. 


Tous les efforts et toutes les représentations 
de l'Empereur Paul [ ne parvinrent pas à apaiser 
les sentiments de haine mutuelle et de défiance 
invétérée qui animaient les gouvernements prus- 
sien et autrichien. 

Le même insuccès atteignit une autre média- 
tion assumée par Paul I. Une mésintelligence 
sérieuse s'était également élevée entre l'Autriche 
et l'Angleterre par suite de la convention rela- 
tive à l'emprunt conclu à Londres par l’envoyé 
autrichien, mais non ratifié par François II. Ее 
Cabinet de St. James demanda aussi la média- 
tion amicale de l'Empereur de Russie et les 
négociations furent ouvertes à St. Pétersbourg 
entre les plénipotentiaires anglais et autrichien 
au sujet de cette question. Grâce à l’insistance 
du gouvernement russe, on réussit à conclure 
en novembre 1798 le projet d’une convention et 
d’un article secret et séparé entre l'Autriche et 
l'Angleterre. Sur l'invitation des deux parties 
Contractantes, Paul 1 consentit à accéder à ces 
actes. (Rescrit au comte Razoumowsky du 28 
novembre 1798). Mais ils ne furent pas non plus 
ratifiés par la Cour de Vienne qui, par la suite, 
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князя Репнина, который вм$стВ съ гр. Пави- 
нымъ долженъ быль уладить споръ между В$н- 
скимъ и Берлинскимъ кабинетами. 

Но несмотря на испытанное искусство Eu. 
Репнина, несмотря Ha энергическя представ- 
лен1я, съ которыми обращался Павелъ Г въ 
Buy и Берлинъ, посредничество не достигло 
ban и Берлинсвя конференщи имфли результа- 
TOMB еще большую ненависть Австрии къ 
Прусаи. 

Неудачный исходъ Берлинскихь конференщй 
быль весьма непраятенъ Павлу Г, ибо чрезъ 
это рушился его планъ составить тфсный со- 
юзъ изъ Росаи, Австри, Ангии и Прусси 
противъ Францш. Въ особенности въ конц 
1797 года Императорь убфдился въ необходи- 
мости положить предфлы «властолюбивымъ и 
вреднымъ замысламъ» Французовъ, и потому 
война съ ними казалась ему нензбфжною. CE 
этою цфлью онъ совфтоваль Австрии и Прус- 
си покончить свои счеты и соединиться съ 
Pocciem и Ангмею для борьбы противъ общаго 
врага. Графу Разумовскому было предписано 
дЪйствовать на В$нсыЙ кабинетъ, чтобъ овъ 
«всевозможнымъ снисхождешемъ и податли- 
востью по Н№мецкимъ дЗламъ, наипаче же от- 
носительно собственно своихъ удовлетворевй 
сближалея на настоящее время съ Королемъ 
Пруссвнмъ». (Рескриптъ отъ 21-го anphaa 
1798 г.) Но все было напрасно. 

Bec crapauia и увфщаня Павла Т не въ со- 
стоян1и были заглушить чувства взаимной He- 
нависти и вкоренившейся подозрительности, 
которыми были воодушевлены Прусское и Ав- 
стрйское правительства. 

Не менфе неудачнымъ было другое посред- 
вичество, которое также принязъ на себя Их- 
ператоръ Павелъ Г. Между Австрею и Анг- 
ею также возникло серьезное разногласе по 
поводу конвенщи о займ, заключенной As- 
стрйскимъ посланникомъ въ Лондон®, но не- 
утвержденной Фравцомъ Il. С.-Джемсый каби- 
HOT также просилъ дружескаго посредниче- 
ства Русскаго Императора, и въ С.-Петербург$ _ 
начались переговоры между АвстрЙскимъ и 
Авг Йскимъ уполномоченными по этому воипро- 
су. Благодаря настоявямъ Русскаго прави- 
тельства, въ ноябрз 1798 г. удалось заключить 
проекты конвенщи и секретной и сепаратной 
статей между Австрею и Ангиею. По при- 
тлашеню обфихъ договаривающихся CTOPOHE 
Павелъ [ согласился приступить къ этимъ 
актамъ. Рескриптъь къ гр. Разумовскому отъ 
28-го ноября 1798 r.). Ho эти акты также не 
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régla ce différend au moyen des relations directes 
avec le Cabinet de St. James. 


C'est ainsi que l'Empereur Paul I fut obligé 
de renoncer à réunir les quatre Puissances sus- 
mentionnées dans une alliance contre la France. 
Mais les actes de violence ouverte du gouverne- 
ment français à l'égard de l'Allemagne et des 
royaumes italiens, ainsi que ces procédés hostiles 
envers la Russie, amenèrent l'Empereur à la 
conviction qu’il était indispensable «de dompter 
les Français pour la sécurité générale- et de leur 
déclarer la guerre. 

En juillet 1798, un corps auxiliaire russe sous 
les ordres du général Rosenberg, fut envoyé 
en Autriche pour combattre les Français. 


Il semblait que ce procédé généreux de Paul I 
dût rencontrer à Vienne l'accueil le plus em- 
pressé, puisque par là, la Russie alliée à l’An- 
gleterre se décidait à entrer activement dans 
la lutte contre l'ennemi le plus dangereux et le 
plus implacable de la Maison de Hapsbourg. 

Mais П en fut tout autrement. Le baron de 
Thugut jugea impossible de recommencer immé- 
diatement les hostilités contre les Français, sous 
prétexte que l'Autriche n'était pas prête pour 
une nouvelle guerre. Le ministre autrichien qui 
dirigeait alors sans contrôle toutes les affaires 
de la monarchie autrichienne et qui se croyait 
profondément versé dans les affaires militaires, 
expliqua à l'ambassadeur de Russie son propre 
plan d'opérations. Selon lui, il fallait se préparer 
sérieusement, mais en secret, à la guerre, afin 
de tomber sur les Français de tous les côtés et 
de leur infliger des coups décisifs. (Rapport du 
comte Razoumowsky du 12 (23) janvier 1799). 
En outre, le baron de Thugut déclara amicale- 
ment à l’ambassadeur qu'il doutait de la sincé- 
rité du désir de l’Angleterre de faire la guerre 
à la France. (Rapport du 18 (29) septembre 1798). 


Ces arguments de la Cour de Vienne ne per- 
suadèrent point l'Empereur Paul de la justesse 
de ses motifs pour refuser de commencer la 
guerre. Au contraire il en reçut une impression 
très défavorable quant à la solidité de l'alliance 
et de l'amitié de l'Autriche, c’est-à-dire que le 
Cabinet de Vienne en agissait peu sincèrement 
à l'égard de son allié et que par conséquent 
elle devait avoir ses propres plans qui redou- 
taient la lumière du jour. Il soupçonnait que 
cette Cour «пе cherchait qu’à remporter sur les 
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были утверждены ВЗнскимъ дворомъ, который 
впостВдстви, путемъ непосредственныхъ сно-. 
шенй съ С.-Джемскимъ кабинетомъ, уладилъ 
возникш!Й между вими споръ. 

Такимъ образомъ Императоръ Павель [ вы- 
нужденъ быль отказаться отъ устройства союза 
четырехъ вышеприведенныхъь державъ противъ 
Франщи. Но явныя насния Французскаго пра- 
вительства въ отношени Германи и Италь- 
янскихь государствъ и непраязненныя дЪЁйств1я 
его противь Poccix, убфдили Императора въ 
необходимости «ускромлять Французовъ для 
общей безопасности» и начать противъ нихъ 
войну. 

Въ ЮхВ Méca 1798 г. РусскЙ вспомога- 
тельный корпусъ, подъ начальствомъ генерала 
Розенберга, быль отправлонъ въ Австрию на 
войну съ Французами. 

Казалось бы, что это великодушное p'hmeuie 
Павла I должно было встр®тить въ В№нВ самый 
радушный премъ, въ виду того, что Poccis, 
BE COD3B съ Ангшею, рзшилась дВятельно всту- 
пить въ борьбу противъ самаго опаснаго и 
неуомолимаго врага Габебургскаго дома. 

Но на дл вышло иначе. Баронъ Tyryre 
признахль невозможнымъ немедленно возобно- 
вить непр!язненныя 1'BÂCTBIA протавъ Францу- 
зовъ, ссылаясь на неподготовленность Австри 
къ новой BOBHB АвстрИЙсыйЙ министръ, управ- 
лявшй въ то время безконтрольно дфлами всей 
АвстрАйской монархи п считавиий себя также 
глубокимъ знатокомъ военнаго дла, объясвилъ 
Русскому послу свой собственный планъ воен- 
aux дфйствЙ. По его maxis, слЁдовало бы 
приготовиться къ войн серьезно, но тайно, 
чтобъ затЗмъ со BCBXB сторонъ напасть на 
Французовъ и нанести имъ рфшительный ударъ. 
(Донесеше гр. Разумовскаго отъь 12-го (23-го) 
января 1799 г.) Кром того баронъ Тугуть 
дружески объявилъ послу, что сомнЗ вается въ 
искренности желан1я Англии воевать съ Фран- 
цею. (Донесевше отъ 18-го (29-го) сентября 
1798 г.) 

Императора Павла [ эти доводы ВЗнскаго 
двора нисколько не убфдили въ основательно- 
сти отказа начинать войну. Напротивъонъ вы- 
несъ изъ нихъ впечатлВн!е, крайне невыгод- 
ное для прочности союза и дружбы съ Австрею, 
и состоящее въ томъ, что ВЪнсыЙ кабинетъ 
дфйствуетъ въ отношени своего союзника не- . 
искренно, чего-то выжидаеть и, схздовательно, 
имфетъ свои собственные планы, которые боят- 
ся дневнаго свЪта. Онъ подозр8валъ, что ВЗн- 


с&Й дворъ «ищетъ только одержать OT Фран- 
| 


1808 г. 


Français des avantages quelconques pour elle- 
même, sans s'inquiéter des conséquences désas- 
treuses qui tôt ou tard, seraient ressenties par 
la Monarchie Autrichienne elle-même». D’après 
cela, l'Empereur désirait recevoir de Vienne 
une réponse définitive à cette question: l’Au- 
triche a-t-elle l'intention de faire la guerre à 
la France, oui ou non? «Mais afin de ne pas 
exposer l'affaire à des malentendus ultérieurs», 
écrivait Paul I au comte Razoumowsky, le 20 
décembre 1798, «Nous ne pouvons nous contenter 
d'aucune réponse dilatoire, mais Nous vous pré- 
scrivons d’exiger de la manière la plus énergique 
et de travailler à obtenir une réponse claire 
et décidée, sans dissimuler que dans le cas où 
elle serait atermoyée, Nous devrons immédiate- 
ment, de concert avec Nos alliés, adopter à l’é- 
gard des Français les mesures qu’exigeront Notre 
dignité et Notre sécurité». 

L’Autriche fut obligée de sortir en effet de sa 
politique expectante, à moins de vouloir porter 
un coup définitif à son alliance avec la Russie. 
Au commencement de 1799 la rupture ouverte 
s’accomplit entre l’Autriche et la France. 


En зе décidant à faire ce pas, la Cour de 
Vienne adressa en même temps à 8% Péters- 
bourg diverses demandes et propositions ayant 
en apparence pour unique but d'assurer le succès 
de la guerre commencée. Aïnsi le baron de 
Thugut, reclama entre autres le consentement 
de Paul I à l'occupation par les troupes autri- 
chiennes de toute la Bavière pour toute la durée de 
la guerre. (Rapport de Razoumowsky du 27 fé- 
vrier (10 mars) 1799). Une autre demande de 
l'empereur des Romains eut une influence plus 
immédiate et plus décisive sur l'issue de la guerre 
et sur les relations ultérieures de l'Autriche avec 
la Russie, elle tendait à ce que l’illustre général 
russe Souworow fût mis à la tête des troupes 
alliées. — 

Paul I déféra immédiatement à ce désir ex- 
primé par son allié et au mois de mars Souwo- 
row arriva à Vienne. 

Ainsi, au commencement de l’année 1799, une 
coalition formidable des Puissances Européennes 
s'était formée contre la France. En plaçant à la 
tête des armées alliées en Italie, un commandant 
en chef russe déjà illustre et couvert de gloire, 
les alliés garantissaient le succès de la guerre. 
En effet, à peine Souworow eût-il paru dans le 
Nord de l'Italie et pris le commandement, les 
victoires se succédèrent. Les troupes républicaines 
essuyèrent trois défaites décisives, sur l’Adda, la 
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цузовъ какля либо собственныя выгоды, не забо- 
тяся о CABACTBIAXB пагубныхъ, воторыя рано 
или поздно самою АвстрИйскою монармею ощу- 
щены будуть». Въ виду этого Императоръ же- 
лалъ получить изъ ВЗны окончательный OTBBTE 
на вопросъ: намфрена ли ABCTPIA воевать съ 
Францею или нфтъ? «Но дабы не подвергать 
дла дальнимъ недоразум$ямъ», писалъ Па- 
велъ [ къ графу Разумовскому 20-го декабря 
1798 г., «Мы никакими отлагательными отвф- 
тами удовольствоваться не можемъ, à предпи- 
сываемъ вамъ наисильн®Йше требовать и до- 
могаться ясной и р}шительной отпов$ди, не 
скрывая, что при дальнфЙшемъ того продол- 
жен!и, Мы должны будемъ неминуемо съ про- 
чими Нашими союзниками воспраять противъ 
Французовъ TB м$ры, которыхъ достоинство и 
безопасность Наши требовать будуть». 


Наконецъь ABCTpia должна была отказаться 
отъ принятой ею выжидаТельной политики, 
если не желала нанести окончательный ударъ 
союзу своему съ Росаею. Въ самомъ началТ 
1799 г. между Австрею и Франщею произо- 
шелт, рёшительный разрывъ. 

Р%®шившись на этотъ шагъ, ВФнсюй дворъ 
немедленно встЗдъ затЪиъ обращался въ С.-Пе- 
тербургь съ различными просьбамн и предло- 
жен1ями, им$вшимн будто единственно въ виду 
обезпечить усп$хъ начатой войны. Такъ баронт, 
Тугуть, между прочимъ, требовалъ соглася 
Павла [ на занят!е АвстрАЙйскими войсками 
всей Бавар1и на все время войны. (Донесеше 
гр Разумовскаго отъ 27-го февраля (10-го мар- 
та) 1799 г.) Боле вепосредственное и phuiu- 
тельное вмян1е на исходъ начатой войны и 
посл$дующая OTHOMeHIA Австрии квт Poccin 
имфла просьба Римскаго императора, чтобъ 
знаменитый Руссый полководецт  Суворовъ 
быль бы поетавленъ во главЪ союзвыхъ войскт.. 


Павель | немедленно исполнилъ также это 
желан1е своего союзника и въ мартЪ MhCAILÉ 
Суворовъ прибыль въ ВФ$ну. 

Такимт образомъ въ началЪ 1799 г. состоя- 
лась грозная коалищя европейскихъ державу, 
противъ Франщи. Поставивъ во глав союзныхъ 
войскъ въ Итайи знаменитаго, покрытаго гром- 
вою славою, Русскаго полководца, союзники 
обезпечили за собою успЪхт, войны. ДЗйстви- 
тельно, какъ только появился Суворовъ въ 
сзверной Итами и принялъ главную команду, 
одна побфда cxhxoBaza за другою. Республикан- 
скимъ армямъ были нанесевы три рзшитезь- 
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Trebbia, et à Novi, les forteresses les plus con- 
sidérables ouvraient les portes aux alliés. *) 


Mais on sait qu’en définitive les victoires de 
Souworow sur les Français et tous les sacrifices 
en hommes, et en argent portés par la Russie, 
aboutirent au plus déplorable résultat. Souworow 
fut obligé d'abandonner l’Italie et d'accomplir son 
fameux passage des Alpes sans précédents dans 
l'histoire. Bien plus, une rupture décidée s'en- 
suivit entre la Russie et l'Autriche et toutes les 


relations diplomatiques furent suspendues entre 
elles pendant six mois. 


En abordant l'examen des faits qui amenèrent 
un revirement aussi complet et aussi inattendu 
dans les rapports des' Cours de Vienne et de 
St. Pétersbourg, nous devons avant tout con- 
stater que dans la première moitié de l’année 
1799, un échange d'idées constamment amical 
avait eu lieu entre les deux Cabinets, bien que 
de temps en temps on vit percer des indices pre- 
curseurs de l'orage. 

La correspondance diplomatique avait pour 
objet des questions se rapportant à la marche 
des opérations militaires, toutefois d’autres affaires 
qui pouvaient affecter dans une certaine mesure 
les intérêts de la Russie, n’échappaient pas à 
l'attention du gouvernement russe. Dans cet ordre 
d'idées, l'Empereur Paul I croyait de son devoir 
de ne pas perdre de vue la question de l’élec- 
tion d’un nouveau chef; de l'Eglise catholique 
romaine. Ц adressa à la Cour de Vienne la pro- 
position de s’entendre au sujet de la personne 
que les deux Cours aimeraient à voir sur le 
trône Pontifical. 

Le rescrit de Paul I au comte Razoumowsky, 
daté du 3 mai 1799, et concernant le choix d’un 
nouveau Pape, constitua un acte historique si 
curieux, que nous ne croyons pas inutile de le 
citer ici intégralement. 

«М. le Conseiller privé actuel comte Razou- 
<mowsky. L'âge avancé et les infirmités croissante- 
«du Pape Romain, et en outre l'incertitude exis- 
«tant quant au sort que lui destinent les Frans 
eçais, aux mains desquels il se trouve, Nous obli- 


*) Observation. У. Milutine. Histoire de la 
guerre de 1799 entre la Russie et la France 
St. Ptbg. 1857, 2-е édit, Vol. Пр. 155. Ne 
pouvant nous étendre plus en détails sur les cé- 
lèbres campagnes du prince Souworow, il ne nous 
reste qu'à recommander à nos lecteurs cet ex- 
cellent ouvrage, 
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ныхь поражешя ва Адд$, на Требби и при 
Нови; сильн®йиия кр%пости отвориля союзви- 
камъ ворота.*) 

Но H3BBCTHO, что въ конц® концовъ побзды 
Суворова надъ Французами, чрезвычайныя 
жертвы, принесевнныя Poccien людьми и хень- 
гами, привели къ самому пхачевному результа- 
ту. Суворовъ вывужденъ былъ покинуть Ита- 
мю и совершить безпримфрный въ HCTOPIN 
переходъ чрезъ Альпы. Мало того: между Рос- 
сею и Австрею произошелъ поли йпий раз- 
рывъ и въ течене шести м$Фсяцевъ п были 
рекращены всякя дипломатичесяя между 
ними свошен1я. 

Обращаясь къ PASCMOTP'BHIIO обстоятельствъ, 
вызвавшихь такой р$фшительный и неожидач- 
ный переворотъь въ сношевшяхъ между Взн- 
скимъ и С.-Петербургскимъ дворами, мы дол- 
жны прежде всего замфтить, что въ первой 
половин 1799 г. между Австрею и Pocciem 
происходиль постоянный дружесвкаЙ OÔMBHE 
мыслей, при которомъ, однако, изрздка уже 
появлялись предвфстники будущей грозы. 

Хотя главнымъ предметомъ дипломатической 
переписки были вопросы, связанные съ ходомъ 
военныхь M'ÉÂCTBIA, все-таки отъ ввимашя Рус- 
скаго правительства не ускользали также дру- 
пя дла. касающаяся въ чемъ либо интересовъ 
Росси. Съ этой точки зрён1я Императоръ Па- 
велъ [ призналъ себя обязаннымъ не оставлять 
также изъ виду вопросъ объ избрави новаго 
главы Римско-Католической церкви. Онъ 06pa- 
тился въ ВЪнскому двору съ предложенемъ 
согласиться насчетъ лица, которое было бы 
обфимъ державамъ наиболве праятно BHXÈTE 
HA папекомъ престол$. 

Рескриптъ Павла 1 къ гр. Разумовскому отъ 
3-го мая 1799 г. относительно избран1я новаго 
папы представляется такимъ  любопытнымъ 
историческимъ актомъ, что намъ кажется не- 
безполезнымъ привести его здфсь цзликомъ: 

«Г. ДЪйств. Тайный Сов. Графъ Pasyuoscnif. 
«Старость и усилившеся припадки Его Свят й- 
«шества Папы Римскаго, à при томт, неизв ст- 
«ность каковую участь Французы, въ рукахъ 
«своихъ его им юще, ему предназначаютъ, за- 


*) Примъчаще. См. Милютинъ. Истор!я войны 
1799 года между Pocciet и Франщей. С.-Петер- 
бургь 1857, 2-0е изк., т. П, стр. 155. Не имя 
возможности останавливаться зд®еь божве пох- 
робно на знаменитыхъ походахъ князя Суворова, 
намъ остается только рекомендовать читателямъ 
только-что приведенное превосходное сочинете, 
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«gent, par égard pour les sujets de Ja réligion 
«Romaine qui se trouvent en nombre très consi- 
«dérable en Russie, de réfléchir d'avance aux 
«moyens à employer afin qu'en vue d'une éven- 
«4021166 si prochaine, lechoix tombe sur un homme 
«bien pensant et qui soit à Notre convenance. 
«Notre Ministère en a entretenu le comte Co- 
«benzl, d'autant plus que cet ambassadeur s'était 
«ouvert, peu de temps auparavant sur cette ma- 
«tière, en exprimant le désir de sa Cour d'entrer 
«en accord avec Nous pour cette éventualité. Nous 
«vous chargeons en conséquence de vous expliquer 
«sur ce sujet avec le baron de Thugut, et de 
«Nous transmettre des informations complètes sur 
«les points de vue de la Cour de Vienne concer- 
«nant la manière dont cette élection du Pape 
«pourrait s'effectuer ainsi que relativement à la 
«pers.nne qu'il serait préférable de désigner pour 
«occuper une dignité aussi importante. Nous de- 
«meurons avec bienveillance. (signé) Paul.» 

Cette proposition de Paul I ne fut toutefois 
pas acceptée par la Cour de Vienne, qui après 
avoir soulevé elle-même la question de l'élection 
du nouveau Pape, jugea par la suite plus con- 
forme à ses intérêts de ne point entrer dans un 
accord avec la Russie, mais d'agir d'après ses 
propres appréciations. Le baron de Thugut se 
borna à déclarer que l'Autriche ne désirait pas 
voir sur le trône Pontifical «un homme emporté, 
violent et capable de pousser à l'extrémité». (Rap- 
port de Kolitchew du 1 novembre 1799). 


Ainsi, la question qui avait fait l'objet du res- 
crit impérial du 3 mai, se présente comme un 
curieux épisode des relations diplomatiques de 
l'année 1799. L'attention des deux gouvernements 
alliés était absorbée par des intérêts plus im- 
médiats. 

Les brillantes victoires des armées alliées en 
Italie avaient mis tin à la domination des Fran- 
çais dans ces contrées et inspiré tout naturelle- 
ment l'espoir d’une prochaine conclusion de 18 
paix. Aussi, dès le mois de juin, le baron de 
Thugut fit part à l'ambassadeur de Russie de 
son désir de s'entendre avec la Russie au sujet 
des conditions de la paix future, qui devaient 
être conformes aux intérêts des alliés et aux 
conditions de l'équilibre Européen. (Rapport du 
comte Razoumowsky, du 1 (13) juillet 1799.) 

Ce voeu du Cabinet de Vienne répondait en- 
tièrement aux intentions de l'Empereur Paul. 
Dans un rescrit adressé au comte Razoumowsky, 
le 15 juillet, l'Empereur charge l'ambassadeur 
de s’enquérir <des véritables vues» de la Cour 
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‹ставхяютъ Насъ въ разсужден!и подданныхъ 
«Римскаго исповздан1я, въ нарочитомъ числ 
«въ Росси ваходящихся, з& ранфе помышлять 
«0 способахъ, дабы въ надобности, столь близко 
«предстоящей, выборъ палъ на челов$ ка благо- 
‹мыслящаго и Намъ угоднаго. Министерство 
«Наше сообщило о семъ Графу Кобенцлю, ThME 
«болЪе, что Посолъ сей за нфсколько предъ симъ, 
«отзывался кт, оному по сей матери, изъявляя 
«желан1е двора своего, войти съ Нами въ со- 
«глашене по сему случаю. Мы въ cabacrBie се- 
«го поручаемъ Вамъ объясвиться по. предмету 
«сему съ Барономъ Тугутомъ и доставять намъ 
«полное CcBB1Baie объ усмотрзвляхъ B'hackaro 
«двора касательно образу, каковымъ таковый 
«выборъ Папы учиненъ быть можеть, равно 
«какъ и особы какую къ занят! столь важна- 
«ГО сана предпочтительнфе назначить можно. 
«Пребываемъ Вамъ благосклонны (под.) Павелъ». 


Это предложене Павла [ осталось, однако, 
непринятымъ .со сторовы ВЗнскаго двора, ко- 
торый, самъ возбудивъ затронутый вопросъ объ 
избран новаго цапы, призналь впослЁдетви 
Gore согласнымъ съ своими интересами ве 
входить въ соглашене съ Россею и ABÂCTBO- ` 
вать по собственному усмотрфв!ю. Баронъ Ту- 
гутъ только заявилъ, что Австр!я не желала бы 
видзть на папскомъ престол$ человЪка «‹увле- 
кающагося и буйнаго, который былъ бы готовъ 
довести д%ло до крайности». (Донесеве Ko- 
лычева отъ 1-го ноября 1799 г.) 

Такимъ образомъ вопросъ, составляющий пред- 
меть Высочайшаго рескрипта OT 3-го мая, 
является только любопытнымъ эпизодомъ BL 
дипломатическихъь сношен1яхъ за 1799 годъ. 
Вниман1е обоихъ союзныхъ правительствъ было 
поглощено болЗенепосредственными интересами. 

Brectamia побзды союзныхъ войскъ въ Ита- 
и положили конецъь господству тамъ Фравцу- 
зовъ и совершенно естественно вызвали въ CO- 
юзникахъ надежду о скоромъ заключевни вы- 
годнаго мира. Поэтому уже въ юн м$сяцЪф 
баронъ Тугутъ заявилъ Русскому послу о же- 
лан1и согласиться съ Росмею относительно 
услов1Й будущаго мира, которыя должны были 
сообразоваться съ интересами союзняковъ и 
условями европейскаго pasnoBbcia. (Донесене 
гр. Разумовскаго отъ 1-го (13-го) 1юля 1799 г.) 

Это желане ВЗнскаго кабинета совершенно 
соотв тствовало намфрешямт Императора Пав- 
ла. Въ рескриптВ къ гр. Разумовскому отъ 
15-го юля Императоръ поручаетъ послу узнать 
«0 ПОДЛИННЫХЪ ВИДАХЪ» Внскаго двора; «ка- 
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de Vienne, «4е ses idées au sujet d'une pacifi- 
cation générale» et «des avantages ou des pré- 
tentions» qu'il aurait en vue à la conclusion de 
la paix. En même temps, Paul I énonce le désir 
que l'Autriche et les autres alliés nomment des 
personnes de confiance pour négocier ces ques- 
tions à St. Pétersbourg et communiquer leurs 
vues à celallié commun» qu'ils avaient souvent 
choisi comme <leur arbitre», qui n'a point «de 
vues particulières et s’est armé, pour ainsi dire, 
pour eux et pour la sécurité de l'Europe». En 
outre l'Empereur désire que St. Pétersbourg 
soit choisi comme siège du congrès pour la né- 
gociation de la paix. 


Enfin, en demandant à la Cour de Vienne 
l’énonciation de ces vues quant à la paix, Paul I 
exprime en même temps la conviction du peu de 
fondement de lJ’opinion qui s'était répandu: 
«Que le ministère de l'Empereur des Romains 
ne s’est décidé qu'avec peine à des explications 
sincères avec Nous, et qu’il attendra jusqu'au 
dernier moment, afin de régler ses prétentions 
d’après la tournure de la guerre». «Mais», ajoute 
l'Empereur, «une semblable conduite serait trop 
contraire à la confiance que Nous avons constam- 
ment témoignée à ce Souverain.» 

Malheureusement l'Empereur Paul devait bien- 
tôt se convaincre que l’opinion à laquelle il ne 
voulait pas croire, était parfaitement fondée. 
Le ministre entre les mains duquel se trouvaient 
alors les destinées de l'Autriche, poursuivait une 
politique à laquelle Paul I ne jugeait pas pos- 
sible de prêter ses sympathies, ni, moins encore, 
son concours. Le baron de Thugut trouva très 
peu pratique l'idée de convoquer un congrès 
Européen, car dans une semblable réunion des 
contestations ne pouvaient pas manquer de s'é- 
lever entre les diverses Puissances. А son avis, 
la question de la pacification devait s’opérer 
sous la conduite et la direction de grandes Puis- 
sances, aux sages et énergiques dispositions des- 
quelles, les Puissances sécondaires doivent être 
implicitement subordonnées. Ensuite, le ministre 
autrichien démontre en grands détails, le droit 
imprescriptible de l’Autriche à recevoir un dé- 
dommagement convenable pour tous lés sacrifices 
et pertes qu'elle avait supportés pendant la durée 
de la guerre contre la France. Se fondant sur 
la déclaration secrète du 23 décembre 1794, 
Thugut démontrait l'obligation pour la Russie 
de prêter son concours à l'Autriche pour obtenir 
les indemnités indispensables. L'échange de la 
Bavière ne s'était pas effectué, et dans le раг- 
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вл у него мысли въ разсужден!и общаго пря- 
мирен1я» и «какя выгоды или требован1я» 
онъ имфеть въ виду при заключен!и мира. Пря 
этомъ Павелъ Г высказываетъ также свое жела- 
в1е, чтобъ Австр!я и друме союзники вазнази- 
ли бы въ С.-Петербургъ довзренныхъ лицъ AAA 
переговоровъ по этимъ вопросамъ и для сооб- 
щен1я свонхъ видовъ «общему союзнику, кото- 
раго они сами избрали некогда себ посредни- 
КОМЪ», и KOTOPHË не иметь «викакихь соб- 
ственныхь видовъ своихь и ополчающемуся 
такъ сказать за нихъ и за безпечность всей 
Европы». Сверхь того Императоръ хкелаетъ, 
чтобъ С.-Петербургъ былъ бы избранъ M'ÉCTONE 
мирнаго конгресса. 

Наконецъ, требуя отьъ ВФнскаго двора изъ- 
яснен1я его видовъ насчеть мира, Павелъь 1 
высказываеть въ то же время убЪждеше въ 
несправедливости распростравяющагося мня 
«будто министерство Его (Римскаго Императо- 
ра) съ трудомъ рёшится на таковое искренное 
съ Нами изъяснен!е и будетъ ожидать посх дней 
минуты, дабы смотря по оборотамъ войны рас- 
положить претенз!и свои». «Но», прибавляетъ 
Императоръ, «таковое поведене съ лишкомъ 
было бы противно довфренности, которую Мы 
всегда къ Государю сему показывали». 

KR? сожал ню, Императорь Павелъ весьма 
скоро долженъ былъ убфдиться, что мн®ше, 
которому опъ не хотфль повфрить, совершенно 
основательно. Министръ, въ рукахъ котораго 
находилась въ то время судьба Австрши, пре- 
CIBAOBAIR такую политику, которой Павелъ I 
не считаль возможнымъ ни сочувствовать, &. 
еще meube содйствовать. Баронъ Тугутъ при- 
зналъ крайне неправтичною мысль о CO3BAHIH 
европейскаго конгресса, ибо на немъ навфрно 
возникнуть преппрательства между различвымн 
державами. По его инзню, д5ло миротворетя 
должно совершиться «подъ руководствомъ и. 
направхенщемъ великихъ державъ, мудрымъ и 
энергическимъ MBPONPIATIAME которыхъ второ- 
степенныя державы разумЗется должны быть 
подчинены». Затфмъ АвстрАйс&Й министръ про- 
странно доказывалъ неотъемлемое право Ав- 
стран получить надлежащее вознаграждение за 
BC убытки и потери, которымъ она одна под- 
вергалась въ продолжени всфхъ войнъ про- 
тивъ Францши. Ссылаясь на секретную декхара- 
цию оть 23-го декабря 1794 г., Тугуть доказы- 
BATIR обязанность Росси содзйствовать Австри 
въ похучеюни веобходимаго удовлетворенля. 
Обм$нъ Basapin не состоялся, а въ раздЪхВ 
Польши на долю ABCTPiK выпала самая не- 
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tage de la Pologne, l'Autriche n'avait reçu que 
la part la moins considérable. C’est pourquoi la 
Cour de Vienne ne voulait déterininer les condi- 
tions de la paix future, que d'accord avec la 
Russie et avec sa coopération. (Rapport du comte 
Razoumowsky du 9 (20) août 1799). 

Mais quant à la question: Quelles étaient no- 
tamment les acquisitions que l'Autriche désirait 
faire et en quoi devaient consister les indem- 
nités qu'elle réclamait,—le baron de Thugut la 
laissait sans réponse. А la vérité, il avait lui- 
même mentionné l'Italie, où l'Autriche devait 
recevoir une indemnité, mais néanmoins aucune 
définition précise des acquisitions désirées n'avait 
été présentée. 

On comprend que cette conduite équivoque et 
ces cachotteries du Cabinet de Vienne aient for- 
tement déplu à Paul I. On doit penser que, si 
le baron de Thugut avait immédiatement et 
franchement énoncé ses désirs, on n'eñt pas 
marché vers une rupture définitive à pas de 
géant, tandis qu'actuellement l'hypocrisie du Ca- 
binet de Vienne provoquait la défiance et le 
soupçon à l'égard de tous ses actes. En outre, 
il est impossible de ne point faire observer, qu'en 
général les vues de conquête de l'Autriche for- 
maient un contraste parfait avec le but désin- 
téressé que s'était tracé Paul I. 

«Je me suis uni avec les Puissances qui m'ont 
appelé à leur secours contre Notre l'ennemi 
commun» écrivait l'Empereur dans un rescrit 
très secret adressé au comte Razoumowsky le 31 
juillet. «Guide par l'honneur, j'ai couru au secours 
de l'humanité, j'ai consacré des milliers d'hommes 
pour assurer son bonheur. Mais pour avoir pris 
la résolution d’anéantir le gouvernement Fran- 
çcais actuel, Je n'ai jamais voulu souffrir qu'un 
autre prenne sa place et ne devienne à son 
tour la terreur des Princes qui l'avoisinent, 
en envabhissant leurs Etats.» Du reste, ГЕт- 
регеиг reconnait pleinement la nécessité d’in- 
demnités pour les pertes et dommages, mais 
il affirma: d'abord, que le moment n'en est 
pas venu, et ensuite, que cette affaire devait 
se décider ouvertement, par un examen mu- 
tuel de tous les alliés. Paul Г termine son 
rescrit par les remarquables paroles que voici: 
«Quant à moi, je veux le bien et j'empêcherai 
les autres de faire le mal, et Je voudrai aussi 
que toutes les fois que vous traitez avec le baron 
Thugut, vous vous rappellerai que vous êtes Russe 
et que vous êtes mon ambassadeur à Vienne pour 
mes affaires.» 
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значительная часть. Поэтому только съ Рос- 
сею и при ея содВйстьи ВЪнеюйИ дворъ быль 
намзренъ опредлить услов1я будущаго мира. 
(Донесеше гр. Разумовскаго отъ 9-го (20-го) 
августа 1799 г.) | 


Но вопросъ о томъ: как1я собственно upio- 
6phrenix желаетъ сдЪлать Австря или въ чемъ 
должно заключаться требуемое вознагражде- 
н1е?— остался безъ отвфта со стороны барона 
Тугута. Правда, онъ самъ намекалъ на Итал!ю, 
BB которой Австр!я должна получить возна- 
граждеше, но все-таки точнаго опредфлен1я 
желаемыхъ npio6phrenif He послФдовало. 


Попятно, что такое двусмысленное поведен1е 
и CEPHTHOCTE Внскаго кабинета сильно не 
понравились Павлу [. Можно думать, что еслибъ 
баронъ Тугуть немедленно и откровенно объ- 
яснихь свои желан!я, окончательный разрыв 
не приближался бы такими исполинскими ша- 
гами какъ теперь, когда скрытность ВЗнскаго 
кабинета немедленно привела къ подозритель- 
пости и недов5 рю ко всфмъ его дЪйствямъ. 
Притомъ, пельзя не замтить, что вообще за- 
воевательные замыслы ABCTPIH CTAHOBHIHCE въ 
совершенный разр%зъ съ безкорыстною цЗлью, 
которую себз поставилъ Павелъ I. 

«Я соедивился съ державами, просившими 
меня о помощи», писаль Императоръ въ весь- 
ма секретномъ рескриптЗ къ гр. Разумовскому 
отъ 31-го 1юля, «противъ общаго нашего врага. 
Руководствуясь долгомъ чести, Я поспфшилъ на 
помощь челов$ческому роду и тысячи людей 
я принесъ въ жертву, чтобъ обезпечить его 
благоденстве. Но р8шившись уничтожить на- 
стоящее Французское правительство, я викогла 
не имЗлъ въ виду допустить, чтобъ другой за- 
вяль его M'CTO пн сдзлалея бы грозою для со- 
chxgax® его Государей, завоевывая ихъ вла- 
xBaia». Впрочемъ Императоръ совершенно при- 
знаеть необходимость вознагражден1я за по- 
тери п убытки, HO онъ утверждаетъ, что, во- 
первыхт, еще не наступило для нихь время и 
3aTÉME необходимо, чтобъ это дёло было р%- 
щено открыто, по взаимному обсужден!ю вс$ми 
союзниками. Кончаеть Павель Î свой ре- 
скриптъ слЗдующими знаменательнымн словами: 
«Что касается меня, Я хочу добра и буду npc- 
пятствовать другимъ совершать зло. Я желалъ 
бы также, чтобъ BCAKÏR разъ, когда вы ведете 
переговоры съ барономъ Тугутомъ, вы бы вспом- 
нили, что вы Русс и носоль мой въ ВЪнЪ 
для моихъ ДВЛЪ». 
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Ces derniers mots témoignent que l'Empereur 
n'était pas seulement mécontent de la conduite 
du Cabinet autrichien, mais encore de son repré- 
sentant à Vienne. En effet, l'Empereur trouvait 
constamment dans les dépêches du comte Razou- 
mowsky le désir évident de justifier les actes 
du baron de Thugut et sa politique de conquête. 
Le long séjour de l'ambassadeur à Vienne, Га- 
mitié personnelle qui le liait avec le baron de 
Thugut, le portaient à envisager avec indulgence 
les «intrigues» du ministre autrichien. L'empereur 
ne jugea pas seulement nécessaire de rappelé 
au comte Razoumowsky en juillet 1799, qu'il 
était Russe et chargé de défendre ses intérêts, 
mais encore, au commencement de la même année, 
il l'avait rappelé de Vienne et avait nommé pour 
le remplacer le conseiller privé Kolitcheff. Toute- 
fois cet ordre fut modifié par un autre d’après 
lequel le comte Razoumowsky devait rester am- 
bassadeur et Kolitcheff se rendre également à 
Vienne «pour le meilleur succès de la marche des 
affaires nombreuses et compliquées qui pouvaient 
surgir dans les présentes circonstances.» 


Dans les instructions données à Kolitcheff le 
premier février, l'Empereur Paul 1 s'énonça avec 
précision et sans équivoque sur sa politique en 
général et sur la guerre avec la France en par- 
ticulier. Il désirait sincèrement maintenir les 
relations amicales avec l'Autriche, maïs en même 
temps, il ne croyait pas devoir témoigner une 
partialité quelconque envers l'Empereur des Ro- 
mains, ni agir d'une manière hostile à l'égard 
de la Prusse. Paul I voulait se conduire avec 
une complète impartialité envers l’une et l’autre 
Puissance germanique et se conformer aux inté- 
rêts de la Russie. 

Quant à la guerre avec la France, Paul I 
s'était uniquement proposé le but suivant: «de 
ramener la France à des limites convenables 
et, en lui ôtant l'envie et les moyens d'inquiéter 
les autres tant par l'extension de ses conquêtes 
que par la contagion du mal, de garantir autant 
que possible la sécurité de ses voisins et en gé- 
néral la tranquillité de l'Europe.» 

Dans: ces circonstances, le comte Razoumow- 
sky se crut obligé de justifier sa conduite aux 
yeux de son Souverain et de démontrer le fon- 
dement de ses sympathies pour la Cour de 
Vienne. П accomplit cétte intention par un 
rapport très secret, daté du 18 (29) août et 
écrit d’an bout à l’autre de sa propre main. 


Après avoir fait l'éloge du baron de Thugut 
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Эти UOCABAHIA слова свидфтельствуютъ, что 
Императоръ не только быхъ недоволенъ пове- 
дешемъ АвструЙскаго кабинета, но также сво- 
имъ представителемъ въ B'hub. Д»йствительно, 
Императоръ постоянно находилъ въ депешахъ 
гр. Разумовскаго явное старав!е оправдывать 
xABäcreix барона Tyryra и одобрять его завоева- 
тельную похитику. Долговременное нребываше 
въ ВЪнЪ, личная дружба, соединявшая посла 
съ барономъ Тугутомъ, заставляли его OTHOCATE- 
си снисходительно къ «кознямъ» Австрайскаго 
министра. Императоръ He только призвахъь 
нужнымъ напомнить въ 101% 1799 г. Разумов- 
скому, что онъ Руссмй и защитникъ его ин- 
тересовъ, но даже въ самомъ начахВ этого года 
онъ быль отозванъ изъ BEN и на м3%сто его 
назначенъ тайный сов. Н. С. Кохлычевъ. Од- 
нако уже въ февралВ это повехВн1е было за- 
мзнено другимъ, по которому гр. Разумовскй 
дозженъ былъ оставаться посломъ, но Колычеву 
также было приказано отправяться въ Bay 
«для хучшаго успфха въ производств многочн- 
сленныхъ и развыхъ дВль въ теперешнихъ об- 
стоятельствахъ произойти могущихъ». 

Въ инструкщи отъ 1-го февраля, данной Ko- 
лхычеву, Императоръь Павелъ Г точнымъ и не- 
двусмысленнымь образомъ высказывается о 
своей политик вообще и о войв$ съ Франщею 
въ особенности. Императоръ искренно жедалъ 
поддерживать хружественныя отношен!я съ Ав- 
стрею, но BMBCTB съ тёмъ не признавалъ вуж- 
нымъ выказывать какое бы то ни было при- 
страсте въ Римскому императору и дЪйство- 
вать враждебно противъ Прусси. Въ отвоше- 
aix той и другой Германской державы Павелъ I 
XOTBIR ABACTBOBATE безпристрастно и согласно 
съ интересами Poccin. 

Что же касается войны противъ Франщи, то 
Павелъ себЪ единственно ту bib положилъ, 
«чтобъ привести Францию въ приличные пре- 
ABIW, и отнявъ охоту и средства безпокоить 
другнхь какъ разширенемъ завоевав1й, такъ и 
вкоренешемъ заразы, обезпечить сколь возмож- 
HO какъ сосздей ея, такъ и вообще спокойств!е 
Европы». 

При такихъ обстоятельствахъ гр. Разумов- 
свй счелъ себя обязаннымъ оправдывать свое 
поведев!е предъ Государемъ и доказать осно- 
вательность своего сочувствя къ ВЪнскому 
двору. Въ весьма секретвомъ донесев!и отъ 
18-го (29-го) августа, сначала хо конца написан- 
номъ рукою посла, онъ исполняеть это свое 
нам ренте. 

Отхавъ хвалу барону Тугуту, который изъ 
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qui, de rien, était devenu le ministre tout-puis- 
sant de l'Autriche, le comte Razoumowsky passe 
à la caractéristique des circonstances politiques 
du moment qui s'étaient compliquées d’une ma. 
nière très défavorable à l'Autriche. En parlant 
de la première coalition contre la France, il 
dit qu’elle était <le fruit de l'ambition de toutes 
les Puissances», qui avaient cru possible de pro- 
fiter des troubles de la France pour s'enrichir 
à ses dépenses. La Cour de Berlin avait reçu 
un nouvel accroissement aux frais de la Ро- 
logne, tandis que l'Autriche avait dû conclure 
la paix très désavantageuse de Campo Formio. 

Quand la seconde coalition contre la France 
se forma sous la direction de la Russie, tous les 
alliés proclamèrent hautement que leur seul but 
était: de sauver l'Europe de la contagion de la 
Révolution française et de la Terreur. Mais — 
continua l'ambassadeur — de tous les Monarques 
armés contre la France, son Auguste Souverain 
était le seul qui poursuivit sincèrement et exclu- 
sivement ce but élevé. L’Autriche est également 
prête à renoncer à la guerre, si elle n'obtient 
pas l'indemnité qu’elle désire en Italie. Après 
la conquête de l'Italie, «е but de la Cour 
de Vienne est rempli; il ne lui reste que le 
soin d'en consolider les avantages.» А cette 
fin, l'Autriche désire avant tout s'entendre avec 
la Russie, et ensuite avec les autres grandes 
Puaissances alliées, pour déterminer les acquisi- 
tions respectives. La convocation d’un congrès, 
auquel participeraient toutes les Puissances Eu- 
ropéennes, est entièrement contraire aux inten- 
tions du Cabinet de Vienne. Enfin, d’après l’avis 
de Thugut, une semblable alliance entre les 
grandes Puissances, offre le seul moyen d’em- 
pêcher une nouvelle révolution et de mettre 
des bornes à l'ambition de la France. 


L'Empereur Paul Г jugea d’après ce rapport 
de son ambassadeur, qu'il existait entre leurs 
opinions une divergence très essentielle. Si 
l'ambassadeur trouvait parfaitement légitime 
l'intention du baron de Thugut de profiter im- 
médiatement des victoires remportées par les 
armes russes en Кайе, l'Empereur, au contraire 
ne désirait nullement favoriser les idées de con- 
quêtes du Cabinet de Vienne. 

C'est pourquoi Paul I condamna à plusieurs 
reprises et de la manière la plus catégorique, 
dans ses rescrits, la politique du ministre au- 
trichien. Mais, en outre, il exigea avec la plus 
grande insistance que la Cour de Vienne lui fit 
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ничего CABIAICH всемогущимь Австрйскимъ 
министромт, гр. РазумовсюкйЙ переходитъ за- 
т%мъ къ характеристик тогдашнихь полити- 
ческихъ обстоятельствъ, сложившихся весьма 
невыгодно для Австрии. Обращаясь къ первой 
коалиции противъ Франции, посолъ утверждаетъ, 
что она была «плодомъ властолюбя всЪхъ дер- 
ЖаАВЪ», которыя признали возможнымъ восполь- 
зоваться смутами во Франща, чтобъ обогатить- 
ся на ея счетъ. БерлинскЙ дворъ получил но- 
вое приращене на счеть Польши, между тфмъ 
какъ Австрая вынуждена была заключить край- 
не невыгодный Кампорформ1йск!Й Maps. 

Когда же подъ предводительствомь Росси 
устроилась вторая коалищшя противъ Франщи, 
то BCB союзняки громко провозглашали, что 
единственная ихъ цфль: спасать Европу отъ 
заразы Французской револющи и террора. Ho, 
продолжаетъ посолъ, изъ всфхъ монарховъ, 
опохчившихся противъ Франц, только одинъ 
Государь Императоръ искренно и исключи- 
тельно стремится къ этой возвышенной ц3- 
au. Точно также Австря немедленно готова 
отказаться отъ войны, если не получить жела- 
емаго вознаграждевя въ Итами. Посл$ завоева- 
dia Итами «цфль ВФнскаго двора достигнута 
и ему только осталось позаботиться объ укр3п - 
лен1и вытекающихь изъ нея выгодъ». Въ виду 
этого Австрая желаетъ согласиться прежде все- 
го съ Poccien, а затВмъ съ остальными вели- 
кими союзными державами для опредЗлен1я 
взаимныхъ своихъ npio6phreniä. Созвав!е же 
конгресса, въ которомъ участвовали бы BCB 
европейскя державы, совершенно противно 
нам$рен1ямъ ВЪнскаго кабинета. Наконецъ, 
по MHBHID 'Тугута, такой союзъ великихъ 
державъ представляется единственнымъ сред- 
ствомъ для того, чтобъ препятствовать новой 
револющи и положить пред®лы властолюбю 
Франщи. 

Императоръ Павехь [ видЪлЪ изъ этого до- 
HeCeHIA своего посла, что между ихъ MHPHIAMH 
дЪйствительно существуетъ весьма существен- 
ное разногласте. Если посолъ признавать со- 
вершенно законнымъ нам$рен!е барова Тугута 
немедленно воспользоваться побЪздами, одержан- 
ными Русскимъ оружемъ въ Итажми, то напро- 
тивъ Императоръ пе желаль потворствовать 
завоевательнымъ замысламъ ВЪФнскаго кабинета. 

Поэтому Павелъ [ неоднократно и самымт 
категорическимъ образомъ осуждаетъ въ сво- 
ихъ рескриптахъь политику АвстрАЙскаго ми- 
нистра. Но кромф того онъ самымъ настойчи- 
вымъ образомъ требоваль отъ ВФнскаго двора, 
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savoir en quoi devaient notamment consister les 
dédommagements qu'elle réclamait. (Par exemple 
le rescrit au comte Razoumowsky du 7 sep- 
tembre 1799.) 

Il est vrai que les actes du gouvernement 
autrichien en Italie: son refus de restituer im- 
médiatement la Sardaigne à son monarque légi- 
time Charles Emmanuel, et son intention évi- 
dente d'éloigner au plus tôt les troupes russes 
de l’Italie, devaient convaincre Paul I que le 
Cabinet de Vienne voulait s'’annexer tout le 
nord de l'Italie pour le moins. Mais vu l'alli- 
ance étroite qui subsistait entre lui et l'Autriche, 
l'Empereur voulait que les desseins de la Cour 
de Vienne lui fussent communiquées avec fran- 
chise et précision. 

Le baron de Thugut jugea toutefois impossible 
de déférer à ce désir de Paul I et il éludait 
constamment toute réponse nette aux questions 
qui lui étaient posées, oubliant en cela qu'il 
portait de sa propre main un coup mortel à son 
alliance avec la Russie, sans le concours de 1а- 
quelle, il ne pouvait compter sur aucune соп- 
quête ni sur aucun dédommagement. 


Pour atteindre son but, le baron de Thugut 
devait tâcher d'influer sur le marche des opé- 
rations militaires et de leur donner une direc- 
tion conforme à ses vues. C'est pourquoi il ne 
se bornait pas à surveiller avec l’aide des géné- 
raux subordonnés à Souworow, les opérations 
du commandant en chef russe, mais il se crut 
même en droit de s’immiscer continuellement 
dans ses dispositions. Lorsque Souworow partit 
de Vienne pour l'Italie, le baron de Thugut dé- 
clara «qu'il jouirait d’une autorité absolue» 
dans le commandement des armées alliées mais 
à mesure que croissaient les brillants succès 
de Souworow, le Conseil de guerre autrichien, 
agissant d'après les ordres du baron, intervint 
de plus en plus énergiquement dans les opéra- 
tions militaires, afin de paralyser les plans du 
feldmaréchal. Thugut qui se considérait comme 
également expert dans l’art de la guerre, avait 
témoigné, dès le mois de mai, ses appréhensions 
au sujet de l'irrésistible élan des mouvements 
offensifs de Souworow et de ses victoires. (Rap. 
du comte Razoumowsky du 13 (24) mai.) 

Le prince Souworow ne pouvait que protester 
de la manière la plus énergique, contre de pa- 
“reilles atteintes portées à ses droits et à son 
autorité incontestables, mais ses plaintes ne fu- 
rent pas prises en considération par la Cour de 
Vienne. L'Empereur Paul I exigea aussi, plus 
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чтобъ онъ ему сообщилъ, въ чемъ собственно 
должно состоять требуемое имъ вознаграждение. 
(Напр. рескрипть къ гр. Разумовскому отъ 
7-го сентября 1799 г.) 

Правда, изъ xbäcrBiñ Австрйскаго прави- 
тельства въ Итами, отказа его немедленно 
возвратить Сардин!ю законному монарху, Кар- 
лу Эмануилу, явнаго намфрен1я удалить поско- 
pbe Русскмя войска изъ Итайи, — изъ всего 
этого Павель [ не могъ не видФть, что Вфн- 
ск кабинеть‘ хотфлъь присоедивить къ себЁ 
по меньшей m'Bph всю сфверную Итажю. Но 
Императоръ, въ виду TBCHATO союза, существо- 
вавшаго между нимъи Австрею, желаль, чтобъ 
ему откровевно были сообщены въ точности 
виды ВЪнскаго двора. 

Баронъ Тугутъ призвалъ, однако, невозмож- 
нымъ исполнить это желаше Павла [ и по- 
CTOAHHO уклонялся дать опредФленвые OTBÉTE 
на поставленные ему вопросы, совершенно 38- 
бывая при этомъ, что собственною рукою HAHO- 
сптъ смертельный ударъ союзу съ Pocciem, 
безъ содЪфйствя которой онъ не могъ разсчи- 
тывать на ваюя бы TO ни было завоеван!я вхи 
вознаграждение. 

Для достижен1я поставленной AH баронъ 
Тугуть долженъ быхъ повиять на весь ходъ 
военныхъ XBACTBIN и попытаться дать имъ HA- 
правлете, согласное съ его видахи. Поэтому 
онъ не только зорко слВдилъь чрезъ подчинен- 
ныхъ Суворову АвстрИЙскихъ генераловъ за 
всфми дЪйстыями Русскаго полководца, но 
даже призналъ себя въ прав постоянно вм$- 
шиваться въ его распоряжения. Когда Суворовъ 
отправился изъ ВФны въ Mraxin, баронъ Ту- 
гутъ объявиль, что онъ будетъ «пользоваться 
неограниченвымъ авторитетомъ>» при командо- 
ван1и союзными войсками, но по м8р$ возра- 
стан1я блестящихь успфховъ Суворова, ВЪн- 
св Й гофкригсратъ, дфйствовавпий по указа- 
н1ямъ барона, все съ большею энермею стахъ 
вмз шиваться въ военныя операции, съ цзлью 
парализировать планы фельдмаршала. Тугутъ, 
считавшй себя также знатокомъ военнаго XI, 
уже въ ма м8сяцВ выказывалъ свои опасе- 
ni насчеть неудержимаго наступательнаго дви- 
женя Суворова и одержанныхь имъ поб$дъ. 
(Донесеше гр. Разумовскаго отъ 13 (24) мая.) 

Князь Суворовъ не могъ не протествовать са- 
MAMT энергическимъ образомъ противъ этихъ 
посятательствъ на несомннныя его праваиавто- 
ритетъ, но вс его жалобы оставлены были безъ 
внимая В%нскимъ дворомъ. Императоръ Па- 
велъ | также неоднократно требовахъ OTE Рим- 
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d'une fois, de l’empereur des Romains, qu'il 
donnât l’ordre au Conseil de guerre, de ne 
plus inquiéter Souworow. Par un rescrit du 
7 août, Paul I chargea le comte Razoumowsky 
de déclarer que, si l’on ne mettait pas fin aux 
interventions continuelles du Conseil de guerre 
Souworow recevrait l’ordre de séparer l’armée 
russe des troupes autrichiennes et d'opérer d’une 
manière indépendante. 

Mais ces protestations furent inutiles et 
p’aboutirent à rien. Paul I ordonna alors au 
comte Razoumowsky de demander audience à 
François IL, et de lui signifier que, vu les con- 
stantes infractions faites au plan d'opérations 
militaires, convenu d'avance, les troupes russes 
avaient reçu l’ordre de se séparer des Autrichiens 
et de retourner en Suisse. «Je désire extrême- 
ment» écrivit l'Empereur Paul dans son rescrit 
du 16 octobre, contenant cette grave décision, 
«que l’Empereur des Romains puisse triompher 
seul de ses ennemis, ou qu’il revienne à l'idée 
si naturelle et dont la vérité а été constatée 
par une expérience de huit ans, que pour exter- 
miner l'ennemi qui & été aux portes de Vienne, 
il faut de l'unanimité, de la loyauté et surtout 
de la franchise aves ses alliés.» 

À dater de ce moment, les relations entre la 
Russie et l'Autriche, marchèrent avec rapidité 
vers leur denouement final. 

А 18 fin du septembre, Razoumowsky fut dé- 
mis de ses fonctions et son poste fut occupé par 
Kolitcheff qui jugeait avec plus de sévérité les 
actes de la Cour de Vienne. Ce nouveau repré- 
sentant de la Russie cherchait à découvrir раг- 
tout les menées secrètes de Thugut, et il déclarait 
ouvertement que, tant quece ministre resterait à la 


tête des affaires, les relations d'amitié qui avaient | 


existé jusque là entre l'Autriche et la Russie 
ne pourraient pas se renouveler. Il est clair 
d’après cela que la nomination de Kolitcheff 
ne contribua pas peu à amener une rupture 
définitive. 

Ayant appris, par les dépèches de son am- 
bassadeur, à Vienne, que le gouvernement au- 
trichien était entré en négociations secrètes 
avec l'ennemi commun — les Français — l'Empe- 
reur Paul I prescrivit enfin à Kolitcheff d'exiger 
du Cabinet de Vienne des réponses aux questions 
suivantes: 1) Quelles acquisitions il désirait faire 
en Italie? 2) Quand le roi de Sardaigne serait-il 
autorisé à retourner à Turin, et pourquoi le 
commissaire autrichien résidant dans cette ville, 
désignait-il déjà le Piémont comme la propriété 
de son Souverain? Dans le cas où les réponses 
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скаго императора, чтобъ Военному Cosry было 
повех$но оставить Суворова въ поко$. Рескрип- 
TOME отъ 7-го августа Павель Î поручить гр. 
Разумовскому объявить, что если будетъ продол- 
жаться вм шательство Гофкригерата, Суворовъ 
получить повелзе отдфтить Pyccria войска 
отъ A BCTPIACEHXE и дЪйствовать самостоятельно. 


Ho вс протесты были напрасны и не привели 
ни къ чему. Тогда Павель | повелфль гр. Ра- 
зумовскому испросить ауденцю у Франца Il A 
объявить, что въ виду постоянныхъ нарушен 
впередъ установленнаго плана военныхъ дЪй- 
ств, Руссюмя войска получили приказане 
отдфлиться оть Австрйскихъь и возвратиться 
въ Швейцарю. «Я искренно желаю», писалт, 
Павелъ [ въ рескрипт$ 16-го сентября, содер- 
жавшемъ это важное рзшене, «чтобъ PHucrif 
императоръ одинз торжествовалъ бы надъ своими 
врагами, или, чтобъ онъ возвратился къ HAC, 
столь естественной и истинность которой дока- 
зана восьмилтнимъ опытомъ, что для уничто- 
женя врага, бывшаго у воротъ В$ны, необходимо 
единоглас1е, вЪрность и, въ особенности, 
откровенность съ своими союзниками». 

Съ этого момента отношев1я между Росаею и 
Австрею съ неудержимою быстротою идутъ къ 


окончательной развязкЗ. 

Въ конц сентября гр. РазумовсыйЙ былъ 
уволенъ отъ своей должности, и м%сто его за- 
няль Колычевъ, относивиЙся гораздо боле 
критически къ ABACIBIAMB Внскаго двора. 
Новый представитель Poccia всфми средствами 
старался открыть потаенвыя цфли, пресл$дуе- 
мыя Тугутомъ, и совершенно откровенно всфмъ 
заявлялъ, что пока этотъ министръ будетъ управ- 
лять АвстрЙскими дзлами, возобновлене преж- 
вихъ дружественныхъ отношен!й между Россею 
и Австрею немыслимо. Поэтому понятно, что 
HasHadenie Колычева не мало содЪЙствовало 
приближен!ю окончательнаго разрыва. 

Узнавъ изъ донесен!я своего посланника въ 
Ba, что ВФнск1Й дворъ даже вступиль въ 
тайные переговоры съ общимъ врагомъ—Фран- 
цузами, Императоръ Павелъ [1 наковецъ пред- 
писалъ Колычеву требовать отъ ВЪнскаго каби- 
нета OTBBTOBE на слВ дующие два вопроса: 1) ка- 
выя прлобр®тенмя онъ желаеть сдфлать въ 
Испан1н н 2) когда королю Сардинскому 103B0- 
лено будетъ возвратиться въ Туринъ, и дла чего 
АвстрИйсый коммиссаръ въ Турин$ теперь уже 
означаетъ Пьемовтъ принадлежностью своего 
Государя? Въ случа получен1я неудовлетвори- 
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à ces questions ne seraient point satisfaisantes, 
l'ambassadeur était autorisé à déclarer «qu’elles 
seraient la cause d’une rupture de tout lien et 
de toutes relations avec la dite Cour de Vienne, 


à la suite de quoi, conclut l'Empereur, «je 


rappellerai mes troupes de Suisse et j’abandon- 
nerai la maison d'Autriche à sa destinée.» 
(Rescrit du 1 octobre.) 

Sur ces entrefaites, de nouveaux événements 
se produisirent, qui augmentèrent encore le mé- 
contentement et l'irritation de Paul I. Sur un 
ordre émané de Vienne, la petite armée de 
Rimsky-Korsakoff,se trouvant en Suisse, fut aban- 
donnée par les troupes autrichiennes et livrée à 
toutes les chances du hazard. La bataille de Zu- 
rich en fut la conséquence immédiate; et si 
Souworow parvint à sauver son armée, c'est à 
son génie qu'on doit l’attribuer, ainsi qu'à 
la bravoure et à l'incroyable tenacité de son 
armée. 

А la nouvelle du désastre subi par Rimsky- 
Korsakoff, et des terribles privations endurées 
par l’armée de Souworow en Suisse, l'Empereur 
Paul I reconnut l'impossibilité de rester plus 
longtemps l'allié de l'Autriche. Dans une lettre, 
datée du 11 octobre 1799, il fit part à François П 
de sa décision, dans les termes suivants: «<Voïant 
mes trouppes abandonnées et ainsi livrées à 
l'ennemi, par l’allié sur lequel je comptois le 
plus, sa politique contraire à mes vues, et l’in- 
térêt de l'Europe sacrifié aux projets d'agran- 
dissement de Votre Monarchie; aïant, outre cela, 
tout lieu d’être mécontent de la manière double 
et artificieuse de son ministère, dont je veux 
ignorer les motifs, par égard au rang de V. M. 
Т., je lui déclare avec la même loïauté qui m'a 
foit voler à son secours et concourir aux succès 
de Ses armes, que dès ce moment j'abandonne 
ses intérêts, pour m'occuper uniquement des 
miens et de ceux de mes autres alliés, et que 
je cesse de faire avec V. M. I. cause com- 
mune, pour ne pas assurer le triomphe de la 
mauvaise.» (Тех). 


Lorsque Kolitcheff remit cette lettre à Fran- 
çois IL, il lui fut impossible de пе pas s’aperce- 
voir de la vive impression qu'elle produisit sur 
l'empereur. Dans son trouble, ce dernier pro- 
testa de son désir sincère de rester en relations 
amicales avec la Russie, et Kolitcheff ne met- 
tait pas en doute, personnellement, la sincérité 
de l’empereur des Romains, mais il affirmait 
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тельныхъ OTBBTOBE, посланникъ былъ YIOKHOMO- 
ченъ объявить, что они«будутъ поводомъ разрыва 
все$хъ сношен!й н связей съ онымъ» (ВЪискимъ 
дворомъ). <BcabhxcTBsie чего», заключаетъь Импе- 
раторъ, посл$дуеть «возвратъ войскъ MOUX'E изъ 
Швейцари, и предамъ австр!ЙсвЙ ломъ его 
жреб!ю›. (Рескриптъ отъ 6-го октября). 


Между тфмъ случились новыя событя, кото- 
рыя еще боле увеличили rH'ÈB' и неудовольств!е 
Павла Г. На основами предписан!й пзъ ВФвы 
малочисленная арм!я Риискаго-Корсакова въ 
Швейцар!и была покинута АвстрАЙйскими вой- 
сками и предоставлена на произволъ судьбы. 
Цюрихское cpaxenie было.немннуемымъ посх$д- 
стыемъ. Если Суворову удалось спасти свою 
арм!ю, то онъ обазанъ этимъ только своему 
собственному ген!ю и непостижимой выносливо- 
сти и храбрости Русскаго войска. 


По получеши изв ст! о поражении, нанесев- 
HOME Римскому- Корсакову, и о невфроятныхъ 
лишеняхъ, испытанныхь въ Швейцар!и армею 
Суворова, Имнераторъ Павелъ I призналъ не- 
возможнымъ оставаться союзнявомъ Австри. 
Въ письм$ отъ 11-го октября 1799 г. онъ сооб- 
маеть Францу П свое phmenie въ сл$дующихъ 
словахъ: «Видя, что войска MON покинуты и 
переданы на жертву непрятелю тфмъ союзни- 
комъ, на котораго Я полагался больше, чЗмъ 
на BCBX'E другихъ, что политика его совершевно 
противоположна моимъ видамъ, и, что спасене 
Европы принесено въ жертву замысламъ объ 
увеличен1и Вашей монархи, имя кром$ того 
MBOriA причины быть недовольнымт, двуличнымъ 
и коварнымъ поведемемъ Вашего мивистер- 
ства,—котораго побуждения не хочу и знать въ 
уважеше къ сану В. И. Величества, —Я съ TÉME 
же прямодушемъ, съ которымъ Я поспшиль 
къ Вамъ на помощь и содфйствоваль успЗху 
Вашихъ арм!й, объявляю, что OTHHHB отказы- 
ваюсь заботиться 0бъ Вашихъ интересахъ, 
чтобъ исключительно заняться моими собствен- 
ными и другихъ моихъ союзниковъ. Я пре- 
кращаю дЗйствовать за одно съ В. И. В., дабы 
не обезпечить торжество неблагаго д®ла». 

Когда Колычевъ вручилъ Францу II это пись- 
MO, TO посохь не могь не зам$тить, что оно 
произвело на императора сильнфйшее влечат- 
abaie. Францъ П съ смущенемъ увфрялъ посла 
BL искреннзйшемъ его желан!и находиться въ 
дружб$ съ Росаею. Колычевъ лично совершепно 
былъ увЗренъ въ искренности Римскаго HMne- 
‚ратора и утверждахъ, что «BC SATA кабинета 
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que toutes les intrigues du Cabine: de Vienne | Вфискаго должно ирииисать своевольному и 


ве devaient étre attribuées qu'à la présomption ! 
et à larbitraire du miaistre (Rapport du 
2% octobre (9 novembre). 

La lettre de Paul 1 eut. en outre, de linflu- 
ence sur le baron de Thugut, en le disposant à 
ples de franchise. П confia à Kokitcheff. sous 
le sceau du piles grand secret, qu'il désirait 
annexer à l'Autriche, la Vénétie, une partie du 
Piémont avec les forteresses d'Alexandrie et 
de Tortone. De plus il voulait enlever aux do- 
maines de l'Eglise les trois légations: de Ва- 
vezne, de Ferrare et de Bologne. Le trait sui- 
vant est curieux et caractéristique à mesure 
qu'il faisait l'énumération de toutes ces pro- 
vinces, le baron de Thugut baissait de plus en 
plus la voix et il finit par s'embrouiller dans 
ses phrases, de telle façon que l'ambassadeur 
ne pouvait plus le comprendre. (Rapport du 
1 (12) novembre.) 


Malgré le vif mécontentement qui causa à 
l'Empereur Paul I la conduite de la Cour de 
Vienne et malgré la décision qu'il avait prise 
de rappeler ses troupes, Kolitcheff resta cepen- 
dant à Vienne, mais on conçoit que La situation 
se trouvant tellement tendue, le moindre inci 
dent, qui aurait pu augmenter le mécontente- 
ment, devait suffire pour amener une rupture 
définitive de toutes les relations diplomatiques. 
Cet incident se produisit, ce fut l'insulte fait 
au pavillon russe, lors de № prise d’Ancône. 
(Voir Milutine. Histoire de la guerre de 1799. 
+. П, page 447 et suivantes.) 

La conduite du général autrichien Froelich 
envers l'armée de siège russe à Ancône, et 
loutrage fait à la Russie, firent enfin déborder 
le vase. L'entrée de la Cour fut interdite au 
comte de Cobenzl, ambassadeur d'Autriche à 
St. Pétersbourg; et au mois d'avril 1800, Ко- 
litcheff reçut l’ordre de se transporter de Vienne 
à Carlsbad, puis finalement de quitter le terri- 
toire de l’Autriche. 

L'empereur François П consentit alors, à 
envoyer à St. Pétersbourg une ambassade extra- 
ordinaire pour présenter solennellement ses ex- 
cuses et offrir telle satisfaction qu'on exigerait 
pour l'affaire d'Ancône; et même le baron de 
Thugut finit par donner sa démission, au mois 
de septembre de l'année 1800. Mais toutes les 
démarches de la Cour de Vienne, pour renouer 
les relations diplomatiques avec la Russie, de- 
meurèrent infructueuses; la rupture se prolongea 


pendant l'espace de six mois, c'est-à-dire jusqu'à 


вадифиному ето иннистрт>». ( Jomecenie отъ 29-го 
октября (9-го воября). 


Маю того: письмо Павла [ новпяю также 
ва барона Тутута и сдёлаз его боле откро- 
веннымь. Подь величайшииъ секретомъ с00б- 
щять онъ Болычевт. что OS жехаль бы при- 
соединить къ Австрш: Вевеюанскля влахЬшя, 
засть Пьемонта, съ крфаостями Алексавдрыею 
и Тортоною. Бромф того, онъ жехать OTXÈINTE 
отъ Церковныхь влад! три легатства: Pases- 
ское, Феррарское и Болонское. Но довольно 
обопытна стБдующдя характеристическая чер- 
та: но ибрф исчислешя баровомъ Тугутомъ 
этихъ областей и доказательствъь, въ пользу 
необходимости и законности ихъ врисоединевя 
кь Аветрш, онъ иало по малу все бохБе пони- 
жать свой гоюсъ и TAKE запутать свои фразы, 
что посоль ваковещь ничего He понять. (Тове- 
сете оть 1-го (12-го) воября). 

Несмотря, однако, на сильн$йшее неудоволь- 
стве Инператора Павла I на aosexeuie ВУвскаго 
двора и, несмотря на ршеше его возвратить 
свом войска въ Россо, все-таки Болычевъ еще 
осталса въ ВЪвЪ. Но повятно, что зри такихъ 
крайне натянутыхъь отношевняхь малЪйшее CO- 
быте, могущее подать поводъ къ неудовольствио, 
должно было привестн KE окончательному пре- 
кращеню BCÉXE дипломатическихь сношенШ. 
Такамъ собыпемъ авилось nopyranie Русскаго 
флага при взяйи Анконы. (См. Ммлотымь. 
Hecropis войны 1799 года, т. IL стр. 447 и crbx.). 

Hosexenie Австрайскаго генерала Фредиха въ 
отношении Русскихъ осадныхь войскь при Ан- 
кон и нанесенное Poccix оскорблеше пере- 
полвихи чашу. Графу Бобенцлю, Австрйскому 
пославнику въ С.-Петербург, быхь запрещевъ 
apibsar ко двору. Въ anpbrb 1300 г. Болычевъ 
получить Высочайшее повехф ве выфхать изъ 
В%ны въ Караьсбадь и, наконецъ, COBCÉÈME 
выЪхаль HSE Австриш. 


Ныператоръ Фравцъ Il согласенъ быль отпра- 
витьвъС.-Петербургъ торжественное посольство 
съ извинешемъ, и дать какое угодно удовле- 
творене по Анконскому хЪлу. Наконець даже 
Тугутъ въ севтябрЪ 1800 г. подаль въ отставку. 
Но sc происки Вфнскаго двора возобвовить ди- 
пломатическя свошеня съ Poccien оставались 
безплодными. Они были прервавы въ продол- 
жен!и почти шести мфсяцевъ, т. €. до вступзе- 
Bis ва ВсероссйскЙ престоль Императора 
Александра L 
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l’avénement de l'Empereur Alexandre I au trône 
de toutes les Russies. 

Immédiatement après la mort de Раш Т l’em- 
pereur des Romains écrivit à Alexandre Т une 
lettre (datée du 17 avril 1801), dans laquelle il 
lui exprima son désir le plus sincère, de renou- 
veler les anciennes relations d'amitié avec la 
Russsie. 

L'Empereur, nouvellement élevé au trône, 
était pénétré des sentiments les plus bienveil- 
lants et les plus pacifiques; il donna par une 
lettre, datée du 24 avril, la réponse la plus fa- 
vorable à ces ouvertures. 

Bientôt après, on nomma le comte de Saurau 
ambassadeur d'Autriche à St. Pétersbourg, et le 
conseiller privé Mouravief-Apostol fut envoyé 
à Vienne en mission extraordinaire. 


Dans les instructions qu'il reçut, on lui pres- 
crivait de ne point réveiller, par une seule pa- 
role, le souvenir de l'affaire d’Ancône qu’Ale- 
xandre Г désirait ensevelir dans un éternel oubli. 

Mais dans le cas, où la Cour de Vienne sus- 
citerait la question d’une indemnité pour l’Au- 
triche, et d’un arrangement des affaires d’Alle- 
magne, Mouravief-Apostol devait déclarer que 
la Russie ne consentirait, qu’à la dernière ex- 
trémité, à modifier l'organisation de l'Allemagne. 
Quant à la compensation à donner au duc de 
Toscane, cela devait se faire en Italie, confor- 
mément au principe générale de proportionner 
l'indemnité aux pertes subies. (Rescrit du 4 
juillet 1801.) 

Mouravief-Apostol reçut à Vienne le meilleur 
accueil et il vit se manifester partout, le désir 
d'entretenir avec la Russie des relations d’alli- 
ance et d'amitié. П témoigne une sympathie et 
upe estime toute particulières pour le comte de 
Trautmansdorf, qui etait chargé, par interim, 
de la direction des affaires étrangères, et dont 
les vues politiques se trouvaient en opposition 
directe avec celles du baron de Thugut. Le 
comte de Trautmansdorf dit entr'autre ce qui 
suit à Mouravieff-Apostol: «Le salut de l'Europe 
entière dépend uniquement d’une réunion sincère 
entre la Russie, l'Autriche et la Prusse, non 
pour faire la guerre, qu'il faut éviter autant 
qu'on peut, mais pour commander la paix.» 

Malheureusement Mouravieff-Apostol acquit 
bien vite la conviction que le comte de Traut- 
mansdorf n’exerçait point sur les ‘affaires po- 
litiques une influence décisive, au contraire, 
elles continuaient à être dirigées par le baron 
de Thugut qui se trouvait alors à Presbourg. 
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Немедленно посл кончины Павла I Paucrif 
императоръ написахь въ Александру [ письмо 
(отъ 17 апр$Зля 1801 г.), въ которомъ заяв- 
ляетъ объ искреннёйшемъ своемъ желании возоб- 
новить прежн!я хружественныя сношен1я съ 
Pocciem. 

Вновь воцаривиййся Императоръ, проникну- 
тый самими благими и мирными нам ренями, 
письмомъ отъ 24-го апр$ля, даль самый удовле- 
творительный OTBÉTE на сдланное предложене. 


Вскор$ всл$дъ затВмъ Австрйкимъ послан- 
викомъ въ С.-Петербургъ быль назначенъ гр. 
Caypay, а въ Bay съ чрезвычайнымъ поруче- 
в1емъ быль отправленъ тайный сов. Муравьевъ- 
Апостолъ. 

Въ инструкция, данной послВднему, ему пред- 
писывается не упомянуть ни слова про Ан- 
конское дфло, ибо Алексанхръ 1 желаль пре- 
дать его вЗчному забвеню. 

Въ случа же возбужденя В®нскимъ ABOPOME 
вопроса о вознаграждении Австр/и и устройств 
Германскихъ дЪ®лъ, Муравьевъ-Апостолъ дох- 
женъ былъ объявить. что Росся тольБо BE 
крайнемъ случаЪ согласилась бы на изм нен!е 
устройства Германи. Вознагражден1е же Тоскан- 
скаго великаго герцога должно NOCIBAOBATE 
въ Итами согласно общему принципу о copas- 
изрности вознагражден1я понесеннымъ убыт- 
камъ. (Рескриптъ оть 4-го оля 1801 г.). 

Муравьевъ-Апостоль встр®тиль въ В№н% 
самый радушный премъ, и повсюду онъ зам%- 
тиль желан1е находиться съ Poccien въ дружбз 
и союз. CE особеннымъ сочувствиемъ и ува- 
жешемъ отзывается онъ огр. Траутмансхдорф», 
временно управхлявшемъ тогда иностранными 
дззами,и политичесвле принципы котораго совер- 
шенно противорфчили потитик$ барона Тугута. 
Графъ Траутмансдорфъ сказатъ, между прочимъ, 
cabayiomee Муравьеву-Апостолу:  <Cracexié 
всей Европы исключительно SABHCHTL OTE 
искревняго союза между Pocciern, Австрею и 
Прусаею не съ цВлью, чтобъ начинать войну— 
которой должно избфгать насколько возможно, — 
HO, чтобъ поддерживать мирт,». 

Но, къ сожал$ ню, Муравьевъ-Апостохъ весъ- 
ма скоро убздился, что гр. Траутмансдорфъ не 
имзетъ рзшительнаго BAHIA на политическля 
д%за, которыя, напротивъ, все-еще похучаютъ 
свое направхене отъ барона Тугута, ваходив- 
шагося въ то время въ Пресбург8. Хотя баронъ 
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Quoique le baron eût donné sa démission, au- 
cune affaire importante n'était pourtant décidée 
sans son consentement. Comme preuve à l'appui 
de son opinion, Mouravieff cite un passage du 
mémoire de Thugut, daté du 14 août, où il 
décide la question si compliquée des indemnités 
et où l'argumentation du baron de Thugut est 
fondé sur les mémorables paroles suivantes: 
«L'Allemagne n'existe pas grâce à l'Italie, mais 
c'est l'Italie qui existe grâce à l'Allemagne. 
(Teutschland bestebet nicht durch Italien, мо 
aber Italien durch Teutschland). Lorsque par 
la suite, le comte de Cobenzl devint ministre 
des affaires étrangères, l'influence de Thugut 
rencontra encore moins d'opposition. (Rap. de 
Mouravieff-A postol du 22 août (2 septembre) 1801), 

Ainsi furent renouvelées les relations diplo- 
matiques entre l'Autriche et la Russie. Moura- 
vieff ayant rempli la mission dont l'avait chargé 
l'Empereur Alexandre 1, il devint néccessaire 
de nommer à Vienne un représentant diploma- 
tique, à poste fixe. François II témoigna à 
l'Empereur le désir de voir, en cette qualité, le 
comte Razoumowsky et Alexandre I déféra im- 
médiatement à ce désir. 


Le comte Razoumowsky arriva donc à Vienne 
au commencement de septembre, comme ambas- 
sadeur extraordinaire, muni par l'Empereur Ale- 
xandre Г d’une instruction détaillée dans 1а- 
quelle, l'Empereur indique les principes fonda- 
mentaux du système politique qu'il voulait 
suivre dorénavant dans ses rapports avec les 
Puissances étrangères. 

Cette instruction, datée du 10 septembre 1801, 
se présente comme un acte historique d’une si 
haute valeur, que nous nous croyons obligé de 
nous y arrêter quelque peu: 

«Une grande Puissance» dit Alexandre I au 
commencement de cette instruction, «quand elle 
est éclairée par la justice, peut agir ouvertement 
et abandonner la ruse qui est la masque de la 
faiblesse, à ceux qui ne peuvent compter sur 
leurs propres moyens». Après avoir proclamé 
ensuite l'estime @es droits des nations étrangères 
comme principe général de sa politique, l’Em- 
pereur continue: 

«Eloigné, autant par mes principes que par 
mon penchant naturel de tout projet de con- 
quête et d’agrandissement, persuadé que cette 
ambition doit être étrangère au Souverain d'un 
vaste Empire, comblé des bienfaits de la na- 
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былъ въ OTCTABKB, все-таки ни одно важное AIO 
не р$шалхось безъ его соглас1я. Въ доказатель- 
ство этого своего инф я Муравьевъ приводнтъ 
выписку изъ мемуара Тугута отъ 14-го августа, 
BB которомъ разр$шается чрезвычайно сложный 
вопросъ о вознагражденш. Аргументащя барона 
Тугута основана на сл$дующихъ знаменатель- 
ныхь его словахъ: «Герман!я не существуеть 
благодаря Итами, но напротивъ, Итамя суще- 
ствуетъ благодаря Германи». (Teutschland be- 
stehet nicht durch Italien, мо aber Italien 
durch Teutschland). Когда BnocxBacTBin тр. 
Луи Кобенцль сдфлался министромъ ивостран- 
выхь двлъ, ваяне Тугута еще меньше BCTp- 
чало противод®йствя. (Донесене Муравьева- 
Апостола отъ 22-го августа (2 сентября) 1801 г.). 

Такимъ образомъ были возобновлены дипло- 
матическ1я сношен1я между Австрею и Росс1ею. 
Въ виду псполнен1я Муравьевымъ возложевнаго 
на него nopyuenia, Императору Александру | 
предстояло назначить въ ВЗну постояннаго ди- 
пломатическаго своего представителя. Фравць 
П заявилъь Императору о своемъ желан!1и ви- 
XBTE въ этомъ качествВ гр. Разумовскаго, и 
Александръ [ соизволилъ тотчасъ же исполнить 
это желаше. Въ началяВ сентября прибыль въ 
Bay гр. Разумовсвй, въ качеств чрезвычай- 
ваго посла. 

Сдфлавъ это назначен!е, Императоръ Але- 
ксандръ [ снабдилъ, вслЪдъ затЪмъ, гр. Разумов- 
скаго подробнзйтею инструкщею, въ которой 
онъ излагаетъ основныя начала той похитиче- 
ской системы, которой онъ быль намфренъ ири- 
держиваться въ отношеняхъ къ иностравнымъ 
державамъ. 


Эта инструкщя отъ 10-го севтября 1801 г. 
предетаваяетси такимъ чрезвычайно любопыт- 
нымъ историческимъ актомъ, что мы счнтаемъ 
себя обязанными остановиться на ней долфе. 

«Великая держава», говоритъ Александръ 1 
въ самомъ началВ инструкщни, «если ею руко- 
водить справедливость, можеть дфйствовать 
откровенво и предоставлять хитрость, — эту 
маску слабости, —тзмъ, которые не могутъ раз- 
считывать на свои собственныя средства». Про- 
возгласивъ,затЪмъ,уважене къ правамъ чужихъ 
народовъ руководящимъ началомъ своей полни- 
тики, Императоръ продолжаетъ: 

«Будучи удалевъ, какъ по моимъ прянципамъ, 
такъ и по природному мн влеченмю, отъ вся- 
кихъ завоевательныхъ замысловъ и проникнуть 
уб%жден1емъ, что подобное честолюб]е должно 


| быть незнакомо Государю, царствующему надъ 


180 г. 


ture, qui renferme dans son propre sein toutes 
les sources de félicité publique, avec tous les 
éléments de la force et de la puissance, —si Je 
fais usage des armes qu'elle me donne, ce пе 
sera que pour repousser une injuste agression et 
protéger mes peuples. 


<Je ne prendrai jamais aucune part aux dis- 
sentiments intestins qui agiteraient d’autres Etats 
et quelle que soit la forme de gouvernement que 
les nations se donnent par le voeu public, elles 
peuvent maintenir une parfaite intelligence avec 
mon Empire, pourvu que le même esprit d'équité 
les dirige à mon égard.» 


En adaptant ces principes aux relations entre 
la Rassie et l’Autriche, Alexandre I démontre à 
quel point était injuste la conduite de cette 
dernière Puissance envers Paul L qui «avait 
sauvé la monarchie autrichienne.» Maïs dans la 
conviction <que l'union des grandes Puissances 
pouvait seule opérer le rétablissement de la 
paix et de l'ordre social, dont les perturbateurs 
applaudissent à cette scission funeste», entre l’Au- 
triche et la Russie, l'Empereur crut de son de- 
voir d'accepter les proposition de la Cour de 
Vienne et de renouer avec elle ses anciennes 
relations. 

L'alliance qui pendant le courant de tout un 
siècle avait uni l'Autriche et la Russie devait, 
selon l'opinion de l'Empereur Alexandre, conti- 
nuer d'exister à l'avenir, en vue de leurs com- 
muns intérêts. Mais c'était particulièrement à 
l'Autriche de rechercher cette alliance, elle qui 
se trouvait placée entre la France, qu'elle crai- 
gnait et qu'elle détestait, et la Prusse dont elle 
se méfiait. Quant aux autres Etats allemands, 
ils n’envisageaient pas avec moins de défiance 
l'Autriche qui, plus d’une fois, avait voulu por- 
ter atteinte à leur indépendance. Pour ces mo- 
tifs, la Russie se voyait dans l'obligation Фас- 
cepter le rôle de médiatrice, car, vu la position 
de l'Allemagne au centre de l’Europe, la Russie 
ne pouvait pas rester indifférente aux destinées 
de cette Puissance. 

Entin la solidarité des intérêts de la Russie 
et de l'Autriche se manifestait spécialement à 
l'égard de la Turquie. «Une des bases de mon 
système politique,» écrit l'Empereur, «sera tou- 
jours, de concourir, de tous mes moyens, à la 
conservation d’un Etat dont la faiblesse et la 
mauvaise administration sont des gages précieux 
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громадною Имперю, одаренною величайшими 
благами природы, которая содержитъ въ своемъ 
ox BC источники общественнаго благоден- 
CTBiA и элементы силы и могущества, —Я, если 
возьмусь за оруже, которое MHB даетъ моя 
сила, то единственно для того, чтобъ дать от- 
поръ несправедливому нападеню и охранять 
мои народы. 

«Никогда я ве прму ни Marbñmaro участя 
во внутреннихъ смутахъ, господствующихь въ 
другихъ государствахъ, и, какова бы ни была 
форма правлен1я, избранная народами по соб- 
ственному пхъ жехан!ю, они могуть находиться 
съ моею Имперею въ полнфйшемъ согласш, 
если только въ отношени ко миа OHH будуть 
руководетвоваться TBME же духомъ справедли- 
ВОСТИ>. 

Прилагая эти начала къ отношенямъ Рос- 
си въ Австрш, Александрьъ 1 указываетъ, 
ва сколько несправедливо было поведеве по- 
caxbaueñ державы въ отношении Павла I, кото- 
рый «спасъ АвстрАйскую монархю». Но но 
убЪжден1ю, что только «союзъ великихъ державъ 
въ состояши совершить возстановлене мира и 
общественнаго порядка, противники котораго 
рукоплескали этому несчастному разрыву» меж- 
ду Австрею и Poccien, Императоръ счелъ 
первымъ своимъ долгомъ принять предложеве 
ВЗискаго двора о возобновлени прежнихъ CHO- 
шенай. 

Союзъ, соединявшй въ продолжене цфлаго 
croxbria Австраю x Росс!ю, долженъ, по мыза 
Азександра Г, существовать и впредь, въ виду 
общихъ ихъ интересовъ. Въ особенности же 
нуждается въ этомъ союзз Австря, которая 
поставлена, съ одной стороны, между Франщею, 
которую она ненавидитъ и боится, M, съ другой, 
между Пруссею, которой она не дов$ряетъ. 
Остальныя же Германская государства отно- 
сатся съ неменьшимъ недовфремъ къ самой 
Австрии, неоднократно посягавшей на ахъ He- 
зависимость Вотъ почему Poccia, по необхо- 
димости, должна принять на себя роль посред- 
ницы мира. Благодаря центральному въ Европ 
положев!ю Германской имперш, Росс я ne мо- 
жеть относиться равнодушно къ судьбЗ этого 
государства. 

Наконець солидарность интересовъ Росси и 
Австр!и проявляется въ особевности въ OTHO- 
шени въ Турши. ‹Одивъ изъ OCHOBHHXE на- 
чаль моей политической системы», пишеть 
Императоръ, «всегда будетъ состоять въ TOM, 
чтобъ BCBMH своими средствами содйствовать 
сохранению этого государства, котораго безсиме 
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de sécurité. L'intérêt de l'Autriche s’accorde, 
sur ce point, avec celui de la Russie, et je 
crois le Cabinet de Vienne trop éclairé pour le 
méconnaître». 


D'après les considérations mentionnées ci- 
dessus, l'Empereur Alexandre Г arrive à cette 
conclusion, qu’une alliance intime entre la Russie, 
l'Autriche, la Prusse et l'Angleterre est extré- 
mement désirable en vue du maintien de la 
paix en Europe. 

Tels sont les principes élevés qui ont dirigé 
la politique russe, pendant la première moitié 
du règne de l'Empereur Alexandre I. 

Conformément à ce qui a été dit plus haut, 
la Russie fut chargée de jouer le rôle de mé- 
diatrice entre l'Autriche et la France et de ga- 
rantir l’organisation régulière de l'Allemagne. 
En conséquence, l'Empereur dans un rescrit, 
daté du 13 octobre 1801, communiqua au comte 
Razoumowsky ses idées sur un rapprochement 
entre l'Autriche et la Prusse au moyen de la 
conciliation de leurs prétentions respectives. 

L'organisation de l'Allemagne, devait se ba- 
ser, selon les paroles de l'Empereur, sur les 
deux principes suivants: 1) Les Etats nouvelle- 
ment organisés qui constituaient l'Empire d’Al- 
lemagne, devaient augmenter leurs forces inté- 
rieures pour les opposer à leurs voisins et par- 
ticulièrement à la France. 2) Ceux des Etat: 
germaniques auxquels, par leur position géogra- 
phique, incombait l'honorable obligation de 
veiller à la sécurité de la commune patrie, de- 
vaient être munis de tous les moyens néces- 
saires pour s'opposer à toute attaque ennemie. 


Ces deux principes fondamentaux sont déve- 
loppés d’une manière très détaillée, dans le 
projet d'indemnisation annexé au rescrit. Ce 
projet est basé sur le calcul des pertes qu’avaient 
eu à subir par exemple: le grand duc de Tos- 
сапе, l'électeur Palatin, le margrave de Bade 
et autres. Ensuite il indique la compensation 
qu'il y aurait à offrir à chacun. 


La Cour de Vienne trouva cependant le pro- 
jet russe trop désavantageux pour elle, aftir- 
mant que la Prusse seule recevrait plus de com- 
pensations qu'il ne lui en revenait de droit. 
(Rapport du comte Razoumowsky du 16 (28) 
novembre 1801.) 

En effet, la Cour de Berlin avait donué son 
consentement, maïs elle exigeait que la France 
prit aussi part au règlement des affaires d’Al- 
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и п10хое внутреннее управлене служатъ APA- 
гоцфннымъ ручательствомъ безопасности. Ив- 
тересы Австри сходятся въ этомъ отношени 
съ выгодами Росси, н, Я полагаю, что ВЗнек1Я 
кабинетъ слишкомъ просвфщенъ, чтобъ ве со- 
знавать этого». 

На основан1и всего сказаянаго Императоръ 
Александръ 1 приходить въ тому выводу, что 
тфсвый союзъ между Puocciem, Австрею, Прус- 
с1ею и Авгимею былъ бы наиболЪе желателен 


| для поддержантя Европейскаго мира. 


Этими возвышенными принципами опредзля- 
лась полптика Poccix вътечев!е первой половины 
царствован1я Императора Александра Г. 

Сообразно вышесказанному, Росс1и выпала роль 
быть посредницею между Австрею и Фравщею н 
обезпечить правильное устройство Германи. 
Поэтому Ииператоръ, въ pecEpauTB отъ 13-го 
октября 1801 г., coo6maers гр. Разумовскому 
свои мысли о примиреви Австрии и [pycciu 
посредствомъ pasphmeniA взаимныхъ ихъ пре- 
тензй. 


Устройство Германскихъ AXE должно осно- 
вываться, по словамъ Императора, на слЁдую- 
щихъ двухъ началахъ: 1) новое устройство го- 
сударствъ, составляющихъ Германскую импер!гю, 
должно увеличить внутреннюю ихъ силу въ 
отношении сосздей и, въ частности, въ от- 
gomeniu Франщи; 2) Германскля государства, 
на которыхъ, въ виду географическаго ихъ по- 
ложен1я, въ особенности лежитъ почетная обя- 
занность охранять общее ихъ отечество, должны 
обладать средствами, достаточными для сопро- 
тивлен1я противъ всякаго ненрятельскаго на- 
паденя. 

Эти два основныхъ начала подробнзйше раз- 
BHTH ВЪ «планз индемнизаци», приложенномъ 
ER рескрипту. Этотъ планъ основывается на 
исчислен1и потерь, которымъ подвергались напр. 
вел. герцогь TockaaCKif, курфирстъ Пфазьц- 
СЕЙ, маркграфъ Баденск1Йй uw xpyrie. Bcabxe 
затЁмъ указывается на то вознаграждение, ко- 
торое можно бы было предоставить каждому 
ИЗЪ НИХЪ. 

Однако ВФнек!Й дворъ призналъ Русск! планъ 
слишкомъ невыгоднымъ для себя и утверждалъ, 
что только одна Прусая получитъ боле, ч$иъ 
надлежащее вознагражден!е. (Донесене гр. Pa- 
зумовскаго отъ 16-го (28) ноября 1801 г.). 


Берлинсв1Й дворъ дйствительно заявилъ о 
своемъ COTAACIH, во только требовалъ, чтобы 
Фрапця также приняла участе въ устрой- 
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lemagne. La Russie se joignit à la Prusse dans 
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ств судьбы Германи. Въ этомъ желани схо- 


l'expression de ce désir, considérant l'impossibi- | дились Poccia и Прусс1я, въ виду невозмож- 
lité de résoudre ces questions sans la participa- | ности рёшить разсматриваемые вопросы 6638 


tion de la France. De cette manière le centre 
des négociations fut transféré à Paris et les 
Puissances médiatrices—la Russie et la France— 
décidèrent toutes les questions dans une décla- 
ration, signée par le comte Morkoff et Talley- 
rand, le 3 juin 1802. 

Mais la Cour de Vienne, à qui Гоп avait com- 
muniqué cette déclaration en l'invitant à у 
adhérer, ne la trouva pas non plus assez avan- 
tageuse pour l'Autriche, prétendant que le рго- 
jet russe ‘était de beaucoup préférable et qu'il 
était à désirer que l’on modifiât dans ce sens la 
déclaration de Paris. 

А ces objections l'Empereur Alexandre ré- 
pondit qu’il était trop tard pour en revenir au 
projet, premièrement proposé par lui, et rejeté 
par l'Autriche elle-même; que pour le présent, 
dans l'intérêt même de l'Autriche, d'accep- 
ter cette déclaration, parce que s'il devait en 
résulter une guerre entre la France et l’Autriche, 
поп seulement la Russie ne prendrait pas la 
défense de cette dernière Puissance, mais elle 
se rangerait contre elle. (Dépêche du Chance- 
lier de l’Empire, comte Worontzow, au comte 
Razoumowsky, du 5 octobre 1802.) 

Dans ces conjonctures la Cour de Vienne 
dut se contenter de quelques concessions insigni- 
fiantes (de la principauté d’Eichstaedt)et renoncer 
à sa résistance. Une convention spéciale fut 
conclue le 26 (14) décembre entre l'Autriche 
et la France, sur la base des stipulations de 
la déclaration sus-mentionnée du 3 juin. 

La Russie accéda à cette convention le jour 
même, mais l'échange des ratifications eut lieu 
à Vienne le 7 (19) février 1803. *) 


*) Observation. D’après ce qui précède on 
voit le lien intime qui existe entre la déclaration 
du 3 juin et la convention du 26 décembre. Nous 
imprimons pour се motif, la déclaration à la 
suite de la convention dont elle forme l'annexe 
indispensable. 


Pour compléter cet exposé il ne sera pas su- 


perflu de faire observer qu'après une entente 
uvec le Cabinet de Vienne, le gouvernement 
russe fit publier, en date du 28 novembre et du 
26 décembre 1801, deux oukazes, (V. Collection 
des lois №№ 20.063 et 20.093) modifiant les 
clauses de la convention du 15 (26) janvier 1797, 
relatives aux soi-disants sujet mixtes. (Dépêche 
du comte Razoumowsky du 5 (17) décembre 1801). 


участ1я dpanñuia. Такимъ образомъ цевнтръ тя- 
жести переговоровъ былъ перенесенъ вь Па- 
рижъ, и ABB посредвичествующля державы, Рос- 
ся и Франвщя, рёшили BC вопросы въ декла- 
ращи, подписанной гр. Морковымъ и Талей- 
раномъ 3-го 1юня 1802 года. 

Ho BBacxiä дворъ, которому была сообщена 
эта деклараця, съ приглашемемъ ирисоеди- 
ниться къ ней, призналь ее крайне для себя 
невыгодною. Теперь онъ утверждалъ, что Рус- 
сЕЙ DIAHE быль гораздо лучше, и потому, было 
бы желательно, чтобъ Парижская декларащя 
была измфнена согласно съ нимъ. 

На эти возражения Александръ Г объявилъ, 
что теперь уже поздно возвратиться въ пред- 
ложенному имъ плану, который былъ отвергнуть 
самою Австрею. Въ настоящее время въ ин- 
Tepecaxz ВЪнскаго двора немедленво принять 
декларацю, ибо, въ случа возникновев1я изъ- 
за нея войны между Франщею и Австрею, Рос- 
Cia ве только незаступится за послднюю, но 
будетъ дЪйствовать противъ нея. (Депеша госуд. 
канцлера гр. Воронцова къ гр. Разумовскому 
отъ 5-го октября 1802 г.). 

При такихъ обстоятельствахъ Вне дворъ 
долженъ былъ удовольствоваться H'BKOTOPHMH 
незначительными уступками (квяжества Эйх- 
штетскаго) и отказаться отъ своего сопротивле- 
н1я. 26-го (14-го) декабря между Австраею и 
Франщею была заключена спецальная конвев- 
я на основан!и постановлен1й вышеупомяну- 
той декларащи отъ 3-го 1юня. 

Къ этой вонвенщи приступила въ тотъ же 
день Росс я. ОбмВнъ же ратификащй происхо- 
дилъ въ ВЗн% 7-го (19-го) февраля 1803 roxa. *)< 


*) Ipuunuanie. Изъ вышесказаннаго связь 
между декларац!ею 3-го 1юня и конвенщею 26-го 
декабря представляется самою близкою. Поэтому 
мы печатаемъ также эту декларацию велвдЪ за 
конвенщею, которой она составляетъ необходимое 
приложеше. 

Для полноты нашего изложен!я считаемъ немз- 
лишнимъ SAMBTHTL, что по соглашению съ Взн- 
скимъ Дворомъ, Русскимъ правительетвомъ 28-го 
ноября и 26-го декабря 1801 г. были обнародо- 
ваны два указа (См. Полное Собр. Зак. № № 
20.063 и 20.093), измвняюцще постановлен!я кон- 
венщи отъ 15-го (26-го) января 1797 года отно- 
сительно такъ-назыв. CMBILAHHBIXE подданныхъ, 
(Депеша гр. Разумовекаго отъ 5-го (17-го) де- 
кабря 1801 г.). 
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Sa Majesté l'Empereur, Roi de Hon- 
grie et de Bohème, ayant fait connoître, 
qu’Elle ne pouvoit regarder l’article У. 
du Traité de Lunéville comme suffisam- 
ment exécuté, en ce qui concerne Son 
Altesse Royale l’Archiduc Ferdinand, 
Grand-Duc de Toscane, par les disposi- 
tions du plan d’indemnités. arrêté par 
la Députation de l’Empire; 


Et le premier Consul de la Répu- 
blique françoise, n'ayant de son côté 
rien de plus à coeur, que de concourir 
à l'exécution pleine et entière des аг- 
ticles du dit Traité: 

П a été résolu, après un concert 
préalable avec Sa Majesté l'Empereur 
de toutes les Russies, de s'entendre sur 
les modifications à proposer au plan 
arrêté par la Députation, pour le rendre 
conforme aux bases du Traité de Lu- 
néville, et pour qu’il puisse être immé- 
diatement revêtu des ratifications de 
l'Empereur et de l’Empire. 

En conséquence les hautes parties 
contractantes ont nommé pour leurs 
Plénipotentiaires respectifs, savoir: 

Sa Majesté l'Empereur, Roi de Hon- 
grie et de Bohême: le Sieur Jean Phi- 
lippe Comte du Saint Empire Romain, 
de Cobenzl, Chevalier de la Toison d’or, 
Grand Croix de l’ordre Royal de Saint 
Etienne, (Chambellan, et Conseiller 
d'Etat intime actuel de Sa dite Majesté 
Impériale et Royale, Ministre d'Etat et 
des Conférences, et son Ambassadeur 
près le premier Consul de la République 
françoise. 


Et le premier Consul de la Répu- 
blique françoise: le Citoyen Joseph Bo- 
naparte, Sénateur, Grand-officier de la 
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Его Величество Императоръ и Ko- 
роль Венгрии и Богеми объявивъ, что 
онъ не можеть почитать статью У 
Люневильскаго договора вакъ совершен- 
но исполненную въ разсуждени Его 
Королевскаго Высочества Ерцъ-Герцога 
Фердинанда, Великаго Герцога Тоскан- 
скаго, по распоряженямъ плана удо- 
влетворен!й постановленнаго депутатами 
Империи. 

И Первой Консулъ Французской pec- 
публики съ своей стороны ничего столь 
не желая, какъ содЪфйствовать къ совер- 
шенному и полному исполнен1ю статей 
р%ченнаго договора. 

Опред$лили, посл предварительнаго 
сношеня съ Его Величествомъ Импе- 
раторомъ Всеросайскимъ, изъясниться о 
предложенныхъ изм$неняхъ въ опреде- 
ленномъ депутащею план$, чтобъ сдфлать 
его соразм$рнымъ основашямъ Люне- 
вильскаго договора и, чтобъ можно было 
немедленно утвердить его ратификац1я- 
ми Императора и Империи. 

Въ crhxcTBix чего высокодоговариваю- 
пияся стороны назначили своими обоюд- 
ными уполномоченными, & именно: 

Его Величество Императоръ и Ko- 
роль Венгрии и Богеми Господина Ивана 
Филиппа Графа Св. Импери Римской 
Кобенцля, Кавалера златаго Руна, боль- 
шаго Креста Корохевскаго ордена Св. 
Стефана, Камергера и дЬйствительна- 
го тайнаго статскаго COBBTHREA р$чен- 
наго Императорскаго и ЁВоролевскаго 
Величества, Государственнаго и Кон- 


. ференць Министра и своего Посла при 
| Первомъ Консулв Французской респуб- 


ЛИЕН. 
А Первой Вонсулъ Французской рес- 


‘публики гражданина Госифа Бонапарта, 
‚ сенатора и Взвалера почетнаго легтона, 
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légion d’honneur. 
change de leurs pleins pouvoirs, sont 
convenus des articles suivants: 


ARTICLE I. 


- Pour augmenter l’indemnité, stipulée 
en faveur de Son Altesse Sérénissime 
le Duc de Modène, et de ses héritiers, 
Sa Majesté Impériale et Royale cède 
le Baiïlage d’Ortenau en Souabe, avec 
ses appartenances et dépendances, pour 
être réuni au Brisgau, et ces deux pro- 
vinces, sans aucune restriction et limi- 
tation, être possédées par Sa dite Al- 
tesse Sérénissime, et ses héritiers, aux 
termes de l’article IV. du Traité de 
Lunéville, qui doit à cet égard s’en- 
tendre de l’Ortenau, ainsi que du 
Brisgau. 


ARTICLE Il. 


Pour dédommager 5. M. l'Empereur 
et Roi de la cession de l’Ortenau, les 
deux Evêéchés de Trente et de Brixen 
seront sécularisés, et Sa Majesté entrera 
en propriété et jouissance de tous leurs 
biens, revenus, droits et prérogatives, 
sans aucune exception quelconque, à 
charge de pourvoir à l'entretien viager 
des deux Princes-Evêques actuels, et 
des membres des deux Chapitres, de la 
manière dont ïls pourront convenir 
entr’eux, ainsi qu’à la dotation subsé- 
quente du Clergé à préposer à ces deux 
Diocèses, sur le pied établi dans d’autres 
provinces de la Monarchie Autrichienne. 


ARTICLE Ш. | 
Pour compléter l'indemnité de Son 
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Lesquels, après l’é- | кои посхВ pasw'hHR полныхъ мочей co- 


гласились BB схВдующихь статьяхъ. 


Статья [. 


Дабы увеличить удовлетворете, выго- 
воренное въ пользу Его СвЪтлЬйшаго 
Высочества Герцога Моденскаго и его 
наслВдниковъ, Его Императорское и 
Королевское Величество уступаеть ему, 
узздъь Ортенау въ Шваби съ его при- 
надлежностями и угодьями, чтобъ соеди- 
нить его съ Брисгау, и сими двумя гу- 
берн1ями будетъ владЗть р8ченное Свзт- 
xbämee Высочество и его наслВдники 
безъ всякаго ограничен1я и безпредВль- 
HO по словамъ статьи ГУ Люневильска- 
го договора, которой долженъ въ семъ 
отношени разумЁтся по Ортенауз и 
Брисгау$. 


Статья Il 


Дабы удовольствовать Е. В. Импе- 
ратора и Короля за уступку Ортенау, 
Епископствы Триденское и Бриксенское 
будуть секуларизованы, и Его Величе- 
ство вступить во владфне и будетъ 
пользоваться BCBMH HM'BHIAMH, доходами 
и преимуществами, безъ всякаго исклю- 
ченя и съ усломемъ, чтобъ пещись о 
пожизненномъ содержанш обоихъ на- 
стоящихъ Russe - Епископовъ и обоихъ 
капитуловъ такимъ образомъ, какъ они 
между собою согласиться могуть, равно 
какь и о послЗдующемъ содержанши 
духовенства, которое установить въ 00'B- 
ax Епармяхъ, на томъ положеши, 
какъ Cie установлено въ другихъ про- 
винщяхъ Австрийской Монархии. 


Статья Ш. 
Въ дополнеше удовлетворентя Его 
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Altesse Royale l’Archiduc Grand-Duc, ' Борол. Высочества Ерцъ-Герцога Be- 


l'Evéché d’Aichstadt sera ajouté à æœ 
qui est déjà assigné à Son Altesse 
Royale par le Conclusum général du 
23 Novembre, 2 Frimaire, pour cet 
Evéché ‘étre possédé par Son Altesse 
Royale et ses héritiers, en toute souverai- 
mté et indépendance, avec tous les biens, 
revenus, droits et prérogatives y annexés, 
tels que le Prince-Evêque en jouissoit à 
l’époque de la signature du Traité de 
Lunéville, à l’exception seulement des 
Baillages de Sandsee, Wernfels, Spalt, 
Abenberg, Ahrberg. Ohrnbau, et War- 
burg-herrieden, et toutes autres dépen- 
dances de l’Evéché d’Aichstädt, qui se 
trouveroient enclavées dans le pays d’Ans- 
pach et Bareuth, lesquels demeureront 
à Son Altesse Sérénissime l'Electeur 
Palatin de Bavière, et seront compensés 
à Son Altesse Royale l’Archiduc, Grand- 
Duc, par un équivalent complet pris 
sur les domaines de Son Altesse Séré- 
nissime |’Еесеиг de Bavière en Bo- 
héme, et en cas d’insuffisance, sur 
d’autres revenus quelconques de $S. А. 
Sérénissime Electorale Palatine. — 


ARTICLE IV. 


En conséquence et sous la réserve 
des stipulations précédentes, ainsi que 
des droits de propriété, et autres qui 
compètent à Sa Majesté l'Empereur et 
Roi, comme Souverain des États héré- 
ditaires d'Autriche, et Chef suprême de 
J'Empire, compatibles avec l’exécution 
du plan d’indemnités, Sa dite Majesté 
s'engage à employer son influence, pour 


ликаго Герцога будеть прибавлено Ens- 
скопство ЕАхштедское къ тому, что уже 
назначено Его Боролевскому Высоче- 
CTBY всеобщимъ закпюченемъ 2-го Фри- 
мера (23 Ноября), что касается до- 


‚ сего Епископства, то Е. Б. В. и Его 
‚ васхБдники будуть взадёть онымъ со- 


oo 


вершенно самовзастно и независимо, 
со всеми имфнями, доходами, правами 
и преимуществами, таковыми какъ Внязь 
Епископъ пользовался во время подписа- 
His „Гюневильскаго договора: только за 
исключенемъ: Сандсескаго, Вернфелс- 
скаго, Шпальтскаго. Абенбергскаго, Ар- 
бергскаго, Орнбаускаго и Варенбургъ- 
герреденскаго УЪздовъ и BCBXE протчихъ 
угодьевъ Ейхштедскаго Епископства, ко- 
торые найдутся включены въ земли Ан- 
шпагскую и Барейтскую и кои останут- 
ся за Е. С. Bac. Курфирстомъ Па- 
латиномъ Баварекимъ, и OVAYTE замЪ- 
нены Его Королевскому Высочеству 
Ерцъ-Герцогу, Великому Герцогу, пол- 
нымъ соразм$рнымъ удовлетворенемъ, 
ESSTHME во владётяхь Его Crbrabäma- 
го Высочества Курфирста Баварска- 
го въ Богеми, и въ случа$ недостатка 
съ протчихъ доходовъ, какихъ бы то 
нибыло Е. С. Высочества Електора Па- 
латинскаго. 


Стлтья IV. 


Въ слёдстыи и съ исключешемъ 
предъидущихъ постановленай, равно какъ 
я правъ собственности и другихъ при- 
надлежащихъь Е. В. Императору и Ко- 
ролю, какъ Государю насл$детвенныхъ 
АвстрЕйскихь владфнй и верховному 
начальнику Империи, поколику они Co- 
гласны быть могуть CB исполненемъ 
плана удовлетворен, рфченное Вели- 


1808 г. 


que le plan général d'indemnisation, аг- 
rêté par la Députation de l’Empire 
dans sa séance du 23 Novembre, 2 Fri- 
maire, soit adopté et ratifié par la Diète 
de l’Empire, sauf les modifications con- 
tenues dans la présente Convention, et 
à y donner ensuite, dans le plus court 
délai, sa propre ratification Impériale. 


ARTICLE V. 


Il est expressément entendu, qu’aussi- 
tôt après l’échange des ratifications du 
présent Acte, les pays, mentionnés dans 
les articles précédens, pourront être 
occupés civilement et militairement par 
les Princes, auxquels ils sont assignés, 
ou en leur nom, et nommément la ville 
de Passau, et les fauxbourgs d’Innstadt 
et d’Iltzstadt, qui seront aussitôt éva- 
cués par les troupes de Sa Majesté Im- 
périale et Royale, pour être remis en 
la possession de Son Altesse Sérénissime 
l’Électeur de Bavière, sous la condition 
cependant, que les fortifications de la 
dite ville ne pourront être augmentées, 
qu'elles seront seulement entretenues, 
et qu’il ne pourra être élevé aucun 
nouvel ouvrage de fortification dans les 
fauxbourgs d’Innstadt et d’Iltzstadt. 
Dans le territoire de l’Evêché d’Aich- 
städt il ne pourra être élevé aucunes 
fortifications nouvelles par В. S. В. 
l’'Archiduc Ferdinand, et ses héritiers. 


ARTICLE VI. 


Le premier Consul de la République 
françoise se joindra à Sa Majesté l’Em- 
pereur de toutes les Russies, pour pro- 
curer à Son Altesse Royale l’Archiduc 
Ferdinand, et à ses héritiers, la dignité 
Electorale. ° 
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чество обязуется употребить свое BAig- 
не, чтобъ общй планъ удовлетворен!й, 
опредЗленной депутащею Империи въ 8a- 
сЗданш 23 Ноября, 2 Фримера, былъ при- 
нять и ратификованъ Императорскимъ 
Сеймомъ; исключая измфнен!й, заклю- 
чающихся въ настоящей конвенщи, и 
обязуется также дать посл самой крат- 
чайшей отсрочки собственную свою Им- 
ператорскую ратификацию на оной. 


Статья У. 


Имянно соглашено что тотчасъ послЪ 
размфны ратификацй настоящаго Акта, 
BCB упомянутыя въ предъидущихъ стать- 
яхъ земли могуть быть заняты граждан- 
скимъ и военнымъ образомъ Государями, 
коимъ он назначены или ихъ именемъ 
à имянно: городъ Пассау и предмЗстья 
Инштадтевя и Илтцштадсв1я, изъ коихъ 
немедленно выступятъ войска Его Им- 
ператорскаго и Королевкаго Величества, 
чтобъ ввести во владЪне Е. С. В. 
Курфирста Баварскаго; однакожъ CE 
услонемъ, что укрфпленя р%ченнаго 
города не могуть быть увеличены, а 
будуть только поддерживаемы и ника- 
кая новая фортификацонная работа не 
будетъ сдВлана въ предмЗетьяхъ Ин- 
штадскомъ и Илтцштадскомъ. Въ пре- 
двлахъ же Елпископства Ейхштедска- 
го, Е. В. В. Ерцъ-Герцогь Фердинандъ 
и его наслЗдники, не могутъ построить 
никакого новаго укрЗпления. 


СтЩлАтья VI. 


Первой Консуль Французской респуб- 
лики присоединится къ Его Величеству 
Императору Всероссйскому, чтобъ до- 
ставить титуль Курфирста Е. В. В. 


Ерцъ-Герцогу Фердинанду и его на- 
CT'ÉXHHRAME. 


1802 r. 


ARTICLE УП. 

Les hautes parties contractantes se 
garantissent mutuellement l’exécution de 
tout ce qui est contenu dans les articles 
précédens, et le Ministre plénipoten- 
tiaire de l'Empereur de toutes les 
Russies sera invité d’accéder, pour et 
au nom de Sa Majesté Impériale, à la 
présente Convention comme partie prin- 
cipale contractante. 


ARTICLE VIII. 


La présente Convention sera ratifiée 
dans l’espace de vingt jours, à dater 
d'aujourd'hui, ou plutôt si faire se peut, 
et les actes de ratification, en due forme, 
seront échangés à Vienne. 

Fait et signé à Paris le 26 Décembre 
1802 (5 Nivose an XI) 


J. Philippe Cobenzl (Г. В.) 
Joseph Bonaparte (L. В.) 


Sa Majesté l'Empereur des Romains, 
Roi de Hongrie et de Bohême, et le 
premier Consul de la République fran- 
çoise ayant conclu, avec la participation 
et l’entremise de Sa Majesté l’Empe- 
reur de toutes les Russies, l’Acte ci- 
dessus signé à Paris par leurs Plénipo- 
tentiaires respectifs le 26 Décembre 
1802 (5 Nivose an XI), et Sa Majesté 
l'Empereur de toutes les Russies, ayant 
consenti à consolider les stipulations de 
cet Acte par son accession formelle, 
Nous Soussigné, Comte Arcadi de Mor- 
coff, Conseiller privé actuel de В. M. 
l'Empereur de toutes les Russies, Che- 
valier de ses ordres de Saint Alexandre 
Newsky et de Saint Wladimir, Grand 
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Статья VII. 

Высокодоговаривающияся стороны ру- 
чаются взаимно за, исполнеше всего, что 
соглашено въ предъидущихь статьяхъ, 
и уполномоченный Министрь Импера- 
тора Всеросайскаго будеть приглашенъ 
приступить къ настоящей вонвенщи 
именемъ и за Его Императорское Ве- 
личество, какъ главнзйшая договариваю- 
щаяся сторона. 


Статья VII. 


Настоящая конвенщя будеть ратифи- 
кована въ продолжени двадцати дней, 
считая OTB нынфшняго и скорфе, буде 
можно. И акты ратификации въ настоя- 
щей форм» будеть разм$нены въ ВЪн$. 

СдЪлана и подписана въ Парижз 
26 декабря 1802. (Нивоза пятаго, один- 
нацатаго лзта.) 


(м. п.) Г. Филишпь Кобенцль. 
(м. п.) Тосифъ Бонапартъ. 


Его Величество Императоръ Римскй 
и Первой Консуль Французской респуб- 
лики, заключивъ при COXBACTBIH и при 
посредничествь Его Величества Импе- 
paropa Bcepocciäcsaro вышеозначенный 
ARTE, подписанный въ Париж ихъ вза- 
имными уполномоченными 26 декабря 
1802 года (5 нивоза ХТ лФта) и Его 
Величество Императоръ Всероссйский, 
согласившись утвердить постановлен1я 
сего Акта своимъ подлиннымъ при- 
ступленемъ, мы нижеподписавийся 
Графъ Аркадш Морковъ, дЪйствитель- 
ный тайный совзтникъ Е. В. Импера- 
тора Всероссйекаго, Кавалеръ Его ор- 
деновь Св. Александра Невскаго и 
Владимира большаго Ереста 1-аго клас- 
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Croix de la première classe, et son 
Ministre plénipotentiaire près de la Ré- 
publique françoise, en vertu des pleins 
pouvoirs dont nous sommes munis à cet 
effet, déclarons, que Sa Majesté l’Em- 
pereur de toutes les Russies accède par 
le présent acte à la susdite Convention, 
en s’engageant formellement et solen- 
nellement envers S. M. l'Empereur des 
Romains, Roi de Hongrie et de Bohême, 
et le premier Consul de la République 
françois, à reconnoître et appuyer toutes 
les stipulations qui y sont contenues. 

En foi de quoi nous soussigné, Pléni- 
potentiaire de в. M. l'Empereur de 
toutes les Russies, en vertu de nos 
pleins pouvoirs, avons signé le présent 
Acte d’accession, qui sera ratifié dans 
le terme de soixante jours, à dater 
d'aujourd'hui, et plutôt si faire se peut, 
et y avons fait apposer le cachet de 
nos armes. 

Fait à Paris le 14 (26) Décembre 
1802. 


Le Comte de Morkoff (L. S.) 


883 


Les soussignés Ministres plénipoten- : 


tiaires déclarent au nom de Sa Majesté 
l'Empereur, Roi de Hongrie et de Во- 
hême, et du premier Consul de la Ré- 
publique françoise, accepter l’accession 
de Sa Majesté l'Empereur de toutes 
les Russies, portée ci-dessus. 

En foi de quoi ils ont signé le pré- 
sent Acte, et y ont apposé leur cachet. 


Fait à Paris le 26 Décembre 1802 
(5 Nivose an XI). 


У. Philippe СоЪеп?1 (L. $.) 
Joseph Bonaparte (1. В.) 


1808 г. 


са и его уполномоченный Министръ 
при Французской республик, объяв- 
ляемъ по CHAB полныхъ мочей, коими 
мы для сего снабжены, что Его Вели- 
чество Императоръ Bcepocciäcrit при- 
ступаеть чрезъь настоящй AETE KB 
вышер$ченной Вонвенщи, обязываясь 
торжественно и положительно относитель- 
но Е. В. Императора Римскаго и Короля 
Венгерскаго и Богемскаго и Перваго 
Консула Французской республики при- 
знавать и подЕрфплять BCB постанов- 
леня, вои въ оной содержатся. 

Въ увЗренте чего мы, нижеподписав- 
пИйся уполномоченный Е. В. Импера- 
тора Всеросейсваго, по силЗ полныхъ 
мочей намъ данныхъ, подписали настоя- 
пай Акть, которой будетъ ратификованъ 
въ продолжени шестидесяти дней, щи- 
тая оть нын®шняго и скор%е, буде мож- 
но и велли приложить въ оному герба 
нашего печать. 

Сдвланъ въ Парижз 14 (26) декабря 
180^ года. 


(м. п.) Графъ Морковъ. 


Нижеподписавипеся уполномоченные 
Министры объявляютъ, именемъ Его Ве- 


’ личества Императора и Короля Венгрии 


x Богемш, и Перваго Консула Француз- 
ской республики, что они принимають 
приступлеше Е. В. Императора Всерос- 
йскаго выше означенное. 

Во увЗреше чего они подписали на- 
стоящй ARTE и приложили въ оному 
свои печали. 

Сдфланъ въ Париж» 26 декабря 
1802. года (5 нивоза XI лФта). 


(м. п.) Г. Филишть Кобенцль. 
(м. п.) Госифъ Бонапартъ. 


1802 r. 


Les Ministres soussignés en addition 
et modification de la Note concertée 
entre eux en conséquence des pleins- 
pouvoirs à eux accordés par leurs gou- 
vernemens respectifs et destinée à être 
présentée à la Diète de l’Empire Ger- 
manique pour le règlement définitif de 
l'affaire des indemnités, sont convenus 
de ce qui suit. 

Le plan de sécularisation et d’assig- 
nation des indemnités des Etats et 
Membres de l’Empire d'Allemagne, соп- 
venu entre les soussignés, fait en double 
et signé par chacun d’eux conjointement 
се jourd’hui même, ne sera présenté et 
soumis aux délibérations de la Diète, ni 
communiqué à aucun autre Cabinet comme 
projet, concert et arrangement communs 
et convenus entre les deux Puissances 
intervenantes, qu’autant qu’il aura obtenu 
l'approbation de 5. M. l'Empereur de 
toutes les Russies, qui sera prié de faire 
connaître ses intentions dans l’espace de 
cinquante jours ou plutôt si faire se peut, 
les soussignés déclarant en outre qu’au 
défaut de cette approbation, la Note ci- 
dessus mentionnée sera regardée comme 
nulle et non avenue et ne pourra jamais 
servir à aucune des deux parties inter- 
venantes d’argument ou de titre dans 
les discussions ultérieures, qui pourraient 
avoir lieu entre elles sur le même objet. 


А Paris ce 3 Juin п: st. 1802 (14 
prairial an 10). 


Le Comte de Могсой.* 
Ch. Maur. Talleyrand. 


384 


1808 г. 


Нижеподписавицеся Министры, въ 
BHXB пополненшя и HSMBHEHIS ноты, за- 
включенной между ними на OCHOBAHIH 
полномоч1й, предоставленных имъ отъ 
ихъ Правительствъ, и долженствующей 
быть представленною Германскому Союз- 
ному Сейму для окончательнаго устрой- 
ства дла о вознаграждешяхь,  CO- 
гласились на нижеслВдующее: 

Планъ секуляризаци и опредфлен1я 
вознатражденй Государствь и членовъ 
Германекаго Союза, признанный ниже- 
подписавшимися, составленный въ двухъ 
экземплярахъь и подписанный BMBCTÉ 
каждымъ изъ нихъ сего же числа, не 
будеть представленъ ни на обсуждене 
Сейма, ни сообщенъ какому либо дру- 
гому Кабинету въ вид проекта, согла- 
шен1я или опред$леюя общаго и при- 
знаннаго между двумя договариваю- 
щимися державами, не прежде какъ 
получено будетъ на него одобреше Е. В. 
Императора ВсероссЙскаго, къ кото- 
рому обратятся съ просьбою сообщить 
свои намЪрен1я въ продолжен пяти- 
десяти дней или, если возможно и ранЪе, 
и сверхъ того нижеподписавиеся объ- 
являють, что за отсутстыемъ сего одо- 
брен1я вышеупомянутая нота будетъ счи- 
таться уничтоженною и недйствитель- 
ною и не можеть никогда служить ко- 
торой либо изъ двухъ договаривающихся 
сторонъ доказательствомъ или правомъ 
въ послВдующихь переговорахъ, кото- 
рые могли бы имфть между ними м$сто 
по этому же предмету. 

Въ Париж 3-го 1юня нов. стиля 


| 1802 г. (14 прерала 10 года.) 


Графъ Морковъ. 
К. Морись Талейранъ. 
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L'article sept du Traité de Luneville 
ayant stipulé que les Princes héréditaires 
dont les possessions se trouvaient com- 
prises dans la cession fait à la Répu- 
blique française des pays situés à la 
gauche du Rhin, seraient indémnisés, 1l 
a été reconnu, que, conformément à ce qui 
a été précédemment décidé au Congrès 
de Rastadt, cette indémnisation devait 
s’opérer par voie de sécularisation. Mais 
quoique parfaitement d’accord sur la base 
du dédommagement, les Etats intéressés 
sont demeurés si opposés de vues sur la 
distribution, qu’il a paru jusqu'ici im- 
possible de procéder à l'exécution de 
l’article précité du traité de Luneville. 


Et quoique la Diète de l’Empire ait 
nommé une Commission spéciale chargée 
de s’occuper de cette importante matière, 
on voit assez par les retards qu’'éprouve 
sa réunion, combien l'opposition des in- 
térêts, la jalousie des prétentions mettent 
d'obstacles à ce que le règlement des 
indémnités en Empire dérive de l’action 
spontanée du Corps Germanique. 


C’est ce qui a fait penser à Sa Ма- 
jesté l'Empereur de Russie et au Pre- 
mier Consul de la République française 
qu’il convenait à deux Puissances par- 
faitement désintéressées de présenter leur 
médiation et d'offrir aux délibérations 
de la Diète Impériale, un plan général 
d’indémnisation redigé d’après les calculs 
de la plus rigoureuse impartialité et dans 
lequel on se serait appliqué tant à com- 
penser les pertes reconnues, qu'à con- 
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Такъ вакъ 7-ю статьею Люневиль- 
скаго трактата было опред$лено, что 
наслВдные принцы, владЪн!я которыхъ 
входили въ составъ уступокъ, сдфлан- 
ныхъ Французской республикВ въ зем- 
ляхъ расположенныхь по лЪвому бе- 
регу Рейна, будуть вознаграждены, то 
было признано, что, согласно тому, что 
было передъ этимъ р$шено на Раштад- 
скомъ конгрессЪ, тавое вознаграждене 
должно совершиться путемъ секуляри- 
заци. Но, хотя совершенно согласныя 
относительно основан1й вознаграждения, 
заинтересованныя государства остались 
при столь противуположныхь видахъ 
относительно распред$леня, что до на- 
стоящаго времени оказывалось невоз- 
можнымъ привести въ исполнеше выше- 
приведенную статью Люневильскаготрак- 
тата. | 

И хотя Имперсый Сеймъ назначилъ 
спещальную ЁКоммиссю, уполномочен- 
ную заняться этимъ важнымъ дЪломЪ, 
становится довольно яснымъ изъ заме- 
дленй, испытываемыхъ собратемъ его, 
на сколько противуположность интере- 
совъ и завистливыя требованя ставять 
препятствй къ тому, чтобы дЪло о воз- 
награжден1яхъ устроилось путемъ доб- 
ровольныхъ дфйств!Й самаго Германска- 
го Союза. 

Это самое и привело Е. В. Импера- 
тора ВсеросеШскваго и Перваго Консула 
Франузсвой Республики къ мысли 0 
томъ, что двумъ державамъ совершен- 
но незаинтересованнымъ слВдовало бы 
предложить свое посредничество и пред- 
ставить на обсуждене Германскаго Сей- 
ма общий планъ вознагражден!й, основан- 
ный на соображетяхъ самаго строгаго 
безпристрастя и въ которомъ приложе- 
но было бы стараше какъ KB тому, 
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server entre les maisons principales еп | чтобъ вознаградить признанныя потери, 


Allemagne, l'équilibre qui subsistait avant 
la Guerre. | | 


En conséquence les Ministres soussignés, 
chargés à cet effet des Pouvoirs et des 
Instructions de leurs Gouvernemens res- 
pectifs, et après avoir examiné avec la 
plus scrupuleuse attention tous les mé- 
moires, tant en évaluation de pertes, 
qu’en demandes d’indémnités, présentés 
par les parties intéressées, sont demeurés 
d'accord de proposer, que les dédomma- 
gemens soient repartis de la manière 
qui suit. 

А l’Archiduc Grand Duc: pour la 
Toscane et dépendances, l’Archevéché 
de Saltzhbourg, la Prévoté de Bertols- 
gaden, l’Evêché de Trente, l’Evéché de 
Brixen, la partie de l’Evêché de Развал 
située au delà de ГП et de [шо du 
côté de l'Autriche, à l'exception des 
fauxbourgs de Passau avec un rayon de 
cinq cents toises, les abbayes, chapitres 
et couvens situés dans les diocèses sus- 
mentionnés. 


Les Principautés ci-dessus seront te- 
nues par l’Archiduc aux conditions, en- 
gagemens et rapports fondés sur les 
traités existans. Les dites principautés 
seront retirées du cercle de Bavière et 
incorporées au cercle d'Autriche, et 
leurs jurisdictions ecclésiastiques, tant 
métropolitaine que diocésaine, seront 
pareillement separées par les limites 
des deux cercles: Mühldorff sera uni à 
la Bavière et son équivalent en reve- 
nues sera pris sur ceux du Freysingeu. 


такъ и KB тому, чтобы между главными 
влад»тельными домами въ Гермаши со- 
хранить то равновЗае, которое суще- 
ствовало до войны. e 
Bcrbxcrsie сего нижеподписавипеся 
Министры, снабженные на этотъ пред- 
метъ полномочями и инструкщями отъ 
своихъ правительствъ, по разсмотрВеи 
съ строжайшимъ вниманемъ вофхъ ме- 
мор, какъ относительно оцнки по- 
терь, такъ и относительно требован!й 
вознагражден1я, представленныхъ заин- 
тересованными сторонами, согласились 
предложить, что потери должны быть 
возм щены нижесл8дующимъ образомъ: 
Эрилерцому Великому Герцоу: sa 
Тоскану съ зависящими отъь нея MBCT- 


_HOCTAMH, архепископство Зальцбургское, 


пробство Бертольсгаденъ, епископство 
Трентское, спископство Бриксенское, 
часть епископства Пассаускаго, распо- 
ложенную по ту сторону Pen Ильца 
и Инна со стороны Австрии, 3a исклю- 
четемъ upexMbcriñ Пассау въ район 
пятисоть тоазовъ, аббатства, капитулы 
и монастыри, расположенные въ выше- 
упомянутыхъ епархяхъ. 

Вышеупомянутыя княжества сохра- 
няются за Эрцгерцогомъ согласно съ 
условями, постановлевнями и отноше- 
нНями, основанными HA существующихъ 
травтатахъ. Сказанныя владфея будуть 
выдзлены изъ Баварскаго округа и 
включены въ составъ Австрийскаго окру- 
га и ихъ церковная юрисдикщя, какъ 
арх1епископевая, TAKE и епархальная 
будеть равнымъ образомъ раздЗлена 
границами двухъ округовъ: Мюльдорфъ 
будеть присоединенъ къ Бавар!и и рав- 
ная съ его доходами сумма будеть взята, 
изъ доходовь Фрейзингена. 
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Au ci-devant Duc de Modène: pour 
le Modénois et dépendances, le Brisgau 
et l’Ortenau. 

А lÆElecteur Palatin de Bavière: 
pour le Duché de Deux-Ponts, le Duché 
de Juliers, le Palatinat du Rhin, le 
Marquisat de Berg-op-Zoom, la Seigneu- 
rie de Ravenstein et autres situés dans 
la Belgique et en Alsace; les Evêchés 
de Passau, à la réserve de la part de 
PArchiduc, de Wurzbourg, sous les ré- 
serves ci-après de Bamberg, d’Aich- 
staedt, de Freysingen, et d’Augsbourg, 
la prévôté de Kempten, les villes impé- 
riales de Rothenbourg, Weissenbourg, 
Windsheim, Schweinfurt, Gochsheim, 
Sennefeld, Althausen, Kempten, Kauff- 
beuren, Memmingen, Dinckelsbuhl, Nord- 
lingen, Ulm, Bopfingen, Buchhorn, Wan- 
gen, Leutkirch, Ravensbourg et Alsch- 
hausen, les Abbayes de Saint Оше, 
Irsée, Wengen, Soefflingen, Elchingen, 
Ursberg, Rokenbourg, Wettenhausen, 
Ottobeuren, et Kaysersheim. 

Au Roi de Prusse: pour les Duchés 
de Clèves (à la gauche du Rhin) et de 
Gueldres, la principauté de Moers, les 
enclaves de Savenaar, Huyssen et Mal- 
bourg, et les péages du Rhin et de la 
Meuse, l’Evêché de Hildesheim, et ce- 
lui de Paderborn, le territoire d’Erfort 
et Untergleichen, l’Eichsfeld et partie 
mayençaise de Trefort, la partie de 
l'Evêché de Münster située à la droite 
d’une ligne tirée d’Olphen par Münster 
sur Teckelenbourg, les deux villes d’OI- 
phen et de Münster y comprises, ainsi 
que la rive droite de l’Ems jusqu’à 
Lingen, les villes impériales de Mühl- 
hausen, Nordhausen et Goslar, les Ab- 
bayes de Herforden, Quedlinbourg, Etten, 
Essen et Werden. 
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Бывшему Герцозу Моденскому, въ 
замЗиъ Модены со вс$ми ея принад- 
лежностями, Бризгау и Ортенау. 

Курфирсту Баваро-Пфальцекому: 
за княжество Цвейбрикенское, княжества 
Юлихское, фальцграфство  Рейнское, 
маркграфство Бергенъ-опъ-Цомъ, вла- 
xbaie Равенштейнъ и друпя, располо- 
женныя въ Бельти и Эльзас$; епископ- 
ства Пассауское, за удержаюнемъ части 
Эрцгерцога, Вюрцбурское, за удержа- 
шемъ изъ сего Бамберга, Эйхштедта, 
Фрейзингена и Аугсбурга, пробство Кемп- 
тенъ, Имперсые города Ротенбургъ, 
Вейссенбургъ, Виндсгеймъ, Швейнфурть, 
Гохсгеймъ, Зеннефельдъ, Альтгаузенъ, 
Кемптенъ, Кауфбейренъ, Меммингенъ, 
Динкельсбуль, Нордлингенъ, Ульмъ, Боп- 
фингенъ, Бухгорнъ, Вангенъ, Лейткирхъ, 
Равенсбургь и Алышгаузенъ, аббатства 
Св. Ульриха, Ирсе, Венгенъ, Зефлин- 
генъ, Эльхингенъ, Урсбергь, Рокен- 
бургъ, Веттенгаузенъ, Оттобейренъ и 
Кейзерегеймъ. 

Королю Прусскому: за герцогства 
Клеве (на лёвомъ берегу Рейна) и Гель- 
дернъ, княжество Мерсъ, земли, заклю- 
чающ1яся въ Савенарз, Гюйссенъ и 
Мальбургь и пошлинныя заставы Ha 
Рейн и на Mach, епископства Гиль- 
десгеймское и Падерборнское, террито- 
рю Эрфурта и Унтерглейхенъ, Эйхс- 
фельдъ и Майнцекая часть Трефорта, 
часть епископства Мюнстерскаго, рас- 
положенная вправо отъ линш, прове- 
денной изъ Ольфена чрезъ Мюнстеръ 
на Текеленбургъ, включая и оба города 
Ольфенъ и Мюнстеръ, à также и пра- 
вый берегь Эмса до Лингена, Импер- 
сые города Мюльгаузенъ, Нордгаузенъ 
и Гозларъ, аббатства Герфорденъ, Введ- 
линбургъ, Эттенъ, Эссенъ и Верденъ, 
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Aux Princes de Nassau, savoir 
NassauUsingen pour la principauté de 
Saarbruck, les deux tiers du Comté de 
Saarwerden, la Seugneurie d’Ottweiter 
et celle de Lahr dans l’Ortenau, les 
restes de l’Electorat de Mayence à la 
droite du Mayn (à la réserve du Grand 
Baillage d’Aschaffenbourg) et ceux entre 
le Meyn, le pays de Darmstadt et le 
Comté d’Erbach, Caub et les restes de 
l'Electorat de Cologne proprement dit 
(à la réserve du Comté d’Altwied); les 
couvens de Seligenstadt et Bleidenstadt, 
le Comté de Sayn-Altenkirchen après la 
mort du Margrave d’Anspach, les villa- 
ges de Soden et Sultzbach. 

Nassau- Weilbourg: pour le tiers de 
Saarwerden et la Seugneurie de Kirch- 
heim, Polanden, les restes de l’Electoral 
de Trèves avec l’Abbaye d’Arenstein et 
celle de Marienstadt. 

Nassau-Dillenbourg: pour indémnité 
de Stadhouderat et des Domaines en Hol- 
lande et en Belgique, les Evêchés de 
Fulde et de Corvey, la ville de Dort- 
mund, les abbayes et chapitres situés 
dans ces territoires, à la charge par lui 
de satisfaire anx prétentions subsistantes 
et précédemment reconnues par la France 
sur quelques successions réunies au Ма- 
jorat de Nassau Dillenbourg pendant le 
cours du siècle dernier, l’abbaye de 
Weiïingarten et celles de Kappel au 
Comté de la Lippe, de Kappenberg au 
pays de Munster, et de Dilkirchen. 


Au Margrave de Baden: pour sa part | 


au Comté de Sponheim et les terres et 
les Seigneuries dans le Luxembourg, 
l'Alsace etc. l’Evêché de (Constance, 
les restes des Evêchés de Spire, Bâle 


388 


Knasvaus Нассаускимз, а именно 
Нассау - Узинзенскому, за княжество 
Сазрбрюкенъ, дв трети графства Caap- 
верденъ, вхадзше Отвейтерь и Лар- 
ское въ Ортенау, остальныя части 
Майнцекаго курфиршества на право отъ 
Майна (sa исключенемъ округа Аша- 
фенбургскаго), а также между Майномъ, 
земли Дармштадскя и графство Эрбахъ, 
Кэаубъ и остальныя части курфиршества 
Кельнскаго въ- собственномъ смысхь 
(за удержашемъ графства Альтвидъ); 
монастыри Зелингенштадть и Блейден- 
штадть, графство Сайнъ-Альтенкирхенъ 
посл смерти маркграфа Аншпахскаго, 
деревни Соденъ и Зульцбахъ. 

Нассау - Вейльбулскому: за третью 
часть Саарвердена и влад ше Kapx- 
геймъ, Поланденъ, остальныя части кур- 
фиршества Трирскаго съ аббатствами 
Аренштейнъь и Маренштадть. 

Нассау- Дилленбутскому: въ возы$- 
щене Штатгальтерства и владфй въ 
Голландии и Бельми, епископства Фульд- 
ское и Корвей, городъ Дортмундъ, аб- 
батства и капитулы, расположенные въ 
этихъ MÉCTHOCTAXE, съ обязательствомъ 
съ его стороны удовлетворить существую- 
пяся и до сего признанныя Францею 
требованя относительно HBEOTOPHXE на- 
сл®детвъ, соединенныхъ съ MAÏOPATOME 
Нассау-Дилленбургсвимъ въ продолже- 
не послздняго стол тя, аббатство Вейн- 
гартенъ и аббатство Каппель въ граф- 
ств$ Липпе, аббатство Каппенбергъь въ 
ogpyr Мюнстера и аббатство Дилькир- 
хенъ. 

Маркфрафу Баденскому: за его часть 
въ графств Спонгеймъ, à тавже за 
земли и помЗетья въ Люксембург, 
Эльзас и т. д., епископство Констан- 
ское, остальныя части епископствъ Спир- 
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et Strasbourg, les Baillages Palatins de 
Ladenbourg, Bretten et Heidelberg avec 
les villes de Heidelberg et Manheim, la 
Seigneurie de Lahr, lorsque le prince de 
Nassau sera mis en possession d’Alten- 
kirchen, les restes du Comté de Lich- 
tenberg à la droite du Rhin, les villes 
impériales d’Offenbourg, Zell, Hammers- 
bach, Gengenbach, Uberlingen, Biberach, 
Pfalendorff et Wimpjen ‚ les abbayes de 
Schwarzach, Frauenalb, Allerheiligen, 


Lichtenthal, Gengenbach, Ettenheim- 
Munster, Petershausen et Salmanns- 
weiler. 


Au Duc de Wurtemberg: pour la 
Principauté de Montbéliard et ses pos- 
sessions en Alsace et Franche Comté, 18 
Prévôté d’'Ellwangen, l’abbaye de Zwie- 
falten, les villes impériales de Weil, 
Reutlingen, Esslingen, Rothweil, Giengen 
АШеп, Hall, Gmünd et Heilbronn. 

Au Landgrave de Hesse-Cassel: pour 
Saint-Goar et Rheinfels et moyennant 
qu'il sera chargé de l'indemnité de 
Hesse-Rothenbourg; les enclaves mayen- 
çais de l’Amoenebourg et Fritzlar avec 
leurs dépendances et le village de Holtz- 
hausen. 

Au Landgrave de Hesse-Darmstadt: 
pour la totalité du Comté de Lichten- 
berg et dépendances; les Baillages Pa- 
latins de Lindenfels et Otzberg, et les 
restes du Baillage d'Oppenheim, le Du- 
ché de Westphalie, à la réserve de 
l’indémnité du Prince de Wittgenstein, 
les Baillages mayençais de Gernsheim, 
Bentzheim, Heppenheim, les restes de 
l’'Evéché de Worms, la ville de Friedberg. 


Au Prince de Hohenlohe-Bartenstein: 
au Comte de Loevenhaupt, aux héritiers 
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скаго, Базельскаго и Crpacéyprezaro, 
округа фальцграфсевме въ Ладенбург®, 
Бреттен8 и ГейдельбергВ съ городами 
Гейдельбергомъ и Мангеймомъ, помфстье 
Ларское, какъ только князь Haccaycritt 
вступить во владёте Альткирхеномъ, 
остальныя части графства Лихтенбергъ 
вправо отъ Рейна, Имперсые города 
Оффенбургъ, Целль, Гаммеребахъ, Ген- 
генбахъ, Уберлингенъ, Биберахъ, Фа- 
лендорфъ и Вимифенъ, аббатства Швар- 
цахъ, Фрауенальбъ, Аллерхейлигенъ, 
Лихтенталь, Генгенбахъ, Эттенгеймъ- 
Мюнстеръ, Петерсгаузенъ и Сальманс- 
вейлеръ. 

Гериючу Вюртемберзскому: за rHa- 
жество Монбельяръ съ его BIAXBHLIMA 
въ Эльзас и Франшъ-Конте, пробство 
Ельвангенъ, аббатство Цвифальтенъ, Им- 
персые города Вейль, Рейтлингенъ, 
Эсслингенъ, Ротвейль, Гингенъ, Аленъ, 
Галль, Гмюндъ и Гейльброннъ. 

Ландрафу Гессенз - Кассельскому: 
въ замфнъ Сенъ-Гоара и Рейнфельс® 
и за то, что онъ обязуется на возна- 
граждеше Гессенъ-Ротенбурга; земли 
Майнсвя Аменебурга и Фрицлара Cr 
ихъ принадлежностями и деревню Гольц- 
гаузенъ. 

Ландрафу Гессенз - Дармштадт- 
скому: въ замнъ графства Лейхтен- 
бергскаго въ цёломъ COCTABB съ при- 
надлежностями, округи фальцграфствь 
Линденфельсь и Отдбергъ, остальныя 
части округа Оппенгеймъ, герцогство 
Вестфальское за удержанюмъ вознаграж- 
ден!я князю Витгенитейну, Майнске 
округи Гернсгеймт, Бентцгеймъ, Геп- 
пенгеймъ, остальныя части епископства 
Вормскаго, городъ Фридбергъ. 

Енязю Гоенлоу - Бартениипейму, 
графу dors Левенгаупту, наслёдникамь 
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du Baron de Dietrich pour les parties 
allodiales du Comté de Lichtenberg, sa- 
voir: à Hohenlohe pour Oberbronn; le 
baillage de Jaxtberg et les portions de 
Mayence et Wurtzbourg au ВаШасе de 
Kunzelsau: aux autres pour Rauschen- 
bourg, Niederbronn, Reichshoffen, etc.; 
l’abbaye de Rottenmunster: au même 
Comte de Loevenhaupt et au Comte de 
Hillesheim pour Reipoltz Kirchen, РАЪ- 
baye de Heilig-Kreuzthal. 

Aux Prince et Comte de Loevenstein 
pour le Comté de Wirnebourg, Seigneu- 
rie de Scharfeneck et autres terres dans 
les pays réunis à la France; la part de 
Wurtzbourg aux Comtés de Rhinek et 
de Wertheim à la droite du Mayn, l’ab- 
baye de Braunbach. 

Au Prince de Linange; les Baillages 
mayençais de Mittenberg, Amorbach, 
Bischoffsheim, Koenigshoffen, Krautheim 
et toutes les parties de Mayence com- 
prises entre le Meyn, la Tauber, le 
Necker et le Comté d’Erbach, les par- 
celles de Wurtzbourg à. la gauche de 
la Tauber, les Baillages Palatins de 
Boxberg et Mosbach, l’abbaye d’Amor- 
bach et la Prévôté de Combourg avec 
supériorité territoriale. 

Au Comte de Linange-Guntersblum, 
le ВаШаре mayençais ou Kellerey de 
Billigheim. Аи Comte de Linange-Hei- 
delsheim, le Baillage mayençais ou Kel- 
lerey de Neidenau. Aux Comtes de Li- 
nange- Westerbourg, Branche ainée, le 
Couvent de Schoenthal sur la Jaxt avec 
superiorité territoriale; Branche cadette, 
la Prévôté de Wimpfen. , 

Aux Princes de Бат-бот et de 
Salm-Kirbourg aux Khingraves: aux 
Princes et Comte de Salm-Reiferscheid, 
les restes du haut Evêché de Münster. 
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Барона Дитриха за алложальныя части 
въ графствз Лихтенбергскомъ, а имен- 
но: Гогенлоэ з& Обербронъ, округъ 
Якстбергь и доли Майнца и Вюрцбур- 
га въ OEPyTB Кунцельзау; прочимъ— за 
Раушенбургъ, Нидербронъ, Рейхсгофенъ 
и проч. аббатство Роттенмюнстеръ: тому 
же графу Левенгаупту и графу фонъ 
Гиллесгейму за Рейпольцъ - Кирхенъ, 
аббатство Хейлигъ.Крейцталь. 


Инязю и Графу Левениитейнамв, 
за графство Вирнебургъ, владф ше Шар- 
феневкъ и друпя земли въ странахъ, 
присоединенныхь въ Франщи; часть 
Вюрцбурга въ княжествахъь Ринекъ и 
Вертгеймъь на правомъ берегу Майна, 
аббатство Браунбахъ. 

Шнязю Лейниненскому: округи по 
Майну:Миттенбергсвй, Аморбахсый, Би- 
шофсгеймевй, Кенигсгофенсый, Враут- 
геймскй и всЪ части Майнца, взятыя 
между Майномъ, Тауберомъ, Неккаромъ 
и графствомъ Эрбахъ, неболышя части 
Вюрцбурга на л$вомъ берегу Таубера, 
округи фальцграфства, Боксбергъ и Мос- 


`бахъ, аббатство Аморбахъ и пробство 


Комбургъ съ территоральнымъ господ- 
ствомЪ. 

Графу Лейнинлену-Гунтерсблюму— 
пробство Майнское или келлерей Бил- 
лигхеймъ; Графу Лейнитену-Гейдельс- 
зейму — Майнское пробство или келле- 
рей Нейденау. Графамз Лейнитенук 
Вестербурз, старшей линш, монастырь 
Шенталь на SIECTB съ территорлаль- 
нымъ господствомъ. Младшей линиЫ— 
пробство Вимпфенъ. 

Knasens Сальмз - Сальмь и our 
Сальмз - Кирбурлз въ рейнграфствахъ; 
внязьямъ и графамъ фонъ бальмъ-Рей- 
фершейдъ остальныя части высокаго 
епископства Мюнстерскаго, 


1802 r. 


Au Prince de Wied-Runckel: pour 
le Comté de Créange le Comté d’Alt- 
wied, à la réserve des Baillages de 
Lintz et d'Unckel. 

Au Duc d'Aremberg, au Comte de 
la Marck, au Prince de Ligne: pour la 
principauté d’Aremberg, les Comtés de 
Saffenberg, Schleiden et Fagniolles, le 
Comté de Reklinghausen avec le Baiïl- 
lage de Dulmen au pays de Munster. 

Aux Prince et Comtes de Solms: 
pour Rohrbach, Hirschfeld, les Couvens 
d’Arensbourg et d’Ilmenstadt. 

Au Princes de Witigenstein: pour 
Neumagen etc.; l’abbaye de Graffschaft 
le district de Zuschenau et la forêt de 
Hellenbergerstreit au Duché de West- 
phalie. 

Au Comte de Wartenberg: la Kelle- 
rey de Nekersteinach, celle d’Ehren- 
berg et la ferme de Wimpfen, dépen- 
dantes de Worms et de Spire. 

Au Prince de Stollberg: pour le Сот- 
té de Rochefort, les Couvens d’Engel- 
thal et Rokenberg. 

Аи Prince d'Isenbourg: la part du 
Chapitre de Jakobsberg au Village de 
Geinsheim. 

Au Prince de la Tour-Taxis: pour 
indemnité du revenu des postes impé- 
riales dans les provinces cédées et do- 
maines dans la Belgique; l’abbaye de 
Buchau avec la ville, celles de March- 
tahl et de Neresheim, le Baillage 
d’Ostrach dépendant de Salmannsweiler. 

Au Comte de Sickingen: pour le 
Comté de Landsthal etc.; les abbayes 
d’Ochsenhausen et de Münchroth. 

Au Comte de la Leyen: pour Blies- 
castel; les abbayes de Schussenried, 
Guttenzell, Hegbach, Baindt et Buxheim. 
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Жнязю Pons Buds-Pynrezr въ зам НЪ 
графства Креанжъ, графство Альтвидъ, 
съ удержанемъ пробетвь Линцскаго и 
Ункельскаго. 

Гериочу ous Арембету, графу 
де-ла-Марку, внязю де-Линю: за вня- 
жества Арембергъ, графства Саффен- 
бергъ, Шлейденъ и Фанюль; графство 


‚ Реклингхаузенъь съ пробствомъ Дуль- 


менъ въ Мюнстерской области. 

Енязю и Графамз фонз Сольмсь: за 
Рорбахъ, Гиршфельдъ, монастыри Аренс- 
бургсвй и Ильменштадтеюй. 

Князю Витленштейну: за Нейма- 
генъ и проч. аббатство Графшафтъ, 
округь Цушенау и хВсъ Хелленбергер- 
штрейтъ въ герцогствВ Вестфальскомъ. 


Инязю Вартенберу—келлерей въ 
Некерштейнах%, также въ Opex6eprh 
и ферму въ Вимпфенз, Haxoxamieca въ 
зависимости оть Вормса и Шпшейера. 

Князю Штольбетлу: за графство Рош- 
форъ, монастыри Энгельталь и Рокен- 
бергъ. 

Князю Изенбуруу: часть капитула 
Якобсбергскаго въ деревн$- Гейнсхеймъ. 


Князю Typi-Tancucs: въ вознаграж- 
xeHie за доходы съ Имперскихъ почть 
въ уступленныхь провинщяхъ и за по- 
м%стья въ Белычи,—аббатство Бухау съ 
городомъ, аббатства Мархталь и Не- 
ресгеймъ, пробство Острахъ зависящее 
оть Сальмансвейлера. 

Графу фонз-Зикиняенз: за графство 
Ландсталь и проч., аббатства Оксен- 
гаузенъь и Мюнхротъ. 

Графу фонз Лейенз: sa Блискастель, 
аббатства Шуссенридъ, Гуттенцель, Хег- 
бахъ, Байндть и Бувсгеймъ. 
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Au Prince de Brezenheim, l’abbaye 
de Lindau avec la ville. 

А la Comtesse de Colloredo: pour 
Dachstuhl; l’abbaye de Sainte Croix de 
Donauwerth. 

A la Comtesse de Sternberg: pour 
Manderscheid, Blankenheim, les abbayes 
de Weissenau et Isny avec la ville. 

Au Prince de Dietrichstein: pour la 


Seigneurie de Trasp qui sera abandonnée 


aux Grisons, la Seigneurie de Neu-Ra- 
vensbourg. 

Aux Comtes de Westphalie, de Bas- 
senheim: pour Ollbruch; de Sinzendorf]: 
pour Rhineck, de Schaesberg: pour 
Kerpen, d'Ostein: pour Millendonck, de 
Quadt: pour Wilkerode, de Hettenberg: 
pour Witten, de Metternich: pour Wi- 
nebourg, d'Aspremont: pour Reckeim, 
de Toerring: pour Gronsfeld, de Nes- 
selrode: pour Wylré etc. le bas Evêché 
de Munster. 


Au Grand Prieur de Malthe: pour 
les Commanderies à la gauche du Rhin, 
l’abbaye de St-Blaise avec le Comté de 
Bondorf et dépendances, les abbayes de 
St.-Trutpert, de Schattern, de St.-Pierre 
et de Tennenbach. 

Les soussignés, après avoir proposé 
de régler ainsi les indémnités exigibles 
des Princes héréditaires, ont reconnu 
qu'il était à la fois possible et conve- 
nable de conserver dans le premier 
Collège de l’Empire un Electeur ecclé- 
siastique; ils proposent en conséquence: 


Que l’Archi-Chancelier de l'Empire 


soit transféré au siège de Ratisbonne, avec : 


les abbayes de Saint Emeran, Ober-Mun- 
ster et Nieder-Munster: conservant de ses 
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Kuaso ons Брезензейму: аббатство 


Линдау съ городомъ. 


Графинъ Kosopedo: за Дахштуль, 
аббатство Святого креста въ ДонаувертВ. 


Графинъ ons Штернберзь: за Ман- 
дершейдъ,Бланкенгеймъ, аббатства Вейс- 


сенау и Исни съ городомъ. 


Князю Dous Дитрихитейну: за по- 
м$стье Траспъ, которое предоставлено 
будегь Граубиндену, помфстье Ней-Ра- 
венсбургъ. 

Графамз Вестфальскимз, fous Бас- 
сенлеймз: за Ольбрухь; Pons Цинзен- 
дорфз: за Ринекъ, Pons Шесберзз: за 
Керпенъ, ons Остейнз: за Миллен- 
донЕъЪ, ons Reaoms: за Вилькероде, 
Pons l'emmenbepis: за Виттенъ, Dons 
Memmepnuxs: sa Винебургъ, Pons Ас- 
премонтз: за Рекеймъ, Pons-Teppun:s: 
sa Гронсфельдь, Pons Нессельроде: за 
Вилре и проч., нижнюю часть епископ- 
ства Мюнстерскаго. 

Великому Прюру Малтйскаю Ор- 
дена: за командорства на х$вомъ бе- 
регу Рейна аббатство Св. Вламя съ 
графствомъ Бондорфъ н его принадлеж- 
ностями, аббатства (Св. Трутперта, 
Шуттернское. Св. Петра и Тенненбахское. 

Нижеподписавипеся. прехдположивъ 
распрелЗ лить такимъ образомъ возна- 
граждене. требуемое настБяственными 
Внязьми, признали, что было бы и воз- 
можно, H BE TO же время удобно сохра- 
нить въ первой коллеги Имперш ду- 
ховнаго курфирста; и BCIBICTBIE того 
положили: 

Что Веливй Канцлерь Империи бу- 
деть перемёщень въ Регенсбургь съ 
аббатствами Св. Емерана. Верхне-Мюн- 
стерскимъ и Нижне-Мюнстерскимъ. со- 
храняя изъ прежнихь своихъ влахфй 
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d’Aschaffenbourg à la droite du Meyn, 
et qu’il y soit réuni d’ailleurs un nombre 
suffisant d'Abbayes médiates pour, avec 
les terres ci-dessus, lui parfaire un ге- 
venu annuel d’un million de florins. 


Et comme le meilleur moyen de con- 
solider le Corps Germanique, c’est de 
faire entrer au Premier Collège les 
Princes les plus influens de l’Empire, 
les Ministres soussignés proposent que 


le titre électoral soit accordé au Mar- 


grave de Baden, au Duc de Wurtem- 
berg et au Landgrave de Hesse-Cassel. 


De plus, comme le Roi d'Angleterre 
en sa qualité d’Electeur de Hanover a 
élevé des pretentions sur Hildesheim, 
Corvey et Hoexter, et qu'il serait inté- 
ressant qu’il se 4615 de ses préten- 
tions, les soussignés proposent que РЕуё- 
ché d’Osuabruck qui appartient déjà par 
alternat à la maison électorale de Bruns- 
wick, lui soit dévolu à perpétuité sous 
les conditions suivantes: 


1-o Que le Roi d'Angleterre, électeur 
de Hanover, renoncera à tous ses droits 
et prétentions sur Hildesheim, Corvey 
et Hoexter. 

2-0 qu’il fera pareillement abandon 
aux villes de Hambourg et de Brême, 
des droits et propriétés qu’il exerce et 
possède dans les dites villes et dans 
l'étendue de leur territoire. 

3-0 qu’il cédera le Baillage de Wilds- 
hausen au Duc d’Oldenbourg, et ses 
droits à la succession éventuelle du 
Comté de Sayn-Altenkirchen au Prince 
de Nassau-Usingen. 
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великй овкругь Ашафенбургсюй на 
правомъ берегу Майна, и что зат$мъ 
будеть присоединено достаточное число 
посредственныхъ аббатствъь для того, 
чтобы съ вышеозначеннными землями, 
доставлять ему ежегодный доходъ BB 
миллонъ флориновъ. 

А вакъ наилучшимъ средствомъ для 
упрочения Германи . можеть служить 
вступлеше въ первую Коллегию князей 
наибол$е вмятельныхъ въ Импери, ниже- 
подписавшеся Министры предполагаютъь 
что маркграфу Баденскому, герцогу Вир- 
тембергскому и ландграфу Гессенъ-Кас- 
сельскому должны быть предоставлены 
права Курфирстовъ. 

ДалЪе, такъ какъ Король Англйсяй, 
въ качеств8 Курфирста Ганноверскаго, 
заявилъь свои права на Гильдесгеймъ, 
Корвей и Гекстеръ и такъ какъ было 
бы желательно, чтобы онъ отказался 
OTB CBOHXB требован1й, нижеподписав- 
ппеся предполагаютъь что епископство 
Оснабрюкское, которое уже принадле- 
жить курфиршескому Брауншвейгскому 
дому на прав альтерната, было ему: 
уступлено на взчныя времена съ со- 
блюденемъ сл$дующихъ условай: 

1-е. Что Король Англйсвй, Бур- 
фирсть Ганноверсый откажется отъ 
BCBXE своихъ правь и претензий на 
Гильдесгеймъ, `Корвей и Гекстеръ. 

. 2-е. Что равнымъ образомъ онъ усту- 
питъ городамъ Гамбургу и Бремену 
права и владея, которыми онъ поль- 
зуется и владЪетъ въ упомянутыхъ горо- 
дахъ ина пространств$ ихъ территории. 

3-е. Что онъ уступить Герцогу Оль- 
денбургскому овругъ Вильдсгаузенъ, и 
права свои на могущее открыться на- 
слВдетво графства Сайнъ-Альтенкирхенъ 
князю Нассау-Узингенъ. 
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Moyennant la cession du baillage de 
Wildshausen au Duc d’Oldenbourg et la 
sécularisation qui sera faite à son profit 
de l’Evéché et du Grand-Chapître de 
Lübeck, le péage d’Elsfleet demeurera 
supprimé sans pouvoir être rétabli sous 
aucun prétexte ou dénomination quel- 
conque, et les droits et les propriétés 
des dits Evêché.et Chapître dans la 
ville de Lübeck seront réunis au do- 
maine de la dite ville. 


Les propositions faites par les sous- 
signés par rapport au réglement des 
indémnités en Allemagne, les conduisent 
à énoncer ici plusieurs considérations 
générales qu’ils jugent de nature à de- 
voir fixer l'attention de la Diète, et sur 
lesquelles il ne pourra manquer d’être 
pris des décisions convenables. 


П leur parait donc: 

1-o Que les Biens ecclésiastiques des 
Grands Chapitres et de leurs dignitaires, 
devront être incorporés au domaine des 
Evêques, et passer avec les Evêchés 
aux Princes auxquels ceux-ci seront as- 
signés. 

2-0 Que les Biens des Chapitres, Ab- 
bayes, Couvens tant d'hommes que de 
femmes, tant médiats qu'immédiats, dont 
il n’a pas été formellement fait emploi 
dans la présente proposition seront appli- 
qués, sçavoir: 


A) au complément de l’indemnité des 
Etats et membres héréditaires de l’Em- 
pire, s’il est reconnu qu'il n’y a pas 
été suffisamment pourvu par les assi- 
gnations ci-dessus, et sauf la souverai- 
neté qui demeurera toujours aux Princes 
territoriaux. 
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ВелЪдстые уступки овруга Вильдс- 
гаузенскаго Герцогу Ольденбургскому 
и секуляризации, которая будетъ сдВлана 
въ его пользу въ епископств и’вели- 
вомъ капитулЪ Любекскомъ, пошлинная 
застава въ ЭльсфлитВ останется отмЪ- 
ненною, безъ права возстановить ее 
подъ кавимъ бы то ни было предлогомъ 
или наименованемъ; права же и владЪ- 
н1я упомянутыхъ епископства и капи- 
тула въ городВ Любек$ будуть присоеди- 
нены къ влад$ямъ сказаннаго города. 

Предположеня, принятыя нижепод- 
писавшимися относительно распредЗле- 
н1я вознагражденй въ Германи, по- 
буждаютъ ихъ высказать здЪсь HBCKOAE- 
ко общихъ соображенй, которыя сами 
по себ должны привлечь въ себЪ внима- 
не Сейма и по отношеню къ кото- 
рымъ неизбВжно будеть принять соот- 
вЪтетвеннныя рёшеня. 

Тавимъ образомъ они полагаютъ: 

1-е. Что церковныя имЗн!я Великихъ 
Капитуловъ и ихъ сановниковъ, долж- 
ны быть причислены къ BBABHIO епи- 
скоповь и перейти съ епархями къ 
TBME владфтелямъ, за которыми эти по- 
слЗдн!я будуть зачислены. 

2-е. Что имущества капитуловъ, &б- 
батствъ, монастырей, кавъ мужескихъ, 
TAKE и женскихъ, вкакъ посредественныхь, 
такъ и непосредственныхъ, о которыхъ 
въ настоящемъ предложении не было 
формальнаго указан1я, будутъ причис- 
лены слЗдующимъ образомъ. 

À., въ пополненю вознагражденй 
государствъ и наслЗдетвенныхъ членовъ 
Империи, если окажется, что они не- 
достаточно были надзлены вышеизло- 
женвыми распредЗлен1ями, съ сохране- 
н1емъ при этомъ верховной власти, 
остающейся навсегда за территораль- 
ными государями. 
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B) à la dotation des nouvelles églises 
cathédrales qui seront ou cunservées ou 
établies tant pour l’entretien des evé- 
ques, que de leurs Chapîtres et autres 
frais du Culte. 


C) aux pensions viagères et alimen- 
taires du Clergé supprimé. 

3-0 Que les Biens et revenus appar- 
tenant aux hopitaux, fabriques, Univer- 
sités, Collèges et autres fondations 
pieuses, comme aussi ceux des Commu- 
nes de l’une des deux rives du Rhin 
situées sur l’autre rive, devront en de- 
meurer distraits et mis à la disposition 
des Gouvernements respectifs. 


4-0 Que les terres et propriétés assi- 
gnées aux États d'Empire, en rempla- 
cement de leur possessions à la rive 
gauche du Rhin, demeureront spéciale- 
ment affectées au payment des dettes 
des dits Princes, tant personnelles, que 
de celles provenant de leurs anciennes 
possessions. 

5-o Que tous les péages du Rhin per- 
çus, soit à la droite, soit à la gauche 
du fleuve, devront être supprimés sans 
pouvoir être rétablis sous quelque déno- 
mination que ce soit, sauf les droits de 
douanes. 


6-o Que tous les fiefs relevant des 
Cours féodales établies ci-devant à la 
rive gauche du Rhin, et situés à la 
rive droite, relevront désormais direc- 
tement de l’Empereur et de l’Empire. 


7-0 Que les Princes de Nassau-Usin- 
gen, Nassau - Weilbourg, Salm- Бат, 
Salm-Kirbourg, Linange, Aremberg, se- 
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B., на доходы въ пользу HOBHIXE ка- 
ведральныхъ церквей, которыя будуть 
или сохранены или вновь устроены, какъ 
для содержаютя епископовъ, такъ ихъ 
капитуловъь и на друпе расходы бого- 
служенля. 

C., въ пенаямъ пожизненнымъь и 
временнымъ заштатнаго духовенства. 

3-е, Что имущества и доходы, при- 
надлежаще больницамъ, фабрикамъ, 
университетамъ, коллемямъ и другимъ 
богоугоднымъ учрежденямъ, & также 
имущества общинъ на одномъ изъ бе- 
реговъ Рейна, расположенныя на про- 
тивуположномъ берегу, не должны быть 
сюда включены и предоставляются усмо- 
TPBHIIO подлежащихъ правительствъ. 

4-е, Что земли и помЗстья, назначен- 
ныя за государствами Импери въ за- 
мЪнъ ихъ владзн! на лёвомъ берегу 
Рейна, сохранять спещальное свое на- 
значене служить для уплаты долговъ 
упомянутыхъь Князей, какъ личныхъ, 
тавъ и проистекающихъь изъ прежнихъ 
ихъ BIATPHIË. 

5-е. Что BCB дорожныя пошлины, 
существующая какъ на правомъ, такъ 
и на лЪвомъ берегу Рейна должны быть 
отмЗнены, безъ права быть возстанов- 
ленными подъ какимъ бы то ни было 
наименоватемъ, за исключенемъ TA- 
моженныхъ пошлинъ. 

6-е. Что BC ленныя помЗстья, за- 
висфвиия оть феодальныхь Дворовъ, 
бывшихъ до сего времени на лЁвомъ 
берегу Рейна и расположенныя на пра- 
вомъ его берегу, будуть зависть впредь 
непосредственно оть Императора и Им- 
пери. 

7-е. Что князья Нассау-Узинтенъ, 
Нассау - Вейльбургъ, Сальмъ - Сальмъ, 
Сальмъ-Кирбургъ, Лейнингенъ, Арем- 
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ront maintenus ou introduits au Collége 
des Princes, chacun avec vote viril 
affecté aux possessions qu’ils recevront 
en indémnité de leurs anciennes terres 
immédiates, que les votes des Comtes 
immédiats d'Empire seront pareillement 
transférés sur les terres qu’ils recevront 
en dédommagement, et que les votes 
ecclésiastiques seront exercés par les 
Princes et Comtes qui par l'effet du 
traité de Luneville se trouveront en 
possession des chef-lieux. 


8-0 Que le Collège des villes devra 
démeurer composer des villes libres et 
impériales de Lübeck, Hambourg, Brême, 
Wetzlar, Frankfort, Nuremberg, Augs- 
bourg et Ratisbonne, et qu’il devra être 
avisé aux moyens de pourvoir à ce que 
dans les guerres futures où l’Empire 
pourrait intervenir, les dites villes ne 
soient tenues d’y prendre aucune part, 
et que leur neutralité soit assurée par 
l'Empire autant qu’elle serait reconnue 
par les autres Puissances belligérantes. 


9-0 Que la sécularisation des Couvens 
de femmes récluses ne devra s'effectuer 
que du consentement de l’Evêque diocé- 
sain; mais que les Couvens d'hommes 
seront à la disposition des Princes ter- 
ritoriaux qui pourront les supprimer ou 
les conserver à leur gré. 


Tel est l’ensemble des arrangemens 
et des considérations qui les soussignés 
ont eu ordre de présenter à la Diète 
impériale et sur lesquels ils croient de- 
voir appeler ses plus promptes et plus 
sérieuses délibérations, en lui exprimant 
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бергъ будуть сохранены или включены 
въ KRouxerixo Ёнязей, каждый съ лич- 
нымъ правомъ голоса, истекающимъ изъ 
владзн, которыя они получать BE 
вознаграждете ихъ прежнихъ непосред- 
ственныхъ владзн!Й; что голоса непо- 
средственныхъ Имперскихъ графовъ рав- 
нымъ образомъ будутъ перенесены на 
земли, которыя они получать въ B03- 
награжден1е, и что правомъ голоса ду- 
ховныхъ воспользуются князья и графы, 
которые въ силу Люневильскаго тракта- 
та будуть владЪть главными городами. 

8-е. Что Коллемя городовь должна 
будеть по прежнему состоять изъ воль- 
ныхъ и Имперскихъ городовъ, Любека, 
Гамбурга, Бремена, Ветцлара, Франк- 
фурта, Нюремберга, Аугсбурга и Ре- 
генсбурга, и необходимо позаботиться о 
средствахъ къ тому, чтобы во время 
будущихъ войнъ, въ которыхъ могла 
бы участвовать Имперя, упомянутые 
города не были принуждаемы прини- 
мать въ нихъ какое либо участе и, 
чтобы ихъ нейтралитетъ быть бы обез- 
печенъ Импер!ею на столько, на сколько 
онъ признанъ будетъ другими воюющи- 
ми Державами. 

9-е. Что секуляризащя монастырей 
женщинъ-затворницъ не иначе можеть 
быть выполняема, какъ CB COrAACIA 
епарх1альнаго Епископа; монастыри же 
мужесве будуть въ распоряжении терри- 
тор!альныхъ государей, которые могутъ 
ихъ или заврыть или сохранить по сво- 
ему усмотрЗию. 

Таковы всз распоряжен1я и соображе- 
Hi, воторыя нижеподписавипеся должны 
были представить Имперскому Сейму и 
которыя, они надВются, сдВлаются пред- 
метомъ самаго скораго и серьезнаго 
обсуждешя. При этомъ они заявляютъ 


1804 r. 


au nom de leurs Gouvernemens respec- 
tifs que l’intérêt de l’Allemagne la con- 
solidation de la paix et la tranquilité 
générale de l’Europe exigent que tout 
ce qui concerne le réglement des in- 
demnités Germaniques, soit terminé dans 
l’espace de deux mois. 


Le Comte de Могсой. 
Ch. Maur. Talleyrand. 


À Paris le 3 Juin 1802 (14 Prairial 
an X). 


№ 54. 


1804, 25 octobre. Déclaration d'alli- 
ance intime entre la Russie et l'Autriche 
contre la France, signée à St-Pétersbourg. 


N 55. 


1804, 14 décembre, Déclaration ulté- 
rieure concernant le paiement de subsides 
à l'Autriche, | 


Après l'échange des ratifications de la conven- 
tion de décembre, qui eut lieu à Vienne, ГЕт- 
pereur Alexandre Г croyait la question de l’in- 
demnisution des souverains allemands et de l’Au- 
triche définitivement résolue. Le chancelier de 
l'Empire, comte Worontzow, exprima franche- 
ment sa satisfaction de voir la fin de cette 
affaire si compliquée: «Je vous félicite, M. le 
comte», ecrivait-il au comte Razoumowsky le 
21 janvier 1803, «d’en avoir fini avec ces en- 
nuyeuses affaires allemandes. Chaque lopin de 
terre nécessitait l'envoi d'un courrier et des 
rames de papier étaient couvertes d'’écriturès». 

Toutefois, cet espoir du gouvernement russe 
ne fut pas réalisé. La Cour de Vienne était 
mécontente du nouvel arrangement et ses rela- 
tions avec la Bavière devinrent franchement 
hostiles. En conséquence, pendant l'année 1808, 
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OTE имени своихъ обоюдныхь прави- 
тельствъ, что интересы Германи, упро- 
чеше мира и всеобщаго спокойствя BE 
Европ, требуютъ, чтобы все касающее- 
ся распредЗленя вознагражденй въ 
Германи было бы приведено къ окон- 
чантю въ продолженте двухъ м3сяцевъ. 


Графъ Морковъ. 
К. М. Талейранъ. 


Вь Париж 3 Шюня 1802 г. (14 
прер!аля Х года). 


№ 54. 


1804 г., 26-го октября. Девларащя, 
подписанная въ 0(,-ПетербургВ, о TBc- 
HOME с0ю8$ Poccim съ Авотрею противъ 
Франщи. 


№ 55. 


1804 г., 14-го декабря, Дополни- 
тельная деклараця относительно упла- 
ты Австри субоидныхъ денегт. 


Locs$ обмЗна въ BB ратификацщй хекабрь- 
ской конвенция Императоръ Александръ Î по-- 
лагалъ, что вопросъ объ «индемнизащи» Гер- 
манскнхъ государей и Австрии р8шенъ оконча- 
тельно. Государственвый канцлеръ гр. Ворон- 
цовъ откровенно высказалъь свое удовольств!е 
по поводу окончаня этого крайне сложнаго 
xbaa. «Поздравляю ваше слятельство», пишетъ 
онъ къ гр. Разумовскому, 21-го января 1808 г., 
«съ окончан1емъ Германскихъь скучныхь дВль, 
въ течен1и которыхъ почти для грядочки земли 
присыланы были сюда курьеры и цфлыя стопы 
бумаги исписывахлися». 

Однако эта надежда Русскаго правительства 
не оправдалась на XBrb. ВЪнсвЙ дворъ BCe- 


| таки остался недовольнымъ состоявшеюся схзл- 


вою и вступиль въ открыто враждебныя отно- 
шен1я къ Баварш. BcrbxcrBie этого еще въ 
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les affaires allemandes continuèrent à occuper 


la Cour de St.-Pétersbourg, grâce aux plaintes, 


protestations et demandes continuelles, adres- 
sées à la Russie par l'Autriche, la Bavière et 
d’autres Etats allemands. Les retards, que la 
Cour de Vienne apportait dans l’accomplisse- 
ment des clauses de la convention de Paris, 
firent presque perdre patience au chancelier de 
l'Empire, qui fut forcé de faire observer, que 
«toute cette matière devenait réellement aussi 
ennuyeuse que fatiguanter. (Dépêche au comte 
Razoumowsky, en date du 30 mars 1803.) 

Malgré la disposition où se trouvait le Cabi- 
net de St.-Pétersbourg, il fut obligé d’aplanir 
le différend entre la Bavière et l’Autriche, et de 
décider des questions, qui concernaient les lois 
fondamentales de l’Empire d'Allemagne et les 
droits des différents souverains. Dès ce moment, 
se mauifeste clairement dans la politique de 
l'Empereur Alexandre I vis-à-vis de l’ Allemagne, 
la tendance de maintenir l'harmonie entre les 
différents Etats allemands et de faire considérer 
la France comme leur ennemi unique et commun. 

En effet, l'ambition démésurée et insatiable 
de Napoléon I, se révélait dans de si grandes 
proportions, que l'indépendance de la plupart 
des Etats européens se trouvait menacée d’un 
danger inévitable et permanent. L'histoire des 
traités de Campo-Formio, de Lunéville et autres, 
avait démontré à l'Europe en combien Napoléon 
se considérait comme lié par les transactions 
les plus solennelles. Enfin, lorsqu’en 1803, la 
guerre entre la France et l'Angleterre se re- 
nouvela soudainement, et que les troupes fran- 
çaises firent preuves du plus grand mépris, 
pour l’indépendance de plusieurs Etats allemands 
la nécessité pour les Puissances européennes de 
se liguer contre le Premier Consul devint 
évidente. 


Si l’on songe qu'en 1803 non-seulement Napo- 
léon viola l'intégrité de l'Empire Allemand, mais 
encore qu’il chercha ouvertement à soumettre 
toute l'Italie à son sceptre, et manifesta même 
ses desseins contre l'Empire Ottoman, on com- 
prend aisément, de quels dangers sérieux l'Au- 
triche se voyait menacée. Quant à la Russie, 
grâce à sa position géographique, elle avait le 
moins à redouter des idées agressives du Pre- 
mier Consul. Cependant le sort de l'Autriche, 
de l'Allemagne et surtout de la Turquie ne 
pouvait lui être indifférent. En vue de la soli- 
darité des intérêts de la Russie et de l'Autriche, 
l'Empereur Alexandre I arriva à la conviction, 
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продолжеше всего 1808 года l'epuaucxis дВла 
занимають внимаше С.-Петербургскаго двора, 
благодаря безпрестаннымъ жалобамъ, проте- 
стамъ и просьбамъ, съ которыми обращались 
къ Росси ABcrpia, basapia и xpyria Герман- 
свя державы. Проволочкя Bac&aro двора при 
исполнении Парижской конвенщи почти вывели 
изъ терпфи!я госухдарственнаго канцлера, ко- 
торый вывужденъ былъ зам тИить, Что «вс} эти 
XBIA становятся дЪйствительно скучвыми и не- 
сносными». (Депеша къ гр. Разумовскому отъь 
30-го марта 1803 г.). 

Несмотря на это настроеше С.-Петербург- 
скаго кабинета, ONE вынужденъ быль уладать 
столкновен!е между Basapiew н Австрею и 
р®8шать вопросы, касающеся освовныхъ зако- 
новъ Германской ихпери и правъ ея члевовъ. 
Во всей политик$ Императора Александра I въ 
отношени Германи совершенно явно обвару- 
живается уже въ это время стремлеше поддер- 
живать соглас1е между  Германскими государ- 
ствами и указать имъ на общаго и единствев- 
наго ихъ врага—Франц!ю. 

Дйствительно, безиредльное H ненасытное 
честолюбйе Наполеона [ стало проявляться въ 
такихь осязательныхь формахъ, что независи- 
мости большинства европейскихъ государствъ 
угрожала постоянная и неминуемая опасность. 
Насколько же Наполеонъ | признавалъ обяза- 
тельность заключенныхъ имъ торжественныхъ 
трактатовъ-—въ этомъ Европа могла убфдиться 
изъ истори Кампоформ!скаго, Люневильскаго 
и другихъ мирныхъ договоровъ. Наконецъ, ког- 
да въ 1803 году внезапно возобновилась война 
между Франщею и АнгИею и, когда Француз- 
сыя войска выказали полнзйшее npesphaie къ 
независнмости нзкоторыхъ Германскихъ госу- 
дарствъ, необходимость для европейскихъ дер- 
жавъ соединиться противьъ перваго консула 
бросалась въ глаза. 

Если же вспомнить, что въ 1803 году Наио- 
леонъ не только посягвулъ на непривосновен- 
ность Германской импер!и, но также явно стре- 
мился совершенно подчивить своему скипетру 
всю Итамю и, навонецъ, даже выказывалъ 
свой замыслы насчеть Оттоманской империя, 
то понятно будетъ, какая серьезная опасность 
угрожала Австрии. Что касается Poccix, то, бла- 
годаря географическому своему положешю, ей 
гораздо меньше ‘другихъ было опасаться за- 
воевательныхъ замысловъ Французскаго консу- 
ла. Но она очевидно не могла отвоситься со- 
вершенво равнодушно къ судьбЪ Австрии, Гер- 
мани и въ особенности Турщи. Поэтому, въ 
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qu'un prompt accord avec la Cour de Vienne, 
pour garantir la sécurité de l'Allemagne, de la 
Turquie, et de toute l'Europe était absolument 
indispensable. 


Par une dépêche du 6 octobre 1803, le chan- 
celier de l’Empire chargea le conseiller d'état 
d'Anstett (qui remplaçait par intérim le comte 
Razoumowsky), d'entrer en pourparler avec le 
gouvernement autrichien sur les mesures à 
prendre de concert avec la Russie contre l’en- 
nemi commun. Le chargé d'affaires devait dé- 
montrer à la Cour de Vienne toute la grandeur 
du péril qui la menaçaiït en particulier, et de- 
vait demander au Cabinet autrichien communi- 
cation de ses vues et. de ses intentions. 


Cette importante ouverture de la Russie fut 
accueillie avec joie à Vienne. Le vice-chancel- 
lier autrichien comte Louis de Cobenzl dit à 
Anstett. <Je suis convaincu, que l'union des 
deux Cours Impériales, et cette union seule, 
peut sauver l'Europe, peut nous sauver en par- 
ticulier.»s D’après les assurances du vice-chan- 
celier, l'empereur François П et l'archiduc 
Charles étaient également pénétrés de cette 
conviction. Lorsque Anstett demanda au mi- 
nistre autrichien son opinion sur l'attitude que 
prendraient les autres Etats européens, vis-à- 
vis de l'alliance, projetée entre la Russie et 
l'Autriche, celui-ci répondit: Tous ces pays 
sont fatigués sans doute du joug français, mais 
il faut <que la musique soit commencée avant 
de les mettre en danse.» 

En conséquence le comte de Cobenzl trouva 
opportun d'examiner, et de préciser préalable- 
ment les mesures à prendre, pour arriver à cet 
important résultat. Enfin il émit l'opinion qu'il 
suffirait de renouveler les anciens traités d'alli- 
ance entre la Russie et l'Autriche par un échange 
de lettres autographes entre les deux Souverains. 
(Dépêche d’Anstett du 4 (16) novembre 1803.) 


Alexandre [ resta en générale satisfait de 
l'accueil fait à Vienne à ses propositions. Mais 
le désir évident du Cabinet autrichien, de faire 
traîner les négociations pour ne pas conclure 
immédiatement une alliance formelle, ne lui 
convenait guère. L'empereur au contraire était 
convaincu, que les circonstances exigeaient im- 
périeusement la conclusion d’une alliance immé- 
diate. Le ministère russe devait agir en consé- 
quence. 
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виду солидарности интересовъ, соединяющихъ 
Pocciw и Австрию, Императоръ Александръ I 
пришелъ къ убфжденю въ крайней необходи- 
мости немедленно согласиться съ Вфнскимъ 
дворомъ насчетъ общихъ м%ръ для обезпеченя 
безопасности Германи, Турщи и всей Европы. 

Денешею отъ 6-го октября 1803 г. къ стат- 
скому COBBTHHEY Анштету (временно заступив- 
шему мЪсто гр. Разумовскаго) государствен- 
вый канцлеръ поручаетъь ему войти въ секрет- 
ные переговоры съ АвстрЙскимъ правитель- 
ствомъ насчетъь видовъ и мфръ, для принат!я 
которыхъ оно согласно соединиться съ Poccie 
противъ общаго имъ непрятеля. Повфренному 
въ дВлахъ было вмнено въ обязанность пред- 
ставить ВЪнскому двору всю опасность, неми- 
нуемо грозящую въ особенности ему самому, 
и просить о сообщенн своихъ видовъ и вам$- 
ревай. 

Это важное предложеше Росси, повидимому, 
было принято съ радостью BÉBCEUME дворомъ. 
АвстрАйсвЙ вице-канцлеръ, гр. Луи Кобенцль, 
сказалъ Авштету: «Я убзжденъ, что союзъЪ 
обоихъ Императорскихъ правительствъ и, толь- 
EO этотъ союзъ, въ 'состояви спасти Европу 
и насъ въ частности». Этимъ убжденемъ про- 
никнуты были также императоръ Франц П и 
эрцгерцогь Кархь, по словамъ вице-клндде- 
ра. Korxa затёмъ Анштеть спросилъь MHBHIA 
Австрйскаго министра насчетъ положеня, ко- 
торое займуть въ отвошени къ союзу между 
Pocciew и Австрею остальныя европейская 
державы, онъ отв чаль, что всфмъ имъ, безъ 
сомння, противно иго Французовъ, но необ- 
ходимо, «чтобъ музыка уже началась прежде, 
чмъ заставить ихъ танцовать>. 

Согласно съ этимъ гр. Кобенцаь признахъь 
необходимымъ предварительно изучить, обсужи- - 
вать и обусловливаться насчетъ мзръ, которыми 
можеть быть достигнута эта высокая IBAE. 
Наконець онъ высказалъ мысль, что было бы 
достаточно возобновить прежн1е союзы между 
Pocciexw и Австрею путемъ обм$на собственно- 
ручныхъ писемъ Государей. (Депеша Анштета 
отъ 4-го (16-го) ноября 1803 г.). 

Алексанхръ Î вообще осталса довольнымъ 
пр1емомъ, оказаннымъ въ BH его предложе- 
ню. Ho онъ никакъ не могь согласиться съ 
явнымъ HaMbpeniemB Австрайскаго кабинета 
затянуть это дзло, чтобъ не быть вынужден- 
нымъ немедленно заключить формальный союзъ. 
Императоръ, напротивъ, быль убфжденъ, что 
немедленное заключен!е союза крайне требует- 
ся обстоятельствами. Въ этомъ направлени 
должно было дйствовать его министерство. 
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En effet, dans les pourparlers, qui eurent lieu 
à Pétersbourg avec l’ambassadeur d'Autriche, 
comte de Stadion, qui occupait ce poste depuis 
le commencement de l’année 1803, et à Vienne 
avec le vice-chancelier autrichien, la Russie 
insistait constamment sur la conclusion immé- 
diate d’un traité et témoignait le désir d’appla- 
air au plus vite toutes les difficultés qui sur- 
gissaient. Non seulement le gouvernement russe 
trouva très justes les réclamations de l'Autriche, 
tendant à fixer d'avance le dédommagement, 
qu'elle aurait à recevoir pour les sacrifices 
qu’elle ferait pendant la guerre, maïs en outre, 
il s’efforçait de prévenir le renouvellement de 
la rupture de l’année 1799. Le comte Worontzow 
écrivait à Anstett le 18 décembre 1803: Si à 
cette époque les alliés avaient été convaincus, 
que l’indépendance de la Sardaigne était néces- 
saire pour la défense de l'Italie contre les Fran- 
çais, que le roi de Sardaigne est «le gardien 
naturel des Alpes» et est seul en mesure Фаг- 
rêter les premiers succès de la France, — les 
fruits des victoires de Souworow n'auraient pas 
été perdus. Le chancelier mettait ainsi très ha- 
bilement l'indépendance de la Sardaigne hors de 
toute question, et dès lors il consentait à ce 
que l'Autriche cherchât un dédommagement aux 
dépens des républiques du Nord de l'Italie. 

La nécessité de mettre un terme à cette affaire 
est exposée avec encore plus de détails dans une 
note du 20 décembre remise au comte Stadion. 
Le comte Worontzow y énonce la ferme con- 
viction, que Napoléon ne pouvait pas s'arrêter 
sur la pente glissante, où l'entraînaient son 
ambition et ses idées belliqueuses. La force des 
choses l'obligeait à avancer dans cette voie 
jusqu'à ce qu'il rencontrât un obstacle insur- 
.montable, et surtout la ferme résistance des 
Puissances européennes. Tel était le but auquel 
l'Autriche et la Russie devaient tendre con- 
stamment. La Rassie s'engageait à mettre sur 
pied une armée de 90,000 hommes et à avoir 
en réserve une autre armée de 80,000 hommes, 
pour opérer soit au Nord, soit au Midi, selon 
les circonstances. C'était désormais à l'Autriche 
à prendre enfin une décision et à donner une 
réponse catégorique pour que la Russie sût à 
quoi s’en tenir. 


Toutefois l’insistance et les demandes catégo- 
riques de la Russie ne réussirent pas à faire 
sortir l'Autriche de son attitude expectante. La 
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ДЪйствительно, въ переговорахь, которые 
происходили въ С.-ПетербургВ съ АвстрЙскимъ 
посхомъ, графомъ Стадлономъ, занявшимъ этотъ 
постъ въ началф 1803 г., и въ Bu съ Австрй- 
скимъ вице-капцлеромъ, Росся постоянно ва- 
стаивала на скорзйшемъ завлючени союза. 
Она желала скорфе устранить вс препатствйя 
на пути KB этой bag. Поэтому Русское пра- 
вительство не только признало совершенно за- 
коннымъ требоване ABCTPIH, чтобъ вознаграж- 
ден1я за понесенныя ею въ войн жертвы впе- 
редъ были опредФлены, но находило крайне 
желательнымъ, чтобъ было предупреждено по- 
втореше истории 1799 года. Еслибъ, доказываетъ 
гр. Воронцовъ въ депеш® къ Анштету отъ 
18-го декабря 1803 г., союзники тогда впередъ 
были убфждены, что существоване независи- 
мой Сардини необходимо для безопасности 
Итал1ли отъ Французовъ, что король Сардин- 
СЕЙ «естественный хранитель Альповъ», и по- 
тому, одинъ въ состоя дать первый отпоръ 
Французамъ, —тогда не потеряны были бы плоды 
Суворовскихъ побфдъ. Поставивъ тавкимъ искус- 
нымъ образомъ независимость Сардинии Bub 
всякаго спора, государственный канцлеръ, 
BCABXE зат$мъ, соглашается допустить, чтобы 
Австрия находила CeOB вознаграждеше на счетъ 
сфверныхъ Итальанскихъ республикъ. 

Еще съ большею подробностью доказывается 
необходимость немедленнаго рфшенля дЪла въ 
HOTB OTB 20-го декабря, которая была вручена 
гр. Craniony. Въ ней гр. Воронцовъ высказы- 
ваетъ непоколебимое свое убфждене, что На- 
полеонъ не можетъ остановиться на скользкомъ 
пути, по которому онъ все болфе и бод$е увхе- 
кается свонмъ честолюМемъ и завоевательными 
помыслами. Силою вещей овъ долженъ идти 
все далЪе п ‘xaxbe, пока его не OCTAHOBATE 
непреодолимыя препятствя и, въ частности, 
энергическое противод$йстве со стороны евро- 
пейскихъ державъ. Вотъ цфль, которую посто- 
AHHO должны имзть въ виду въ особенности 
Agctpia и Poccia. Что касается nocxbxeñ, то 
она готова немедленно выставить въ поле арм ю 
въ 90,000 челов$къ и содержать въ резервЪ 
другую арм!ю въ 80,000 человзкъ для операщй 
на СЪвер$ или ЮгГЪ, смотря по обстоятель- 
ствамъ. Теперь д$л0 стало только за Австрею, 
которая должна, наконецъь, рфшиться и дать 
скорфе категоричесвй отвфтъ для того, чтобъ 
Poccia знала что дфлать. 

Но вс эти настоян1я и категорическля тре- 
бованя Росси нисколько не вывели Австрию 
изъ выжидательнаго своего положеня. В%н- 
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Côur de Vienne ne pouvait s'affranchir de Ja 
peur que lui inspirait Napoléon. Aussi, malgré 
les atteintes continuelles portées par le Premier 
Consul à l'indépendance de l'Allemagne et de 
l'Italie, malgré la hauteur avec laquelle il trai- 
tait le chef du St. Empire germanique, l’Autriche 
ne put prendre aucune résolution décisive. An- 
stett et le comte Razoumowsky répétaient con- 
stamment «qu’une extrême faiblesse et une pro- 
fonde timidité» étaient érigées «еп système» par 
la Cour de Vienne et qu'elle avait besoin d’un 
choc violent pour sortir de son apathie. (Voir 
la lettre secrète du comte Razoumowsky au 


chancelier de l’Empire, en date du 4 juin 1803 


et les rapports de l'ambassadeur du 10 et 16 
mars 1804). Tandis que l'ambassadeur de Russie 
s’efforçait par tous les arguments possibles de 
convaincre le comte de Cobenzl de la nécessité 
absolue, de conclure un traité d'alliance, on lui 
répondait par les paroles suivantes: «Vous voyez 
que nous sommes à la bouche du canon et que 
nous serons anéantis avant que Vous puissiez 
nous secourir.» (Rapport du 10 (22) mars 1804). 


De toutes ses relations avec les ministres au- 
trichiens le comte Razoumowsky avait tiré la 
conclusion que «а guerre est l'épouvantail de 
la Cour et du Cabinet, parceque l’une et l’autre 
sont faibles, indolens, pusillanimes». La guerre 
effrayait aussi le peuple qui d'après les paroles 
de l'ambassadeur n'était pas pénétré à l'égard 
de son gouvernement, des sentiments de confi- 
ance et de vénération nécessaires. (Rapport à 
l’empereur, daté du 8 (20) avril 1804) D'après 
ces données il supposait que la Cour de Vienne, 
n'épargnerait aucun moyen, pour enrayer la 80- 
lation détinitive de la question pendante; qu'elle 
éviterait toutefois ce qui pourrait causer un ré- 
froidissement redouté dans les relations amicales 
avec la Russie; relations dont l’impérieuse né- 
cessité était reconnue à Vienne par tout le 
monde. Par conséquent la durée des hésitations 
et de l’indécision de l’Autriche devait être pro- 
portionnée à l'énergie déployée par la Russie 
dans la poursuite de son but. 

L'Empereur Alexandre I était persuadé de la 
vérité de ces suppositions, en conséquence sa 
fermeté augmentait dans la même mesure que 
les hésitations de la Cour de Vienne. L’Empe- 
reur était profondément convaincu que Napo- 
léon ne changerait rien à sa politique ni à sa 
conduite. Il prévoyait, en outre, dès le commen- 
cement de l’année 1804, que le débarquement 
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скЙ дворъ не въ состоянш OEIE освободиться 
отъ страха, въ которомъ держалъ его Напо- 
леонъ, и потому, не смотря на постоянныя по- 
сягательства Французскаго консула на непри- 
косновенность Германи и Итами, не смотря 
на крайнее высоком ре, съ которымъ онъ от- 
носился къ глав Священной Германской импе- 
раи—все-таки Австрия не могла р®шиться на 
какой либо окончательный шагъ. Анштетъь и 
гр. Разумовсый постоянно повторяли, что 
«полнфйшее безсиме и вкоренившаяся боязнь» 
обратились въ «систему» ВЗнскаго двора, кото- 
рый пуждается въ сильномъ толчЕВ для того, 
чтобъ вывести его изъ апатичнаго состояня. 
(См. напр. секретное письмо гр. Разумовскаго 
отъ 4-го 1юна 1803 года къ государственному 
канцлеру и рапорты посла отъ 10-го и 16-го 
марта 1804 г.). Если РуссыйЙ посолъ всЁми до- 
водами старался YOBAUTE гр. Кобенцля въ не- 
отлагательной необходимости заключить союзъ, 
OH получахь въ OTBBTE слова: «Вы видите мы 
находимся у дула пушки и что мы скорфе бу- 
демъ уничтожены, ч8мъ вы въ состояни будетъ 
посизшить къ намъ на помощь». (Донесене 
отъ 10-го (22-го) марга 1804 г.). 

BCBXE своихъ сношешй съ АвстрЙскими 
министрами гр. РазумовсыйЙ пришехлъь къ тому 
завхючен1ю, что «война—это пугало Двора и 
Кабинета, ибо тотъ и другой безсильны, безпе- 
чны и маходушны». Война пугаетъ также на- 
рокъ, который, по словамъ посла, не проник- 
нуть необходимымъ довфремъ и уважешемъ 
въ своему правительству. (Высочайшее доне- 
сеше отъ 8-го (20-го) апр%ля 1804 г.). Ha 
этомъ основан онъ полагать, что B'haCKif 
дворъ не пощадитъ никакихъ средствъ, чтобъ 
затормозить окончательное p'hmexie возбужден- 
наго вопроса, избзгая, однако, при этомъ все- 
го, что могло бы вызвать опасное `Фохлажден!е 
дружескихъ его отношенЙ къ Росси, въ не- 
обходимости которыхъ въ Bab вс, безъ ис- 
влючен!я, были убзждены. Стало быть, про- 
должительность колебатя и нерфшительности 
Австрии должна была измЗряться силою энер- 
пи, съ которою Poccia будеть престЁдовать 
поставленную IEEE. . 

Въ этой истин быль убфжденъ Императоръ 
Алексанхръ Г и потому, энермя его возрастала 
всебол%е и бохВесоотв тственно нер&шительно- 
сти ВЗнскаго двора. Императоръгхубоко проник- 
ся мыслью, что Напохеонъ не изм нитъ ни своей 
политики, ни своего поведен1я. Мало того, онъ 
предвидль уже въ самомъ начахВ 1804 года, 
что высадка въ Ангию, подготовлен1ю которой 
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en Angiterre. dont les préparatifs absorbaient : 


toutes les pensées de Napoléon. ne se réaliserait 
pas et que №3 armées françaises se tourneraient 
subitement d'un autre côté. (Dépêche, adressée 


au comte Razoumowsky le 13 février 1:01), 


L'acte de violence, sans précédents accompli sur 
№ personne du duc d'Enghien pris par les sol- 
dats français sur un territoire étranger, ne fesait 
que confirmer l'Empereur dans la persuasion, 
que Napoléon ne reculerait devant aucun ob- 
stacle, pour asservir toutes les nations de l’Eu- 
горе. En conséquence иве action décisive et 
immédiate de toutes les grandes Puissances eu- 
ropéennes s’imposait comme une impérieuse né- 
cessité. (Comp. Thiers. Histoire du Consulat et 
de l’Empire. Paris 1815, t. IV, р. 593; t. У. р. 15.) 


Hanoïeons предакя въ то вреня всею душой, 
не осуществится, HO Французсюмя войска вне- 
заяно обратятся въ другую cropouy. (Женеша 
къ rp. Разумовскому ors 13-го февраля 19804 
года). Безириифрное же насише, совершенное 
въ это же время съ герщогомь х’Рипенскыиъ, 
взятымъ Французскими солдатами съ террито- 
ри иностраннаго государства, вновь утвердило 
Александра Г въ убЪфжденш. что Нанолеояъ ne 
отступить ни вредъ какнии ирепятстваяими LEZ 
порабощетя европейскихь народовъ. Схьдова- 
тельно рёвтельныя и немедленныя дъйстма 
со стороны великихь евролейскихь державъ 
требовались самою осазательною необхозимо- 
стью. (Cpas. Thiers. Histoire du Consulat et 


‚ de l'Empire. Paris 1845, 6 IV, р. 593; t. У, 


Ап commencement de l'année 1804 la Cour de . 


Vienne sembla aussi se convaincre de la néces- 
sité de se rapprocher de la Russie et d'accepter 


alors à Pétersbourg le projet d’une lettre auto- 


| р. 15). 


Въ nagarb 1804 г. казалось, что Bhacik 


’ дворъ также пришель къ сознанию въ необхо- 
‚ димости сблизитьса съ Poccien и принять сд®- 
les propositions qui lui étaient faites. On reçut : 


graphe de François II et d'une note du comte ` 


de Cobenz!i au comte Stadion, en date du 11 fé- 
vrier 1804. Le ргепиег de ces actes devait „зет- 
vir de base au renouvellement de l'alliance de 
1792, le second contient l'exposé des demandes 
d'indemnisation de l'Autriche. 

Alexandre I reconnut l'impossibilité d'accepter 
le projet autrichien concernant le renouvelle- 
ment de l'alliance de 1792 Il démontra plus 
d'une fois à la Cour de Vienne que va les cir- 
constances tout exceptionelles du moment, on ne 
pouvait se borner à conclure, en termes géné- 
raux, une alliance quelconque, mais qu'il était 
urgent de s'entendre sur les mesures à prendre 
et à mettre immédiatement à exécution contre 
la France. L'Empereur faisait observer, avec 
raison, que les alliances les plus solides se ba- 
sent ordinairement sur des rapports d'intérêts 
réciproques entre les Puissances, et que pour 
cette raison, la Russie et l'Autriche devaient 
toujours rester alliées; mais que la confirmation 
de ces liens par un traité formel ne contribue- 
rait nullement à amener le résultat désiré. 

Tous ces motifs décidèrent l'Empereur Ale- 
xandre Г à expédier à Vienne, avec un rescrit 
au comte Razoumowsky daté du 25 avril, une 
lettre autographe portant la même date et adres- 
sée à l'empereur des Romains. Cette lettre contient 
le résumé d'un projet de coalition contre Napo- 
léon. La Russie s’engageait à augmenter jusqu'à 
100 mille hommes le chiffre de son armée desti- 
née & agir séparément et, d'une manière indé- 


ланное ею прехожеше. Въ С.-Петербург были 
получены проекть собственноручнаго письма 
Франца П и вота гр. Бобевщля къ гр. Стадюну 
отъ 11-го февраля 1801 г. На основанш nep- 
ваго акта возобновлень быхъ союзъ 1792 года; 
во второмъ Австрия изюжиха свои требовашя 
о возваграждениш. 


Александръ [ признать невозможнымъ прни- 
HATE Австрйсый проектъ о возобновлены сою- 
за 1792 г. Онъ неоднократно доказывагь ВЗн- 
скому двору, что въ виду чрезвычайныхь 06- 
стоятельствъь минуты нельзя ограничиться з&- 
ключенемъ какого либо общаго союза, но не- 
обходимо согласиться насчеть ифръ, которыя 
немедленно должны быть приведены въ испоя- 
нене противъ Фравщя. Имперзаторъ совершен- 
но справедливо замфтихъ, что союзы нанболфе 
врзиые основываются на связяхъ, вытекаю- 
щихъ изъ взанмныхь интересовъ государствъ, 
и потому, Австия и Росая всегда должны 
быть союзниками. Но подтверждене dopuars- 
нымъ трактатомъ этихь связей нисколько HO 
приблизило бы къ желанной цзи. 


Поэтому Императоръ Александръ 1) вмЪств 
съ рескриптомъ къ гр. Разумовскому отъ 26-го 
апр%ла, отправить въ Bay собственноручное 
нисьмо KB Римскому императору отъ того же 
числа, въ которомъ были изложены основаня 
новой коалищы противъ Наполеона. Poccia 
обязалась увеличить число своей арми, пред- 
назначенной дла самостоятельныхь дВйств 
противъ Французовъ, до 100 тысячь чеховЪкъ, 
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pendante contre les Français; et à porter à 40 ou 
50 mille hommes le corps d'armée auxiliaire de 
l'Autriche. Afin d'éviter une perte de temps 
inutile, l'ambassadeur était chargé d'échanger 
la lettre d'Alexandre I contre une lettre du 
même contenu signée par François Il. 

. La lettre au comte Razoumowsky était accom- 
pagnée de la note autrichienne, ci-dessus mention- 
née, datée du 11 février, à la tin de laquelle l’em- 
pereur avait ajouté de sa propre main l'anno- 
tation suivante: «En apposant ici ma signature, 
je me réfère à l'article de ma lettre autographe 
du 25 Avril qui se rapporte au contenu de la 
présente dépèche en copie.» (signé) «Alexandre». 


Pour parvenir à son but plus promptement 
possible, non seulement Alexandre [ prescrivait 
à son représentant à Vienne d'insister avec 
énergie afin d'obtenir une réponse immédiate et 
catégorique, maïs il écrivit même à François II, 
ainsi qu'à son frère l’archiduc Charles des lettres 
autographes où il leur démontre de la manière 
la plus persuasive combien était indispensable 
l'union des grandes Puissances européennes contre 
là France. Mais François П, pas plus que ses 
conseillers n’apportèrent dans leur réponse la 
promptitude qu'exigeaient les circonstances, de 
concert avec la Russie. Lorsque l’ambassadeur 
fit part au comte de Cobenzl de la lettre du 25 
avril, qu'il venait de recevoir, et lui proposa de 
l’échanger contre une lettre pareille, signée par 
l'empereur des Romains, le chancelier lui répondit 
qu’il lui fallait du temps pour étudier à fond une 
si importante affaire et quand Razoumowsky lui 
déclara que l'Empereur ne consentirait à aucune 
modification de la lettre d'alliance, le comte de 
Cobenzl lui fit observer que, premièrement le 
corps d'armée auxiliaire russe était insuffisant 
et, secondement, qu’il ne trouvait pas assez clair 
le passage de la lettre où Alexandre I déclare 
que son alliance avec l'Autriche ne pouvait lui 
ôter le droit de s'entendre, dans le même but, 
avec les autres Puissances. (Dépêche du comte 
Razoumowsky du 12 (24) mai 1804). Cette der- 
nière objection dût paraître à Alexandre I d’au- 
tant plus dénuée de fondement, que la Cour de 
Vienne avait exigé, plus d'une fois, que les obli- 
gations acceptées par les alliés fussent consignées 
dans «des termes moins précis». 


De tous ces pourparlers avec François II et 
ses ministres, le comte Razoumowsky en vint à 
conclure que le «formidable Consul» était pour 
la Cour de Vienne une tête de Méduse qui pé- 
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& вспомогательнаго для Австраи корпуса войскъ 
до 40 или 50 тысачъ. Чтобъ предупредить из- 
лишнюю потерю времени, послу было поручено 
обмнять это письмо Александра на такого’ 
же точно содержан1я письмо Франца II. 


Кром письма, къ гр. Разумовскому была 
также отправлена кошя съ вышеупомянутой 
АвстрИйсвой ноты оть 11-го февраля, въ конц 
которой Императоръ сдфлаль схВдующую соб- 
ственноручную приписку. «Прилагая къ сему 
«мою подпись я ссылаюсь на статью собствен- 
«HOPYUHATO моего письма отъ 25-го аир$ля, от- 
«носящуюся до содержаня настоящей депеши 
«BB коши (подп.) Александръ». 

Для скорЪфйшаго достиженя n'ham Але- 
ксандръ [ не только постоянно предписывахь 
своему представителю въ BB энергически 
настаивать на полученн немедленнаго и кате- 
горическаго OTBBTA, но онъ самъ неоднократно 
обращался съ собственноручными письмами къ 
Францу Il и брату его, эрцгерцогу Варху, въ 
которыхъ убЪдительно доказываетъь необходи- 
мость соединеня великахъ европейскихъ дер- 
жавъ противъ Фран ши. Но ни Францъ IL ви 
его COBBTHHEH не могли рёшиться такъ скоро, 
какъ того требовали обстоятельства и Poccis. 
Когда посолъ сообщилъ гр. Кобенцлю о полу- 
ченномт, имъ письмВ OTE 25-го апр%ля и пред- 
хожихъь обмфнять его на такое же письмо 
Римскаго императора, вице-канцлеръ доказы- 
вахь, что ему необходимо время для OCHOBA- 
тельнаго изученя этого важнаго дфла. Когда 
гр Разумовсый объявилъ, что Государь его не 
согласится на какля либо существенныя изм%- 
нен1я союзнаго письма, гр. Кобенцль напро- 
тивъ замфтиль, что, во-первыхъ, число BCHOMO- 
гательнаго Русскаго войска недостаточно, и, 
BO-BTOPHXE, находилъ онъ недостаточно яснымъ 
то м%сто письма въ которомъ Александръ | 
заявляеть, что союзъ съ Австрею не можетъ 
лишить его права вступать въ соглашеше так- 
же съ другими державами для этой же цзли. 
(Депеша гр. Разумовскаго отъ 12-го (24-го) 
мая 1804 г.). Это посхЬднее возражене долж- 
но было показаться Александру Г т№мъ боле 
неосновательнымъ, что самъ ВЪнсюЙ хворъ не 
разъ требовать, чтобъ обязанности союзниковъ 
были бы изложены въ «болВе неопредленныхъ 
выражен1яхъ». 

Вообще изъ BCBXE переговоровъ съ Францомъ 
П и его министрами, гр. РазумовсюЙ пришелъ 
къ убЪжден!ю, что «страшный Консулъ» для 
Bhacraro двора голова Медузы, окамиеняющая 
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trifiait ses mouvements et son activité. Effecti- 
vement lorsque l'ambassadeur pendant une au- 
dience que lui avait accordée l’empereur des 
Romains, s'efforça de Гатепег à prendre enfin 
une décision quelconque François II s’écria: 
«Au reste, les Français ne m'ont rien fait et je 
suis fort content d'eux!» 

Une pareille déclaration de la part de Гет- 
pereur romain, joint à l'indécision de ses minis- 
tres, devait causer à St.- Pétersbourg une certaine 
perplexité, au sujet des intentions réelles de la 
Cour de Vienne. Si l’on ajoute à cela que vers 
cette époque le bruit de négociations secrètes 
entre l'Autriche et la France s'était répandu en 
Europe et que dans la question de la reconnais- 
sance du titre d'empereur pris par Napoléon I, 
l'Autriche avait agi d'une manière peu conforme 
à ses déclarations, on comprendra que la poli- 
tique autrichienne avait dû exciter le méconten- 
tement de l'Empereur Alexandre I. Le consente- 
ment de l'Autriche à reconnaître le titre 4’ет- 
pereur à Napoléon Г lui avait surtout causé un 
profond étonnement. 

Lorsqu’au commencement de l’année 1804 Na- 
poléon prit ce titre, le vice-thancelier autrichien 
annonça lui-même à l'ambassadeur de Визе 
qu'il désirait agir, en cette circonstance, de con- 
cert avec la Russie; mais le comte Cobenzl ajouta 
aussi que le titre d'empereur germanique n'étant 
pas héréditaire, mais électif, François П avait 
pris la détermination de profiter de la présente 
occassion pour prendre le titre d’empereur en sa 
qualité de Souverain des domaines héréditaires 
d'Autriche. Cette décision de l’empereur des Ro- 
mains ne fut approuvée ni par le comte Razou- 
mowsky, ni par son gouvernement. «Un Corse», 
écrit l'ambassadeur, «d’une main hardie va poser 
sur ва tête la couronne de Charlemagne, et son 
audace deviendra légitime, s'il daigne assurer 
une autre couronne sur la tête d'un Prince dont 
l'illustre Maison, depuis une suite de siècles, a 
occupé le premier trône de l’Europe». (Dépêche 
du 16 (28) mai 1804). 


L'Empereur Alexandre Г était de la même 
opinion et chargea l'ambassadeur de déclarer 
ouvertement que si même Napoléon ]Ireconnaissait 
le nouveau titre autrichien, il ne s'en suit aucune- 
ment que les autres Puissances feront la même 
chose. En tout cas Alexandre I restait inébran- 
lable dans sa résolution de ne reconnaître le 
titre de Napoléon I, que lorsqu'il acceptera les 
trois conditions que l'Empereur lui avait fait 


proposer. (Dépèche du comte Razoumowsky du 
7 juin). 
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BcB его хвиженя и xbÉcrBis. Дфйствительно, 
когда посоль на зудленци у Римскаго импе- 
ратора вновь убЪждать его принять какое ли- 
бо рзшеше, Франць Il воскликнулъ: «Впро- 
чемъ, Французы MHB ничего не сдфлали ия 
очень ими доволенъ!» 


Такого рода заявхен1я Римскаго императора 
и нер$шительность его министровъ должны 
были вызвать въ С.-Петербург® н%которое не- 
xoyMBHiIe насчеть дЪйствительныхь намфренй 
ВЪнскаго двора. Если еще къ этому приба- 
вить, Что въ это же время распространялись 
по Европ слухи о тайныхЪ переговорахъ 
между Австрею и Франщею, и, что въ XAbr о 
признанш императорскаго титуза Наполеона | 
Bhackif кабинетъ также дЪйствовахъ не впол- 
нф согласно съ своими собственными заявле- 
HiAMH, то понятно будетъ неудовольствие Ахе- 
ксандра Î на АвстрАйскую политику. Въ oco- 
бенности признан!е Австрею императорскаго 
титула Наполеона сильно озахдачило Импера- 
тора. 

Когда въ начахЬ 1804 г. Наполеонъ I при- 
HAXB упомянутый титухъ, ABCTPIACKIA вице- 
канцлеръ самъ объявилъ Русскому послу, что 
Австря желаетъ и въ этомъ вопрос дёйство- 
вать сообща съ Росаею. Но при этомъ гр. 
Кобенцль также прибавилъ, что TAKE какъ 
санъ Германскихъ императоровь не нася%д- 
ственный, но избирательный, TO Францъ П на- 
мфренъ воспользоваться этимъ случаемъ, чтобъ 
принять императорский титухъ въ качеств® вла- 
дзтеля Австрйскихъ насяВдственныхъь земель. 
Это HaMbpeHie Римскаго императора не одоб- 
рялось ни гр. Разумовскимъ, ни его прави- 
тельствомъ.. «Корсиканец», писахъ посоль, 
«смВлою рукою намфренъ положить на свою 
голову корону Карла В. и см$лость его стано- 
BHTCA законною, если онъ YAOCTOHTE обезие- 
чить другую корону на голов государя, авгу- 
стВИшй домъ котораго, въ продохжене в3- 
KOBF, занималь первый престолъ въ Европ». 
(Депеша отъ 16-го (28-го) мая 1804 г.). 

Этого же мня былъ самъ Императоръ 
Александръ Г, который даже поручить послу 
сказать прямо, что если даже Наполеонъ при- 
знаетъ новый Австр!ЙсыЙ титуть, изъ этого 
все-таки не вытекаетъ, чтобъ хрупя державы 
послЗдовали его примфру. Во всякомъ случаЪф 
Александръ Т быль непоколебимъ въ своемъ 
phmenix не признать титула Наполеона I, по- 
ка онъ не исполнить трехъ объявленныхъ ему 
Pocciexw условй. (Депеша къ гр. Разумовскому 
отъ 7-го ня). 
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Néanmoins vers la fin de juillet, l'ambassadeur 

communiqua la décision prise par la Cour de 
Vienne, et au mois de septembre cette décision 
était déjà un fait accompli: L'Autriche reconnut 
le titre 4’етрегеиг à Napoléon et François prit 
celui d’empereur d'Autriche. (Comp. Thiers, 
Histoire, t. V. р. 222). Dès qu'Alexandre I en eut 
connaïssance, il refusa résolument d'accepter, 
conformément à la demande de la Cour de 
Vienne, la lettre de notification du nouveau titre 
de François II. 

Dans ces circonstances on ne pouvait guère 
s'attendre de la part du Cabinet de Vienne à 
une prompte adhésion à l’alliance proposée. Les 
menaces de Napoléon paralysaient complètement 
l'énergie de l'Autriche et le comte de Cobenzl 
prétextait tantôt la mauvaise situation des fi- 
nances, tantôt l'état de désorganisation de l'armée 
et les dangers d’une attaque subite de la part 
des Français, pour excuser ses lenteurs. Vers la 
fin du mois de mai, le vice-chancelier remis à 
l'ambassadeur «ses remarques sur la lettre de 
l'Empereur Alexandre Г. La Cour de Vienne y 
avait consigné les exigences suivantes: 1) l’alli- 
ance devait être conclue sous forme d’une décla- 
ration ministérielle. 2) Le corps d'armée auxi- 
liaire russe devait être porté a 150 mille, au lieu 
de 100 mille hommes. Enfin on y insinuait qu'il 
serait opportun de garantir à l'Autriche une 
indemnisation convenable, aux dépens de l’Italie. 
(Dépêche du comte Razoumowsky du 29 mai 
(8 juin) 1804.) 

Ц était évident pour le gouvernement russe 
que ces nouvelles propositions n'étaient émises, 
que dans le but d'apporter encore du retard à 
la solution définitive de la question; et pour cette 
fois, le gouvernement, russe montra un grand 
esprit de conciliation: il consentit à accepter la 
nouvelle forme choisie d’une déclaration, quoique 
le Cabinet de Vienne eût été le premier à pro- 
poser la forme de lettres pour la conclusion de 
l'alliance. L'Empereur Alexandre écrivit la longue 
lettre du 25 avril de sa main, mais il consentit 
néanmoins à accepter la forme d'un edéclaration. 
La Russie se chargea en outre de garantir la 
neutralité de la Prusse, dont l'Autriche redoutait 
aussi l’ingérence. Enfin pour ce qui concerne la 
partie financière de la question, la Russie par- 
vint à obtenir de l'Angleterre le paiement d’une 
subside assez considérable, à l'Autriche. П n’y 
eut que la demande de l'Autriche d'augmenter 
le corps auxiliaire jusqu’au chiffre de 150 mille 
hommes, à laquelle l'Empereur reconnut l'impos- 
sibilité de donner son consentement. (Dépêche 
du 31 juillet au comte Razoumowsky). 
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Между TMS уже въ конц ля м%сяца. по- 
COTE сообщихль, что ВЪ нев дворъ ршился 
признать новый титухь Наполеона, и въ сен- 
табр$ этоть фактъ совершился: ABCTPiA при- 
знала императорс®Й титулъ Напохеопа иФранцъ 
IT привяжь титуль Австрйскаго императора. 
(Срав. Thiers, Histoire, t. У, р. 222). Узнавъ 
объ этомъ Александръ 1 рёшительно отказахь 
въ просьб Внскаго двора принать оффиц]- 
альное извзщене (lettre de notification) о но- 
вомъ титул Франца IL 

Въ виду этихъ обстоятельствъь нельзя было 
ожидать скораго согхас1ля Внскато двора на 
предложенный союзъ. Угрозы Наполеона 1 co- 
вершенно парализировали энергю Австрии. Гр. 
Кобенцль неустанно указывалъ на плохое CO- 
CTOanie финансовъ, неподготовхенность арм и 
и на опасность непосредственнаго напахеня 
Французовъ, чтобъ оправдать свою медлен- 
ность. Наконець въ концф мая вице-канцлеръ 
вручиль Русскому послу свои «зам чан! Я» на 
предложенное письмо Александра Г, на осно- 
вани которыхъ требовалось ВЪнскимъ дворомъ 
двоякое: 1) заключен!е союза, не въ форм пи- 
с@мъ, но MHHHCTEPCEHXE декларацй, и 2) BM'BCTO 
100 т. человфкъ всломогательнаго войска 
150,000. Наконецъ указывалось еще на необ- 
ходимость обезпечить за Австрею надлежащее 
вознагражден!е на счеть Итами. (Депеша гр. 
Разумовскаго отъ 22-го мая (3-го юная) 1804 г.). 


Не трудно было замётить Русскому прави- 
тельству, что эти новыя предложен!я един- 
ственно вызваны желанемъ замеддить до край- 
ности овончательное p'hmenie дла. Но ово 
выказало и HA этотъ разъ большую уступчивость. 
Хота самъ B'HCKIË дворъ предхожилъь заключить 
союзъ въ форм$ писемъ и Императоръ Алек- 
сандръ собственноручно наппсалъ весьма длин- 
вое письмо отъ 25 апрЗля, все-таки онъ согла- 
сился принять новую форму декларации. Кром% 
того, Росс1я взяла на себя обезпечить на cay- 
чай войны нейтралитеть {lpyccix, вы шатель- 
ства которой также опасалась Австрия. Нако- 
нецъь, что касается финансовой стороны даа, 
то Poccia усивла убздить Arai къ yuxarb 
Австрии довольно значительныхъь  субсидй. 
Только съ требовашемъ ВЪнскаго двора уве- 
личить союзный вспомогательный корнусъ ар- 
Mig до 150,000 челов$къ Императоръ призвать 
невозможнымъ согласиться. (Депеша къ гр. 
Разумовскому отъ 31-го Идя). 
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Toutes ces concessions ne purent, cependant, 
vaincre l’inertie de la Cour de Vienne qui con- 
tinue à garder le silence. 

Au mois de septembre, la patience de l'Em- 
pereur Alexandre avait atteint ses dernières 
limites. П ordonna à l’ambassadeur, par une note 
datée du 1 octobre, de demander immédiatement 
une réponse <catégorique et définitive» sur l'al- 
liance proposée. Toutes les difficultés étaient 
écartées, il ne restait qu'à signer. 

Cet ordre amena le résultat depuis si long- 
temps désiré. Le comte Stadion fut muni des 
pleins-pouvoirs indispensables et la déclaration 
d’alliance, contre la France avec les articles 
secrets et séparés fut signée le 25 octobre 1804. 
Cette déclaration ne diffère pas essentiellement 
de la lettre, ci-dessus mentionnée, de l'Empereur 
Alexandre I. ‚ 


Mais ces actes ne réglaient pas entièrement 
la question des subsides que devait payer l'An- 
gleterre. Le prince Czartorisky dans la confé- 
rence du 23 octobre, avait proposée d'ajouter à 
la déclaration un article pertant que si le Ca- 
binet de Londres ne consentait pas à payer Фез 
subsides que l’on attendait de lui, les engage- 
ments réciproques de l'Autriche et de la Russie 
resteraient les mêmes. Mais l'ambassadeur d'Au- 
triche ne se crut pas en droit de signer une 
pareille clause. ° 

Ce n’est qu'après les négociations préliminaires 
du prince Czartorisky avec l'ambassadeur d’An- 
gleterre et après que le comte Stadion eût reçu 
l'autorisation nécessaire, que fut signée, à St.- 
Pétersbourg, le 14 décembre la déclaration com- 
plémentaire, rédigée dans le sens proposé par le 
gouvernement russe. 


- L'influence prépondérante exercée par 
le gouvernement français sur les états 
circonvoisins et le nombre des pays oc- 
cupés par ses troupes, inspirant de justes 
inquiétudes pour le maintien de la tran- 
quilité et de la sûrete générale de l’Eu- 
горе, Sa Majesté l'Empereur et Во 
partage avec Sa Majesté l'Empereur de 
toutes les Russies, la conviction que cet 
état de choses réclame leur sollicitude 
mutuelle la plus sérieuse, et rend urgent 
qu'Elles s'unissent à cet effet par un 
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Однако BCÈ эти уступки все-таки не въ CO- 
стояи были переломить силу инерции В$н- 
скаго двора: онъ продолжаль отмалчиваться. 

Но въ сентябрВ м3сяцВ териЗние Императо- 
ра Александра 1 достигло крайняго предфла. 
Нотою отъ 1-го октября послу было предписа- 
HO спросить немедленно «категорическаго» и 
«окончательнатго» отвфта на предложенный со- 
юзъ. Всф затруднен1я были устранены, оста- 
Лось ТОЛЬКО ПОДПИСАТЬ. 

Это предписан1е привело‘ къ давно жеханно- 
му результату. Гр. Стадюнъ быжь снабженъ 
необходимымъ полномочемъ, и 25-го октября 
1804 г. была подписана декларашя о союз 
противъ Франщи, съ присосдиненными секрет- 
ными и сепаратными статьями. Декларашя эт& 
существенно не отличается по своему содер- 
жаншю оть вышеупомянутаго письма Импера- 
тора Александра L 

Но этими актами еще не быль окончательно 
рёшенъ вопросъ о субсидяхъ, которыя должна 
была платить Ангия. На конференши отъ 
23-го октября князь Чарторыжсвй предложилъь 
включить въ декларащю статью, что если даже 
Aouxoucxkiñ кабинетъ He согласится платить 
ожидаемыхь отъ него субсидй, все-таки вз8- 
имныя обязательства Австрзи я Росси черезъ 
это не измЗнятся, Но АвстрЙсый посохъ не 
призналь за собою право подиисать такую 
статью. 

Только въ декабр® mhcanb, посл$ предвари- 
тельныхъ переговоровъ князя Чарторыжскаго 
съ АнглЙскимъ посланникомъ и по получени 
графомъ Стад1ономъ надлежащаго разр шея, 
BB С.-Петербург была подписана 14-го дека- 
бря дополнительная декларащя въ смысл, 
предложенномъ Русскимъ правительствомъ. 


Поелику чрезмёрное вляне Фран- 
цузскаго Правительства на сос$дствен- 
ныя Государства и множество областей, 
занятыхъ войсками онаго, внушаютъ 
справедливыя опасен!я о COXPAHEHIA все- 
общей тишины и безопасности въ Евро- 
nb: и Его Императорское и Королевское 
Величество и Его Величество Импера- 
торъ Всероссйсвй равномЗрно yObx- 
дены въ TOMP, что такое положеше 
вещей требуетъ ихъ самыхъ дВятельныхъ 
взаимныхъ попечешй и поставляетъ ихъ 
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concert étroit, adapté à l’état de crise 
et de danger auquel l’Europe se trouve 
exposée. 


Le soussigné Jean Philippe Comte de. 


Stadion et Tannhausen, Conseiller intime 
actuel de Sa Majesté Impériale Royale 
Apostolique et Son Ambassadeur extra- 
ordinaire et plénipotentiaire auprès de 
86 Majesté Impériale de toutes les Russies, 
muni en conséquence des instructions et 
pouvoirs pour négocier et conclure un 
ouvrage aussi salutaire avec Son Excel- 
lence Monsieur le Prince de Czartorisky, 
Conseiller privé, Ministre adjoint des 
affaires étrangères, Membre de ia direc- 
tion générale des écoles, Curateur de 
l’aniversité Impériale de Wilna et de 
district, Lieutenant du grand Prieur de 
l’ordre Souverain de St.-Jean de Jeru- 
salem du Prieuré catholique russe, et 
Chevalier de l'ordre de St.-Anne et de 
сени de St.-Jean de Jerusalem et avec 
Son Excellence Monsieur de Tatistcheff 
Conseiller privé, Chambellan actuel, Mi- 
nistre plénipotentiaire près de В. M. le 
Roi des deux Siciles, ayant séance au 
Collège Impérial des affaires étrangères, 
Chevalier de l’ordre de St.-Anne de 18 
première classe, grand croix de celui de 
St.- Wladimir de la seconde classe, de 
St.-George de la quatrième classe, et 
Commandeur de St.-Jean de Jerusalem, 
Plénipotentiaires nommés par Sa Ma- 
jesté l'Empereur de toutes les Russies 
pour en trajter avec lui, et après s’être 
mutuellement communiqué les pleins-pou- 
voir trouvés en due forme il est convenu 
avec les dits Plénipotentiaires des sti- 
pulations renfermées dans les articles 
suivans. 
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въ необходимость софдиниться единодуш- 
нымъ соглашенемъ, сообразнымъ CE 
ОЪдствями и опасностями коимъ Европа 
HHHB подвержена. 

. Почему нижеподписавиийся, ШТоаннъ 
Филипиъ Графъ Стадонъ и Таннгаузенъ 
Д\Ъйствительный Тайный Совфтникъ Его 
Императорскаго и Королевско-Апосто- 
лическаго БВехичества и Чрезвычайный 
и Полномочный Его Посланникъ при 
Его Bemuecrrh Императорз Bcepocciit- 
скомъ, будучи въ слЪдетве сего снабженъ 
Инструкщями и Полномочями, дабы 
совфщаться и заключить спасительный 
договоръ съ Полномочными, назначен- 
ными Его Величествомъ Императоромъ 
Всероссйскимъ, Е. С. Вняземъ Uapro- 
рыжскимъ, Тайнымъ Совзтникомъ, Това- 
рищемъ Министра Иностранныхъ Джлъ, 
Главнаго Правленя Училищъ Членомъ, 
Императорскаго Виленскаго Универси- 
тета и Округа онаго опечителемъ, 
Державнаго Ордена Св. Гоанна Iepyca- 
лимскаго Великаго [piopa католическаго 
въ Poccix Прюрства Порутчикомъ и 
Орденовъ Св. Анны и Св. Гоанна Геру- 
салимскаго кавалеромъ, и Е. Превос. 
Г.Татищевымъ Тайнымъ СовЪтникомъ,— 
дЪйствительнымъ Каммергеромъ и Чрез- 
вычайнымь Министромъ при Е. В. 
Корол$ обфихъ Сицимй, Императорской 
Коллеми Иностранныхъ Д%лъь Присут- 
ствующимъ, и Орденовъ Св. Анны 1-го 
класса, Св. Владимира 2-ей степени 
большаго Вреста, Св. Геормя 4-ой сте- 
пени кавалеромъ и ордена Св. Гоанна 
Терусахимскаго Коммандоромъ, для ве- 
деня съ ними о семъ предметз пере- 
говоровъ; и сообща другь другу взаим- 
ныя свои полномочя, найденныя BE 
надлежащемъ порядЕЗ, постановилъ усло- 
мя, изъясненныя въ нижеслёдующихъ 
CTATEAXE: 
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ARTICLE I. 

Sa Majesté l'Empereur et Roi promêt 
et s'engage d'établir à l’égard de la crise 
et du danger susmentionné, le concert le 
plus intime avec Sa Majesté l'Empereur 
de toutes les Russies, et les deux Мо- 
narques auront soin de se prévenir et 
de s’entendre mutuellement sur les né- 
gociations et les concerts qu’ils seront 
dans le cas de lier avec d’autres Puis- 
sances pour le même but convenu entre 
Eux, et leurs démarches à cet égard 
seront conduites de manière, à ne com- 
promettre en aucune façon le présent 
engagement arrêté entre Eux avant 
qu'ils пе se soient décidés, d’un commun 
accord à le rendre public. 


ARTICLE Il. 


Sa Majesté l'Empereur et Roi et Sa 
Majesté l'Empereur de toutes les Rus- 
sies ne négligeront aucune occasion et 
facilité pour se mettre en état de co- 
opérer d’une manière efficace aux mesures 
actives qu’Elles jugeront nécessaires pour 
prévenir des dangers qui menaceraient 
immédiatement la sûreté générale de 
l'Europe. 


ARTICLE Ш. 


Si en haine de l'opposition que les 
deux Cours Impériales apporteront aux 
vues ambitieuses de la France en vertu 
de leurs concerts, l’une d’Elles se trou- 
vait immédiatement attaquée (les troupes 
russes stationnées pour le moment aux 
sept Isles Joniennes faisant partie de la 
présente stipulation) chacune des deux 
hautes Parties contractantes s’oblige de 


408 


1804 r. 


CraTia L 

Его Императорское и Воролевское 
Величество обЪъщается и обязывается, 
въ отношенш вышепомянутаго б$дствен- 
наго и опаснаго положешя утвердить 
съ Его Величествомъ Императоромъ 
Всеросойскимъ самое искреннее согла- 
cie, и оба Монарха обязаны предварять 
другъ друга и совзщаться взаимно о 
TBXB переговорахъ и соглашешяхъ, хи 
они въ необходимости будуть заключить 
съ прочими Державами, для достижен!я 
условленной между ими цфли; перего- 
воры же ихъ по сему предмету ведены 
будуть на такомъ основанш, чтобы ни 
коимъ образомъ не нарушить настоящаго 
учиненнаго между ими соглашеня, преж- 
де нежели они рёшатся CXBIATE оное 
Гласнымъ. 


Стлтья Il. 


Его Императорское и Королевское 
Величество и Его Величество Импера- 
торъ Всероссйсвкй возпользуются вся- 
RAM удобнымъ случаемъ и возможност!ю, 
дабы приготовиться споспзшествовать 
настоятельнымъ образомъ тёмъ дЗятель- 
нымъ мЗрамъ, кои они заблаго найдуть 
предпринять къ предупреждению опас- 
ностей, если оныя за симъ угрожать 
будуть общей безопасности Европы. 


Статья Ш. 


Если, въ негодовани за сопротивлене, 
кое оба Императореке Дворы, въ слЗд- 
сте взаимныхъ ихъ соглашен, оказны- 
вать будуть честолюбивымъ видамъ Фран- 
ци, на который либо изъ оныхъ Дво- 
ровъ непосредственно учинено будетъ 
нападене, (Россйсвя войска, разм$щев- 
ныя теперь на семи Гоническихъ остро- 
вахъ, входятъ въ составъ сего постано- 
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la manière la plus formelle, de mettre 
en action pour la défense commune le 
plustôt que possible, les forces ci-dessous 
énoncées dans l’article УШ. 


ARTICLE IV. 


S’il arrivait que le gouvernement fran- 
çais abusant des avantages que lui pro- 
cure la position de ses troupes qui oc- 
cupent maintenant le territoire de l’Em- 
pire d'Allemagne, envahissait les pays 
adjacens dont l’intégrité et l’indépendance 
sont essentiellement liées aux intérêts de 
la Russie, et que par conséquent, ne 
pouvant voir un tel empiètement d’un 
oeil indifférent, Sa Majesté l'Empereur 
de toutes les Russies se trouvât obligée 
d'y porter ses forces, Sa Majesté l’Em- 
pereur Roi regardera une telle conduite 
de la part de la France, comme une 
agression, qui Lui imposera le devoir 
de se mettre au plutôt en êtat de fournir 
ий prompt secours, conformément aux 
stipulations du présent concert. 


ARTICLE V. 


Sa Majesté Impériale et Royale Apos- 
tolique partage complètement le vif in- 
térêt que 5. M. Impériale de toutes les 
Russies prend au maintien de la Porte 
Ottomane, dont le voisinage leur convient 
à tous les deux; et comme une attaque 
dirigée contre la Turquie Européenne 
par toute autre Puissance, ne peut que 
compromettre essentiellement la sûreté 
de l'Autriche et de la Russie, et que la 
Porte Ottomane dans son état de trouble 
actuel ne saurait Elle même repousser 
une entreprise formée contre elle, dans 
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BICHIA), то каждая изъ двухъ Высовихъ 
договаривающихся сторонъ обязывается 
самымъ торжественнымъ образомъ, вы- 
ставить въ полВ какъ можно CEOpbe 
для общаго защищеня означенное ниже 
сего, BE ХШ стать, число войска. 


Статья IV. 


Буде случится, что Французское Пра- 
вительство, воспользуясь преимуществомт , 
кое доставляеть оному положене войскъ 
его, занимающихъ HHHB владзая Им- 
пери Германской, учинить нападеве 
на близь JEANS земли, цфлость и He- 
зависимость коихъ TBCHO соединены съ 
выгодами Poccix, и естьли въ слдетые 
сего, Его Величество Императоръ Все- 
россйсвй, не желая CMOTPBTE равно- 
душно на таковое неправедное завлад}- 
Hie, вынужденъ будеть защищать оное 
силою, то Его Величество Императоръ 
и Король примегь таковой поступовъ 


`Франщи за оскорблеше, налагающее HA 


него обязанность неукоснительно приго- 
товиться вспомоществовать BB самомъ 
скоромъ времени, согласно постановле- 
шямъ настоящаго соглашенйя. 


Статья У. 


Его Императорское и Королевско- 
Апостолическое Величество разд$ляетъ 
въ полной Mbpb живЪзйшее участе, при- 
нимаемое Е. В. Императоромъ Bcepoc- 
сойскимъ въ сохранени Порты Оттоман- 
ской, сосЗдство воей благопраятствуеть 
Имъ Обоимъ; и какъ нападене, учинен- 
ное какою либо Державою на Европей- 
скую Туршю, совершенно нарушить 
безопасность Австрии и Роса, а Порта 
Оттоманская въ настоящемъ смутномъ 
Ея положени не BB COCTOAHIH сама 
собою отразить учиненное на нее, въ 
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la dite supposition et si la guerre se 
trouvait par cette raison engagée direc- 
tement entre l’une des deux Cours Im- 
périales et le gouvernement français, 
l’autre se préparera aussitôt afin d’assister 
dans le plus court délai possible, la Puis- 
sance en guerre, et de contribuer de 
concert à la conservation de la Porte 
Ottomane dans son état de possession 
actuelle. 


ARTICLE VI. 


Le sort du Royaume de Naples devant 
influer sur celui de toute l’Italie, à l’in- 
dépendance de laquelle Leurs Majestés 
Impériales prennent un intérêt tout par- 
ticulier, il est entendu, que les stipula- 
tions du présent concert auront leur effet 
dans le cas que les Français voulussent 
s'étendre dans le royaume de Naples par 
la force des armes au delà de leurs 
bornes actuelles, pour s'emparer de la 
capitale, des places fortes de ce pays, 
pénétrer dans la Calabre. En un mot, 
s'ils forçaient 5. M. le Roi de Naples 
* de risquer le tout pour le tout et de 
s'opposer par la force à cette nouvelle 
violation de sa neutralité et que S. M. 
Impériale de toutes les Russies, par les 
secours, que dans cette supposition Elle 
devrait fournir au Roi des deux Siciles, 
se trouvât engagée dans une guerre 
contre la France, Sa Majesté Impériale 
et Royale s’oblige à commencer de son 
côté les opérations contre l’ennemi com- 
mun, d’après les stipulations et nommé- 
ment d’après les articles ТУ, У, УШ, 
et IX du présent concert. 
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сказанномъ предположени, нападете, 
и если въ слфдетые сего возгорится 
прямо между однимъ изъ сихь двухъ 
Императорскихъ Дворовъ съ Француз- 
скимъ Правительствомъ война, то другой 
немедленно приготовитея, какъ можно 
скорфе вспомоществовать Держав$, на- 
ходящейся въ войн, и содЪйствовать CO- 
вокупными силами, къ сохранен Порты 
Оттоманской въ томъ положеви ея вла- 
xBHIË, въ какомъ оныя HHHB находятся. 


Crarpa VI. 


Поелику судьба Незполитанскаго Ko- 
ролевства должна имЪть вляше на всю 
Италю, въ независимости коей Ихъ 
Императорсыя Величества принимаютъ 
особенное участе, то и условленось, что 
постановлен1я настоящаго соглашеня 
BOSBAMBIOTS дЪйстве свое въ такомъ 
случа, естьли Французы захотфли бы 
распространить силою оружя въ Hea- 
политанскомъ Королевств предЪлы свои 
далЪе ихъ настоящихъ границъ съ TBME, 
чтобы завладзть столицею, укр$пленны- 
ми MÉCTAMH сей земли, и проникнуть въ 
Калабр!ю. Однимъ словомъ, еслибы они 
принудили Е. В. Короля Неаполитан- 
скаго употребить BCB способы къ за- 
щищен!ю своему, и противиться воору- 
женною рукою сему новому нарушеню 
его неутралитета, и если Е. В. Импе- 
раторъ Bcepocciäcrit вспоможенемъ, 
кое онъ, въ семъ предположенш, дол- 
женъ доставить Королю обфихъ Сицимй, 
вовлеченъ будетъ въ войну съ Франщею, 
то Его Императорское Королевское Ве- 
личество обязуется начать, съ своей сто- 
роны, военныя дзйстыя противъ общаго 
врага, согласно постановлен1ямъ, à имен- 
но: по сил IV, У, УШ и IX статьи 
настоящаго соглашения. 
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ARTICLE VII. 

Vu l'incertitude où les deux hautes 
Parties contractantes se trouvent encore 
actuellement sur les desseins futurs du 
gouvernement français, Elles se reservent 
en outre de ce qui est stipulé ci-dessus, 
de convenir suivant l’urgence des circon- 
stances, des différens cas qui seraient de 
nature à exiger aussi l’emploi de leurs 
forces mutuelles. 


Авт:сьЕ VII. 


Dans tous les cas où les deux Cours 
Impériales en viendront à des mesures 
actives en vertu du présent concert ou 
de ceux qu’Elles formeront ultérieurement 
entre Elles, Elles se promettent et s’en- 
gagent de coopérer simultanément et 
conjointement d’après un plan qui sera 
convenu incessamment entre Elles, avec 
des forces suffisantes pour espérer de 
combattre avec succès celles de l’ennemi 
et pour les repousser dans ses propres 
foyers, lesquelles forces ne seront pas 
moins de trois cent cinquante mille 
hommes sous les armes pour les deux 
Cours Impériales. 5. M. Impériale et 
Royale fournira deux cent trente cinq 
mille pour sa part, et le reste sera 
donné par 8. M. l'Empereur de Russie. 


Ces troupes seront mises et entretenues 
constamment des deux côtés sur un pied 
complet, et П sera laissé en outre un 
corps d'observation pour s’assurer que la 
Cour de Berlin restera passive. Les 
armées respectives seront distribuées de 
manière que les forces des deux Cours 
Impériales qui agiront de concert, ne 
seront pas inférieures en nombre à celles 


de l’ennemi qu’Elles auront à combattre. 
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Статья УП. 

НеизвЗестность, въ коей 068 Высовмя 
договариваюцияся стороны по нынз еще. 
находятся въ разсуждети будущихъ 
намзренй Французскаго Правительства, 
налагаеть на нихъ обязанность, сверхъ 
постановленнаго выше сего, условиться, 
смотря по стеченю обстоятельствъ, и 
о тьхъ различныхъ случаяхъ, въ елёд- 
CTBiE коихъ нужно будеть также упо- 
требить взаимныя Ихъ силы. 


Стлтья VII. 


Оба Императорсяе Двора во всякомъ 
случа, какъ скоро приступять къ дЗя- 
тельнымъ м%рамъ, въ слФдстые настоя- 
щаго ихъ соглашеюя или TBXE, кои 
они впредь заключать между собою, 
обЪщаются H обязуются взаимно содЪй- 
ствовать одновремянно и совокупно, по 
плану, который немедленно ими поста- 
новленъ будетъ, достаточными силами, 
дабы можно было надЗяться съ усп?- 
хомъ сразиться съ непрятелемъ и про- 
гнать его въ свои предЗлы: силы же сш 
не должны быть менЪе трехъ COTE пяти- 
десяти тысячъ человЗкъ подъ ружьемъ 
для обоихъ Императорскихь Дворовъ; 
Е. И. и Королевское Величество вы- 
CTABHTE на свою часть двЪсти тридцать 
пять тысячь, а Е. В. Императоръ Bce- 


| россйсвй достальное число. 


Войска сли должны быть выставлены 
и постоянно содержимы обфими сторо- 
нами во всей готовности; сверхъ того 
составится обсервацонный корпусъ для 
обезпеченя себя въ томъ, чтобы Бер- 
линсЕ Дворъ сохранилъ миръ. Обоюд- 
ныя арми расположены будуть такимъ 
образомъ, что силы Обоихъ Император- 
скихъ Дворовъ, долженствующ!я сово- 
купно дЪйствовать, не были бы во BCBXE 
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ARTICLE IX. 


Conformément au désir manifesté par 
la Cour Impériale et Royale, 5. M. Im- 
_périale de toutes les Russies s'engage 
d'employer. ses bons offices à l’effet d’ob- 
tenir de la Cour de Londres à Sa Ма- 
jesté Impériale et Royale Apostolique 
pour les cas d’une guerre avec la France 
enoncés dans la présente déclaration ou 
qui résulteront des concerts futurs que 
les deux Cours Impériales se reservent 
de prendre dans l’article УП, des sub- 
sides, tant pour la première mise en 
campagne qu’annuels, pour toute la durée 
de la guerre qui soient autant que pos- 
sible à la convenance de la Cour de 
Vienne. 


ARTICLE X. 


Dans l’exécution des plans arrêtés il 
sera porté un juste égard aux obstacles 
qui résultent, tant de l’état actuel des 
forces et des frontières de la Monarchie 
Autrichienne, que des dangers imminens 
auxquels elle serait exposée dans cet 
état par des démonstrations et des arme- 
mens qui provoqueraient immédiatement 
une invasion prématurée de la part de 
la France. 

En conséquence, dans la détermination 


des mesures actives dont on conviendra 


mutuellement, et tant que la sûreté des 
deux Empires et l’intérêt essentiel de la 
chose commune le permettront, il sera 
porté la plus grande attention à en com- 
biner l'emploi avec le temps et la pos- 
sibilité de mettre les forces et les fron- 
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м%стахъ MeHBe числомъ непраятельскихъ, 
съ коими будуть сражаться. 


Статья IX. 


Согласно съ желашемъ Император- 
скимъ и Королевскимъ Дворомъ изъяв- 
леннымъ, Е. В. Императоръ Bcepoccii- 
скй обязывается употребить благосвхон- 
ное свое предстательство, чтобы Лондон- 
сей Дворъ, во BCÉXR, изъяененныхь въ 
настоящей Девларащи или имфющихся 
означиться въ будущихъ соглашеняхъ, 
кои оба Императореыме Двора по УП 
стать предоставляютъь себз право за- 
включить, случаяхъ войны съ Франщею, 
заплатиль Е. И. и Королевскому Вели- 
честву вспомогательныя деньги какъ за 
начальное выступлен1е въ походъ, такъ 
равно и ежегодно во все продолжене 
войны; си вспомогательныя деньги долж- 
ны быть опредзлены сколь возможно 
сообразно съ выгодами B'hackaro Двора. 


Стлтья Х. 


При исполнени постановленныхъ пла- 
новъ обращено будетъ должное вниман!е 
на препятствия, происходяшая какъ отъ 
настоящаго положеня силъ и границъ 
Австрйской Монарх, тавъ и оть оче- 
видныхь опасностей, коимъ могла бы 
оная, въ такомъ ея положени, подверг- 
нуться демонстрацями, кои немедленно 
произвели бы преждевременное напа- 
ден!е со стороны Франши. 

Въ слдетые чего при опредЗлен1и 
тЪхъ дфятельныхь MBPE, о коихъ вза- 
HMHO условлено будеть и покБолику 
безопасность обзихъ Импер и суще- 
ственная польза общаго д$ла учинить 
позволатъ, обращено будеть самое боль- 
moe вниман1е, дабы согласовать оные 
планы съ временемь и возможностю 
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tières de Sa Majesté l'Empereur Roi en 
situation de pouvoir ouvrir la campagne 
avec l’énergie nécessaire pour atteindre 
le but de la guerre. Une fois cependant 
que les empiètemens des Français auront 
établi les cas dans lesquels Sa dite Ма- 
jesté Impériale et Royale Apostolique 
sera engagée à prendre part à la guerre, 
en vertu du présent concert et de ceux 
qui seront formés mutuellement par la 
suite, Elle s'engage à ne pas perdre un 
instant pour se mettre en état dans le 
plus court délai possible, et qui ne devra 
pas dépasser le terme de trois mois, 
après la réclamation faite, de coopérer 
efficacement avec Sa Majesté Impériale 
de toutes les Russies, et de procéder 
avec vigueur à l'exécution du plan qui 
sera arrêté. 


ARTICLE XI. 


Les principes des deux Souverains ne 
leur permettant pas dans aucun cas, de 
vouloir contraindre le libre voeu de la 
nation française, le but de la guerre пе 
sera pas d'opérer la contre-révolution, 
mais uniquement de remédier aux dangers 
communs de l’Europe. 


ARTICLE XII. 


S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies reconnaissant qu’il est juste que dans 
le cas d’une nouvelle explosion de la 
guerre, la Maison d'Autriche soit dédom- 
magée des immenses pertes qu'Elle а 
essuyées dans ses dernières guerres avec 
la France, Elle s'engage à coopérer pour 
lui obtenir ce dédommagement en pareil 
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для приведеня войскъ и границь Его 
Императорскаго и Королевскаго Bexu- 
чества владзЙ, BB такое положеше, 
чтобы можно было начать кампан1ю, съ 
достаточными силами въ достиженю 
née войны. Но какъ скоро насиля 
Французовъ дадуть дфламъ такое Ha- 
правлене, когда Его рёченное Импера- 
торское и Королевско-Апостолическое 
Величество обязано, по силЪ настоящаго 
соглашеня и TBXP, кои ими взаимно 
впредь заключены будутъ, принять уча- 
crie въ войнф, то Его Величество 064- 
зывается, не теряя нисколько времени, 
привести себя въ возможность, нимало 
немедля и недалФе какъ въ течеше 
трехъ м$сяцовъ послв учиненнаго воз- 
требован!я дФятельно вспомоществовать 
Е. В. Императору Всероссийскому, и 
неослабно содЪйствовать въ исполнении 
того плана, который ими постановленъ 
будетъ. | 


Стлтья XL 


Поелику правила обоихъ Государей 
не позволяютъ ни въ какомъ случаф 
CTÉCHATE свободную волю Французской 
нащи, то цзлью войны будеть не про- 
изведеше контръ-револющи, но един- 
ственно отвращене всеобщихъ опасно- 
стей угрожающихъ Европ$. 


Статья XII 


Е. В. Императоръ Всероссйсвай, при- 
знавая справедливымъ, въ случа если 
война вновь возгарится, чтобы Австрий- 
скй Домъ быль вознагражденъ за по- 
несенныя Имъ значительныя потери въ 
продолжене посл8днихъ войнъ противъ 
Франции, обязывается способствовать до- 
ставленю оному сего вознагражденя 
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cas, autant que le succès des armes le 
comportera. Cependant dans le cas le 
plus heureux, Sa Majesté l’Empereur 
Roi n’étendra pas en Italie Sa limite au 
delà de l’Adda à l'Occident, et du Po 
au Midi, bien entendu, que des différentes 
embouchures de ce dernier fleuve, c’est 
la plus méridionale qui y serait em- 
ployée. Les deux Cours Impériales dé- 
sirent, que dans le cas supposé de succès, 
Son Altesse Royale l’Elécteur actuel de 
Salzbourg puisse être replacé en Italie, 
et qu’à cet effet П soit remis ou bien 
en possession du Grand-Duché de Tos- 
cane, ou bien qu’il obtienne quelque autre 
établissement convenable dans la partie 
septentrionale de l'Italie, supposé que 
les événemens rendent set arrangement 
possible. 


ARTICLE XIII. 


Leurs Majestés Impériales, dans la 
même supposition auront à coeur de pro- 
curer le rétablisement du Roi de Sar- 
daigne dans le Piémont, même avec un 
agrandissement ultérieur. Dans des hy- 
pothèses moins heureuses, il conviendrait 
toujours de lui assurer un établissement 
sortable en Italie. 


ARTICLE XIV. 


Dans le même cas de grands succès, 
les deux Cours Impériales s’entendront 
sur le sort des légations, et concoureront 
à faire restituer les duchés de Modène, 
de Massa et de Carrara, aux légitimes 
héritiers du dernier Duc; mais dans le 
cas où les événemens obligeraient de 
restreindre ces projets, les dites légations 
ou le Modenois pourraient servir d’éta- 
blissement au Roi de Sardaigne; l’Ar- 
chiduc Ferdinand resterait en Allemagne 
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въ помянутомъ случаз по MBPB успЪха 
оружя. Однакоже при самыхъ счаст- 
ливыхЪ событяхъ, Его Императорское 
и Королевское В. не распространить 
предЗлы свои въ Итали далфе Адды 
къ западу, а По въ полудню, принявъ 
изъ разныхъ устьевь сей послБдней 
р®ки, самое южное для сего обозначе- 
His. Оба Императорсве Двора желаютъ, 
чтобы, въ предполагаемомъ случа YCITB- 
ха, Его Королевское Высочество тепе- 
решь!й Зальцбургскй Курфирсть полу- 
чилъь бы по прежнему какое либо вла- 
две въ Итами, и назначають для се- 
го или Великое Герцогство Тосканское 
или другое совместное владзте въ с$- 
верной части Итами; предполагая, что 
обстоятельства, таковое распоряжеше, 
сдлають возможнымъ. 


СтаАТЬЯ XII. 


Ихъ Императорсмя Величества, въ 
томъ же предположени стараться бу- 
дуть всеми м8рами возстановить Сар- 
динскаго Короля въ ШемонтБ, даже 
съ увеличенемь Его владфн. Въ 
предположешяхъ же менфе счастливыхъ, 
соглашенось, утвердить за нимъ соот- 
вфтетвенное оному влад$е въ Итами. 


Статья XIV. 


Въ томъ же случа большаго успЪха 
Оба Императорсые Двора условятся 
объ участи Легатствъ, и будуть содЪй- 
ствовать къ возвращеню Герцогствъ 
Модены, Массы и Каррары законнымъ 
наслфдникамъ послЪдняго Герцога. Но 
въ случаЪ если обстоятельства поста- 
вять въ необходимость ограничить с1и 
предположеня, то помянутыя Легатства 
или Моденск!я владея могуть отданы 
быть Сардинскому Королю; Эрцгерцогь 
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et Sa Majesté se contenterait Elle-même, 
s’il le fallait, d’une frontière en Italie 
plus rapprochée que l’Adda de celle qui 
existe présentément. 


ARTICLE ХУ. 


Si les circonstances permettaient de 
placer l’Electeur de Salzbourg en Italie, 
les pays de Salzbourg, Berchtolsgaden et 
Passau seraient réunis à la Monarchie 
Autrichienne. Ce serait le seul cas, où 
Sa Majesté obtiendrait aussi une exten- 
sion de sa frontière en Allemagne. Quant 
‘ à la partie du pays d’Aichstädt possédée 
présentément par l’Electeur de Salzbourg, 
il en serait disposé alors de la manière 
dont les deux Cours Impériales en con- 
viendraient entre Elles, et notamment 
en faveur de l’Electeur de Bavière, si 
par la part qu’il prendrait à la cause 
commune, il se mettait dans le cas d’être 
avantagé. Pareillement dans le cas sup- 
posé au précédent article du rétablisse- 
ment des héritiers du feu Duc de Mo- 
dène dans ses anciennes possessions, la 
propriété du Brisgau et de l’Ortenau 
pourrait devenir un moyen d’encourage- 
ment pour la bonne cause, à un des 
principaux Princes d'Allemagne, et no- 
tamment à l’Electeur de Bade en faveur 
du quel il y serait renoncé par la Maison 
d'Autriche. 


ARTICLE XVI. 


Les deux hautes Parties contractantes 
s'engagent à ne poser les armes, et à ne 
traiter d’un accomodement avec l’ennemi 
commun, que du consentement mutuel, 
et après un accord préalable entre Elles. 
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Фердинандъ останется въ Германи; & 
Его Величество довольствоваться будетъ, 
если то нужно, ближайшею въ Итами 
границею ч$мъ Адда оть HHHB суще- 
ствующей. 


Статья ХУ. 


Если по обстоятельствамъ возможно 
будетъ снова помЗстить Зальцбургскаго 
Курфирета въ Итали, то Зальцбургь, 
Берхтольсгаденъ и Пассау войдутъ въ 
составъ Австрйской Монархи. Въ семъ 
только единственно случаз раепростра- 
нятся также границы Его Величества 
вь Германи. Чтоже касается до той 
части Эйхштедтскихъь владзй коею 
владфеть HHHB Зальцбургсый Кур- 
фирстъ, то съ оною поступлено будетъ 
тогда, такимъ образомъ, какъ оба Им- 
ператорсвые Двора объ этомъ между 
собою условятся, а именно въ пользу 
Баварскаго Курфирста, ежели бы онъ 
соучастемъ въ общемъ дл пруобрёль 
право требовать преимущественнаго себ$ 
вознагражденя. РавномЪрно, если, какъ 
предполагается въ предъидущей CTATES, 
наслфдники покойнаго Моденскаго Гер- 
цога  возстановлены будуть BB ихь 
прежнихъ владфняхъ, то Брисгау и 
Ортенау послужалъ средствомъ поощре- 
His за общее дфло одному изъ знатнЪй- 
шихъ Германскихь Принцевъ, а имен- 
но: Баденскому Курфирсту, въ пользу 
коего Австрйсвй Домъ откажется оть 
ОНЫХЪ. 


Стлтья XVI. 


O6B высовя договаривающияся CTO- 
роны обязуются неиначе положить ору- 
æie и COBBINATECH съ общимъ врагомъ 
о мирЗ, какъ на взаимномъ соглашенш 
и учинени между собою предваритель- 
наго условя. 
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ARTICLE XVIL 

En bornant pour le moment aux objets 
et points ci-dessus, le présent concert 
préalable (sur le quel les deux Monarques 
se promettent de part et d’autre le secrèt 
le plus inviolable), ils se reservent sans 
aucun retard et immédiatement de con- 
venir par des arrangemens ultérieurs, 
tant sur un plan d'opérations, pour le 
cas que la guerre serait inévitable, que 
de tout ce qui est relatif à l’entretien 
des troupes respectives, tant dans les états 
Autrichiens que sur territoire étranger. 


ARTICLE XVIII. 


La présente déclaration mutuellement 
reconnue aussi obligatoire que le traité 
le plus solennel, sera ratifiée dans l’es- 
pace de six semaines ou plutôt, si faire 
se peut, et les actes de ratification éga- 
lement échangés en même temps. 


En foi de quoi le soussigné Plénipo- 
tentiaire de Sa Majesté Impériale et 
Royale Apostolique a signé le présent 
acte, y a apposé le sceau de ses armes 
et l’a délivré aux susdits Plénipoten- 
tiaires de Sa Majesté Impériale de toutes 
les Russies contre un acte pareil et d’une 
teneur parfaitement conforme à celui-ci, 
qui lui à été remis de leur part. 


Fait à St.-Pétersbourg le 25 Octobre 
(6 Novembre) 1804. 


J. Ph. Comte Stadion. (L. S.) 
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Статья XVII. 

Оканчивая теперь вышеизложенными 
предметами и постановлен1ями Cie пред- 
варительное соглашене, которое оба 
Монарха обфщаются, какъ съ одной, 
такъ и другой стороны, хранить въ не- 
нарушимой тайнЪ; предоставляютъ они 
себ право немедленно и непосредствен- 
но за симъ условиться въ дальнзйшихъ 
договорахъ и о план военныхъ дЪй- 
стый, въ случаВ если война будетъ не- 
избЪжна, и о всемъ относящемся до 
содержан1я взаимных войскъ, какъ въ 
Австр!йскихъ предфлахъ, такъ равно и 
въ чужеземныхь владёняхЪъ. 


Crarra ХУШ. 


Настоящая Деклараця взаимно при- 
знанная равно обязательною, яко самый 
торжественный Трактатъ, ратификована 
будеть въ течеше шести недЪль, и 
прежде, если то возможно, и ратифика- 
ци оной будуть въ тоже время раз- 
мфнены. 

Во ysBpexie чего нижеподписавнийся, 
Его Императорскаго и  Koporercxo- 
Апостолическаго Величества Полномоч- 
ный подписавь сей актъ, приложиль 
къ оному герба своего печать и вру- 
чиль оный Его р%ченнаго Величества 
Императора Bcepocciäxaro Полномоч- 
нымъ, принявь оть нихь таковый же 
Актъ одинакаго содержаня CE TBMB, 
который съ ихъ стороны быль ему вы- 
AAHE. 


Учинено въ (C.-Ilerep6yprh 25-го 
октября (6-го ноября) 1804 года. 


(м. п.) Г. Ф. Графъ Стадлонъ. 
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Article séparé. 


Il s'entend, que les dispositions de 
Particle VI ne devraient avoir leur effet 
qu'autant que les mesures hostiles du 
gouvernement français contre la Cour 
de Naples n’auraient pas été provoquées 
par Sa Majesté Sicilienne Elle même et 
par ses Alliés; à cette fin, В. M. Im- 
périale de toutes les Russies reconnais- 
sant combien il serait utile de reculer 
autant que possible l’époque d’une guerre 
ouverte avec la France, se charge d’in- 
sinuer à Son Allié le Roi des deux Si- 
ciles, qu'’aussi longtemps que les troupes 
françaises stationnées actuellement dans 
‚ le royaume de Naples se maintiendront 
dans leur position actuelle, П doit per- 
sévérer dans le système de modération 
qu’il a suivi jusqu'à présent, et ne 
point provoquer le gouvernement fran- 
çais, soit en excitant ses sujets à une 
levée en masse à l’effet d’expulser les 
Français du territoire napolitain, soit en 


inquiétant ces derniers par des souleve- 


mens dans la Pouille ou les Abbruzzes 
et que surtout le Во! de Naples veuille 
bien s’abstenir de toute proclamation 
qui aurait un tel objet pour but, fai- 
sant entendre à Sa Majesté Sicilienne, 
qu’en se refusant à des conseils aussi 
salutaires, Elle pourrait se mettre dans 
le cas de ne devoir plus compter sur 
l'assistance de la Russie. 


Le présent article séparé aura 18 
même force et valeur que s’il était in- 
séré mot à mot dans la déclaration 
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Отд®льная статья. 


Само собою разумЖется, что распоря- 
жешя VI статьи должны mure прим*- 
нее на столько, на сколько враждеб- 
ныя дЪйстая Французскаго правитель- 
ства противъ Неаполитанскаго Двора 
могли быть вызваны самимъ Е. В. Ко- 
ролемъ Обзихъ Сицилий или его союз- 
никами; на этоть конецъ Е. В. Импе- 


‘раторъ Всеросс сы признавая сколь 


было бы полезно отдалить по возмож- 
ности BOSHHKHOBEHIE открытой войны съ 
Франщею, принимаетъ на себя разъяс- 
нить своему союзнику, Королю 06$- 
ихъ СицилЙ, что во все время, пока 
Французсыя войска, расположенныя 
въ настоящее время въ Незполитан- 
скомъ королевств, будуть сохранять 
нын%шнее ихъ положене, Онъ дол- 
женъ держатся правилъ ум$ренности, 
которымъ онъ слЗдовалъь до HHHB и 
отнюдь не вызывать Французское прави- 
тельство, или возбуждетемъ своихъ под- 
данныхъ Еъ поголовному BO3CTAHIIO съ 
ц$лю изгнать Французовъ съ Неаполи- 
танской TEPPATOPIH, или же тревожа 
этихъ посдфднихъ возстанями въ Апу- 
ми или въ Абруццахъ, ‘и чтобы Во- 
роль Неаполитапсый въ особенности 
соблаговолилъ бы воздержаться отъ вся- 
ваго заявления, имфющаго цфию что 
либо подобное, давая понять Е. В. 
Королю Обфихъ Сицилй, что отвергая 
подобные спасительные COBBTH, Онъ мо- 
жеть поставить себя въ такое положе- 
Hie, что уже не долженъ будетъ боле 
разсчитывать на помощь Росси. 


Настоящая отдФльная статья будетъ 
имЪть такую же силу и значене, кавъ 
бы она была включена отъ слова до 
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signée aujourd'hui, et sera ratifié en 
même temps. 


En foi de quoi le Soussigné muni des 
plein-pouvoirs de 5. M. Impériale et 
Royale Apostolique a en Son nom si- 
gné etc. 

Fait à St.-Pétersbourg le 25 Octobre 
(6 Novembre) 1804. 


J. Ph. Comte de Stadion. (L. S.) 


Article séparé et secret, 


Quoiqu’on ait tout lieu de se tenir 
assuré des dispositions pacifiques de la 
Cour de Berlin, et que 8. М. l’Empe- 
reur Roi se propose de cultiver avec 
soin la bonne intelligence avec Elle, si 
néanmoins contre toute attente, les états 
autrichiens étaient attaqués par Sa Ma- 
jesté Prussienne, pendant que В. M. 
Impériale et Royale Apostolique serait 
occupée à combattre l'ennemi commun, 
Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies prend sur lui la garantie de ces 
dits états, et il s'engage et promêt de 
venir à leur secours avec quatre-vingt 
mille hommes qu'il tiendra prêts à cet 
effet sur ses frontières. En réciprocité 
de quoi, dans le cas où la Russie fût 
attaquée par la Prusse dans ses foyers, 
pendant que ses armées seraient em- 
ployées contre l’ennemi commun, Sa 
Majesté Impériale et Royale Aposto- 
lique s’oblige également à les garantir 
et à venir à leur secours soit avec 
l’armée d'observation destinée à rester 
en réserve sur les frontières des états 
prussiens, soit avec d’autre forces зи - 
santes pour opéres une diversion utile. 
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слова въ декларацию, подписанную се- 
годня и будетъ ратификована въ то же 
время. 

Въ увБрене чего нижеподписавиийся, 
снабженный полномочями Е. И. и Ko- 
ролевско - Апостолическаго Величества 
именемъ Его подписалъ и T. д. 

Завлючено въ’ С.-Петербург 25-го 
октября (6-го ноября) 1804 г. 


(м. п.) Г. Ф. графъ Стадюнъ. 


Отдёльная и секретная статья. 


Хотя имЪется полная возможность 
быть ув$ренными въ миролюбивомъ рас: 
положен1и Берлинскаго Двора и Е. И. 
и К. Величество предполагаеть тща- 
тельно сохранять доброе согласе съ 
онымъ, но если же при всемъ томъ, 
противъ ожидан1я, Австрйсыя владЪн]я 
подверглись бы нападеншю со стороны 
Е. В. Короля Прусскаго, въ то время, 
когда Е. В. Императоръь и Король 


„Апостоличесый занятъ былъ бы отраже- 


емъ общаго непраятеля, Его Величе- 
ство Императоръ Всеросейсвьй прини- 
маеть на себя гарантю упомянутыхъ 
владзь!й, обязывается и обЪщаетъ явить- 
ся къ нимъ на помощь съ 80 т. чело- 
BBEB войска, которыхъ онъ будетъ дер- 
жать CB этою цию въ готовности на 
своей границЪ. Во взаимство чего, въ. 
случа, если бы Росая подверглась 
нападентю со стороны Прусаи на свои 
владВн!я, въ то время какъ ея войска 
заняты были бы противъ общаго непрля- 
теля, Его Импер. и Королевское Ве- 
личество обязывается равнымъ образомъ 
ихъ гарантировать и придти къ нимъ 
на помощь или съ обсерващоннымъ 
корпусомъ, которому назначено OCTA- 
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Cet article séparé restera secret dans 
le cas même que les circonstances amè- 
neraient la nécessité de rendre publique 
la convention dont П fait partie, et il 
aura la même force et valeur comme 
s’il était inséré mot à mot dans la dé- 
claration signée aujourd’hui. 


En foi de quoi le Soussigné etc. 


_ Fait à St-Pétersbourg le 25 Octobre 
(6 Novembre) 1804. 


J. Ph. Comte de Stadion. (L. S.) 


Déclaration additionnelle, 


L'article IX des déclarations, signées 
aujourd’hui par les plénipotentiaires 
respectifs de Leurs Majestés Impériales 
faisant mention des subsides à la con- 
venance de la Cour de Vienne, que la 
Cour de Londres fournira à 5. M. Im- 
périale et Royale Apostolique, dans les 
cas d’une guerre avec la France, énon- 
cés dans la présente déclaration, ou qui 
résulteront des concerts futurs, que les 
deux Cours Impériales se reservent de 
prendre, le soussigné Ambassadeur de 
Sa Majesté Impériale et Royale Apos- 
tolique, et Son plénipotentiaire pour la 
conclusion . du présent concert, déclare 
par ordre et au nom de Son Auguste 
Maître, qu'il est entendu, que les 
sommes de ces subsides n’importeront 
pas moins de deux millions de livres 
sterlings pour la première mise en cam- 
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ваться въ PesepBB на Прусскихъ грани- 
цахъ, или же, съ другими войсками, 
достаточными для совершетя надлежз- 
щей дивераи. 

Эта отд$льная статья останется сек- 
ретною даже и въ томъ случа, если 
бы обстоятельства повлекли за собою 
необходимость опубликован1я конвенщи, 
часть которой она составляетъ, и она 
будетъ имфть такую же силу и значе- 
не, какъ бы она была включена отъ 
слова до слова въ декларацию сегодня 
подписанную. 

Въ yBbpexie чего нижеподписавиййся 
ит. д. 

Заключено въ С.-Петербург 25-го 
октября (6-го ноября) 1804 года. 


(м. п.) 1. Ф. Графъ Стадюнъ. 


Дополнительная декларация. 


Такъ какъ въ стать$ [Х. Декларащи,под- 
писанной сегодня уполномоченными Ихъ 
Императорскихъ Величествъ, упоминает- 
ся о субсидяхъ, желаемыхъ ВЪнскимъ 
Дворомъ, которыя Лондонскимъ Дворомъ 
будутъ доставлены Е. И. и Королевско- 
Апост. Величеству, въ случаяхъ войны 
съ Франщею, о которыхъ изъяснено въ 
настоящей Деклараши или которые бу- 
дутъ опред$лены въ будущихъ согла- 
шен!яхъ, могущихъ быть завключенны- 
ми между обоими Императорскими Дво- 
рами, нижеподписавпийся посолъ Е. В. 
Императора и Короля Апостолическаго, 
уполномоченный MB къ завключеню 
настоящаго соглалленля, повел шемъ и 
именемъ своего АвгустВйшаго Монарха, 
обявляеть, что по взаимному соглаше- 
ню сумма требуемыхъ субсидий не мо- 
жеть быть менфе двухъ MHAXOHOBE 
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pagne des troupes Autrichiennes stipu- 
lées dans l’article précédent et de quatre 
millions de livres sterlings par an, tant 
que la guerre durera. 


En foi de quoi le Soussigné etc. 


Fait à St.-Pétersbourg le 25 Octobre 
(6 Novembre) 1804. 


У. Ph. Comte de Stadion. (Г. 5.) 


№ 55. 


Déclaration ultérieure par ordre et au 
Nom de В. M. l'Empereur et Roi. 


Sa Majesté en acceptant la déclara- 
tion, signée et remise par les plénipo- 
tentiaires de Sa Majesté l'Empereur de 
toutes les Russies au sujet des secours 
pécuniaires de l’Angleterre, espère avec 
confiance que la Cour de St.-Péters- 
bourg amenera celle de Londres à з’еп- 
gager vis-à-vis de la Cour Impériale et 
Royale à fournir le secours pécuniaire 
complet, tel qu’il & été demandé par 
Notre Auguste Maïtre, tant pour pou- 
voir mettre son armée en campagne, 
que comme subside annuel pendant - la 
durée de la guerre; maïs si malgré tous 
les soins que la Cour Impériale de 
Russie а promis d'employer à cet effet, 
Elle ne pourrait y réussir complètement, 
Sa Majesté Impériale et Royale se tien- 
dra engagée à l'exécution entière de 
tous les points du concert arrêté entre 
les deux Cours Impériales pourvu que 
la Cour de Londres s'engage à Lui 
accorder dans les cas de guerre y énon- 
cés, un secours de première mise en 
campagne d’un million et demi de 
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фунтовъ стер. для перваго выступлен1я 
въ походъ Австршекихъ войскъ, назна- 
ченныхъь въ предшествующей CTATE и 
четырехъь милмоновъ фунтовъ стер. 
ежегодно, во все продолжете войны. 

Въ yrhpexie чего нижеподписавиийся 
и Т. Д. 

Заключено въ С.-ПетербургВ 25 - го 
октября (6-го ноября) 1804 г. 


(м. п.) Г. Ф. Графъ Craxioms. 


№ 55. 


Посл дующая декларащя повелз- 
немъ и ииенеинъ Е. В. Императора и 
Короля. 


Его Величествво принимая деклара- 
цию, поднисанную и сообщенную упол- 
номоченными Его Величества Импера- 
тора Всероссскаго по предмету де- 
нежнаго вспомоществованя со стороны 
Англи, съ довфрремъ надфется, что 
С. - Петербургскй Дворъ привлечетъ 
Дворъ Лондонсый въ принято на себя 
по отношен1ю къ Императорскому и Ko- 
ролевскому Двору обязательства доста- 
ВИТЬ Денежное вспомоществоване впол- 
HB, въ томъ размЪрз какъ оно потребо- 
вано было BAUME Августёйшимъ Мо- 
нархомъ, какъ для возможности отпра- 
вить его войска въ походъ, такъ и въ 
вид$ ежегодной субсидш во время про- 
долженя войны; но если бы не смотря 
на вс} стараня, которыя Императорсый 
Россйсвй Дворъ обЪщалъупотребить для 
этой цфли, онъ не въ COCTOAHIH былъ бы 
достигнуть полнаго успЗха, Е. И. и К. Ве- 
личество будетъ считать себя обязаннымъ 
въ точному выполнен1ю BCBXE пунктовъ 
соглашевшя, постановленнаго между обо- 
ими Императорскими Дворами, ежели 
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livres sterlings, et de trois millions 
livres sterlings de subsides annuels, se 
flattant néanmoins que dans le dernier 
cas le subside annuel sera porté au 
moins pour la première année, à 18 
somme de quatre millions. 


En foi de quoi le Soussigné muni des 
pleins-pouvoirs de S. M. Impériale et 
Royale Apostolique, а en son nom signé 
la présente déclaration, et y a apposé 
le cachet de ses armes. 


Fait à St-Pétersbourg le 14 (26) 
Décembre 1804. 


У. Ph. Comte de Stadion. (Г. В.) 


N 56. 


1805, 28 juillet. Déclaration d'acces- 
gion de l'Autriche au traité d'alliance 
conolu le 30 mars de la même année 
entre la Russie et l'Angleterre. 


En octobre 1804 la Russie avait réussi à con- 
vaincre l'Autriche de l’indispensable néccessité 
de conclure une nouvelle alliance dirigée contre 
la France, et l'Empereur Alexandre I se croyait 
certain qu'il ne restait plus désormais aux alliés 
qu’à s'entendre sur le plan d’opperations mili- 
taires et de garantir à l'Autriche les subsides 
nécessaires de la part de l’Angleterre. 

Toutefois ce calcul de l'Empereur se trouva 
en réalité peu fondé, car la conclusion d’enga- 
gemens ne suffit pas toujours pour en garantir 
l’exécution. L'Autriche après avoir signé la dé- 
claration d'alliance, ne renonça pas à continuer 
ses relations amicales avec la France. Tout au 
contraire, prévenir une rupture avec Napoléon 
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только Лондонсвй Дворъ обяжется до- 
ставлять Ему, въ случаяхъ войны тамъ 
указанныхъ, помощь при первомъ вы- 
ступлени въ походъ—въ полтора мил- 
ллона фунтовъ стер. и въ три миллона 
фунтовь стер. ежегодныхъь субсидий, 
TBMB не менфе льстя себя надеждою, 
что въ послзднемъ случа ежегодная 
субсидя, по врайней MBpB за первый . 
годъ, будетъ доведена до. четырехъ мил- 
моновъ. 

Въ ув$реше чего нижеподписавиийся 
снабженный полномочями Е. В. Импе- 
ратора и Короля Апостолическаго и 
именемъ Его подписалъь настоящую де- 
кларацю и приложиль къ ней печать 
своего герба. 

Заключено въ С.-ПетербургВ 14-го 
(26-го) декабря 1804 г. 


(м. п.) Г. Ф. Графъ Стадюнъ. 


№ 56. 


1805 г., юля 28-го. Деклараця 
о приступлени Авотри къ союзному 
трактату, заключенному 30-го марта 
Toro же года между Росс1ею и Англею. 


Въ октябрЪ 1804 г. Росси удалось yOBARTE 
Австрю въ необходимости заключить новый 
союзъ, направленный противъ Франщи, и Им- 
ператоръ Александръ [ быль увфревъ, что 
послВ этого союзникамъ оставалось только со- 
гласиться насчетъь плана военныхь операщй и 
обезпечить за Австрею необходимую денежную 
помощь со стороны Англии. 

Однако этотъ разсчетъ Александра [ okasar- 
ся на АЪХВ не BNOIHB основательнымъ, ибо 
заключен1е какого либо обязательства не всегда 
достаточно для того, чтобъ обезпечить также 
его исполнене. Заключивъ союзную декларацию, 
ABCTpia все-таки не отказалась отъ мысли про- 
должать существующая дружесвя свои отноше- 


1805 г. 


et maintenir la рых par tous les moyens pos- 
sibles — tel était l'objectif de la politique autri- 
chienne. 


L'Empereur Alexandre I ne désirait pas moins 
conserver le repos de l’Europe et n'était nulle- 
ment animé de sentiments belliqueux, ni altéré 
de gloire militaire. Loin de là, en montant sur 
le trône, il désirait très sincèrement se vouer 
exclusivement aux réformes intérieures qui pou- 
. vaient relever la prospérité matérielle et le ni- 

veau moral de son peuple. On trouve la preuve 
de ses vues pacifiques dans la patience remar- 
quable qu'il opposa à la duplicité politique et 
à l’arrogance шоше de Napoléon I dans le 
cours de ses négociations directes avec lui. Mais 
l'Empereur s'était depuis longtemps confirmé 
dans la conviction qu'aucun traité mème le plus 
solennel, ni aucune représentation, quelle qu'en 
fût l'énergie, n’arrêteraient Napoléon I dans ses 
aspirations vers la domination universelle. Enfin le 
meilleur témoignage du désir sincère de l’Empe- 
reur Alexandre [Г de maintenir la paix et le 
repos de l’Europe, nous est fourni par la mis- 
sion de Novossiltzow qui fut chargé en juin 1805 
de se rendre à Paris pour servir de médiateur 
entre l'Angleterre et la France, et pour exiger 
de Napoléon des garanties contre la rupture de 
la paix. Mais l'Empereur Alexandre I était per- 
suadé d'avance que cette dernière tentative de 
sa part n’aboutirait aussi à aucun résultat. 


Dans ses conjonctures, la raison exigeait 
l'adoption immédiate de mesures effectives, afin 
d'être prêt à mettre par la force, des limites 
aux agressions des Français. C'est pourquoi, 
en se fondant sur la déclaration du 14 (26) 
octobre 1804, le Cabinet russe, demanda à la 
Cour de Vienne de lui communiquer le plan des 
opérations militaires communes. (Dépèche au comte 
Razoumowsky du 27 janvier 1805.) Mais le gou- 
vernement autrichien ne se pressa nullement de 
répondre, de sorte que durant près de six mois, 
on dut constamment envoyer de Pétersbourg à 
Vienne des instructions à notre ambassadeur 
pour l'inviter à insister sur l'exécution de la 
déclaration d'alliance et réclamer la communi- 
cation d'un plan de guerre. Au mois d'avril on 
envoya de Pétersbourg un projet d'opérations, 
en vertu duquel la Russie s'engageait même à 
augmenter l’armée auxiliaire promise par la dé- 
claration d'octobre. 
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н1я къ Франщи. Напротивъ предупредить раз- 
рывъ съ Наполеономъ и поддерживать миръ 
BC'BMH средствами—такова была цфль ABCTpif- 
СБОЙ ПОЛИТИКИ. 

Императоръ Александръ [ не мене желаль 
поддерживать миръ въ Европ и онъ нисколько 
не былъ проникнутъ какимъ либо воинственнымъ 
духомъ и жаждою военной славы. Напротивъ, 
вступивъ на престоль, онъ искренн$йше желалъь 
посвятить себя исключительно внутреннимъ 
преобразованямъ, которыя могли бы поднять 
матер!альное благосостояне и нравственный 
уровень своего народа. Доказательствомъ его 
миролюб1я служить замЗчательное тори не, 
съ которымъ относился онъ къ двуличной по- 
литикВ и къ безпримрному высоком рю Ha- 
полеона Г въ продолжен1е непосредственныхъ 
съ нимъ переговоровь. Но Императоръ уже 
давно утвердился въ своемъ убЪжденш, что 
никак!е трактаты, будь они самые торжествен- 
вые, и никак1я представхеня, какою бы энер- 
ею они ни отличались, не остановятьъ На- 
полеона 1 на пути къ BCEMIPHOMY владычеству. 
Наконецъ лучшимъ доказательствомъ искрен- 
нзйшаго желая Императора Александра Т 
сохранить миръ и спокойстве въ Европ$ cxy- 
житъ извфстная мисся Новосильцова, которому 
въ НЗ 1805 г. поручено было отправиться въ 
Парижъ для посредничества между Ангшею и 
Франщею и для требоватя отъ Наполеона 
гарант! въ ненарушен!и имъ мира. Но Але- 
ксандръ 1 впередъ быль убфжденъ, что этотъ 
IOCXBAHIR IAB его также ве приведетъ къ 
желанной цзли. Ù 

При такихъ обстоательствахъ благоразуме 
требовало немедленнаго принят1я дёйствитель- 
ныхт MBPH, чтобъ быть готовымъ силою по- 
ставить пред$лы Фравцузскимъ посягатель- 
ствамъ. Поэтому, основываясь на декларащи 
отъ 14-го (26-го) октября 1804 г., Руссый ка- 
бинетъ просилъ ВЪнеюыЙ дворъ сообщить ему 
иланъ общихь военныхъ XbACTBIA.( Депеща къ 
гр. Разумовскому оть 27-го января 1805 г.) 
Но АвстрАЙское правительство нисколько He 
посп®шихо OTBBTOMB, TAKE что въ течен!е почти 
полугода изъ Петербурга постоянно посылались 
въ Вфну предписан1я послу, чтобъ онъ HACTAH- 
валъ на исполнен союзной деклараши и тре- 
боваль сообщеня плана войны. Въ aupbrh 
мфсяцВ изь Петербурга отправленъ быль про- 
ектъ плана, на основаши котораго Poccix даже 
обязалась увеличить союзную арм!ю, обфщанную 
октябрьскою декларащею. 
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D'après le plan russe, une armée russe consi- 
dérable devait être expédiée de Lithuanie en 
Allemagne et devait se réunir aux troupes russes 
destinées à débarquer sur les côtes de la Pomé- 
ranie. Ces forces, en liaison avec l’armée sué- 
doise, devaient menacer les Français en Ha- 
novre, et même les Prussiens, si la Prusse re- 
fusait d'accéder à la coalition. Une seconde ar- 
mée russe, de 50 mille hommes, était destinée 
à entrer en Bohème, après quoi l'Empereur 
Alexandre Г avait l'intention d'exiger de la 
Prusse son consentement au passage par son 
territoire, d’une troisième armée de 40 à 50 
mille hommes. En cas de refus l'Empereur était 
résolu à forcer le passage à travers. la Prusse. 
En tout cas, l'Autriche pouvait compter sur 
une armée auxiliaire de 100 mille hommes dans 
la guerre contre la France et la Prusse. 

Mais il était indispensable de recevoir au plus 
vite une réponse décisive de la Cour de Vienne. 
L'Empereur prevoyait que malgré tout, l’Au- 
triche ne se déciderait pas à adopter des me- 
sures énergiques contre la France. Seulement, 
en pareil cas, selon les propres paroles du res- 
crit Impérial du 28 avril 1805: «Elle consom- 
тега la perte de l’Europe, elle se perdrait 
elle-même, et en même temps, elle perdrait tous 
ses droits aux ménagemens et à l'intérêt des 
alliés qui aujourd'hui veulent l’aider de tous 
leurs moyens.» Si la Cour de Vienne ne prenait 
pas une résolution définitive, l'Empereur зе con- 
sidérait comme dégagé de toute obligation en- 
vers elle et déclarait que ва politique à lui, 
deviendrait également <toute personnelle». 

Le vice-chancelier autrichien n’en persista pas 
moins dans sa politique expectante. A toutes 
les instances du comte Razoumowsky pour ob- 
tenir Ja communication du plan des opérations 
militaires, le comte de Cobenzl répondait con- 
stamment que <la position de l'Autriche était 
très délicate,» qu'elle exigeait <de profondes 
méditations» et que la Russie recevrait une ré- 
ponse «ample et détaillée.» La déplorable situa- 
tion des finances autrichiennes servait de pré- 
texte permanent et commode pour justifier les 
refus. 

Cependant à dater du mois de mars 1805, 
grâce au traité d'alliance conclu entre l’Angle- 
terre et la Russie, ce prétexte était devenu tout- 
à-fait impropre à expliquer la conduite de la 
Cour de Vienne. 

Par la déclaration conclue en octobre (art. IX) 
la Russie avait pris l’engagement d'amener l’An- 
gleterre à payer à l’Autriche des subsides assez 
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По Русскому плану изъ Литвы отправится 
въ Герман!ю значительная Русская арм! я, Ko- 
торая должна была соединиться съ Русскими 
войсками, назначенными EE высадкВ на По- 
меранскй берегъ. Эти силы, въ союз съ 
Шведскою арм!ею, должны были угрожать Фран- 
цузамъ въ Гановерз и самимъ Пруссакамъ, 
если Прусея не приступить къ коалищи. Bro- 
рая Русская ария въ 50 т. человзкъ предня-- 
значена была къ вступлен!ю въ Богем!1ю, посл 
чего Алексанхръ 1 нам$ревался требовать отъ 
Ipyccir pasphmenia для прохода по ея терри- 
тори третьей армн въ 40 или 50 т. Въ cay- 
ча$ отказа Императоръ р%атился все-таки про- 
вести свои войска черезъ Пруссю. Во всякомъ 
случа Австря могла разсчитывать на вспо- 
могательную Русскую армю въ сто THCATE 
челов къ для войны противъ Франщи и Прусс!и. 

Но крайне необходимо было получить скор%е 
р®шительный OTBBTE отъ Вфнскаго двора. Охнако 
Императоръ предвидЪлъ, что все-таки ABCTpiA 
не скоро рёшится на приняте энергичесвихъ 
MBPS противъ Франщи. Только въ такомъ случав 
«Она», говоря словами Высочайшаго рескрипта 
отъ 8-го апрЗля 18065 года, «сама ховершитъ 
погибель Европы и собственную свою поги- 
бель, H въ то же время она потеряетъ всякое 
право на пощаду и сочувстве союзниковъ, кото- 
рые теперь готовы помочь ей всЗии силами». Если 
BBHCKIR дворъ не приметъ окончательнаго ph- 
шеня, Императоръ признахь себя свободнымъ 
OTB всякихъ въ отношени его обязательствъ 
и объявиль, что политика его также сдфлается 
«совершенно эгоистичною». 

Но АвстрЙсыЙ вице-канцлеръ все-таки не 
перем вихь выжидательную свою политвку. 
Ha вс настойчивыя требовавя гр. Разумов- 
скаго сообщить свой планъ военныхъ X'BACTBIA, 
гр. Кобенцль постоянно отвЗчалъ, что ‹положе- 
Hie Австри весьма опасное>, что ово требуетъ 
«глубокаго размытленя», что POCCiA получить 
отвфтъ весьма «пространный и подробный». Въ 
особенности же плачевное состояме ABcrTpif- 
скихъ финаисовъ служило постояннымъ и удоб- 
нымъ предхлогомъ для отказа. 


Однако съ марта мзеяца 1805 г. этотъ пред- 
логъ, благодаря заключеню между Англею и 
Россею союзнаго трактата, оказался уже со- 
вершенно негоднымъ для оправдан]я поведен1я 
ВЗнекаго дворе. 

Въ заключенной октябрьской декларащи, 
(ст. IX) Poccis приняла на себя обязательство 
уговорить Авгию къ уплатв Австри довольно 
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considérables. En conséquence, au commencement 
de l’année 1805, des négociations s'étaient ouvertes 
entre les plénipotentiaires russes et Гепуоуё an- 
glais, Lord Leveson Gower, relativement à la 
conclusion d’une alliance contre la France. L’An- 
gleterre s'engageait, pour le cas où l’armée alliée 
atteindrait le chiffre de 400 mille hommes, à 
payer chaque année 1,250,000 Liv. sterl. pour 
chaque 100 mille hommes. Ainsi, la part de l'Au- 
triche, pour les 235 mille hommes qu’elle avait 
promis, ne devait pas être de moins de 2,987,500 
Liv. sterl; ce qui formait très approximativement 
la somme réclamée par cette Puissance dans la 
déclaration additionnelle du 14 décembre 1804. 
Mais d'un autre côté, l'Angleterre ne pouvait 
pas remplir une autre demande de la Cour de 
Vienne tendant à obtenir un secours pécuniaire 
une fois payé, bien que le Cabinet de Londres 
ayant consenti à fixer au 1 janvier de l’année 
suivante la date du paiement des subsides, l’Au- 
triche eût bénéticié d'une somme assez considé- 
rable en mettant ses armées en campagne le 1 
mai. En outre, le Cabinet de St.-James n'élevait 
pas, au début, d’objections essentielles au sujet 
du désir de l'Autriche d’être indemnisée à la fin 
de la guerre. (Dépêche du prince Czartoryski 
du 1 mars 1805.) 

Dans cet état de choses, le gouvernement au- 
trichien avait été invité à munir son représen- 
tant à St.-Pétersbourg des pleinspouvoirs néces- 
saires pour la conclusion d’une triple-alliance. 
Mais ces pleinspouvoirs n'arrivèrent раз; c’est 
pourquoi le 30 mars fut conclu seulement entre 
l'Angleterre et la Russie le traité qui formait 
la base de la nouvelle coalition contre la France. 

Par un rescrit Impérial du 10 avril et par une 
dépèche du 11, adressée au comte Razoumowsky, 
il lui fut prescrit de faire à l'Autriche une рго- 
position formelle d'accéder au traité du mois de 
mars, et à tous les actes y annexés. А cette 
occasion, le prince Czartoryski ne put s'empêcher 
de faire l'observation suivante: «S’il n'était ques- 
tion que d'accéder au concert pour en remettre 
l'exécution à une époque indéterminée, nous 
avons tout lieu de croire que l'Autriche s’em- 
presserait d'y adhérer.» «Mais», ajoute le prince, 
«la difficulté consiste à déterminer 5. M. Impé- 
riale et Royale à prendre l'engagement de se 
mettre immédiatement en état d'agir». C’est pour- 
quoi, bien que la Russie eût réussit à obtenir de 
l'Angleterre l’accomplissement des principaux. 
voeux émis par la Cour de Vienne, elle craignait 
encore que, même dans ce cas, celle-ci ne cher- 
chât à éluder l'adoption d’une résolution définitive. 
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значительныхь CyOcaxiñ. ВслЪдстые этого въ 
начал 1805 г. между Русскими уполномочен- 
ными и Ангайскимъ посланникомъ лордомъ 
Левесономъ Гоуэромъ начались переговоры о 
заключени союза противь Франщи. Авгия 
обфщала, въ случа$ достижен1я союзною армею 
цифры въ 400 т. человЪкъ, выплачивать ежегод- 
но на каждые 100 т. по 1,250,000 ф. стер. По- 
этому на долю Австри пришлось бы за обЪщан- 
ные 235 т. чел. не мензе 2,937,500 ф. стер.—что 


составляетъ сумиу весьма близкую къ той, KO- 


торую требовала Австрия въ добавочной декла- 
ращи отъ 14-го декабря 1804 г. Но зато Анг- 
ия не могла исполнить другое требоваве 
Вфнскаго двора о выдачВ единовременнаго по- 
соб1я, хотя она согласна была начинать тече- 
н1е срока съ 1-го января наступившаго года, 
такъ что еслибъ АвстрАйсвя войска выступи- 
ли въ походъ 1-го мая, то ABCTPiA получила 
бы довольно значительную сумму. Кром того 
С.-Джемск1й кабинетъь вназахв не приводихъ 
также никакихъ существенныхь возраженй 
противъ требовавЙ Австрш о вознагражден 
посх$ войны. (Депеша кн. Чарторыжскаго отъ 
1-го марта 1805 г.) 


Въ виду этихъ обстоятельствь Австрскому 
правительству предложено было свабдить своего 
представителя въ С.-Петербург вадлежащими 
цолномочями для заключеня тройнаго союза. 
Но эти полвомочя не прибыли въ Петербургъ, 
H потому, 30-го марта только между Ангиею и 
Pocciern былъ заключенъ трактатъ, легиий въ 
OCHOBAHIE новой коалищи противъ Франции. 

Высочайшимъ рескриптомъ отъ 10-го апрЗля 
и депешою отъ 16-го гр. Разумовскому было 
предписано сдлать Австри формальное при- 
глашене о приступлени къ марговскому трак- 
тату и KO всфмъ актамъ, къ нему приложен- 
вымъ. При этомъ кн. Чарторыжсю! не могъ 
не 3SAMBTHTE, ЧТО «еслибъ р$чь шла только о 
TOMB, чтобъ приступить къ союзу съ тфмъ, 
чтобъ приведене его въ XBACTBIG отложить ва 
неопредленное время, TO мы совершенно уб%ж- 
дены, что Австря посп®шитъ присоединиться 
къ нему». «Но затруднен!е состоитъ въ томъ», 
продолжаетъ EHASE, «чтобъ заставить Е. И. 
Королевское Величество принять на себя 064- 
зательство немедленво принять м%ры, чтобъ 
быть въ COCTOSHIH дЪёствовать». Поэтому, 
хотя Росс удалось убЪздить Arai исполнить 
BCB главн®йия желан1я Австрии, все-таки она 
боялась, что ВЪнсыйЙ дворъ и въ этомъ слу- 
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Cette crainte du gouvernement russe se trouva 
en effet parfaitement fondée. Lorsque le comte 
Razoumowsky remit au vice-chancelier autri- 
chien le traité d'alliance et l'invita à y accéder, 
il reçat pour réponse les phrases déjà connues 
sur la nécessité d'étudier cette transaction et 
les circonstances du moment, de demander les 
ordres de l’empereur des Romains etc. etc. Lors- 
qu’enfin l'ambassadeur de Russie changea de ton 
et posa catégoriquement la question: si l'Autriche 
accéderait oui ou non, le comte Cobenzl ne de- 
manda plus que quelques jours pour prendre 
connaissance des actes proposés. (Dépêche du 
comte Razoumowsky du 1 (13) mai 1805.) 

En effet, à la conférence du 7 mai, le vice- 
chancelier présenta quelques observations sur le 
traité et sur les articles séparés y annexés. Les 
principales observations étaient les suivantes: 
1) l’article 11I ne définissait nullement les forces 
que l'Angleterre s’engageait à mettre en ligne 
contre Napoléon; 2) l'article IV, concernant les 
subsides, ne répondait pas entièrement à ce qui 
avait 6468 promis; 3) dans cet article, il était fait 
mention du remboursement des subsides. A cela 
l'ambassadeur fit observer très justement que 
c'était une erreur du copiste et qu'au lieu de 
«remboursement» il fallait lire «payement»; 4) 
par l’article séparé № 6, il était stipulé que les 
armées alliées devaient occuper les territoires 
conquis et les administrer au nom de l'ancien 
gouvernement légitime. Le comte Cobenzi fit 
observer que cet article ne pouvait évidemment 
pas être interprêté dans ce sens, que les alliés 
seraient obligés de restituer immédiatement les 
territoires conquis par eux. Ce serait l'affaire 
du futur congrès de déterminer ce qui devait 
être restitué et à qui. Enfin le ministre autri- 
chien crut devoir faire observer, que le dédom- 
magement promis à la Prusse, par l’article séparé 
№7, pour le cas où elle accéderait à la coali- 
tion, était trop considérable. (Dépêche du comte 
Razoumowsky du 7 mai.) | 

Si l’on examine impartialement les objections 
citées plus haut contre les clauses du traité d'alli- 
ance, il est impossible de les considérer comme 
assez essentielles pour justifier les hésitations 
de la Cour de Vienne à y accéder. Néanmoins 
les pressantes instances de l'ambassadeur de 


Russie n'auraient point été de sitôt couronnées | 


de succès, s’il n’était survenu un incident qui 
affectait directement les intérêts de la monarchie 
autrichienne. 


| ча постарается уклониться отъ принят!я окон- 





чательнаго phmenis. 

ДЪйствительно, эти опасен1я Русскаго прави- 
тельства оказались какъ нельзя боле основа- 
тельными. Когда гр. РазумовсвЙ вручиль Ав- 
стрЙскому вице-кавцлеру союзвый договоръ и 
пригласилъ приступить къ нему, онъ получиль 
Bb OTBËTE H3BBCTHHA ему фразы о веобходи- 
мости изучить договоръ и обстоятельства, 
спросить MHBHIA Римскаго императора и т. п. 
Только когда РуссыЙ посолъ перемфвиль тонъ 
и поставилъь вопросъ категорически: присту- 
питъ Австр1я или HT»? — гр. Кобенцль про- 
свлъ неболфе ыЗсколькихъь дней для озва- 
комлешя съ предложенными актами. (Депеша 
гр. Разумовскаго отъ 1-го (13-го) мая 1805 г.) 

Въ самомъ xBrB на конференции 7 - го Mas 
вице-кавцлеръ представилъь н®сколько зам ча- 
Hif на договоръ и присоединенныя къ нему 
отдзльныя статьи. Главнйшя зам чан!я были 
саЗхующя: 1) статья 3-я совершенно не опре- 
дЪляетъ TBXE силъ, которыя Ангия обязана вы- 
вести протавъ Нанолеона; 2) статья 4-я, ка- 
сающдаяся субсид1й, не вполыв соотвфтствуетъ 
тому, что было обзщано; 3) ‘въ этой стать 
говорится о возвращев!и полученныхъ субеид- 
выхъ денегь. Здфсь посолъ совершенно спра- 
ведливо замЗтилъ, что это описка переписчика 
и BMBcTO <remboursement» слёдуетъ читать 
«рауешещ»; 4) по 6-ой отдфльной стать союз- 
выя войска должны занимать завоеванныя 
земли и управзять ими именемъ бывшаго за- 
коннаго правительства..Гр. Кобенцдь зам тиль, 
что эту статью очевидно нельзя понять въ 
томъ CMHCXB, что союзнйки немедленно обяза- 
вы возвращать занятыя ими страны. ДЗло бу- 
дущаго конгресса опред лить, кому и что долж- 
но быть возвращено. Наконецьъ Австрийсый 
мпнистръ не могъ не зам тать, что вознагражде- 
hie, обфщанное 7-ою отдфльною статьею Прус- 
сш, въ случа приступлешя ея къ коалиции, 
слишкомъ значительно. (Денеша гр. Разумов- 
скаго отъ 7-го мая). 


Если безпристрастно разсмотр®ть приведен- 
выя возражен1я противъ поставовленй союз- 
ваго договора, то нельзя призиать ихъ настоль- 
ко существевными, чтобъ оправдать заме- 
длене ВЗнскаго двора въ приступлев!и къ нему. 
Но ua дфлВ вс настоятельныя требован!я 
Русскаго посла еще не скоро увфнчались бы 
усп%хомъ, еслибъ. не случилось событе, затро- 
нувшее непосредственно интересы Австрйской 
монархи, 
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Au commencement de l’année 1805, Napoléon 
prit le titre de roi d'Italie au mépris de toutes 
ses promesses et de tous les traités. Ce nouveau 
pas de l’empereur français déplut fort à la Cour 
de Vienne, mais elle crut plus raisonnable de se 
taire. Cependant quand au mois de mai, Napo- 
léon I, sans se laisser arrêter par aucun des 
engagemens qu'il avait pris, réunit à la France 
la république de Gènes, le gouvernement autri- 
chien se convainquit enfin que rien n'était sacré 
pour Napoléon et que son ambition ne connais- 
sait pas de limites. 

Dès ce moment, la Cour de Vienne changea de 
ton et s'occupa activement des préparatifs de 
guerre. L'empereur François II lui-même de- 
manda l'ouverture immédiate des opérations et 
exprima son adhésion au plan proposé par la 
Russie. La Cour de Vienne trouva également 
possible d'accéder au traité d'alliance entre l’An- 
gleterre et la Russie, si l’on y apportait seule- 
ment deux modifications relativement: 1) à la 
répartition des territoires italiens après la guerre 
et 2) aux subsides promis par l'Angleterre. 
Quant au premier point, le gouvernement au- 
trichien avait en vue d'empêcher la restitution 
de toute la Sardaigne au souverain légitime: 
quant au second, il demandait une augmentation 
de la somme fixée. 


L'ambassadeur de Russie donna l'espoir que 
ces reclamations recevraient satisfaction de la 
part des deux autres alliés, mais il insista pour 
que le comte Stadion fût immédiatement muni 
des pleinspouvoirs nécessaires pour l’accession. 
П proposa même que l’envoyé d'Autriche signa 
l'acte sub spe тан, c'est-à-dire qu'il effectuât 
l'accession préalable en reservant à son gouver- 
nement de la confirmer par un acte formel. 
(Rapport du comte Razoumowsky du 24 juin 
(6 juillet) 1805). 

Le Cabinet de Vienne adhéra à cette propo- 
sition. Bien plus: le 7 juillet il fut remis au comte 
Razoumowsky une déclaration préalable spéciale, 
en vertu de laquelle l'Autriche exprime son 
consentement à accéder aux conventions conclues 
au mois de mars entre la Russie et l'Angleterre. 
Mais en même temps, le gouvernement autri- 
chien démontra en grands détails l'indispensable 
nécessité de modifier ou du moins de préciser 
davantage, quelques uns des actes susmentionnés. 


La Russie et l'Angleterre désirant en finir au 
plus tôt avec cette affaire, jugèrent possible 
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Въ началВ 1805 г., вопреки всфмъ об ща- 
в1ямъ и трактатамъ, Наполеонъ принялъ титулт, 
короля Итами. Этотъ mars Французскаго им- 
ператора сильно не понравился ВЪнскому двору, 
во OH призналъ болЗе благоразумнымъ не BH- 
сказываться. Когда, однако, въ ма мсяцз Ha- 
полеонъ Ï, не CTÉCHAACE никакими привятыми 
на себя обязательствами, присоединиль къ 
Франции Генуэзскую республику, АвстрЙское 
правительство наконецъь YOBXHAOCE, что KIA 
Наполеона дёйстввтельно не было ничего свя- 
щеннаго и никаких границъ его властолюбя. 

Съ этого момента ВЗнсю дворъ xbÂcr- 
вительно перемиилъь тонъ и дЪятельво за- 
нялся приготовхешями къ войн®. Самъ импе- 
раторъ Францъ П требовалъ немедленнаго на- 
чатя военныхъ дЪйств!Я и также изъявиль свое 
сотласте на предложенный Poccien планъ воен- 
ныхъ Onepauiä. Точно тавже Bhacriñ хворъ 
признажъ теперь возможнымъ приступать къ 
союзному трактату между Ангмею и Росаею, 
если въ немъ будутъ сдЪланы только два изм$- 
нения относительно: 1) распредлен1я Итальян- 
скихъ BIAXBHIA посхВ войны и 2) субсидныхъ 
денегь, обЪщанныхь Англею. Въ отношении 
перваго пункта ABCTPIRCEOE правительство им} - 
ло въ виду препятствовать возвращению всей 
Сардин1и законному королю; въ отношени же 
втораго оно желало нзкотораго увеличеня ва- 
значенныхъь суммъ. 

Руссьй посолъ подалъ надежду, что эти тре- 
бованя будуть удовлетворены двума другими 
союзниками, но только настаивать на неме- 
дленномъ снабжен гр. Craxiona надлежащими 
похномоч1ями на приступлене. Онъ нредлагаль 
даже, чтобъ гр. CTAXIORE подписахлъ актъ при- 
ступлен!я sub spe гай, т. €. совершихь бы 
предварительное приступлене, оставляя за сво- 
имъ правительствомъ право приступить ввосл$д- 
стаи посредствомъ формальнаго акта. (Довесе- 
в1е гр. Разумовскаго олъ 24 Июня (6 поля) 1806 г.) 

Съ этимъ предложенемъ еогласился ВЗнсыйЙ 
кабинетъ. Мало того: 7-го юля гр. Разумов- 
скому была вручена особая предварительная 
деклараця, въ силу которой Аветрая заявляетъ 
о своемъ COTASCIR приступить къ мартовскимъ 
договорамъ, заключеннымъ между Россею и 
Англею. Но вы ст съ тёмъ Аветрйское пра- 
вительство подробнфйшимъ образомъ доказы- 
ваетъ необходимость измФнить, или, по мень- 
шей mph, точн%е опредфлить нзкоторыя изъ 
вышеупомянутыхъ постановхев!й. 

Poccia и Авгия, желая скорзе покончить 
съ этимъ дЪломъ, признали возможнымуъ при- 
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d'accepter les changements proposés par ГАп- 
triche et d'admettre l'interprétation qu'elle don- 
181% à quelques articles. En conséquence, dans 
une conférence tenue le 28 juillet (8 août), le 
plénipotentiaire autrichien à St.-Pétersbourg 
remit aux plénipotentiaires russe et anglais une 
déclaration préliminaire en vertu de laquelle 
l'Autriche accédait formellement à la convention 
entre la Russie et l'Angleterre; il reçut en 
échange de la part de ces derniers des déclara- 
tions par lesquelles ils prenaient acte de Гас- 
cession de l’Autriche sous les conditions ci-dessus 
mentionnées. 

D'après ce qui précède, on voit que, grâce à 
la violence exercée par Napoléon I sur la répu- 
blique de Gènes, l'indécision de la Cour de Vienne 
avait fait place à plus d'énergie et d'activité. Cette 
circonstance contribua également au succès de 
la mission confiée par l'Empereur Alexandre 1 
au géhéral baron Wintzingerode. Au commence- 
ment de 1805 ce général avait été envoyé à 
Berlin avec l'ordre de convaincre le roi de Prusse 
de la nécessité d'entrer dans l’alliance avec l'An- 
gleterre, l'Autriche et la Russie. Mais les in- 
stances et les efforts de l’envoyé russe à Berlin 
et du baron de Wintzingerode demeurèrent in- 
fructueux: ni le roi de Prusse, ni son ministère 
ne jugèrent possible de renoncer à l'alliance 
avec la France. 


En conséquence le baron de Wintzingerode 
reçut l’ordre de quitter Berlin et de se rendre 
à Vienne pour négocier avec le gouvernement 
autrichien le plan des opérations militaires com- 
munes. Il arriva à Vienne au mois de ша, mais 
va les dispositions qui animaient alors le Cabinet 
autrichien, les négociations n’'avancèrent point. 
Après plusieurs changements dans le personnel 
des plénipotentiaires autrichiens, on désigna enfin 
pour négocier avec le général russe le prince de 
Schwarzenberg, le général Mack et le baron 
Collenbach. Mais ce ne fut qu'à dater du mois 
de juin que le gouvernement autrichien com- 
mença à apporter plus d'activité et d'énergie 
dans les travaux de la commission. Le baron de 
Wintzingerode fit quelques observations sur le 
plan présenté par les plénipotentiaires autri- 
chiens, et enfin le 16 juillet la commission fut 
close. *) 


*) Observation. Les travaux de cette commis- 
sion militaire n'ayant pas abouti à la conclusion 
d'un acte formel, nous ne croyons pas nécessaire 
de réproduire les volumineux protocoles de вез 
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нять предложенныя АвстрИею H3MbHERIA и со- 
гласиться съ ея толковашемъ н®которыхъ по- 
становленй. Въ виду этого на конференщи 
28-го 1юля (8-го августа) АвстрИйсвЙ уподно- 


‚моченный въ С.-Петербург® вручиль Русскому 


и Ангайскому упохномоченнымь предваритель- 
ную декларащю, въ силу которой Австрая фор- 
мально приступаеть къ соглашеню между Рос- 
cieD и Англею, получивъ въ замЪнъ отъ но- 
слЪднихъ декларащи, въ которыхъ заключается 
принате приступленя Австри подъ упоману- 
тыми усховями. 


Изъ вышензхоженнаго видно, что благодаря 
насилю, совершенному Нанохеономт, надъ Гену- 
эзскою респубхикою, нерзшительность ВЗнскаго 
двор& уступила MBCTO большей энерми и дфя- 
тельности. Благодаря этому же обстоятельству, 
поручене, которое было возложено Императо- 
ромъ Александромъ [ на генерала Винцингеро- 
де, также увфнчалось успзхомъ. Въ начал 
1805 г. баронъ Винцингероде былъ отправхенъ 
въ Берлинъ съ порученемъ убздить Прусскаго 
короля въ необходимости вступить въ союзъ 
съ Ангцею, Австрею  Pocciew. Но вс yOt- 
жденя и усиия Русскаго посланника въ Берли- 
н$ и барона Винцингероде остались безусп®ш- 
ными: ни Пруссый король, ни его министры 
не считали возможнымъ отказаться отъ союза 
съ Фравщею. 

Поэтому баронъ Винцингероде получилъ при- 
казан1е покинуть Берлинъ и отправиться въ 
By для переговоровъ съ АвстрАйскимъ прави- 
тельствомъ о план общихъ военныхъ дЪйствй. 
Въ ma мзсяцз баронъ прибыль въ ВЗну, во 
при тогдашнемъ настроен1и ВЗЪнскаго кабинета 
переговоры нисколько впередъ не подвинулись. 
Посл различныхь перемЗнь Австрскихъ 
уполномоченныхъ, наконецъ для переговоровъ 
съ Русскимъ генераломъ были назначены князь 
Шварценбергъ, генералъ Мавъ и баронъ Кох- 
ленбахъ, но только съ юня м$сяца въ труды 
коммисс1н было внесено больше жизни и эвер- 
riH CO сторовы АвстрИЙскаго правительства. 
На предложенный Австрйскими уполномочен- 
ными планъ баронъ Винцингероде сдфлалъ иЪ- 
сколько замфчанй, и, наконець, 16-го Поля 
кончились засфдатя коммисси.*) 


*) Прчиъчаже. Въ виду того, что труды этой 
военной коммисс1и не привели къ заключено 
какого либо Формальнаго акта, мы не считаемъ 
нужнымъ печатать объемистые протоколы ея 
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Enfin, en се qui concerne les actes ci-dessous, 
il est nécessaire de faire observer, qu'il nous a 
paru plus régulier de reproduire également la 
déclaration du 28 juillet, remise par le prince 


Czartoryski à l’envoyé autrichien en échange de- 


la déclaration d’accession remise par ce dernier 
L'original de la déclaration russe doit se trouver 
à Vienne, mais nous en avons trouvé une copie 
officielle annexée à une dépêche du prince Czar- 
toryski au ministre de Russie à Vienne, en date 
du 3 août 1805 et c'est cette copie que nous 
reproduisons plus bas. 


Déclaration préalable, 


Le soussigné Ambassadeur extraordi- 
naire et plénipotentiaire de В. M. Im- 
périale et Royale Apostolique, confor- 
mément aux autorisations spéciales de 
l'Empereur Son Auguste Maitre, déclare 
en réponse à la déclaratiou qui lui a été 
remise par Son Excellence Monsieur le 
Prince Czartorisky en date d’aujourd’hui 
ce qui suit: 


I. 


Sa Majesté Impériale et Royale en 
acceptant les différens points énoncés dans 
cette déclaration , accède au (Concert 
conclu entre les Cours de Pétersbourg et 
de Londres le 30 Mars (11 Avril) de cette 
année ainsi qu’au dernier plan que le 
Minister de Russie a fait présenter à 
Vienne. Elle promet d’en exécuter les 
engagemens sauf les modifications, clauses 
et demandes renfermées dans lesdifférentes 


séances. Des extraits en ont été publiés dans 
Garden, «Histoire générale des traités de paix,» 
tome VIII, p. 412. (Voyez aussi p. 338 et sui- 
vantes) et dans Neumann, «Recueil des traités,» 
+. П, р. 121. En outre, il faut ajouter que dans 
les archives de l'Etat ne se trouvent ni les ori- 
ginaux, ni les copies de ces protocoles; il n'y 
existe même ni les instructions, ni les dépêches 
adressées au baron Wintzingerode, ni aucun de 
ses rapports. П n'est fait mention de sa mission 
que dans les dépêches du comte Razoumowsky. 
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Наконецъ относительно вижесл$ дующихъ ак- 
товъ необходимо замфтить, что намъ казалось 
правильнымъ напечатать также декларацю OTE 
28-го юля, врученную княземъ Чарторыж- 
скимъ АвстрЙскому посланнику въ замфнъ 
данной послВднимъ декларащи о приступлени. 
Подлинникъ Русской декларацли долженъ нахо- 
диться въ BH, но при депешВ князя Чар- 
торыжсекаго къ Русскому послу въ BEBE оть 
3-го августа 1805 г.. мы нашли офищальную 
кошю, которая виже отпечатана. 


Предварительная декларацщя. 


Нижеподписавиийся чрезвычайный и 
полномочный посланникъ Е. И. и К. 
Апостолическаго Величества, согласно 
спещальному полномочю Императора 
Своего августЪйшаго Повелителя, объ- 
являеть, въ отвфтъ на декларацию, вру- 
ченную ему Его СЛятельствомъ Вняземъ 
Чарторыжекимъ оть сего числа, слф- 
дующее: 


L 


Его Императорское и Королевское 
Величество принимая различные пункты, 
изложенные въ этой Декларащи, при- 
ступаетъ къ соглашен!ю, заключенному 
между С.-Петербургскимь и ХЛондон- 
скимъ Дворами 30 Марта (11 Апр$ля) 
сего года, à также и къ посл5днему 
плану, который Русское Министерство 
распорядилось представить въ ВФну. 
Е. В. обфщаетъ исполнить BCB заклю- 


засВдан!й. Извлечен!я изъ нихтъь напечатаны у 


Garden. Histoire générale des traités de рых, 
$. VIII, р. 412 (срав. тавже стр. 338 и cxbx.) 
и y Neumann. Recueil des traités, t. ЦП, р. 121. 
KpowB того, нельзя`не прибавить, что въ Ар- 
хивахъ Мннистерства И. Д. не только н®тъ ни 
подлинника, ни какой либо коши съ этихъ про- 
токоловъ, но даже HBTE ни инструкщи, HH AC- 
пешь на имя барона Ванцингероде, ни какихъ 
либо оть него донесенй. Про возложенное на 
него поручене упоминается въ депешеахъ KE 
гр. Разумовскому. 
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pièces officielles, auxquelles Sa Majesté 
Impériale de Russie a donné son adhésion 
dans la déclaration préalable susdite qui 
sera prise pour base du Concert des me- 
sures que l’Autriche et la Russie em- 
ploieront pour atteindre à leur but. 


IT. 


Sa Majesté Impériale et Royale s'engage 
d'exécuter sans délai l’arrangement mili- 
taire convenu à Vienne le 16 de Juillet, 
tant pour la démonstration armée qui doit 
faciliter la négociation que pour les opé- 
rations contre l’ennemi qui pourraient 
s’ensuivre, dans la confiance et l'attente 
certaine, que le présent accord préalable 
aura son plein effet de point en point, et 
que l'accord définitif sera conclu sans 
retard et sur les mêmes bases entre les 
trois Puissances. 


Ш. 

Sa Majesté Impériale et Royale s'engage 
aussitôt que les troupes russes en tout ou 
en partie auront dépassé leurs limites, de 
ne traiter de la paix que sur les bases 
qu’Elle a Elle-même reconnues comme 
indispensables à la sûreté de l’Europe, 
et si la guerre avait éclaté, de ne faire ni 
paix ni trêve que du consentement des 
Alliés comme cela est stipulé dans le Con- 
cert du 30 Mars (11 Avril) de cette 
année. 
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чаюцщияся въ нихъ обязательства, EPO- 
MB HsMHeHIX, оговорокъ и требованй, 
заключающихся въ различныхъ оффи- 
щальныхь автахъ, на которые Е. В. 
Императоръ BcepocciñcEift изъавиль свое 
соглас1е въ вышеуказанной предвари- 
тельной деклараци, которая будетъ при- 
HATA за основан1е къ соглашенямъ 
относительно MDP, принимаемыхь Ав- 
стрей и Россей для достиженя общихъ 
bel. 


IL. 


Е. Импер. и Корол. Величество обя- 
зуется исполнить безотлагательно воен- 
ныя соглашеня, заключенныя въ ВЪнВ 
16 Гюля, касательно какъ вооруженной 
демонстращи, долженствующей обхег- 
чить переговоры, такъ и могущихъ вос- 
послЗдовать X'BACTBIM противъ непря- 
теля, въ увёренности и основательномъ 
ожидан!и, что настоящее предваритель- 
ное соглашене будеть приведено въ 
исполнеше по всфмъ пунктамъ, и что 
окончательное соглашенте будетъ заклю- 
чено тремя державами безъ замедленя 
и на TBXB же основаняхъ. 


Ш. 


Его Импер. и Корол. Величество 
обязуется, какъ только Руссюыя войска 
BB BAOMB или только частю перейдутъь 
чрезъ свои границы, трактовать о мир 
только на основатяхъ, которыя OH 
самъ призналъ необходимыми для без-. 
опасности Европы и, если бы война уже 
вспыхнула, не заключать ни мира, ни 
перемиря безъ COTIACIA  союзниковъ, 
какъ это опредзлено въ соглашени 
30 Марта (11 АпрЪля) сего года. 
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ТУ. 

Le soussigné en remettant la présente 
déclaration préalable qui doit tenir lieu 
et avoir la valeur de l’acte le plus solennel, 
à Son Excellence Monsieur le Prince de 
Czartorisky, est autorisé à Lui annoncer 
en même temps, qu’il est prêt à procéder 
immédiatement sur ces mêmes bases à la 
conclusion de l’acte formel d’accession de 
l'Autriche au Concert du 30 Mars (11 
Avril). 

La présente déclaration et celle remise 
au soussigné par Son Excellence Monsieur 
le Prince de Czartorisky seront ratifiées 
par les Souverains respectifs dans le plus 
court terme possible, et les ratifications 
échangées à St-Pétersbourg. 

En foi de quoi le soussigné Ambassa- 
deur Extraordinaire et Plénipotentiaire de 
S. M. Impériale et Royale Apostolique a 
signé la présente déclaration, y à fait 
apposer le cachet de ses armes, et l’a 
échangée contre celle signée aujourd’hui 
par Son Excellence Monsieur le Prince 
de Czartorisky. 

Fait à St.-Pétersbourg le 28 Juillet 
(9 Août) 1805. 


Comte de Stadion. (L. S.) 


Déclaration remise par le Prince de 
Czartoryski à l'Ambassadeur d'Autriche 
le 28 Juillet 1805. 


Le soussigné Ministre adjoint des af- 
faires étrangères en conséquence des 
autorisations qu’il a reçues à cet effet 
de Sa Majesté l'Empereur de toutes 
les Russies déclare à Son Excellence M. 


l'Ambassadeur Comte de Stadion се qui 


suit : 
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IV. 
Нижеподписавиийся, передавая на- 
стоящую предварительную декларацию, 
долженствующую замЗнить и имфть зна- 
чеше самаго торжественнаго авта, Е. С. 
Князю Чарторыжскому, уполномоченъ 
объявить ему въ то же время, что онъ 
готовъ приступить немедленно на TX 
же основатяхъ къ заключеню фор- 
мальнаго акта о приступлени ABCTPIH 
въ соглашеню 30 Марта (11 Anp'hxa). 
Настоящая девлараця, à также и та, 
которая передана нижеподписавшемуся 
Е. С. Вняземь Чарторыжекимъ будутъ 
ратификованы обоюдно Государями въ 
возможно кратьй срокъ и ратификащи 
будуть обмЗнены въ С.- Петербург$. 
Въ ув$рене чего нижеподписавиийся 
чрезвычайный и полномочный посолъ 
Е. Импер. и Kopor. Апостолическаго 
Величества, подписаль настоящую де- 
вларашю, приложивь къ ней печать 
своего герба, и представилъ ее въ обмЗиъ 
той, которая сегодня же была подписана 
Е. С. Княземъ Чарторыжекимъ. 
Завлючена въ С.-ПетербургВ 28 Гюля 


(9 Августа) 1805. 


(м. п.) Графъ Стад1онъ. 


Декларашя, переданная ЕКняземъ Чар- 
торыжокимъ Австрскому Посланнику 
28 ТГюля 1806 года. 


Нижеподписавиийся Товарищь Ми- 
нистра Иностранныхъь ДЪлъь на осно- 
BAHIH полномоч1й, которыя онъ полу- 
чилъ на этотъь предметъ оть Его Вели- 
чества Императора Всеросс!йскаго, объ- 
являеть Его СЛятельству Г. Посланнику 
графу Стадону нижеслЗдующее: 
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1-0. 

Les différentes observations et pro- 
positions énoncées par la Cour de Vienne 
dans la déclaration préalable remise par 
le Vice-Chancelier de Cour et d'Etat 
comte de Cobenzl à M. l’Ambassadeur 
comte de Razoumoffsky le 7 Juillet sont 
adoptées par S. M. l'Empereur de toutes 
les Russies pour servir de base au con- 
cert des mesures entre la Cour de Russie 
et celles de Vienne et de Londres. De 
même les modifications y proposées par 
S. M. Impériale et Royale pour le régle- 
ment des affaires du Continent sont égale- 
ment adoptées pour le cas où l’on pour- 
rait espérer d'éviter la guerre par les 
voyes de la négociation. 


2-0. 

Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies contirme les arrangemens mili- 
taires détaillés dans le protocole des Con- 
férences tenues entre le Général Baron 
_ de Wintzingerode d’une part et M. M. 
le Prince de Schwarzenberg et de Mack 
de l’autre, signé le 16 Juillet, et s’oblige 
à faire exécuter strictement l’ensemble 
des mesures qui y sont réglées. 


3-0. 


S. M. l'Empereur de toutes les Russies 
s'engage en outre de travailler à dis- 
poser 5. M. Britannique à consentir aux 
modifications et demandes contenues dans 
la pièce intitulée: «Remarques sur quel- 
ques objets particuliers de la Convention 
signée entre les Cours de Pétersbourg et 
de Londres le 30 Mars (11 Avril) de 
celte année.» 
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1. 

Различныя sambuanis и предположе- 
ня, заявленныя ВЗнскимъ Дворомъ въ 
предварительной декларации, сообщенной 
Государственнымъ и Придворнымъ Ви- 
це-Ванцлеромъ Графомъ Кобенцлемъ 
Г. посланнику Графу  Разумовскому 
7-го юля, приняты Е. В. Императо- 
ромъ Всеросайскимъ 38 OCHOBAHIS къ 
соглашению относительно мфръ между 
Дворомъ Россйекимъ и Дворами ВЗн- 
скимъ и Лондонекимъ. Равнымъ обра- 
зомъ предположенныя въ ней изм$не- 
ia Его Импер. и Kopor. Величествомъ 
для устройства дЪлъ на континентВ при- 
няты на TOTE случай, если представится 
надежда избЪжать войны путемъ пере- 
говоровъ. 


2. 


Его Величество Императоръ Всерос- 
cifckif подтверждаетъ TB распоряжения 
на случай войны, которыя подробно 
изложены въ протокол конференщй, 
бывшихъ между Барономъ Винценге- 
роде съ одной стороны, и Гг. Вняземъ 
Шварценбергомъ и фонъ-Макомъ съ 
другой, подписанномъ 16 [юля, и 064- 
зуется къ точному приведентю въ испол- 
HeHie совокупности всзхъ м$ръ тамъ 
опредЗленныхъ. 


3. 


Кром того Е. В. Императоръ Все- 
россйсвй обфщаеть употребить BCb 
старан!я къ тому, чтобы расположить 
Е. В. Короля Великобританскаго въ 
COTAACIIO на измненя и требоватя, 
завлючающ!яея въ актБ именуемомъ: 
«Замтчаня 0 нъкоторыхь частныть 
GONPOCAXS конвенции, подписанной меж- 
ду Дворами С.-Петербутскимь ци 
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4-0. 


5. M. РЕшрегепг de toutes les Russies 
promet d'employer ses soins les plus actifs 
pour engagerS. M. Britannique à accorder 
la totalité des demandes subsidiaires que 
forme la Cour de Vienne, maïs bien en- 
tendu toute fois que si malgré tous ses 
efforts Sa Majesté Impériale ne pouvait 
y parvenir, cela n’apportera pas de 
changement essentiel aux mesures con- 
certées entre la Russie et l’Autriche. 


5-0. 

S. M. l'Empereur de toutes le Russies 
s'engage aussitôt que les troupes Russes 
en tout ou en partie auront dépassé leurs 
limites de ne traiter de la paix que sur 
les bases qu’elle a elle-même reconnues 
comme indispensables à la sûreté de 
l’Europe et si la guerre avoit éclaté, de 
ne faire ni paix ni trêve que du con- 
sentement des Alliés, comme cela est 
stipulé dans le concert du 30 Mars 
(11 Avril) de cette année. 


Le soussigné, en remettant cette décla- 
ration préalable qui doit tenir lieu et 
avoir la valeur de l’acte le plus solen- 
nel à M. l'Ambassadeur d'Autriche, est 
autorisé à lui annoncer en même tems 
qu'il est prêt à procéder sur ces mêmes 
bases immédiatement à la conclusion de 
l'acte formel d’accession de la Cour de 
Vienne au concert du 30 Mars (11 
Avril). 
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Лондонскимз 30 Марта (11 Anpnan) 
сео 1004». 


4. 


Е. В. Императоръ Всероссйсвй o6- 
щаетъ употребить самыя дВйствительныя 
старая къ тому, 117005 Е. В. Король 
Великобритансый согласился выдать въ 
цфлости вс испрашиваемыя ВЪФнскимъ 
Дворомъ субсиди, разумВя при этомъ 


‘во всякомъ случаз, что если бы, не смо- 


тря на BCB усимя, Его Императорскому 
Величеству не удалось достигнуть этого, 
то обстоятельство это не поведетъ ви 
ЕЪ какимъ существеннымъ измзнен1ямъ 
въ TBXE мфрахъ, на которыя послЗдо- 
вало соглашете между Pocciern и Ав- 
стрею. 
5. 

Е. В. Императоръ Всероссйсвй обя- 
зывается, какъ только Руссюя войска 
въ цЪломъ состав ихъ или часто вы- 
ступять за свои границы, вступать Въ 
переговоры о MAP только на основа- 
няхъ признанныхъь имъ самимъ не- 
обходимыми для безопасности Европы 
и, если бы война уже разгорЗлась не 
заключать ни мира, ни перемирля безъ 
согласля на то союзниковъ, какъ это 
условлено въ соглашени 30 Марта (11 
Апр3Зля) сего года. 

Нижеподписавиийся, передавая сю 
предварительную декларацию, которая 
должна замВнить собою и имЗть значе- 
Hie самаго торжественнаго акта Г. Ав- 
CTPIACEOMY носланнику, уполномоченъ 
BB тоже время объявить ему, что онъ 
готовь немедленно приступить н& этихъ 
самыхъ основаняхъ къ заключен1ю фор- 
мальнаго акта о нриступлени ВЪнскаго 
Двора къ соглашеню 30 Марта (11 


Апр$ля). 
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La présente déclaration et celle remise 
en retour par M. l'Ambassadeur Comte 
de Stadion seront ratifiées par les Souve- 
rains respectifs dans le plus court terme 
possible et les ratifications échangées à 
St.-Pétersbourg. 

En foi de quoi le soussigné Ministre 
adjoint des affaires étrangères a signé la 
présente déclaration, y a fait apposer 
le cachet de ses armes et l’a échangée 
contre celle signée aujourd'hui par В. Е. 
M. le Comte de Stadion. 

Fait à St-Pétersbourg, le 28 Juillet 
(9 Août) 1805. 


Prince Adam de Czartoryski. (L. S.) 


Au nom de la très-sainte et indivisible 
Trinité. 


Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies et Sa Majesté le Roi du Royaume 
Uni de la Grande Bretagneet de l’Irlande, 
animés du désir de rendre à l’Europe 
la paix, l’indépendance et le bonheur 
dont elle est privée par l’ambition démé- 
surée du Gouvernement françois et le 
dégré d'influence hors de toute рго- 
portion qu'il tend à s’arroger, ont résolu 
d'employer tous les moyens qui sont en 
Leur pouvoir, pour obtenir ce but sa- 
lutaire et pour prévenir le renouvellement 
des circonstances aussi désastreuses, et 
Elles ont nommé en conséquence pour 
arrêter et convenir des mésures qu’exigent 
leurs intentions magnanimes savoir: 5. 
M. l'Empereur de toutes les Russies le 
Sieur Adam, Prince de Czartoryski, Son 
Conseiller privé, membre du Conseil d'Etat 
Sénateur, Ministre Adjoint des affaires 
étrangères, membre de la Direction géné- 
rale des Ecoles, Curateur de l’Univer- 
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Настоящая девлараця и та, которая 
была передана въ обмфнъ Г. Послан- 
никомъ Графомъ Стадлономъ, будуть 
ратификованы Государями въ наивоз- 
можно кратей срокъ, и ратификащи 
будуть обм$нены въ С.-Петербург%. 

Въ увЗревше чего нижеподписавиийся 
Товарищь Министра Иностранныхъ 
ДФль подписалъ настоящую декларац!ю, 
приложилъ къ ней печать своего герба 
и обм$нилъь ее на декларацию, подпи- 
санную сего числа Графомъ Стадономъ. 

Въ С.-ПетербургВ, 28 Гюля (9 Авгу- 
ста) 1805 года. 


(м. п.) Внязь Адамъ Чарторыжевй. 


Во ния Пресвятой и Нераздльной 
Троицы. 


Его Величество Императоръ Всерос- 
Сйсый и Его Величество Король соеди- 
ненныхъ королевствъ Великобритани и 
Ирландии, одушевленные желанемъ до- 
ставить Европ миръ, независимость и 
счасте, которыхъ она лишена чрезмЪр- 
нымъ честолюбемъ Французскаго пра- 
вительства и превышающимъь всявя 
соображения вляюпемъ, которое оно 
стремится себЪ присвоить, рфшились 
употребить вс находящ1яся въ ихъ 
власти средства къ тому, чтобы достиг- 
нуть этой спасительной BA и преду- 
предить возобновлеше подобныхъ бЪд- 
ственныхъ обстоятельствъ, и BC BACTBIE 
того, чтобы постановить и согласиться 
относительно MBDE, вызываемыхъь ихъ 
великодушными стремленями назначили, 
именно: Е. В. Императоръ Всеросай- 
ci Внязя Адама Чарторыжекаго, свое- 
го Тайнаго СовЪтника, Члена Государ- 


ственнаго СовЪта, Товарища Министра 
| 28 
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sité Impériale de Wilna et de son Dis- 
trict etc. et le Sieur Nicolas de No- 
vossilzoff, Son Chambellan actuel, Mi- 
nistre Adjoint de la justice, chargé de 
l'examen des projets présentés à Sa 
Majesté et d’autres commissions spéciales, 
Président de l’Académie de sciences etc. ; 
le Roi du Royaume Uni de la Grande 
Bretagne et de l’Irlande, le Lord Gran- 
ville Leveson Gower, membre du Parle- 
ment du dit Royaume Uni, du Conseil 
privé de Sa Majesté et son Ambassadeur 
Extraordinaire et Plénipotentiaire près 
S. M. l'Empereur de toutes les Russies, 
lesquels après avoir vérifié et échangé 
leurs pleins-pouvoirs trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des Articles 
suivans : 


ARTICLE I. 


Comme l’état de souffrance dans lequel 
se trouve l’Europe, exige de prompts 
remèdes, Leurs Majestés l'Empereur de 
toutes les Russies et le Roi du Royaume 
Uni de la Grande Bretagne et de l’Ir- 
lande, sont tombés d'accord d’aviser 
aux moyens de le faire cesser sans attendre 
le cas d’empiètements ultérieurs de Ja 
part du Gouvernement françois. Ils sont 
convenus en conséquence d'employer les 
moyens les plus prompts et les plus 
efficaces pour former une ligue générale 
des Etats de l’Europe, et pour les en- 
gager d'accéder au présent concert et 
de réunir pour en remplir le but une 
force qui, indépendament de celles que 
S. M. Britannique fournira, puisse 
monter à 500,000 hommes- effectifs et 
de l’employer avec énergie pour amener 
de gré ou de force le Gouvernement 
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Иностранныхъ ДФль, Члена Главной 
Дирекция Училищъ, Попечителя Импер. 
Виленскаго Университета и округа, и 
проч. и Г. Николая Новосильцова, Своего 
ДЪйствительнаго Каммергера, Товарища 
Министра Юстицши, уполномоченнаго 
къ разсмотрЗню проектовъ, представ- 
ляемыхъ Его Величеству, и на друмя спе- 
щальныя поручен1я, Президента Ака- 


демши Наукъ и проч.; а Е. В. Корожь со- 


единенныхъ Королевствъ Великобритани 
и Ирландш Лорда Гренвилля Левесона 
Гоуэра; члена Парламента соединеннаго 
королевства, Тайнаго Совзта Его Вели- 
чества и Своего чрезвычайнаго посла и 
полномочнаго Министра при Е. В. 
Император Всеросейскомъ, которые 
по повфрЕкЗ и обм5н$ ихъ полномочий, 
найденныхъ въ доброй и надлежащей 
формЪ, согласились на слЗдуюцйя статьи: 


Статья [. 


Поелику бЪдственное положене, въ 
которомъ находится Европа, требуетъ 
быстраго врачеванмя, Ихъ Величества 
Императоръ Всероссйсвый и. Король 
Великобритансвй и Ирландсв пришли 
EB COTJAMEHIO прискать средства къ 
прекращен1ю онаго, не выжидая слу- 
чаевь новыхъ захватовъ со стороны 
Французскаго правительства. Вел дстве 
того они согласились употребить самыя 
быстрыя и самыя дЪйствительныя сред- 
ства къ образован всеобщей лиги 
Европейскихь государствъ и къ при- 


 глашеню ихъ приступить KE настоя- 


щему соглашению, и, для достижен1я PAU 
соединить силы, каковыя независимо 
отъ TBXB, которыя доставлены будутъ 
Е; В. Koporemr Великобританскимъ, 
могли бы достигнуть 500,000 наличнаго 
войска и энергически употребить ихъ 
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françois à souscrire au rétablissement de 
la paix et de l'équilibre de l’Europe. 


ARTICLE II. 


Cette ligue auroit pour but d'effectuer 
ce qu’on se propose par le présent con- 
cert savoir : 

А) L'évacuation du pays d’'Hanovre 
et du Nord de l’Allemagne. 

В) L'établissement de l'indépendance 

des républiques de Hollande et de Suisse. 
= С) Le rétablissement du Roi de Sar- 
daigne en Piémont, avec un arrondisse- 
ment aussi considérable que les circon- 
stances le permettront. 

D) La sûreté future du Royaume de 
Naples et l'évacuation entière de l’Italie, 
y compris l'Isle d’Elbe, par les forces 
françoises. 


Е) L'établissement d’un ordre de 
choses en Europe qui garantisse effica- 
cement la sûreté et l'indépendance des 
différens Etats et présente une barrière 
solide contre des usurpations futures. 


ARTICLE Ш. 


S. M. Britannique pour concourir de 
Son côté efficacement aux heureux effets 
du présent concert, s'engage à contri- 
buer aux efforts communs par l’emploi 
de Ses forces de terre et de mer, ainsi 
que de Ses batimens propres au trans- 
port des troupes, selon ce qui sera dé- 
terminé à cet égard dans le plan général 
d'opérations. Elle aidera, en outre, les 
différentes Puissances qui y accèderont, 
par des subsides dont le montant ré- 
ponde aux forces respectables que lon 
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въ тому, чтобы побудить Французское 
правительство добровольно или по при- 
нужден1ю согласиться на возстановлене 
мира и равновЗая Европы. 


Статья Il. 


Лига эта имла бы цю выполнить 
TB предположен1я, которыя заключаются 
въ настоящемъ соглашени, именно: 

А) Очищене Гановерскихь владВЙ 
и СЖверной Германи. 

В) Возстановлевше независимости рес- 
публикъ Голландской и Швейцарской. 

С) Возстановлеше Короля Сардин- 
CEATO въ Шемонтз, съ такимъ значитель- 
нымъ приращенемъ, какое дозволятъ 
обстоятельства. 

р) Безопасность на будущее время 
Королевства Неаполитанскаго и совер- 
шенное очищене Итами, считая въ 
томъ числВ и островъ Ельбу, оть Фран- 
цузскихъ войскЪ. 

Е) Установлеше такого порядка ве- 
щей въ Европ, который бы въ дЪй- 
ствительности гарантировалъь безопас- 
ность и независимость различныхь го- 
сударствъ и представляхь бы твердую 
опору противъ будущихъ узурпацщй. 


Статья Ш. 


Е. В. Король Великобритансый, чтобы 
съ своей стороны дЪйствительнымъ обра- 
зомъ содфйствовать къ счастливому вы- 
полненю настоящаго соглашен!я, 064- 
зывается помогать общимъ усимямъ 
употреблешемъ своихъ сухопутныхъ и 
морскихъ силъ, а также своихъ судовъ, 
удобныхъ для перевозки войскъ, с00б- 
разно тому какъ то будетъь опредЗлено 
въ общемъ план операций. Кром того 
Е. В. будеть помогать различнымъ дер- 
жавамъ, которыя къ сему приступятьъ, 
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veut employer; et pour que ces secours | субсидями, сумма воторыхъ будеть соот- 


pécuniers puissent être répartis de 1а 
manière la plus propre pour le bien 
général, et assister les Puissances en me- 
sure des efforts qu’elles feront pour con- 
tribuer aux succès communs, il est conve- 
nu, que ces subsides seront fournis (à 
moins d’arrangemens particuliers) dans 
la proportion de 1,250,000 Пу. sterl. 
par année pour chaque cent millier 
d'hommes de troupes réglées et ainsi en 
proportion pour un nombre plus grand 
ou plus petit, payables sous les condi- 
tions spécifiées plus bas. 


ARTICLE IV. 


Les dits subsides seront payables dans 
des termes d’un mois à l’autre, en propor- 
tion des forces que chaque Puissance 
employera conformémet à ses engagemens 
pour combattre l'ennemi commun; et 
d’après le rapport officiel des armées 
employées au début de la campagne et 
des corps et autres transports qui S'y 
rendront. On conviendra ensuite d’après 
le plan d'opérations, qui sera incessament 
réglé, du moment où ces subsides com- 
menceront à être payés, en fixant le 
mode et le lieu de remboursement selon 
la convenance de chaque partie belli- 
gérante. S. М. Britaunique sera égale- 
ment prête à fournir dans l’année pré- 
sente une somme pour première mise 
en campagne. Cette somme sera fixée 
par les arrangemens particuliers qu’on 
prendra avec chaque Puissance qui entre- 
roit dans ce concert; mais Sa dite 
Majesté entend que la somme entière à 
fournir à une des Puissances dans le 


B'ÉTCTBOBATE тфмъ значительнымъ силамъ, 
которыя предполагается употребить, и, 
чтобы эти денежныя вспомоществован1я 
могли бы быть распредЪлены способомъ 
наиболфе соотв$тствующимъ общей вы- 
год и помогать державамъ по MBph 
т$хъ усилй, которыя ими оказаны бу- 
дуть въ видахъ общаго усифха, при- 
знано, что субсидш эти будуть достав- 
лены (за исключенемъ особенныхъ со- 
глашен!й) въ размр$ 1,250,000 фун- 
товъ ст. ежегодно на каждые сто тысячъ 
челов%къ регулярнаго войска, и сообразно 
съ этимъ, въ большемъ или меньшемъ 
количеств$ и будуть выплачиваться при 
условяхъ ниже сего опред$ленныхъ. 


Статья IV. 


Сказанныя субсиди будуть выпла- 
чиваемы въ сроки оть одного м$еяца 
до другаго, соразм$рно тЪмъ силамъ, 
которыя употреблены будуть каждою 
державою сообразно принятымъ ею обя- 
зательствамъ для отраженя общаго вра- 
га и на основанши оффищальныхь до- 
HeCeHif объ армяхъ, выступившихъ въ 
начал въ походъ, à также о корпу- 
сахъ и другихъ предметахъ, которые 
будутъ употреблены на войну. ЗатЗмъ, 
согласно плану операцй, который не- 
медленно будетъ составленъ, опредЗлено 
будетъ время, съ котораго субсиди эти 
стануть выплачиваться, причемъ опре- 
дфлены будуть способъ и MÉCTO уплаты, 
смотря по удобствамъ каждой изъ воюю- 
щихъ сторонъ. Е. В. Король Велико- 
британсый равнымъ образомъ согласенъ 
будетъ доставить въ текущемъ году 
сумму, необходимую для перваго вы- 
ступлен1я въ походъ. Сумма эта опре- 
xbaena будетъ особыми соглашенями 
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courant de l’année (еп joignant une ра- 


reille avance ensemble avec les subsides 


de chaque mois) n’excédera pas la pro- 
portion de 1,250,000 livres sterlings 
pour chaque cent mille hommes. 


ARTICLE V. 


Les Hautes Parties contractantes 
conviennent que les différens membres 
de la ligue pourront entretenir respective- 
ment des personnes accréditées près des 
Généraux en Chef des diverses armées 
pour s'occuper de la correspondance et 
du règlement des opérations. 


ARTICLE VI. 


Leurs Majestés conviennent que dans 
le cas qu’une ligue soit formée telle qu’il 
a été spécifié dans l’Art. Г, Elles ne 
feront la paix avec la France que du 
consentement commun de toutes les 
Puissances qui seront parties dans la 
dite ligue et de même que les Puis- 
sances continentales ne rappelleront point 
leurs forces avant la paix, de même 
S. M. Britannique s'engage à continuer le 


payement des subsides pendant toute la 


durée de la guerre. 


ARTICLE VII. 


Le présent concert qui est mutuelle- 
ment reconnu par les Hautes Parties 
contractantes avoir la même force et 
valeur que le Traité le plus solemnel, 
sera ratifié par Sa Majesté l'Empereur 
de toutes les Russies et par Sa Majesté 
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съ каждою изъ державъ, которыя при- 
ступятъь въ этому трактату; но Его 
Величество полагаетъ, что вся сумма, 
которая доставлена будетъ одной изъ 
державъ въ продолжеше года (присо- 
вокупляя подобный же авансъ къ суб- 
сидямъ каждаго м%$сяца) не будетъ 
превышать разм$ра 1,250,000 фунтовъ 
стер. на каждые сто тысячь челов къ 
войска. 


Стлтья У. 


Высокя договаривающияся стороны CO- 
гласны въ томъ, что различные члены 
лиги MOTYTB обоюдно содержать аккре- 
дитованныхь при главнокомандующихъ 
различными арм!ями лицъ, которымъ 
поручена будетъ корреспонденщя и над- 
зоръ за военными дЪйствями. 


Статья У]. 


Ихъ Величества соглашаются, что 
въ случаВ, если образуется союзъ въ TA- 
вомъ вид, какъ это опредфлено въ 
стать% [, Они заключаютъ миръ съ Фран- 
цею не иначе, какъ съ общаго согла- 
ся BCBXE державъ, которыя примутъ 
участе въ сказанномъ союз$ и равнымъ 
образомъ, что державы континентальныя 
не отзовуть своихъ войскъ до заключе- 
His мира, также какъ и Е. В. Король 
Великобритансвай обязуется продолжать 
выдачу субсидй во все продолжеше 
ВОЙНЫ. 


Статья УП. 


Настоящее соглашене, которое Вы- 


| сокими дДоговаривающимися сторонами 


признается имфющимъ такую же силу 
и значете, какъ и трактатъ, заключен- 
ный самымъ формальнымъ образомъ, 
будеть ратификовано Е. В. Имперало- 


1805 r. 


le Roi du Royaume Uni de la Grande 
Bretagne et de l'Irlande et les rati- 
fications en seront échangées à St.-Pé- 
tersbourg dans l’espace de dix semaines 
ou plutôt si faire se peut. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires 
respectifs l'ont signé et ont apposé le 
cachet de leurs armes. 

Fait à St.-Pétersbourg le 30 Mars 
(11 Avril) 1805. 


Adam Prince Czartoryski. (Г. В.) 
Nicolas de Novossilzoff.  (L. S.) 
Granville Leveson Gower. (L. S.) 


Article séparé I. 


S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies ayant fait connoître à S. M. Bri- 
tannique ses arrangemens avec Leurs 
Majestés l'Empereur d'Allemagne et le 
Roi de Suède, 5. M. Britannique s’en- 
gage à remplir les stipulations du pré- 
sent concert envers chacune de ces Puis- 
sances, si dans l’espace de quatre mois 
à compter du jour de la signature du 
présent acte toutes deux ou l’une d’elles 
faisoit agir ses forces contre la France 
en vertu des engagemens qu’Elles ont 
pris avec 5. M. l'Empereur de toutes 
les Russies. 


Cet Article séparé aura la même force 
et valeur qu’ s’il étoit inséré mot-à-mot 
dans le concert signé aujourd’hui et sera 
ratifié en même tems. 


En foi de quoi Nous soussignés en 
vertu de nos pleins-pouvoirs avons signé 
le présent Article séparé et y avons 
apposé le cachet de nos armes. 
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ромъ Вееросс!йскимъ и Е. В. Королемъ 
соединенныхъ королевствъ Великобри- 
тан1и и Ирландии, и ратификащи будутъ 
обм$нены въ С.-Петербург$ въ продол- 
жене десяти недзль или же, если воз- 
можно, и ранфе. 

Въ увБренте чего уполномоченные 
той и другой стороны подписали cie 
и приложили печати своихъ гербовъ. = 

Заключено въ С.-Петербург$ 30 Map- 
та (11 Апр$ля) 1805 года. 


(м. п.) Князь Адамъ Чарторыжекий. 
(м. п.) Николай Новосильцовъ. 
(м. п.) Гренвилль Левесонъ Гоуэръ. 


Отдвльная статья I. 


По сообщени Е. В. Императоромъ 
Всероссйскимъ Е. В. Королю Велико- 
британскому O соглашеняхъ съ Ихъ 
Величествами Императоромъ Герман- 
скимъ и Королемъ Шведскимъ, Е. В. 
Король Великобританскй обязуется вы- 
полнить BCB условя настоящаго согла- 
шеня по отношеню къ каждой изъ 
этихъ державъ, если въ продолжени 
четырехъ м$сяцевъ, считая CO дня под- 
писан1я настоящаго акта, обЪ державы 
или одна изъ нихъ пуститъ въ дЪйствуе 
свои силы противьъ Франщи сообразно 
обязательствамъ, Ими принятымъ относи- 
тельно Е. В. Императора Всероссайскаго. 

Эта отдфльная статья будеть имфть 


‚ту же силу и значеше, вакъ бы она. 


была отъ слова до слова включена въ 
соглашенте сего дня подписанное, и бу- 
деть ратификована въ то же время. 
Въ удоствЗрен1е чего мы нижепод- 
писавипеся, въ силу нашихъ нолномочий, 
подписали настоящую отдфльную статью 
и приложили къ ней печати нашихъ 


‚ гербовъ. 
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Fait à St.-Pétersbourg le 30 Mars 
(11 Avril). 


Adam Prince Czartoryski. (L. S.) 
Nikolas de Novossilzoff. (Г. $.) 
Granville Leveson Gower. (Г. 5.) 


Article séparé II. 


S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies ayant fait connoître à В. M. le Roi 
du Royaume Uni de la Grande Bretagne 
et de l’Irlande les arrangemens qu’Elle 
a pris avec les Cours de Prusse et de 
Dannemarc pour prévenir des empiète- 
mens de la part de la France, 5. М. 
Britannique sera également prête à con- 
courir à leur heureux effet sur le pied 
arrêté dans les différens articles du Con- 
cert signé aujourd’hui. 


Cet Article séparé aura la même force 
et valeur etc. 

En foi de quoi Nous soussignés en 
vertu de nos pleins-pouvoirs etc. 

Fait à St-Pétersbourg le 30 Mars 
(11 Avril) 1805. 


Adam Prince Czartoryski. (L. S.) 
Nicolas de Novossilzoff. (Г. В.) 
Granville Leveson Gower. (L. 8.) 


Article séparé Ш. 


Les Hautes Parties Contractantes sont 
convenues qu’il entre dans le but du 
‚ présent Concert de procurer à la Hol- 
lande et à la Suisse, d’après les circon- 
stances, des arrondissemens convenables, 
tels que les ci-devant Pays-Bas Autri- 
chiens en tout ou en partie à la pre- 
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Завлючено въ С.-Петербург* 30 Map- 
та (11 Апр$ля) 1805 года. 


(м. п.) Князь Адамъ Чарторыжевй. 
(м. п.) Николай Новосильцовъ. 
(м. п.) Гренвилль Левесонъ Гоуэръ. 


Отд®льная статья Il 


По сообщени Е. В. Императоромъ 
Всеросейскимъ Е. В. Королю соединен- 
ныхь воролевствь Великобритаи и 
Ирланди о соглашеняхъ, принятыхъ 
Е. И. Величествомъ съ Дворами Прус- 
скимъ и Датскимъ въ предупреждене 
захватовъ CO стороны paru, Е. В. 
Король Великобритансый равнымъ обра- 
зомъ будетъь готовь споспЗшествовать 
ихъ счастливому выполненю на OCHO- 
вашяхъ, постановленныхъь въ различ- 
ныхъ статьяхъ соглашеня сегодня под- 
писаннаго. 

Эта отдЗльная статья будеть имЪть 
тавую же силу и значеше и т. д. 

Въ увфрев1е чего мы нижеподписав- 
ппеся, въ силу нашихъ полномочий и т. д. 

Завлючено въ С.-Петербург$ 30 Map- 
та (11 Anphas) 1805 года. 


(м. п.) Внязь Адамъ Чарторыжекй. 
(м. п.) Николай Новосильцовъ. 
(м. п.) Греввилль Левесонъ Гоуэръ. 


Отдльная статья Ш, 


Высокя договариваюцщяся стороны CO- 
гласились въ TOME, ЧТО BE цзль настоя- 
щаго соглашен!я’ входить и доетавлене 
Голланди и Швейцарии, смотря по 06- 
стоятельствамъ, надлежащихь округле- 
Hif, тавъ- напримёръ предоставленемъ 
бывшихь Австр#йскихь Нидерландовъ 
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mière et Genêve et la Savoye à la зе- 
conde. 

Elles entendent également que les.ar- 
rangemens qui seront faits en Europe à 
la suite de la guerre comprendront en 
faveur de l'Autriche une augmentation 
de territoire, comme elle se l’est réservée 
par sa Convention avec S. M. РЕшре- 
reur de toutes les Russies et en faveur 
d’autres Etats qui coopéreroient au but 
du présent Concert des acquisitions pro- 
portionnées à Leurs efforts pour la cause 
commune et compatibles avec l'équilibre 
de l’Europe. 


Cet Article séparé aura la même force 
et valeur etc. 

En foi de quoi Nous soussignés, en 
vertu de nos pleins-pouvoirs etc. 

Fait à St.-Pétersbourg le 30 Mars 
(11 Avril) 1805. 


Adam Prince Czartoryski. (L. S.) 
Nikolas de Novossilzoff. (Г. В.) 
Granville Leveson Gower. (L. S.) 


Article séparé IV. 


La réunion de cinq cents mille hommes 
effectifs mentionnée à l’Article Г du Con- 
cert signé aujourd’hui n'étant pas aussi 
facile que désirable, Leurs Majestés sont 
convenues qu’il seroit mis à exécution 
aussitôt que l’on pourroit opposer à la 
France une force active de quatre cents 
mille hommes composée de la manière 
suivante: L’Autriche fourniroit 250 mille 
hommes, la Russie pas moins de 115 

mille hommes indépendament des lévées 

faites par Elle en Albanie, en Grèce etc. 
et le reste des 400 mille hommes seroit 
produit par des troupes Napolitaines, 
Hanovriennes, Sardes et autres. 
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| въ полномъ ихъ состав или частю— 


первой и Женевы съ Саволей— второй. 

Он равнымъ образомъ полагаютъ, 
что распоряжен!я, которыя будутъ CAB- 
ланы въ ЕвропЪ вслёдъ за войною бу- 
дутъ имфть въ виду увеличеше террито- 
раяльныхъ влад! ABCTPIH, какъ она это 
выговорила себф конвенщею съ Е. В. 
Императоромъ Всеросайскимъ, а также 
приращене, соразмВрное усимямъ ради 
общаго дфла и настоящаго положевя, 
COBMÉCTHOE съ равновфаемъ Европы, 
въ пользу другихъ государствъ, которыя 
споспзшествовали цзли настоящаго со- 
глашения. 

Эта отдёльная сталья будеть HMBTE 
ту же силу и -значене и т. д. 

Въ yBBpeHie чего мы нижеподписав- 
штеся, въ силу нашихъ полномочай, и т. д. 

Завлючено въ С.-Петербург 30 Мар- 
та (11 Апр$ля) 1805 года. 


(м. п.) Князь Адамъ Чарторыжевйй. 
(м. п.) Николай Новосильцовъ. 
(м. п.) Гренвилль Левесонъ Гоуэръ. 


. Отдльная статья IV. 


° Тавъ какъ соединене пяти сотъ ты- 
сячъ человЪЕкъ войска, упомянутое въ 
первой стать сегодня подписаннаго 
соглашен1я, не столь удобовыполнимо, 
сколько Желательно, то Ихь Величества 
признали, что статья эта тотчасъ же 
будетъ приведена въ исполненше, какъ 
только окажется возможнымъ противу- 
поставить Франши дЪйствительную силу 
въ четыреста тысячъ человфкъ, состав- 
ленныхъ слфдующимъ образомъ: ABCTPIA . 
доставить 250 тысячъ челов къ, Росе1я 
не менфе 115 тысячъ человзвъ, незави- 
симо оть BO3CTAHIX, сдфланныхъь ею 
въ Албаши, въ Грещи и проч., осталь- 
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Cet Article séparé aura la même force 
et valeur etc. 

En foi de quoi Nous soussignés en 
vertu de nos pleins-pouvoirs etc. 

Fait à St. Pétersbourg le 30 Mars 
(11 Avril) 1805. 


Adam Prince Czartoryski. (L. S.) 
Nikolas de Novossilzoff. (Г. S.) 
Granville Leveson Gower. (Г. В.) 


Article séparé V. 


5. M. l'Empereur de toutes les Rus- 


sies s'engage aussi immédiatement que 
possible à faire avancer une armée de 
pas moins de soixante mille hommes sur 
les frontières d'Autriche et de même une 
autre de pas moins de quarte-vingt mille 
hommes sur les frontières Prussiennes 
pour être prêtes à coopérer avec les 
dites Cours dans la proportion établie 
par le concert signé aujourd’hui et à les 
soutenir respectivement dans le cas où 
elles seroient attaquées par la France 
qui les supposeroit engagées dans quel- 
ques négociations tendantes à un objet 
opposé à ses vues; mais il est entendu 
qu’indépendament des 115 mille hommes 
que Sa Majesté Impériale de toutes les 
Russies feroit agir contre les François 
comme il est dit à l'Art. 4-me séparé, 
Elle tiendra sur ses frontières des corps 
de réserve et d'observation. 


Il est convenu en outre qu’à mesure 
que les forces promises par В. M. РЕт- 
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ное же количество до 400 челов$къ бу- 
детъ доставлено войсками Неаполитан- 
скими, Гановерскими, Сардинскими и 
другими. 

Эта отдфльная статья будетъ имЪть 
ТУ же силу и значеше и т. д. 

Въ yBÉpenie чего мы нижеподписав- 
ппеся, въ силу нашихъ полномочий, и т. д. 

Заключено въ С.-Петербург$ 30 Map- 
ма (11 Апрзля) 1805 года, 


(м. п.) Князь Адамъ Чарторыжекй. 
(м. п.) Николай Новосильцовъ. 
(м. п.) Гренвилль Левесонъ Гоуэръ. 


Отдльная статья У. 


Е. В. Императоръ Bcepocciäcxiit обя- 
зуется по всей возможности вемедленно 
выдвинуть армю не менфе какъ въ 
шестьдесять тысячъ человфкъ на гра- 
ницы Австрии, à тавже другую, He менфе 
какъ въ восемьдесятъь тысячъ человЪкъ 
на Пруссвя границы, дабы быть гото- 
вымъ къ дёйстыю съ означенными Дво- 
рами, въ пропорщи, установленной сего- 
дня подписаннымъ соглашешемъ и EP 
ноддержаню ихъ въ случаЪ, если бы 
они подверглись нападеню со стороны 
Франщи, которая предполагала бы ихъ 
вступившими въ Kagie либо переговоры, 
предметъ которыхъ противуположенъ ея 
видамъ; вромф того постановлено, что 
независимо отъ 115,000 человЗкъ, ко- 
торые Его Величество Императоръ Bce- 
росайсвй выставить противъ Франпу- 
зовъ, какъ это сказано въ ГУ отд8ль- 
ной стать$, Е. В. будетъ держать Ha 
своихъ границахъ резервный и обсер- 
ватлонный корпусъ. 

Кром того соглашено, что по mBph 
того, какъ войска, обфщанныя Е. В. 
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pereur de toutes les Russies en tout ou 
en partie quitteront les frontières de son 
Empire, S. M. Britannique leur payera 
des subsides sur le pied établi par le 
présent concert jusqu’à la rentrée des 
dites troupes dans leurs foyers et en sus 
à titre de première mise pour entrer en 
campagne l'équivalent de trois mois de 
subsides. 


Les troupes russes stationnées aux 
Sept Isles ou destinées à s’y transporter 
ne jouiront de l’avantage des subsides 
et de l’avance de trois mois stipulée par 
le présent Article qu’à dater du jour 
où elles quitteront les Sept Isles pour 
commencer leurs opérations contre les 
François. 


Cet Article séparé aura la même force 
et valeur etc. 

En foi de quoi Nous soussignés en 
vertu de nos pleins-pouvoirs etc. 

Fait à St-Pétersbourg le 30 Mars 
(11 Avril) 1805. 


Adam Prince Czartoryski. (Г. В.) 
Nicolas de Novossilzoff. (L. S.) 
Granvile Leveson (Gower (Г. В.) 


Article séparé VI. 


$. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies et S. M. le Roi du Royaume Uni 
de la Grande Bretagne et de l'Irlande 
n'ayant été portés à établir un concert 
énergique entr'Eux que dans la vue 
d'assurer à l’Europe une paix stable et 
solide fondée sur les principes de justice, 
d'équité et du droit des gens qui les 


guident constamment, ont reconnu la né- 
cessité de s'entendre dès à présent sur , 
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Императоромъ Всероссйскимъ въ Ц$- 
ломъ состав или въ частяхъ перейдутъ 
за границы Его Империя, Е. В. Король 
Великобритансюй будетъ выплачивать 
имъ субсидши, на основаняхъ, установ- 
ленныхъ настоящимъ соглашешемъ до 
возвращен1я сказанныхъ войскъ въ свое 
отечество и, сверхъ того, при первомъ 
выступлени въ походъ сумму, равняю- 
щуюся трехм$сячной субсидии. 

Руссмя войска, расположенныя на 
Семи Островахъ или назначенныя EP 
отправленю туда, будуть пользоваться 
выгодами субсидий и авансовъ затри мВся- 
па, опредЗленными настоящею статьею, 
только считая съ того дня, когда они 
оставять Семь Острововъ для того, чтобы 
начать военныя дЪйствя противъ Фран- 
цузовъ. 

Эта отдфльная статья будеть HMBTE 
ту же силу и значете и т. д. 

Въ ув$реше чего мы нижеподписав- 
шеся, въ силу нашихъ полномочай, ит. д. 

Завлючено въ С.-Петербург 30 Map- 
та (11 Апр$ля) 1805 года. 


(м. п.) Князь Адамъ Чарторыжеюй. 
(м. п.) Николай Новосильцовъ. 
(м. п.) Гренвилль Левесонъ Гоуэръ. 


Отд®льная статья VI, 


Е. В. Императоръ Bcepocciñcrif и 
Е. В. Король соединенныхъ коро- 
левствъ Великобритани. и Ирландии, 
р$ёшась учредить между собою энерги- 
ческое соглашене единственно въ ви- 
дахъ обезпечить въ Европ постоянный 
и прочный миръ, основанный на прин- 
ципахъ справедливости, правосудя и 
международнаго права, которыми Они 
руководятся постоянно, признали необ- 
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divers principes qu’'Ils mettront en évi- 
dence d’après un accord préalable aussi- 
tôt que les chances de la guerre en 
amèneront la nécessité. 


Ces principes sont de ne gêner nulle- 
ment le voeu national en France relative- 
ment à la forme du Gouvernement, ni dans 
les autres pays où les armées combinées 
viendroiïent à agir, de ne s'approprier 
avant la paix aucune des conquêtes qui 
pourroient être faites par l’une ou l’autre 
des parties belligérantes, et de ne prendre 
possession des villes et territoires qui 
seroient arrachés à l’ennemi commun, 
qu'au nom du Pays ou État auxquels 
18 appartiennent de droit reconnu et dans 
tout autre cas au nom de tous les 
membres de la ligue. Enfin, de ras- 
sembler à l'issue de la guerre un con- 
grès général pour discuter et fixer sur 
des bases plus précises qu’elles n’ont 
malheureusement pû l'être jusqu'ici les 
prescriptions du droit des gens, et d’en 
assurer l'observation par l'établissement 
d’un système fédératif calculé sur la 
situation des différens Etats: de l’Europe. 


Cet article séparé aura la même force 
et valeur etc. 

En foi de quoi Nous soussignés en 
vertu de nos pleins-pouvoirs etc. 


Fait à St.-Pétersbourg le 30 Mars 


(11 Avril 1805. 


Adam Prince Czartoryski (Г. S.) 
. Nicolas Novossilzoff (Г. 5.) 
Granville Leveson Gower (L. S.) 


__ 448 _ 


1805 г. 


ходимымъ съ настоящаго времени придти 
въ соглашен!ю относительно различныхъ 
принциповъ, которые Ими будуть вы- 
яснены, на основании предварительнаго 
соглашеная, какъ только успфшное ве- 
ден1е войны вызоветъь въ тому необхо- 
AAMOCTE. 

Эти принципы заключаются въ TOM, 
чтобы ни мало не стЪенять народную 
волю во Францщи относительно формы 
правленя, à также и въ другихъ стра- 
нахъ, куда вступять дЪфйствуюця со- 
единенныя арм!и; не присвоивать себз, 
ранфе заключеня мира, какого либо 
завоеваня, которое могло бы быть сд$- 
лано тою или другою изъ воюющихъ 
сторонъ, и, брать во влад$ше города и 
земли, которые будутъ отняты у общаго 
врага, не иначе какъ отЪ имени той 
страны или государства, которымъ 
они принадлежать по признанному пра- 
ву, а во всякомъ другомъ случа име- 
немъ BCBXE членовъ лиги. Наконець 
BB томъ, чтобы по исходВ войны ‹о- 
звать всеобщий конгрессъ для обсужде- 
His и опред$леня болЪе точныхъ, чмъ 
къ HECUACTIIO могли быть до сихъ поръ, 
постановления международнаго права и 
обезпечить ихъ соблюдеше учреждешемъ 
федеративной системы, устроенной со- 
образно положен1ю разныхъ государствъ 
Европы. 

Эта отдЪльная статья будетъ HMBTE 
такую же силу и значене и т. д. 

Въ yBbpexie чего мы нижеподписав- 
ппеся, въ силу нашихъ полномочЙ ит. д. 

Заключено въ С.-Петербург 30 Map- 
та (11 АпрЪля) 1805 года. 


(м. п.) Князь Адамъ Чарторыжеюй. 
(м. п.) Николай Новосильцовъ. 
(м. п.) Гренвилль Левесонъ Гоуэръ. 
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Article séparé УП, 


Les deux Hautes Parties Contrac- 
tantes étant convenues de ne rien 
omettre pour engager Sa Majesté Prus- 
sienne à accéder au présent concert, ont 
reconnu la nécessité de convenir dès à 
présent sur les acquisitions territoriales 
qu’elles seroient disposées à concéder à 
la Cour de Berlin pour prix de ses 
efforts pour le bien de la cause com- 
mune. Elles ont jugé cependant que la 
Puissance de la Prusse s'étant déja suffi- 
samment accrue, la conservation de l’équi- 
libre en Europe exige que ces conces- 
sions (qui dans tous les cas. seront sub- 
ordonnées aux chances de la guerre) 
consistent dans la restitution du Pays que 
la Prusse céda à la France par la con- 
vention secrète du 5 Août 1796 avec 
un arrondissement plus ou moins grand 
et qui suivant les circonstances pourroit 
même s'étendre jusqu’à la frontière qui 
seroit laissée à la France, du côté des 
Pays-Bas, moyennant l'engagement que 
prendroit la Prusse de former une bar- 
rière avec la Hollande pour empêcher 
de ce côté le débordement de la Puis- 
sance françoise. 


Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies et le Roi du Royaume Uni de 
la Grande Bretagne et de l'Irlande se 
promettent également le cas échéant où 
les acquisitions dévolues à la Prusse 
établiroient une trop grande dispropor- 
tion avec celles de l'Autriche ou d’autres 
Puissances du Continent, de convenir à 
l’amiable sur les moyens de les régler 
d’après la base d’une juste proportion 
et de manière qu’elles ne puissent nulle- 
ment enfreindre l'équilibre de l’Europe. 
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Отдёльная статья УП, 


O68 Высовя договариваюцияея сто- 
роны согласившись не упустить ничего 
къ тому, чтобы привлечь Е. В. Вороля 
Пруссваго приступить къ настоящему со- 
глашен!ю, признали необходимость усло- 
виться въ настоящее время относитель- 
но т$хъ территоральныхъ пр1обр$тевай, 
которыя бы они были согласны при- 
знать за Берлинскимъ Дворомъ въ воз- 
награждене за усимя ко благу общаго 
дла. Однакоже они полагали, что такъ 
какъ Прусская держава уже достаточно 
увеличена, то сохранене Европейскаго 
pasnoBbcia требуетъ, чтобы тавя уступ- 
ви (которыя во всякомъ случа будуть 
зависЪть оть успзховъ- войны) завлю- 
чались бы въ возвращени страны, 
уступленной Прусаею Франщи, на осно- 
вани секретной конвенщи 5-го Августа 
1796 г., съ большимъ или меньшимь при- 
ращенемъ, которое, смотря по обстоя- 
тельствамъ, могло бы простираться до 
границы, назначенной Франщи со сто- 
роны Нидерлавдовъ, при обазатель- 
CTBB, которое приняла бы на себя 
Пруссея, составить выЗст$ съ Голланд1ею 
оплоть, который воспрепятствоваль бы 
вторжен!ю Французской державы. 

Е. В. Императоръ Всеросайевй и 
Е. В. Король соединенныхъ королевствъ 
Великобритани и Ирланди равнымъ 
образомъ обфщаютъ, что если предста- 
вится случай, когда пруобрЪтеня, до- 
стающяся Прусаи, представили бы слиш- 
ROME большую несоразм рность съ про- 
бр$тенйями Австр1и и другихъ континен- 
тальныхъ державъ, придти къ друже- 
скому соглашен1ю относительно средствъ 
къ распред$леню ихъ на OCHOBAHIH точ- 
ной соразм®рности и такимъ способомъ, 
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Cet article séparé aura la même force 
et valeur etc. 

En foi de quoi Nons soussignés en 
vertu de nos pleins-pouvoirs etc. 

Fait à St-Pétersbourg le 30 Mars 
(11 Avril) 1805. 


Adam Prince Czartoryski (L. 5.) 
Nicolas de Novossilzoff (L. $.) 
Granville Leveson Gower (L. S.) 


Article séparé VIIL 


L’impulsion que le Gouvernement fran- 
çois cherche à donner aux différens Etats 
de l’Europe pouvant déterminer l’un ou 
l'autre de ces Etats à entraver les efforts 
salutaires dont ce concert est l’objet et 
même à recourir à des mesures hostiles 
contre l’une des Hautes Parties Contrac- 
tantes en haine des soins qu’Elles ргеп- 
nent pour établir en Europe un ordre 
de choses équitable et permanent, В. 
M. l'Empereur de toutes les Russies ct 
S. M. Britannique sont convenues de 
faire cause commune contre toute Puis- 
sance qui par l'emploi de ses forces ou 
par une union trop intime avec la 
France prétendroit élever des entraves 
essentielles au développement des me- 
sures que les deux Hautes Parties Con- 
tractantes devront prendre pour atteindre 
le but qu’Elles se sont proposé par le 
présent Concert. 


Cet Article séparé aura la même force 
et valeur etc. 
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чтобы они ни въ какомъ случаЪ He 
могли нарушить paBxoBbcie Европы. 
Эта отдфльная статья будетъ имЪть 
ту же силу и значете и т. д. 
Въ увЗреве чего мы нижеподписав- 
ппеся, въ силу нашихъ полномочЙ ит. д. 
Завключено въ С. - Петербург 30 
Марта (11 Апр$ля) 1805 года. 


(м. п.) Князь Адамъ Чарторыжеюй. 
(м. п.) Наколай Новосильцовъ. 
(м. п.) Гренвилль Левесонъ Гоуэръ. 


Отдёльная статья VIII. 


Такъ какъ побужденя, которыя Фран- 
цузское правительство старается сооб- 
щить различнымъ государствамъ Ев- 
ропы, могли бы повлечь ихъ къ р%ши- 
мости воспрепятствовать тфмъ спаси- 
тельнымъ старанямъ, которыя COCTAB- 
ляютъ предметъ настоящаго соглашен]я 
и даже прибфгнуть въ MÉPAME враж- 
дебнымъ противъ которой либо изъ 
Высокихъ договаривающихся сторонъ, 
по 31008 къ т$мъ заботамъ, которыя 
онф предпринимають для устроеня въ 
Европ справедливаго и постояннаго 
порядка вещей, Е. В. Императоръ Все- 
pocciäckit и Е. В. Король Великобри- 
тансюй согласились  дЪйствовать со- 
BM'ÉCTHO противъ всякой державы, кото- 
рая употребленлемъ своихъ силъ или же 
слишкомъ тфенымъ союзомъ {5 Франщею 
вознамфрилась бы воздвигнуть суще- 
ственныя препятстия къ развитю TBXH 
мЪфръ, которыя обфими Высокими дого- 
варивающимися сторонами должны быть 
приняты къ достижен!ю цфли, предпо- 
ложенной Ими въ настоящемъ согла- 
шени. 

Эта отдфльная статья будеть имЪть 
ту же силу и значете и т, д. 


1805 г. 


En № de quoi Nous soussignés en 
vertu de nos pleins-pouvoirs etc. 

Fait à St-Pétersbourg le 30 Mars 
(11 Avril) 1805. 


Adam Prince Czartoryski (L. S.) 
Nicolas de Novossilzoff (Г. В.) 
Granville Leveson Gower (ТГ. S.) 


Article séparé IX, 


S. M. Britannique reconnoissant l’im- 
portance majeure dont il seroit pour le 
succès des mesures arrêtées par le Con- 
cert signé aujourd'hui, d’y voir concou- 
гг les Souverains d'Espagne et de Рог- 
tugal, s’en remet à la médiation de В. 
M. l'Empereur de toutes les Russies 
pour moyenner le plutôt possible un 
accomodement entre l’Angleterre et l’Es- 
pagne sur des bases équitables, et pro- 
met d’y apporter de Son coté des faci- 
lités pourvu que l’arrangement com- 
prenne un engagement secret de l’Es- 
pagne de faire cause commune contre 
la France au plus tard dans le terme 
de trois mois après que les armées des 
Puissances coalisées” seront entrées en 
campagne. 5. M. l'Empereur de toutes 
les Russies travaillera également à dé- 
terminer le Portugal à se joindre dans 
ce dernier cas aux efforts de l'Espagne. 


Cet Article séparé aura la même force 
et valeur etc. 
En foi de quoi Nous soussignés en 
vertu de nos pleins-pouvoirs etc. 
Fait à St.-Pétersbourg le 30 Mars 
(11 Avril) 1805. 
Adam Prince Czartoryski (L. S.) 


Nicolas de Novossilzoff (Г. $.) 
Granville Leveson Gower (L. S). 
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Въ увфреве чего мы нижеподписав- 
шеся, въ силу нашихъ полномочай ит. д. 

Заключено въ С.-Петербургь 30-го 
Марта (11 Апр$ля) 1805 г. 


(м. п.) Князь Адамъ Чарторыжеюй. 
(м. п.) Николай Новосильцовъ. 
(м. п.) Гренвилль Левесонъ Гоуэръ. 


Отдвльная статья IX. 


Е. В Король Великобритансвй, при- 
знавая въ высшей степени важнымъ, 
для успЪха м$ръ, принятыхъ въ под- 
писанномъ сегодня соглашен1и, видЪть 
участе Государей Испани и Португа- 
ли въ этомъ дл обращается къ посред- 
ничеству Е. В. Императора Всеросей- 
скаго для устроемя въ. возможно ско- 
ромъ времени соглашеня между Анг- 
ею и Испанею на справедливыхъ 
основашяхъ, и обфщаетъ, съ своей CTO- 
роны, сдФлать BC облегченя съ тёмъ, 
чтобы соглашен!е заключало бы въ себЪ 
секретное обязательство Испаюи при- 
нять участе въ общемъ дфлЪ противъ 
Франщи не позже, какъ по истечени 
трехъ-мВсячнаго срока по выступлени 
въ походъ соединенныхъ арм Державъ, 
участвующихъ въ коалищи. Е. В. Импера- 
Tops ВсероссйсвЙ равнымъ образомъ 
приметъ на себя трудъ согласить Порту- 
галлю присоединиться въ томъ посл$д- 
немъ случаЪ къ усимямъ Испании. 

Эта отдфльная статья будетъ имЪть 
ту же силу и значеше и т. д. 

Въ ув$рене чего мы нижеподписав- 
ппеся, въ силу нашихъ полномоч!Й и T. д. 


(м. п) Князь Адамъ Чарторижеюй. 
(м. п.) Николай Новосильцовъ. 
(м. п.) Гренвилль Левесонъ Гоуэръ. 
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Article séparé Х, 

S. M. l'Empereur des toutes les Rus- 
sies et S. М. le Roi du Royaume Uni 
de la Grande Bretagne et de l'Irlande 
après avoir arrêté par le concert signé 
aujourd’hui les mesures de vigueur qu’Ils 
ont jugé les plus propres pour le prompt 
rétablissement du bonheur et de la tran- 
quillité de l’Europe, n’ont rien plus à 
coeur que de convaincre tous les États 
en général de la pureté de leurs inten- 
tions et du désir sincère et prononcé qui 
les anime de ne point être obligés de 
recourir à la force pour assurer la paix 
sur des bases équitables. 


En conséquence Leurs dites Majestés 
ont résolu de faire parvenir immédiate- 
ment au chef du Gouvernement françois 
des propositions de paix conciliantes, mo- 
dérées et uniquement dirigées vers le 
bien général et la tranquillité future des 
différens Etats de l’Europe. 

5. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies prenant sur soi le soin de cette 
négociation, S. M. Britannique s’en re- 
met entièrement à Son Auguste Allié et 
promet de souscrire aux propositions qui 
seront faites de la part des deux Cours 
à Bonaparte et dont les bases ont été 
arrêtées, signées par les Plénipotentiaires 
respectifs et annexées au présent Article 
séparé, lequel aura la même force et va- 
leur que s’il étoit inséré mot à mot dans 
le concert signé aujourd’hui et sera 
ratifié en même tems. 


En foi de quoi Nous soussignés en 
vertu de nos pleins-pouvoirs etc. 
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Отдёльная статья Х, 

Е. В. Императоръ Всеросайсяй и 

Е. В. Король соединенныхъ королевствъ 
Великобритати и Ирланди, установивъ 
въ подписанномъ сегодня соглашени 
TB р%фшительныя MBPH, которыя Ими 
признаны наиболфе дЪйствительными 
для скораго возстановленя счастя и 
спокойстия Европы, имфютъ на душ 
только одно: убфдить вс государства 
вообще въ чистот$ ихъ намфрейй и 
въ искреннемъ и рфшительномъ жела- 
ви, ихъ одушевляющемъ, не быть вы- 
нужденными прибзгать RE сил для 
обезпечен!я мира на OCHOBAHIAXE спра- 
ведливости. 
° Вел дстве сего Ихъ Величества р»*- 
шились немедленно сообщить Главз 
Французскаго правительства предложе- 
Hiä мира согласимыя, умфренныя и на- 
правленныя единственно къ общему 
благу и будущему сповойствю различ- 
ныхъ государствь Европы. 

Е. В. Императоръ Bcepocciñcriä при- 
нимаеть на себя заботы объ этихъ 
переговорахъ, а Е. В. Король Велико- 
британсый полагается въ этомъ вполн* 
на Своего Августёйшаго Союзника п 
обфщаетъ подписать предложен!я, ко- 
торыя будутъ сдВланы оть лица обЪихъ 
державъ Бонапарту и OCHOBAHIA кото- 
рыхъ были признаны и подписаны упол- 
номоченными той и другой стороны и 
присоединены къ настоящей отд$льной 
статьф, которая будеть имЪть ту же 
силу и значене, какъ бы она была 
включена OTb слова до слова въ со- 
глашене, сегодня подписанное и будетъ 
ратификована въ то же время. 

Въ увфреше чего мы нижеподписав- 
ипеся, въ силу нашихъ полномочй 
ит. д. 


1805 г. 


Fait à St-Pétersbourg le 30 Mars 
(11 Avril) 1805. 


Adam Prince Czartoryski (L. S.) 
Nicolas de Novossilzoff (L. S.) 
Granville Leveson Gower (L. S.) 


Bases de pacification arrêtées entre 
le Plénipotentiaire de В. M. l'Empereur 
de toutes les Russies et celui de В. M. 
le Roi du Royaume Uni de la Grande 

Bretagne et de l'Irlande, 


Leurs Majestés l'Empereur de toutes 
les Russies et le Roi du Royaume Uni 
de la Grande Bretagne et de l’Irlande 
également convaincues des difficultés que 
le Chef actuel du Gouvernement Fran- 
çois fera de souscrire à des propositions 
tendantes à diminuer son influence sur 
les Etats qui avoisinent la France, ont 
jugé nécessaire de s'entendre préalable- 
ment sur les moyens qui pourroient 
influer le plus efficacement sur la négo- 
ciation qu’Ils ont résolu d'entamer et de 
les employer pour la rendre aussi avan- 
tageuse que possible. 


Ces moyens ne pouvant être autres 
vis-à-vis de Bonaparte que l’appréhen- 
sion d’une guerre continentale d’un côté 
et de l’autre les restitutions que В. M. 
Britannique est disposée à faire, S. M. 
l'Empereur de toutes les Russies Se fon- 
dant sur les arrangemens qui seront con- 
certés pour agir contre la France, est 
résolu à faire connoître au Chef du Gou- 
vernement François qu’il ne sauroit éviter 
la guerre continentale à moins de se 
prêter à l’établissement d’un juste équi- 
libre et S. M. Britannique prenant en 
considération que telle paix que fera 
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Завключено въ С.-Петербург» 30 
Марта (11 Апр$Зля) 1805 г. | 


(м. п.) Князь Адамъ Чарторыжеый. 
(м. п.) Николай Новосильцовъ. 
(м. п.) Гренвилль Левесонъ Гоузэръ. 


Основатя для заключешя мира, при- 
нятыя уполномоченнымъ Е, В, Импе- 
paropa Воероссйскаго и уполномочен- 
нымъ Б. В, Короля соединенныхъ ко- 
ролевствъ Великобритани и Ирландли, 


Ихъ Величества Императоръ Всерос- 
сЙскй и Король соединенныхъ коро- 
левствъ Великобритави и Ирландии оди- 
наково убЪжденные въ TBXE затрудне- 
шяхъ, воторыя оказаны будуть главою 
нынзшняго Французскаго правительства 
при подписании предположешй, направ- 
ленныхъ къ ослабленю его BNIAHIA на | 
сосздн1я съ Франщею государства, при- 
знали необходимымъ предварительно со- 
гласиться на счетъ средствъ, могущихъ 
повлять самымъ дёйствительнымъ обра- 
зомъ на переговоры, которые они р%- 
шились начать, и употребить эти сред- 
ства такъ, чтобы извлечь изъ перегово- 
ровъ какъ можно болфе выгодъ. 

Такъ какъ эти средства по отноше- 
но къ Бонапарту могутъ заключаться 
только въ угроз континентальною вой- 
ною съ одной стороны, & съ другой, 
въ возвращении земель, которое HaMB- 
ренъ сдзлать Е. В. Kopors Велико- 
британи, то Е. В. Императоръ Bcepoc- 
ойсвй, основываясь на соглашен1яхъ, ко- 
торыя посл$дують относительно дЪйств1Й 
противъ Франщи, р$шился сообщить 
главз Французскаго . правительства, что 
онъ можеть избфгнуть континентальной 
войны лишь въ томъ случа, если CO- 
гласится на установленте справедливаго 


1806 г. 


l'Angleterre пе sauroit qu'être plus so- 
lide et plus sûre à proportion que l’in- 
fluence actuelle de la France sur le con- 
tinent sera diminuée et restreinte, est 
prête à cette intention à augmenter même 
les sacrifices qu’Elle est déjà disposée à 
faire, si le Gouvernement François se 
montrera disposé à donner des gâges 
suffisans de l'indépendance future des 
Etats qu’il possède illégalement ou qu’il 
opprime sans y avoir d'autre titre que 
sa volonté. 


Ces gâges pour devenir pleinement 
rassurans devroient être de nature à éta- 
blir et à assurer sur des bases solides: 


1-0. Une barrière entre la France et 
l'Italie. 

2-0. Une barrière entre la France et 
la Hollande. 

3-0. La neutralité et l’indépendance 
absolue de la Suisse entière, de la Hol- 
lande, de lItalie et de l’Empire Ger- 
manique. 

Ces points ne sauroient être pleine- 
ment obtenus, tant que les limites de la 
France ne seront pas bornées à la Mo- 
selle et au Rhin, aux Alpes et aux 
Pyrhénées 

Leurs Majestés l'Empereur de toutes 
les Russies et le Roi du Royaume Uni 
de la Grande Bretagne et de l'Irlande 
ayant jugé que ces bases quelque modé- 
rées qu’elles fussent ne sauroient que 
très-difficilement être obtenues par une 
négociation, qui quelque favorable qu’elle 
soit, ne peut procurer les mêmes résul- 
tats qu’une guerre heureuse, ont senti la 
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pasxoBbcis, и Е. В. Король Велико- 
британши принявъ во вниман1е, что миръ, 
завлюченный съ Англею д$лается проч- 
be и вфрнфе по MBPB того, какъ на- 
стоящее вмян1е Франщи на континентВ 
будеть уменьшено и ст$енено, готовъ 
въ этихъ видахъ даже увеличить TB 
жертвы, которыя онъ уже намЗревался 
сджлать, если Французское правитель- 
ство обнаружить готовность дать доста- 
точный залогъ для будущей независи- 
мости государствъ, которыми оно вла- 
дфеть незаконно или KOTOPHA оно 
угнетаеть безъ, малВйшаго OCHOBAHIA и 
только по собственному произволу. 

Чтобы гаранти эти могли быть 
вполн® уб$дительными, OHB должны при- 
вести по свойству своему въ установле- 
но и укрЗпленю на твердыхъ основа- 
НЯХЪ: 

1-е) оплота между Франщею и Итамей; 


2-е) оплота между Франщей и Гол- 
ландей. 
. 3-е) нейтральности и безусловной не- 
зависимости всей Швейцари, Голландии, 
Итали и Германской Империи. 


Постановлен!я эти могутъ быть осуще- 
ствляемы только въ TOMB случаЪ, если 
границы Франщи будуть опредЗлены 
Мозелемъ и Рейномъ, Альпами и Пи- 
ренеями. 

Ихъ Величества Императоръ Всерос- 
ciäcxit и Король соединенныхъ коро- 
левствь Великобритаи и Ирланди 
разсудивъ, что эти основныя постанов- 
лен1я, какъ бы они ум$ренны ни были, 
могутъ быть осуществлены, лишь при 
большихъ затрудненяхъ, посредствомъ 
переговоровъ, которые какъ бы они 
ни были благопрятны, не MOIYTE до- 
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nécessité de se prêter à des modifications 
qui en mettant dans tout son jour leur 
modération et la sincérité de leur désir 
pour le rétablissement de la paix, ne 
laissent à Bonaparte aucun juste motif 
quelconque de la refuser, et en consé- 
quence Elles ont voulu s’expliquer préa- 
lablement entre elles sur les points que 
le Plénipotentiaire de В. M. Impériale 
devroit avoir principalement en vue et 
sur ceux qui pourroient être admis comme 
dernier terme, si les premiers rencon- 
troient une opposition insurmontable de 
la part de Bonaparte. Les hautes Par- 
ties contractantes reconnoissant la justice 
et l’avantage qu'il y auroit de rétablir 
dans leurs Etats respectifs les Souverains 
dépossédés, la négociation entamée par 
le Plénipotentiaire de В. M. Impériale sera 
fondée sur ce principe en autant que les 
circonstances et la sécurité future des 
différens Etats de l’Europe le permet- 
tront. 


L'objet le plus essentiel à obtenir еп 
Italie est la formation d’une barrière 
par le rétablissement du Roi de Sar- 
daigne en Piémont avec une augmenta- 
tion de territoire suffisante pour mettre 
ce Prince à même de veiller à sa propre 
sûreté qui devroit être garantie par un 
engagement formel et précis de la part 
de la France de respecter son indépen- 
dance pleine et entière. 


Si ce. point important étoit obtenu, 
les hautes Parties contractantes croiroient 
pouvoir, si les circonstances l’exigeoient, 
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ставить TBXE же PESYIBTATOBE какъ 
успфшная война, сочли необходимымъ 
согласиться на изм$неня, кои, обна- 
руживая умЪренность и искренность 
желан!й къ возстановленю мира, не 
OCTABISIOTE Бонапарту ни малфйшаго 
мотива не принять миръ и, велЗдетне 
того, сочли необходимымъ предваритель- 
но объясниться между собою относитель- 
HO TBXE пунЕктовъ, которые уполномо- 
ченный Его Импер. Вел. въ особенности 
долженъ имфть въ виду и BMBCTB съ 
т$мъ и о статьяхъ, долженствующихъ 
быть допущенными въ самомъ крайнемъ 
случаЪ, если бы первые встр$тили не- 
преодолимое сопротивлен!е со стороны 
Бонапарта. Высоюмя договариваюцщйяся 
стороны вполнЪ признаютъ справедли- 
вость H выгоды, заключающияся въ BO03- 
становлен!и свергнутыхъ Государей въ 
ихъ прежнихъ владзн!яхъ, а потому 
переговоры, начатые уполномоченнымъ 
Е. Импер. Величества будутъ основаны 
на этомъ принцип, на сколько 9TO 
допущено будеть обстоятельствами и 
будущею безопасностшю различныхъ го- 
CYAAPCTBE Европы. 

Важн®йшая hab, которой необходимо 
достигнуть въ Итали—это образоване 
преграды, посредствомъ возстановленя 
короля Сардини въ Шемонт, съ до- 
статочнымь увеличемемъ территории, 
дабы этотъ Государь былъ въ состоянии 
охранять собственную безопасность, во- 
торая въ свою очередь должна быть 
гарантирована формальнымъ и точнымъ 
объщанемъ со стороны Франщи ува- 
жать ея полную и вовершенную неза- 
висимость. 

Въ случа достиженя этой важной 
han Высовя договаривающияся сторо- 
ны полагали бы возможнымъ, если об- 
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se prêter avec moins de danger, aux vues 
de Bonaparte pour l’arrangement du reste 
du Nord de l'Italie; lui permettre même 
d’y établir un des siens, toutefois avec 
les assurances réquises pour que l’indé- 
pendance du nouvel état soit pleine- 
ment garantie et en cherchant 4’еп di- 
minuer l'étendue par l’application d’une 
des combinaisons détaillées plus bas. Si 
cependant malgré tous les efforts du Plé- 
nipotentiaire de 5. M. Impériale le réta- 
blissement du Roi de Sardaigne en Pié- 
mont, ne pouvait être obtenu, les Puis- 
sances contractantes seroient encore dis- 
posées à concéder que ce pays serve 
d’apanage à l’un des frères ou parens 
de Bonaparte avec les arrangemens autant 
qu'ils peuvent se faire, pour que le nou- 
vel état jouisse d’une indépendance ab- 
solue, ne puisse jamais être réuni à la 
France et pourvu qu’alors S. M. le Roi 
de Sardaigne obtienne un établissement 
solide en Italie qui le mette à même de 
garantir la sûreté future de cette contrée 
avec l’assistance de la Maison d'Autriche, 
qui recevroit à cet effet une frontière 
militaire mieux assurée de ce côté. 


Comme il est difficille d'arrêter défi- 
nitivement еп се moment l'étendue qu’aura 
l’établissement du Roi de Sardaigne, qu’il 
est à désirer de rendre le plus considé- 
rable que possible, et cet objet étant du 
nombre de ceux dont la fixation doit 
dépendre du cours de la négociation, les 
hautes Parties contractantes ont jugé en 
conséquence convenable de s’expliquer 
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стоятелства того потребуютъ, согла- 
ситься съ меньпимъ опасетемъ съ вида- 
ми Бонапарта по устройству СЪверной 
Италии, даже дозволить ему водворять 
тамъ одного изъ своихъ родныхъ, съ 
надлежащимъ во всякомъ случаЪ удо- 
стовфрешемъ въ томъ, что независимость 
новаго государства будетъ вполн% обез- 
печена и съ принятемъ м®ръ къ умень- 
шен!ю пространства этаго государства, 
руководствуясь однимъ изъ нижесл$дую- 
щихъ соображенй. Если однако, не 
смотря на BCB CTAPAHIA уполномоченна- 
го Е. Импер. Вел. возстановлене ко- 
роля Сардинскаго въ Шемонт$ все-таки 
не будетъ достигнуто, то договариваю- 
ш1яся державы еще могли бы согласить- 
ся, чтобы эта страна сдЗлалась достоя- 
н1!емъ одного изъ братьевъ или родствен- 
никовъ Бонапарта, подъ TBME однако 
условемъ, (насколько это будетъ воз- 
можно), чтобы новое государство пользо- 
валось полною независимостю, не мог- 
ло быть никогда присоединяемо къ Фран- 
щи и съ тёмъ, что Е. В. Король Сар- 
динскШ долженъ тогда получить проч- 
ное положене въ Итами, съ помощю 
котораго онъ могъь бы обезпечить буду- 
щую безопасность этой страны, при CO- 
xbäcTBiu АвстрИйскаго дома, должен- 
ствующаго по этому случаю получить 
болЪе вЗрную военную границу съ этой 
стороны. 

Такъ какъ въ настоящее время труд- 
но опредЪлить въ точности протяжене 
владзнй Короля Сардинскаго, которыя 
желательно распространить RARE можно 
болЗе, и какъ этотъ предметь одинъ 
изъ твхь, опредфлеше котораго будетъ 
зависть оть хода переговоровъ, то Вы- 
совя договаривающяся стороны велЗд- 
стые этого признали удобнымъ объяс- 

39% 
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plus en détail sur les différens arrange- 
mens dont elles envisagent le Nord de 
l'Italie susceptible et elles seroient satis- 
faites qu’il fut adopté pour cette contrée 
l’un des modes suivans: 


1-0. Que le Roi de Sardaigne reçoive 
la République Italienne jusqu’à la jonc- 
tion du Рё avec les limites du Parmesan, 
les Etats de Parme et de Plaisance et 
l'Etat de Gènes, ou bien: 

2-0. Que le Во! de Sardaigne reçoive 
l'Etat de Gènes, ceux de Parme et de 
Plaisance avec le territoire compris entre 
le Pô et la Toscane, ou bien enfin: 

3-0. Que le Roi de Sardaigne reçoive 
l'Etat de Gènes et ceux de Parme et de 
Plaisance, avec la ville et forteresse de 
Tortone, Lucques, Massa, Carrara, une 
frontière dans le Bolonois et le Mode- 
nois en tout ou en partie. Le restant 
de la République Italienne dans ces 
trois hypothèses deviendroit un sujet de 
négociation. 

Supposant que Bonaparte mit de l’im- 
portance à morceler ces pays, on pourroit 
proposer dans le premier cas susmen- 
tionné de rétablir le Duc de Modène 
dans ces anciens états et de joindre les 
trois légations en tout ou en partie au 
Royaume d’Etrurie; dans le second cas 
de placer l’Electeur de Salzbourg à Milan 
et le Duc de Modène à Bergame et 
Brescia avec des arrondissemens conve- 
nables pris sur le Mantouan. Dans le 
troisième cas l’une et l’attre de ces сот- 


binaisons pourroient trouver place. Се- | 


pendant plus l’arrangement qui seroit 
arrêté présenteroit de faiblesse dans son 
ensemble et de facilités à Bonaparte pour 
conserver de l’influence en Italie et plus 
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няться съ большею подробностю о TÉXE 
порядкахъ, которые OHB полагаютъ воз- 
можнымъ примфнить въ СЪверной Ита- 
ли, и он были бы вполнЪ удовлетво- 
рены, если бы къ этой стран быль 
прим$ненъ одинъ изъ слфдующихъ спо- 
собовъ: 

1) чтобы Король Сардини получилъ 
Итальянскую Республику до соедине- 
ia По съ границами Пармекими, вла- 
xbaia Пармы и Шаченцы и территор1ю 
Генуи, или же: 

2) чтобы Король Сардиши получилъ 
владфня Генуи, Пармы и Шаченцы съ 
территорею, находящеюся между По и 
Тосканой, или наконецъ 

3) чтобы Король Сардинии получилъ 
владзня Генуи, Пармы и Шаченцы, 
съ городомъ и EP'BHOCTIO Тортоны, Лук- 
ву, Массу и Kappapy и границу въ 
Болонь$ или Moxexb въ цфломъ или 
частю. Остальная часть Итальянской 
Республики 34 этими тремя предполо- 
жен1ями будеть предметомъ перегово- 
ровъ. 

Предполагая, что Бонапарть при- 
даеть особенную важность раздробленю 
этихъ земель, можно было бы предло- 
жить въ первомъ вышеприведенномъ 
случа возстановлене Герцога Моден- 
скаго въ его прежнихъ владфяхъ и 
присоединен1е всЪзхъ трехъ легатетвъ 
въ IBIOCTH или въ частяхъ къ королев- 
ству Этрурскому; во второмъ случа: 
водворен!е Курфирста Зальцбургскаго 
въ Милан$ и Герцога Моденскаго 
въ Бергамо и Брешии съ приличными 
округами, взятыми на счетъ Мантуан- 
скихь владънй. Въ третьемъ случаЪ 
могуть имЗть M'BCTO та и другая изъ 
этихъ комбинащй. Однако, чфмъ бол%е 
проектируемое соглашенле будетъ пред- 
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Leurs Majestés l'Empereur de toutes les 
Russies et le Roi du Royaume Uni de 
la Grande Bretagne et de l’Irlande recon- 
naissent le grand avantage, sinon la né- 
cessité indispensable qu’il y auroit d’ob- 
tenir la cession de Mantoue à l'Autriche 
avec la frontière que cette possession 
exigeroit comme étant le moyen le plus 
efficace pour rassurer sur ces inconve- 
niens. 


Indépendamment d’un arrangement pour 
l'Italie de la nature de ceux indiqués 
plus haut, Leurs Majestés l'Empereur 
de toutes les Russies et le Roi du Roy- 
aume Uni de la Grande Bretagne et de 
l'Irlande, jugent de la plus haute impor- 
tance d’aviser aux moyens de prévenir 
à l'avenir le débordement des forces 
françoises vers la Hollande. 

Le plus sûr sans doute зего d'établir 
un état puissant de ce côté, mais la 
négociation qui va avoir lieu ne pouvant 
amener ce résultat, les hautes Parties 
contractantes sont d'accord de demander 
au Chef du Gouvernement François le 
rétablissement du Stadthouderât hérédi- 
taire en faveur de la Maison d'Orange 
avec Ja cession à la Hollande d'Anvers 
et du territoire compris derrière une 
ligne, tirée de cette ville à Maestrich 
et avec une promesse explicite de la 
France de permettre la construction d’une 
ligne de forteresses pour la défense des 
‘ provinces unies. Si cette proposition n’é- 
toit point acceptée, les Hautes Parties 
contractantes se contenteroient de l’éta- 
blissement en Hollande d’un Gouverne- 
ment pleinement indépendant tel que 
l’étoit le Stadthouderât héréditaire dans 
la Maison d'Orange avec la permission 
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ставлять слабыхъ сторонъ въ цфломъ и 
облегчать Бонапарту средства для co- 
храненя своего вян1я въ Итами, ThME 
боле Ихъ Величества Императоръ Bce- 
pocciñcxiñ и Король соед. королевствъ 
Великобритани и Ирланди признають 
большою выгодою, если не неизбжною 
необходимост!ю достигнуть уступки Ман- 
туи въ пользу Австрии съ TON грани- 
цею, которую влад те это потребовало бы 
въ BHXB в рнЪйшаго средства къ устра- 
нен1ю сихъ неудобствъ. 

Независимо отъ вышеозначенныхъ CO- 
глашен!й Ha счеть Итами, Ихъь Ве- 
личества Императоръ Bcepocciäcriä и 
Король соед. королевствъ Великобри- 
тани и Ирланди признаютъ чрезвы- 
чайно важнымъ предусмотр$ть средства 
въ предупрежденю въ будущемъ втор- 
жен!я Французскихь войскъ въ Гол- 
AAHXIK. 

Hau6ozrbe цфлесообразно было бы, 
безъ сомнфн1я, учреждене на этой сто- 
ронф сильнаго государства, но такъ 
какъ предстояпие переговоры не бу- 
дуть въ состояи привести къ этому 
результату, то Высокя договариваю- 
пияся стороны соглашаются требовать 
y Главы Французскаго правительства 
возстановлен1я наслЗдственнаго Штат- 
гальтерства въ пользу Оранскаго Дома 
съ уступкой Голланди, Антверпена и 
всей территории, находящейся за ли- 
ней, проведенной оть этого города къ 
Мастрихту, съ положительнымъ обЪщя- 
шемъ CO стороны Франщи дозволить 
построить рядъ увр8пленй для защиты 
соединенных провинщй. Если бы это 
услоше не было принято, Высовя до- 
говариваюцйяся стороны удовольствова- 
лись бы установлешемъ въ Голланди 
вполнз независимаго правительства, ва- 
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de fortifier à son gré les limites que l’on 
obtiendroit pour la Hollande et qu’il 
seroit à désirer de rendre au moins 
telles qu’elles étaiént avant la guerre 
passée. 


Après s'être communiqué leurs vues 
sur ces deux points, Leurs Majestés croyent 
nécessaire de convenir qu'Elles n’envisa- 
geront comme réelle la neutralité et l’in- 
dépendance absolue de la Suisse entière, 
de la Hollande, de l'Italie et de РЕт- 
pire Germanique, que dans le cas où le 
Gouvernement François souscriroit aux 
points suivans: | 


1-0. L'évacuation immédiate et plé- 
nière de ceux de ces pays qui sont occupés 
par les Troupes Françoises. 

2-0. La liberté pour tous en général 
et particulièrement pour la Suisse de se 
donner telle forme de Gouvernement 
qu’ils jugeroient convenable. 

3-0. La liberté de construire des for- 
teresses pour leur défense. 

Leurs Majestés croyent enfin que pour 
consolider ces divers arrangemens, il est 
nécessaire de rassembler un congrès gé- 
néral, afin de poser sur des bases pré- 
cises les prescriptions du droit des gens 
et de régler définitivement les intérêts des 
Puissances de l’Europe et ceux de l’Em- 
pire Germanique, dont différens états de- 
vroient éprouver des changemens, si la 
France admettoit l’un des modes proposés 
pour la formation des barrières du côté 
de lItalie et de la Hollande. 


Relativement à cet objet les hautes 
Parties contractantes se prêteroient vo- 
Jontiers à ce que le sort des pays de 
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ковымъ было HacrbxcTBenxoe Штатгаль- 
терство въ Оранскомъ ДомЪ, съ дозво- 
лешемъ укрфпить по его YCMOTPHHII 
границы, которыя будутъ установлены 
для Голлани и которыя желательно 
было бы оставить по крайней MBPB Ta- 
ковыми, каковы он были до войны. 

Сообщивъ другъ другу свои взгляды 
по этимъ двумъ вопросамъ, Ихъ Вели- 
чества считаютъ необходимымъ согла- 
ситься въ томъ, что нейтральное по- 
ложене и полнфйшая независимость 
Швейцар!и, Голланди, Итами и Гер- 
манской Импери считають они осуще- 
ствимыми только въ томъ случа, 
если Французское правительство подпи- 
шегь слфдующие пункты: 

1) Немедленное и полное очищеше 
TBXE изъ этихъ странъ, которыя заняты 
Французскими войсками. 

2) Свобода для всЪЗхъ вообще и для 
Швейцари въ особенности избрать для 
себя такую форму правлевя, кавую 
они признаютъ удобною. 

3) Свобода постройки укр$пленй для 
ихъ защиты. 

Наконецъ Ихъ Величества полагаютъ, 
что для упроченя этихъ различныхъ 
соглашенй необходимо собрать общй 
конгрефъ, съ цзмю утверждетя по- 
становленй международнаго права на 
прочныхъ основан1яхъ и окончательнаго 
устройства *интересовь Европейскихъ 
державъ и интересовъ Германской Им- 
пери, въ которой различныя части дол- 
жны будуть подвергнуться HSM'BHEHIAMB, 
еслибы Франщя признала одинъ изъ 
способовь для установлешя твердыхъ 
оплотовъ CO стороны Итами и Голландии. 

По отношеню EE этому предмету 
Высовя договариваюцияся стороны охот- 
но допустять, чтобы судьба владвай 
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Passau et de Bergtholsgaden, de Saltz- 
bourg, d’Aichstadt et du Brisgau fût réglé 
ainsi qu'il est statué dans la convention 
conclue entre la Russie et l’Autriche le 
25 Oct. (6 Nov.) 1804 et que le pays 
de Fulde # concédé à la Prusse. 

Le Roi du Royaume Uni de la Grande 
Bretagne et de l'Irlande animé d’un désir 
sincère de contribuer efficacement au 
rétablissement de la paix, reconnoit dès 
à présent que les conditions énoncées 
ci-dessus sont qualifiées à motiver de Sa 
part les concessions suivantes en faveur 
de la France ou de Ses Alliés: ` 


La restitution de toutes les conquêtes 
faites par l'Angleterre depuis le com- 
mencement de la guerre, ainsi que celles 
qui auroient eu lieu dans l'intervalle, 
lesquelles seroient remises à leurs Sou- 
verains respectifs, en tant que la chose 
seroit nécessaire, savoir, les Isles de Ta- 
bago et Ste.-Lucie, les établissemens de 
Ste.-Pierre et Miquelon, Pondichery et 
ses dépendances à la France. Les colo- 
nies de Suriname, Berbue, Demeraria et 
Essequibo à la Hollande. 

Les hautes Parties contractantes sont 
également convenues que si, après de vains 
efforts pour que Malte reste entre les mains 
de l’Angleterre, ce point ne pouvoit être 
obtenu, on s’en désistera plutôt que de 
rompre la négociation; dans ce cas 
l'évacuation de Malte seroit accordée et 
cette Isle recevroit une garnison Russe 
moyennant un arrangement ultérieur à la 
convenance des indigènes. Le Plénipo- 
tentiaire de S. M. Impériale ne sera ce- 
pendant pas autorisé à faire des démarches 
en conformité de cet Article qu'après 
qu'il aura été informé que la Cour de 
Londres y adhère. 
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Пассау и Берхтгольсгаденъ, Зальцбургъ, 
Эйхштедть и Брисгау была onperbrexa 
согласно конвенщи, заключенной между 
Poccieñ и Австрей 25 Октября (6 Ноя- 
бря) 1804 г. и чтобы территоря Фульды 
была уступлена Прусаши. 

Король соед. корол. Великобритаи 
и Ирландши, проникнутый искреннимъ 
желан!емъ содЪфйствовать дЪфйствитель- 
нымъ образомъ возстановленю мира, 
признаетъ съ настоящаго времени, что 
вышеизложенныя усломя могуть послу- 
жить основашемъ къ сл$дующимъ уступ- 
камъ съ его стороны въ пользу Фран- 
ци или ея союзниковъ: 

Возвращене всфхъ завоевавй, сд$- 
ланныхъ Ангшей со времени начала 
войны, а также и тЪхъ, воторыя могли 
бы имЪть MBCTO въ этоть промежутокъ 
времени; тавовыя завоевавя будуть 
возвращены ихъ прежнимъ Государямъ, 
на сколько это окажется необходимымъ, 
а именно: острова 'Табаго и Св. Луки, 
колонш С.-Шерръ и Микелонъ, Понди- 
шери и подвластныя ей земли — Франщи; 
вколонш Суринамъ, Бербю, Демераря и 
Ессеквибо—Голланди. 

Высок1я договаривающляся стороны 
равнымъ образомъ соглашаются, что въ 
случа$, если посл тщетныхь YCHIIA 
удержать Мальту въ рукахъ Англ, 
эта BI не будетъ достигнута, то оть 
него можно CEOPbe отказаться, чЪмъ 
прервать переговоры; въ этомъ случа 
очищене Мальты OTE войскъ будетъ 
дозволено и на этомъ остров водво- 
рится Руссый гарнизонъ въ силу по- 
слЗдующаго соглашеюя, согласнаго съ 
интересами туземныхъ жителей. Упол- 


‘номоченный Е. И. Величества однако 


получить’ дозволене ABACTBOBATE CO- 
гласно этой статьВ только тогда, когда 
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Comme il est à prévoir que Bonaparte 
dans ses pourparlers avec le Plénipoten- 
tiaire de S. M. l'Empereur de toutes 
les Russies, affectera un désir marqué 
de voir les Troupes Russes évacuer les 
Sept Isles, 5. M. Impériale autorisera son 
Plénipotentiaire à souscrire à cette me- 
sure, en ayant soin toutefois de ne point 
comprendre dans cette évacuation la 
première garnison qui & été introduite 
dans ce pays à la demande de la Porte 
et de l’aveu de la France pour en pro- 
téger l’organisation et en assurer la tran- 
quillité intérieure. | 

Le Plénipotentiaire de S. M. Impériale 
conviendroit également alors des mesures 
nécessaires pour garantir d’une manière 
solide l'indépendance de la République 
Тошеппе, condition qui deviendroit indis- 
pensable, si l’évacuation totale de Sept 
Isles par les Troupes Russes pouvoit être 
présentée par Bonaparte comme sine qua 
non de la paix. 

Enfin pour que les heureux effets de 
la paix soient rendus à toute l’Europe, 
S. M. Britannique consent à étendre la 
pacification à l'Espagne et à la Hollande 
et à reconnoître le Royaume d’Etrurie, 
et le Plénipotentiaire de S. M. l’Empe- 
reur de toutes les Russies aura soin dans 
le même but d’arrêter les bases du réta- 
blissement de la bonne harmonie entre 
la France d’un côté et la Suède et la 
Porte de l’autre, et de stipuler une clause 
en faveur du Portugal, qui en assurant 
l’indépendance entière de cet Etat, le 
mette à l’abri des démarches pécuniaires 
et autres auxquelles il à été exposé 
jusqu'ici. | 
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будетъ извЪщенъ, что Лондонсый дворъ 
изъявиль на то COrIACIE. 

Такъ какъ есть OCHOBAHIE предвидЪть, 
что Бонапартъ въ переговорахъ съ упол- 
номоченнымъь Е. В. Императора Bce- 
pocciäCEATO изъявитъ сильное желанте, 
чтобы Руссыя войска очистили Семь 
Острововъ, то Е. И. Величество упол- 
номочитъ своего посланника согласиться 
на эту мЗру, тщательно избЪгая однако 
включен!я сюда перваго гарнизона, вве- 
деннаго въ эти владфя по требован1ю 
Порты и съ соглася Франщи, съ цю 
охранешя тамошнихъ учрежденй и 
обезпечен1я внутренняго спокойствая. 


Уполномоченный Е. И. Величества 
можеть тогда, принять необходимыя мФры 
для прочной гаранти независимости 
Тонической республики, —услов!е необ- 
ходимое въ томъ случа, если овонча- 
тельное очищен!е отъ войскъ Семи Ост- 
рововъ будетъ представлено Бонапар- 
томъ какъ услове зе диа поп заклю- 
ченя мира. 

Наконецъ для того, чтобы счастли- 
выми послфдетнями мира могла врс- 
пользоваться вся Европа, Е. В. Король 
Великобритансвй соглашается прекра- 
тить несоглас1я съ Испаней и Голлан- 
дей и признать королевство Этрурское, 
a уполномоченный Е. В. Императора 


_Всероссйскаго въ TÉXE же видахъ упо- 


требитъ BCB старашя въ тому, чтобы 
положить основаня къ возстановленю 
добраго согласмя между Франщею съ 
одной стороны и Швещею и Портою 
съ другой, и въ постановлен1ю въ пользу 
Португами статьи, которая, обезпечивъ 
полную независимость этого государства, 
избавила бы ее отъ тзхъ финансовыхъ 
и другихъ затрудненй, которымъ она 
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Fait à St.-Pétersbourg, le 30 Mars | 


(11 Avril) 1805. 


Adam Prince Czartoryski. 
Nicolas de Novossilzoff. 
С. Granville Leveson Gower. 


Article séparé ХТ, 


Les Hautes Parties Contractantes re- 
connoissant la nécessité de soutenir les 
propositions de paix qu’Elles sont inten- 
tionnées de faire parvenir à Bonaparte, 
par des démonstrations énergiques, Elles 
ont résolu d'inviter S. M. Impériale et 
Royale Apostolique à mettre immédiate- 
ment Ses armées en état Фаст en les 
compléttant et en les concentrant à la 
proximité des limites de la France. Ъ. 
M. Britannique prenant en considéra- 
tion les dépenses extraordinaires que 
cette mesure exigera, promet et s’en- 
gage de fournir à S. M. Impériale et 
Royale immédiatement après son ad- 
hésion au présent concert à titre de 
première mise en campagne la somme 
d’un million, que le Roi du Royaume 
Uni de la Grande Bretagne et de l’Ir- 
lande ne revendiquera point dans le cas 
où les négociations de paix seroient 
couronnées d’un heureux succès, pour- 
vuque dans le cas contraire l’Autriche 
entre immédiatement en campagne. 


Le présent Article séparé aura la même 
force et valeur etc. 

En foi de quoi Nous soussignés en 
vertu de nos pleins-pouvoirs avons 
signé etc. 
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была подвергнута до настоящаго вре- 


‚ мени. 


Въ С.-Петербург 30 Марта (11 Ап- 
р%ля) 1805 г. 


Князь Адамъ Чарторыжевй. 
Николай Новосильцовъ. 
Гренвилль Левесонъ Гоуэръ. 


Отдёльная статья XI, 


Высов1я договаривающияся стороны, 
признавая необходимость поддержать 
энергическими демонстращями предло- 
женя мира, которыя OHB намЗрены 
сдзлать Бонапарту, р®шились пригла- 
сить Е. Импер. и Корол. Апостоличе- 
ское. Величество немедленно пригото- 
вить свои войска въ военному дЪйствю 
посредствомъ ихъ пополненя и сосре- 
доточентя по близости къ Французекимъ 
границамъ. Е. В. Король Великобритан- 
CELA, принимая во вниман!е чрезвычай- 
ныя издержки, которыя потребуются 
этою м3зрою, обфщаетъ и обязывается 
представить Е. Импер. и Корол. Вели- 
честву, немедленно посл$ приступлен1я 
его къ настоящему соглашеню, подъ 
услошемъ выступлен1я въ походъ, сумму 
BB одинъ милл1онъ, которую Король 
соед. королевствъ Великобритании и 
Ирланди He потребуетъ обратно въ 
случа, если мирные переговоры ÿBBH- 
чаются счастливымъ усп®хомъ, съ тёмъ 
однако, чтобы въ противномъ случаз 
ABCTPIS немедленно должна начать кам- 
пантю. 

Настоящая отдВльная статья будетъ 
HMBTE ту же силу и значене и T. д. 

Въ увБреше чего мы нижеподписав- 
шеся, въ силу нашихъ полномоч1Й ит. д. 


1805 г. 


Fait à St.-Pétersbourg le 30 Mars 
(11 Avril) 1805. 


Adam Prince Czartoryski. (L. В.) 
Nicolas de Novossilzoff. (L. S.) 
Granville Leveson Gower. (Г. В.) 


Article I séparé et secret. _ 


Les Hautes Parties contractantes pour 
éviter toute discussion quelconque sur 
l'application des principes, dont Elles 
sont convenues par l’article six séparé, 
ont jugé nécessaire de s’entendre à Leur 
égard avec plus de précision; et c’est en 
conséquence qu’'Elles se proposent éven- 
tuellement d’observer ce qui suit: 


1-0. Les principes des deux Souverains 
ne Leur permettant dans aucun cas de 
chercher à contraindre le libre voeu de 
la Nation françoise, c’est par des pro- 
clamations publiées à mesure que les 
événemens de la guerre assureront leur 
poids, qu’Ils chercheront à la disposer à 
écouter Leurs conseils; et pour y par- 
venir avec plus de certitude Ils publie- 
ront qu’à tout événement les Proprié- 
taires et les gens en place peuvent 
compter sur la paisible possession des 
avantages qu’ils ont obtenus par la révo- 
lution et que les Puissances ligueés sont 
prêtes à sanctionner toute forme de Gou- 
vernement compatible avec la tranquil- 
lité publique, que le voeu national éta- 
bliroit en France. Quoique Leurs Ma- 
_jestés reconnoissent que pour le repos de 
l'Europe il seroit à désirer que ce fût 
un Gouvernement Monarchique, basé sur 
des principes de modération et d’équité,' 
Elles n’en feront pas d’avance la proposition 
formelle; mais chercheront d’en étendre et 
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Въ С.-Петербург$ 30 Марта (11 Ап- 


р$ля) 1805 г. 


(м. п.) Князь Адамъ Чарторыжеюйй. 
(м. п.) Николай Новосильцовъ. 
(м. п.) Гренвилль Левесонъ Гоуэръ. 


Первая отдзльная и серкетная статья. 


Высов1я договаривающаяся стороны 
во избЪжаше какихъ либо споровъ о 
примЗнен1и принятыхъ ими по отдфль- 


‚ной 6-й стать$ принциповъ, признали 


необходимымъ согласиться BB этомъ 
отношени съ большею точностю, и по- 
тому, предполагаютъ въ предетоящемъ 
случа$ держаться сл$дующихъ поло- 
жен: 

1) Такъ какъ принципы обоихъ Го- 
сударей не дозволяютъ Имъ ни въ ка- 
комъ случа попытаться стфенять сво- 
бодную волю Французской нащши, то 
посредствомъ  обнародовамя  прокла- 
мацй, по мЪр$ того какъ ходъ войны 
обезпечитьъ ихъ значеше, OHB поста- 
раются расположить Французовъ къ 
принятю ихъ COBBTOBE, à для того, 
чтобы достигнуть этой BAM съ ббль- 
шею увфренностю, они объявятъ, что 
во всякомъ случаВ хозяева - собствен- 
ники и люди, состояще при должно- 
сти, могутъ расчитывать на мирное 
пользовате т$ми выгодами, KOTOPHA 
пр1обрзтены ими BCIBJICTBIE револющи 
и, что союзныя державы готовы при- 
знать всявую форму правленя, какая 
волею наци будетъ установлена во Фрап- 
щи, лишь бы она была COBMÉCTHA съ 
обществеинымъ спокойстыемъ. Хотя 
Ихъ Величества и признаютъ, что для 
спокойстыя Европы желательно было 
бы, что бы это правлеше было монар- 
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consolider la conviction en France et dès | хическое, основанное на принципахъ 


que la Nation se sera prononcée dans ce 
sens, les Hautes Parties contractantes d’a- 
près son voeu, s’entendront sur les condi- 
tions qu’Elles proposeront à celui qui sera 
jugé propre à régner en France et dunt la 
première seroit de ne retracter aucune 
des promesses qui auroient été faites à 
la Nation françoise en vertu du présent 
Article, 


2-0. La Hollande et la Suisse, à me- 
sure qu'Elles seront délivrées du joug 
qui leur est imposé par Bonaparte, pour- 
ront se donner la forme de Gouverne- 
ment que le voeu national et les loca- 
lités indiqueront et s’il s’agissoit de dé- 
signer un Stadthouder au premier de ces 
États, les deux Cours s’entendront sur le 
choix de la personne qui sera portée à 
cette dignité qu’Elles verroient avec 
plaisir rendue à la Maison d'Orange si 
d’autres circonstances ne s’y opposent. 


3-0. Une saine politique exigeant de 
prévenir tout germe de mécontentement 
dans les divers Etats, qui à la suite d’une 
guerre deviendroient le partage du Roi 
de Sardaigne et de leur procurer le plus 
promptement possible une consistance 
assurée par l’heureux accord qui régnera 
entre le Souverain et les sujets, Leurs 
Majestés employeront leurs bons offices 


умЗренности и справедливости, — фор- 
мальнаго объ этомъ предложенля они 
заранфе не сдЗлаютъ, но постараются 
распространить и увр$фпить это убЪ- 
жден1е во Франщи и, когда наця вы- 
скажется въ этомъ смыелЪ, тогда Вы- 
с0в1я договариваюцщияея стороны, соот- 
вЪтственно этому желантю, согласятся 
на счеть условй, которыя будуть пред- 
ложены тому, кто будетъ удостоенъ вер- 
ховной власти во Франщи и первое изъ 
этихъ условй будетъь заключаться въ 
томъ, чтобы не отвергнуть ни одного 
изъ обфщанш, которыя даны бы были 
Французской наши въ силу настоящей 
статьи. 

2) Голланмя и Швейцаря по mbph 
того, какъ OHB освободятея оть ига, 
наложеннаго на вихъ Бонапартомъ, 
могуть принять у себя такую форму 
правлен1я, какая указана будеть жела- 
немъ наши и м%етными обстоятель- 
ствами, и еслибы вопросъ коснулся на- 
значешя для перваго изъ этихъ госу- 
дарствь Штатгальтера, то оба Двора 
придутъ въ соглашентю о выбор$ лица, 
которое должно быть возведено въ этотъ 
санъ, при чемъ они особенно желали 
бы, чтобы это достоинство предостав- 
лено было Оранскому Дому, если каюмя 
Apyria обстоятельства тому не воспре- 
ПЯТСтвуютъ. 

3) Такъ какъ здравая политика тре- 
буетъ предупрежден1я всякаго зародыша 
неудовольствй въ различныхь владф- 
шяхъ, которыя вслёдстые войны CAB- 
лались бы достоянемъ Короля Сардин- 
скаго и доставлен1я имъ въ возможной 
скорости прочнаго положеня, посред- 
ствомъ счастливаго соглася, которое 
должно воцариться между Королемъ и 
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auprès du Roi de Sardaigne pour l’en- 
gager à établir dans les Pays de la nou- 
velle domination un Gouvernement à la 
convenance de ses sujets et adapté aux 
localités. 


4-0. Leurs Majestés prenant le plus 
vif intérêt à l’accomplissement des objets 
qu'Elles se proposent par l’article séparé 
sixième ainsi que par le présent Art. 
secret et surtout à ce que les prescrip- 
tions du droit des gens soient discutées 
et fixées d’une manière précise et leur 
observation garantie par l’assentiment en 
Europe d’un système fédératif qui assure 
l'indépendance des Etats foibles en pré- 
sentant une barrière formidable contre 
l'ambition des plus forts, Elles s’enten- 
dront amicalement entr’Elles sur ce qui 
peut concerner ces objets et formeront 
une union intime pour en réaliser les 
heureux effets. 


Le présent Article séparé et secret 
aura la même force et valeur etc. 


En foi de quoi Nous soussignés en 
vertu de nos pleins-pouvoirs etc. 

Fait à St-Pétersbourg le 30 Mars 
(11 Avril) 1805. 


Adam Prince Czartoryski. (L. S.) 
Nicolas Novossilzoff. (Г. В.) 
Granville Leveson Gower. (Г. В.) 


Article II séparé et secret, 


Quoique les Hautes Parties contrac- 
tantes soyent convenues par l'Art. I sé- 
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Его подданными, Ихъ Величества упо- 
требять BCB CTAPAHIA на то, чтобы свло- 
нить Короля Сардинскаго въ устано- 
вленю въ своихъ новыхъ владётяхъ 
правительства, соотвфтствующаго выго- 
дамъ его подданныхъ и примЗнимаго 
въ MBCTHHMB обстоятельствамъ и по- 
требностямъ. 

4) Ихъ Величества, принимая жи- 
вЪйшее участе въ исполнении предпо- 
лагаемыхъь Ими въ отдВльной 6-й CT. 
условй, & равно и условй настоящей 
секретной статьи, и въ особенности, же- 
лая, чтобы постановления международ- 
наго права были обсуждены и опред$- 
лены точнымъ образомъ и исполневе 
ихъ обезпечено признанемъ въ EBporr 
федеративной системы, упрочивающей 
независимость небольшихъ государствъ 
воздвижен1емъ сильныхъ преградъ често- 
любю сильнзйшихъ державъ, — друже- 
ственно согласятся между собою ва 
счетъ всего, что можетъ касаться этихъ 
предметовъ и заключать ТВеный союзъЪ 
для того, чтобы привести Cie въ счаст- 
ливому осуществлен!ю. 

Настоящая отдфльная и секретная 
статья будеть имфть такую же силу и 
значене и т. д. у 

Въ yBBpexie чего мы нижеподписав- 
шеся, въ силу нашихъ полномочий и T. д. 

Завлючено въ С.-Петербург$ 30 Мар- 
та (11 Апр$ля) 1805 года. 


(м. п.) Князь Адамъ Чарторыжсюй. 
(м. п.) Николай Новосильцовъ. 
(т. п.) Гренвилль Левесонъ Гоуэръ. 


Вторая отдфльная и секретная статья, 


Хотя Высокая договаривающяся сто- 
роны по 1-0й стать договора, завлючен- 
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paré du Concert établi entr’Elles au- 
jourd’hui, que l’Autriche et la Suède пе 
jouiroient des avantages que leur pré- 
sente le dit Concert que dans le cas ou 
quatre mois après la signature, Elles 
feroient agir leurs forces contre la France 
en vertu des engagemens qu’Elles ont pris 
avec Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies; cependant Sa Majesté Britannique 
considérant l'avantage qui résulte pour 
la sécurité future de l’Europe d’une réu- 
nion semblable à celle formée par Sa Ma- 
jesté l'Empereur de toutes les Russies 
avec Leurs Majestés l'Empereur d’Alle- 
magne et le Roi de Suède pour s'opposer 
aux empiètemens ultérieurs de Bonaparte, 
promet de remplir les stipulations du 
présent Concert simultanément envers 
chacune de ces Puissances, si pendant le 
courant de l’année 1805, toutes deux ou 
l’une d’Elles venoit à faire agir ses forces 
contre la France en vertu de leurs enga- 
gemens avec Sa Majesté l'Empereur de 
toutes les Russies. 


Cet Article séparé et secret aura la 
même force et valeur etc. 


En foi de quoi Nous soussignés en vertu 
de nos pleins-pouvoirs etc. 
Fait à St-Pétersbourg le 30 Mars 
(11 Avril) 1805. 
Adam Prince Czartoryski. (L. S.) 
Nicolas de Novossilzoff. (L. S.) 
Granville Leveson Gower. (Г. S.) 


Article additionel. 


Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies s'étant déterminé par une suite 
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наго ими сегодня и согласились въ томъ, 
что Австрия и Швещшя воспользуются 
выгодами, предоставляемыми BB HXE 
пользу упомянутымъ соглашенемъ, толь- 
во въ томъ случаЪ, если по прошестыи 
четырехъ мЪсяцевъ по подписан!и его, 
OHB начнуть военныя дЪйствя противъ 
Франщи въ силу обязательствъ, приня- 
тыхъ ими относительно Его Величе- 
ства Императора Всеросейскаго; однако 
Е. В. Король Великобританши, прини- 


мая въ соображене TB выгоды, KOTO- 


рыя могуть произойти для будущей 
безопасности Европы вслФдетве союза 
подобнаго тому ‚который завлюченъ между 
Е. В. Императоромъ Всеросейскимъ и 
Ихъ Величествами Императоромъ Гер- 
манскимъ и Воролемъ Шведскимъ для 
противодЪйствя дальнЪйшимъ захватамъ 
чужихъ влад состороны Бонапарта— 
обЪщаетъ исполнить услов1я настоящаго 
соглашен1я одновременно по отношеню 
къ каждой изъ этихъ державъ, если въ 
reuexie 1805 года обЪ или одна изъ 
нихъ начнутъ военныя дЪйствя противъ 
Франции, .BB силу обязательствъ, при- 
нятыхъ относительно Е. В. Императора 
Bcepocciäcraro. 

Настоящая отдЪльная и секретная 
статья будеть имЪть_ту же силу и зна- 
чене и т. д. 

Въ увБрене чего мы нижеподписав- 
ппеся, въ силу нашихъ полномочйЙ, ит. д. 

Заключено въ С.-Петербург% 30 Марта 
(11 Апрзля) 1805 г. 

(м. п.) Князь Адамъ Чарторыжеюй. 
(м. п.) Николай Новосильцовъ. 
(м. п.) Гренвилль Левесонъ Гоуэръ. 


Дополнитёльная статья, 


Такъ какъ Е. В. Императоръ Bce- 
россайсвй, велЪдетне искренняго своего 


1805 г. 


de son désir sincère d’assurer le succès 
de l’entreprise concertée contre la France, 
d’augmenter si les circonstances l’exi- 
geoïient jusqu'à 180 mille hommes les 
forces qu’Il a promis de faire agir, Sa 
Majesté le Roi du Royaume Uni de la 
Grande Bretagne et de l’Irlande promet 
et s'engage de payer dans ce cas à Sa 
Majesté Impériale de toutes les Russies 
pour les troupes qu’Elle ajoutera ainsi aux 
cent quinze mille hommes déjà convenus, 
des subsides et une première mise en 
campagne sur le même pied que celui 
arrêté par l’Article V séparé du Con- 
cert établi entre Sa Majesté l'Empereur 
de toutes les Russies et Sa Majesté le 
Roi du Royaume Uni de la Grande Bre- 
tagne et de l’Irlande le 30 Mars (11 
Avril) 1805. 

Cet article additionnel aura la même 
force et valeur que s’il était inséré mot- 
à-mot dans le Concert précité et sera 
ratifié par les deux Hautes Parties con- 
tractantes et les ratifications échangées 
à St.-Pétersboug dans l’espace de dix 
semaines ou plutôt si-faire se pourra. 


En foi de quoi les soussignés Pléni- 
potentiaires l’ont signé etc. 

Fait à St-Pétersbourg le 28 Avril 
(10 Mai) 1805. 


Adam Prince Czartoryski. (L. S.) 
Nicolas de Novossilzoff. (L. S.) 
Granville Leveson Gower. (Г. S.) 


Article additionel. 


Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies étant intentionné de concerter 
avec la Cour de Vienne des mesures 
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желан!1я обезпечить усп$хъ предпрятя, 
задуманнаго противъ Франци, рёшился 
увеличить, если обстоятельства того по- 
требуютъ, обЪщанныя имъ военныя силы 
до 180 тысячъ человЪкъ, —Е. В. Король 
соединенныхъ королевствъ Великобри- 
тани и Ирланди обфщаетъ и обя- 
зуется выплачивать въ этомъ случаЪ 
Его Величеству Императору Bcepoccii- 
скому, за войска такимъ образомъ 
прибавленныя къ ста пятнадцати TH- 
сячамъ . человЗкъ уже условленнымъ, 
субсуди и первый выходъ въ кампаню 
на TBXE же основамяхъ, как1я приня- 
ты въ пятой отхдфльной стать соглаше- 
ня между Е. В. Императоромъ Всерос- 
сШИскимъ и Е. В. Воролемъ соединен- 
ныхъ королевствъ Великобритан!и и Ир- 
ланди 30 Марта (11 Апр$ля) 1805 г. 

Эта дополнительная статья будетъ 
имЪть ту же силу и значете, вакъ бы 
она включена была отъ слова до слова 
въ вышеупомянутое соглашене и будетъ 
ратификована обзими Высокими дого- 
варивающимися сторонами, и ратифи- 
каци обмфнены будуть въ С.-Петер- 
бург въ продолжеше десяти недЗль 
или и ранфе, если окажется возможнымъ. 

Въ увфреше чего нижеподписавиеся 
уполномоченные подписали ее À т. д. 

Заключепо въ С.-Петербург 28 Апр$- 
ля (10 Мая) 1805 г. 


(м. п.) Князь Адамъ Чарторыжсвй. 
(м. п.) Николай Новосильцовъ. 
(м. п.) Гренвилль Левесонъ Гоуэръ. 


Дополнительная статья, 


Е. В. Императоръ Всероссайсвй, am'ba 
намзрене согласиться съ ВЗнскимъ Дво- 
ромъ относительно мфръ, въ силу кото- 
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d'après lesquelles des armées Russes соп- 
sidérables se rapprocheroient à travers 
les Etats Autrichiens et Prussiens des 
limites de la France, en annonçant que 
ces mouvemens ont pour but d'obtenir 
des sûretés pour le Continent, promet 
et s'engage envers Sa Majesté Britan- 
nique, en son nom et en celui de ses 
Alliés, que si même les circonstances 
lexigeaint qu’ils déclarassent au moment 
où les troupes Russes se mettront en 
marche, que cette opération n’est pas la 
suite d’une combinaison existante avec 
Sa Majesté Britannique, mais que ce sont 
les Puissances continentales qui réclament 
lexécution des engagemens pris par la 
France directement envers elles, que ce- 
pendant aussitôt que la guerre éclatera 
ils ne poursuivront plus un but particu- 
lier, mais celui déterminé par le Concert 
du 30 Mars (11 Avril) avec toutes les 
clauses qui en font partie. 


En réciprocité de cette assurance Sa 
Majesté Britannique promet et s'engage 
l-o de remplir envers Sa Majesté l’Em- 
pereur de toutes les Russies les stipula- 
tions du Concert précité dans toutes ses 
clauses aussitôt que la guerre aura éclatée 
entr'Elle et la France, et nommément 
de fournir pour les troupes Russes les 
subsides convenus, à compter du jour où 
elles auront quitté les frontières de l’Em- 
pire, et en sus les trois mois stipulés à 
titre de première mise en campagne, bien 
entendu cependant que quelque soit le 
tems qui s’écoulera entre l’époque de la 
sortie des troupes Russes de leurs fron- 
tières et celle du commencement des 
hostilités, Sa Majesté Britannique ne sera 
tenue de payer à la Russie pour ce tems 
au plus que six mois des subsides, y 
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рыхъ значительныя PyCCKIA войска при- 
близятся ED границамъ Франщи чрезъ 
Австрйсвя и Прусеюя владЪ ея, и объяв- 
ляя, что эти движеня имфютъ цю 
upioôphrenie безопасности для вонти- 
нента,—обЪфщаеть и обязуется Е. В. 
Королю Великобританскому, отъ Имени 
своего и OTE имени своихъ союзниковъ, 
что если даже обстоятельства потре- 
буютъ того, чтобы въ моментъ выступ- 
леня Русскихъ войскъ въ походъ они 
объявили, что эта операшя не есть 
слёдетые соглашеня, существующаго съ 
Е. В. Королемъ Великобританскимъ, но 
что вонтинентальныя державы требуютъ 
выполнен!я обязательствъь, принятыхъ 
Франщею непосредственно относительно 
HXB, когда же однако вспыхнеть война, 
они не будуть преслЗдовать какой либо 
особой BI, EPOMB той, которая опре- 
двлена соглашенемъ 30 Марта (11 Ап- 
р%ля), со вс$ми принадлежащими къ 
нему постановленями. 

Въ возмезде за cie увЗреше Е. В. Ko- 
роль Великобританскй обфщаеть и обя- 
зуется, во 1-хъ, исполнить въотношен!и EE 
Е. В. Императору Всеросайскому вс 
условя вышеупомянутаго соглашен1я со 
BCBMH его постановлен!ями какъ только 
вспыхнеть война между Его Величе- 
ствомъ и Франщею, а именно доставить 
Русскимъ войскамъ условленыя субсиди, 
начиная съ того дня, какъ они перей- 
дуть границы Импери и сверхъ того 
за три условленные м3сяцы подъ усло- 
BieMB перваго выступленя въ по- 
ходъ, разум$я при этомъ, что какое бы 
ни прошло время между выступленемъ 
Руссвкихъ войскъ за границу и нача- 
ломъ военныхъ дфйствьй, Е. В. Король 
Великобритан!и He считается обязан- 
нымъ выплачивать за это время субси- 


1806 г. 


compris la première mise en campagne. 
2-0. De remplir à l'égard de l’Autriche 
toutes les stipulations du susdit Concert 
et nommément tout ce qui est relatif 
aux subsides, aussitôt que l'Ambassadeur 
de Sa Majesté Impériale et Royale aura 
signé Расе d’accession de sa Cour, et 
enfin 3-0. De payer également aux autres 
_ Alliés de la Russie, qui l’assisteront dans 
cette entreprise (à moins d’arrangemens 
particuliers) les subsides qui leur étoient 
destinés par le susdit Concert et aux 
conditions qui y sont exprimées. 


Cet Article additionnel aura la même 
force et valeur que s’il étoit inséré mot-à- 
mot dans le Concert précité etc. 


En foi de quoi les soussignés Plénipo- 
tentiaires l’ont signé etc. 


Fait à St.-Pétersbourg le 12 (24) 
Juillet 1805. 


Adam Prince Czartoryski. (Г. 5.) 
Granville Leveson Gower. (L. 5.) 


Déclaration du Plénipotentiaire de la 
Grande Bretagne. 


Le soussigné Ambassadeur de Sa Ma- 
jesté Britannique ayant été invité par 
Son Excellence Monsieur le Prince Czar- 
toryski Ministre adjoint au Départe- 
ment des affaires étrangères, et Son Ex- 
cellence Monsieur le Comte de Stadion 
Ambassadeur extraordinaire et Plénipo- 
tentiaire de Sa Majesté l'Empereur et 
Roi à accéder aux déclarations récipro- 
quement échangées entre les deux Cours 
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дШ дахбе, чёмъ за шесть м%сяцевъ, 
вВЕЛЮЧАЯ сюда и первое выступлене въ 
походъ; во2-хъ, исполнить по отношен1ю 
въ Австри BCB усломя помянутаго со- 
глашеня, & именно все касающееся до 
субсидй, какъ только посланниЕкъ Е. 
Импер. и Корол. Величества подпишетъ 
актъ о приступлени его Двора въ согла- 
шен1ю, инаконецъ, въ 3-хЪъ, выплачивать 
равнымъ образомъ прочимъ союзникамъ 
Росси, которые будуть помогать ей въ 
этомъ предпрят!и (если только не по- 
слЗдуетъь какихъ либо особенныхъ усло- 
в) субсиди, назначенныя имъ выше- 
упомянутымъ соглашетемъ и на усло- 
вяхъ въ немъ изложенныхъ. 

Эта дополнительная статья будетъ 
имфть ту же силу и значеше, какъ бы 
она была включена отъ слова до слова 
въ вышеупомянутое соглашене, и т. д. 
Въ ув5реше чего нижеподписавипеся 
уполномоченные подписали CIO статью 
и T. Д. 

Заключено въ С.-Петербург® 12 (24) 
Гюля 1805 г. 


(м. п.) Внязь Адамъ Чарторыжекйй. 
(м. п.) Гренвилль Левесонъ Гоуэръ. 


Декларашя Ангийскаго уполномочен- 
наго. 


Нижеподписавиийся посланникъ Е. 
В. Короля елиобритан, получивЪ 
приглашене OT Е. С. Князя Чарто- 
рыжскаго, ть Министра Ино- 
странныхъ Д$лъь и Е. С. Графа Cra- 
дона, чрезвычайнаго и полномочнаго 
посланника Е. Импер. и Ворол. Вели- 
чества, приступить къ декларащямъ, 
которыми обм$нились 068 Импера- 
тореме Двора сего 9 Августа 1805 года, 
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Impériales ce 9 d’Août 1805, еп vertu 
de ses pleins-pouvoirs déclare ce qui suit: 

Les différentes observations et proposi- 
tions énoncées par la Cour de Vienne 
dans la déclaration préalable remise par 
le Vice-Chancelier de Cour et d'Etat 
Monsieur le Comte de Cobenzl à Mon- 
sieur l'Ambassadeur le Comte de Razou- 
mowsky le 7 Juillet, et dans le mémoire 
raisonné du 21 Juillet, sont adoptées par 
Sa Majesté le Roi du Royaume Uni de 
la Grande Bretagne et de l'Irlande pour 
servir de base au Concert des mesures 
entre les trois Cours de Londres, de St.- 
Pétersbourg et de Vienne, et les modi- 
fications y proposées pour le réglement 
des affaires du continent, sont également 
adoptées pour le cas, ou on pouvait 
espérer d'éviter la guerre par les voies 
de la négociation. 

L’ambassadeur Britannique tout en 
déclarant que ses instructions positives 
ne lui permettent pas d'accéder aux de- 
mandes pécuniaires de la Cour de Vienne, 
s'engage au nom de son Souverain, à 
faire payer les subsides mensuels, con- 
venus par le Concert du 30 Mars (11 
Avril) à compter du 1 d'Octobre 1805. 
Il s'engage aussi d'avancer avec le moindre 
délai possible, l’equivalent de cinq mois 
de subsides à titre de première mise en 
campagne, sous condition expresse que 
Sa Majesté Britannique puisse revendiquer 
tout payement quelconque, en faveur de 
Sa Majesté Impériale et Royale Aposto- 
lique au delà du million stipulé par l’Ar- 
ticle onzième additionnel du traité pré- 
cité, soit à titre de première mise en 
campagne, soit comme subside courant, en 
vas que les négociations qui vont être en- 
tamées avec le gouvernement de la France, 
ne se termineront pas par la guerre. 
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въ силу своихъ полномочй объявляетъ 
нижеслдующее. 

Различныя замфчан1я и предположе- 
HiA, выраженныя В$нскимъ Дворомъ въ 
предварительной декларащи, переданной 
Государственнымъ и Придворнымъ Вице- 
Канцлеромъ Графомъ Кобенцлемъ Г. 
посланниву графу Разумовскому 7 [юля 
и въ объяснительной запискВ, отъ 21 
Гюля, приняты Е. В. Королемъ соеди- 
ненныхъ королевствъ Великобритан!и и 
Ирландии за OCHOBAHIA къ соглашен1ю 
между тремя Дворами — Лондонскимъ, 
С.-Петербургскимъ и ВЪнскимъ отно- 
сительно принимаемыхъ ими мЪръ, и 
предложенныя въ нихъ измФнен1я для 
устроен!я континентальныхъ MÊME также 
приняты на случай, если бы можно было 
надфяться избЪжать войны путемъ пе- 
реговоровъ. 

Великобританск!й посланникъ объяв- 
ляя, что данныя ему положительныя ин- 
струкци не дозволяютъ ему согласиться 
на денежныя требован!я ВФискаго Дво- 
ра, обязуется однако OTR имени своего 
Государя выплачивать ежемВсячно суб- 
сиди по условю договора 30 Марта 
(11 Апр$ля), начиная съ 1 Октября 
1805 года. Онъ также обязуется выпла- 
тить съ наименьшимъ по возможности 
промедлениемъ сумму, равняющуюся сум- 
MB пятимЪсячныхъ субсидй для перваго 
выступлен!я въ походъ, съ непремЗн- 
нымъ условемъ, чтобы Е. Британское 
Королев. Вел. могъ потребовать обратно 
BCB платежи въ пользу Его Импер. и 
Корол. Апостолическаго Вел., превыша- 


| юще сумму одного милмона, условлен- 


ную 11 дополнительною статью упомя- 

нутаго трактата или подъ видомъ пер- 

ваго выступленя въ походъ или какъ 

текущую субсидю въ случа, если пе- 
30 
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Il déclare en outre, que si les dites 
négociations seront trainées au delà du 
31 de Décembre 1805 l’échouement du 
premier trimestre sera le terme des paye- 
ments mensuels, jusqu’au moment où les 
hostilités commenceraient. 


Sa Majesté Impériale et Royale Apos- 
tolique s'étant engagé de mettre sur pied 

s moins que 320 mille hommes, le 
soussigné convient que les avances comme 
première mise en campagne, soient payées 
selon ce calcul, bien entendu, que si 
contre toute attente, les armées autri- 
chiennes ne seraient portées à la force 
spécifiée ci-dessus, Sa Majesté Britan- 
nique pourrait défalquer une somme pro- 
portionnée au nombre défectueux. 

L'Ambassadeur Britannique ne peut 
se prêter aux modifications et demandes 
contenues dans la pièce intitulée: Re- 
marques sur quelques objets particuliers 
de la Convention signée entre les Cours 
de St.-Pétersbourg et de Londres le 30 
Mars (11 Avril) de cette année, зе 
trouvant encore sans instructions de sa 
Cour, qui l’autorise d’accéder aux de- 
mandes pareilles. 

L'Ambassadeur Britannique accepte 
l'accession de Sa Majesté l'Empereur et 
Roi sous les conditions énoncées dans 
les déclarations préalables é‘hangées au- 
jourd'hui, entre les Plénipotentiaires de 
Leurs Majestés Impériales, avec la ré- 
serve solennelle, que cette acceptation 
ne sera regardée comme valable, ni les 
engagemens susdits obligatoires, à moins 
que la Cour de Vienne de son côté ne 
se conforme en tout, aux stipulations du 
dit acte. 
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реворы, доженствующе начаться съФран- 
цузекими Дворомъ не окончатся войною. 

Кром} того онъ объявляетъ, что если 
упомянутые переговоры будутъ продол- 
жаться доле 31 Декабря 1805 года, то 
истечене перваго трехмФсячнаго пер!ода 
будетъ срокомъ ежем$сячныхъ платежей 
до того времени, когда начнутся воен- 
ныя XBACTBIA. 

Такъ какъ Е. И. и К. Апостол. Вел. 
обязывается снарядить не менфе 320 т. 
челов$ къ, то нижеподписавиийся согла- 
шается, чтобы суммы на первый выходъ 
въ кампан!ю были уплочены согласно 
этому расчету, CB TBME однако, что 
если, вопреки ожидан1ямъ, ABCTPIACEIA 
войска не будутъ доведены до выше- 
означенной силы, Е. В. Король Велико- 
британск!й могъ бы вычесть сумму, CO- 
отвфтствующую недостающему числу. 

Британсвй посланникъ не можеть 
согласиться на измЪфнен!я и требования, 
изложенныя Bb авктБ подъ заглавемъ: 
Зампчашя о нькоторых особенныть в0- 
просатз конвении, подписанной между _ 
Дворами С.-Петербураскимь и Лондон- 
скимё 30 Марта (11 Апръля) сего 
ода, не имфя еще оть своего Двора 
инструкщй, уполномочивающихъ его къ 
принятию таковыхъ требовай. 

Британсый посланникъ принимаетъ 
приступлене Его Импер. и Коро» Ве- 
личества DOTE усломями, выраженными 
въ декларащяхъ, обм$ненныхъ сегодня 
между уполномоченными Ихъ Импера- 
торскихъ Величествъ, съ торжественной 
оговоркой, что это согласе будетъ при- 


‚ знано дЬйствительнымь и вышеозначен- 


ныя обЪщан!я обазательными только въ 


_томъ случаЪ, если Вфнсый Дворъ съ 
‚ своей стороны. во всемъ сообразуетса 
‘ CB усломями этого авта. 
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Le 30455116 en remettant à Son Ex- 
cellence Monsieur le Prince Czartoryski, 
Ministre adjoint au Département des 
affaires étrangères la présente déclara- 
tion préalable, qui doit tenir lieu et avoir 
la valeur du traité le plus solennel, est 
autorisé à lui anoncer en même tems, 
qu'il est prêt à procéder immédiatement 
sur ces mêmes bases, à la conclusion de 
l'acte formel de l’accession de la Cour 
de Vienne au Concert du 30 Mars (11 
Avril). 

Les présentes seront ratifiées par les 

Cours respectives dans le plus court espace 
de tems qui faire se pourra. 


En foi de quoi le soussigné, en vertu 
des pleins-pouvoirs de Sa Majesté Bri- 
tannique a signé la présente déclaration 
préalable, et y a apposé le cachet de 
ses armes. 


Fait à St. Pétersbourg, le 28 Juillet 
(9 d’Août) 1805. 


Granville Leveson Gower. (Г. $.) 


Déclaration remise à Lord Gower. 


Les soussignés Plénipotentiaires de Sa 
Majesté l'Empereur de toutes les Russies 
ayant porté à la connaissance de Leur 
Auguste Maître les différens Articles 
dont ils étaient convenus avec Son Ex- 
cellence Lord Gower, Plénipotentiaire 
de Sa Majesté Britannique, ont reçu ordre 
d'accompagner la signature de cet Acte 
de la déclaration suivante: 

Comme il est plus que probable que 
les premières objections qu'’aura à sou- 
tenir le Plénipotentiaire envoyé à Paris 
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Нижеподписави!йся, передавая Е. С. 
Князю Чарторыжекому, Товарищу Ми- 
нистра Иностранныхъ ДЪль, настоящую 
предварительную декларащю, должен- 
ствующую замЗнить и им$ть одинаковое 
значене съ самымъ торжественнымъ 
трактатомъ, уполномоченъ сообщить ему 
въ TO же время, что онъ немедленно 
готовъ приступить на тфхъ же основа- 
няхъ къ завключеню формальнаго акта 


` © приступлени B'hacraro Двора къ со- 
| глашеню 30 Марта (11 АпрЪля) 1805 г. 


Настоящие акты обоюдно будутъ ра- 
тификованы Дворами въ наивозможно 
воротьй промежутокъ времени. 


Въ yBBpexie чего нижеподписавшийся 
въ силу полномочй Е. В. Великобри- 
танскаго Вороля подписалъ настоящую 
предварительную девкларащю и прило- 
жилъ къ ней печать своего герба. 


Завключено въ С.-Петербург 28 Гюля 
(9 Августа) 1805 года. 


(м. п.) Гренвилль Левевонъ Гоуэръ. 


Деклараця, переданная Лорду Гоуэру. 


Нижеподписавиеся уполномоченные 
Е. В. Императора Всероссйскаго, до- 
ведя до свздЪыя Ихъ Agrycrbämarv 
Повелителя различныя статьи, O кото- 
рыхъ они условились съ Е. С. Лордомъ 
Гоуэромъ, уполномоченнымъ Е. В. Ko- 
роля Великобританскаго, получили пове- 
ле сопроводить подписан!е сего акта 
сл$дующею девларащею: . 

Такъ какъ боле нежели вфроятно, что 
первыя возражен1я, которыя будуть CXB- 
ланы уполномоченному, командирован- 
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seront dirigées contre les pretendus abus 
que les ennemis de la Grande Bretagne 
lui imputent d’avoir introduit dans son 
code maritime et que la négociation pour- 
rait se rompre immédiatement s’il n’avoit 
à donner sur cet objet une réponse qui 
puisse paraître satisfaisante au jugement 
de tout Gouvernement impartial, le dit 
Plénipotentiaire sera authorisé en consé- 
quence à promettre que Sa Majesté Im- 
périale s’occupera de suite à rassembler 
‘des données précises et propre à mettre 
cette matière dans son véritable jour et 
à ajouter que dans le cas où contre une 
attente pleinement fondée il se trouverait 
dans le dit code quelque dispositions con- 
traires à la justice et au droit des gens, 
l'Empereur s’empresseroit d’interposer 
ses bons offices pour engager Sa Majesté 
Britannique à y rémédier. 


Sa Majesté Impériale se déterminant 
à cette démarche unilatérale par la con- 
viction intime qu’elle procurera aux deux 
Cours alliées l'avantage d’écarter de la 
négociation une discussion épineuse et 
leurs fournira dans tous les cas le moyen 
de montrer à l’Europe qu’on n’a refusé 
de s’expliquer sur aucun des points qui 
pourroient faciliter la pacification, espère 
que Sa Majesté Britannique apréciera 
ces motifs et qu’Elle гесоппойга dans 
le présent office, que les soussignés ont eu 
ordre de remettre à son Plénipotentiaire, 
une marque du désir constant de Sa 
Majesté l'Empereur de toutes les Russies 
de ne rien faire que de la connaissance 
de son auguste Allié et de concert avec 
lui afin de resserer par là de plus en 
plus leur union intime. 
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ному въ Парижъ, будуть направлены 
противъ мнимыхъ злоупотребленй, вве- 
дене которыхъ въ Морской Кодексъ 
приписывается Великобритани ея Bpa- 
гами, и какъ переговоры могутъ быть 
прерваны немедленно въ схучаВ, если 
бы онъ не могъ дать по этому предмету 
OTBÉTA, который казался бы удовлетво- 
рительнымъ Ha судВ каждаго безпри- 
страстнаго Правительства, то, всхфдстве 
этого, вышеупомянутый посланнивъ бу- 
деть уполномоченъ обЗщать, что Его 
Императорское Величество тотчасъ же 
займется собратемъ точныхъ данныхъ, | 
могущихъ представить этотъ предметь 
въ истинномъ CBBTB и прибавить, что 
если, вопреки всякому основательному 
ожидан!ю, въ означенномъ Кодекс» на- 
шлись бы какя статьи, противныя спра- 
ведливости и международному праву, то 
Императоръ посп8шитъ употребить всЪ 


старавя къ тому, чтобы побудить Е.В. Во- 


роля Великобританскаго ихъ исправить. 

Его Импер. Вел. рётаясь на сю m'bpy 
по собственному почину, BCIBACTBIE ис- 
вренняго убЪжденя, что она доставить 
двумъ союзнымъ Дворамъ выгоды БЪ 
устранен1ю отъ переговоровъщекотхиваго 
спора и доставить имъ во всякомъ случаЪ 
возможность доказать предъ всей Es- 
ропою, что они не отказались объясниться 
НИ BE ОДНОМЪ HSE ПУНЕТОВЪ, МОГущихъ 06- 
легчить возстановлене мира, —надФется, 
что Е. В. Вороль Великобритании оцф- 
нить эти побужденя и признаетъ въ 
настоящей декларащи, которую ниже- 
подписавиеся получили повелше пе- 
редать Его уполномоченному, 8HARE по- 
стояннаго желаня Е. В. Имиератора 
Bcepocciäckaro ни къ чему ни шрасфуе 
пать безъ вздома и соги оо 
ствйшаго Corsa 
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Fait à St.-Pétersbourg. *) 


Protocole de Conférence. 


Le 16 Juillet 1805 à 8 heures de 
l’après midi, le Plénipotentiaire de Sa 
Majesté l'Empereur de toutes les Russies 
Prince Adam- de Czartoryski et le Plé- 
nipotentiaire de Sa Majesté Britannique 
Lord Granville Leveson Gower, s'étant 
réunis pour procéder à l'échange des 
ratifications du Concert signé par eux le 
30 Mars (11 Avril), le Prince de Czar- 
toryski a ouvert la Conférence en faisant 
à Lord Granville Leveson Gower la décla- 
ration suivante: 

«Que Sa Majesté Britannique ayant 
laissé écouler le terme fixé pour l’échange 
des ratifications du Concert signé ici le 
30 Mars (11 Avril), sans faire parvenir 
les Siennes à St.-Pétersbourg et difré- 
rentes discussions s'étant élevées sur la 
teneur de cet acte, l’Empereur avoit 
délibéré s’Il le ratiferoit ou non, que 
cependant les sentiments . d’amitié qu’Il 
porte au Roi de la Grande Bretagne et 
l’heureux effet qui doit résulter pour 
l'Europe de Leur nouvelle union, surtout 
depuis que la Cour de Vienne fait espérer 
qu’elle se prononcera incessamment contre 
la France, ont déterminé Sa Majesté 
Impériale à signer également Son acte de 
ratification, mais sans y comprendre 


*) Observation. La date et les signatures ne 
sont pas indiquées sur la copie officielle de cette 
déclaration qui se trouve aux Archives de St.- 
Pétersbourg comme annexe du traité conclu avec 
la Grande Bretagne. Mais il est probable qu’elle 

> le pri ”xartoryski et M. 
1} 1806. 
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мымъ еще болЪе и боле скрЪпить ихъ 
ТЪеный союзЪ. 
Завключено въ С.-Петербург *). 


Протоколъ Конференции. 


16 Гюля 1805 года въ 8 часовъ по 
полудни уполномоченный Е. В. Импе- 
ратора Всеросайскаго ЁКнязь Адамъ 
Чарторыжевй и уполномоченный E. В. 
Короля Великобританскаго лордъ Грен- 
вилль Левесонъ Гоуэръ собрались съ цф- 
лю приступить въ обмЗну ратификаций 
трактата, подписаннаго ими 30 Марта 
(11 Anphaa), причемъ Князь Чарторыж- 
сый открылъ конференщшю, сдфлавъ 
лорду Гренвиллю Левесону Гоуэру cx$- 
дующую декларацию: . 

«Что какъ Е. В. Король Великобри- 
танскй пропустилъ срокъ, назначенный 
для обмфна ратификащй трактата, под- 
писаннаго зд$сь 30 Марта (11 Апр$ля), 
не одоставивъ, своей ратификаци въ 
С.-Петербургь, и вакъ. по’ отношен1ю 
въ содержан!ю этого акта возникли раз- 
личные споры, Е. И. Величество раз- 
суждалъ о томъ слФдуеть ли его рати- 
фиковать или HBTE; но какъ однавкожъ 
чувства дружбы, которыя онъ питаетъ 
въ Великобританскому Королю и счаст- 
ливыя послВдствя, ожидаемыя для Ев- 
ропы отъ ихъ новаго союза, въ особен- 
ности CB TBXB поръ какъ Австря по- 
даеть надежду немедленно высказаться 
противь Франщи», TO BCE это побудило 


*) Примъчаще. Число и подписи не означены 
на офищальной коши этой декларации, храня- 
щейся въ С.-Петерб. Архив, въ вид прило- 
женя къ трактату, заключенному съ Ангжею. 
Но по всей вЗроятпости, она была подпи- 
сана Кн. Чарторыжскимь и Новосильцовымъ 
28-го апр$ля (10-го мая) 1806 года. у 
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l'Article X séparé et son annexe. Que 
cette restriction étoit fondée sur ce que 
l'Empereur malgré la satisfaction avec 
laquelle I a vu, que la Cour de Londres 
n'insistoit pas sur la conservation absolue 
de l’Isle de Malte, persistoit dans Гор!- 
pion qu’Il avoit énoncée au Roi du Воу- 
aume Uni de la Grande Bretagne et de 
l'Irlande sur les facilités qu’il auroit été 
convenable d'apporter à la conclusion de 
la paix, si le Chef du Gouvernement 
François avoit souscrit aux bases de 
pacification réglées ici: que d’ailleurs 
celles-ci et l’Article auquel elles sont 
annexées devenoient maintenant superflues, 
Bonaparte ayant prouvé à la face de 
l'Europe, par ses nouveaux envahissemens 
qu'il ne voudroit admettre aucunes con- 
ditions de paix raisonnables et Sa Ma- 
jesté Impériale s'étant déterminée à rap- 
peller son Plénipotentiaire, qu’en consé- 
quence l’Empereur avoit autorisé, Jui, 
Prince de Czartoryski à échanger son 
acte de ratificaton contre celui envoyé à 
Lord Granville Leveson Gower, si ce 
Plénipotentiaire se croyoit autorisé à le 
recevoir dans cette forme». 


Lord Gramille Leveson Gower ne ba- | 
lança point à répondre: que connoissant ' 


les intentions du Roi soi Maître, 1l jugeoit 
être pleinement autorisé à recevoir les 


ratifications de Sa Majesté l'Empereur . 


de toutes les Russies dans la forme, dans 


laquelle elles étoient dressées et de les | 
_ Лондона. 


échanger contre celles qui lui avoient 
été envoyées de Londres. 


* Les Plénipotentiaires respectifs ont 
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Его Императорское Величество равнымъ 
образомъ подписать актъ ратификацщи 
не включая сюда отдъльной Х статьи 
и ея приложеня , что это исключене 
основано на томъ, что Императоръ, не 
взирая на удовольстве съ какимъ Онъ 
убЪдился, что „Тондонскй Дворъ не Ha- 
стаиваетъ на безусловномъ сохраненйи 
острова Мальты, остается при MHPHIB, 
которое онъ выразить Королю соединен- 
ных королевствь Великобритании 
Ирландии относительно облегченй, ко- 
торыя прилично было бы сд$лать ради 
заключеня мира, еслибы Глава Фран- 
цузскаго правительства согласился на 
OCHOBAHIS возстановленя мира здЪсь 
означенныя; что сверхъ того эти по- 
сел хня BMBCTÉ со статьей, къ которой 
они приложены, становятся теперь из- 
лишними, въ виду того, что Бонапартъ 
предь лицомъ всей Европы доказать 
новыми` своими захватами, что онъ не 
согласится ни на одно изъ благоразум- 
ныхъ услоый мира: Его Импер. Вели- 
чество рфшась отозвать своего уполно- 
моченнаго, BMÉCTB съ тёмъ уполно- 
мочилъ его, Князя Чарторыжскаго, 06- 
MÉHETE свой ARTE ратификации HA TOTH, 
который былъ посланъ лорду Гренвиллю 
Тевесону Гоуэру, если только посх5днй 
считаеть себя въ прав5 принять его 
въ такой формЪ>. 

Лорхь Гренвилль не колеблясь отвЁ- 
тилъ : чго зная намфрен1я Короля, своего 
Повелителя,.онъ считаеть себя вполиЪ 
уполномоченнымь принять ратификацию 
Е. В. Императора Веероссйскваго въ той 
формЪ, въ какой она была изложена и 
обмфнять ее на присланную ему изъ 


Оба уполномоченные кромЪ того пря- 
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reconnu en outre que ?’Агифе УП séparé 
devoit conserver sa rédaction primitive 
et que les Actes de ratification, quoique 
d’une teneur différente, auroient la même 
force et valeur que s'ils contenoient 
mot-à-mot les Articles du Concert signé 
ici le 30 Mars (11 Avril) et à fin de 
constater la cause des différences qui s’y 
trouvent, les Plénipotentiaires sont con- 
venus de déposer dans un Protocole de 
Conférence formel leurs déclarations réci- 
proques et d’en signer immédiatement 
des Copies doubles, en procédant en même 
tems à l'échange des ratifications telles 
que les Souverains respectifs les ont 
signées. 

En foi de quoi etc. 

Fait à St.-Pétersbourg le 16 Juillet 
1805. 


Adam Prince Czartoryski. (L. S.) 
Granville Leveson Gower. (L. 8.) 


№ 57, 


1805, 18 (30) octobre. Déclaration 
concernant les comptes d'approvisionne- 
ment en vivres et fourrages des troupes 
russes sur le territoire autrichien. 


L'article VIII du traité d'alliance de 1792 
contenait entre autres, la clause suivante: «Quant 
aux rations et portions en vivres et fourrages, 
ainsi qu'aux quartiers, ils leur (c.à-d. aux troupes 
auxiliaires) seront donnés par la Cour requérante 
aussitôt qu’elles seront sorties de leurs frontières, 
et tout cela sur le pied qu'elle entretient ou 
entretiendra ses propres troupes en campagne 
et dans les quartiers.» (V. le présent volume, 
p. 202.) 


Conformément à cette stipulation, l'entretien 
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знали, что УП отдльная статья должна 
сохранить свою первоначальную редак- 
ЦЮ и что акты ратификацй, хотя раз- 
личнаго содержаютя, будуть HMBTE ту 
же силу и значене, кавкъ если бы они 
содержали слово въ слово статьи дого- 
вора, подписаннаго здфсь 30 Марта (11 
Апр%ля)и для того, чтобы констатировать 
причину содержащихся въ нихъ раз- 
лич, уполномоченные согласились въ 
формальномъ протокол конференщи 
изложить ихъ взаимныя декларащи и 
немедленно подписать ихъ двойныя ко- 
ши, приступая въ то же время къ 06- 
MBHY ратифиващй въ томъ вид какъ 
подписали ихъ 0ба Государя. 

Въ увЗрене чего и т. д. 

Заключено въ С.- -Петербург® 16 оля 
1805 года. 


(м. п.) Князь Адамъ Чарторыжеевй. 
(м. п.) Гренвилль Левесонъ Гоуэръ. 


№ 57. 


1805 г., 18 (30) октября. Декларащя 
относящаяся до денежныхъ счетовъ по 
поставЕВ прованта и фуража Русскимъ 
войскамъ во время пребыван1я Ha Ав- 
стрйской территории. 


Въ стать 8-ой союзнаго трактата 1792 года 
сказано, между прочимъ, слздующее: «Что же 
касается до ращоновъ и порщоновъ, произво- 
димыхъ провантомъ и фуражемъ, равно какъ 
и до квартиръ, оныя даваемы имъ (т.е. союз- 
вымъ войскамт) будутъ отъ просящаго Двора 
немедленно по выход ихъ изъ своего госу- 
дарства, и точно по тому положен!ю, какъ онъ 
содержитъ илн содержать будетъ собственныя 
свои войска въ поход% и на квартирахъ.» (См. 
настоящй TOME, стр. 202). 

Согласно съ этимъ содержаше Русскихъ ар- 
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des armées russes expédiées еп 1799 par l'Em- 
pereur Paul 1 au secours de l'Autriche, devait 
incomber aux soins du gouvernement autrichien 
tant que ces armées resteraient dans les limites 
du territoire de l'Autriche. Mais les troupes 
russes avaient pris des vivres et des fournitures 
dans les dépôts de l’intendance autrichienne lors- 
qu’elles se trouvaient déjà hors des frontières 
de l’Autriche. C'est pourquoi bientôt après la 
reprise, sous l'Empereur Alexandre I, des rela- 
tions diplomatiques interrompues, le gouverne- 
ment autrichien avait présenté au gouvernement 
russe un compte pour fournitures faites à l’armée 
de Souworow et aux autres armées russes lors de 
la guerre de la seconde Coalition contre la France. 

Une notice de l’archiduc Charles, président du 
Conseil de guerre autrichien, relative à cette 
question, se trouvait annexée à une dépêche du 
comte Razoumowsky du 9 (11) avril 1802. Le 
gouvernement russe ne refusa point de satisfaire 
aux justes réclamations de l’Autriche et en con- 
séquence, le prince Dolgorouky fut envoyé à Vienne 
en 1803 pour les négociations au sujet de cette 
affaire. Vu les relations d'alliance et d'amitié 
existant alors entre l'Autriche et la Russie, les 
commissaires plénipotentiaires des deux Puis- 
sances témoignèrent le désir d'accomplir sans 
retard la tâche qui leur était confiée. Cependant, 
dès les premières conférences les plénipotentiaires 
autrichiens mirent en avant des prétentions telles 
que ni le prince Dolgorouky ni le gouvernement 
russe ne purent y souscrire. 

Il s’éleva entre autres une contestation sur le 
terme jusqu'à l’expiration duquel le gouverne- 
ment autrichien était obligé de subvenir aux 
fournitures de toute genre pour l’armée russe. 
L'Empereur Paul [ ayant, comme on sait, rap- 
pelé ses troupes, l'Autriche зиррозай que la four- 
niture gratuite et obligatoire devait cesser depuis 
le moment du rappel. 

Le gouvernement russe affirmait que, d'après 
le sens du traité d'alliance de 1792, les troupes 
russes devaient être entretenues aux frais du 
gouvernement territorial, aussi longtemps qu'elles 
se trouvaient dans les Etats autrichiens, n'importe 
qu’elles eussent ou non été rappelées. Elles 
avaient été rappelées alors qu'elles se trouvaient 
déjà dans les limites de l'Autriche. Dans tous 
les cas, le gouvernement russe était d'avis que, 
quant aux fournitures prises dans les dépôts au- 
trichiens, le gouvernement autrichien n'exigerait 
pas un prix plus élevé que celui qu’il payait lui- 


même. (Dépêche du comte Worontzow au comte 


Razoumowsky du 6 octobre 1803). 
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ми, отправленныхь BE 1799 г. Императоромъ 
Павломъ Î на помощь Австрш, должно было 
лежать на попечен!и ABCTPIHCEATO правитель- 
ства, пока эти арм!и находились въ предфлахъ 
Австрии. Но Pyccria войска брали изъ ABcrpiä- 
скнхъ интендантскихь складовъ провантъ и 
вещи въ то время, когда уже находились BH 
пред$ловъ Австры. Поэтому, весьма скоро по 
возобновлении ири Huneparoph АлександрЪ I 
прерванныхъ съ Австрею дипломатическихъ 
сношен1й, Австрйское правительство предста- 
вило Русскому правительству счеты на поставку 
вещей Суворовской и другимъ Русскимъ ар- 
мтямъ во время войны второй коалищи противъ 
Франции. 

Къ донесен!ю гр. Разумовскаго отъ 9-го (21-го) 
апр%®ля 1802 г. приложена была записка пред- 
сфдателя АвстрЙскаго военнаго совфта эрц- 
герцога Карла по этому вопросу. Русское пра- 
вительство не отказалось исполнить закон- 
ныя требован1я Австрш, и потому, въ 1803 г. 
въ ВЗну быль командированъ князь Долгору- 
Elf для переговоровъ по этому дфлу. Благодаря 
дружескимъ и союзнымъ отношенямъ между 
Австрею и Россею, уполномоченные комиссары 
обфихъ державъ выказывали явное желане 
скорфе разрфшить возложенную на вихъ задачу. 
Однако все-таки на первыхъ же конференщяхъ 
АвстрЙске уполномоченные выставили тая 
требован1я, на которыя не могъ согласиться 
князь Долгорукй и Русское правительство. 


Между прочпиъ возникъ споръ относитель- 
но времени, до котораго АвстрАйское прави- 
тельство обязано было поставлять Русской ар- 
ми всякаго рода вещи. Такъ какъ Императоръ 
Павелъ отозвалъ, какъ извфстно, свои войска, 
то ABCTPIA полагала, что съ момента отзыва 
должна была прекратиться даровая и обяза- 
тельная поставка. | 

Русское правительство утверждаль, что по 
смыслу союзнаго ‘договора 1792 г. Руссвя вой- 
ска, пока находились въ АвстрЙскихъ BIARE- 
няхъ, должны были содержаться на счеть тер- 
риторальвой власти, все-равно посхВдовалъ лн 
отзывъ или HBTE. Отозваны же они были, когда 
уже находились въ предфзахъ Австрш. Во 
всякомъ случаЪ Русское правительство пола- 
гало, что за предметы, взятые изъ АвстрАйскихъ 
скледовъ, ВЪнское правительство не потребуетъ 
больше, ч8мъ они обходились ему самому. (Де- 
пеша гр, Воронцова къ гр. Разумовскому отъ 
6-го октября 1803 г.). 
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Telle était la situation de ces pourparlers à | 


la fin de 1803. Nous n’avons trouvé dans les 


Archives de l'Etat jusqu’à la fin de 1805 aucune ' 
| хив$ HAKAKEXE данныхь относительно при- 


donnée expliquant les causes de l’interruption de 
ces négociations ou de nature à en entraver 
` l'issue favorable. Il est toutefois probable que 
les intérêts incomparablement plus graves qui 
absorbaient l'attention des Cabinets de Vienne 
et de Pétersbourg, réléguèrent au second plan 
l'affaire suscitée par l'Autriche. 


Le prince Dolgorouky fut de nouveau envoyé 
à Vienne en juin 1805 et par une instruction 
du 8 octobre, il lui fut prescrit de з’ейогсег 
d'arriver à une prompte solution de cette inter- 
minable affaire. Les commissaires autrichiens 
élevèrent dès lors moins de difficultés et con- 
sentirent à la somme de 3 millions de florins qui 
leur était proposée comme dédommagement pour 
toutes leurs prétentions. La déclaration du 18 
(30) octobre confirme formellement cette trans- 
action. 


Le Prince Dolgorouki, Lieutenant Gé- 
néral des Armées de Sa Majesté Impé- 
riale de toutes les Russies, Membre du 
Collège de guerre, Chevalier des ordres 
de St.-Alexandre Nevsky, de St.-Anne 
de la première, de St.-Wladimir de la 
troisième classe et Plénipotentiaire pour 
traiter avec les Plénipotentiaires de Sa 
Majesté Impériale et Royale, au sujet 
de la liquidation des prétentions des Fi- 
nances Impériales et Royales du Chef 
des fournitures et prestations faites aux 
armées Russes durant la précédente guerre 
contre la France, а eu communication 
de la Déclaration sous la date de ce jour 
dont la teneur s'ensuit: 

«Les Plénipotentiaires nommés par Sa 
Majesté l’Empereur- Roi, pour traiter 
avec Monsieur le Prince Dolgorouki, 
Lieutenant Général des Armées de Sa 
Majesté Impériale de toutes les Russies, 
Membre du Collège de guerre, Chevalier 
des Ordres de St.-Alexandre Newsky, de 
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Въ такомъ положен]и находились эти пере- 
говоры въ конц$ 1803 года. Затмъ до конца 
1805 г. мы не нашли въ Государственномъ Ap- 


чинъ, вызвавшихь перерывь въ переговорахъ 
H препятствовавшихъ благополучному ихъ OKOH- 
чан1ю. Только весьма вфроятно, что несравненно 
боле важные интересы, которые совершевно 
поглощали вниман!е ВЪнскаго и С.-Петербург- 
скаго кабинетовъ, отодвинули на посхВдвй 
планъ возбужденное Австрею 110. 

Только въ io 1805 г. князь Долгорувй 
вновь былъ пославъ въ Вфну и въ инструкщи 
отъ 8-го октября ему было вмфнено въ обязан- 
ность постараться о CKOPHAMEME pasphmenia 
этого крайнезатянувшагося Abu. Теперь АвстрЯ- 
све воммиссары меньше сдфлали затруднений 
и приняли предложенную имъ сумму въ 3 мил- 
люна флориновъ въ удовлетворен1е вс$хъ пре- 
тенз!Й. Декларашя отъ 18-го (30-го) октября 
формально утвердила состоявшуюся сдёлку. 


Князь Долгорувй, Генераль - Лейте- 
нантъ арми Его Величества Императора 
Bcepocciäcraro, Членъ Военной Kou- 
xerix, Кавалеръ орденовъ Св. Александ- 
ра Невскаго, Св. Анны 1-Й степени 
и Св. Владимра 3-й степени и упол- 
номоченный для переговоровъ съ упол- 
номоченными Его Императорскаго ‘и 
Королевскаго Величества относительно 
ликвидащи претензй Императорскихъ 
и Королевскихъ финансовъ по поставь 
продовольствя и другихъ вещей Рус- 
скимъ войскамъ въ продолжети пред- 
шествовавшей войны противъ Франщи, 
получилъ сообщене декларащи отъ сего 
числа слЗдующаго содержания: 

«Посл Toro какъ уполномоченные, 
назначенные Е. В. Императоромъ-Во- 
ролемъ для переговоровъ съ Княземъ 
Долгорукимъ, Генералъ-Лейтенантомъ 
apuix Е. В. Императора Bcepocciäckaro, 
Членомъ Военной Коллеги, Вавалеромъ 
орденовъ Св. Александра Невскаго, Св. 


1805 г. 


St.- Anne de la 1-re её deSt.-Wladimir de 
la 3-me classe, au sujet de la liquidation 
des prétentions des Finances Impériales 
et Royales du Chef des fournitures et 
prestations, durant la précédente guerre 
contre la France, ayant rendu compte à 
leur Auguste Maître des propositions qui 
leur ont été faites par le dit Prince dans 
les deux concertations, tenues sur l’objet 
des dites prétentions, Sa Majesté Impé- 
riale et Royale a autorisé les dits Plé- 
nipotentiaires à accepter, comme par la 
présente ils acceptent, l'offre faite par 
Monsieur le Lieutenant Général Prince 
Dolgorouki, de payer pour toutes les 
prétentions susmentionnées une somme de 
trois millions de florins valeur courante 
de Vienne en billets de banque, en six 
termes ou payements égaux de cinq cent 
mille florins chacun, dont le premier, 
reporté à la date du 15 Août de la pré- 
sente année, sera payé demain, le second 
écherra le 15 du mois de Février de 
l’année prochaine, et les autres successi- 
vement de six en six mois.» 


«Les soussignés sont autorisés à dé- 
clarer de plus à Monsieur le Lieutenant 
Général de Sa Majesté Impériale de toutes 
les Russies Prince Dolgorouki, qu’au 
moyen de ces pa yemens, formant ensemble 
trois millions de florins de Vienne, toutes 
les prétentions quelconques de la Cour 
Impériale et Royale résultantes des four- 
nitures et prestations rappelées ci-dessus 
se trouveront entièrement soldées et 
éteintes, et que de ce Chef il n’en sera 
plus formé d’autres à aucun titre, et en 
conséquence toutes les quittances relatives 
à ces prétentions seront délivrées sans 
exception au dit Prince.» 
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Анны 1-й степени и Св. Владимра 
3-й степени, по предмету ликвидации 
претензий Императорскихь и Королев- 
скихъ финансовъ по поставе продоволь- 
стыя и другихъ вещей Русскимъ вой- 
скамъ въ продолжене предшествовав- 
шей войны съ Франщей, — отдали от- 
четь своему Agrycrbñmemy Повелителю 
о предложеняхъ, которыя были HME 
сдЗланы вышеупомянутымъ Княземъ во 
время двухъ совзщан!й, состоявшихся по 
поводу означенныхъ претенй, Его Имп. 
и Королевское Величество разр$шилъ 
уполномоченнымъ принять, какъ они въ 
настоящей декларащи и принимаютъ, 
предложен!е, сдЗланное Генералъ-Лей- 
тенантомъ Ёняземъ Долгорукимъ, упла- 
тить за BCB вышеозначенныя претен- 
з1и сумму въ три миллюна франковъ 
по текущей ВЪнской валют банковыми 
билетами, въ шесть сроковъ или рав- 
ныхъ платежей по пяти соть тысячъ 
флориновъ каждый, изъ коихъ первый, 
отнесенный на 15-е число Августа те- 
кущаго года, будеть уплаченъ завтра, 
второй произойдеть 15 Февраля буду- 
щаго года, & остальные посл$довательно 
чрезъ каждые шесть мсяцевъ». 


_ «Нижеподписавшеся сверхъ того упол- 


номочены объявить Генералъ-Лейтенанту 
Е. В. Императора Всеросейскаго Князю 
Долгорукому, что при посредств этихъ 
платежей, составляющихъ общую сумму 
трехъ миллюновъ ВЪнскихъ флориновъ, 
вс$ Eakis бы то ни были претензии 
Императорскагои Королевскаго Двора, 
проистекающия по вышеупомянутымъ 
поставкамъ продовольстыя и другихъ 
вещей будутъ считаться окончательно 
оплаченными и ‘погашенными‘ и, что. 
на этомъ *основати, не будетъ предъ- 
явлено новыхъ ни подъ какимъ пред- 
логомъ и, велфдетые этого, вс безъ 
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«En foi de quoi les Plénipotentiaires 
de Sa Majesté Impériale et Royale, après 
avoir échangé leurs pleinpouvoirs contre 
ceux de Monsieur le Lieutenant Général 
Prince Dolgorouki, ont signé la présente 
Déclaration et y ont apposé le cachet 
de leurs Armes. 

А Vienne le 30 Octobre 1805. 

Louis Comte Cobenzi. (L. $.) 

Joseph Klein, Général-Major. (Г. 5.) 

А. М. Г. Barbier, Conseiller Aulique 

des Finances. (Г. 5.) 


En conséquence de la dite acceptation 
le Plénipotentiaire soussigné déclare et 
s’oblige au nom de Sa Cour, de payer 
pour toutes les prétentions rappellées 
dans cette Déclaration la somme de trois 
millions de florins valeur courante de 
Vienne en billets de banque en six terme 
ou payements égaux de cinq cent mille 
florins chacun, dont le premier reporté 
à la date du 15 Août de la présente 
année sera payé demain; le second écherra 
le 15 du mois de Février de l’année 
prochaine et les autres successivement 
de six en six mois. 


En foi de quoi le Plénipotentiaire de 
Sa Majesté Impériale de toutes les Rus- 
sies, après avoir échangé ses pleinpou- 
voirs contre ceux des Plénipotentiaires de 
Sa Majesté Impériale et Royale, a signé 
le présent Acte et y a apposé le cachet 
de ses Armes. 

A Vienne le 30 Octobre 1805. 


Prince Serge Dolgorouki.'(L. S.) 
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исключения квитанщи, RACAIOIIACA этихъ 
претенз!й, будуть вручены вышеупомя- 
нутому Князю». 

«Въ увфреще чего уполномоченные 
Его Императорскаго и Королевскаго 
Величества по обмфнЪ полномоч!й сво- 
ихъ съ Генералъ-Лейтенантомъ Княземъ 
Долгорукимъ подписали настоящую де- 
кларашю и приложили къ ней печати 
своихъ гербовъ». 

Въ ВЪнЪ, 30 Октября 1805 года. 
(м. п.) Графъ Людвигь Кобенцль. 

(м. п.) Тосифъ Клейнъ, Ген.-Маюръ. 
(м. п.) А. Н. Г. Барбье, Финансовый Над- 
ворный-Совфтникъ. 


ВслЪдстые вышеизложеннаго приня- 


пя, нижеподписавийся уполномочен- ‘. 


ный объявляетъ и обязуется отъ имени 
Своего Двора уплатить за BC помяну- 
тыя въ этой декларащи претензии сумму 
въ три мимона флориновъ по текущей 
ВЪнской валют банковыми билетами 
въ шесть сроковъ или равныхъ плате- 
жей по пяти сотъ тысячъ флориновъ 
каждый, изъ коихъ первый, отнесенный 
на 15-е число Августа настоящаго года, 
будеть уплаченъ завтра, второй платежъ 
произойдетъ 15 Февраля будущаго года, 
а остальные послЗдовательно чрезъ каж- 
дые шесть м$сяцевъ. 

Въ увЗрене чего уполномоченный 
Его Величества Императора Всероссй- 
скаго, обмЗнявшись полномощями съ 


‘уполномоченными Его Императорскаго_ 


и Королевскаго Величества подписалъ 
настоящий акть и приложилъ къ нему 
печать своего герба. 

Въ ВЪнЪ, 30 Октября 1805 года. 


(м. п.) Князь Сергзй Долгоруюй. 





1806 r. й 
№ 58, 

1805, 22 octobre (3 novembre). Acte 
d'accession de l'Autriche au traité, con- 
clu le même jour à Potsdam entre la 
Prusse et la Russie. 


Nous avons vu précédemment la peine que la 
Russie avait eue d'obtenir l'accession de l’&u- 
triche au traité d'alliance avec l'Angleterre. L'im- 
minence, seule, du danger que présentaient les 
envahissements de Napoléon I en Italie, força la 
Cour de Vienne à prendre une” décision conforme 
au désir de l'Empereur Alexandre. Cependant 
même après que cette accession fut accomplie, 
la Cour de Vienne persista à présenter des objec- 
tions contre le sixième article séparé, concernant 
l'administration des territoires occupés par les 
alliés. L'Autriche persistait dans l'opinion qu'ils 
devaient être gouvernés, non pas au nom de 
leur Monarque légitime, mais au nom des alliés. 

L'Empereur Alexandre ne put pas approuver 
ces prétentions de la Cour de Vienne. П démontra 
qu'il était de l’intérêt même des alliés, de res- 
pecter, dans les pays occupés, les voeux des 
populations et leur attachement à leur ancien 
gouvernement légitime. Car dans ces conditions 
les armées d'occupation auraient bien plus de 
facilité à vaincre la résistance des populations 
locales, et à obtenir d'elles les sacrifices inévi- 
tables en temps de guerre. «Les habitants» est-il 
dit dans la dépêche au comte Razoumowsky datée 
du 20 août 1805, «voyant que ces sacrifices sont 
indispensables, puisque celui qui les requiert est 
le plus intéressé à en diminuer le fardeau, ne 
murmureraient pas des charges qu'ils auraient à 
supporter; ce qui ne serait point le cas, si l’ar- 
mée occupante prenait elle-même les contribu- 
tions.» Toutefois les circonstances forcèrent le 
Cabinet de Vienne à ne plus insister pour faire 
prévaloir son opinion. La guerre avec la France, 
qui dès la seconde moitié de l’année 1805 était 
* devenue inévitable absorba l'attention des Ca- 
binets de Vienne et de St-Pétersbourg. La 
Prusse devint alors, pour les alliés, un objet de 
grave souci. 


Si l’on considère qu’à cette époque, le Cabinet 
de Berlin entretenait avec la France les relations 
les plus amicales et que les lettres de Frédéric- 
Guillaume Ш à Napoléon contenaient toujours 
des assurances de sympathie et d’attachement, оп 
comprendra aisément de quelle importance il était 
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№ 58, 


1805 г., октября 22-го (ноября 3-го), 
ARTE приступлешя Австри къ догово- 
рамъ того же числа заключеннымъ въ 
Потсдам, между Üpycciew и Pocciem. 


Выше мы видЗли какихъ трудовъ стоило Poc- 
cit YOBAATE Австрию приступить къ союзному 
трактату съ Англею. Только явная опасность, 
которою угрожали захваты Наполеона | въ 
Итами, заставила B'hHckiñ дворъ принять p$- 
шене, сотласное съ желанемъ Императора 
Александра. Однако даже посл$ совершеня 
приступленя ВЪнсыйЙ дворъ все-таки не пе- 
реставахь возражать противъ 6-ой отдВльной 
статьи, касающейся управлен1я занятыхъ со- 
юзниками земель. Австр!я оставалась при 
своемъ MHBBIH, что не именемъ законнаго 
монарха должны быть управляемы завоеванныя 
страны, но именемтъ союзниковъ. 

Императоръ Александръ [1 никакъ не могъ 
согласиться съ требованемъ В3нскаго двора. 
Онъ доказывалъ, что въ интересахъ союзни- 
ковъ уважать желаня и привязанность насе- 
зен1я занятыхъ странъ къ бывшему законному 
его правительству. При этомъ услови оккупа- 
щонныя арши могутъ гораздо больше разсчи- 
тывать на то, что M'ÉCTHOE населене съ мень- 
INHMB сопротивлен1емъ будетъ приносить жертвы, 
неизб$жныя во время войны. «Если жители 
ВИДЯТЪ», говорится въ депеш® къ гр. Разумов- 
скому отъ 20-го августа 1805 г., «что эти 
жертвы неизбфжны, ибо тотъ который ихъ 
требуетъь самъ больше BCÈXE заинтересованъ 
въ уменьшен!и тагости ихъ, то они не будутъ 
роптать противъ повинностей, на вихъ возхо- 
женныхъ. Совершенно противное будетъ им ть 
M'ÉCTO въ TOME случа, если оккупацонная ар- 
мя сама взимаетъ ковтрибущи.» Но обстоятель- 
ства того времени заставили ВфнсмйЙ дворъ 
не настаивать на приняти своего образа 
мыслей. Война съ Франщшею была неизбЪжна 
со второй половины 1805 года, и потому, ею 
было поглощено внямаше ВЗнскаго и С.-Петер- 
бургскаго кабинетовъ. Предметомъ же особен- 
ныхъ заботъ для союзниковъ была [pyccis. 

Если вспомнимъ, что въ это время Bepaus- 
CKif дворъ находился къ Франщи въ весьма 
дружескихъ отношеняхъ, что король Фридрихъ 
Вильгельмъ Ш въ письмахъ къ Наполеону I 
постоянно YBBPAXB его въ своей привязанности 
и дружбЪ, то понятно будетъ, до какой степени 


1805 г. 


pour les alliés de ne pas laisser subsister le 
moindre doute sur la position que prendrait la 
Prusse lorsque la guerre éclaterait. Rien que la 
position géographique de cet Etat, obligeait la 
Russie et l'Autriche à s'assurer, tout au moins, 
de sa stricte neutralité. Mais en outre, plus le 
moment de la guerre approchait, plus la Russie 
et l'Autriche mettaient d’unanimité dans leur 
action, plus elles sentaient la nécessité de 
n'épargner aucun moyen pour attirer la Prusse 
dans la coalition. 


Le prince de Colloredo adressait, déjà en 1804, 
à l’ambassadeur de Russie les paroles suivantes: 
«J'ai eu une idée, je пе sais pas si vous l’approu- 
verez. Ne pourrait-on pas engager la Prusse à 
se joindre à nous? Toutes les rivalités doivent 
être mises de côté; il n’est plus question pour 
nous de courir après la Silésie, un plus grand 
objet doit nous occuper, nous serions de bonne 
foi dans la réunion des efforts qu'il exige, mais 
il faudrait se garantir de la perfidie et de la 
duplicité du Cabinet de Berlin et c'est au Vôtre 
qu'appartient cette tâche, ce serait également à 
lui que nous voudrions déférer le soin de porter 
la parole vis-à-vis de la Prusse». (Dépêche du 
comte Razoumowsky du 27 avril 1804). 

Peut-être qu’en 1804 cette déclaration du mi- 
nistre autrichien n'avait pour unique but, que 
d'apporter un nouveau retard à la conclusion de 
l'alliance, proposée par la Russie; mais elle fat 
par la suite, confirmée plus d’une fois et toujours 
l'Empereur Alexandrel se voyait chargé du rôle 
ingrat de médiateur. D'abord la Cour de Vienne 
n'avait pas voulu entrer en négociations directes 
avec celle de Berlin, motivant son refus par «la 
mauvaise foi» et «la jalousie» manifeste de cette 
dernière. 

Mais l'Empereur Alexandre s’efforçait depuis 
longtemps, on peut même dire depuis son avéne- 
ment au trône, d'améliorer les relations entre 
l'Autriche et la Prusse en tachant de vaincre 
leur méfiance mutuelle, «qui,» dit-il, «dans ces 
derniers temps a eu des suites funestes pour 
l'Europe entière». Îl accepta volontiers, pour cette 
raison, les obligations de médiateur; il insista 
même pour que la Cour de Vienne lui confât, 
à lui seul, le soin de mener avec Frédéric-Guil- 
laume Ш les négociations concernant son acces- 
sion à l’alliance.(Dépêche au comte Razoumowsky, 
du 27 janvier 1805). Dans ce but, l'Empereur 
ordonna au baron de Wintzingerode de se rendre 


à Berlin et de tâcher, de concert avec Alopéus, 


d'amener le roi de Prusse à prendre part à la 
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было важно для союзниковъ устранить всякое 
сомнфн1е насчетъ’ положен!я, которое займетъ 
Hpyccia во время предстоящей войны. Одно 
уже географическое положен1е этого государства 
должно было заставить Австрию и Росс1ю обез- 
печить по меньшей м$рЪ строжайпший его ней- 
тралитетъ. Но мало того: чЪмъ бохБе прибли- 
жался моментъ объявлен1я войны, JBME едино- 
душн$е взялись за дзло Австрия и Росс я, тёмъ 
больше онЪ убЗдились въ необходимости не 
щадить никакихъь средствъ для привлеченя 
Прусаи въ воалицлю. 

«У меня мысль», сказалъ уже въ 1804г. КНЯЗЬ 
Коллоредо Русскому послу въ BB, «но не 
знаю насколько Вы ее одобрите. Нельзя-ли 
будетъ заставить Пруссшю соединиться сънами? 
Всякое соперничество должно быть брошено: 
мы отказались отъ мысли домогаться Силезия, 
ибо болЪе возвышеиная цфль должна насъ за- 
нимать и мы готовы добросовЪстно соединить 
наши усиля для ея хостиженя, но только не- 
обходимо обезпечить себя отъ вФроломства и 
двоедушя Берлинскаго кабинета. И эта задача 
выпала на Вашу долю и равнымъ образомъ 
Вамъ мы сами готовы предоставить слово въ 
сношешяхъ съ Upycciew». (Допеша гр. Разумов- 
сваго отъ 27-го апрфля 1804 г.). — 

Можеть быть въ 1804 г. это заявлене A BcTpif- 
скаго министра HMB10 исключительною цзлью 
замедлить заключене союзрой декларащ!и, пред- 
ложенной Pocciew, но оно впослЗдстви было 
повторено н®сколько разъ, и всегда Импера- 
тору Александру Г была предназначена не- 
благодарная роль посредника. ВЗЪнсыйЙ дворъ 
въ HAJAIÉ He XOTBIR вступить въ непосредствен- 
ные переговоры съ Берлинскимъ, ссылаясь HA 
доказанную «недобросовЪВстность» и «зависть» 
послЪдняго. 

Александръ Г уже давно, начиная со времени 
своего вступленя на престолъ, желалъ возста-. 
новитъ хлучш1я отношеня между Австрею и 
Пруссею и устранить взаимное недовф ре, ‹ко- 
торое въ послВднее время имфло самыя з40- 
вредныя посл дствя для всей Европы». По- 
этому онъ охотно принялъ на себя обязанности 
посредника и призналъ даже необходимымъ, 
чтобъ ВЪнсюй дворъ предоставихь ему одному 
вести съ королемъ Фридрихомъ-Вильгельмомъ Ш 
переговоры о вступлени его въ союзъ. (Депеша 
къ гр. Разумовскому отъ 27-го января 1805 г.). 
Въ виду этой цёли Императоръ повелфлъ ба- 
pouy Винцингероде отправиться въ Берлинъ и, 
BMÉCTÉ съ Алопеусомъ, стараться привлечь 
Прусскаго короля къ участю въ коалищи, 
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coalition. Le baron arriva à Berlin en mars 1805, 
mais il ne réussit pas à persuader Frédéric- 
Guillaume III de rompre son alliance avec Na- 
poléon. Ne désirant pas, cependant exciter le 
mécontentement de l'Empereur Alexandre, le 
roi de Prusse envoya à Pétersbourg le général 
Zastrow, avec la mission d'assurer le gouverne- 
ment russe de son amitié sincère et en même 
temps de l’impossibilité où il se trouvait de se 
joindre à la coalition. Les observations, pleines 
de fermeté, adressées au général par l'Empereur 
lui-même, et par le prince Ozartoryski produi- 
sirent sur lui la plus vive impression, sans amener 
cependant le résultat désiré, quant à l'accession 
de la Prusse à l'alliance. Zastrow quitta Péters- 
bourg convaincu du mécontentement évident que 
causait à l'Empereur Alexandre, la conduite de 
la Prusse. 

Dans cet état de choses, le gouvernement russe 
ne se crut plus obligé de ménager la Prusse, 
ni de sauvegarder ses intérêts; les alliés au con- 
traire trouvèrent indispensable de prévenir le 
tort que pourrait leur causer cette Puissance 
pendant leur guerre contre Napoléos I. 

Ces combinaisons expliquent la note intéres- 
sante et confidentielle du prince Czartoryski au 
comte Razoumowsky, en date de juillet 1805. 
Prenant en considération la duplicité de la Prusse 
et la guerre avec la France, dit-il dans cette 
note, la Russie et l'Autriche doivent s'assurer 
du bon vouloir des Polonais, car dans le cas 
contraire Napoléon se servirait d'eux рог Гас- 
complissement de ses projets. Pour gagner l’affec- 
tion des Polonais on trouva que l'Empereur 
Alexandre devait prendre le titre de roi de Po- 
logne, quitte à prévenir par des mesures efficaces 
le mauvais effet que pourrait produire ce titre 
dans les provinces autrichiennes. Pour ce qui 
concernait les intérêts de la Prusse, le ministre 
russe ne croyait pas devoir les prendre en con- 
sidération. «Je ne prévois раз», écrit le prince 
Czartoryski, <que l'Autriche voit jamais d’un 
mauvais oeil que la Russie gagne sur la Prusse». 
D'après cela il n'y avait qu'à pourvoir au sort 
futur de la Galicie. «Cependant» continue le 
prince, «dans un revirement aussi considérable 
(en Galicie) l'Autriche aurait de quoi se dédom- 
mager avec avantage, si elle prenait la Silésie et 
si elle s'arrondissait en Allemagne par l'annexion 
de la Bavière». Mais, ajoute le prince, comme 
conclusion à sa note, peut-être que toutes ces 
suppositions se trouveront être prématurées et 
superflues, si la Prusse vient à se ranger du 
côté des alliés. 
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Въ Mapr 1805 г. баронъ прибыль въ Берлинъ, 
но ему не удалось уговорить Фридриха-Виль- 
тельма ПШ отказаться отъ союза съ Напо- 
леономъ. Не желая, однако, возбудить веудо- 
вольстне Императора Алексавдра, король Прус- 
ск1й прислалъ въ С.-ПШетербургь генерала 
Застрова съ поручешемъ убЪдить Русское upa- 
вительство въ искренности своей дружбы и, 
въ TO же время, въ невозможности приступать 
къ коалищи. Энергичесмя зам$чан1я, сдЪлан- 
ныя генералу самимъ Императоромъ и KHASEME 
Чарторыжекимъ, произвели на него свльное 
впечатлфн1е, но вступлене Прусси въ союзъ 
чрезъ это нисколько не было достигнуто. 
Застровъ узхалъ изъ Петербурга, уб$дившись въ 
явномъ неудовольстви Императора Александра 
I на nosexenie Прусаи. 


При такихъ обстоятельствахъь Русское пра- 
вительство не видфло особенной надобности 
щадить Пруссю и уважать ея интересы. На- 
противъ, необходимо было союзникамъ предвн- 
ABTE вредъ, который могла бы нанести Прусая 
во время войны противъ Наполеона Г. 

Этими соображешямн объясняется инте- 
ресная конфиденщальная нота князя Чарто- 
рыжскаго къ гр. Разумовскому отъ 1юля 1805 г. 
Имя въ виду двуличное поведен1е Пруссш, 
говорится въ этой HOTB, и войну съ Франщею, 
Poccia и Австрая должны обезпечить за собою 
привязанность Поляковъ. Въ противномъ слу- 
ча Наполеонъ воспользуется ими для своихъ 
цфлей. Чтобъ привязать къ себф Полаковъ 
было бы весьма цфлесообразно привят1е Импе- 
раторомъ Алексапдромъ 1 титула короля Поль- 
скаго. Для предупрежден1я вреднаго вияния, 
которое этотъ THTY3B могъ бы имзть на Австрай- 
ская владфня,Росс1я приметъ надлежащая мЪры. 
Что касается Прусои, то Руссый министрь 
не находилъь нужнымъ сообразоваться съ ея 
интересами. «Я не предвижу», пишетъ кназь 
Чарторыжек1Й, «чтобъ ABCTpia когда либо смо- 
трфла косо на выгоды, пробрЪтаемыя Россею 
на счеть Прусби». «Впрочемъ», продолжаетъ 
EHA3b, «ВЪ случаВ существеннаго поворота (въ 
Галищи), Австря свободна будетъ найти ce6b 
выгодное вознагражден!е посредствомъ захвата 
Силези, или же, путемъ округлен1я свонхъ 
границъ въ Германи чрезъ присоединеве Ба- 
вари». Но, заключает, князь Uapropaxcxif 
свою ноту, можеть быть вс эти предположеня 
окажутся преждевременными н излишными, если 
Прусс1я перейдетъь на сторону союзниковъ. 
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D'après cette dernière remarque, оп peut juger, 
que la Russie n'avait pas encore renoncé à l'es- 
poir de conclure une alliance avec la Prusse; 
espoir dont se berçait également l’empereur des 
Romains. Dans une dépêche du comte Cobenzl 
au comte Stadion on insiste de la manière la 
plus persuasive sur la nécessité d'attirer la Prusse 
dans l'alliance, ou au moins, d'obtenir la garantie 
de sa neutralité pendant la guerre; mais au nom 
de leurs intérêts les plus pressants, les alliés et 
surtout la Russie et l'Autriche devaient, à tout 
prix, éviter la guerre avec cette Puissance. 

Pendant ce temps la Cour de Berlin employait 
toutes les ruses imaginables et les plus habiles 
arguments pour prouver qu'elle était forcée de 
rester neutre dans le cas d'une conflagration 
européenne. П est vrai que le comte de Haug- 
witz, qui était alors l’Âme de la politique prus- 
sienne, se rendit personnellement à Vienne, en 
septembre 1805 et entama des négociations se- 


crètes avec l'Autriche, mais comme le fait spi- 


rituellement observer le comte Razoumowsky: 
«ll à beaucoup parlé et n’a rien dit». 


Une pareille incertitude concernant la position 
que prendrait la Prusse, présentait d'autant plus 
d'inconvénients aux yeux de l'Empereur Ale- 
xandre qu'il avait basé ses plans d'opérations 
contre la France, sur la participation, pour ainsi 
dire, passive de la Prusse. Une partie de l’armée 
auxiliaire russe devait traverser les provinces 
prussiennes, et l'Empereur avait la ferme réso- 
lution d'exécuter son plan, s’il le fallait, même 
contre la volonté de la Prusse; il s’affermit encore 
dans cette résolution, en apprenant que le corps 
d'armée de Bernadote venait de se frayer, par 
la force, un passage à travers le territoire prus- 
sien. Se trouvant en septembre à Pulawa, près 
des frontières prussiennes, l'Empereur Alexandre 
reçut du roi Frédéric-Guillaume la demande 
d'une entrevue avec lui, avant l'entrée des troupes 
russes en Prusse. Cependant, au commencement 
d'octobre le roi de Prusse consentit à accor- 
der un libre passage aux armées russes. 


L'Empereur Alexandre résolut alors de зе 
rendre immédiatement à Berlin: «afin de forger 
le fer pendant qu'il est chaud.» (Dépêche du 
prince Czartoryski du 4 octobre 1805). 

Le charme, exercé par la personne sympathique 
de l'Empereur de Russie, sur le roi de Prusse 
et la Cour, fut tel qu'il décida bientôt Frédéric- 
Guillaume à entrer dans la coalition. On conclut 
donc à Potsdam le 3 novembre, entre la Russie 


479 


1805 г. 


Изъ послЪдняго зам чаня видно, что Poccia 
еще не отказалась отъ надежды заключить 
союзъ съ Прусаею. Ту же самую надежду 
лелЪялъь РимсвЙ императоръ. Въ депешз гр. 
Кобенцяя къ гр. CTaxioay отъ 28-го октября 
1805г. убздительно доказывается необходимость 
привлечь въ союзъ Прусс1ю, или, по меньшей 
MBph, обезпечить нейтралитетъь ея во время 
войны. Изб$гнуть же войны съ [pycciew—Toro 
требуютъ насущные интересы всфхъ союзни- 
ковъ вообще, a Росси и Австрш въ особен- 
ности. 

Между тБмъ БерлинскаЙ дворъ, въ перегово- 
рахъ съ Росаею и Австр!ею, обнаруживалъ 
замчательную изворотливость н находчивость 
въ разнаго рода доводахт, доказывающахъ не- 
обходимость оставаться нейтральнымъ на слу- 
чай общеевропейской войны. Правда, гр. Гауг- 
вицъ, который былъ душою тогдашней политики 
Прусси, въ сентябрЪ 1805 г. лично явился въ 
ВЪну и вступилъ въ секретные переговоры съ 
АвстрЙскимъ правительствомъ, но, какъ остро- 
умно замчаетъь гр. PasymoBcxiä, «онъ много 
говорилъ и ничего не сказалъ». 

Подобная неопред$ленность относительно ио- 
ложеня, которое приметъ [pyccia, показалось 
Александру 1 TBME болЪе неудобною, что co- 
ставленный планъ военныхъ дЪфйствЙ противъ 
Франши былъ основанъ на, такъ-сказать, пас- 
сивномъ участи Прусси. ИзвЪствая часть Pyc- 
ской вспомогательной арм!и была предназна- 
чена къ проходу черезь Прусская владзн1я. 
Императоръ твердо р®шился исполнить этотъ 
свой планъ, хотя бы противъ воли Берлинскаго 
двора. Въ этомъ своемъ намфрени онъ еще 
болЪе утвердился, когда узналъ о насильствен- 
номъ проход$ по Прусской территори корпуса 
Бернадота. Находясь въ севтябрВ 1805 г. 
близъ Прусскихъ границъ, въ Пулав%, Импе- 
раторъ Александръ получнлъ иприглашен!е ко- 
роля Фридриха-Вильгельма имЪть CE вимъ 
личное свидане, раньше чЗмъ Русскля войска 
вступать въ пруссвля влад н1я. Однако въ самомъ 
начал октября король Пруссый далъ свое 
coraacie на свободный проходъ Русскихъ войскъ. 

Тогда Императоръ Александръ р%шился не- 
медленно лично отправиться въ Берлинъ, чтобъ 
«ковать Æ6XB30, пока оно горячо». (Депеша кн. 
Чарторыжсекаго отъ 4-го октября 1805 г.). 

Обаян1е симпатичной личности Русскаго Им- 
ператора ва короля Прусскаго x весь Берлив- 
сЕЙ дворъ приняло таве размфры, что ему 
скоро удахось убздить Фридриха-Вильгельма III 
къ. вступленю въ коалищю. Въ Потсдам 3-го 
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et la Prusse des traités d'alliance auxquels accéda, 
le jour même, le prince de Metternich, ambassa- 
deur plénipotentiaire d'Autriche à Berlin. En 
communiquant au comte Razoumowsky, par une 
dépêche du 28 octobre, l’heureuse issue de cette 
affaire, le prince Czartoryski lui exprima toute- 
fois ses appréhensions au sujet de l'Angleterre 
qui, pensait-il ne consentirait que difficilement 
à reconnaître la cession du Hanovre à la Prusse, 
stipulée par le traité de Potsdam. 


Déclaration. 


Sa Majesté Impériale et Royale Apo- 
stolique, Sa Majesté l'Empereur de toutes 
les Russies et Sa Majesté le Roi de 
Prusse ayant résolu de se concerter sur 
la marche à suivre d’un commun accord 
dans leur relation actuelle avec la France, 
ont nommé, pour discuter les objets de 
ce concert, savoir: Sa Majesté Impériale 
et Royale Apostolique, le Sieur Clément- 
Wenzeslas - Lothaire, comte de St. Em- 
pire Romain de Metternich- Winnebourg, 
Chevalier de Malte, son Chambellan actuel, 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipo- 
tentiare près Sa Majesté le Roi de Prusse; 
Sa Majesté l'Empereur de toutes les Rus- 
sies, les Sieurs Adam Prince de Czar- 
toryski, son Conseiller - Privé, Membre 
du Conseil, Sénateur, Ministre adjoint 
des Affaires étrangères, Membre de la 
Direction générale des écoles, Curateur 
de l’Université Impériale de Wilna et 
son district, Lieutenant du Grand-Prieur 
de l'Ordre souverain de St.-Jean de Jeru- 
salem du Prieuré catholique Russe, et 
Chevalier de l'Ordre de St.-Anne et de 
celui de St.-Jean de Jerusalem; Maxime 
d’Alopeus, son Conseiller-Privé, Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipoten- 
Чаше près Sa Majesté le Ко de Prusse 
et près du Cercle de Basse-Saxe, Che- 
valier des Ordres de St.-Alexandre New- 
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ноября были заключены между Poccien и Прус- 
с1ею союзные акты, EB которымъ въ тотъ же 
день приступилъь АвстрАЙскЙ поеланникъ въ 
Берлин$ и уполномоченный, кнлзь Меттернихъ. 
Сообщая гр. Разумовскому депешею отъ 98-го 
октября, о благополучномъ окончаши этого 
xbsa, кн. Чарторыжеюй высказываетъ только 
свои опасемя насчетъь Ангии, которая трудно 
согласится признать уступку [pyccis Ганове- 
ра, постановленную Потедамскимъ договоромъ. 


Декларащя. 

Его Императорское и Королевское 
Апостолическое Величество, Его Вели- 
чество Императоръ Bcepocciäcrit и Его 
Величество Жороль Пруссый phmace 
придти късоглашеню относительно плана 
для общихъ дфйстьй въ ихъ настоящихъ 
отношешяхъь съ Франщею, назначили 
для обсужденя вопроговъ этого согла- 
шен1я, именно: Его Импер. и Kopos. 
Апостолическое Величество Г. Клемента 
Венцеслава-Лотар!я, графа Св. Римской 
Имперн фонъ Меттернихъ-Виннебурга, 
Малтскаго кавалера, своего ДЪйстви- 
тельнаго ВКаммергера, Чрезвычайнаго 
Посла и Полномочнаго Министра при Е. 
В. Корохф Прусскомъ; Е. В. Импера- 
Tops Всероссйскй Г. Енязя Адама 
Чарторыжскаго, своего Тайнаго СовЗт- 
ника, Члена СовЪта, Сенатора, Товарища 
Министра Иностранныхъ Дхъ, Члена 
Главнаго Управлен1я Училищъ, Попе- 
чителя Императорскаго Виленскаго Уни- 
верситета ‘и его округа, Державнаго ор- 
дена Св. Гоанна Герусалимскаго Вели- 
каго Прюра Ёэатолическаго въ Poccix 
Прюрства Порутчика, орденовъ Св. 
Анны и Св. Гоанна [ерусалимскаго ка- 
paxepa: Максима Алопеуса, своего Тай- 
наго Совфтника, Чрезвычайнахго Послан- 
ника и Полномочнаго Министра при Е. 
В. Kopox Прусскомъ и при Нижне- 
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sky, de-St.-Anne de la première classe 
et de 5%. - Wladimir de la seconde; et 
Pierre, Prince de Dolgorouki, Général- 
Major des Armées de Sa Majesté l’Em- 
‚ pereur de toutes les Russies, Son А14е- 
de-camp général, Inspecteur de la divi- 
sion de Lithuanie, et Chevalier des Ordres 
de St.-Anne de la première et de St.- 
Wladimir de la quatrième classe, et 
Commandant de celui de St.-Jean de Jéru- 
salem; et Sa Majesté le Roi de Prusse, 
les Sieurs Charles-Auguste, baron de 
Hardenberg, et Chrétien - Henri - Curce, 
Comte de Haugwitz, Ses Ministres d'Etat 
et du Cabinet, Chevaliers de Ses grands 
Ordres, lesquels, après l’échange de leurs 
pleinspouvoirs respectifs, ont arrêté un 
Traité qui а été signé par les Plénipo- 
tentiaires de la Cour Impériale de Russie 
et ceux de la Cour de Berlin, et dont 
les articles sont mot-à-mot de la teneur 
suivante. 

Au nom de la très-sainte et indivi- 
sible Trinité. 

Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies et Sa Majesté le Roi de Prusse 
ayant résolu de se concerter sur la marche 
à suivre d’un commun accord dans leur 
relation actuelle avec la France, ont 
nommé, pour discuter les objets de ce 
concert, savoir, Sa Majesté l'Empereur 
de toutes les Russies, les Sieurs Adam, 
Prince de Czartoryski, Son СопзеШег- 
Privé, Membre du Conseil, Sénateur, 
Ministre Adjoint des Affaires étrangères 
etc.; Maxime d’Alopeus, Son Conseiller- 
Privé, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire près Sa Majesté le Roi 
de Prusse et près du Cercle de Basse- 
Saxe etc.; Prince de Dolgorouki, Général- 
Major des Armées de Sa Majesté l’Em- 
pereur de toutes les Russies, Son Aide- 
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Саксонскомъ OEpyrB, кавазера орденовъ 
Св. Александра Невскаго и Св. Анны 
1-й степени и Св. Владим1ра 2-й степени; 
и Князя Петра Долгорукаго, Генералъ- 
Maiopa Арми Е. В. Императора Bce- : 
росайскаго, своего Генералъ-Адъютанта, 
Инспектора Литовской дивиз1и, кавалера 
орденовъ Св. Анны 1-Й степени и Св. 
Владимра 4-й степени, командора ор- 
дена Св. Гоанна [ерусалимскаго; и Е. В. 
Король Пруссый Гг. Барона Карла 
Августа Гарденберга и графа Христ1ана- 
Генриха Курщя hour Гаугвица , своихъ 
Государственныхъ и Кабинетныхь Ми- 
нистровъ, кавалеровъ Его большихъ ор- 
деновъ, которые посл обмЗна ихъ взаим- 
ныхъ полномочИ, заключили’ трактатъ, 
который былъ подписанъ полномочными 
Императорскаго Росайскаго Двора и 
полномочными Берлинскаго Двора и кото- 
раго статьи дословно слЗдующаго содер- 
жаня. 

Bo имя пресвятой и нераздльной 
Троицы. 

Е. В. Императоръ Всероссйеюй и 
Е. В. Король Пруссый р$®шась придти 
къ соглашению относительно плана для 
общихъ дЪйствШ въ ихъ настоящихъ 
CHOMEHIAXE съ Франщею, назначили для 
обсужденя предметовъ этого соглашен1я 
именно: Ё. В. Императоръ Bcepoccii- 
сый Господъ Ёнязя Адама Чарторыж- 
скаго, своего Тайнаго Совзтника, Члена 
Совзта, Сенатора, Товарища Министра 
Иностранныхъ ДЗль и т. д.; Максима 
Алопеуса, своего СовЗтника, чрезвычай- 
наго посланника и полномочнаго Ми- 
нистра при Е. В. Koporé Прусскомъ и 
при Ниже-Саксонскомъ овруг$ ит. д.; и 
Кн.Петра Долгорукаго, Генералъ-Ма1ора 
Арый Е. В. Императора Всероссайскаго, 
своего Генераль-Адъютанта и т. д.; 
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de-camp général еёс.; et Sa Majesté le 
Roi de Prusse, les Sieurs Charles-Au- 
guste, baron de Hardenberg, et Chrétien 
Henri-Curce, Comte de Haugwitz, Ses 
- Ministres d’Etat et du Cabinet, Cheva- 
liers de Ses grands Ordres, lesquels, après 
l'échange de leurs pleinspouvoirs respec- 
tifs, ont arrêté les articles suivans: 


ARTICLE I. 


Sa Majesté le Roi de Prusse se charge 
de la médiation entre les Puissances 
belligérantes, mais d’une médiation armée 
dont le résultat doit être ou le’ prompt 
retour de la paix continentale sur les 
bases énoncées dans l’article suivant, ou 
le concours effectif de la Prusse à la 
guerre que les Alliés font à la France. 


ARTICLE Il. 


Sa Majesté le Roi de Prusse n'ayant 
que le bien général en vue, et voulant 
en donner la preuve à l’Europe dans la 
sagesse et la modération de Ses demandes, 
ne peut prendre pour bases de Ses pro- 
positions que les traités. 


Ainsi, tout ce que l'Autriche a con- 
senti à laisser en propriété à la France 
par la paix de Lunéville, ou par d’autres 
conventions postérieures, pourra rester 
au pouvoir des François. 

Le Roi de Sardaigne recevra en indem- 


nité de Ses pertes l’un des quatre éta- 


blissemens indiqués ci-après. 

1-0. La République Italienne jusqu’à 
la jonction du PÔ avec les limites du 
Parmesan, les Etats de Parme et de 
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а Е. В. Король Пруссый Гг. барона 
Карла-Августа Гарденберга и Графа 
Хриспана-Генриха-ВКурщя фонъ l'ayr- 
вица, своихъ Государственныхъ и Ваби- 
нетныхъ Министровъ, кавалеровъ Его 
большихъ орденовъ, которые, посл 06- 
MPHA ихъ взаимныхь полномочий, по- 
становили слЗдующ!я статьи; 


СтлАтья Г. 


Его Величество Король Пруссвый при- 
нимаетъ на себя посредничество между 
воюющими Державами, но посредниче- 
ство вооруженное, котораго посл$д- 
стыемъ должно быть или немедленное 
возстановлене мира на континент$, Ha 
основашяхъ, изложенныхъ въ сл8дующей 
стать или же дфйствительное участе 
[pyccix въ войнЪ, которую союзники 


ведутъь противъ Франции. 
Статья П. 


Его Величество Король Пруссый имЪя 
въ виду только общее благо и желая 
представить этому доказательства Ев- 
роп$ въ бязгоразуми и умЗренности 
своихъ требованй, можеть принимать 
за OCHOBAHIA своихъ предложен! только 
трактаты. 

Такимъ образомъ все то, что Австрия 
согласилась оставить во владзни Фран- 
ци по Люневильскому миру, или же по 
другимъ посл дующимъ конвенщямъ, мо- 
жетъ оставаться во власти Французовъ. 

Король Сардинсый, въ. вознагражде- 


‚ ше потерь, получить одно изъ четырехъ 


нижеозначенныхъ учреждений: 

1) Итальянсвую республику до со- 
единеня По съ границами Пармскими: 
владвня Пармы и Шаченцы и владВв!ч 


Plaisance et ГЕ de Gênes; ou bien , Генуи; или же 


2-0. L'Etat de Gênes ceux de Parme | 


2) Baaxbuia Генуи, Пармы и Ilia- 
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et de Plaisance, avec le territoire com- 
pris entre le Рб et la Toscane; ou bien 
3-0. L’Etat de Gênes, et ceux de 
Parme et de Plaisance avec la ville et 
forteresse de Tortone, Lucques, Massa- 
Carrara, une frontière dans le Bolonois 
et le Modenoïs en tout ou en partie; ou 
bien enfin, s’il étoit impossible d’atteindre 
une des trois premières alternatives, 


4-0. Parme et Plaisance et la Répu- 
blique Ligurienne. 

L'indépendance de Naples, de la Hol- 
lande, de l'Empire Germanique et de la 
Suisse seront assurées par l’adhésion de 
la France aux points suivans: 

1-0. L’évacuation immédiate et plé- 
nière, après la paix, de ceux de ces pays 
qui sont occupés par les troupes fran- 
çoises. 

2-0. La liberté pour tous en général, 
et particulièrement pour la Suisse, de se 
donner telle forme de gouvernement qu’ils 
jugeroient convenable, et de former telle 
alliance qu’il croiront nécessaire à leur 
bien et à leur sûreté. 

8-0. La liberté de construire des forte- 
resses pour leur défense. 

_ За Majesté Impériale trouvera un motif 
dans ces sûretés pour retirer les troupes 
de Corfou. 


L’Autriche recevra pour frontière, du 
côté de l’Italie, le Mincio et le Рф avec 
Mantoue, la Polisina de Rovigo y com- 
prise, pour prix de la reconnaissance du 
nouveau Roi de Lombardie, dont la cou- 
ronne sera d’abord séparée de celle de 
France, avec toutes les clauses d’indé- 
pendance ci-dessus énoncées. 

Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies et Sa Majesté Prussienne pre- 
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ченцы съ территорею, завлючающеюся 
между По и Тосканою; или же 

3) Baaxbuis Генуи, a также влад*- 
мя Пармы и Шаченцы съ городомъ 
и ЕрЪпостю Тортона, Лукву, Macca- 
Каррару, границу въ Болонскихъ и Мо- 
денскихъ земляхъ въ цВломъ или частию; 
или же, наконецъ, если бы оказалось 
невозможнымъ достигнуть которой либо 
изъ трехъ первыхъ алтернативъ, 

4) Парму и Шаченцу и республику 
Лигурййскую. 

Независимость Неаполя, Голландии, 
Германской Импери и Швейцари бу- 
дутъ обезпечены прпятемъ со стороны 
Франци слВдующихъ пунктовъ: 

1) Немедленное и полное очищене 
послВ заключеня мира тВхъ изъ этихъ 
странъ, которыя заняты Французскими 
войсками. 

2) Свобода для BCBX'E вообще и въ 
частности для Швейцар!и учредить у 
себя такую форму правленшя, какую они 
почтуть удобною и заключить такой 
союзъ, какой они почтутъ необходимымъ 
для своего блага и своей безопасности. 

3) Свобода въ постройкВ врЪпостей 
для своей защиты. 

Его Императорское Величество изъ 
этихъ ручательствь усмотритъ основа- 
Ня къ тому, чтобы вывести войска свои 
изъ Корфу. 

Австря получить границею, со сто- 
роны Итали, Manaio и По съ Мантуею, 
включая и Полизину Ровигойскую, въ 
вознаграждеше признаюшя новаго Короля 
Ломбарди, котораго корона будетъ сна- 
чала отдёлена отъ Французской CO BCÉMU 
условями независимости ниже сего из- 
ложенными. 

Е. В. Императоръ Всеросайсвй и 
Е.В. Король Пруссвй одинаковымъ обра- 
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nant un égal intérêt à ‘а tranquillité et | 
à la sûreté de l’Empire Ottoman, sont | 
convenu que le Plénipotentiaire de Sa | 
Majesté Prussienne exigeroit un engage- 
ment formel de la part de la France, 
propre à garantir la Porte de tout ven- 
geance quelconque de sa part, en haine 
des démarches faites par le Divan еп 
suite de son union avec Sa Majesté 
l'Empereur de Russie. 


Telles sont les propositions de la Prusse; 
mais, considérant que се qui а armé 
l'Europe contre la France, est moins 
l’état actuel des choses, que l’incertitude 
sur l’avenir et cette progression alarmante 
d’empiètemens dont personne ne peut 
calculer le terme; considérant que la 
stipulation de l’article VI rendra enfin 
à l’Europe toutes les sûretés qui lui 
manquaient, et que ce grand but obtenu, 
les Souverains armés contre la France 
pourroient se livrer sans reproches à 
leurs intentions paternelles et au désir 
d’épargner à leurs peuples les calamités 
de la guerre, Sa Majesté Prussienne, 
après avoir tout essayé pour obtenir sans 
réserve les conditions énoncées plus haut, 
consentira pour за part à tel sacrifice 
que la Cour de Vienne jugera admissible 
pour le retour de la paix, bien entendu 
que la stipulation ci-dessus énoncée ne 
peut sous aucun rapport être considérée 
comme relatif à la Russie. 


ARTICLE Ш. 


D'abord après la signature du présent 
Traité, Sa Majesté le Roi de Prusse 
enverra au quartier général françois un | 
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зомъ заинтересованные въ CIIOKOËCTBIS 
и безопасности Оттоманской Империи, 
согласились въ томъ, что уполномочен- 
ный Е. В. Короля Прусскаго потребуетъ 
формальнаго со стороны Франщи обя- 
зательства, спозобнаго гарантировать 
Порту оть какого либо съ ея сто- 
роны мщеня, по ненависти къ тёмъ по- 
ступккамъ, которые сдЗланы были Ди- 
ваномъ, вслФдстые его союза съ Е. В. 
Императоромъ Всеросайскимъ. 

Таковы предложеня Пруссш; но при- 
нимая въ соображеше, что причина во- 
opyæexis Европы противь Франщи за 
ключается не столько въ современномъ 
положении дфхь, сколько въ неопредЁ- 
ленности будущаго и въ этомъ устра- 
шающемъ увеличенти захватовъ, конца 
которымъ никто не можеть расчитать 
принимая въ соображене, что поста- 
новчеше УТ статьи представить нако- 
нецъь Европ ту безопасность, - которой 
ей недоставало и что по достижени этой 
великой пли Государи, вооруживицеся 
противь Франщи, могли бы безупречно 
предаться ихъ отеческимъ стремлетямъ 
и желаню избавить своихъ поддханныхъ 
отъ бФдстый войны: Е. Прусское K. В. 
испытавъ вс$ средства къ достиженю 
вефхь безъ изъятия услоый вышеизло- 
женныхъ, согласится съ своей стороны на 
так!я жертвы, которыя по мнёню Bba- 
скаго Двора будуть необходимы для воз- 
становлевнтя мира, разум$я при этомъ, 
что вышеизложенное постановлете ни 
коимъ образомъ не можеть считаться 
относящимся къ Poccis. 


Статья Ш. 
Прежде всего, по подписани настоя- 
щаго трактата, E. В. Король Пруссый 
отправить въ Главную KBAPTEPY Фран- 
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Négociateur de confiance,chargé d’y porter 
en son nom les propositions susdites. 


ARTICLE IV. 


Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies, en faisant au bonheur de voir 
la paix en Europe rétablie, le sacrifice 
de Ses justes ressentimens contre la 
France, déclara être satisfaite des pro- 
positions faites par la Prusse et accep- 
tées par la France sur les bases ci-dessus 
énoncées et reconnoîtra à la conclusion 
de la paix générale l'Empereur des Fran- 
çois et le Вог de Lombardie. 


‚ ARTICLE У. 


Après l’acceptation des bases par la 
France, «an armistice général mettra fin 
aux hostilités. On fixera des positions 
que Îles Armées occuperont jusqu’à la 
signature de la paix. Le Lech, ou s’il 
le faut, l’Isère, pour les François еп 
Allemagne, l’Inn et le Danube pour les 
Alliés, en Italie, l’Adige pour les deux 
parties bélligérantes. Les circonstances 
décideront si l’on pourra en obtenir de 
plus avantageuses, ou à quelles lignes 
il faudra se déterminer pour mettre un 
intervalle entre les Armées. Les Armées 
Prussiennes occuperont la position énoncée 
dans le mémoire ci-joint de Son Altesse 
Sérénissime le Duc de Brunswick. Quant 
au corps d’Armée Russe qui pourroit se 
trouver dans le midi de lItalie, les 
Généraux commandans respectifs convien- 
dront d’une ligne de démarcation qui 
également établiroit un intervalle entre 
les deux Armées. Les Ministres nommés 
par la Russie, l’Autriche la Prusse et 
la France se rassembleront pour conclure. 
Г’епагой du Congrès sera arrêté sans 
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цузовъ повфренное лицо для переговоровъ, 
уполномоченное сообщить тамъ отъ Его 
имени вышеприведенныя предложения. 


Стлтья IV. 


Е. В. Императоръ Всероссйекй, ради 
счастя видЪфть возстановлене мира въ 
Европ, принося въ жертву свое спра- 
ведливое негодоваше противъ Франции, 
объявить, что онъ удовлетворяется пред- 
ложенями, сд$ланными Пруссею и при- 
натыми Франщею на вышеизложенныхъ 
основаняхъ и признаеть при заключения 
всеобщаго мира Императора Французовъ 
и Короля Ломбардии. 


Статья У. 


По принятии Франщею сихъ основан, 
всеобщее перемире положитъ конецъ 
враждебнымъ XBACTBIAMS. При этомъ 
опред$лено будеть положеше, которое 
будуть занимать арм!и до подписан1я 
мирнаго трактата: Лехъ, или, если необ- 
ходимо, Изеръ для Франщи въ Германи, 
Hans и Дунай для союзниковъ; въ Итал1и 
Эчь для обфихъь воюющихъ сторонъ. 
Обстоятельства рзшать возможно ди бу- 
деть получить боле выгодныя положеня 
и какое разстояе нужно будеть при- 
нять промежуткомъ между аршями. 
Пруссвля войска займутъ положене изъ- 
ясненное въ прилагаемомъ здЗсь мему- 
ap Е. СвЪт. Герцога Брауншвейгскаго 
Что касается докорпуса Русскихъвойскъ, 
который могь бы оказаться на юг Ита- 
ми, то командующие той и другой сто- 
роны Генералы согласятся на счегъ 
демаркац1онной лини, которая равнымъ 
образомъ опредЗлитъь разстояне между 
двумя арм!ями: Министры, назначенные 
Pocciew, Австрею, Ilpyccier и Франщею 
соберутся для вавлюченя TPAETATA. Отно- 
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perte de temps entre la France et le 
Négociateur Prussien. 


ARTICLE VI. 


Un objet essentiel des travaux du 
Congrès sera de donner à l’Europe en- 
tière le système qui lui a manqué, en 
mettant, non plus comme autrefois, tel 
objet particulier sous la garantie de 
telle Puissance, mais tous les objets sous 
la garantie de toutes. Et, comme moyen 
de donner à cette garantie toute sa force, 
on est convenu d’entretenir, après la paix, 
le concert le plus intime sur tous les 
objets de l’arrangement actuel. 


ARTICLE УП. 


Durant la négociation, les Armées 
Prussiennes continueront à avancer vers 
les points d’où elles devront agir en 
cas de rupture; et la négociation sera 
conduite de manière à être terminée 
dans l’espace de quatre semaines, à 
compter du jour du départ du Négocia- 
teur qui aura lieu incessamment. 


ARTICLE VIII. 


Si la France se refuse aux proposi- 
tions stipulées, les Armées Prussiennes 
entreront en campagne aux conditions 
énoncées plus bas. Sa Majesté le Ко! de 
Prusse mettra en activité 180 mille 
hommes de Ses propres troupes et au- 
delà, sil le faut. Elle fera tous Ses 


efforts pour assurer à la cause commune | 


le concours des Etats que le besoin de 
sa protection attache à son système, et 
emploiera, de concért avec Ses Alliés, 
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сительно Mbcra для Конгресса nocx$- 
дуеть безь потери времени соглашение 
между Франщею и Прусскимъ уполно- 
моченнымъ. 


Статья VI. 


Существенною цфию работь Кон- 
гресса будеть устройство во всей Ев- 
ропф такой системы, которой она была 
лишена, не поставляя, вакъ то было 
прежде тотъ или другой частный вопросъ 
подъ гарантю опредЗленной державы, 
но BCB вообще вопросы подъ гарантю 
BCBxB. И CB цфлью придать этой гарантии 
всю ея силу, они согласились установить, 
по заключени мира, самое тфеное со- 
глашене по всфмъ вообще вопросамъ 
настоящаго устройства. 


Статья УП. 


Во время переговоровь Прусская вой- 
ска ‘будуть подвигаться впередь къ тёмъ 
пунктамъ, откуда они должны будуть 
ABACTBOBATE въ случа разрыва; пере- 
говоры же будуть ведены такимъ обра- 
зомъ, чтобы они были окончены въ про- 
должен1е четырехь недль, считая CO 
дня отправлентя уполномоченнаго, кото- 
рое послфдуеть немедленно. 


Статья VIII. 


Если Франщя откажется отъ поста- 
вленныхъ предложенй, Прусск1я войска 
выступять въ походь при YCAOBIAXE ни- 
жеозначенныхъ. Е. В. Король Пруссый 
приготовитъ къ походу 180 тысачъ чело- 
вфкъ своихъ собственныхъ войскъ и даже 
болЪе, если это потребуется. Е. В. ока- 
жеть всЪ усимя къ тому, чтобы обез- 
печить. въ пользу общаго дфла содЪй- 
CTBie со стороны государствъ, которыя 
BCA'PACTBIE нужды въ Его покровитель- 
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tous les moyens pour engager les autres 
Etats de l’Europe à se réunir contre 
l'ennemi commun. 


ARTICLE IX. 
Sa Majesté le Roi de Prusse, quelque 


graves que soient les motifs qui Lui fontel 


prendre ce parti extrême, s’est dû d’at- 
tacher à Son concours les conditions 
suivantes, impérieusement dictées par la 
position géographique de Ses Etats, par 
le besoin de veiller à ce que l’épuise- 
ment de leurs ressources ne les laisse 
pas eux-mêmes sans défense; par la con- 
sidération de la ruine qui les attend tôt 
ou tard, si, dans les guerres futures, 
l'isolement de quelques-unes des Provinces 
Prussiennes menace éternellement de com- 
promettre leur tranquilité. 


Ces conditions sont: 


1-0. Que l’Angleterre paye des sub- 
sides pour la totalité des troupes Prus- 
siennes mises en campagne contre la 
France, dans la proportion établie à l’é- 
gard de la Russie et de l'Autriche, et 
pour un nombre convenu de troupes 
saxonnes et hessoïses, qui se joindront à 
leurs drapeaux. Si la négociation aboutit 
à la paix, cet article, aussi bien que 
celui plus bas relatif à un arrondissement 
des domaines Prussiens, tombe. Si elle 
amène la guerre, les subsides se paieront 
depuis le jour où les Armées Prussiennes 
se sont mises en mouvement contre la 
France, qui est celui où l’on reçut à 
Berlin la nouvelle de la violation du 
territoire de Sa Majesté. Quant aux 
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CTBB придерживаются Его стороны и, по 
соглашен!ю съ союзниками, употребить 
BCB средства къ тому, чтобы пригласить 
npouis Европейск1я державы соединиться 
противъ общаго врага. 


Статья IX. 


Е. В. Король Пруссый, каковы бы ни 
были сильны мотивы, заставляюще Его 
принять эту крайнюю м$ру, счелъ дол- 
гомъ обставить свое содфйстые сл#- 
дующими усломями р%шительнымъ об- 
разомъ проистекающими изъ географи- 
ческаго положеюмя Его влад, изъ 
необходимости позаботиться о томъ, чтобы 
истощен1е ихъ средствъ не поставило 
эти самыя BIAXBHIA вн защиты; при- 
нимая въ соображене TO раззореше, ко- 
торое рано или поздно ожидаеть ихъ, 
въ случаВ, если во время предстоящихъ 
войнъ, разобщенность H'BEOTOPHXPE изъ 
Прусскихъ провинщй будеть угрожать 
навсегда разрупить ихъ спокойстве. 


Условя эти суть: 


1) Что Ангмя выплачиваеть субсиди 
за весь составъ Прусскихъ войскъ, по- 
ставленныхъ въ XBACTBiE противъ Фран- 
ци, въ пропорщи принятой въ отноше- 
ни къ Poccin и Австрш, a также за 
условленное количество войскъ Саксон- 
скихь и Гессенскихь, которыя присо- 
единятся къ ихъ знаменамъ. Если пе- 
реговоры окончатся миромъу статья эта, 
точно также какъ и послЗдующая статья, 
касающаяся округленя Прусскихъ вла- 
дВНЙ, отмВняется. Если за переговорами 
посхёдуеть война, то субсиди будуть 
выплачиваться со дня выступленя Прус- 
скихъ войскъ въ походъ противъ Фран- 
ци, которымъ днемъ будуть считаться 
тотъ, когда получено будетъ въ Берлин 
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frais de mobilisation, la Prusse recevra 
l'équivalent de quatre mois de subsides. 


- 2-0. Que, vu le désastre des dernières 
récoltes et l'impossibilité absolue de 
nourrir les Armées, à moins de ressources 
extraordinaires, Sa Majesté l'Empereur 
de toutes les Russies veuille permettre 
que l’achat de ces besoins se fasse en 


partie dans Ses Etats, et que l’Angle- 


terre favorise, autant que possible leur 
transport dans les magasins de Sa Ma- 
jesté Prussienne à l’embouchure des 
fleuves. 

3-0. Qu’à la paix on procurera à la 
Prusse une frontière plus sûre que celle 
qu’elle a actuellement, soit par des acqui- 
sitions, soit par des échanges. On aura 
égard, en réglant ces articles, aux sacri- 
fices et aux efforts que la Prusse aura 
été dans le cas de faire pour la cause 
commune. 


ARTICLE X. 


On combinera éventuellement un plan 
de campagne. La position militaire dans 
laquelle se trouveront, à l’époque de la 
décision, les Armées actuellement com- 
battantes, en décidera; et les Puissances 
conviendronÿ entr’Elles d’un point central, 
duquel les grandes opérations seront diri- 
gées, jusqu’au moment où l’ennemi, replié 
sur la rive gauche du Rhin, permettra 
de convenir et de concerter des mesures 
propres à l’état des choses d’alors. En 
outre, les Armées des différentes Puis- 
sances correspondront entr’elles par l’envoi 
réciproque d'officiers instruits. 
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извВсте о нарушени территори Его 
Величества. Что касается до издержекъ 
мобилизащи войскъ, то Прусая полу- 
читъ сумму, равняющуюся четырехъ м$- 
сячной субсиди. 

2) Что имя въ виду неудачи посл$д- 
нихъ жатвъ и рёшительную невозмож- 
ность продовольствовать войска иначе, 


екакъ изъ источниковъ чрезвычайныхъ, 


Е. В. Императоръ Bcepocciäxiñ соизво- 
литъ допустить, чтобы покупка необхо- 
димаго продовольствия производена была 
частио въ Его владзшяхъ и, чтобы Анг- 
мя содЪйствовала, на сколько возможно, 
ихъ перевозкВ въ магазины Е. В. Ko- 
роля Прусскаго при истовахъ р$къ. 

3) Что при заключени мира Пруссш 
устроена будетъ граница боле безопас- 
ная, чВмъ та, которую она имФегь въ 
настоящее время, или посредствомъ но- 
выхъ присоединенй, или же, посред- 
ствомъ обмЗна. При исключени этихъ 
статей будуть приняты во BHHMAHIE TB 
жертвы и TB усимя, которыя оказаны 
будуть со стороны Прусаи въ случаЪ 
COXBÉCTBIA общему дзлу. 


Статья X. 


Предварительно составленъ будетъ 
планъ военныхъ дЁйствьй. РЕшеше этого 
вопроса будетъ зависЗть отъ того боеваго 
положен!я, въ которомъ будуть нахо- 
диться тогда арми въ настоящее время 
дЪйствующия, и со стороны Державъ по- 
сл$дуегь общее между собою соглашение 
относительно центральнаго пунвта, изъ 
вотораго будутъ направлены большпя опе- 
ращи, до тёхъ поръ, пока непраятель, 
оттЗененный на л$вый берегъ Рейна, не 
сдЗлаетъ возможнымъ согласиться и усло- 
виться HA CUCTE MD, соотв тствующихъ 
тогдашнему положен1ю BAT. Сверхъ того, 
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ARTICLE XI. 


Tous les objets qui auroient besoin 
d’être éclaircis ou réglés ultérieurement, 
le seront entre les Hautes Parties con- 
tractantes dans l'union et la confiance 
la plus intime; et elles s'engagent à se 
communiquer mutuellement, à dater du 
jour de la signature du présent concert, 
toutes propositions et ouvertures quel- 
conques qui leur seroïent faites de la 
part de la France. 


ARTICLE XII. 


Ce traité sera ratifié le jour même 
de sa signature et mis en exécution immé- 
diatement après, quant à ceux de ces 
articles qui ne sont pas éventuels. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires 
respectifs l’on signé et y ont apposé le 
sceau de leurs armes. 

Fait à Potsdam, le 22 Octobre (3 No- 
vembre) 1805. 


Prince Czartoryski. (Г. 5.) 
M. d’Alopeus. (Г. S.) 

Prince P. Dolgorouky. (Г. 8.) 
Hardenberg. (Г. $.) 
Haugwitz. (Г. 8.) 


|] 


Nous, par la grâce de Dieu, Ale- 
_xandre Premier, Empereur et Autocrate 
de toutes les Russies, etc. etc. etc. 
Après avoir examiné suffisamment Île 
Traité signé aujourd’hui par Nos Pléni- 
potentiaires et ceux de Sa Majesté Prus- 
sienne, en vertu des pleins-pouvoirs for- 
mels dont Nous les avions munis pour 
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| APMIH различныхь Державъ будуть со- 


общаться между собою взаимною посыл- 
кою свздущихь офицеровъ. 


СтлАтья XI. 


Bc$ предметы, которые потребовалось 
бы въ дальнфйшемъ разъяснить и опре- 
ABIATE, будуть опредЗлены между Вы- 
сокими договаривающимися сторонами 
въ самомъ TBCHOME единени и довЗрии; 
и онз обязуются взаимно сообщать, ечи- 
тая со дня подписан1я настоящаго со- 


| глашен1я, BCB проекты и предложеня, 


которые бы имъ сдЗланы были со CTO- 
роны Франщи. 


Стлтья XII. 


Этоть TPAETATE будеть ратификованъ 
въ самый день его подписан1я и при- 
веденъ въ исполнен!е непосредственно 
зат8мъ по отношен!ю въ тёмъ изъ статей, 
которыя не суть предварительныя статьи. 

Въ ув реше чего уполномоченные той 
и другой стороны подписали с1е и при- 
ложили здсь печати своихъ гербовъ. 

Заключено въ Потсдам 22 Октября 
(3 Ноября) 1805 г. 


(м. п.) Князь Чарторыжевй. 
(м. п.) М. Алопеусъ. 

(м. п.) Князь П. Долгоруюй. 
(м. п.) Гарденбергъ. 

(м. п.) Гаугвицъ. 


Мы, Божею милостю, Александръ 
Первый, Императорь и Самодержець 
Bcepocciäcxit и проч. и проч. и проч. 

По достаточномъ разсмотр®ни трак- 
тата, подлисаннаго сегодня Нашими упол- 
номоченными и уполномоченными Его 
Величества Короля Прусскаго, въ силу 
формальныхъ полномочй Нами имъ дан- 
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sa conclusion et l’ayant agréé, Nous le 
confirmons et ratifions dans toute sa 
force et teneur, promettant sur Notre 
parole impériale d’observer scrupuleuse- 
sement toutes les stipulations du dit 
Traité. 

En foi de quoi, après avoir signé la 
présente ratification, Nous y avons fait 
apposer notre sceau privé. 

Donnée à Potsdam, le 22 Octobre de 
Ра» de grâce 1805, et de Notre règne 
la cinquième année. 


ALEXANDRE (L. S.) 


Prince Czartoryski (L. S.) 


Et, afin que ce Traité au contenu du- 
quel Sa Majesté Impériale et Royale 
Apostolique adhère dans toute sa force 
et teneur, Lui soit commün et récipro- 
quement obligatoire pour les trois Cours 
lune envers l’autre, il а été convenu 
que le Soussigné en vertu des pleins- 
pouvoirs dont il est muni, signeroit en 
double la présente déclaration, qui est 
reconnue avoir la même force et valeur 
que le traité le plus solennel, et l’échan- 
geroit contre des déclaratious de la même 
teneur signées par les Plénipotentiaires 
de Sa Majesté Impériale de toutes les 
Russies et par les Plénipotentiaires de 
Sa Majesté Prussienne, lesquelles décla- 
rations réciproques seront ratifiées par 
les Souverains respectifs et les ratifica- 
tions échangées dans l’espace de quatre 
semaines ou plutôt, si faire se pourra. 


En foi de quoi, le Soussigné Plénipo- 
tentiaire de Sa Majesté Impériale et 
Royale Apostolique a signé le présent 
acte, y а apposé le sceau de ses armes 
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ныхъ для его заключеня и, одобривъ 
его, Мы утверждаемъ его и ратификуемъ 
во всей его сил и значени, общая 
Нашимъ Императорскимъ словомъ въ 
точности соблюдать вс постановлен!я 
сказаннаго трактата. 

Въ ув$рене чего, по подписани Ha- 
стоящей ратификаци, Мы повелЗли при- 
ложить къ ней Нашу собственную печать. 

Дано въ Потедам$, 22 Октября въ 
лфто оть Рождества Христова 1805, цар- 
ствован!я же Нашего въ пятое. 


(м. п.) Александръ. 


Князь Чарторыжеюй. 


Наконецъ же, дабы сей трактатъ, къ 
содержанию котораго Е. В. и К. Апо- 
столическое Величество приступаетъь во 
всей его сил и значени, быль Ему 06- 
щимъ и обоюдно обязательнымъ для трехъ 
Дворовъ другъ къ другу, признано было, 
что нижеподписавиийся, въ силу полно- 
моч1Й ему данныхъ, подписаль бы въ 
двухъ экземплярахъ настоящую декла- 
ращю, которая признана долженствую- 
щею имфть ту же силу и значене какъ 
самый торжественный трактатъ и, 0OMB- 
нилъ бы ихъ на деклараци такого же 
содержаня, подписанныя уполномочен- 
ными Е. В. Императора Всероссайскаго 
и уполномоченнымъ Е. В. Короля Прус- 
скаго, каковыя обоюдныя декларации 
будуть ратификованы взаимно Госуда- 
рями и ратификащи будуть обм$нены 
въ продолжен!и четырехъ недфль или и 
ранфе, если представится возможность. 

Въ увзреше чего нижеподписавиийся 
уполномоченный Е. И. и Королевскаго 
Апостолическаго Величества подписалъь 


вастозний актъ, приложиль къ нему 
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et l'a délivré aux Plénipotentiaires de 
Sa Majesté Impériale de toutes les Rus- 
sies, contre un acte pareil et d’une te- 
neur parfaitement conforme à celui-ci, 
qui lui а été remis de leur part. 


Fait à Potsdam le 3 Novembre 1805. 


Clement-Wenceslas-Lothaire Comte du St.- 
Empire, de Metternich-Winnebourg (Г. В.) 


Convention entre 8, M. l'Empereur de 

toutes les Russies et В. M. le Roi de 

Prusse sur la marche à suivre d'un 

commun accord dans Leur relation ac- 
tuelle avec la France. 


D'abord après la rupture de la neu- 
tralité par les armées françoises, Sa Ма- 
jesté le Во! se déterminera de faire re- 
plier le peu de troupes du pays d’Ans- 
bach sur Bareuth, et de les y renforcer 
par huit battaillons et dix escadrons de 
cavalerie qu’on pouvoit rassembler à la 
hâte; ce qui auroit porté la masse des 
troupes de Sa Majesté dans le Margra- 
viat de Bareuth à quinze bataillons et 
quinze escadrons. П fut résolu en même 
temps de négocier avec l’Electeur de 
Saxe, pour appuyer la gauche de ce 
corps de troupes Prussiennes. En même 
temps Sa Majesté ordonna au Prince de 
Hohenlohe, de marcher des bordes de la 
Wartha avec vingt bataillons et quarante 
escadrons, pour se porter dans le pays 
de Bareuth, renforcer Iles premières 
troupes, qui s’y trouvoient rassemblées. 
Les succès inopinés des armées fran- 
çoises sur le Danube et des difficultés 
pour les subsistances, firent cependant 
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печать своего герба и передалъ его упол- 
номоченнымъ Е. В. Императора Всерос- 
сйскаго, BB OOMBHE на такой же актъ 
по содержанмю совершенно согласный 
съ этимъ, который быль ему сообщенъ 
съ ихь стороны. 

Заключено въ Потсдам, 3 Ноября 
1805 года. 


(м. п.) Клементь Венцеславь Лотарй 
Графъ Св. Империи, our Меттернихъ 
Виннебургъ. 


Конвенщя, заключенная E. В. Импера- 
торомъ Воеросойскимъ съ E, В. Kopo- 
чемъ Прусскимъ относительно образа 
abäorsiä по общему соглашеню въ Ихь 
настоящихь сношешяхь съ Франщею. 


Прежде всего по нарушен нейтра- 
литета Французскими войсками, Е. В. 
Король прикажеть придвинуть неболь- 
шую часть войскъ изъ Анебаха къ Бай- 
рейту и усилить ихъ восемью батальонами 
и десятью эскадронами кавалери, ко- 
торыя можно будетъ собрать въ скорое 
время, — что возведетъчисленность BOËCRE 
Его Величества въ Байрейтскомъ марк- 
графств$ до 15 батальоновъь и 15 эс- 
кадроновъ. Р$6шено также въ то же время 
войти въ переговоры съ Саксонскимъ 
Курфирстомъ для подерЗплен1я лФваго 
крыла этого корпуса Прусскихъ войскъ. 
Въ то же время Его Величество пред- 
пишеть Князю Гогенлоэ выступить съ 
береговъ Варты съ 20 батальонами и 
40 эскадронами, чтобы отправиться BE 
округъ Байрейта для подкрзпленя пер- 
выхъ войскъ, которыя тамъ находи- . 
лись въ сборф. Неожиданные успфхи 
Французскихъ войскъ на ДунаВ и за- 
трухнительность въ продовольстви, по- 
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considérer l’envoi de ce premier corps 
de troupes comme insuffisant contre une 
invasion de la part des François; et Sa 
Majesté le Roi préféra de rassembler 
toutes les troupes destinées pour la Fran- 
conie dans une position moins opposée 
et moins propre à donner avant le 
temps des jalousies aux François et on 
leur assigna des cantonnemens entre la 
Werra et la Saale. 


Dans cette même époque le Roi fit 
occuper le pays de Hanovre, et resolut 
d'attendre dans cette position l’arrivée 
des troupes aux ordres immédiats du 
Prince de Hohenlohe, et de former trois 
réserves disponibles sur les points où 
l'urgence l’exigeroit. On négocia en même 
temps avec les Electeurs de Hesse et de 
Saxe, pour joindre leurs troupes à celles 
de la Prusse. 


Actuellement Sa Majesté vient de se 
déterminer de faire avancer incessamment 
dès que les troupes qui sont toutes en 
mouvement seront arrivées, sur les 
points qui leur sont destinés. 

1-o. Le Prince de Hohenlohe, avec la 
plus grande partie de son corps de 
troupes, dans le Margraviat de Bareuth, 
dont la gauche sera appuyée par dix à 
douze mille Saxons. П y a en outre une 
réserve destinée pour ce Corps de troupes 
de quatorze bataillons et de trente es- 
cadrons. 

2-0. De faire avancer les troupes du 
pays de Hanovre dans le pays de Fulda, 
_de Meiningen et de Cobourg, à Гарри 
du corps de troupes en Franconie. 

3-0. De faire observer la partie infé- 
rieure du Mein, du Rhin et les débouchés 
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вели однакожъ къ тому соображению, что 
посылка этого перваго корпуса войскъ 
оказывается недостаточною противъ Hà- 
паден1я со стороны Французовъ; и Е. В. 
Король предпочелъ собрать вс войска, 
назначенныя для Франкони въ позищи 
Mexbe враждебной и менфе способной 
къ тому, чтобы прежде времени возбудить 
безпокойства въ Французахъ, а потому, 
имъ назначено квартированте между 
Веррою и Салою. 

Въ это же самое время Король при- 
казалъ занять Гановерскую землю и 
р®шился ожидать въ этой позищи при- 
хода войскъ, состоящихъ подъ непосред- 
ственнымъ командованемъ Князя Го- 
ленлоэ, и составить три резерва, нахо- 
дяптеся въ распоряжении въ такихъ пунк- 
тахъ, TAB нужда этого потребуетъ. Въ 
то же время будуть ведены переговоры 
съ Курфирстами Гессенскимъ и Сак- 
сонскимъ относительно присоединения 
ихъ войскъ въ Прусскимъ войскамъ. 

Въ настоящее же время Его Величе- 
ство р5шился приказать немедленно вы- 
ступить, какъ только войска, находя- 
ппяся въ движени, придуть на пункты 
имъ назначенные: 

1) Князю Гогенлоэ съ большею ча- 
CTIIO корпуса его войскъ въ маркграф- 
ствоБайрейтское,такъ что л$вое его крыло 
подкр$пляемо будетъ десятью или двЪ- 
надцатью тысячами Саксонцевъ. Кром 
того для этого же корпуса имфется ре- 
зервъ изъ 14 батальоновъ и 30 эскад- 
роновъ; 

2) прикажеть выступить войсвамъ изъ 
Гановера къ ФульдВ, Мейвингену и 
Кобургу въ подкрЗплене корпуса войсвъ 
во Франконии; 

3) распорядиться охраненемъ нижней 
части Майна, Рейна и проходовъ Майнца 
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de Mayence par les troupes de ГЕес- 
teur de Hesse et un corps de troupes 
Prussiennes. 

4-0. П resteroit en Westphalie et dans 
le pays de Hanovre des corps de troupes 
Prussiennes, disponibles à faire agir de 
concert avec les troupes de Sa Majesté 
Impériale de toutes les Russies. 

5-0 La forteresse de Hameln pourroit 
être bloquée par les troupes hanovriennes, 
soit par celles qui viennent d’Angleterre, 
soit par celles qu’on réformera incessam- 
ment dans le pays. 


Tous ces arrangemens demanderont 
au moins quatre à сша semaines de 
temps, à cause des éloignemens d’où les 
troupes partent. 


Déclaration additionnelle. 


Sa Majesté Impériale et Royale Apos- 
tolique, Sa Majesté l'Empereur de toutes 
les Russies et Sa Majesté le Roi de 
Prusse ayant résolu de se concerter sur 
la marche à suivre d’un commun accord 
dans leur relation actuelle avec la France, 
ont nommé, pour discuter les objets du 
concert, savoir: Sa Majesté Impériale et 
Royale Apostolique, le Sieur Clément 
Wenceslas-Lothaire, Comte du St.-Empire 
Romain de Metternich- Winnebourg, che- 
valier de Malte, Son Chambellan actuel, 
Envoyé extraordinaire et Ministre plé- 
nipotentiaire près Sa Majesté le Roi de 
Prusse; Sa Majesté l’Empereur de toutes 
les Russies, les Sieurs Adam, Prince de 
Czartoryski, Son Conseiller-privé, Membre 
du Conseil, Sénateur, Ministre adjoint 
des Affaires étrangères etc. Maxime 
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войсками Курфирста Гессенскаго и кор- 
пусомъ Прусскихъ войскъ; 


4) въ Вестфами и въ Гановерскихъ 
областяхъ останутся отряды Прусскихъ 
войскъ для совокупнаго дЪйств1я съ вой- 
сками Е. В. Императора Всеросс!йскаго; 


5) вр$Зпость Гамельнъ могла бы быть 
блокируема Гановерскими войсками, 
или TBMH войсками, которыя прибудутъ 
изъ Ангми, или же TBMH, которыя не- 
медленно сформированы будутъ въ этой 
обхасти. 

BcB эти распоряжемя потребуютъ 
для себя по крайней MBPB отъ четы- 
рехъ до пяти недфль по причин отда- 
ленности м3стъ, изъ которыхъ войска 
выступаютъ. 


Дополнительная декларащя. 


Его Импер. и Королевское Апосто- 
лическое Величество, Е. В. Императоръ 
Всероссйсвй и Е.В. Король Пруссый ph- 
шась придти къ соглашен1ю относительно 
плана для совокупнаго дЪйствя BB ихъ 
настоящихъ сношешяхъ съ Франщею, 
назначили для обсужден!я предметовъ 
соглашеня слЗдующихъ лицъ: Е. И. и 
К. Апостолическое Величество Г. Вле- 
мента Венцеслава Лотаря, Графа Св. 
Римской Имперши, фонъ Меттерниха 
Виннебурга, Малт@екаго кавалера, сво- 
его ДЪйствительнаго Rammeprepa, Чрез- 
вычайнаго Посланника и Полномочнаго 
Министра при Е. В. Kopor$ Прусекомъ; 
Е. В. Императоръь Bcepocciäceæiä Гг. . 
Князя Адама Чарторыжскаго, Своего 
Тайнаго СовЪтника, Члена Сов$та, Се- 
натора, Товарища Министра Иностран- 
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d’Alopeus, Son Conseiller - privé, Envoyé 
extraordinaire près Sa Majesté le Roi de 
Prusse et près du cercle de Basse-Saxe 
etc.;, et Pierre, Prince de Dolgorouky 
Général - Major des Armées de Sa Ma- 
jesté l'Empereur de toutes les Russies, 
Son Aïde-de-camp général etc.; et Sa 
Majesté le Roi de Prusse, les Sieurs 


Charles - Auguste, Baron de Hardenberg 


et Chrétien-Henri-Curce, Comte de Haug- 
witz, Ses Ministres d'Etat et du Cabinet, 
Chevaliers de Ses grands Ordres, lesquels, 
après l’échange de leurs pleins-pouvoirs 
respectifs, ont arrêté deux articles séparés 
et secrets, qui ont été signés par les 
Plénipotentiaires de la Cour Impériale 
de Russie et ceux de la Cour de Berlin, 
et qui sont mot-à-mot de la teneur sui- 
vante: 


Articles séparés et secrets. 


ARTICLE Г. 


La Prusse ne pouvant que difficilement 
obtenir une frontière sûre du côté de la 
France, sans un arrangement qui la met- 
troit en possession de Hanovre, Sa Ma- 
jesté Impériale de toutes les Russies, qui 
ne sauroit, par une suite de son inti- 
mité et de Son union avec Sa Majesté 
Britannique, prendre d’engagemens à ce 
sujet, cependant а promis par égard 
pour l’urgence des circonstances actuelles, 
et par un désir de complaire, autant que 
possible, à Sa Majesté Prussienne, et de 
La disposer à une coopération suivie, 
d'employer Ses bons offices pour effectuer 
cet arrangement, soit par un troc, soit 
de toute autre manière qui puisse dédom- 
mager la Maison Electorale de Bruns- 
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ныхъ ДЗль ит. д.; Максима Алопеуса, 
Своего Тайнаго Сов$тника, Чрезвычай- 
наго Посланника и Полномочнаго Ми- 
нистра при Его Величеств® Koporb 
Прусскомъ и при Нижне-Саксонсвомъ 
округ и т. д.; Князя Петра Долгору- 
xaro, Генералъ-Ма1ора Арми Е. В. 
Императора Bcepocciäexaro, Своего Ге- 
нералъ-Адъютанта и T. À; и Е. В. 
Король Пруссый Гг. Варла Августа 
Барона Гарденберга и Христана-Ген- 
риха-Куршя Графа Гаугвица, Своихъ 
Государственныхъ и Кабинетныхъ Ми- 
нистровъ, Кавалеровъ его высшихъ ор- 
деновъ, которые посл обм$на ихъ 060- 
юдныхь полномочй, постановили двЪ 
OTABIBHHA и секретныя статьи, которыя 
были подписаны уполномоченными Рос- 
сйскаго Императорскаго Двора и упол- 
номоченными Берлинскаго Двора и ко- 
торыя оть слова до слова суть слЗдую- 
щаго содержаня: 
Отдзльныя и оекретныя отатьи: 


Статья I. 


Такъ какь Прусаи не иначе, какъ 
съ великимъ трудомъ возможно пр1юб- 
рзеть прочную границу CO стороны 
Франщи, безъ такого распоряжен1я, ко- 
торое поставило бы ее во влад8не Гано- 
веромъ, то Е. В. Императоръ Все- 
росайскй, который вслдетые ThCHAaro 
союза своего съ Е. В. Королемъ Вели- 
кобританскимъ, не могь бы принять на 
себя обязательство по этому предмету, 
объщалъ однакожъ, во внимаше къ тре- 
бован1ямъ современныхъ обстоятельствъ 
и BCIBICTBie желан!я сдЪлалть на сколько 
возможно угодное Е. В. Королю Прус- 
скому и склонить Его Величество къ 
неустанному сохЪйствю, употребить BCÉ 
CTAPAHIA въ приведеню въ исполнеше 
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wick, et concilier le mieux tous les in- 
térêts. Si celle-ci accède à cet arrange- 
ment, et si l'Angleterre consent au рауе- 
ment des subsides pour la totalité des 
troupes que Sa Majesté le Roi de Prusse 
mettra en campagne pour toute la durée 
de la guerre, Sa Majesté s'engage à пе 
faire ni paix ni trêve, et à ne porter 
les armes que d’un commun accord avec 
son Auguste Allié et Sa Majesté Bri- 
tannique. 


Si les conditions ci-dessus énoncées 
ne pouvaient être obtenues d’une manière 
qui ne laissait aucun doute à Sa Majesté 
Prussienne, Elle poursuivroit Ses propres 
opérations avec l’énergie et l’activité que 
Son honneur et Sa puissance Lui pres- 
crivent; mais elle n’auroit plus d’autres 
devoirs resultans de la présente conven- 
tion, que celui de prévenir Son Allié six 
mois d'avance, que Sa sûreté et le manque 
de ressources pécuniaires La décideroient 
à s'arranger’ avec l’ennemi. 


ARTICLE П. 


Sa Majesté Impériale de toutes les 
Russies, déterminée à faire tous les sa- 
crifices possibles au rétablissement de 
la paix générale, ne balancera pas à 
retirer . Ses troupes de la République 
Гошеппе, en même temps que les autres 
conditions de la paix seront exécutées, 
si Bonaparte faisoit de cet objet une 
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этой сдЪлки, или посредствомъ обм$на, 
или же другимъ какимъ либо способомъ, 
который могь бы вознаградить Домъ 
Kyphupcra Брауншвейгскаго и согла- 
сить наилучшимъ образомъ BCB вообще 
интересы. Если сей послЪ дей om? при- 
ступить къ этому соглашеню и, если 
Англя соглашается на уплату субсижи 
за весь составъ войскъ, которых Е. В. 
Королемъ Прусскимъ поставлены будутъ 
въ XBHCTBIE на все продолжене войны, 
Его Величество обязуется не заключать 
ни мира ни перемиря и XBACTBOBATE 
OpyæieMB только по общему соглашен1ю 
съ своимъ Август8йшимъ Союзникомъ и 
Е. В. Королемъ Великобританскимт. 

Если бы вышеизложенныя условя не 
могли быть достигнуты способомъ, ко- 
торый не оставлялъ бы никакого COMHB- 
xia Е. В. Королю Прусскому, то OF 
будеть выполнять Свои собственныя опе- 
ращи съ энертею и дЗятельностю, 
которыя Ему предписываютъ Его честь 
и Его могущество; но изъ настоящей 
конвенщи не вытекало бы тогда HHEA- 
вихъ обязательствъ, кромВ обязанности 
предупредить Своего Союзника за шесть 
мзсяцевъ впередъ о томъ, что Его без- 
опасность и недостатокъ въ денежныхъ 
средствахъ побудили Его въ соглашен1ю 
съ непрятелемъ. 


Статья IL. 


Е. В. Императоръ Bcepocciäcritt р3- 
шаясь принести BCB возможныя жертвы 
для возстановлетя общаго мира, не 8a- 
медлить вывести Свои войска изъ респу- 
блики Гоническихъ острововъ, въ то же 
время какъ прочя условя мира будутъ 
приводимы въ исполнеше, если бы Бо- 
напартъ сдЗлалъ изъ сего вопроса услов!е 
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condition sine qua поп; mais 8’il est im- 
possible à l'Empereur de ne point songer 
au sort qui attend cette République, 
lorsque les troupes Russes l’auront quit- 
tée, et il se verra constamment forcé 
d'envisager comme une condition indis- 
pensable de la retraite de Ses troupes, 
que l’indépendance de la République Го- 
nienne soit efficacement assurée et ga- 
rantie. 

Sa Majesté Impériale а même des 
motifs de croire que le Chef du Gouver- 
nement françois, qui dans deux lettres 
a engagé et pressé la Russie de prendre 
des mesures pour mettre fin aux désor- 
dres qui troublaient les Sept-Isles, ne 
sera pas éloigné de souscrire à ce 
que Sa Majesté Impériale, d'accord à 
cet égard avec la Porte Ottomanne, y 
conserve une garnison qui ne surpasse 
pas quinze-cents hommes, pour y main- 
tenir l’ordre et la tranquilité, jusqu’à 
ce que ce pays ait acquis quelque con- 
sistance. Sa Majesté Prussienne ayant 
égard aux considérations majeures énon- 
cées ci-dessus, s'engage à recommander 
à Son Plénipotentiaire de travailler avec 
le plus de force possible à ménager la 
conservation d’une garnison Russe aux 
Sept-Isles. 


Les présents articles séparés et secrets 
auront la même force et valeur, que s’ils 
étaient insérés mot-à-mot dans le Traité 
signé aujourd’hui, ils seront ratifiés, et 
les ratifications en seront échangées en 
même temps. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires 
respectifs les ont signés et y ont apposé 
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sine qua non; но такъ az Его Вели- 
честву невозможно упустить изъ виду 
судьбу, ожидающую эту республику, какъ 
только Руссвя войска ее оставятъ, то 
Онъ будетъ считать Себя р®шительно 
вынужденнымъ считать необходимымъ 
условемъ выступлен1я Своихъ BOËCE то, 
что независимость [онической республики 
будетъ дВйствительнымъ образомъ обез- 
печена и гарантирована. 

Его Императорское Величество имФетъ 
даже основан1я предполагать, что глава 
Французсвкаго правительства, который 
въ двухъ письмахъ приглашалъь и по- 
буждаль Россо принять мфры къ тому, 
чтобы положить конець безпорядкамъ, 
которые тревожатъ Семь-Острововъ, не 
воспротивится подписать, чтобы Его Им- 
ператорскоеВеличество, по соглашен1ю въ 
этомъ отношени съ Оттоманскою Пор- 
TOI, сохраниль тамъ гарнизонъ, не пре- 
вышающ полуторы тысячи человЪкъ, 
для поддержаня тамъ порядка и спо- 
KOËCTBIA до твхъ поръ, пока эта страна 
будетъь имЗть возможность пробр%еть 
какое либо прочное положеше. Е. В. 
Король Пруссвй, принимая во вниман!е 
вышеизложенныя высшия боображен!я, 
обязуется поручить Своему уполномо- 
ченному оказать BCB возможныя YCHAIA 
къ тому, чтобы достигнуть сохранения 
Русскаго гарнизона на Тоническихъ 
островахъ. 

Настоящая отдзльныя и секретныя 
статьи будутъ HMBTE ту же силу и зна- 
чене, какъ бы онф были включены отъ 
слова до слова въ TPAETATE сего дня 
подписанный; онЪ будуть ратификованы 
и ратификащи оныхъ будуть обмВнены 
въ TO же время. 

Въ ув5реше чего уполномоченные 
той и другой державы подписали ихъ 
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le sceau de leurs armes. 


Fait à Potsdam, le 22 Octobre (3 No- 
vembre) 1805. 


Prince de Czartoryski (L. S.) 
M. d’Alopeus (Г. $.) 

Prince P. Dolgorouky (Г. В.) 
Hardenberg (L. S.) 

Haugwitz (Г. В.) 


Nous, par la grâce de Dieu, Alexandre 
Premier, Empereur et Autocrate de 
toutes les Russies, etc. etc. etc. . 

Après avoir examiné suffisamment les 
présents articles séparés et secrets du 
Traité signé aujourd’hui par Nos Pléni- 
potentiaires et ceux de Sa Majesté le 
Roi de Prusse, en vertu des pleins-pou- 
voirs formels dont Nous les avions mu- 
nis pour leur conclusion, et les ayant 
agréés, Nous les confirmons et ratifions 
dans toute leur force et teneur, promet- 
tant sur Notre parole Impériale d’ob- 
server scrupuleusement toutes les stipu- 
lations des dits articles séparés et secrets. 


En foi de quoi, après avoir signé la 
présente ratification, Nous y avons fait 
apposer Notre sceau privé. . 

Donné à Potsdam, le 22 Octobre de 
Рап de grâce 1805 et de Notre règne 
la cinquième année. 


ALEXANDRE (L. S.) 


Prince de Czartoryski (L. S.) 


Et, afin que ces articles séparés et 
_ secrets, au contenu desquels Sa Ma- 
jesté Impériale et Royale Apostolique 
adhère dans toute leur force et teneur, 
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и приложили къ нимъ печати CBOHXE 
гербовъ. 

Заключено въ ПотсдамВ 22 Октября 
(3 Ноября) 1805 г. 


(м. п.) Енязь Чарторыжсый. 
(м. п.) М. Алопеусъ. 

(м. п.) Князь П. Долгорувый. 
(м. п.) Гарденбергъ. 

(м. п.) Гаугвицъ. 


Мы, Божею Милостю, Алевсандръ 
Первый, Императоръ иСамодержецъ Bce- 
росс св и проч. и проч. и проч. 

По достаточномъ разсмотр ни настоя- 
щихъ отдфльныхь и секретныхъ статей 
трактата, подписаннаго сегодня Нашими 
уполномоченными и уполномоченными 
Е. В. Короля Прусскаго, въ силу пол- 
номоч даппыхъ имъ Нами для его за- 
включения, и одобривъ Чи статьи, Мы 
утверждаемъ ихъ и ратификуемъ во 
всей ихъ сил и содержанши, обЪщая 
Нашимъ Императорскимъ CIOBOME BE 
точности соблюдать вс постановленя 
сказанныхъ отдёльныхъ и секретныхъ 
статей. (о 

Въ увфренйе чего, подписавъ настоя- 
щую ратифивацио Мы повелЗли прило- 
жить въ ней Нашу собственную печать. 

Дано въ ПотсдамЪ 22 Октября ra 
оть Рождества Христова въ 1805-е, 
царствованя же Нашего въ пятое. 


(м. п.) Александръ. 


(м. п.) Князь Чарторыжеювй. 


Дабы си отдфльныя и севретныя 
статьи, EB содержаню которыхъ Е. И. 
и Королевское Апостолическое Вели- 
чество приступаетъ во всей ихъ CHIÉ 
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lui soient communs et réciproquement 
obligatoires pour les trois Cours l’une 


soussigné, en vertu des pleins-pouvoirs 
dont il est muni, signeroït en double la 
présente Déclaration additionnelle, qui 
est reconnue avoir la même force et va- 
leur que le Traité le plus solennel, et 
l’échangeroit contre des Déclarations de 
la même teneur, signées par les Plénipo- 
tentiaires de Sa Majesté Impériale de 
toutes les Russies et par les Plénipoten- 
tiaires de Sa Majesté Prussienne, les- 
quelles Déclarations réciproques seront 
ratifiées par les Souverains respectifs et 
les ratifications échangées dans l’espace 
de quatre semaines ou plutôt, si faire se 
pourra. 


En foi de quoi, le soussigné Plénipo- 
tentiaire de Sa Majesté Impériale et 
Royale Apostolique a signé le présent 
acte, y a apposé le sceau de Ses armes, 
et l’a délivré aux Plénipotentiaires de 
Sa Majesté Impériale de toutes les Rus- 
sies, contre un acte pareil et d’une te- 
neur parfaitement conforme à celui-ci, 
qui lui а été remis de leur part. 

Fait à Potsdam, le 3 Novembre 1805. 


Clement-Wenzeslas-Lothaire Comte du St.- 
Empire de Metternich-Winnebourg (L. S.) 


№ 59. 


1808, 8 (20) janvier. Convention re- 
lative au passage des troupes russes ve- 
nant d'Italie 
autrichiennes, 


à travers les possessions | | 


и значени были бы общими и обоюдно 


, обязательными для трехъ Дворовъ другъ 
envers l’autre, Па été convenu que le | 


въ другу, признано было, что ниже- 
подписавийся, въ силу полномоч!Й, KO- 
торыми онъ снабженъ, подписалъ бы въ 
двухъ экземплярахъ настоящую допол- 
нительную декларащю, за которою 
признается такая же сила и значеше 
EAEE 34 самымъ торжественнымъ трак- 
татомъ и обмЗниль бы ее на девларащи 
такого же содержан1я, подписанныя упол- 


| номоченными Е. В. Императора Все- 


росейскаго и уполномоченными Е. В. 
&opora Прусскаго, каковыя обоюдныя 
декларащи будуть ратификованы Госу- 
дарями и той и другой стороны, и ра- 
тификаци обм$нены въ продолжеше 
четырехъь недфль или и ранфе, если 
представится возможность. 

Въ yrbpexie чего нижеподпивпайся 
уполномоченный Е. И. и В. Апостоли- 
ческаго Величества подписажъ сей актъ, 


приложенъ къ нему печать своего. герба 


и вручилъ его уполномоченнымъь Е. В. 
Императора Всеросейскаго въ обм®нъ 
на таковой же ARTE по содержанию со- 
вершенно согласный съ этимъ, который 
ему быль переданъ съ ихъ стороны. 

Заключено въ Потсдам, 3 Ноября 
1805 г. 


(м. п.) Клементъ-Венцеславъ-Лотарай 
Графъ Св. Hunepin, фонъ Мет- 
тернихъ-Виннебургъ. 


ne 
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1808 г., 8-го (20-го) января. Kox- 
венц]я относительно прохода Русскигъ 
войскъ изъ Итали чрезъ Asorpihoxia 
BiarbHig. 


1808 г. 


№ 60, 


1808, 8 (20) janvier. Convention de 
cartel pour l'extradition des déserteurs 
des armées russes sus-mentionnées, 


Le traité d'alliance conclu en mars 1805 entre 
l'Angleterre, l'Autriche et la Russie servit de 
base à une nouvelle et formidable coalition contre 
Napoléon I. Les traités conclus à Potsdam au 
mois d'octobre de la même année étaient des- 
tinés à assurer la réalisation du but poursuivi 
par les alliés, c’est-à-dire de rétablir les anciennes 
frontières de la France, et d'élever des barrières 
inébranlables contre l'insatiable ambition de Na- 
poléon I. 

Toutefois l'heure des revers et des défaites 
n'avait pas encore sonné pour les armées fran- 
çaises en 1805. Informé des arméments considé- 
rables de l'Autriche, Napoléon Г entra inopiné- 
ment en Allemagne et porta aux armées autri- 
chiennes quelques coups décisifs, de sorte qu’en 
octobre 1805 il occupa même la capitale de 
l'Autriche. Enfin la terrible bataille d’Austerlitz 
à la suite de laquelle les armées autrichienne 
et russe réunies, durent céder le terrain devant 
le génie de l’empereur des Français, brisa 
l'énergie et la force de résistance de l'Autriche. 
L'empereur François II consentit à signer les 
conditions de paix proposées par l'ennemi vic- 
torieux, et à la fin de décembre 1805 fut conclue 
entre la France et l'Autriche la paix de Pres- 
bourg, en vertu de laquelle la Dalmatie et quel- 
ques autres parties des possessions de l'Autriche 
furent cédées au vainqueur. 

Cette issue soudaine et inattendue de la guerre 
à peine commencée devait produire sur А]е- 
xandre [ une impression d'autant plus vive, que 
ses espérances de conclure une paix favorable 
pour les alliés semblaient fondées et que les 
conditions imposées à son allié, l'empereur des 
Romains, dent il avait fait la connaissance per- 
sonnelle à Olmutz, étaient au contraire des plus 
onéreuses. Les deux Souverains avaient vu de 
leurs propres yeux la défaite subie à Austerlitz 
par leurs braves armées. C'est pourquoi ГЕт- 
pereur Alexandre ne se crut pas en droit de 
témoigner son mécontentement de ce que l’Au- 
triche avait conclu la paix séparément, sans 
avoir employél’armée qui se trouvait en Hongrie, 
sous le commandement de l’archiduc Charles, et 
n'avait pas encore eu l'occasion de prendre une 
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№ 60. 


1808 г., 8-го (20-го) января. Кон- 
венщя картельная относительно выдачи 
дезертировъ изъ вышеупомянутыхъ Pyo- 
скИХЬ ВОЙСКЪ. 


Союзный договоръ заключенный въ Maprh 
1805 г. между Ангмею, ABcrpiew и Poccierw, 
легь въ основан!е новой и грозной коалищи 
противъ Наполеона Г. Договоры, заключенные 
въ октябрВ того же года въ Потсдам между 
Ascrpien, Прусаею и Poccien, должны были 
обезпечить достижение цЪли союзниковъ—воз- 
становить прежн!я границы Франши и по- 
ставить несокрушимые предФлы ненасытному 
вхастолюбю Наполеона I. 

Однако время неудачь н поражен! еще He 
наступило для Французскихъ APMI въ 1805 году. 
Узнавъ о сильныхь вооруженяхъ Австрии, Ha- 
полеонъ [ внезапно явился въ Германи и на- 
несъ АвстрАйскимъ войскамъ нЪФеколько чув- 
ствительныхъ поражен, такъ что осенью 1805 г. 
Французск1й императоръ даже завяхь ABCTpiñ- 
скую столицу. Наконець ужасная битва pH 
АустерлицЪ, вслЪдств!е которой соединенныя 
Ascrpiñcria и Pyccxia войска принуждены были 
уступить поле сражевшя военному гешю им- 
ператора Французовъ, сломила энерию и силу 
сопротивлен!я Австри. Императоръ Францъ II 
согласился подписать условя мира, предложен- 
ныя ему побЪдоноснымъ врагомъ, и въ конц 
декабря 1805 г. быхлъ заключенъ между Фран- 
щею и Австрею Пресбургсый миръ, на осно- 
ванш котораго Далмащя и Apyria части ABcrpif- 
скихъ влад были уступлены побфдителю. 

Такой неожиданный и внезапный исходъ 
только-что начатой войны долженъ быль про- 
известв на Александра Г тфмъ большее впе- 
чатлВн1е, ч$мъ правдоподобнфе были его Ha- 
дежды на заключен!е выгоднаго для союзниковъ 
мира и чЗиъ тяжеле были YCIOBIA, на кото- 
рыя долженъ быхъ согласиться его союзнивЪ, 
Римсый императоръ, съ которымъ Александръ[ 
лично познакомился въ Ольмиц. Оба импера- 
тора собственными глазами видфли поражен!е 
ихъ храбрыхъ войскъ при Аустерлиц. Поэтому 
Императоръ Александрь не счелъь себя въ 
прав высказать свое неудовольстве на TO, 
что Австрия заключила отдфльный миръ и не 
воспользовалась армею, которая находилась въ 
Венгр!и подъ начальствомъ эрцгерцога Карла и 
еще не имфла случая привять дфательнаго 


32* 


1808 г. 


part active à la guerre. Cependant, d'un autre 
côté, le gouvernement russe ne put pas s’empê- 
cher de faire observer que si la Cour de Vienne 
n'avait pas hésité pendant des années à adopter 
des mesures énergiques à la suite des proposi- 
tions qui lui avaient été faites, l'issue de la lutte 
aurait peut-être été tout autre. (Dépêche à Ra- 
zoumowsky du 20 février 1806). 

Quoiqu'il en soit, l'Empereur Alexandre I n'en 
resta pas moins inébranlable dans sa résolution 
de continuer la guerre contre Napoléon jusqu’à 
ce qu'il eût réussi à obtenir des conditions de 
paix conformes à la dignité et à la sécurité de 
son Empire. 

«Mon système», écrivait l'Empereur en date 
du 18 février 1806, <consistera donc principa- 
lement à défendre mes Etats et ceux des Puis- 
вапсез qui requérront mon assistance ou, dont 
l'existence sera indispensable à ma sûreté.» 


Cependant, sans exciter l’Autriche à une nou- 
velle lutte immédiate avec Napoléon I, l’Empe- 
reur n'en tenait pas moins s'assurer pour l'ave- 
air l'alliance et l'appui de l'Autriche. Се qu'il 
désirait pour le moment, de la Cour de Vienne, 
c'était seulement de savoir quelle politique elle 
comptait suivre dans ses rapports internationaux 
et à quels moyens elle recourrait pour garantir 
sa propre indépendance? Dans l'opinion du gou- 
vernement russe, l'Autriche devait profiter de 
la paix pour améliorer sa situation intérieure, 
et surtout ses finances et son armée. Le choix 
par l'empereur François П de conseillers plus 
habiles, était, selon la conviction de l'Empereur 
Alexandre I. le meilleur moyen de restaurer les 
forces désorganisées de l'Empire d'Autriche et 
de contribuer efficacement au triomphe finale 
des alliés (Rescrit du 18 février 1806). 


Ce conseil. que le comte Razoumowsky devait 
transmettre À l'empereur d'Autriche, paraissait 
au premier abord constituer une ingérence ра- 
tente dans les affaires intérieures d'un Ем 
étranger. Mais en réalité, l'Empereur en signa- 
lant l'incapacité des ministres qui avaient jusqu’ 
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alors entouré François Ц. ne faisait que remplir | 


un voeu témoigné par La Cour de Vienne elle. 
méme. En etfet. le comte Merfeldt. qui occupait 
en 1306 le poste de chargé d'affaires d'Autriche 
à St-Pétersbourg, avait plus d’une fois adressé 
au prince Czartorsski la prière de notifier d'une 
manière plus vatégorique à Vienne le désir 
d'Alexandre I de voir à la tête du rouvernement 
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участя въ BOËHB. Хотя, съ другой стороны, 
Русское правительство не могло не замфтать, 
что еслибъ Bhackiä Дворъ раньше открылся 
ему п не медлилъ въ теченше нфсколькихь JTE 
принятемъ энергическаго рфшешя насчетъ 
CXBIAHBNXE ему предложенй, исходъ борьбы» 
можеть быть, былъ бы иной. (Депеша къ Разу- 
MOBCEOMY оть 20-го февраля 1806 г.). 

Кэакъ бы то ни было, Императоръ Александръ 1 
лично остался непокохебимымъ въ своемъ рЪ- 
шеши продолжать войну противъ Наполеона до 
тфхъ поръ, пока ему не удастся получить усхо- 
вя мира, согласныя съ хостоинствомъ и без- 
опасностью своей Империи. 

«Моя система», писаль Императоръ 18-го 
февразя 1806 г. къ гр. Разумовскому, «будетъ 
состоять главнымъ образомъ въ защитВ моихъ 
собственныхъ владфвй и TÉXE хержавъ,которыя 
пожелаютъ моей помощи и существоване ко- 
торыхъ будетъ необходимо для моей собствен- 
ной безопасности». 

Однако, не вызывая Австрию на вовую ве- 
медленную борьбу съ Наполеономъ Г, Импера- 
торъ все-таки желалъ обезпечить за собою совоз- 
ную помощь Австри на будущее время, и HO- 
тому, пока жеталъь только знать OT» ВЪфнскаго 
Явора, какой политики вамфренъонъ придержи- 
ваться въ отношен!яхъ международныхь и къ 
какимъ средствамъ онъ прибфгнетъь для охра- 
неня своей собственной независимоста? По 
мн+нию Русекаго правительства, Австрая должна 
воспользоваться миромъ для лучшаго устройства 
внутреннихъ своихъ дёть, въ особевности же 
фивансовъ и войскъ. Избране же Францомъ Il 
бозфе харовитыхь совфтниковъ бызо бы, во 
убЪжленю Александра Ï, лучшимъ средствомъ 
для возстановленя разстроенныхъ CRIE Австрий- 
ской импер и звачительно сохЪйствовало бы 
окончательному торжеству союзниковъ. (Ре- 
скрипть OT 13-го февраля 1806 r.). 

Этотъ совфтъ, который гр. Разумовсяй xos- 


‚ жень быть преподать ABCTPIÈCEOMY императору, 
! представляется, 
` выЪшательствомъ во внутренная х%28 иностраю- 


съ перваго взгляда, авшымъ 
наго государства. Но въ дЬйствительности Им- 
ператоръ.указывая набездарность окружавших ь 
10 сихъ поръ Франца П министровъ. только ис- 


‘ шолиять заявленное ему желане самого Вфи- 


скаго Двора. Въ самомъ xbrt, гр. Мерфельль, 
завявиий въ в3ч3 16 186 г. пость Австрайскаго 
иовфреннаго въ дьлахь въ 6.-Петербург, me- 
однократно обращался къ князю Чарторыжекомт 
съ иросьбою. чтобъ our боле категорически 
объявилъ въ Bin желание Алексавдра [ вать 
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autrichien des hommes capables et énergiques. 
Dans la conférence, tenue le 16 février avec le 
prince Czartoryski, le comte Merfeldt demanda 
même que le gouverneïnent russe indiquait les 
personnes qu'il jugerait aptes à diriger les af- 
faires intérieures et extérieures de l'Autriche. 
Lorsque le prince fit observer que le gouver- 
nement russe s’en abstiendrait «par délicatesse», 
le comte Merfeldt répliqua «qu'il fallait, dans 
des affaires de cette conséquence, mettre toute 
délicatesse de côté». Néanmoins le comte Razou- 
mowsky eut ordre de ne communiquer au comte 
Stadion, le nouveau ministre des affaires étran- 
gères, les idées et les voeux du gouvernement 
russe concernant les affaires intérieures de l’Au- 
triche, que lorsque celui-ci aborderait lui-même 
ce sujet. 


En passant à l’exposé des négociations diplo- 
matiques subséquentes, nous verrons que l'ab- 
sence d'énergie de la part du gouvernement 
autrichien devint un facteur très essentiel dans 
ses relations avec la Russie et avec la France. 
L'empereur François II était tellement décon- 
certé par l'issue inattendue de la campagne de 
1805, qu’il semblait avoir perdu toute confiance 
dans ses propres forces et dans la possibilité 
de résister à Napoléon I. Après la conclusion 
de la paix de Presbourg, l’archiduc Charles ac- 
quit une influence décisive sur les affaires inté- 
rieures et sur la politique internationale de 
l'Autriche. Il se consacra avec amour et ardeur 
à la reforme complète de l’armée et pour at- 
teindre ce but, il considérait comme indispen- 
sable de conserver à tout prix la paix avec les 
Puissances étrangères. C’est pourquoi il jugea 
impossible de prendre aucune mesure contre les 
violences ouvertes de Napoléon I, et contre les 
infractions continuelles des clauses du traité de 
Presbourg. La Cour de Vienne se montrait même 
indifférente aux vues de conquête que Napoléon 
manifestait alors ouvertement à l'égard de l’Em- 
pire Ottoman. Après avoir acquis la Dalmatie, 
en vertu du traité de Presbourg, Napoléon pro- 
jetait de faire de cette contrée une base d'opé- 
rations contre la Turquie et la Russie. Se trou- 
vant dans un voisinage immédiat des possessions 
turques, il voulait forcer la Porte à déclarer la 
guerre à la Russie. En outre, la Dalmatie était 
d’une extrême importance pour Napoléon en vue 
des opérations directes contre les armées et 
flottes russes, se trouvant dans les îles Ioniennes, 
la Mer Adriatique et la Méditerranée. Aussi, 
immédiatement après la guerre, Napoléon avait- 
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во главЪ Австр!Йскато правительства людей 
энергическихъ и способныхъ. На конференщи 
съ княземъь Чарторыжскимъ, происходившей 
16-го февраля, гр. Мерфельдъ просилъ, чтобъРус- 
ское правительство даже указато на TÈXE лицъ, 
которыхъ оно признаетъ способными для управ- 
лен1я внутренними и внфшними X'h1aMA Австрии. 
Когда же князь замфтилъ, что Русское прави- 
тельство H3b «деликатности» не указало на 
лицъ, гр. Мерфельдъ возразилъ, «что въ подоб- 
наго рода дфлахъ всякая деликатность должна 
быть оставлена въ сторонЪ>. Но все-таки гр. 
Разумовскому было вмЗнено въ обязанность со- 
общить гр. Стадону, новому АвстрЯскому MH- 
HHCTPY иностранныхъ дфлъ, мысли и желан1я 
Русскаго правительства о внутренвихъ дЪлахъ 
ABCTPIH, только когда посяфдн1Я самъ заведетъ 
о нихъ PE. 

Обращаясь теперь къ изложению посл хую- 
щихъ дипломатическихъ переговоровъ, мы уви- 
димъ, что отсутстве энерпи въ Австрайскомъ 
правительств является ва дДЪлЪ весьма зна- 
чительнымъ факторомъ въ отношеняхъ его къ 
Poccia и Франщи. Императоръ Францъ П быль 
до такой степени озадаченъь неожиданнымъ 
исходомъ кампаши 1805 г., что, казалось, * CO- 
вершенно потерялъ ув$ренность въ своихъ соб- 
ственныхъ силахъ и въ возможности сопротив- 
ляться Наполеону Г. Ilocré заключен1я Пресбург- 
скаго мира эрцгерцогь Карлъ получаеть самое 
р$шительное вмяне на внутренн!я дфла и 
международную политику Австр!и. CF жаромъ 
и любовью къ X'BIY посвятихь онъ себя полному 
преобразованю Австрйской аран, и, въ виду 
достижен1я этой цфли, онъ призналъ необходи- 
мымъ сохранить во что бы ни стало миръ 
иностранными державаии. Поэтому онъ пр 
зналъь невозможнымьъ принимать как1я либо 
м$ры противъ яввыхъ наси Наполеона [и 
постоянныхъ нарушен! постановлен1Пресбург- 
скаго трактата. Вфнсвый 0Дворъ равнодушно 
относился даже къ TBME завоевательнымъ за- 
мысламъ, которые явно обнаруживалъь въ то 
время Наполеонъ насчетъ Оттоманской импери. 
Получивъ, въ силу Пресбургскаго мира, Далма- 
цю, Наполеонъ нам ревался сдЗлать эту страну 
операцоннымъ базисомъ для своихъ X'hACTBIR 
противъ Турщи и Россш. Находясь въ ближай-. 
шемъ COCBACTBB Турецкихъ влад, онъ хо- 
т®хъ заставить Порту объявить войну Росс. 
Наконецъь Далмащя была чрезвычайно важна 
для Наполеона при непосредственныхь хЪй-. 
стыяхь противъ Русскихь войскъ и флота, 
которыя находились на Тоническихъ островахъ 
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il fait marcher ses troupes en Dalmatie à travers 
le territoire autrichien. 


‘On comprend bien que l'Empereur Alexandre 
n'ait pas pu envisager avec indifférence cette 
violation du territoire autrichien et les visées 
de l’empereur des Français. Or, comme le Ca- 
binet de Vienne n'était! pas en mesure ou n'avait 
pas la volonté de s'opposer à ces tentatives de 
Napoléon I, qui le mettaient lui-même en danger, 
Alexandre I résolut d'agir seul et énergiquement. 

Parmi les ports dalmates, celui des Bouches 
de Cattaro était particulièrement important pour 
la Russie à cause du voisinage de Monténégro. 
Ce port devait également passer sous la domi- 
nation des Français. Mais l’empereur François П 
avait semblé exprimer, par l'organe de son en- 
voyé à St-Pétersbourg, un désir de voir Cattaro 
occupé par les troupes russes. Cette démonstra- 
tion avait été faite par le comte Merfeldt à la 
conférence du 31 janvier 1805 avec le prince 
Czartoryski. Au commencement du mois de mars, 
le comte Razoumowsky communiqua de Vienne 
la nouvelle que Cattaro avait été occupé par les 
troupes russes avec l'assistance des Monténé- 
grins, vu que le terme fixé pour l'occupation 
de cette ville par les Français étant échu, elle 
devait être considérée comme une ville fran- 
çaise, c’est-à-dire, ennemie. 

Informé de cet événement, le gouvernement 
autrichien fut frappé de terreur. On aurait dû 
penser, surtout en présence de l'ouverture sus- 
mentionnée de François II, que le Cabinet de 
Vienne devait préférer voir ce port, d'une si 

ande importance, entre les mains des Russes 
им que des Français; mais il prévoyait les 
violences, auxquelles Napoléon aurait recours pour 
l'avoir en sa possession. En effet, ce souverain 
avait été très irrité de la prise de Cattaro par 
les Russes et avait résolu de forcer l'Autriche 
‚ de réclamer la restitution de cette ville par la 
Russie. П déclara nettement que! Cattaro avait 
été pris d'accord avec la Cour de Viénne et que 
c'était d'elle seule qu'il voulait en obtenir la 
restitution. Afin d'atteindre ce but, il refusa de 
remplir certaines stipulations du traité de Pres- 
bourg et, en outre, il occupa de force une partie 
des possessions autrichiennes. 

Dans ces circonstances, la Cour de Vienne se 
crut obligée d'obtenir par tous les moyens la 
restitution de Cattaro. Le comte Stadion pria 
instamment et à plusieurs reprises l'ambassadeur 
de Russie de représenter à son gouvernement 


502 


1808 г. 


и Средиземномь и Адратическомъь моряхъ. 
Поэтому, немедленно послЗ войны, Наполеонъ I 
двинухь свои войска чрезъ Австрйсюя владз- 
ня въ Дахмацю. 

Поватно, что Императоръ Александръ не 
могь CMOTPBTE равнодушно на нарушене ней- 
тральности Австрйской территори и замыслы 
императора Французовъ. Итакъ кавъ Австрай- 
ское правительство само не въ CHIAXE было, 
или не желало, препятствовать опаснымъ для 
него самого затЗямъ Наполеона, то Александръ [ 
р®шилея дЪйствовать одинъ и энергично. 

Изъ далматскихъ портовъ особенно важевъ 
быль для Росси Бокка-ди-Каттаро, благодаря 
близости своей къ Черногорш. Этоть портъ 
также долженъ быль перейти во влад не Фран- 
цузовъ. Но императоръ Францъ П, чрезъ своего 
посланника въ С.-Петербург$, выразилъ какъ-бы 
желан!е, чтобъ Ваттаро былъ занать Русскими 
войсками. Это заявлене было сд®лано гр. Мер- 
фельдомъ на конференщи съ княземъ Чарто- 
рыжскимъ 31-го января 1805 г. Въ самомъ же 
начал марта гр. Pasymoscxiñ сообщаетъ изъ 
ВЪны, что Каттаро занаятъ Русскими войсками, 
при содзйств!и Черногорцевъ, ва TOME основа- 
ни, что срокъ занятя города Французами 
истекъ, и, схЗдовательно, онъ долженъ былъ счи- 
таться Французскимъ т.е. непрятельскимъ го- 
родомъ. | 


Австр!Йское правительство, узнавъ объ этомъ 
происшествии, пришло въ ужасъ. Должно ду- 
мать, въ особенности въ виду вышеупоманутаго 
заявлен1я Франца Il, что оно охотнфе видло 
бы этотъ важный портъ въ рукахъ Русскихъ, 
чЪмъ Французовъ, но оно предвид$ло насимя, 
къ которымъ прибфгнеть Наполеонъ для поху- 
чен!я его въ свою власть. ДЗйствительно, Ha- 
полеонъ 1 былъ крайне раздраженъ захватомъ 
Русскими Каттаро и рёшихся заставить Австрию 
вытребовать городъ отъ Роса. Онъ прямо объ- 
явилъ, что Каттаро былъ захваченъ съ COTAACIA 
ВЪнскаго Двора, и только оть него онъ хочетъ 
похучить его обратно. Для достиженя этой цзли 
онъ отказался отъ исполнен1я H'BKOTOPHXE по- 
становлен!Й Пресбургскаго договора и, &pom'b 
того, насильно заняхъ части АвстрАйскихъ вла- 
xbaiñ. 


При такихъ обстоятельствахъ B'hacxif Дворъ 
считать себя вынужденнымъ употребить BCÈ 
средства для возвращен1я Каттаро. Гр.Стадювъ 
неохнократно и самымъ настоятельнымъ обра- 
зомъ требовалъ отъ Русскаго посла, чтобъ OH 
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que l'occupation de Cattaro poussait l'Autriche 
sur le bord d’un abîme et exposait l'indépen- 
dance d’une Puissance alliée de la Russie. L’en- 
voyé autrichien à Pétersbourg ne réelama раз 
avec moins d'insistance auprès du gouvernement 
russe l’abandon de la ville dont il s'était em- 
paré. La Cour de Vienne exprimait la conviction 
que l'occupation de Cattaro s'était accomplie 
à l'insu du gouvernement russe. 


Ces demandes pressantes du Cabinet autrichien 
et les mesures violentes de Napoléon I, obli- 
gèrent l'Empereur Alexandre de promettre au 
comte Merfeldt l’accomplissement des désirs de 
François IT. А 18 fin d’avril on reçut à Vienne 
la nouvelle satisfaisante que l'Empereur avait 
l'intention de rappeler ses troupes de Cattaro 
et de remettre la ville aux Autrichiens. Тоще- 
fois, comme la renonciation n'avait pas encore 
été formellement exprimée, le gouvernement 
autrichien déclara qu'en tout cas, il occuperait 
Cattaro, fât-ce même par la force, vu qu'il de- 
vait recouvrer à tout prix la possession de cette 
ville. (Rapport $ comte Razoumowsky du 14 
(26) mai.) 

En apprenant cette résolution de la Cour de 
Vienne, Empereur Alexandre révoqua aussitôt 
l'ordre qu’il avait donné, ne jugeant pas de sa 
dignité de céder devant la menace. П avait en 
outre tout lieu d’être mécontent, de la conduite 
de l'Autriche qui avait conclu en avril avec 
Napoléon I une convention, en vertu de la- 
quelle elle accordait aux troupes françaises un 
libre passage par son territoire. Dans ces con- 
jonctures le gouvernement russe résolut de ne 
céder Cattaro qu’au cas de nécessité absolue. 
П en était arrivé à la conviction que la Cour 
de Vienne «пе connaissait. d'autre moyen pour 
se soustraire aux effets du despotisme de Bona- 
parte que le consentement d'agir hostilement 
contre nous». C’est pourquoi l'ambassadeur russe 
eut ordre de réclamer de l'empereur François П 
une réponse positive à cette question: Jusqu'à 
quelles limites comptait-il porter sa soumission 
absolue aux exigences du gouvernement français? 
L'Empereur Alexandre I avait mênr d’abord 
l’idée de renvoyer de Pétersbourg l’envoyé autri- 
chien. (Dépêche du prince Czartoryski du 1 
juin 1806.) Mais il y renonça aussitôt, ne vou- 
lant pas détruire sa bonne entente avec Гетре- 
reur d'Autriche. Néanmoins il parut très essen- 
tiel d’éclaircirlesintentions de la Cour de Vienne, 
en présence des plans de conquête de Napoléon. 
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представихь своему правительству, насколько 
захватъ Каттаро пряближаетъь Австрию на край 
гибели и угрожаетъ ужасною опасностью неза- 
висимости союзной Росаи державы. Австрй- 
сыЙ же посланникъ въ С.-Петербург не съ 
меньшею настойчивостью требовалъ отказа Рус- 
скаго правительства отъ занятаго имъ города. 
ВЗнсый Дворъ высказываль свою ув$ренность 
BB томъ, что Каттаро занять помимо воли Рус- 
скаго правительства. 

Эти настоятельныя просьбы АвстрЙскаго ка- 
бинета заставили Императора Александра [ 
обфщать гр. Мерфельду всполнен1е желания 
Фравца II. Въ конц апрзля было получено 
въ BB радостное извЪсте о наи$рени Им- 
ператора вывести свои войска изъ Каттаро и 
передать Австрайцаиъ. Но TAKE KAKE формаль- 
наго отказа еще не посл довало, то Австрй- 
ское правительство объявило, что оно во вся- 
комъ случа займеть Каттаро, хотя бы силою, 
ибо оно должно возвратить себ этотз, городъ 
во что бы то ни стало. (Донесен!е гр. Разумов- 
скаго отъ 14-го (26-го) мал). 


Узнавъ объ этомъ phmenia Взнскаго Двора 
Александръ [ немедленно отмЗнилъ данное имъ 
приказаше, признавая ниже своего достоинства 
уступить предъ угрозами. Онъ имфлъ, кромЪ 
того, полное право быть недовольнымъ поведе- 
н1емъ АвстрЙскаго правительства, которое въ 
anpBxB заключило съ Наполеономъ конвенцю, 
BB силу которой Фравцузскимъ войскамъ пре- 
доставленъ былъ свободный проходъ по Австрй- 
ской территори. BcxbxcrBie всего этого, Рус- 
ское правительство рфшизось уступить Каттаро 
только въ виду крайней необходимости. Оно 
пришло къ тому убжденю, что ВЗнсый Дворъ 
«не знаетъ другаго средства для освобожден1я 
себя отъ подчинен!я деспотической BOB Бона- 
парта, кромЪ соглася враждебно дЪйствовать 
противъ насъ». Поэтому отъ императора Фран- 
na II носолъ долженъ былъ требовать похожи- 
тельнаго отвфта на вопросъ: до какихъ гра- 
вицъ желаеть онъ довести безусловное свое 
подчинене требован1ямъ Французскаго прави- 
тельства? Императоръ Александръ Г им лъ сна- 
чала даже мысль выслать изъ Петербурга 
Австрйскаго посланника. (Депеша кн. Чарто- 
рыжскаго отъ 1-го ня 1806 г.). Ho онъ He- 
медленно отказался отъ этой мысли, не желая 
нарушить доброе corzacie съ Австрийскимъ HM- 
ператоромъ. Однако выяснить истинныя нам3- 
pexia ВФнскаго Двора казалось весьма жеха- 
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D'après cela, le comte Razoumowsky reçut 
au mois de juin, l’ordre de proposer à Fran- 
çois П la conclusion d’une nouvelle alliance très 
secrète au moyen d’un échange de lettres auto- 
graphes entre les deux Souverains. Selon le 
projet de ces lettres, la force obligatoire des 
alliances précédentes devait être confirmée. Cette 
proposition n'eut pas de suites, mais à la fin de 
1807, elle fut renouvelée, bien que sous une autre 
forme et dans d’autres circonstances. Jusque là, 
la question de Cattaro n'avait pas cessé d’occu- 
per l’attention des deux gouvernements. 


Cependant les demandes et les menaces de la 
Cour de Vienne concernant la restitution de 
cette ville devenaient peu-à-peu plus pressantes 
à mesure que croissaient les violences accomplies 
par les troupes françaises. En présence de la 
situation extrémement difficile de l’Autriche, le 
gouvernement russe consentit de nouveau, dans 
la seconde moitié du mois de juillet, à restituer 
Cattaro, mais les troupes russes eurent ordre 
de résister par la force aux Autrichiens, si ceux- 
ci cherchaient А occuper prématurément cette 
ville à l’aide de la violence. Malgré cette nou- 
velle renonciation de la part de la Russie, Cat- 
taro ne fut évacué par les troupes russes qu’en 
1807, après la conclusion du traité de Tilsit 
entre la Russie et la France. Les troupes russes 
remirent la ville contestée directement entre les 
mains des Français. 

Cette solution du débat s'explique parfaitement 
par les circonstances du moment. А la tin de 
1806, la Porte se trouvant sous la pression de 
la France, témoignait ouvertement de l'hostilité 
envers la Russie. En même temps commençait 
la guerre implacable faite par Napoléon à la 
Prusse et à la Russie, son alliée. Dans ces con- 
jonctures, la possession de Cattaro avait une 
immense importance pour la Russie et le comte 
Razoumowsky avait reçu l'instruction secrète: 
«de пе pas exposer l'Autriche à une ruine com- 
plète» et, cependant, de ne pas rendre Cattaro 
aux Français. 

En conséquence le commandant russe de Cat- 
taro avait eu l'ordre de traîner autant que 
possible la remise de la ville en longueur, et 
ni les menaces de la Cour de Vienne, ni les 
prières de l'envoyé anglais à Vienne, Sir Paget, 
qui disait à notre ambassadeur: «Je vous le 
demande à genoux»—n’ébranlèrent la résolution 
du comte Razoumoweky. Enfin, la tournure 
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тельнымъ въ виду завоевательныхь плановъ 
Наполеона. 

Поэтому, въ ion же м$сяц$ гр. Разумовскому 
было поручено предложить Францу Il завключене 
новаго чрезвычайно секретнаго союза посред- 
ствомъ обмЪна собственноручнаго письма на 
таковое же Императора АлексавдраГ. Согласно 
проектамъ этихъ писемъ обязательная сила 
прежнихъ союзныхь договоровъ должна была 
возобновиться. Предложеше это, однако, не ио- 
лучило дальнфйшаго хода, но въ конц 1807 г. 
оно было возобновлено, хотя въ иной форм$ и 
при другихъ обстоятельствахъ. До того времеви 
вопросъ о Каттаро не переставалъ занимать 
вниман!е обоихъ правительствъ. - 

Между тёмъ просьбы и угрозы В$векаго 
Двора насчетъ возвращена Каттаро постепенно 
становились настоятельнЪе, по M'bph увелнчен!я 
HACHIIH, совершаемыхъ Французскими войсками. 
Въ виду такого чрезвычайно затруднительнаго 
положешя Австраи, Русское правительство ввовь 
согласилось, во второй половин 1юля м%сяца, 
возвратить Каттаро, но Русскимъ войскамъ 
было вел$но силою сопротивляться АвстрИйцамъ, 
еслибъ они преждевременно % насильственные 
захотзли занять этотъ городъ. Однако, несмогря 
на этотъ новый отказъ Росси, все-таки Каттаро 
не раньше былъ оставзенъ Русскими войсками, 
какъ въ 1807 г., послЪ заключевня между Рос- 
с1ею и Франщею Тильзитскаго трактата. Тогда 
Русскля войска передали этотъ спорный городъ 
непосредственно самимъ Французамъ. 


Такой исходъ этого спора объясняется BHO 
удовлетворительно обстоятельствами того вре- 
мени. Въ конц 1807 г. Порта, находясь подъ 
давленемъ Франщи, выказывала открытую 
вражду въ Росси. Въ то же время началась 
безпощадная война Наполеона 1 противъ Прус- 
си и союзницы e4—Poccix. При такихъ усло- 
вяхъ влад не городомъ Каттаро им ло огром- 
ную важность для Россш, и гр. Разумовскому 
дано было секретное предписан1е «не доводить 
Австрию до совершенной гибели», но, съ другой 
стороны, не уступать ВКаттаро Французамъ. 


Согласно съ этимъ Русскому начальству въ 
Каттаро было приказано медлить, насколько 
возможно, выдачею города, и, ни угрозы Bhba- 
CEATO двора, ни просьбы Ангийскаго послан- 
ника въ Вин, сэра Пэджета, который сказалт, 
Русскому послу, что «на колВняхъ умоляетъ его 
возвратить Каттаро» —не изм нили рфшевя гр. 
Разумовскаго. Наконець ходъ войны Напо- 
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qu'avait prise la guerre de Napoléon avec la 
Prusse et la Russie, détermina la Cour de Vienne 
à ne point mettre ses menaces à exécution et 
à laisser Cattaro entre les mains des Russes. 

Cette guerre aboutit à la défaite complète des 
Prussiens à Jena et à la conquête de tont le 
pays. Napoléon I occupa également Varsovie et 
sur les frontières, les troupes russes sous le com- 
mandement de Bennigsen, firent d'infatigables 
efforts pour arrêter les Français et préserver la 
Russie de l'invasion de l’ennemi. Dans ces con- 
jonctures, Alexandre I se décida à adresser itéra- 
tivement à François II la demande instante de 
conclure une nouvelle alliance et de prendre part 
à une lutte, qui menaçait directement sa propre 
sécurité. L'Empereur confia à Pozzo di Borgo, 
qui était entré au service de la Russie depuis 
quelques années, cette difficile et importante 
mission. 


Dans une lettre adressée à François II le 12 
novembre 1806, AlexandreÏ démontre, de la ma- 
nièrela plus convaincante, la nécessité pour l’Au- 
triche de prendre part à la guerre. Napoléon I 
s'était évidemment tracé pour but de sa politique 
le rétablissement de la Péogne et l'asservisse- 
ment de la Prusse et de toute l’Europe occiden- 
tale. ЗП atteignait ce but, non-seulement l’Au- 
triche devrait renoncer à ses possessions polo- 
naises et à la Silésie, mais encore, son indépen- 
dance courrait des dangers imminents. Le baron 
de Budberg, qui remplissait depuis la fin de juillet 
les fonctions de ministre des Affaires Etrangères 
à la suite de la démission du prince Czartoryski, 
développa ces idées plus en détail dans les instruc- 
tions, adressées à Pozzo di Borgo le 14 novembre. 
Пу indique également les conditions auxquelles 
pouvait être conclue la paix avec la France. 
Enfin le gouvernement russe démontrait d'une 
façon très persuasive à quel point était dange- 
reuse la position de Napoléon I dans le nord de 
l'Europe, au milieu de nations qui le séparaient 
de la France et qui, opprimées par lui, étaient 
prêtes à profiter de la moindre défaite infligée 
à l’empereur des Français, pour se soulever en 
masse contre sa domination. (У. la dépêche du 
baron de Budberg à Pozzo di Borgo du 21 jan- 
vier 1807). 

Mais toutes ces représentations ne réussirent 
nuHement à faire sortir l'Autriche de son atti- 
tude de neutralité. L'empereur François II lui- 
même redoutait une nouvelle guerre, et dans une 
lettre qu’il adressa à l'Empereur Alexandre I 
le 24 décembre 1806, il allégua que ses Etats 
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леона Г противь Пруссш и Россш заставилъ 
ВЪнсюмй Дворъ не приводить въ исполненле 
своихъ угрозъ и оставить пока Каттаро въ 
рукахъ Руескихъ. 

Война эта привела къ полнфйшему пораже- 
ню Пруссаковъ при Шен и къ завоеваню 
всей Пруссии. Наполеонъ I занялъ также Вар- 
шаву и близъь Русскихъ границъ Русск я вой- 
ска, подъ начальствомъ Беннигсена, неустанно 
старались остановить Французовъ и предохра- 
нить Росс1ю оть непрлятельскаго нашеств Л. 
При такихъ обстоятельствахъь Александръ | 
р%®шилея вновь обратиться къ Францу П съ 
настоятельнымъ требован1емъ заключить новый 
союзъ и вступить въ борьбу, которая непо- 
средственно угрожала его собственной безопас- 
ности. Императоръ возложилъ на Поцдо ди 
Борго, нзсколько X'BTE тому назадъ вступив- 
шаго въ Русскую службу, это чрезвычайно 
важное и трудное поручеше. 

‚Въ письмВ отъ 12-го ноября 1801 г. KE 
ФранцуП, Александръ Г убфдительно доказы- 
ваетъ крайнюю необходимость, чтобъ Австрия 
вмз шалась въ войну. Наполеонъ Г открыто по- 
ставилъ цфлью своей политики возстановлене 
Польши и yraeresie Прусси и всей западной 
Европы. Если онъ достигнеть этой цзли, то 
ABCTpia не только должна будетъ отказаться 
отъ Польскихъ своихь владВй и Силез1и, но 
собственной ея независимости грозитъ немн- 
нуемая опасность. Баронъ Будбергъ, занявшай 
Bb концз 114 должность министра иностран- 
ныхь дЬлъ посл отставки князя Чарторыж- 
скаго, подробнфе развиваетъ эти мысли въ ин- 
струкщяхъ Поццо ди Борго отъ 14-го ноября. 
Въ вихь излагаются также основан1я, на ко- 
торыхъ можетъ послВдовать занлючене мира 
съ Фравщею. Наконецъ, Русское правитель- 
ство весьма убфдительно доказывало, до какой 
степени опасно положене Наполеона Г на c- 
верз Европы, будучи отдфленнымъ отъ Фран- 
щи народами, которые онъ угнетаетъ и для 
которыхъ одно сильное поражене, нанесенное 
Французскому императору, достаточно, чтобъ 
вызвать ихь на поголовное возставле противъ 
него. (Cpas. депешу барона Будберга къ Поццо 
ди Борго отъ 21-го января 1807 г.). 


Но вс эти убёжденя нисколько не вывели 
Австрию изъ нейтральнаго ея положешя. Самъ 
императоръ Францъ ЦП опасался новой войны 
и въ письм8 своемъ отъ 24-го декабря 1806 г. 
Александру Î хоказываетъ, что . владЪНя и 
подданные его крайне истощены отъ прежнихъ 
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et ses sujets étaient réduits à une complète im- 
puissance par les” guerres précédentes, dont les 
conséquences n'avaient pas encore pu être répa- 
rées. Il indiqua, en outre,à Pozzo di Borgo d’autres 
motifs qui l'obligeaient à démeurer neutre. 

«Je me suis souvent battu avec les alliés», 
disait l’empereur d'Autriche, «mais sans succès; 
il ne faut compter que sur soir. (Dépêche de 
Pozzo di Borgo du 12 (24) décembre 1806). 


"Ces dispositions de François II étaient attri- 
buées par le comte Razoumowsky, d'accord avec 
Pozzo di Borgo, à l'influence décisive de Гаг- 
chiduc Charles, qui démontrait par tous les moyens 
possibles l'indispensable nécessité de la paix 
pour l'Autriche. En outre, les deux représentants 
de la Russie étaient également convaincus que 
pour déterminer la Cour de Vienne à prendre 
part à la guerre, il fallait deux raisons: 1) in- 
fliger aux Français пе fût ce qu’un échec sérieux 
et 2) mettre fin à la guerre entre la Russie et 
la Turquie, parce que le gouvernement autrichien 
redoutait extrêmement le succès des armes russes 
contre les Turcs. (Dépêche de Pozzo di Borgo 
du 14 (26) février 1807). 

- La justesse de ces suppositions quant aux mo- 
tifs de la politique passive de l'Autriche, fut con- 
firmée au commencement de 1807, et alors que 
les pourparlers duraïent encore. А la réception 
à Vienne de nouvelles favorables aux Russes, la 
conduite du gouvernement autrichien changea 
subitement et le comte Stadion s’occupa avec 
Pozzo di Borgo de discnter un plan d'opérations 
militaires combinées. Mais en définitive, la’r- 
chiduc Charles réussit à persuader à son auguste 
frère, qu’il était indispensable de décliner les pro- 
positions de la Russie, et Pozzo di Borgo dut 
constater lui-même le complet insuccès de sa 
mission. 


On comprend aisément que l'Empereur Ale- 
xandre Т éprouva un vif mécontentement de cet 
échec des négociations avec l'Autriche. Aussi 
lorsque la Cour de Vienne proposa sa médiation 
pour la conclusion de la paix, l'Empereur ac- 
cueillit assez froidement cette ouverture. Il com- 
prenait fort bien que cette offre de médiation 
avait pour but principal de couvrir d'un prétexte 
spécieux l’inaction et la neutralité de l'Autriche, 
en vue de la continuation de la guerre. Toutefois, 
l’inéxorable nécessité des choses, obligea la Russie 
à faire une nouvelle et dernière tentative pour 
attirer l'Autriche dans l’alliance contre l'ennemi 
commun également dangereux aux deux pays. 
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войвъ и еще He YCI'BIM оправиться. Поццо ди 
Борго же онъ указалъ еще на друмя побуди- 
тельныя причины, заставляющия его сохранить 
нейтралитетъ. 


«Я часто сражался», сказать ABcrpiñceif 
императоръ, «рядомъ съ союзниками, но без- 
успфшно; слФдуетъ положиться только нэ са- 
мого себя». (Депеша Поццо ди Борго отъ 19-го 
(24-го) декабря 1806 г.). 

Такое настроене Франца П тр. Разумовскай 
н Поццо ди Борго единодушно приписываютъь 
р8шительному вмян!ю эрцгерцога Карла, ко- 
торый BCHMH средствами доказывалъ необходи- 
мость для Австри мира. Сверхъ того оба пред- 
ставители Росс1и были одинаково убфждевы, 
что для того, чтобъ заставить Австрию вм%- 
шаться въ войну, необходимы дв» причины: 
1) нанесен1е Французамъ хоть одного сильнаго 
пораженя и 2) прекращене войны между Рос- 
сею и Турщею, ибо B'hackiñ дворъ сильно 
опасался усп®ховъ Русскаго оружя протввъ 
Турокъ. (Депеша Поцдо ди Борго отъ 14-го 
(26-го) февраля 1807 г.). 


Основательность @риведенныхь предположе- 
Hi насчеть причинъ пассивной Австрйской 
политики подтвердилась въ самомъ начахв 
1807 г. и во время еще непрекратившихся 
переговоровъ. Когда въ ВЗну пришли изв*- 
стя, благопрятныя для Русскаго оружя, по- 
ведете ВЗнскаго двора внезапно изм нилось, 
п гр. Стадмонъ занялся Bmbcr съ Поццо ди 
Борго обсужденемъ плана общихъ воевныхъ 
xbäcreif. Но въ концз концовъ эрцгерцогу 
Карлу удалось убфдить своего августВйшаго 
брата въ необходимости не принимать предло- 
жешй Росси, и самъ Поццо ди Борго вынуж- 
денъ былъ засвидВтельствовать о полхнзйшей 
неудач его въ возложенномъ на него поручении. 

Весьма понятно, что Императоръ Алексавдръ 
[ остался очень недовольнымъ неудачнымъ ис- 
ходомъ переговоровъ съ Австрею. Поэтому, 
когда ВЪЗнеюЙ дворъ иредложиль воюющимъ 
державамъ свое посредничество для заключе- 
н1я мира, Императоръ приняхлъ это предложе- 
н1е довольно холодно. Онъ очень хорошо нио- 
ниматъ, что предложен1е посредничества Ав- 
стри главнымъ образомъ вызвано желашемъ 
прикрыть свое бездВйстве и нейтральность во 
время продолжающейся войны. Но все-таки 
неумолимая сила событШ вывудила Росс 
сдфлать новую н посл8днюю попытку для при- 
влеченя Австри въ союзъ противь общаго и 
опаснаго ихъ врага. 


1808 г. 


En avril 1807, un nouveau traité d'alliance 
avait été conclu à Bartenstein entre la Russie 
et la Prusse, et par l’article VI de cet acte, le 
droit d’accession était réservé à l'Autriche. En 
conséquence, le comte Razoumowsky fut chargé 
de faire à la Cour de Vienne la proposition for- 
melle d'accéder à cette convention, vu que la 
position des choses, à ce moment, était telle que 
l'Empereur Alexandre 1 se trouvait dans la néces- 
sité absolue de s'assurer des véritables intentions 
de l'Autriche. (Dépêches du 25 avril et du 5 mai 
1807 au comte Razoumowsky). Enfin pour parvenir 
plus sûrement à son but, l'Empereur expédia à 
Vienne le baron de Thuyll, le chargeant d'entrer 
en négociations avec les plénipotentiaires autri- 
chiens, pour s'entendre au sujet du plan d'opé- 
rations militaires. 

Le gouvernement autrichien entama effective- 
ment des pourparlers concernant l'accession à la 
convention de Bartenstein; on envoya même à 
l'Empereur Alexandre un général autrichien pour 
y prendre part; cependant l'Autriche n’accéda pas 
à la convention. Il est à remarquer que la Cour 
de Vienne fut influencée dans sa décision, moins 
par les échecs qu'avait subis l’armée russe, que 
par sa haine persistante. contre la Prusse. Dans 
une conversation intime avec le comte Razou- 
mowsky, le comte de Stadion avait dit entr'autre: 
«Tenez, voulez-vous que je vous dise ce qu'on 
pense ici—c'est que vous faites la guerre pour 
la Prusse». (Lettre au baron de Budberg du 1 
(13) février 1807). 


N'entrevoyant aucune possibilité de tirer l’Au- 
triche de son état passif et jugeant que la con- 
tinuation des opérations militaires porterait pré- 
judice aux intérêts de la Russie, Alexandre 1 se 
décida à conclure avec Napoléon, d'abord une 
armistice, puis une paix définitive, si Гоп par- 
venait à une entente mutuelle. En communiquant 
cette nouvelle à la Cour de Vienne, le gouver- 
nement russe ne put s'empêcher de lui faire 
observer, qu'étant abandonné par l'Autriche et 
n'ayant pas reçu de l'Angleterre les secours con- 
venus; il ne lui restait qu’à livrer l'Occident à 
sa destinée. «Si le but de la guerre», est-il dit 
dans la dépêche du 16 juin 1807, ‹п’е8ё раз 
atteint, s’il n’a раз été mis des bornes à la domi- 
nation de la France, ce ne sera pas à nous de 
le reprocher, ni à le regretter.» Les conséquen- 
ces démontreront combien a été erronée et per- 
nicieuse une politique, basée sur l'ignorance de 
ces vrais intérêts et sur l'absence de toute éner- 
gie. 
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Въ anpbrk 1807 г. въ Bapreanrreñnh между 
Pocciew и Прусфею была заключена новая 
союзная конвенщя, и, по ст. VI Австрёи было 
предоставлено право приступлен1я. Вех$дстве 
этого гр. Разумовскому было поручено сдфлать 
ВЗнскому двору формальное предложен!е при- 
ступить къ конвенци, ибо тогдашнее положе- 
н1е дЗль было таково, что Императору Але- 
ксандру [ крайне необходимо было удостовф- 
риться въ истинныхъ намфрешяхъ Австрии. 
(Депеши отъ 25-го апрЗля и 5-го мая 1807 г. 
къ гр. Разумовскому). Наконецъь для хучшаго 
достижен!я поставленной цфли Императоръ 
командировахъ въ ВФну барона Туилла, на ко- 
тораго было возложено поручевне вступить съ 
АвстрЙскими уполномоченными въ обсужден!е 
плана военпыхъ операцй. 

Австр!Йское правительство дЪйствительно 
вступило съ гр. Разумовскимъ въ переговоры 
о приступлеви къ Бартенштейнской конвен- 
ци. Мало roro: къ Императору Александру 
быть отправленъ АвстрАйс®вЙ генералъ для пе- 
реговоровъ, но все-таки АвстрАя не приступила. 
Довольно любопытно, что на рёшеше B'hackaro 
двора не только дВйствовали неудачи Русскихъ 
apMiñ, но также никогда не покидавшая его 
ненависть къ Прусси. ВЪ откровенномъ раз- 
говорз съ гр. Разумовскимъ гр. Стад1онъ, ме- 
RAY прочимъ, сказалъ: «Знаете что, хотите, 
чтобъ я вамъ сказалъ, что здВсь думаютъ? По- 
лагаютъ, что вы ведете войну для Прусс». 
(Письмо къ.барону Будбергу отъ 1-го (13-0) 
февраля 1807 г.). 

Не усматривая никакой возможности выве- 
сти Австрию изъ пассивнаго COCTOAHIA и не 
находя согласнымъ съ интересами Росси про- 
должать воевныя MÉACTBIA,. Александръ I pi- 
шился заключить съ Наполеономъ перемире 
и, если соглашен1е окажется возможвымъ, 
окончательный миръ. Сообщая это извЪсте 


`ВФнскому двору, Русское правительство не 


могло ве зам тить, что, будучи покинуто Ав- 
стрею и не получивъ надлежащей помощи отъ 
ABTAÏH, ему осталось только одно—прекратить 
войну и предоставить Западъ своей участи. 
«Если», говорится въ депешЪ OTE 16-го 1юня 
1807 г. къ гр. Разумовскому, «bis войны не 
достигнута, если владычеству Франщи не по- 
ставлены пред®лы, то не вамъ упрекать себя, 
или сожалфть объ этомъ». ПослВдствыя пока- 
жутъ, насколько ошибочна и пагубна была по- 
литика, основанная на непонимани своихъ 
истивныхь интересовъ и на OTCYICTBIH всякой 
9Hepris. 
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Ainsi se termina la guerre de la Russie contre 
Napoléon Г; elle eut l'influence la plus décisive 
sur les relations de l'Autriche et de la Russie. 
Alexandre I avait été forcé par les circonstances 
de se rapprocher de Napoléon; il avait même 
conclu avec lui une alliance intime et secrète, 
dont l'influence se fit bientôt sentir à l'Autriche. 
Cependant en dépit de la politique adoptée par 
cette Puissance pendant la guerre, l'Émpereur 
Alexandre ne trouva pas qu'il était de l'intérêt 
de la Russie d'altérer ses anciennes relations 
d'amitié avec elle. 


Le prince Kourakine fut appelé au poste Фат- 
bassadeur à Vienne vers la fin de juin 1807; 
il avait déjà été nommé à ce poste dès le com- 
mencement de 1806, mais le comte Razoumowsky 
ayant refusé le poste d’ambassadeur à Londres 
qu'on lui avait proposé, le prince Kourakine ne 
put entrer en fonctions que vers la seconde moitié 
de 1807. 

Par un rescrit impérial, adressé au prince le 
27 juin (9 juillet) 1807, il lui enjoint d'entretenir, 
comme par le passé, de bons rapports avec la 
Cour de Vienne. Le prince Kourakine était d’ail- 
leurs, parfaitement convaincu lui-même, de la 
nécessité d’une alliance entre la Russie et l’Au- 
triche. Quoiqu'il eût assisté à la célèbre entre- 
vue d’Alexandre Г et de Napoléon à Tilsit, et 
que les stipulations qui y avaient été acceptées 
lui fussent connues: il persistait à croire qu'il 
ne fallait pas laisser la France prendre une trop 
grande influence sur l'Autriche. 

«L'amitié et l'alliance de l’Autriche», écrivait 
le prince le 17 (29) septembre 1807, «sont deux 
poids que la politique ne doit jamais détacher 
de notre balance, et nos arrangements avec la 
France, ne nous empêchent pas de nous livrer 
à ce système». Conformément à ces vues, le prince 
Kourakine employait toute son activité à con- 
server l'influence de la Russie sur la Cour de 
Vienne et à sauvegarder sa dignité en toute 
occasion. : 

C'est pour ce motif qu’il fut éxtrêmement 
mécontent еп apprenant que la France et l’Au- 
triche avaient conclu, en octobre 1807, une con- 
vention par laquelle l'Autriche s’engageait à 
accorder aux armées russes, qui venaient d éva- 
cuer Cattaro, un libre passage à travers ses terri- 
toires. Le prince Kourakine trouvait qu'il n’était 
pas de la dignité de la Russie de se mettre sous 
la protection de la France. 

Vers la fin de juillet, au grand déplaisir du 
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Такимъ образомъ кончилась война Росси 
противъ Наполеона 1, которая постоянно им$- 
ха самое р-шительное вияше ва OTHOMEHIA 
между Австрею и Poccien. Александръ 1 вы» 
нужденъ былъ обстоятельствами сблизиться съ 
Наполеономъ и даже заключиль съ нимъ TÉC- 
ный и секретный союзъ, вияне котораго Ав- 
строя въ скоромъ времени должна была испы- 
тать на самой себ. Однако, не смотря ва по- 
хитику, которой сяФдовахь BHCKiR дворъ во 
время окончившейся войны, все-таки Импера- 
торъ Александръ [ не признаваль согласнымъ 
съ интересами Росси измфнить прежня дру- 
жеск1я къ нему отношеня. 

Въ конц ня 1807 г. князь А. Б. Кура- 
кинъ заняхъ HOCTE Русскаго посла въ BH, 
хотя уже въ начал 1806 г. получилхъь это на- 
значене. Но гр. Разумовсклй не принялъ npex- 
ложенное ему MÉCTO посла въ Лондонз, и по- 
тому, князь Куракинъ только во второй поло- 
вин 1807 г. могь вступить въ исправлене 
своей должности. 

Въ Высочайшемъ рескриптВ въ князю оть 
27-го 1юня (9-го юля) 1807 г. ему вм5няется 
въ обязанность стараться о сохранени преж- 
нихъ добрыхъ отношемй съ ВЪискимъ дво- 
ромъ. Самъ князь Куракинъ вполн® быль убЪ- 
жденъ въ необходимости союза Росси съ Ав- 
стрею. Хотя онъ самъ участвовать въ знаме- 
нитомъ свидани Азексавдра Ги Наполеона 1 
въ ТильзитЪ и зналъ принятыя тамъ NOCTA- 
новлен1я, все-таки OH полагалъ необходимымъ 
не давать Франци слишкомъ большое вияне 
Ha Австрию. 

«Дружба и союзъ съ Австрею», писалхъ KHA3E 
17-го (29-го) сентября 1806 г., «суть, впрочемъ, 
два фактора, которые никогда не должны быть 
упущены нашею политическою системою, и 
наше соглашене съ Фравцею нисколько намъ 
не препятствуетъ схёдовать этой систем». 
Согласно съ этимъ князь Куракинъ поста- 
вилъ задачею своей дфэательности подхержи- 
вать Baiaxie Росси ва В№нсюЙ дворъ и oxpa- 
нять достоинство ея во всфхъ обстоятельствахъ. 

Вотъ почему посоть остался крайне недо- 
вольнымъ, когда узналь о заключеюми между 
Фравшею и Австрею въ октябрВ 1807 г. ков- 
венщи, въ которой Австрия обязывалась пре- 
доставить Русскимъ войскамъ, покинувшимъ 
Каттаро, свободный проходъ по своимъ вхадф- 
ннямъ. Князь Куракинъ утверждахь, что ниже 
достоинства Росси ставить себя подъ защиту 
Франщи. 


Въ концЪ юля Каттаро, къ величайшему не- 
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gouvernement autrichien, Cattaro fut cédé par la 
Russie à la France sans aucun intermédiaire. 
Cette circonstance imposa aux armées russes la 
nécessité de retourner dans leur patrie à travers 
les territoires autrichiens, le passage par mer 
leur étant interdit à cause de la rupture survenue 
entre la Russie et l'Angleterre. Le prince Kou- 
rakine entra alors en négociations avec le comte 
de Stadion pour fixer le choix de fa route la 
plus courte et des mesures à prendre pour Гаррго- 
visionnement de l’armée. Il exigeait du gouver- 
nement autrichien qu'il ouvrit un passage aux 
troupes, pour qu’elles pussent se rendre en Mol- 
davie par la voie la plus directe, et réjoindre 
l'armée de Prosorowsky qui faisait la guerre en 
Turquie. Mais cette demande ne fut pas prise 
en considération comme пе s’accordant pas avec 
Ja neutralité de l’Autriche. 

Toutefois, peu de temps après, la Cour de 
Vienne consentit à ouvrir un passage aux armées 
russes, par la Bukovine; de sorte qu'en décembre 
1807, la question des routes à suivre par les 
troupes, et plusieurs autres points secondaires se 
trouvèrent entièrement aplanis et cela, "avec 
un si grand empressement de la part de l’Au- 
triche, que l'ambassadeur y entrevit, non sans 
raison, l'influence de la France, désirant de voir 
l’armée russe évacuer l'Italie, mais le prince 
Kourakine avait peine à comprendre pourquoi 
les troupes russes mettaient tant de hâte à opérer 
leur retraite. (Dépêche du 25 novembre (7 dé- 
cembre) 1807). 


Ainsi, vers la fin de décembre, la déclaration 


concernant le passage des troupes russes, était 


toute prête, il n'y avait plus qu'à la signer, 
lorsque l'Autriche suscita une nouvelle question. 
Par une note, datée du 13 janvier 1808, le comte 
de Stadion proposa au prince Kourakine de con- 
саге une convention de cartel pour les cas de 
désertions dans les rangs de l’armée russe; il 
prévoyait que ces cas se présenteraient et comme 
il n'existait pas jusqu'alors, de convention entre 
la Russie et l’Autriche pour l’extradition des 
déserteurs et des fuyards, il était indispensable 
de préciser les droits et les obligations des auto- 
rités autrichiennes à l'égard des déserteurs russes. 


L’ambassadeur ne voulut pas d’abord accepter 
cette proposition, la trouvant blessante pour 
l'honneur de l’armée russe; mais après avoir 
consulté le prince Wiasemsky, qui revenait d’Ita- 
lie et avait une connaissance parfaite de l’état 
de l’armée, le prince Kourakine consentit à 
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удовольств!ю Австрийскаго правительства, быхь 
уступленъ Росс1ею непосредственно Франщи; 
вслдств1е чего оказалось необходимымъ во3- 
вратить Русскя войска на родину pes Ав- 
crpiäcris Bal bHis, TAEE какъ морской путь 
былъ недоступенъ, благодаря полному разрыву, 
послёдовавшему между Россею и Ангиею. По- 
этому князь Вуракинъ вступилъ въ переговоры 
съ гр. Стадюномъ для oupexbienix квратчай- 
шаго пути H мЪръ, необходимыхъ для снабже- 
HiA войскъ провантомъ. Онъ требовахъ, чтобъ 
Австрайское правительство разрфшило этимъ 
войскамъ пройти по Австри вратчайшимъ пу- 
темъ въ Молдавю на соединеве съ армею 
Прозоровскаго, воевавшею противъ Турокъ. Но 
это требован!е не было уважено, ибо оно было 
несогласно съ нейтралитетомъ Австрии. 


Впрочемъ, Вфнсый дворъ, вслВдъ затфмъ, 
разрфшилъ Русскимъ войскамъ направить свой 
путь въ Буковину, такъ что въ декабрЪ 1807 
года какъ вопросъ о пути, по которому долж- 
ны были проходить войска, такъ и друпе вто- 
ростепенные вопросы были совершенно ула- 
жены и, притомъ, съ такою посп$шност!ю со 
стороны АвстрЙскаго правительства, что по- 
солъ не безъ основаня видфль здВсь вмяне 
Франщи, которая скорфе жезаетъ удалить Рус- 
скую арм!ю изъ Итами. Самъ же князь Ку- 
ракинъ рзшительно не могь понять, почему 
Росс1я такъ торопится вывести свои войска. 
(Депеша отъ 25-го ноября (7-го декабря) 1807 
года). 

Такимъ ‘образомъ въ конц декабря декла- 
ращя, относящаяся до прохода Русскаго вой- 


‘ска, была уже готова, и осталось только под- 


писать ее, еслибъ ABCTPIACEOE правительство 
не возбудило новаго вопроса. Нотою отъ 13-го 
января 1808 г. гр. Стадлонъ предложилъ князю 
Куракину заключить картельную конвенцию на 
случаи дезертирства изъ рядовъ Русской ар- 
Mi, во время пребыван1я ея на АвстрАйской 
территории. Графъ Стад1онъ предвидфлъ случаи 
дезертирства, и такъ вакъ въ то время между 
Poccier и Австрею не было заключено кон: 
венши о выдачВ бфглыхъ и дезертировъ, то 
необходимо было опредфлить впередъ права 
я обязанности Австрйскихъ властей въ OTHO- 
шен1и Русскихъ дезертировъ. 

Посолъ сначала не XOTBIE принять это пред- 
ложене, находя его оскорбительнымъ для че- 
сти Русскихъ войскъ. Но спросивъ мне кнз- 
зя Вяземскаго, только-что прибывшаго изъ 
Hraxin и близко знавшаго наши тамошня вой- 
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entrer en pourparlers, dans le but de conclure 
une convention spéciale concernant les déserteurs 
` Après de très-courtes discussions, nommément le 
20 janvier, on procéda à la signature des deux 
actes suivants: 1) Déclaration concernant le pas- 
sage par l'Autriche, des armées russes venant 
d'Italie; 2) Convention de cartel, dont la force 
obligatoire devait cesser, dès que le corps d'ar- 
mée russe aurait posé le pied sur le sol de la 
patrie. . 


À l'effet de constater les arrangemens, 
dont on est réciproquement convenu pour 
régler la marche de la Division des 
troupes Russes, qui rétournant de l’Italie 
en Russie, doit traverser les Etats Au- 
trichiens, on a arrêté de commun accord 
les articles suivans: 


L 


Le Commandant de ce Corps ayant 
préferé, à l’entretien du Soldat par Etape 
qu’on lui avoit proposé, de se charger 
lui-même de la subsistance de la troupe, 
les fournitures à faire par l’habitant du 
pays se réduisent à la ration de pain, 
à la paille pour la couche du Soldat, au 
bois nécessaire pour la cuisine, le chauf- 
fage et la lumière en commun avec 
l'hôte où le Soldat est logé. Il en sera 
bonifié par tête ce qui sera fixé dans le 
tableau d’Etapes, et ce prix que les 
Commissaires en chef auront soin de 
faire connoître aux Commandants res- 
pectifs des Colonnes, sera réglé d’après 
le taux courant de chaque Canton. 


IL. 


Du chef du logement, y compris feu 
et lumière, il sera payé chaque jour 
dans chacune des Stations de la route, 
deux Kreutzers et demi par tête. 
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ка, князь Куракинъ согласился вступить ВЪ 
переговоры объ этой спещальной конвенщи о 
выдачВ дезертировъ. ПослЪ весьма непродол- 
жительныхь переговоровъ, à именно 20-го 4HBA- 
ря, были подписаны: 1) декларащя о проход$ 
по Австрн Русскихъ войскъ изъ Итаии и 2) 
картельная конвенщя, обязательная сила KO- 
торой должна была прекратиться съ момента 
вступления Руссваго отряда на отечественную 
территорю. 


Съ цфлю утвержден1я т5хъ порядковъ, 
на которые послФдовали обоюдныя согла- 
шен1я по опредфленюо прохода дивизши 
Русскихъ войскъ, которая возвращаясь 
изъ Итами въ Росаю должна прохо- 
дить чрезь Австрйсвя владфня, по- 
становлены съобщаго согласмя слдую- 
пя статьи: 


Г. 


Такъ вкакъ командующий этимъ кор- 
пусомъ предхложенному ему содержаню 
солдатъ посредствомъ выдачи рацоновъ, 
предпочелъ принять на себя содержанте 
войскъ, то поставки, на которыя обязаны 
MÉCTHHE жители ограничиваются рацто- 
нами хлфба, соломою для солдатскихъ 
постелей, дровами необходимыми для 
кухни, отоплен!я и осв$щенемъ общимъ 
съ хозяевами, у которыхъ солдатъ бу- 
деть помЪщенъ. Они будуть за это воз- 
награждены съ человЪвка по этапному 
списку, и цзна эта, которую главные KOM- 
мисары озаботятся сообщить COOTBBT- 
ствующимъ начальникамъ отрядовъ, бу- 
деть назначена на OCHOBAHIH справоч- 
ныхъ цфнъ каждаго округа. 


IL. 


За квартиру, включая также отоплеше 
и освф$щеше, будетъ уплачиваемо за 
каждый день, на BCBXB станщяхъ пути, 
по два съполовиною крейцера съчеловз ка. 
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Ш. 
Le chauffage des chambres destinées 
aux officiers sera payé à raison du tren- 


tième de la valeur d’une corde de bois . 


dur, ou d’un vingtième d’une corde de 
bois blanc pour chaque pièce chauffée, 
sans distinction, si un ou plusieurs offi- 
ciers l’occupent, ou si elle sert à la 
fois pour l'officier et ses gens. La valeur 
de la corde de bois sera réglée d’après 
le prix courant des lieux. Le Commis- 
saire en chef de la province en fera 
conster à Monsieur le Commandant-Gé- 
néral Nassimof, et les Commissaires ac- 
compagnant les Colonnes en informeront 
les Commandants respectifs. 


IV. 

L’habitant du pays par lequel le pas- 
sage des troupes Russes aura lieu, n'étant 
ainsi point dans le cas de se pourvoir 
de quoi fournir à la nourriture des in- 
dividus qu’il aura logés, et le Gouver- 


nement Autrichien ne se chargeant éga- , 


lement point du détail de leur subsi- 
stance, il doit borner. ses soins à donner 


des ordres pour faire trouver aux troupes 


dans les stations une quantité suffisante 


de riz, de légumes secs et d'orge, à faire | 
enjoindre aux Aubergistes, Marchands 


ou pourvoyeurs de s’approvisionner d’une 
quantité suffisante de viande, de vin et 
d’eau-de-vie, pour pouvoir vendre, argent 
comptant et à juste prix, aux officiers 
et soldats les denrées dont ils auroient 
besoin. 


V. 
Les Commandans Russes donneront 
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Ш. 

Отоплене комнатъ, назначенныхъ для 
офицеровъ, будеть оплачиваемо въ раз- 
MÉPb одной тридцатой стоимости за са- 
жень сухихъ дровъ или одной двадца- 
той стоимости за сажень березовыхъ 
дровъ, за каждую отопляемую комнату, 
безъ различ1я одинъ или нЪфсколько офи- 
церовъ ее занимаютъ, и занимаютъ ли 
ее въ одно время офицеры ий ихъ при- 
слуга. Стоимость сажени дровъ будетъ 
опред$ляема на основами м$стныхъ 
справочныхъ пфнъ. Главный коммисаръ 
провинции сообщить объ этомъ Г. Глав- 
нокомандующему Генералу Назимову, a 
коммисары, сопровождающие отряды, YBB- 
домять объ этомъ соотвфтетвующихъ 
начальниковъ. 


IV. 


Такъ какъ жители TBXBE м%стностей, 
чрезъ которыя будутъ приходить Рус- 
CELA войска, не будутъ имЪть возможность 
запастись пищею для людей, которые у 
нихъ будуть стоять и какъ правитель- 
ство АвстрИйское равнымъ образомъ не 
принимаетъ на себя позаботиться о всемъ 
ихъ содержанш, то оно ограничится въ 
своихъ заботахъ TBMB, что распорядится, 
чтобы войска, въ м$Ъстахъ своихъ стоя- 
нокъ, находили бы достаточное количе- 
ство риса, сухихъ овощей и ячменя, H 
прикажетъ трактирщикамъ, купцамъ и 
поставщикамъ сдЪлать достаточные 38- 
пасы мяса, вина и водки, чтобы они 
были въ состоянш продавать на налич- 
ныя деньги и по настоящей цзн$ офи- 
церамъ и солдатамъ съФстные припасы, 
въ которыхъ они будуть имФть нужду. 


У. 
Pyccrie военноначальники отдадутъ 


des ordres sévères pour que le soldat | CTporie приказы о томъ, чтобы солдаты 
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n’exige absolument rien de son hôte au 
delà de ce que portent les engagemens 
pris dans les articles précédens. 


VI. 


Le tarif de la viande, des légumes et 
des boissons sera réglé sur les prix du 
Marché des différentes stations, et Моп- 
sieur le Commandant des troupes Russes 
en sera informé à chaque station par 
le Commissaire provincial qui lui sera 
attaché. 


УП. 


Pour пе pas exposer la troupe à man- 
quer des chevaux et des chariots néces- 
saires durant la marche, il y aura un 
intervalle de trois jours complets entre 
le passage de chaque colonne, et un 
intervalle de quarante huit heures entre 
chacune des Divisions, dont une Colonne 
est composée. 

Après vingt marches, ou ce qui re- 
vient au même, à chaque sixième séjour, 
il y aura double jour de repos, conformé- 
ment à ce qui est fixé à ce sujet dans la 
Marche-route remise à Monsieur l’Ambas- 
sadeur, et citée ci-dessous à l’Article XI. 


УШ. 


Il sera payé trente Kreutzers pour 
chaque cheval employé au transport à 


raison d’une Mille d’Allemagne dans . 
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не требовали OTE своихъ квартирныхъ 
хозяевъ рашительно ничего сверхъ того, 
что изложено въ обязательствахъ, при- 
нятыхъ предшествующими статьями. 


У1. 


Тарифъ на мясо, овощи и напитви 
будеть опредЗленъ на OCHOBAHIH рыноч- 
ныхь цфнъ различныхъ станщй и Г. 
Командующий Русскими войсками бу- 
деть объ этомъ изв$щаемъ на каждой 
станщи провинцальнымъ коммисаромъ, 
который будеть къ нему командированъ. 


УП. 


Чтобы не подвергать войска недостатку 
въ необходимыхъ лошадяхъ и повозкахъ 
во время ихъ похода, сдфланы будутъ 
промежутки въ трое сутокъ между про- 
ходомъ каждой изъ колоннъ и проме- 
жутокъ въ сорокъ восемь часовъ между 
каждымъ изъ отдфленй, входящихъ въ 
составъ колонны. 

Посл двадцати маршовъ или, что. 
то же самое, каждаго шестаго дня оста- 
HOBEH, на отдыхъ даются два дни, со- 
гласно съ TBMB, что опредЗлено по этому 
предмету въ маршрутЪ, врученномъ Г. 
Послу и упомянутомъ ниже въ ст. XI. 


УШ. 


3& каждую лошадь, употребленвую 


| для перевозки будеть уплачиваемо по 


тридцати крейцеровъ за нзмецкую милю 


l'Autriche intérieure, c’est-à-dire depuis | во внутренней Австрии, т. е. отъ Горицы 


Gorice jusqu’à Czakathurn, et quinze 
Kreutzers en Hongrie et en Gallicie, 
parceque dans ces’ deux Pays le nombre 





ment doit se faire comptant dans chaque . 


station au Commissaire chargé de ce : 
] ‚ коммисару на TO уполномоченному. 


Son. 


до Чакатурна и по пятнадцати крей- 
перовъ въ Венгри и Галищи, потому 
что въ этихъ двухъ странахъ число ло- 


des chevaux doit être doublé. Се рауе- ‚ шадей должно быть удвоено. Платежъ 


за это долженъ быть производимъ на- 
личными деньгами на каждой станщи 


1808 r. 


| | IX. 

Les ordres nécessaires seront expédiés 
tant à la frontière, par la-quelle les 
troupes Russes entreront, qu’à celle où 
elles doivent sortir, pour laisser passer 
librement les effets appartenant aux 
troupes et aux officiers, et pour ne point 
faire de difficulté au sujet des cuirs et 
autres objets qu’ils pourroient avoir avec 
eux pour le besoin de l’armée, dans la 
convicton où l’on est, que les objets dé- 
fendus qu’ils pourroient avoir avec eux 
pour leur propre usage, ne seront dans 
aucun cas vendus ou autrement distraits, 
aussi-longtemps qu’ils se trouveront sur 
le territoire Autrichien. 


Х. 


Пу aura un Cartel limité au temps 
du passage des troupes Russes pour l’ex- 
tradition réciproque des déserteurs Ce 
Cartel, signé séparément par les Minis- 
tres respectifs, se trouve annexé au 
présent acte, dont il est entendu faire 
partie intégrante, comme s’il y avoit été 
inséré mot-à-mot. 


XI. 


La Marche-route communiquée à Mon- 
sieur le Prine Kourakin, l'Ambassadeur 
de Sa Majesté Impériale de toutes les 
Russies, dans laquelle on a réglé, de 
commun accord, la force et l’ordre de 
la marche des Colonnes et des Divisions, 
est également entendue faire partie inté- 
grante du présent acte. 

En foi de quoi il en a été fait double 
expédition signée par les Ministres res- 
pectifs, qui ont déclaré en même tems, 
que les chefs des Colonnes et Divisions 
Russes rempliront les engagemens pris 
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IX. 

Посланы будуть надлежашйя прика- 
заня какъ на границу, чрезъ которую 
вступятъ PyccRia войска, TAKE и на Ty 
границу, чрезъ которую они должны 
выступить, © томъ, чтобы пропустить 
свободно BC вещи, принадлежания вой- 
скамъ и офицерамъ и чтобы He дЪлать 
никакого затруднен1я относительно кожъ 
и другихъ предметовъ, которые могутъ 
быть при нихъ для потребностей армии, 
въ томъ убфждени, что запрещенныя 
вещи, которыя войска могли бы имфть 
при себЗ для собственнаго употреблетя, 
не были бы продаваемы во все время, 
пока они будуть находиться на Аветрй- 
ской территории. 


Х. 


На время перехода Русскихъ войскъ 
заключена будетъ конвенщя о взаимной 
выдачВ дезертировъ. Этотъ договоръ, 
подписанный OTABASHO Министрами той 
и другой стороны, находится въ прило- 
женш къ сему акту, котораго онъ счи- 
тается нераздВльною част!ю, какъ бы онъ 
быль сюда включенъ отъ слова до слова. 


XI. 


Маршруть сообщенный князю Kypa- 
кину, Послу Е.В. Императора Всерос- 
сйскаго; въ которомъ по общему согла- 
шеню опредфлены скорость и порядокъ 
CABXOBAHIS колоннъ и отдёленй, рав- 
нымъ образомъ считается нераздВльною 
часто настоящаго AETA. 


Въ увЗреше чего сдЗлано было два 
списка этого акта, подписанные обоюх- 
ными Министрами, объявившими въ TO же 
время, что начальники Русскихъ колоннъ 
и отд лен исполнять принятыя на себя 
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avec la même scrupuleuse exactitude, 
que les administrations Autrichiennes 
mettront de leur côté dans ce qui les 
concerne pour y parvenir. 


Vienne le 20 Janvier 1808. 


Stadion. 


№ 60. 


Afin de faciliter de toute manière le 
passage des troupes russes qui doivent 
rejoindre dans ce moment-ci leurs fron- 
tières en traversant les Etats de Sa Ma- 
jesté l'Empereur d'Autriche, et afin de 
prévenir tout mesentendu et tout occa- 
sion de discussions qui ne s’accorderoient 
pas avec les rapports d'amitié qui exis- 
tent entre les deux Cours Impériales, 
on est convenu des Articles suivans: 


I. 


Tout déserteur qui durant la marche 
du Corps de troupes Impériales Russes 
à travers les Etats de la Monarchie 
Autrichienne s’éloignerait de ses Dra- 
peaux, sera arrêté dès qu’il sera reconnu, 
et sans attendre qu’il soit reclamé: on 
se saisira également de ses Armes, du 
Cheval de Service, des objets d’équipe- 
ment et d’habillement, ou de toute autre 
chose qu’ils serait appropriée. Les Auto- 
rités militaires ou civiles autrichiennes, 
auxquelles on fait un devoir d’arrêter de 
semblables individus auront à les mettre 
sous bonne garde et les livrer sans délai 
à la division ou au Corps de troupes Im- 
périales Russes le plus à portée. 


314 


1808 г. 


обязательства съ такою же строжайшею 
точностию, каковая оказана будеть Ав- 
страйскими правительственными лицами, 
съихъ стороны, во всемъ что относится 
къ достиженю той же цфли. 

ВЪна, 20 Января 1808 года. 


Стадонъ. 


№ 60. 


Дабы облегчить всВми способами про- 
ходъ Русскихъ войскт, которыя въ на- 
стоящее время должны достигнуть своихъ 
границъ, переходя черезъ влад ня Его 
Величества Императора Австрйскаго и, 
дабы предупредить всявя недоразумВи!я 
и всяюй поводъ къ спорамъ, которые 
не согласовались бы съ дружественными 
отношентями, существующими между 
двумя Императорскими Дворами, nocx$- 
довало соглашене на CABAYIONIA статьи: 


[. 


Каждый дезертиръ, который въ про- 
долженте перехода Русскихъ Импера- 
TOPCEUXE войскъь чрезъь владфея Ав- 
страйской монархи, убЪжитъ отъ своихъ 
знаменъ, будетъ задержанъ какъ только 
его узнаютъ, не ожидая его востребован: 
равнымъ образомъ задержано будетъ его 
оруже, его строевая лошадь, экиниро- 
вочныя и обмундировальныя вещи, и 
вообще все что онъ себЪ присвоилъ. 
Австрйсвля военныя и граждансвя вла- 
сти, которымъ ставится въ обязанность 
задерживать подобныхъ людей, должны 
взять HXE подъ стражу и безъь заме- 
длен1я доставить ихъ въ ближайшую ди- 
визию или корпусъ Императорскихъ Poc- 
CIACEUXE войскъ. 
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II. 

Les troupes Impériales Russes devront 
également de leur côté annoncer et livrer 
aux Autorités militaires ou civiles Au- 
trichiennes, les plus voisines les déser- 
teurs de l’Armée Impériale Autrichienne 
qui se trouveraient dans l’un ou l’autre 
corps de l'Armée Russe. 


Ш. 


Il est réciproquement défendu sous les 
peines les plus sevères à Messieurs les 
Officiers de l’état major ou autres de 
recevoir sciemment de semblables dé- 
serteurs. 


IV. 


Tout Officier soit Autrichien soit 
Russe, et tout autre sujet des deux Em- 
pires qui serait convaincu d’avoir récélé 
de semblables déserteurs, ou d’avoir fa- 
cilité ou aidé en manière quelconque 
leur désertion, sera rigoureusement re- 
cherché et exemplairement puni. 


V. 


Parmi les déserteurs dont l’Article I de 
ce Cartel ordonne l’arrestation et la resti- 
tution, sont formellement exceptés ceux 
qui seront reconnus sujets Autrichiens, 
ou être nés dans les Provinces Autri- 
chiennes: mais même dans ce dernier 
cas les Armes, Chevaux de Service et 
objets d'équipement qui seront saisis sur 
les dits déserteurs, seront restitués aux 
Commandans du Corps russe. 
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IL. 

Императорсвяя Pocciäcxis войска рав- 
HHIMB образомъ обязаны, съ своей сто- 
роны, сообщать и препровождать къ 
ближайшимъь къ нимъ АвстрИйскимъ 
военнымъ и гражданскимъ властямъ де- 
зертировь Императорской Австрйской 
арми, которые оказались бы въ TOME 
или другомъ корпус$ Ро’с1йской api. 


1. 


Обоюдно воспрещается, подъ стра- 
хомъ строжайшихъь наказан1й, офице- 
рамъ Главнаго Штаба, а также и дру- 
гимъ принимать завфдомо подобныхъ 
дезертировъ. 

ГУ. 

Каждый офицеръ, Австршеюй или 
Руссый, и важдый подданный той и 
другой Империи, который будетъ изобли- 
ченъ въ укрывательствЪ подобныхъ де- 
зертировъ. или же въ облегчении или 
способ:твовани какимъ либо образомъ 
ихъ дезертирству, подвергнуть будетъ 
‹трожайшему CABACTBIIO и примЪрному 
наказанию. 


у. 


Изъ числа дезертировъ, ареетоване 
которыхъ и возвращен1е къ войскамъ 
предписывается Г статьею сего договора, 
формальнымъ образомъ исключаются Th, 
которые признаны будуть Австрйскими 
подданными или рожденными въ Ав- 
стрийсвихъ провинщяхъ: HO и въ этомъ 
послфднемъ случа$ вооружене ‚ строевыя 
лошади и предметы экипировки, взятые 
на упомянутыхъ дезертирахъ, булутъ 
возвращаемы командующимъ Русскимъ 
корпусомъ. 
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VI. 

Les habitans des Campagnes ou autres 
sujets de l’état civil qui reproduiront un 
déserteur Russe, recevront pour chaque 
déserteur une recompense de vingt quatre 
florins cours de Vienne, laquelle somme 
sera acquittée à l'instant de l’extradi- 
tion, la même recompense étant assurée 
pour la remise de chaque déserteur 
Autrichien; les fraix de nourriture et de 
transport sont entendus être compris 
dans la dite Prime. 

Si lors de l'arrestation le déserteur 
avait un cheval avec lui, l'entretien de 
celui-ci sera bonifié séparément d’après 
un prix convenu. 


VII. 
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VL 

Сельсще жители и друпя лица rpax- 
данскаго зван1я, которыя представят 
Русскаго дезертира, получать за каж- 
даго дезертира награду въ двадцать 
четыре флорина по ВЗнскому курсу, Ea- 
вовая сумма будетъь выплачена въ MO- 
ментъ выдачи; такая же награда опре- 
дВляется за выдачу каждаго АвстрИ- 
скаго дезертира; расходы на прокорм- 


| лее и доставку предполагаются вклю- 


Quant aux déserteurs qui seroient : 
livrés par le Militaire, on п’аПопега ré- 


ciproquement que les fraix d’entretien 
et de transport du l’homme, et ceux de 
nourriture du cheval. 


УШ. 


Il est expressement défendu d'acheter 
des déserteurs des parties d'équipement, 
Chevaux, Armes, ou autres objets que 
les dits déserteurs se seraient appro- 


priés. Tout effet qui aurait été ainsi. 


illicitement aliéné sera repris de l’ache- 
teur sans qu’il lui soit tenu compte du 


prix d’achat et il sera fidèlement remis | 


au Corps de troupes, auquel le déserteur 
appartient, au surplus, les acheteurs se- 
rout exemplairement punis. 


ченными BB сказанную премю. 

Если при арестовани дезертиръ им лъ 
при себ лошадь, то за содержане ея 
будегь выдано вознаграждене особо по 
условленной IBHB. 


УП. 


Что касается до дезертировъ, которые 
выданы будуть военными, TO BE этомъ 
случа$ обоюдно будуть принимаемы въ 
расчетъ только издержки на содержаше 
и доставку лица и издержки по содер- 
жаню лощади. 


VIII. 


Строжайше воспрещается покупать 
оть дезертировъ экипировочныя вещи, 
лошадей, вооруженше и друпе предметы, 
которые упомянутыми дезертирами были 
бы себЪ присвоены. Каждая вещь, ко- 


| торая такимъ образомъ была бы проти- 


вузаконно отчуждена, будетъ взята у 
покупщика безъ возвращен!я ему по- 


‘’вупной цфны и вещь эта въ точности 


будетъ возвращена въ тотъ отрядъ вой- 
ска, къ которому дезертиръ принадле- 
жить, а сверхъ того, покупцики под- 
вергнутся примФрному наказан!ю. 


517 1808 r. 


1808 r. 


IX 


Le présent Cartel devra avoir son 
effet du premier jour de l'entrée du | жна вступить въ силу въ первый день 
Corps de Troupes Russes sur le terri- | вступленя Русскихъ войскъ Ha терри- 
toire de Sa Majesté l'Empereur d’Au- 
triche, et il expirera au jour de sa | crpiäcEaro и она окончить свое xbäcraie 
sortie de la domination Autrichienne. 


Fait à Vienne le 20 Janvier 1808. 


Stadion. 


Errata: 


Page 61, ligne 11. lisez: aux conventivns, con- 


» 
»  %, 
» 1%, 
» 263, 
» 266, 
» 2, 
» 914, 
> 406. 


14, 
26, 


clues le même jour, 
l'Electeur Palatin. 
Traité d'alliance dé- 
fensive. 
3 (14) juillet. 
défense des intérêts de 
la Prusse. 
du Cabinet russe. 
les affaires. 
tout en cherchant. 
du 22 mai (3 juin) 1804. 


| 


| 


IX. 
Настоящая картельная конвенщя дол- 


ropiw Его Величества Императора Ав- 


въ день выступленя ихъ изъ Австрй- 
скихъ владёнй. 
Вфна, 20 Января 1808 года. 


Стадонъ. 


Опечатки: 


Стр. 6, строка 32. читай: самъ даже былъ готову. 
› 35, › 48 › Ha подобный же актъ. 
» 151 › 3, принимавший. 
* 188, » 23, » опасалься враждеб- 
ныхъ дЬЙствйй. 





» 214, › 16. + сближены Австри съ 
Pocciero. ‘ 

< 274, 32, Лондонскй и Aserpid- 
exit дворы. 

` 358, ‘+ 31. › вступить въ борьбу. 

> 39, - 38 - изучать. 

› 401, 33, ВсеподданнЪйшее хоне- 


сене. 


